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SA'ADYA GAON 
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Hazırlayan 


Nuh Arslantaş 
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1-3 $$ 
- ХХ 
əə 
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İÇİNDEKİLER 


SÜMME DE'Â Iva-YİKRA - LEVİLİLER| 
(Bapj 1 
[Haftalık Bölüm (Peraşa): Ve (Tanrı'nın Birtakım Emirler 
Vermek Üzere Müsá'yi Buluşma Çadırı'na -Ohel 
Mo 'ed-) Çağırması (va-Yikra/Sümme De a)) 
(Büyükbaş hayvanlardan takdim edilen yükselen ( ola) kurbanı] 


(Küçükbaş hayvanlardan takdim edilen yükselen ( о/а) kurbanı] 
(Kuşlardan (uçuculardan) takdim edilen yükselen ( o/a) kurbanı) 
[Вар] 2 
(Halis undan yapılan hediye takdimesi (minhat solet)) 
(Tandırda pişirilen hediye takdimesi (minha maafe tanur)] 
(Tuğla üzerinde pişirilen hediye takdimesi (minha 'al ha- 
mahabat)) 
(Tencerede pişirilen hediye takdimesi (minhat marheşet)) 
(Hediye sunularının Mezbah'ta takdimi) 
(İlk ürünlerden yapılan hediye takdimesi (minhat bikurim)) 
[Вар] 3 
(Büyükbaş hayvan cinsinden yapılan selâmet (şe/amim) kesimi) 
(Koyun cinsi küçükbaş hayvanlardan yapılan selâmet (şe/amim) 
kesimi) 
(Keçi cinsi küçükbaş hayvanlardan yapılan selâmet (şe/amim) 
kesimi) 
(İçyağı (helev) ve kan (dam) yeme yasağı] 
[Вар] 4 
(Baş kohenin (kohen gadol) hata yapması durumunda takdim 
edeceği temizleme (йа/аг) kurbanı] 


1057 


1057 
1059 
1060 


1062 
1063 


1063 
1064 
1064 
1065 


1066 


1067 


1068 
1069 


1070 


(Hatanın cemaat halinde yapılması durumunda takdim edilecek 
temizleme (2arar) kurbanı] 
(Devlet başkanının (nasi) hata yapması durumunda takdim 
edeceği temizleme (harat) kurbanı] 
(Halktan sıradan birinin ( am ha-arets) hata yapması durumunda 
takdim edeceği temizleme (2arar) kurbanı] 
[Вар] 5 
(Maddi değeri, takdim edecek kişinin durumuna göre değişen 
hata kurbanı (korban ‘ole ve yored)) 
(Küçük günahlara veya necasete kefâret amaçlı takdim edilen 
günah (asam) kurbanı] 
[Вар] 6 
| Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Tanrı'nın Müsâ'ya 
Kohenlere Kurbanları Yapmaları Konusunda) “Emret” 
(Buyurması) (Tsav/Mur)| 
(Kohenlerin kurban işlemlerinde yapmaları gerekenler: Yükselen 
( ola) kurbanının yakıldığı ateş ve külleriyle ilgili yasalar] 
(Kohenlerin hediye (minha) kurbanlarını takdim etme ve 
yemeleriyle ilgili yasalar | 
(Kohenlerin takdim edecekleri hediye (minha) kurbanları] 
(Kohenlerin takdim edecekleri temizleme (hatat) kurbanıyla 
ilgili olarak yasalar] 
[Вар] 7 
[Kohenlerin günah (agam) kurbanına yapmaları gereken islemler] 
[Selàmet (Şe/amim) kesimiyle ilgili hükümler] 
(İç yağı ve kan yeme yasağı) 
(Takdim edilen kurbanlardan kohenlerin payları) 
[Kurbanlarla ilgili özet] 


1073 


1075 


1075 


1078 


1082 


1085 


1085 


1086 
1087 


1088 


1090 
1092 
1094 
1096 
1097 


[Bap] 8 
(Harun ve oğullarının görev yapmak üzcre kohen olarak takdis 
edilmeleri] 
(Talim: Müsá'nin kohenlere temizleme (/arar) kurbanının 
takdim edilme şeklini öğretmesi] 
(Müsâ'nın kohenlere yükselen ( о/а) kurbanının takdim edilme 
şeklini öğretmesi] 
(Müsâ'nın kohenlere ikmâl (miluim) kurbanının takdim edilme 
şeklini ógretmesi] 
(Müsâ'nın, kesimden sonra kurbanlara yapılacak işlemleri 
öğretmesi] 
[Bap] 9 
[Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): Sekizinci (Gün, Müsâ'nın 
Kohenlere Kurban Takdim Etmek Üzere Çağırması) 
(Şemini/Sâmin) | 
(Talim sonrası uygulama: Müsâ'nın kohenlere kurbanlarını 
getirmelerini emretmesi] 
(Kohenlerin kurbanları takdimi ve kesim sonrası işlemleri 
yapmaları] 
[Kohenlerin takdim ettiği kurbanların Tanrı tarafından kabulü] 
[Вар] 10 
(Harun'un, usulüne uygun buhur takdimi yapmayan iki oğlu, 
Nadav ve Avihu”nun helakı) 
(Buluşma Çadırı'na sarhoş girilmesinin yasaklanmasi] 
(Yaşanan trajediye rağmen Harunoğulları'nın kurban işlemlerini 
tamamlamaları] 
[Temizleme (katat) kurbanının yenmesi konusunda Müsâ ve 
Harun arasında ortaya çıkan görüş ayrılığı] 


1098 


1101 


1101 


1102 


1103 


1105 


1105 


1107 
1109 


1111 
1113 


1114 


1116 


[Вар] 11 
(Gıda (kaşerut) ve temizlik hükümleri: Yenmesi caiz olan ve 
olmayan hayvanlar ile canlılar] 
Hayvanlardan yenmesi haram (rame) olanlar) 
Suda yaşayan canlılardan yenmesi haram (sekets) olanlar] 
Uçuculardan (kuşlardan) yenmesi haram (sekets) olanlar] 


[ 

[ 

[ 

[ Yenmesi haram haşcrat türleri) 

[Leslerle (nevela) ilgili hükümler] 

[Sürüngenlerden yenmesi haram (rame) olanlar] 

[Sürüngenlerin su ya da yemek kaplarina dügmeleri durumunda 
yapilmasi gerekenler] 

(Hayvanların leşlerine dokunanlarin necislik durumu] 

[Yenmesi haram (rame) olan diger bazi sürüngenler] 

(Saf ve temiz kalmanın şartı olarak gıda ve temizlik hükümlerine 
uymak] 

[Bap| 12 


| Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): Hamile Kalan (Kadının 
Temizlik Kuralları) (Tazri a/ Allekat)| 


(Kadınların nifas (doğum sonrası) durumu ve temizlikleriyle 

ilgili hükümler] 
[Вар] 13 

[Cüzamla (/ѕаға at) ilgili hükümler] 

(Ciltte görülen beyazlikla (mispahar) ilgili hükümler] 

(Ciltte ortaya çıkan beyaz benekle (seer) ilgili hükümler] 

(Cildi iltihaplanmaya bağlı olarak ortaya çıkan beyaz benek ya 
da kırmızımtırak benle (baheret) ilgili hükümler] 

(Baş ve sakal çevresinde ortaya çıkan koyu kırmızımsı leke 
(netek) ile ilgili hükümler) 

(Deri üzerinde oluşan soluk beyaz leke (bohak) ile ilgili 
hükümler] 


1118 
1119 
1120 
1121 
1125 
1125 
1126 


1128 
1129 
1129 


1130 


1131 


1131 


1134 


1136 


1136 


1137 


1139 


1140 


(Başın ön ve arka bölgelerinde saç dökülmesine sebep olan 
kızılımsı beyazlık ya da benek türü cildi rahatsızlıkla (seet 
ha-neg 'a) ilgili hükümler] 1141 
(Yün ya da keten giysilerde görülen lekelerle ilgili hükümler] 1142 
[Вар] 14 


| Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): Cüzamh (İle İlgili 

Hükümler) (Metsora/Abras)] 1144 
(Cüzamlının arınma süreci: Kampa girebilmesi için yapılması 

gerekenler) 1144 
(Arınma sürecinde ikinci adım: Yedi gün boyunca çadırının 

dışında kalacak cüzamlının traşı ve takdim edeceği kurbanlar) 1146 


(Fakir olan cüzamlının arınmak için takdim edeceği kurban] 1148 
(Evlerde görülen lekeler ve temizliği] 1150 
(Cüzam çeşitlerinden arınma sürccinin özeti| 1153 
[Вар] 15 

(Erkeklerde görülen “mezi” (zav/zov) türü akıntılara bağlı 

cünüplük (rame) ve temizligi] 1154 
(Erkeklerdeki meni türü (şihvat zara `) akıntılar ve cünüplükle 

ilgili hükümler] 1157 


(Kadınların âdet dönemi kanamaları (nida) ile ilgili hükümler] 1157 
(Kadınların adet dışı (özür) kanamalarıyla (zava) ilgili hükümler) 1158 
[Bap| 16 

[Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Harun'un İki Oğlunun) 
Ölümünden Sonra (Tanrı'nın Buluşma Çadırı'na Giriş 
Konusunda Uyarıları) (4hare Мо Ва de Mevti) 1160 

(Kohenlerin Kefâret Günü (Yom Kipur) kendileri için takdim 
edecekleri kurbanlar] 1161 

Kohenlerin Kefáret Günü (Yom Kipur) İsrailoğulları için takdim 
edecekleri kurbanl 1165 


(İsrailoğulları'nın günahlarının yüklendiği keçinin ( Azazel) çöle 
gönderilme tóreni] 
[Kohenlerin Kefâret Günü'ne (Yom Kipur) özgü görevleri] 
(Kefâret Günü (Yom Kipur) orucu ve Kohenlerin vazifeleri] 
[Вар] 17 
(Kurban kesiminde yeni düzen: Kurbanların Mesken”de 
(Mişkan) usulüne uygun olarak kesim şartı] 
(Kesilen hayvanların kanlarını toprağa gömme emri (kisuy ha- 
dam) ve kan yeme yasağı] 
(Leş (nevela) ve parçalanmış hayvanları (rerefa) yemenin 
haramlığı) 
[Вар] 18 
(İsrailoğulları'nı Tanrı yolundan gitmeleri konusunda önemli 
uyari] 
(Nesli muhafaza: Toplumsal safiyeti korumak için evlenilmesi 
ebediyen haram olan kimseler (изи! ve fürü)| 
(Toplumsal safiyeti korumaya yönelik çeşitli cinsel yasaklar] 
(Nefsi ve nesli muhafaza konusunda uyarının tekrarı| 
[Вар] 19 
| Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Tanrı'nın Seçilmiş Kulları 
Olmak İçin Gerekli) Kutsiyet Kuralları (Kedoşim/ 
Mukaddesin) 
(Tanrı tarafından seçilmenin gerekleri: Kutsiyeti korumaya 
yönelik çeşitli dini ve ahlaki emirler] 
[Kutsiyeti korumaya yönelik çeşitli yasaklar] 
[Вар] 0 
(Tanrı'ya bağlılık emri ve şirk konusunda yapılan önemli uyarı| 
(Çeşitli cinsel sapkınlıklara verilecek cezalar] 
(Başka milletlerin yaşam biçimlerine muhalefet emri) 


1167 
1168 
1169 


1171 


1173 


1175 


1177 


1179 
1181 
1184 


1188 


1188 
1194 


1201 
1204 
1208 


[Вар] 21 


А A9 


[Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Tanrı'nın Müsâ'ya 
Kohenlere Uymaları Gereken Kuralları) “Emret” 
(Buyurması) (Emor/Mur)| 

(Kohenlere yönelik özel hükümler] 

(Baş kohene (kohen gadol) yönelik özel hükümler] 

(Kohenlerin mezbahta kurban takdim etmelerini engelleyen 
bedensel kusurlar] 

[Вар] 2 

(Kohenlere yönelik özel hükümler: Cünüp durumdaki kohenlerin 
temizlenmeden dini hizmetler yapmamaları yönündeki uyarı| 

[Kohenlere olan yasak gıdalar ile hakları olan kutsal armağanlara 
(kodeş: teruma) dair hükümler] 

(Kurban edilmeye uygun olan ve uygun olmayan hayvanlar] 

(Kurban kesiminde dikkat edilmesi gereken bazı hususlar] 

[Вар] 23 

(Kurbanların ve takdimelerin yapılacağı muayyen günler: 
Bayramlar (mo adim)) 

Sebt (Şabat) gününü hatırlatma] 

Fısıh (Pesah) bayramı) 


Haftalar (Şavu ог) bayramı] 
Yılbaşı (Ros ha-şana)| 
Kefaret Günü (Yom Kipur)) 
(Çardaklar (Sukot) bayramı] 
[Bap] 24 
[Kohenin bir görevi olarak şamdanın (menora) yakılması] 
(Mesken'de (Mişkan) altın masa (şulhan) üzerine konması 


[ 
[ 
(İlk demet bayramı ( omer)] 
[ 
[ 
[ 


emredilen ekmekler (/ehem panim)| 


1210 


1210 
1213 


1214 


1217 


1219 
1221 
1224 


1225 
1226 
1226 
1227 
1229 
1231 
1232 
1234 


1238 


1239 


(Tanrı'nın “Yahve” adını açıkça telaffuz eden ya da Tanrı'ya 


küfreden kimsenin öldürülmesini âmir hüküml 1240 
(Kısas, yaralama, sakatlama vc bir hayvanı öldüren kimseye 
verilecek cezalar] 1242 
[Вар] 25 


[Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Tanrı'nın Müsâ'ya 

Sinâ) Dağı'nda (Şemita ve Yovel İle İlgili Emirleri 

Buyurması) (Be-Har/Fi Tür)| 1244 
[Semita: Altı yıl ekilen toprağın yedinci yılda nadasa 

bırakılmasıyla ilgili kurallar] 1244 
[ Yovel: Şemifa senesinin yedi kez tekrarından sonraki “bağış 

senesi”yle ilgili hükümler] 1246 
(Toprağını satmak zorunda kalan bir kimsenin, bu toprağının 

“bağış senesi”ndeki (yove/) durumu] 1249 
(Surlu ve sursuz şehirlerdeki ev ve arazilerin “bağış senesi”ndeki 

(yovel) durumu] 1250 
(Yahudilerin kendi aralarında vukü bulan borç ve faiz 

meselelerine dair hükümler] 1251 
(Fakirlik nedeniyle kendisini köle olarak satmak zorunda kalmış 

bir Yahudinin “bağış senesi”ndeki (yove/) durumu] 1252 
(Yahudi olmayanların emrindeki Yahudi kölelerin, diğer 

Yahudiler tarafından “bağış senesi”nde (vove/) satın alınıp 


azat edilmesiyle ilgili hükümler] 1253 
[Вар] 26 
(Tanrı emirlerini gözetme konusunda İsrailoğulları'na yapılan 
ihtar] 1256 


[Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Tanrı'nın 
İsrailoğulları'nı) Yerleşik Kurallarına (Uydukları 
Takdirde Nâil Olacakları Nimetleri Haber Vermesi) 
(Be-Hukotay/fi Rüsümi)l 1258 


(Ahde bağlı kalıp görevlerini yaptıkları takdirde 
İsrailoğulları”nın nâil olacağı nimetler] 

(Ahdi bozmaları ve günaha sapmaları durumunda 
İsrailoğulları”na verilecek felâketler (£e/a/of)) 


[Вар] 27 
(Yapılan adakların kıymetlerini takdire (емел) dair hükümler] 
(Hayvanların ve gayri menkullerin kutsiyete adanmasıyla ilgili 


hükümler] 


fi BERİYYE [ba-Mi DBAR - SAYILAR] 
[Bap] 1 


[Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Tanrı'nın Hz. Müsâ'ya) 
Çölde (Hitabı) (Ba-Midbar/Fi Beriyye)| 
(Tanrı'nın Müsâ'ya İsrailoğulları erkeklerini sayma етгі] 
(Yapılacak nüfus sayımında Hz. Müsâ ve Harun'a yardım edecek 
kabile temsilcileri] 
(Kabile kabile eli silah tutan erkeklerin tespiti| 
[Reuvenogullarindan eli silah tutan erkeklerin sayısı) 
[Sim onoğullarından eli silah tutan erkeklerin sayısı] 
(Gadoğullarından eli silah tutan erkeklerin sayısı) 
(Yahudaoğullarından eli silah tutan erkeklerin sayısı) 
(Yisaharoğullarından eli silah tutan erkeklerin sayısı) 
(Zevulunoğullarından eli silah tutan erkeklerin sayısı) 
(Efrayimoğullarından eli silah tutan erkeklerin sayısı| 
[Menaseogullarindan eli silah tutan erkeklerin sayısı) 
Binyaminogullarindan eli silah tutan erkeklerin sayısı] 
Danoğullarından eli silah tutan erkeklerin sayısı) 


Naftalioğullarından eli silah tutan erkeklerin sayısı) 


[ 

[ 

(Aşeroğullarından eli silah tutan erkeklerin sayısı) 

[ 

(Tüm kabilelerden eli silah tutan erkeklerin toplam sayısı] 


1258 


1260 


1270 


1271 


1279 
1279 


1281 
1283 
1283 
1283 
1284 
1284 
1284 
1284 
1284 
1285 
1285 
1285 
1285 
1285 
1285 


(Nufüs sayımında Levililerin sayım dışında tutulması) 
[Bap] 2 
[İsrailoğulları nın konaklama düzeni; Doğu orduları: Yahuda] 
Güney orduları karargâhı: Reuven] 
Mesken ve Levililerin karargâhı] 


Kuzey orduları karargâhı: Danl 


[ 

[ 

(Batı orduları karargâhı: Efrayim) 

[ 

(İsrailoğulları'nın -Levililer hariç- toplam asker sayısı) 


[Bap] 3 
(Hz. Harun'un nesebi] 
Levililerin atanma emri ve görevleri] 
Levililerin, ilk doğanların (behorim) yerine seçilmeleri] 
Levililerin sayımı| 
Gerşonoğulları ve sorumlulukları] 


[ 

[ 

[ 

[ 

[Kehatogullari ve sorumlulukları] 

[Merariogullari ve sorumlulukları| 

(İlk doğan erkeklerin (behorim) tespiti] 

(Levililerle ilk doğanların (behorim) değişimi (pidyon ha-ben)] 
[Bap] 4 

(Kehatoğullarının sayımı ve görevleri) 

(Kehatoğullarının helâk olmaması için kohenlerin alacağı 

tedbirler) 

(Haftalık Bölüm (Peraga/Hizb): (Tanrı'nın Müsâ'ya 
Levioğullarını boylarına göre) “Say” (Emri Vermesi) (Naso/ 
йа )) 

Gerşonoğullarının görevleri) 
Merarioğullarının görevleri] 
Kehatoğullarının sayısı] 
Gerşonoğullarının sayısı) 
Merarioğullarının sayısı) 


[ 
[ 
[ 
[ 
[ 
[ 


Levililerin toplam sayısı] 


1286 


1288 
1289 
1290 
1290 
1291 
1291 


1292 
1293 
1295 
1295 
1296 
1297 
1298 
1299 
1299 


1301 


1305 


1306 
1306 
1307 
1308 
1308 
1309 
1309 


[Bap] 5 


(Yerleşkenin temiz tutulmasına yönelik tedbirler: Necis (tame) 


kabul edilenlerin ordugah dışına çıkarılmaları) 1310 
(Hırsızlık eyleminin tazminati] 1311 
(Kohenlere verilen bazı paylar) 1312 
(Sofa: Karısının kendisini aldattığını düşünen kocanın kıskançlık 

krizine girmesi durumunda uygulanacak prosedür] 1312 

[Вар] 6 
(Nezir (adak) ve hükümleri] 1318 
[Nezre (adağa) aykırı davranış ve cezası] 1321 
(Nezrin (adağın) tamamlanmasının şartları ve nezrin sona erişi] 1321 
Kohenlerin bereketlendirme duası (Birkat ha-kohanim)] 1324 
[Вар] 7 
(Mesken”in (Mişkan) hizmete girmesinden sonra İsrailoğulları 

reislerinin (eşrdf) takdim ettikleri kişisel kurbanlar] 1326 
(İlk Gün: Yahuda reisi Nahşon ben 'Aminadav'ın kurbani] 1328 
(İkinci gün: Yisahar kabilesi reisi Natanel ben Tsu'ar'ın kurbanı] 1329 
(Üçüncü Gün: Zevulun reisi Eliyav ben Helon”un kurbanı| 1330 
(Dördüncü Gün: Reuven reisi Elitsur ben Şedeur”un kurbanıl 1330 
(Beşinci Gün: Şim on reisi Şelumiel ben Tsurişaday”ın kurbanı) 1331 
(Altıncı Gün: Gad reisi Elyasaf ben De uel'in kurbani] 1331 
(Yedinci Gün: Efrayim reisi Elişama' ben “Amihud”un kurbanı) 1332 
(Sekizinci Gün: Menaşe reisi Gamaliel ben Pedatsur'un kurbanı] 1332 
(Dokuzuncu Gün: Bünyamin reisi Evidan ben Gid on”un kurbanı] 1333 
(Onuncu Gün: Dan reisi Ahi ezer ben “Amişaday”ın kurbanı] 1334 
(On Birinci Gün: Aşer reisi Peg iel ben Ohran”ın kurbanı| 1334 
(On İkinci Gün: Naftali reisi Ahira‘ ben 'Eynan'in kurbanı] 1335 


(Kabile reislerinin mezbahın açılışında takdim ettiklerinin ózeti] 1335 


(Bapj 8 

[Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Müs2”nın Tanrı'nın 
Emri Üzerine Harun'a Şamdanı -Menora-) Yaktığında 
(Işığını Ön Tarafa Verecek Şekilde Yakmasını 
Söylemesi) (Be-Ha aloteha/I2à Esracte)| 

(Şamdanın (menora) yakılış şekli ve Harun tarafından yakılışı) 

[Levililerin kohenlere yardımcı olmak üzere tayin edilmeleri) 

[Levililerin yaş bakımından fiili hizmet dönemleri] 

[Вар] 9 

(Sina Çölü'nde yapılan Fısıh (Pesah) kurbanı] 

(İkinci Fısıh (Pesah): Ölü nedeniyle necis olanlar (/етее met) 
ile bayramda yolculuk halinde bulunanların yapacağı Fısıh 
(Pesah) kurbani] 

(Fısıh'ta (Pesah) kurban kesmenin vücübu ve kesmeyenlere 
verilecek ceza] 

(İsrailoğulları'nın yolculuğu için Tanrısal işaretler: Gündüzleri 
bulut; geceleri ateş sütunu] 

[Вар] 10 

(Cemaati sevk ve idare için kullanılacak borazanlar (sofar)] 

[İsrailoğulları "nın Sina Dağı'ndan ayrılmak üzere hazırlanması) 

(Hz. Müsa”nın, kayınpederini İsrailoğulları”na katılmaya daveti) 

(İsrailoğulları'nın yola koyulması] 

[Ама Sandığı'nın (Aron) yolculuğu ve Hz. Müsa”nın duası) 

[Bap] 11 

(İsrailoğulları'nın Tanrı'yı sınama küstahlığı| 

Lİsrailoğulları”ndan bıkan Hz. Müsâ'nın Tanrı'ya serzenişi) 

(İsrailoğulları'nın küstahlığına karşın Tanrı'nın merhameti: 
Menne ilave olarak verilen ѕе/та (selav) nimeti) 

(Tanrı'nın Hz. Müsâ'ya yardımcılar tayin etmesi) 


1337 


1337 
1338 
1341 


1343 


1344 


1345 


1346 


1349 
1351 
1353 
1354 
1355 


1356 
1359 


1360 
1362 


[Вар] 12 


(Hz. Müsâ'nın dedikodusunu yapan Miryam ve Harun'un Tanrı 


tarafından azarlanmaları | 1366 
(Miryam'ın Tanrı tarafından cüzamla cezalandırılması | 1370 
(Hz. Müsâ'nın Miryam'a duası ve Miryam'ın karantinaya alın- 

ması) 1370 

[Вар] 13 


| Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Tanrı'nın Müsâ'ya Ken'an 

İli”ne -Filistin”e- Casus) “Gönder” (Diye Emretmesi) 

(Şelah/İb 'as)] 1372 
(Hz. Müsâ'nın Ken an [line (Filistin) bilgi toplamak üzere 


gönderdiği casuslar (meragelim)] 1372 
(Hz. Müsâ'nın casuslara (meragelim) talimatı] 1375 
[Casuslarin (meragelim) Ken an İli”ndeki (Filistin) istihbarat 

faaliyetleri] 1377 
(Korktukları için kasten olumsuz rapor veren casuslarin 

(meragelim) halkı fitneye sürüklemeleri) 1379 

[Вар] 14 
[Casuslarin (meragelim) raporu üzerine korkan İsrailoğulları”nın 

Mısır'a geri dönmek istemesi] 1383 
(Halkı cesaretlendirmeye çalışan Yehoşu a ve Kalev'in ölümle 

tehdit edilmeleri) 1384 
(Tanrı'nın gazabı ve Hz. Müsâ'nın serkeş İsrailoğulları için af 

dilemesi) 1386 


(Nankörlük yapan İsrailoğulları'na verilen ceza: 40 yıl çölde 
serseri gibi dolaşma] 1390 
(Nankörlük yapan halkın ve onları yanlış bilgilendiren casusların 
(meragelim) cezalandırılması] 1392 


[Вар] 15 
(Kurbanlar ve kurbanlarla birlikte takdim edilen diğer sunular 
(minhalar)) 1395 
(Hala: Hamurlardan kohene takdim edilmesi gerekn pay, sunul 1398 
(Tanrı'nın topluca ya da kişisel olarak yapılmasını emrettiği bir 
vecibenin kasıtsız olarak terki durumunda takdim edilecek 
kurban] 1399 
[Sebr (Şabat) günü yasağını ihlâl eden bir adamın recmedilerek 


(taşlanarak) cezalandırılması| 1401 
İTsitsit vecibesi: Talitlerin köşelerine bağlanan püsküller] 1401 
[Bap] 16 
(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): Korah (ve arkadaşlarının 
isyanı) (Korah)| 1404 
(Koral (Karin) ve tayfasının isyanı] 1404 
(Hz. Müsa”nın isyancıları tövbeye (/eşuva) daveti] 1408 
[Korah (Kârün) ve tayfasının cezalandırılması] 1411 
[Bap| 17 
[Korah (Kârün) ve tayfasının buhurdanliklarinin âleme ibret için 
mezbah kaplamasında kullanılması) 1413 
[israilogullari'nin Hz. Müsa ve Harun'u katillikle suçlaması] 1415 
IHz. Müsa ve Harun”un şefkat ve merhameti: İsrailoğulları”nı 
mutlak bir helâkten kurtarmalari] 1415 
(Harun ve oğullarının, ilk doğanlar (behorim) yerine kohenliğe 
atanmalarına itiraz ve Tanrı'nın takdiri] 1416 
[Вар] 18 
[Kohenlere ve Levililere hizmet ve görev alanlarının yeniden 
hatırlatılması] 1419 


[Kohenlerin kurbanlardan ve diğer takdimelerden payları 
(matenot kehuna)) 1421 


(İsrailoğulları'nın ilk ürünlerinden (bikurim) Levililere 


verecekleri onda birlik pay (ma aser rişon)) 1424 
(Levililerin kohenlere vermeleri gereken onda birlik pay 
(terumat ma aser veya ma aser min ma aser)) 1425 
[Вар] 19 


[Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (En Üst Düzey Necasetten 
Arınmak İçin Kesilmesi Emredilen “Kızıl İnek”le -Para 
Aduma- İlgili) Hüküm (Hukat/Resm)| 1428 

(Kızıl inek (Para aduma): Cesede dokunan ya da birinin 
öldüğü çadırda bulunan (rumat met) kimsenin (reme mer) 


temizlenmesi için kesilen inek) 1428 
[Вар] 20 
(İsrailoğulları'nın Kadeş te (Rakim) susuzluğu bahane ederek 
yaptığı nankörlük) 1434 
(Hz. Müsâ'nın kayadan su çıkarma mucizesi] 1435 
(İsrailoğulları yüzünden Hz. Müsâ ve Harun'un Tanrı tarafından 
cezalandırılması] 1436 
[Edom kralının İsrailoğulları'na ülkesinden geçiş izni vermemesi] 1437 
(Hz. Harun'un vefatı ve Hor Dağı'nda defni] 1439 
[Вар] 21 
(İsrailoğulları'nın Ken'anlı 'Arad kralıyla savaşı) 1442 
(Tanrı'nın menn nimetini hor gören nankör İsrailoğulları'nı 
zehirli yılanlarla cezalandırması) 1443 
(İsrailoğulları'nın çölde yolculuğa devamı) 1445 
(İsrailoğulları'nın Emori kralı Sihon”la savaşı] 1449 
(İsrailoğulları'nın Başan (Besenive) kralı ‘Ора savaşı] 1453 
[Вар] 22 


(Moav kralı Balak”ın İsrailoğulları'na lânet etmesi için sözde 
peygamber Bil'am'a (Bel am) heyet göndermesi] 1456 


(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Medyen Kralı) Balak 


(ve İsrailoğullarına Düşmanlığı) (Balak)] 1458 
(Bil'am'ın (Be/ am) Balak”ın ilk teklifini reddi] 1461 
(Balak'ın ikinci teklifi ve Bil'am'ın (Bel am) Tanrı'nın izniyle 

bu teklifi kabulü] 1462 
(Verdiği izinden dolayı pişman olan Tanrı'nın söyleyecekleri 

konusunda Bil'am'ı (Bel am) uyarması] 1463 
[Bil anr: (Bel am) karşılayan Balak”ın ona İsrailoğulları 

kampını göstermesi) 1465 

[Вар] 23 


(Bil'am'ın (Bel am), söylediği ilk meselde (maşa/) 
İsrailoğulları'na lânet yerine hayır ve bereket dilemesi| 1467 
(Bil'am'ın (Bel am), ikinci meselinde (maşa?) de 
İsrailoğulları”na hayır ve bereket dilemesi) 1470 
IBalak”ın, İsrailoğulları”na lânet okuması için Bil'am'ı (Bel am) 
Pe or Putu”nun (Ba al Pe or) bulunduğu tepeye götürmesi] 1472 
[Вар] 4 


(Bil'am'ın (Bel am), üçüncü meselinde (maga!) de 


İsrailoğulları”na hayır ve bereket dilemesi] 1474 
(Bil'am'ın (Bel am) İsrailoğulları hakkında bir iyi ve bir de kötü 
kehanette bulunmasının ardından memleketine dönmesi| 1477 
[Bap] 25 
(İsrailoğulları'nın Şitim deki sapkınlığı: Moavlı kadınlarla zina 
ve Pe or Putu”na (Ba al Pe or) tapmal 1481 


(Zina yapan ve şirke sapan İsrailoğulları”nın cezalandırılması| 1483 
(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Kohen) Pinehas (ve 
Kohenliğin Ebedi Olarak Harun Ailesine Verilmesi) 
(Pinehas/Finehas)| 1484 
(Harun'un, cezalandırmada aktif rol alan torunu Pinehas ailesinin 
ebedi olarak kohenlikle ödüllendirilmesi| 1484 


[İsrailoğulları nın, zina yaptıkları kadınların kabilesi 
Medyenlilere saldırısı) 
[Вар] 26 
(Dinsel ve cinsel sapkınlık sebebiyle verilen helâktan sonra 
nüfusu tespite yönelik yeni bir sayım) 
Yeni sayımdan sonra Reuvenoğullarının nüfusu] 


سم بم 


Yeni sayımdan sonra Şim onoğullarının nüfusu] 
Yeni sayımdan sonra Gadoğullarının nüfusu] 

Yeni sayımdan sonra Yahudaoğullarının nüfusu] 
Yeni sayımdan sonra Yisaharoğullarının nüfusu] 
Yeni sayımdan sonra Zevulunoğullarının nüfusu] 
Yeni sayımdan sonra Menaşeoğullarının nüfusu] 
Yeni sayımdan sonra Efrayimoğullarının nüfusu] 
Yeni sayımdan sonra Binyaminoğullarının nüfusu] 
Yeni sayımdan sonra Danoğullarının nüfusu] 

Yeni sayımdan sonra Aşeroğullarının nüfusu] 
Yeni sayımdan sonra Naftalioğullarının nüfusu] 
Ele geçirilecek toprakların İsrail aileleri arasında dağıtım emri) 


سم بم بم يم يم يم m~‏ يسم .— ~ —— 


Levili ailelerin sayımı) 
[Вар] 27 
(Tselofhad'ın kızları: Erkek çocuğu olmayan ailelerde kız 
çocuklarının miras hakkı) 
(Hz. Müsâ'nın vefâtının yaklaşması ve Yehoşu a bin Nun”un 
halife tayini) 
[Bap] 28 
(Günlük daimi kurbanlar (tamid)] 
[Sebt (Şabat) günlerinde, dàimi kurbanlara ilave (musa) 
getirilecek kurbanlar] 
(Ayların başlangıcında (Roş hodeş) dáimi kurbanlara ilave 
(musaf) getirilecek kurbanlar) 


1486 


1488 
1488 
1490 
1490 
1491 
1492 
1492 
1493 
1494 
1494 
1495 
1495 
1496 
1496 
1497 


1499 


1502 


1505 


1507 


1507 


(Fısıh (Pesah) bayramı için daimi kurbanlara ilave (musaf) 
getirilecek kurbanlar] 

(Haftalar (Şavu or) bayramı için daimi kurbanlara ilave (musaf) 
getirilecek kurbanlar] 

[Bap| 29 

(Yılbaşı (Rog ha-şana) için dâimi kurbanlara ilave (musaf) 
getirilecek kurbanlar] 

(Kefâret günü (Yom Kipur) için daimi kurbanlara ilave (musaf) 
getirilecek kurbanlar] 

Çardaklar (Sukot) bayramı kurbanları: İlk gün kurbanları] 

Çardaklar (Sukot) bayramının ikinci günü kurbanları] 

Çardaklar (Sukot) bayramının üçüncü günü kurbanları] 


[ 
[ 
[ 
(Çardaklar (Sukot) bayramının dördüncü günü kurbanları] 
(Çardaklar (Sukot) bayramının beşinci günü kurbanları] 
(Çardaklar (Sukot) bayramının altıncı günü kurbanları] 
(Çardaklar (Sukot) bayramının yedinci günü kurbanları] 
(Çardaklar (Sukot) bayramının sekizinci günü (şemini atseret) 


için ek kurbanlar] 
[Bap| 30 
[Haftalik Bölüm (Peraşa/Hizb): (Müsâ'nın İsrailoğulları) 
Kabilelerinin (Reislerine Birtakım Kuralları 
Açıklaması) (Martot/Esbár)| 
(Adakla (nezir) ilgili hükümler) 
(Kadının baba evinde iken yaptığı adakla (neder) ilgili hükümler] 
(Kadının koca evinde yaptığı adakla (neder) ilgili hükümler] 
[Вар] 31 
(Medyen halkına karşı düzenlenen askeri sefer) 
(Medyen halkından alınan esirler (malkoah) ve ganimetler 
(şalal ve baz)] 


1508 


1509 


1511 


1512 
1513 
1514 
1514 
1515 
1515 
1515 
1516 


1516 


1519 


1519 
1519 
1520 


1524 


1526 


(Hz. Müsâ'nın kadınları ve erkek çocukları öldürmeyip esir alan 
komutanlara öfkesi] 

(Katliamdan sonra ordugâha girebilmek için beklenecek gerekli 
süre ve temizlik) 

(Medyenlilerden ele geçirilen ganimetin (malkoah) taksimi] 

( Medyenlilerden ele geçirilen ganimetin toplamı] 

(Savaşanlara düşen pay ve Tanrı için ayrılan miktar (me/es)] 

(Ganimetlerden İsrailoğulları”nın ve Levililerin payı] 

(Komutanların ganimetlerden şükür maksadıyla yaptıkları yüce 
bağışlar (rerumot)) 

[Вар] 32 

[Reuven ve Gad kabilelerinin Hz. Müsâ'dan topraklarını 
Ürdün'ün doğusundan istemeleri] 

(Hz. Müsâ'nın, başlangıçta Reuven ve Gad kabilelerinin teklifini 
reddetmesi] 

[Reuven ve Gad kabilelerinin savaşlara katılma şartıyla toprak 
talebinde ısrarları) 

(Hz. Müsâ'nın Reuven ve Gad kabilelerinin teklifini kabul 
şartları ve şartların kabulül 

(Topraklarını Ürdün'ün doğusundan talep eden kabilelerin inşâ 
ettiği sehirler] 

[Вар 33 


[Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (İsrailoğulları”nın Mısır 
Diyarı”ndan Çıktıktan Sonra Katettikleri) Mesafeler 
(Mase 'e/ Meráhil)| 

(İsrailoğulları'nın Mısır'dan Çıkış'tan sonra Sina Çölü'ne 
gelinceye kadar takip ettiği güzergahl 

(Sina Çölü'nden sonra Hz. Harun un vefat ettiği Ног Dağı'na 
kadar takip edilen güzergâh| 

(Hor Dağı'ndan Eriha'ya kadar takip edilen güzergâh] 


1527 
1527 
1528 
1530 
1530 
1531 


1531 


1534 


1536 


1538 


1538 


1540 


1544 


1544 


1547 
1551 


(Yeni ülkeye (Ken'an İli) girişin hemen ardından yapılması 
gerekenler] 
[Bap| 34 
(İsrailoğulları'na verilmesi vaat edilen ülkenin (Ken'an İli/ 
Filistin) sınırları) 
(Ken'an İli'ni (Filistin) taksimle görevlendirilen liderler) 
[Bap| 35 
(İsrailoğulları'nın Levililere tahsis etmeleri gereken şehirler) 
(Harem (sığınma) şehirler(1) ( are miklar)] 
[Kasıtlı cinayette harem şehirlere ( are miklar) kaçan katilin 
durumul 
[Kasitsiz şekilde birinin ölümüne sebep olan kimsenin harem 
şehirlere ( are miklar) sığınması durumunda uygulanacak 
prosedür] 
[Вар] 36 
(Kız çocuklarının farklı bir kabileden evlenmeleri halinde 
ailelerinden tevarüs ettikleri toprakların durumu (Tselofhad'ın 
kızları özelinde hüküm)] 


KELİMAT IDEVARİM - TESNİYEJ 
[Вар] 1 
| Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Hz. Müsá'mn Ürdün 


Nehri”nin doğusunda Moav Ovası”nda İsrailoğulları”na 
Hitap Ettiğinde Söylediği) Sözler (Devarim/Kelimát)| 
(Hz. Müsâ'nın İsrailoğulları”na hitábesi] 
(Hz. Müsâ'nın Sina Dağı'ndan Kadeş Barne (Rakim 
Barne a) gelinceye kadarki süreci özeti] 
(Çölde dolaşma cezasını hatırlatan Hz. Müsâ'nın, Tanrı'nın 
İsrailoğulları >na Emoriler eliyle verdiği cezayı hatırlatması] 


1553 


1555 
1561 


1565 
1567 


1568 


1569 


1572 


1577 
1577 


1580 


1583 


[Вар] 2 


(Hz. Müsá'nin İsrailoğulları”na Edomlularla karşılaşmalarını 


hatirlatmasi] 1589 
(Hz. Müsá' nin İsrailoğulları'na Moavlılarla karşılaşmalarını 

hatırlatması| 1591 
(Hz. Müsâ'nın İsrailoğullarına 'Amonlularla karşılaşmalarını 

hatırlatması] 1593 
(Hz. Müsâ'nın İsrailoğulları”na, Kral Sihon”un ülkesini ele 

geçirmelerini hatirlatmasi] 1594 

[Вар| 3 


(Hz. Müsâ'nın İsrailoğulları”na, Kral “Og”un ülkesini ele 

geçirmelerini hatırlatması| 1598 
(Hz. Müsâ'nın, İsrailoğulları”na Gad, Reuven ve Menaşe 

kabilesinin yarısına tahsis edilen toprakları hatırlatması| 1602 
[Haftalik Bölüm (Peraşa/Hizb): (Hz. Müsá'nin Ken'an 

İline (Filistin) Girmeyi Kendisine Nasip Etmesi İçin 

Tanrı'ya) Yalvarması (Va Ethanan/Sümme Tehannentü)l 1605 


(Ken an İli”ne (Filistin) girmeyi çok arzulayan Hz. Müsá'nin, bu 


duasına icabet olunmadığını hatırlatması) 1605 
[Вар] 4 
(Hz. Müsâ'nın Ken an İli”ne (Filistin) girecek ikinci kuşak nesle 
ahdi hatırlatması| 1608 


(Hz. Müsâ'nın, Tanrı vahyine mazhar olan İsrailoğulları”na 

tevhide bağlanıp şirkten kaçınmalarını hatırlatması] 1610 
(Hz. Müsâ'nın, tevhide bağlı kalmadıkları takdirde 

İsrailoğulları”nın başlarına gelecek felaketlere dikkat çekmesi] 1612 
(Ülkede kalmanın ve gelecek nesillere miras bırakmanın sırrı: 

Tevhide bağlılık ve Tanrı emirlerini yerine getirmek] 1614 
(Hz. Müsâ'nın Ürdün'ün doğusunda tespit ettiği harem (sığınma) 

şehirleri ( are miklan)| 1616 


[Вар] 5 
(Hz. Müsâ'nın “On Emir”i ( Aserer ha-Diberot) tekrarı) 1620 
[İsrailoğullarına vahye mazhar olmalarını hatırlatan Hz. 
Müsâ'nın ülkeyi hak etmenin şartlarına tekrar dikkat çekmesi] 1624 


[Вар] 6 
(Yeni nesillere öğretilecek Yahudi amentüsü: Şem 'a Yisrael) 1627 
(Dünyevileşme tehlikesine dikkat çeken Hz. Müsâ'nın 
İsrailoğulları”nı Tanrı'ya bağlılığa çağırması| 1630 
[Вар] 7 


(İsrailoğulları'nın dikkatini çevre kültürlerin tehlikesine çeken 
Hz. Müsâ'nın, bu tehlikeyi bertaraf etmeye yönelik tavsiyesi] 1634 
| Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Müsâ'nın İsrailoğulları”nı 
Tanrı'nın Emirlerini Tutmaları) Karşılığında (Vereceği 
Nimetleri Hatırlatması) ( “Ekev/Fe Yekünü)) 1637 
(Tanrı emirlerine bihakkın uymaları durumunda İsrailoğulları”na 
verilecek mükáfatlar] 1637 
[Вар] 8 
(İsrailoğulları'na verilen nimetleri hatırlatan Hz. Müsâ'nın onları 
gurur, kibir ve böbürlenmeden sakındırması| 1642 
[Вар] 9 
(Hz. Müsa”nın dik başlı İsrailoğulları'na ( am keşe 'oref) ülkenin 
kendilerine erdemlerinden dolayı değil, Tanrı'nın vaadi ve 
bölgedeki milletlerin kötülüğü sebebiyle verildiğini bildirmesi) 1647 
(Hz. Müsá'nin İsrailoğulları”na çöl yolculuğu boyunca yaptıkları 
sapkınlıkları ve serkeşlikleri hatırlatması] 1649 
[Bap] 10 
(Hz. Müsá'nin, çölde On Emir ( Aseret ha-Diberot) levhalarını 
ikinci kez almasindan sonraki serüveni anlatmaya devam 
etmesi] 1654 


(Hz. Müsâ'nın İsrailoğulları'na kendilerine nimet veren Tanrı'ya 
karşı vazifelerini yeniden hatirlatmasi] 
[Bap] 11 
(İsrailoğulları'na ahitlerini hatırlatan Hz. Müsâ'nın, kendilerini 
vaat ettiği ülkeye getiren Tanrı'ya itaat yolunu tutmalarını 
emretmesi| 
(Tanrı emirlerine uymalarına bağlı olarak İsrailoğulları”na 
verilecek ödüller ya da cezalar] 
(Hz. Müsâ'nın, sözlerini hatırlamaları için İsrailoğulları'na 
yapmalarını emrettiği hususlar) 
(Tanrısal emirlerin yapılmasına yönelik olarak İsrailoğulları'na 
sunulan seçenek: “Bereket” (beraha) ya da “lânet” (kelala)] 
[Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Müsâ'nın 
İsrailoğulları”nın Dikkatini) “Bak” (Diyerek Tanrı'nın 
Bereketlerine ve Lânetlerine Çekmesi) (Ree/Unzurü)| 
(Ülkeye girişin ardından ahdi anımsamak için yapılacak 
“bereket” (beraha) ve “lânet” (kelala) seremonisi] 
[Вар] 12 
(“Bereket”in (beraha) kalıcılığı için Ken ‘an ili nde (Filistin) 
yapılması gereken vecibeler (mitsvor)] 
(Tanrı'ya tek bir ruhani merkezde ibadet şartı| 
(Kurban dışında, et yeme amaçlı yapılan hayvan kesimlerinde 
dikkat edilecek hususlar) 
(Kurbanların sadece Mesken' de (Mişkan) kesim şartı] 
[Вар] 13 
(Peygamberliğini iddia eden yalancılara (mütenebbi/navi) karşı 
takınılacak tavır) 
[/rtidat: Cemaat içerisinde misyonerlik yapanlara (mesit; 
madiah) ve kişisel olarak dinden dönenlere karşı takınılacak 


tavir] 


1657 


1663 


1664 


1667 


1668 


1669 


1669 


1672 
1674 


1678 
1679 


1682 


1684 


(Topluca dinden dönüş ( ir ha-nidahat) durumlarında takip 
edilecek yöntem) 
[Bap] 14 
(Kendi dönemleri için seçilen milletin (İsrailoğulları) 
sorumlulukları| 
(Yeme-içme ve gıda (kaşerur) kuralları) 
(Toprak ürünlerinin zekâtını (Wa aser) verme konusunda uyarı| 
[Вар] 15 
(Şemita yılında alacaklardan feragat] 
(Borçlarla ilgili birtakım hukuki ve ahlaki prensipler] 
İŞemita yılında kölelerin azadıyla ilgili hususlar] 
[Hayvanların ilk doğan erkek yavrularının (behorim) kurban 
edilmeleriyle ilgili hükümler) 
[Вар] 16 
(Fısıh (Pesah) kurbanları ve mayasızın (matsa) yenmesiyle ilgili 
hükümler] 
(Haftalar (Şavu or) bayramında şükür gayesiyle getirilen ilk 
demet ( omer) sunusu] 
[Hasattan sonra Çardaklar (Sukot) bayramında getirilen ziraî 
ürünler] 
| Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Ülkeye Girişten Sonra) 
Yargıçlar (Atanması Emri) (Şo /#i#m/Hukemâ) | 
(Ülkeye girişten sonra yargı ve güvenlik işlerinin organizasyonu: 
Yargıç (yofer) ve emniyet görevlileri (şorer) tayini] 
(Tevhide vurgul 
[Вар] 17 
(Başka ilahlara tapanlara (müşriklere) verilecek ceza: Taşlayarak 
katletme (recm/sekila)] 
(Üst bir mahkeme kurulma emri ve bu mahkemenin verdiği 


kararların bağlayıcılığı] 


1686 


1688 
1689 
1693 


1695 
1697 
1698 


1699 


1701 


1703 


1705 


1706 


1706 
1707 


1708 


1711 


(Ülkeye yerleşildikten sonra kral tayini) 
[Bap] 18 
(Din işlerinden sorumlu Kohenler ve Levililerin takdimelerden 
payları) 
(Medyum (kosem kesamim), falcı (menaheş) ve büyücülere 
(mehaşef) gitmenin haramlığı) 
(Hz. Müsâ'nın İsrailoğulları”na âhir zaman (son) peygamberini 
kabul etmeleri етгі] 
[Bap] 19 
[Hataen birinin ölümüne sebep olan kimselerin kaçıp sığınacağı 
sığınma (harem) şehirleri ( are miklaf)) 
(Kasten adam öldüren katilin sığınma (harem) şehirlerinde dahi 
olsa bulunup £ısasla cezalandırılması] 
(Sınır ihlallerinin yasaklanması| 
(Şahitlikle ilgili hükümler] 
[Bap] 20 
(Orduya katılım ve savaşa hazırlıkla ilgili hükümler] 
(Düşmana teslim olma çağrısı ve teslim durumuna göre 
uygulanacak prosedür) 
(Kuşatma (muhasara) ile ilgili hükümler] 
[Вар] 21 
(Fâili meçhul cinayetlerde uygulanacak prosedür) 
| Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Müsâ'nın, İsrailoğulları 
Savaşa) Çıktığında (Alacakları Esir Kadınlarla İlgili 
Hükümleri Açıklaması) (Ki Tetse/İğâ Haracte)| 
(Savaşta esir edilen kadınlarla ilgili hükümler] 
(Birden fazla evliliklerde ilk oğul (behor) meselesi] 
(Ana-babasına karşı gelen serkeş oğulun (ben sorer u-more) 
cezasıl 
(İdam edilen mahkumun cesedinin âleme ibret için teşhiri) 


1713 


1717 


1719 


1721 


1724 


1727 


1728 
1728 


1730 


1733 
1735 


1737 


1739 


1739 
1741 


1742 
1743 


[Вар] 22 


(Dini ve toplumsal sorumluluklar: Kayıp malları sahiplerine 


ulaştırma ve düşene yardıml 1745 
(Karşı cinse özgü giysileri giyme yasağı) 1746 
(Kuşları ve kuş yuvalarını koruma emri) 1747 
(Can güvenliği: Evlerde damlara ve merdivenlere korkuluklar 

yapma) 1747 
(Yasak karışımlar (ki/ayim ve şa 'atnez)] 1748 
[Tsitsit vecibesi: Talitlerin köşelerine bağlanan püsküller] 1749 
(Evlendiği kızın bakire olmadığını iddia ederek iftira atan bir 

erkeğe verilecek ceza] 1749 
(Zina ve tecavüzün cezasi] 1752 

[Вар] 23 
(Aile ve toplumun temizlik ve kutsiyetini korumaya yönelik 

olarak cemaate içeriden ve dışarıdan katılımın şartları) 1755 
(Ordugâhın maddi ve manevi temizliğini koruma] 1757 
(Kaçak kölelere sığınma hakkı verilmesi) 1758 
(Fuhşun ve fuhuş parasının Mesken (Mişkan) yada Mabed'e 

bağış olarak alınmasının yasaklanması] 1759 
(Yahudiler arasında faizli işlemlerin yasaklanması] 1760 
(Yapılan adakların yerine getirilmesinin gerekliliği) 1761 
(Bağ-bahçe ve tarla işçilerinin devşirdikleri ürünlerde göz hakkı) 1761 

[Вар] 24 
(Evlilik ve boşanmaya dair değişik hükümler] 1762 
(Rehinle (teminat) ilgili yasak: Bir işçinin geçimini sağladığı 

aletlere ipotek koyma yasağı) 1764 
(Adam kaçırma ve cezası| 1764 
(Cüzam (/ѕаға at) konusuna tekrar dikkat çekilmesi] 1765 
(Rehinle (teminat) ilgili yasak: Borçluyu taciz yasağı; asli 

ihtiyaçlara ipotek koyma yasağı] 1765 


(İşçi ve emekçilerin ücretlerini vaktinde ödeme emri) 1766 


(Cezanın şahsiliği prensibi) 1766 


(Tarla, bağ ve bahçelerde dul, yetim ve yabancıların hakkı) 1767 
[Вар] 25 

(Çeşitli hükümler: Kırbaç cezasında (makot malkot) vurulacak 

sayısal miktar] 1769 
(Harman sürümünde öküzün hakkı| 1771 
[Kayinbiraderle evlilik (vivum) ve yengesiyle evlenmek 

istemeyen kayınbiradere uygulanacak prosedür (2a/ifsa)) 1771 
(Erkeğe cinsel tacizde bulunan kadının cezası| 1773 
(Ölçü ve tartılarda standardizasyon] 1774 


(Unutulmayacak kin: Arap Amálikalilarin kökünü kazımak] 1774 
[Вар] 26 
[Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Müsá'nin Ülkeye) 
Geldiklerinde (İsrailoğulları”nın İlk Ürünler 
Konusunda Yapması Gerekenleri Açıklaması) (Ki Tavo/ 


İğâ Dehalte)) 1776 
(İlk ürünlerin (bikurim) zekâtı (öşür/ma aser)] 1776 
(İlk ürünler (bikurim) ve bereket için Tanrı'ya şükür duası) 1779 
(Anahatlarıyla hatırlatılan vecibeler (mitsvort) ve sorumluluğu] 1780 
[Bap] 27 
(Tevrat'ı kimyevi maddeyle sıvanan 12 taşa kazıma emri ve 
mezbah inşası) 1782 
(Müsâ'nın halkı tekrar Tanrı'ya itaate davet etmesi] 1785 
[Ahdi çiğneyenlere “Eval ve Gerizim Dağı'nda yapılacak beddua 
seansı| 1786 
[Làneti hak eden mel'unlar] 1786 
[Вар] 8 


(Tevrat'ın emirlerine uyulduğu takdirde nâil olunacak ihsanlar 
(berahon)| 1790 


(Tevrat'ın emirlerine uyulmadığı takdirde verilecek lânetler ve 


felaketler (kelalor)] 1792 
[Bap| 29 
(Müsâ'nın veda hutbesi: Vefat ettiği gün yaptığı son hitabel 1800 


|Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Hz. Müsâ'nın, Tanrı'nın) 
Huzurunda Durmakta Olan (İsrailoğulları”na Ahdi 


Tekrar Hatırlatması) (Nitsavim/Vukf)| 1802 
(Müsâ'nın İsrailoğulları”na Tanrı ile yapılan ahdi ve nesiller 

boyu bağlayıcılığını hatırlatması] 1802 
(Hz. Müsâ'nın şirke teşne İsrailoğulları'nı tekrar uyarması| 1803 
(Ahde aykırı davranan İsrailoğulları'nı bekleyen acı son) 1805 

[Вар] 30 

(İsyan ve nisyanla malul İsrailoğulları”na bırakılan açık kapı: 

Tövbe (zeşuva) ve Tevrat'a (Tora) bağlılık] 1807 


(Kolay ulaşılabilir ve anlaşılabilir bir kitap olarak Tevrat (Tora)] 1809 
(İnsana hayrı ya da şerri seçme konusunda verilen özgür iradel 1810 


[Вар] 31 


وم ^ 


| Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): Sonra (Müsâ'nın 

İsrailoğulları Kampına) Gidip (Halife Tayin Ettiği 

Yehoşu'a'ya İtaat Ederek Ülkeye Girme Konusunda 

Gayretli Olmalarını Söylemesi) (Va Yeleh/Sümme Madâ)| 1812 
(Yeşu'yu (Yehosu a) halife tayin eden Müsâ'nın onu ve 

İsrailoğulları'nı cesarete daveti| 1812 
(Hz. Müsa”nın Tevrat'ı (Tora) Levili kohenlere emanetil 1815 
(Hz. Müsâ'ya vefatından sonra İsrailoğulları”nın hak yoldan 

sapacaklarının haber verilmesi) 1817 
(Tanrı'nın İsrailoğulları”nın yoldan çıkacağına dair tanığı: 

Haazinu terennümü] 1818 
[İsrailoğulları nın kendisinden sonra sapacağını bilen Müsâ'nın 

Tevrat'ı şahit göstererek ileri gelenleri uyarması| 1819 


|Bap| 32 


| Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Müsâ'nın Doğru yoldan 

saptıklarında İsrailoğulları”nın Başına Gelecek 

Felaketlere Gösterdiği Şahit) Haazinu (Terennümü) 

(Haazinu/Yensut)) 1822 
(Haazinu terennümü: Doğru yoldan sapacak İsrailoğulları”na 

gösterilecek şahit] 1822 
(Tanrı'nın İsrailoğulları'na verdiği nimetlerin bir diğer şahidi: 

İsrail ataları) 1823 
(Küfrân-ı nimet: Tanrısal nimetlere nankörlük eden bir millet 

olarak İsrailoğulları| 1826 
(Tanrı varlığı kadar gerçek bir hakikat: Nimetlere nankörlük 

eden İsrailoğulları'nın başına gelecek felaketler] 1828 
(Rahmeti bol Tanrı'nın bıraktığı açık kapı: “Tövbe” (feguva)] 1831 


(Haazinu terennümünü okuyan Hz. Müsâ'nın halkı Tevrat'a 


(Tora) sarılmaya teşviki] 1832 
(Hz. Müsâ'nın ruhunu teslim etmek için Nevo Dağı'na çıkmaya 
hazırlanması| 1833 
[Вар] 33 


|Haftalik Bölüm (Peraşa/Hizb): (Müsâ'nın Vefatından 

Önce İsrailoğulları İçin Yaptığı) Bereketlendirmeler 

(Ve Zot ha-Beraha/Ve Házihi 'l-Berekát)| 1835 
(Hz. Müsâ'nın, vefatından hemen önce İsrailoğulları'na yaptığı 

hayır ve bereket duası (beraha)] 1835 
(Hz. Müsâ'nın -Şim on hariç- Lea”dan türeyen kabileler 

(Reuven, Yahuda ve Levi) için yaptığı hayır ve bereket duası 

(beraha)] 1837 
(Hz. Müsâ'nın Rahel'den türeyen kabileler (Bünyamin ve Yüsuf) 


için yaptığı hayır ve bereket duası (beralia)] 1840 


(Hz. Müsâ'nın Lea'dan türeyen diğer kabileler (Zevulun ve 
Yisahar) için yaptığı hayır ve bereket duası (beraha)| 
(Hz. Müsâ'nın cariyeler Bilha ve Zilpa'dan türeyen kabileler 
(Gad, Dan, Naftali ve Aşer) için yaptığı hayır ve bereket duası 
(beraha)] 
(Hz. Müsâ'nın Ísrailogullari'nin tamamına yönelik yaptığı hayır 
ve bereket duası (beraha)] 
[Вар] 34 
(Hz. Müsa”nın son dakikaları ve vefati] 
(Hz. Müsâ'nın Yahudi dinindeki yeri ve ónemi] 
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[Bap] 1" 


[Haftalık Bölüm (Peraşa): Ve (Tanrı'nın Birtakım Emirler Vermek 


Üzere Müsâ'yı Buluşma Çadırı'na -Ohel Mo ed-) Çağırması (va- Yikra/ 
Sümme De á)| 


[Büyükbaş hayvanlardan takdim edilen yükselen ( о/а) kurbanı] 


Sonra Allah Müsâ'yı çağırdı” ve Buluşma Çadırı ndan” ona şöyle 


diyerek hitap buyurdu: 


Tevrat'ın bu üçüncü kitabının ilk bâbı aslında konu açısından bir önceki kita- 
bın devamı mahiyetindedir. Önceki kitabın son babında (Çıkış (Semor) 40) 
Mesken'in (Mişkan) Hz. Müsâ tarafından açılması anlatılmıştı. Yeni kitabın bu 
ilk bâbında ise konuya Mesken'le ilgili kurallar ve kohenler tarafından takdim 
edilecek kurbanlarla devam edilmektedir. Aslında yeni bir kitap olsa da konu 
bakımından bir devamlılık söz konusudur. Bir önceki kitabın son bâbında Mes- 
ken”in kurulup Tanrı'nın bulutta tecelli etmesiyle şaşıran Hz. Müsö'nın (bk. Çı- 
kış (Şemot) 40/35], bu kitabın ilk pasuğu ile çağrılması (Levililer 1/1), konuların 
kesintisiz şekilde anlatıldığını da göstermektedir. Bk. Sforno, s. 500. Kurbanlar 
kohenler tarafından takdim edildiği için “Torat Kohanim” (Kohenlerin Yasala- 
ri) olarak da isimlendirilen kitap, kurban çeşitleriyle başlamaktadır. Bu bağlam- 
da baba “ ‘о/а kurbanları”yla giriş yapılmaktadır. Sa adya'nın “$a ide” (صميدة)‎ 
olarak tercüme ettiği “yükselen (kurbanı)” anlamındaki “ о/а kurbanı”, mezbah 
üzerinde tamamen yakıldığı ve her şeyiyle Tanrı katına yükseldiği kabul edildi- 
ği için bu şekilde isimlendirilmiştir. Hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. İşte bu 
bapta sırasıyla mezbahta takdim edilen “büyükbaş” (1-9), “küçükbaş” (10-13) 
ve “kuşlar”dan (14-17) yapılan “ о/а (yükselen) kurbanlar”ı ile takdimlerinden 
sonra bunlara yapılacak işlemler hakkında bilgi verilmektedir. 

Bir önceki kitabın sonlarında Mesken”in (Mişkan) kurulmasından sonra 
Tanrı çadıra tecelli buyurup da bulut çökünce, manzara karşısında afallayan 
Müsâ'nın (as.) çadıra giremediği belirtilmişti. Bk. Çıkış (Semor) 40/35. Tan- 
ri'nin, Müsâ'nın bu durumunu bildiği için kendisini çağırdığı kabul edilmekte- 
dir. Bk. Sfomo, s. 500. 

Yani “Mesken'den (Mişkan).” Sa'adya'nın “Fabdü ”l-mahdar” olarak tercüme 
ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel то ed"tir (ym 2348). Hakkında bk. Çıkış ($emor) 
27/21. Ayrıca bk. 26/1. Bu bapta geçen pasuklarda ifade hep bu şekilde tercüme 
edilmiştir. 

Tanrı'nın Müsâ ile irtibatı, çadırın içinde olacaktır. Sadece o ve Tanrı arasında 
geçen, seslerin çadır içerisinde kalıp üçüncü şahıslar tarafından duyulmadığı bu 
çok özel iletişimde Tanrı, Mesken'le (Kodeş) Ahid Sandığı'nın bulunduğu yeri 
(Kodeş ha-Kodaşim) ayıran perdenin (paroher) dışındaki Müsö”ya, Ahid Sandı- 
Br'nin altından mamül üst kapağı (kaporer) ile bu kapağın üzerindeki insan yüzlü 
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SÜMME DE A - Tevrat (Tora) Tefsiri va-Yikra - Levililer 
va-Yikra/Sümme De à 


2. “İsrailoğulları'na şöyle diyerek konuş: Sizden herhangi bir іпѕап,! 
evcil (veya çiftlik) hayvanlar(ın)dan Allah için kurban takdim ederse, onu 
koyun[lar]dan ve sığırdan” kurban etsin. 


3. (Bu kimsenin) kurbanı eğer sigirdan bir yükselen [kurbanı] ise er- 
kek ve kusursuz (sahih) olmalıdır." Onu (sığırı) Allah'ın huzurunda ken- 
disinden hoşnut olunan bir kurban olmak üzere Buluşma Çadırı”nın kapı- 
sin[in yanınlda takdim etsin. 


4. Elini onun ( о/а kurbanının] başına dayasın. Kurban ondan kabul 
olunacak; günahlarının bağışlanmasını vesile olacaktır. 


5. (Bir yaşını doldurmuş genç) boğayı, Allah'ın huzurunda” kessin. Ha- 
run”un oğulları [yani] imamlar“ bu kanı getirsinler ve Buluşma Çadırı'nın 
kapısının yanındaki mezbahın yanında, etrafına serpsinler.” 


melek figürü olan Keruvların arasından hitap buyuracaktır. Bk. RaSY, III, 3-4; 
Sfomo, s. 500. 

1 İfade Tevrat'ta tam olarak “adam” (адат/отх) şeklindedir. Bu, tövbe ve nedamet 
gayesiyle kurbanını getirip takdim eden kimsedir. Kurban, bu kimsenin helâl 
yolla kazandığı para veya malla kendisinin temin ettiği bir kurban olmalıdır. Öte 
yandan bu kimse kurbanını Mesken'e (Mişkan) (daha sonraki dönemlerde ise 
Mabed'e] bizzat kendisi getirmelidir. Bk. B.T., Bava Kama 66b; RAŞY, III, 7; 
Sforno, s. 500. 

2 Tevrat'ta kurban sıralaması önce “sığır” (ha-bakar/Mp37) sonra “koyun” (ha- 

ison/xx7) şeklinde iken Sa'adya tercümede önce koyunu sonra ineği vermiştir. 

Tevrat'ta “ola ” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış ($етог) 20/21. 

4 Ola kurbanının “erkek” ve “kusursuz” olması en önemli şartıdır. Bir de hayvan- 
ların en iyisinden seçilmesi gereken bu kurbanlar doğumdan sonra en az 8 günü- 
nü doldurmuş olmalıdır. Yahudilikte 8 gününü doldurmayan bir hayvanı kurban 
getirmek câiz değildir. Bk. İbn “Ezra, III, 4, RaŞY, III, 7. 

5 “Tanrı'nın huzuru”ndan kasıt, Mesken'in avlusunda ya da mezbahın kuzey ta- 
rafında karşılıklı olarak konan ekmeklerin (/ehem ha-panim) üzerine konduğu 
masanın (şu/han) karşısıdır. Bk. Levililer (va- Yikra) 1/12, RaŞY, III. 9; İbn Ezra, 


UJ 


III, 6. 
6 ifade Tevrat'ta "ha-kohanim" (J27) şeklindedir. 
7 Ola kurbanlarının kanları mezbahın duvarlarının alt kısmına doğru serpilmek- 


tedir. Mezbahın kuzeydoğu ve güneybatı köşelerine gelecek şekilde, karşılıklı 
olarak duvarların bahsedilen kısmına serpilen kanın böylece bütün duvarlara 
ulaşması sağlanmış olacaktır. Bk. RaSY, ПІ, 11; Kaplan, 7orat Hayyim, П, 499. 
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6. (Kurban takdim eden kimse] wikseleni! yüzsün ve onu parçalara? 
ayırsın.” 

7. İmam Harun'un oğulları mezbah üzerinde bir ateş yaksınlar.* Onun 
üzerine odunllarlı dizsinler. 

8. İmam Harun'un oğulları, [kurbanin] organlarını, kelleyi ve nefes 
(soluk) borusunu,” mezbahın üzerindeki ateşin üzerindeki odunların üze- 
rine dizsinler. 


9. [Kurbanın] içlerini (ic organlarını] ve paçalarını ise suyla yıkasınlar. 
İmam,“ yükseleni” Allah katında hoşnut olunan makbul bir kurban? olarak 


tüttürsün. 


[Küçükbaş hayvanlardan takdim edilen yükselen ( ola) kurbanı] 


10. Onun kurbanı, eğer yükselen? olarak küçükbaş hayvanlardan ko- 
yun ya da keçi olursa, onu [kurbanı] erkek (cinsinden) ve kusursuz olarak 
kurban etsin.'? 


1 Tevrat'ta “ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında detaylı bilgi için bk. Çıkış 
(Şemot) 20/21. 

2 İfade Tevrat'ta “parçalarına” (lintahehalq'nn3?) şeklindedir. 

3 Bu işlemin bir kohen ya da ona eşlik eden bir Levili tarafından yapıldığı belirtilir. 
Bk. İbn Ezra, III, 6. Ancak bu işlemlerin kurban sahibi tarafından yapılacağına 
dair yorumlar da vardır. Bk. RoS, Tur, HI, 785. 

4 Tevrat'ta ifade tam olarak “koyarlar, yerleştirirler” (venatenu/N}]) şeklindedir. 

5 Sa "adya”nın “nefes borusu” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “mide ya 
da bağırsakları örten yağ” anlamında “pader” (775) şeklindedir. Bu genelde mi- 
deyi bağırsaklardan ayıran yağ zarı ya da genel anlamda iç yağı olarak yorum- 
lanmaktadır. Buna karaciğer ve kalbi dahil eden din adamları da vardır. Bk. İbn 
“Ezra, Ш, 7; RaŞY, Ill, 12; Kaplan, Torat Hayyim, 11, 499. 

6 Oo Tevrat'ta ifade “ha-kohen” (1332) şeklindedir. 

7 Tevrat'ta “ ola" olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Şemor) 20/21. 

8 Pasuğun bu son kısmı Tevrat'ta “Tanrı için hoş bir rayiha (koku) olarak yakılan 
kurban, ‘ola kurbanı” ( ola işe reah ha-nihoah 1-Adonay/”yT? Tir m3 mw ПУ) 
şeklindedir. Sa adya “yakılan (kurban)" anlamındaki “işe” (MPN) ifadesini ter- 
cümeye yansıtmamıştır. “İşe” kelimesi “'o/a kurbanı”nın sıfatı olup ateşte ta- 
mamen yakılması sebebiyle zaman zaman bu sıfatla birlikte zikredilmiştir. Bilgi 
için bk. İbn “Ezra, III, 8, RaŞY, III, 13. “Hoş rayiha (koku)” (reah ha-nihoah) 
hakkında bk. Çıkış (Şemor) 29/18. 

9 Tevrat'ta “ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 

10 “'Ola kurbanı” olarak takdim edilen büyükbaş hayvanlar ile küçükbaş hayvan- 
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11. Bunu (küçükbaş vwükselen kurbanını] Allah'ın huzurunda, mezba- 
hin kuzey tarafındaki yanında kessin. Harun'un oğulları [olan] imamlar, 
onun kanını mezbahın üzerine çevreleyecek şekilde serpsinler. 


12. [Kurbanı] parçalara ayirsin(lar]. ітат(аг], onun başını ve nefes 
(soluk) borusunu” mezbahın üzerindeki ateşin üzerindeki odunların üzerine 
dizsin[ler]. 

13. [Kurbanın] içlerini (iç organlarını] ve paçalarını su ile yıkasınllarl. 
İmam, onun hepsini takdim etsin ve onu Allah'ın hoşnut olduğu yükselen” 
olarak tüttürsün.* 


[Kuslardan (uçuculardan) takdim edilen yükselen (ola) kurbanı| 


14.Onun kurbanı, eğer kuşlardan fuçuculardanl yükseleni ise 
onu [kurbanı] kızılca üveyik” veya güvercin yavrusundan kurban 


lara yapılan muamele, biri çadırın girişinde (pasuk 3), diğeri ise mezbahın kuze- 
yinde kesilmesi (pasuk 10) gibi kısmi detaylara rağmen, hemen hemen aynı ve 
bazı yönleriyle de birbirinin anlatımını tamamlar mahiyettedir. Bk. RaMBaN, 
Ш. 25; Ко$, Tur. III. 788. 

1 “Tanrı'nın huzuru"nda ifadesinden maksat için bk. Levililer (va- Yikra) 1/5. 

2 Sa'adya'nın “nefes borusu” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “mide ya 
da bağırsakları örten yağ” anlamında “pader” (7795) şeklindedir. Hakkında bk. 
Levililer (va-Yikra) 1/8. 

3 Tevrat'ta “ ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 

4 İfade Tevrat'ta “Ви, Tanrı va hoş bir koku (rayiha) olarak yakmalık (işe) 'olaf- 

kurbani]dir" ( ola hu işe reah ha-nihoah l-Adonav/nyv? nr ma, MX xm ny) 

şeklindedir. Tevrat metninde geçen “işe” (TPR) hakkında bk. Levililer (va- Уға) 

1/9. “Hoş rayiha (koku)" (reah ha-nihoah) hakkında bk. Çıkış (Şemor) 29/18. 

Tevrat'ta “ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Şemor) 20/21. 

6 (Yada “yabani kumru.” Sa'adya'nın “kızılca üveyik (yabani kumru)” olarak tercü- 
me ettiği bu kuşun adı Tevrat'ta "tor"dur (in). Filistin bölgesinde bahar ayların- 
da çokça bulunan bu güvercin türünün, strepropelia turtur olduğu belirtilir. Ötüşü 
baharın müjdecisi kabul edilen bu kuş, yuvasını ağaçlarda yapardı. Sonbaharda 
güney bölgelere göç eden kuş, eski İsrail toplumunda güvercin gibi değişik kur- 
banlarda takdim edilirdi. Hz. İbrâhim, Ken'an İli'nin kendisine miras olarak ve- 
rilmesinden sonra Tanrı'yla yaptığı ahdi kesinleştirmek için yaptığı işlemde (bk. 
Tekvin (5e-Reşit) 15/9] bu kuşu da kullanmıştı. Yahudi geleneğinde “zor” İsrailo- 
ğulları”nın düşmanlarına karşı masumiyetini temsil etmektedir. Öte yandan “ror” 
genel anlamda şefkat, nezaket ve barışın simgesi kabul edilirdi. Renkli tüyleri ile 
gerçekten güzel olan “ror”, damlarda ve saçaklarda yumurtlar ve yumurtasını bu- 
ralarda bırakırdı. İncil”de de Hz. İsa”nın doğumundan sonra ve Hz. Meryem”in 


ما 
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etsin.! 

15. [mam onu mezbaha getirsin. Başını (góvdesinden] ayırsın? ve sonra 
onu mezbahın üzerinde tüttürsün. [Kuşun] kanı, mezbahın duvarının üze- 
rine akıtılsın. 


16. (Sonra İmaml onun kursağını, taşlığıyla? beraber çekip alsın ve mez- 
bahın doğu tarafında, hemen yanındaki küllüğe atsın. 


17. [Kuşu] kanatlarından ayırsın: [ancak] onu parçalamasın. Sonra 
İmam, onu mezbahın üzerinde, ateşin üzerindeki odunların üzerinde tüttür- 
sün. O, Allah'ın hoşnut olduğu" bir yikselendir. 


nifasının bitiminde bu kuştan takdim ettiği belirtilir. Bk. Luka 2/24. Detaylı bilgi 
için bk. Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 510; Jastrow v.dgr., “Bir- 
ds”, JE, Ш, 217; Easton, Illustrated Bible Dictionary, s. 676; Hirsch-Casanowicz, 
“Dove”, ЈЕ, IV, 644-645; Feliks, “Turtle Dove", EJF, XX, 205. 

1 Kurbanlık kuşlar insanların en rahat şekilde temin ederek takdim edebilecekleri 
türlerden seçilmiştir. Kumru ve güvercin yavruları için büyük ve küçük başlarda 
şart olan erkek ve kusursuzluk zorunluluğu bulunmamaktadır. Kumrulardan ye- 
tişkin, güvercinlerden ise yavru istenmesinin sebebi ise onların tabiatlarıyla bağ- 
lantılandırılmıştır. Kumruların sadece eşleriyle çiftleştikleri. eşleri öldüğü takdirde 
ise bir başka kumru ile asla beraber olmadıkları; güvercinlerin ise yetişkin hale 
geldikten sonra çiftleşme konusunda kıskanç olmamaları nedeniyle aşırı derecede 
rahat oldukları ve çiftleşmede sınır tanımadıkları belirtilir. Gelenekte ola kurbanı 
için kumrulardan yetişkin, güvercinlerden ise yavru şartının aranmasının hikmeti 
bu şekilde açıklanmaktadır. Bk. RaMBaN, III, 26: RoS, Tur, IH, 788-789. 

2 Tevrat'ta kelime, aynı işlemi kasdetmekle beraber “başını kessin” (и malak et roşo/ 
\WX-NN ра) şeklindedir. Kohenlerin bunu ellerinin başparmaklarıyla “melika” 
adı verilen işlemle yaptıkları belirtilir. Bu sebeple de kohenlerin bu parmakların- 
daki tırnakları bir bıçak gibi güvercin yavrusu ya da kumrunun ensesine bastırıp 
yemek ve soluk borularıyla beraber başını gövdesinden ayırabilecek şekilde uzat- 
tıkları belirtilir. Öte yandan kuş ya da kümes hayvanlarından kurban olarak değil 
de yemeklik için kesilenlerinin ise bu şekilde kesilmesi yasaklanmıştır. Bk. Kap- 
lan, Torat Havvim, Il, 501, Scherman, The Artscroll Tanach, s. 245. 

3 İfade Tevrat'ta “raş/ığıyla” değil “tüyü ile” (be-notsata/77313) şeklindedir. 

4 İfade Tevrat'ta “Bu, Tanri'va hoş bir koku (rayiha) olarak yakmalık (işe) olaf- 
kurbanıjdır” (ola hu işe reah ha-nihoah 1-Ааопау/түт? nm mao SÖR KY 7?) 
şeklindedir. Tevrat metninde geçen “işe” (лк) hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 
1/9. “Hoş raviha (koku)" (reah ha-nihoah) hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/18. 

5 Tevrat'ta “ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Şemor) 20/21. 
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[Bap] 2! 


| Halis undan yapılan hediye takdimesi (minhat solet)) 


1. Allah'a hediye kurbanı? takdim eden bir insanın” kurbanı ise beyaz 
iri undan” olsun. Onun üzerine un döksün ve üzerine de kenevir otu (veya 
günnük) koysun. 

2. Onu imamlardan, Harunoğullarından birine getirsin. O da kenevir 
otununun tamamıyla birlikte bundan, beyaz iri undan ve yağdan bir tutam 
(veya bir avuç)” dolusu alsın. Bunun yayılan hoş kokusunu,” Allah katında 


1 Takdim edilen kurban türleri bu bapta da anlatılmaya devam edilmektedir. Bu 
bapta ise Sa'adya'nın “hediye” olarak tercüme ettiği “minha” (1132) kurbanın- 
dan bahsedilmektedir. Bu bağlamda bapta sırasıyla has fkepeksiz) un minhasi 
(minhat solet), tandır ekmeği minhası (minha maafe tanur), toprak kap (tuğla) 
üzerinde takdim edilen minha (minha 'al ha-mahabar) ile tencere türü kaplarda 
(minhat marheşet) takdim edilen ve nihayet ilk ürün minhası (minhat bikurim) 
(Levililer (va-Yikra) 2/14-16] gibi farklı minha çeşitlerinden bahsedilmektedir. 
“Minha” hakkında detaylar için bk. Çıkış (Şemor) 30/9. 

2 Sa adya'nın “hediye” olarak tercüme ettiği bu takdime Tevrat metninde “minha”- 
dır (2032). Hakkında bk. Çıkış (Semor) 30/9. 

3 İfade Tevrat'ta bu anlamda “can” (nefeş/w3)) şeklindedir. Bir önceki bapta [Le- 
vililer (va- Yikra) 1/2) hayvan kurban edecekler için “insan” ifadesi kullanılırken 
bu pasukta “nefeş” ifadesinin kullanılması. fakir insanların dahi bu gönüllü kur- 
banı takdim edebilme imkânlarından kaynaklanmaktadır. Bu durum ise imkânı 
olanların söz konusu bu takdimi mallarından, olmayanların ise büyük bir feda- 
karlıkla “can”larından yaptıkları şeklinde yorumlanmaktadır. Bk. İbn Ezra, III, 
10; RaSY. III. 18. 

4 Bu ifade Tevrat'ta “irmik” anlamında “solet” (n?9) şeklindedir. Undan en az ge- 

tirilmesi gereken miktar, Sa'adya'nın onda bir vevbe olarak tercüme ettiği onda 

bir efa miktarındadır (Sayılar (ba- Midbar) 28/5]. Bk. İbn "Ezra, II, 607; RaŞY, 

11. 19. Bu bâbın çeşitli pasuklarında geçen ifade hep bu anlamda kullanılmıştır. 

İfade Tevrat'ta “/evona” (5727) şeklindedir. Hakkında bk. Çıkış ($етог) 30/34. 

6 Kişiye (kohene) göre değişen bu avuçlama işlemine "kemitsa" (13735), alınan 
miktara ise “komets” (Y?) adı verilmektedir. Bk. RaŞY, III, 98. Sabit bir ölçü 
olmayıp her kohenin el büyüklüğüne göre değişen bir miktardır. “Komets”, ko- 
henin elinin baş ve son parmaklar dışında ortadaki üç parmağını birleştirerek bir 
kepçe şeklinde alabileceği miktar kabul edilmektedir. Bk. RaŞY, III, 21: RoŞ, 
Tur, MI 791. İbn ‘Ezra ise “komets”i “bir avuç” olarak açıklar. Bk. III, 10. Ayrıca 
bk. RaMBaN, Ш, 51. 

7 İfade Tevrat'ta “hatıra veya anı takdimesi” anlamında “azkara” (11578) şeklin- 
dedir. Mezbahta kohen tarafından yakılan bu ekmek takdimesinin Tanrı katında 


л 


va-Yikra - Levililer Tefsiru t-Tevrát bi'l- Arabiyve | 1063 
va-Yikra/Sümme De â 
razı (hoşnut) olunan makbul bir kurban! olarak mezbahın üzerinde tüttür- 
sün. 

3. Bundan [takdimeden] arta kalan ise Harun ve oğulları içindir. [Ви] 
Allah için takdim edilen kurbanlardan, kutsallarin en özelidir fkutsalların 
kutsalidir]. 


|Tandırda pişirilen hediye takdimesi (minha maafe tanur)| 


4. Eğer tandır ekmeğinden bir hediye İkurbanıl” takdim edeceksen bu 
da beyaz iri undan yağla yoğrulmuş (hamurdan yapılan] mayasız pide ve 
yağ sürülmüş mayasız (Даг)? yufkadan olsun. 


(Tuğla üzerinde pişirilen hediye takdimesi (minha al ha-mahabat)) 

5. Eğer kurbanın tuğla üzerinde" [pişirilen] hediye (kurbanıf olursa, о 
da yağla yoğrulmuş mayasız (farír)* beyaz iri undan olsun. 

6. Bunları küçük parçalar şeklinde doğra ve üzerine yağ dök [Кї], bu 
şekilde hediye [kurbanı] olsun.” 


bunu yapan kişinin hayırla yad edilmesini sağlayacağı için bu şekilde isimlen- 
dirildiği kabul edilmektedir. Bk. İbn “Ezra. III. 11; RaŞY, III, 21-22. Ancak “az- 
kara” yı, Sa"adya gibi, “hoş koku” olarak anlayan ve yorumlayanlar da vardır. 
Meselâ bk. İbn ‘Ezra, III, 11. 

1 İfade Tevrat'ta “Bu, Tanrı'va hoş bir koku (raviha) olarak yakmalıktır” (işe reah 
ha-nihoah Ї-Ааопау[лу?? nr m nx) şeklindedir. Tevrat metninde geçen “işe” 
(лк) hakkında bk. Levililer (va-Yikra) 1/9. “Hoş raviha (koku)" (reah ha-niho- 
ah) hakkında bk. Çıkış (Senor) 29/18. 

2 Sa'adya'nın “hediye” olarak tercüme ettiği bu takdime Tevrat metninde “minha”- 

dır (1155). Bu minhanin teknik adı “minha maafe tanur”dur. Hakkında bk. Çıkış 

(Şemot) 30/9. 

İfade Tevrat'ta “matsa” (луд) şeklindedir. Hakkında bk. Çıkış (Şemot) 12/8. 

4 Yani “toprak kapta.” İfade Tevrat'ta “rava va da sac ızgara” (тайауа!тїїуз) 
şeklindedir. 

5 Toprak Кар ya da tuğla üzerinde pişen “minha”, “minha ‘а! ha-mahabar” olarak 
isimlendirilmektedir. 

6 İfade Tevrat'ta “marsa” (335) şeklindedir. Hakkında bk. Çıkış (Semor) 12/8. 

7 Bu parçaların sayısı ondur. Onda bir vewbeden (efa) hazırlanan hamur on esit 
parça halinde doğranmalı ya da parçalanmalıdır. Bk. RaŞY. III, 24: Kaplan. Torat 
Hayyim, 11, 502. 


ينما 
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(Tencerede pişirilen hediye takdimesi (minhat marheşet)| 


7. Eğer kurbanın, tencere türü kaplarda! takdim edilen hediye [kurbanı] 
şeklinde ise; (bunu) beyaz iri undan yağ ile yapmalısın. 


[Hediye sunularının Mezbah”ta takdimi] 

8. Bunlardan (kurban türlerinden| biriyle Allah (rızası) için yaptığın 
hediyeleri? getirecek ve imama takdim edeceksin. O da bunları mezbaha 
takdim edecektir. 

9. [imam/Kohen] bunlardan (bu kurbanlardan] hoş kokuları yükselt- 
sin? ve bunu [bu kurbanları], Allah'ın hoşnut olduğu makbul bir kurban 
olarak mezbahın üzerinde tüttürsün. 

10. Bun[lar]dan arta kalan ise, Allah'ın kurbanlarından kutsalların en 
özeli (en seçkini) olarak Harun ve oğullarının olacaktır. 

11. Allah için takdim ettiğiniz hiç bir hediyeyi [minha takdimesini] ma- 
yalı (amir) yapmayacaksın; zira, mayalı ve ballı” yapılan hiçbir takdime, 


1 Tencere türü kaplarda takdim edilen “minha” “minhat marheşet” olarak isimlen- 
dirilmektedir. Bu kabın yağın altta toplanabileceği şekilde derin ( amuka) oldu- 
ğu: altta yanan ateşin, çok yukarısına çıkmaması için de uzunca olması gerektiği 
belirtilir. Bk. RaŞY, III, 25. 

2 Tevrat'ta bu ifade “Minhayı Tanrı'va getireceksin” (ve heveta et ha-minha... 
l-Adonav/312...8385-ns xm) şeklindedir. Sa'adya'nın “hediye” olarak tercü- 
me ettiği bu takdime Tevrat metninde “minha”dır (1032). Hakkında bk. Çıkış 
(Şemot) 30/9. 

3 İfade Tevrat'ta “Kohen bu minhanın hatırasını yükseltir” (ve herim ha-kohen min 
ha-minha et атКага!а/лїг\ү& ns yən in 10325 n7) şeklindedir. Sa'adya pasukta 
“hatıra veya anı takdimesi” anlamında “azkara” (13318) olarak geçen bu ifadeyi 
“hoş koku” olarak tercüme etmiştir. Konuyla ilgili bk. Levililer (va- Ула) 2/2. 

4 İfade Tevrat'ta “Bu, Tanrı va hoş bir koku (rayiha) olarak vakmalıktır” (işe reah 
ha-nihoah !1-Адопау/л\л*? nmi mq EN) şeklindedir. Tevrat metninde geçen “işe” 

məs) hakkında bk. Levililer (va-Yi&ra) 1/9. “Hoş raviha (koku)” (reah ha-niho- 
ah) hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/18. 

5 Tevrat'ta kelime yine aynı anlamda “hamers” (vaş) şeklindedir. Hakkında bk. 
Çıkış (Semor) 12/15. 

6 Pasukta geçen bu “balın bilinen arı balı değil, hurma özü veya diğer meyve уа 
da çiçeklerdeki bal özü adı verilen “nektar” olduğu belirtilmektedir. Zira arı balı, 
ilk ürün takdimesi olarak sunulabilmektedir. Ancak bunun literal anlamda bal 
olduğunu savunanlar da bulunmaktadır. Bk. Kaplan, Torat Havyim, Il, 505. 
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Allah için ateşte yakılan bir kurban' olarak sunulamaz. 

12. Ancak “ilk kurbanı”,? [bunu] Allah için [bu şekilde) kurban olarak 
takdim edebilirsiniz. (Fakat] bunları, razı olunmuş makbul bir kurban ol- 
ması için mezbaha çıkaramazlar. 

13. Hediye kurbanlarının hepsini tuz ile tuzla. [Onlardan] tuzu eksik et- 
meyeceksin. Şüphesiz bu (tuzlama işlemi), diğer kurbanlarında da olduğu 
üzere hediye İkurbanına yönelik] Rabbinin sana (zorunlu kıldığı) bir ahdi- 
dir. (Kurbanlarını) tuzlu olarak takdim etmelisin. 


[ilk ürünlerden yapılan hediye takdimesi (minkat bikurim)] 

14. Eğer Allah için “ilk ürün hediyesi” [kurbanı]? takdim edersen, [bunu] 
ateşte ütülüp kavrulmuş şekilde iyice öğütülmüş olarak takdim et[melisin]. 

15. Bunun üzerine yağ koy. Onun üzerine de kenevir otu (veya günnük)' 
koy ki, böylece o hediye [kurbanı özelliği kazanmış] olsun. 


16. İmam,” övütülmüş buğdayı ve bütün kenevir otuyla birlikte yağını 
yayılan hoş kokusuyla? Allah için kurban olarak tüttürsün. 


1 İfade Tevrat'ta aynı anlamda “işe” (лк) şeklindedir. Hakkında bk. Levililer 
(va-Yikra) 1/9. 

2 Bu kurban Tevrat'ta da aynı anlamda “korban reşit” (MWN 1332) şeklindedir. 
Pasuktaki “ilk kurban"dan maksat, takdim edilmek üzere Haftalar bayramında 
(Şavu or) getirilen “ilk ürünler” olup bunlar mezbahta yakılmazdı. Bk. İbn Ezra, 
Ш. 12: RaSY. III, 26. 

3 Sa adya'nin "ilk ürün hediye kurbanı” olarak tercüme ettiği bu takdime çeşiti, 
Tevrat'ta da yine aynı anlamda "minliat bikurim” (0923 naya) şeklindedir. İlk 
ürün minhasının teknik adı "minliat bikurini”dir. Pasukta bahsedilen “ilk rali" 
ise Fısıh”ın (Pesah) ikinci günü getirilip mezbahta yakılan arpadır. Bk. Scher- 
man, The Artscroll Tanach, s. 246. 

4 Tevrat'ta ifade “/evona” (7727) şeklindedir. Hakkında bk. Çıkış (Semor) 30/34. 

İfade Tevrat'ta “ha-Kohen” (1727) şeklindedir. 

6 Sa'adya pasukta “hatira veya anı takdimesi” anlamında “azkara” (311318) olarak 
geçen bu kelimeyi “hos koku” olarak tercüme etmiştir. Konuyla ilgili bk. Levili- 
ler (va-Yikra) 2/2. 


л 
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[Вар] 3) 


(Büyükbaş hayvan cinsinden yapılan selâmet (şe/amim) kesimi] 

1. Eğer o [insanın] kurbanı, sığırdan selâmet kesimi? ise, onu erkek ya 
da dişi [sigirdan] kusursuz olarak (sahihan) Allah'ın huzurunda? kurban 
etsin. 


2. Elini, kurbanının başına koysun ve onu Buluşma Çadırı”nın” kapısı- 


1 Bu bapta kurbanlar anlatılmaya devam edilmektedir. Bu bâbın konusu ise ferdi 
уа da cemaat halinde getirilebilen, Sa'adya'nın “selâmet kesimi” olarak tercüme 
ettiği “şe/amim kesimi”dir (zevah şelamim/a™?y nat). Hakkında bilgi için bk. 
Levililer (va- Yikra) 3/1. Bu bağlamda babın ilk 5 pasuğu büyükbaşlardan takdim 
edilen se/dmet kesimlerinden (1-5); kalan pasukları ise koyun (davar) (6-11) ve 
keçi (12-17) türünden küçükbaş hayvanların kesimi ile kesimden sonra böbrek, 
ciğer ve iç yağları gibi unsurlarına yapılacak işlemlerden bahsedilmektedir. 

2 Tevrat'ta “zevah şelamim” (0996 nən) şeklinde kaydedilen “selâmet kesimi”, 
Yahudi geleneğinde ferdi veya cemaatle yapılabilmektedir. Allah'ın rızasını 
kazanma amaçlı yapılan bu kurbanın, herhangi bir hata ya da günahtan dolayı 
yapılmaması; bir diğer ifadeyle tamamen gönüllü olarak yapılması nedeniyle 
“barış” (şelamim) olarak isimlendirildiği kabul edilir. Bir başka yoruma göre ise 
bir bölümünün mezbahta yakılması, bir kısmının görevli kohenlere, kalan kısmı- 
nın ise kurban sahibine kalması, dolayısıyla da bu kesimden herkesin memnun 
olması nedeniyle kurbanın bu şekilde isimlendirildiğidir (RaŞY, III, 28; II, 212, 
7. dipnot). Üç türlü şelamim kurbanı vardır. Şükür (toda) kurbanı, adak (neder) 
kurbanı ve gönüllü kesim (nedeva). Şelamim kurbanları genelde bireysel olarak 
kesilmekteydi. Evcil olması şartıyla kurban olmaya elverişli erkek ya da dişiler- 
den yapılan bu kurban Makdis'in (Mişkan) kapısında, avlunun dışında yapılır, 
kesimden sonra da kanı toplayan kohen, bunu mezbaha karşı serperdi. Uzuvlar 
ise "hos bir koku (raviha)" (reah ha-nihoah) olarak mezbahta yakılırdı. Tevrat'ta 
genelde “kesim” (zevah) kelimesi ile zikredilen “şe/amim kurbanı” bu kitabın 
(Levililer) bu (3.) bâbı ile 7. bâbının 11-21 ve 29-34 pasukları arasında detaylı- 
ca anlatılmıştır. “Şe/amim”le ilgili detaylar için bk. Shepherd, The Westminster 
Bible Dictionary, s. 381; Easton, //lustrated Bible Dictionary, s. 530, Grossman 
v.dgr., “Peace-OffTering”, JE, IX, 566-568: Özen, Yahudilikte İbadet, 187; Rai- 
ney, “Sacrifice”, ЕЛА, XVII. 641; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 246, 249. 

3 Bk. Lcvililer (va-Yikra) 1/5. 

4 Sa'adya'nın “абай l-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo'ed'tir (110 Эл). Hakkında bk. Çıkış (Semor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. Bu 
bapta geçen pasuklarda ifade hep bu şekilde tercüme edilmiştir. 
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nın yanında) kessin. Harun oğulları [yani] imamlar,” kanı mezbahın üzerine 
[mezbahi] çevreleyecek şekilde serpsinler. 

3. [Mezbahtaki görevli imam] se/ámet kesiminden kurban olarak Allah 
için (şunları) takdim eder: Bağırsakları kaplayan iç yağlar ile iç [organlar] 
üzerindeki diğer yağları, 

4. İki böbreği, bu ikisinin üzerindeki yağlar ile bağırsaklar? üzerindeki 
yağları, karaciğerin fazlalığını (ziyâde) iki böbrek ile birlikte çekip almalıdır. 

5. İmam" bunları, Allah'ın hoşnut olduğu makbul bir kurban“ olarak 
mezbahın üzerinde tüttürecektir. 


[Koyun cinsi küçükbaş hayvanlardan yapılan selâmet (selamim) ke- 
simil 

6. Eğer [onun] kurbanı, fkoyun ve keçi türül küçükbaş hayvanlardan 
olursa Allah için [yapacağı] ѕе/атег kesimini, erkek ya da dişi şeklinde 
kusursuz olarak kurban etmelidir. 


7. Eğer onun kurbanı, koyundan [koyun cinsinden)” olursa onu Al- 
lah'ın huzuruna yaklaştırsın. 


1 Tevrat'ta bu ifade “(Buluşma Çadırı'nın) kapısında” (petah/nng) şeklindedir. 

2 İfade Tevrat'ta “ha-Kohanim” (03323) şeklindedir. 

3 İfade Tevrat'ta “rist iç organlar (nefes borusu, vürek, akciğer ve dalak)” anlamın- 
da “kesalim” (0793) şeklindedir. 

4 Tevrat'ta ifade “imam/kohen” değil “Harunoğulları” (Bene Aharon/ 0-33) 
şeklindedir. 

5 İfade Tevrat'ta “Tanrı'ya hoş bir koku (rayiha) olarak yakmalıktır” (işe reah 
ha-nihoah l-Adonay/niz"? nmi m тк) şeklindedir. Tevrat metninde geçen “işe” 
(MEN) hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 1/9. “Hoş raviha (koku)" (reah ha-niho- 
ah) hakkında bk. Çıkış (Şemor) 29/18. 

6 Sa'adya, pasuktaki bazı ifadeleri farklı tercüme ettiği gibi, uzunca bir ifadeyi de ter- 
cümeye yansıtmamıştır. Pasuğun metni tam olarak şöyledir: “Harunoğulları (kohen- 
ler) bunu, ateşin üzerindeki odunların üstündeki ola kurbanından sonra Tanrı уа hoş 
bir koku (reviha) olarak yakmalık şeklinde tüttürecektir” (ve hiktiru oto bene Aharon 
ha-mizbeha al ha- ola ayer. al ha-etsim ayer. al ha-eş işe reah ha-nihoah l-Adonav/ 
пт? nri m né шко DY ovy ШУП 7y TUN ووم‎ Уу 2AD TUR جل‎ İNİK TUT m). 

7 Tevrat'ta se/dmet kesimi anlatılırken kuyruk yağlarının yakılması sebebiyle ko- 
yun ve keçi ayrı ayrı anlatılmıştır. Zira kuyruk yağı olan koyunla. olmayan keçiye 
yapılacak işlemler haliyle farklı olacaktır. Bk. RaŞY. 111, 25. Öte yandan se/dmet 
kesimlerinde sadece koyun değil, koyun cinsinden bir kurban getirilebilmektedir. 
Bu cinsin erkek ya da dişi olması çok da önemli değildir. Bk. İbn Ezra, Ill. 15. 
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8. Elini, kurbanının başına koysun ve onu Buluşma Çadırı'nın kapısı- 
nın yanında! kessin. Harunoğulları, onun kanını mezbahın üzerine (mezba- 
hi] çevreleyecek şekilde serpsinler. 


9. (Mezbahtaki görevli imam/kohenl ondan yağlarını, kuyruk sokumu- 
nun” karşısındaki sağlam kuyruk yağlarını söküp çıkarır. İçleri [iç organla- 
rı) kaplayan yağlar ile diğer [organlar üzerindeki] yağları, 

10. İki böbreği, bu ikisinin üzerindeki yağlar ile bağırsaklar’ üzerindeki 
yağları, karaciğerin fazlalığını iki böbrek ile birlikte çekip almalıdır. 


11. İmam bunları, Allah için yakılan bir kurban: olarak mezbahın üze- 


rinde tüttürecektir. 


[Keçi cinsi küçükbaş hayvanlardan yapılan selâmet (şelamim) ke- 
simil 

12. Eğer onun kurbanı, keçiden (keçi cinsinden] olursa onu Allah'ın 
huzuruna yaklaştırsın. 


13. Elini, kurbanının başına koysun ve onu Buluşma Çadırı'nın* önünde 
kessin. Harunoğulları, onun kanını mezbahın üzerine [mezbahi] çevreleye- 
cek şekilde serpsinler. 

14. [Mezbahtaki görevli imam/kohen] o kimsenin kurbanından, içleri 
(iç organları ve] bağırsakları kaplayan yağ ile iç [organlar] üzerindeki diğer 
yağları (yakmalık)” kurban olarak takdim eder. 


1 Tevratta bu ifade “Buluşma Çadırı'nın önünde” (lifney Ohel ha-Mo'ed 
yn ЭПК 297) şeklindedir. 

2 İfade Tevrat'ta “belkemiği. omurga” anlamında `` arse”dir (233). İbn Ezra, muh- 
temelen Sa'adya'yı takiben bu kelimeyi “sağrı kemiği” olarak olarak açıklar. Bk. 
İbn Ezra. III, 15. RaŞY ise “ arse”yi “böbrek” olarak tefsir etmiştir. Bk. III 31. 

3 İfade Tevrat'ta “üst iç organlar (nefes borusu, yürek, akciğer ve dalak/” anlamın- 
da "kesalim" (0795) şeklindedir. 

4 İfade Tevrat'ta tam olarak “yakılan ekmek (takdimesiJ" (lehem ise/nw an?) şek- 
lindedir. 

5 Seldmet kesimi için keçi ya da teke olması fark etmemektedir. Bk. İbn Ezra, III, 15. 

6 Sa adya”nın "Habáii I-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed'tir (7510 38). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

7 “Yakmalık [kurban]" (işe) ifadesi Tevrat'ta zikredilmesine rağmen Sa'ad- 
ya tarafından tercümeye yansıtılmamıştır. “İşe” (388) hakkında bk. Levililer 
(va-Yikra) 1/9. 
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15. İki böbreği, bu ikisinin üzerindeki yağlar ile bağırsaklar! üzerindeki 
yağları, karaciğerin fazlalığını da iki böbrekle birlikte çekip alır. 


16. (imam/Kohen] bunları ve bütün [bu] yağları Allah'ın hoşnut olduğu, 
yakılan makbul bir kurban olarak? (mezbahta)' tüttürür. Bütün [bu] yağl- 
lar) bu şekilde Allah'a aittir." 


(İçyağı (helev) ve kan (dam) yeme yasağı) 
17. Yaşadığınız her yerde nesilleriniz boyunca (su] ebedi kanundur: 
Hiçbir iç yağını ve hiçbir kanı asla yemeyeceksiniz" 


1 İfade Tevrat'ta “üst iç organlar (nefes borusu, yürek, akciğer ve dalak)” anlamın- 
da “kesalim” (0795) şeklindedir. 

2 İfade Tevrat'ta “Tanrı "va hoş bir koku (rayiha) olarak yakmalık ekmektir” (lehem 
işe le-reah ha-nihoah...HAdonay/ayıv”...nmı mo? тух an?) şeklindedir. Tevrat 
metninde geçen “işe” (MN) hakkında bk. Levililer (va-Yikra) 1/9. “Hoş raviha 
(koku)” (reah ha-nihoah) hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/18. 

3 “Mezbahta” (ha-mizbehalanayaa) ifadesi Tevrat metninde olmasına rağmen 
Sa'adya tarafından tercüme edilmemiştir. 

4 Yahudi şeriatına göre iç yağları, mezbahta mukaddes ibadet için kullanıldığından 
dolayı yenmeleri haram kabul edilmektedir. Bk. İbn Ezra. III, 15-16. 

5 Kan, Eski Mısır”da cincilerin ve büyücülerin görünmeyen varlıklarla iletişim 
kurma vasıtası olarak kullanılıyordu. İsrailoğulları”nın bu uygulamayı Mısır”dan 
bildikleri anlaşılmaktadır. Pasuktaki dikkat çekici uyarıdan anlaşılacağı üzere, 
İsrailoğulları içerisinde de kan yiyerek bu tür işleri yapanlar vardı ki. Tevrat'ın 
bu ve başka pasuklarında kanın yenmesi kesin surette haram olarak belirtilmiştir. 
Bk. Sforno, s. 896. 
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[Вар] 4' 


[Bas kohenin (kohen gadol) hata yapması durumunda takdim ede- 
ceği temizleme (2ara?) kurbanı] 
1. Sonra Allah Müsâ'ya [sóyle] buyurarak hitap etti: 


2. “İsrailoğulları”na şöyle diyerek emret:? Herhangi bir insan, “Allah'ın 
‘yapmayacaksın! [buyurarak] (yapılmamasını) farz kıldığı şeylerden? biri- 


1 Bu bapta kurban türleri anlatılmaya devam edilmektedir. Önceki baplarda anlatı- 
lan ola(yükselen), minha (hediye) ve şelamim (selâmet) kurbanlarının ardından 
bu bapta hat (arar: günah) kurbanlarına geçilmektedir. İlk üç kurban, kişinin 
maneviyatını yükseltmek için getirdiği kurban türleri iken, bu baptaki kurban ise 
takdim edilmesi zorunlu türdendir. Hata kurbanı (korban hatat) kişinin günahla- 
rını affettirmek amacıyla takdim ettiği bir kurban çeşitidir. Yapılan bir hatayı ve 
günahı “temizlemek amacıyla takdim edildiği için, Sa'adya “harat kurbanı”nı 
hep “temizleme (veya arıtma)” anlamlarına gelen “zekât kurbanı” olarak tercü- 
me etmiştir. Hatat kurbanı, Tanrı'nın yapılmamasını emrettiği şeylerden birinin 
bilmeksizin (sehven, gayri ihtiyari) (be-şogeg) yapılması durumunda günahlara 
kefâret olması için takdim edilirdi. İşte bapta sırasıyla hatanın baş kohen (kohen 
gadol) tarafından işlemesi durumunda (1-2), cemaat halinde topluca yapılma- 
sı durumlarında (13-21): devlet başkanı (nasi), yani kralın yapması (22-26) ile 
sıradan halkın ( am ha-arers) yapması durumlarında (27-35) takdim edilmesi 
gereken “hata kurban”larından bahsedilmektedir. Yeri geldiğinde de görüleceği 
üzere, bunlardan her birinin takdim edeceği kurban cinsi farklıdır. Baş kohen ve 
cemaat genç bir boğa takdim ederken, kral bir teke, halktan biri ise keçi ya da 
kuzu takdim etmektedir. Aslında kral ile halktan birinin bu kurban takdimindeki 
tek farkı, birinin teke, diğerinin ise keçi takdim etmesidir. Halkın takdim ettiği 
kurbanların koyun ve keçi olması durumunda da bazı farklılıklar söz konusudur. 
Bk. Levililer (va-Yikra) 27-31 (keçi); 32-35 (koyun). “Fara” (hatar) kurbanı hak- 
kında detaylı bilgi için bk. Çıkış (Semor) 29/14. 

2 İfade Tevrat'ta “emrer” değil, “söyle” (daber/231) şeklindedir. 

3 Sa adya'nin “ferdidullahi elleri là ta mel" şeklinde tercüme ettiği bu terim Ya- 
hudi geleneğinde “mitsvot [о-га ase" şeklinde isimlendirilmektedir. Yahudilikte 
“mitsva” adı verilen bu vecibeler 613 olarak tespit edilmiştir. “TaRyaG “(613) 
Mitsvor^ (тїзї? رصح "دح‎ olarak bilinen ve değişik vesilelerle Tevrat'ta anlatılan bu 
vecibelerin Hz. Müsâ'ya Sinâ Dağı'nda verildiğine inanılmaktadır. Her Yahudi- 
den yapması ve dikkat etmesi beklenen bu ahlaki. hukuki ve manevi prensipler- 
den 248 tanesi “vap” şeklindeki “yapılması zorunlu emirler”den (mitsvot ‘аѕе); 
365 tanesi ise "vapma" şeklinde “yapılmasından kaçınılması gereken emirler”- 
den (mitsvot lo-ta 'ase) oluşmaktadır. Konuyla ilgili daha fazla bilgi için bk. Çıkış 
(Şemot) 15/26. 
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ni sehven (yanlışlıkla)! yapar da hata işlerse;? 

3. Şayet meshedilmiş imam, insanların yaptığı gibi bir hata ya- 
par da [insanları] hataya düşürürse; düşürdüğü bu hatadan dolayı sığır- 
dan" kusuru olmayan sıradan bir boğayı,” temizleme İ(kurbanıl” olarak 
getirmelidir.” 

4. O, kusursuz bu boğayı Allah'ın huzuruna Buluşma Çadırı'nın* ka- 
pisina getirecek; elini (kurbanlık hayvanın] başına dayayarak onu Allah'ın 
huzurunda? kesecektir. 


1 Fısıh'ta (Pesah) mayalı yemek ya da kaşer olmayan gıdaları tüketmek gibi “yap- 
ma diye emirler”den (mitsvot lo-ta 'ase) birinin ihlâl edilmesi durumunda, emri 
ihlâl edenler “herem” ilan edilerek cemaatten uzaklaştırılmakta (karet) ya da kır- 
bac cezası (makor) ile cezalandırılmaktadırlar. Bk. İbn Ezra, III, 17; Roş, Tur, 
Ш, 797. 

2 Ya da “günah işlerse.” 

3 Tevrat'ta “meshedilmiş kohen” (ha-kohen ha-maşiah/mən 1322) şeklinde zikre- 
dilen bu görevli, baş kohen (kohen gadol) dahil, Mesken (Mişkan) [ya da ileriki 
dönemlerde Mabed'de] görevli olan olan kohen anlamına gelmektedir. Bk. İbn 
“Ezra, ПІ, 17. 

4 Yani “sığır cinsinden.” 

5 Metinde doğrudan boğa ifadesi yerine “işe yaramaz, zebun, düşük” anlamına 
gelen “= ,” (ress) ifadesi kullanılmıştır. İfade Tevratta “kusursuz genç düve” 
(par ben bakar/^g3 13 35) şeklindedir. Bundan kasıt ise “hara (hatat) kurbanı” 
olarak takdim edilen "óküz"dür. Tercümede bundan sonra kelime hep bu şekilde 
tercüme edilecektir. 

6 Tevrat'ta “hatat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış ($етог) 29/14. 

7 Baş kohen (kohen gadol) hatasının farkında olursa, zaten kurban getirecektir. 
Hatasının farkında değilse, haliyle kurban getirmesi de mümkün olmayacaktır. 
Fakat eski dönemlerde baş kohenin her sene bir kez. bilmeyerek de olsa yapmış 
olduğu hatalar ya da yaptığı hataların farkında olamayabileceği düşüncesiyle 
hata kurbanı getirdiği belirtilir. Hatta, baş kohenlerin böyle bir ihtimale karşı 
senede bir defa hata kurbanı takdim etmesinin uygun olacağı ifade edilmiştir. 
Baş kohenler halkın dini ve manevi hayatlarını sevk ve idare ettikleri için hal ve 
tavırlarına çok dikkat etmeleri gerekirdi. Onların yapacağı bir hatanın, hele de 
bilinçli bir cürüm ya da günahın çok büyük bir toplu cezaya sebep olabileceğine 
inanılırdı. Bk. İbn Ezra, 111, 18-19; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 248. 

8 Sa'adya'nın “араќ l-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “оле/ 
mo 'ed”tir (1X0 эдк). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. Bu 
bapta geçen pasuklarda ifade hep bu şekilde tercüme edilmiştir. 

9 “Allah'ın huzurunda” ifadesinden maksadın ne olduğu hakkında bk. Levililer 
(va-Yikra) 1/5. 
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5. Meshedilmiş imami [kurbanın] kanından alarak? onu Buluşma Ça- 
dırı'na getirecek, 

6. Parmağını kana batıracak ve onu Allah'ın huzurunda Kutsal [mekân] 
ın perdesine doğru yedi kere serpecektir. 

7. Sonra kandan [bir miktar], Buluşma Çadırı”nda Allah'ın huzurunda 
bulunan zamk (reçine) buhuru” mezbahının çıkıntıları (erkân) üzerine ko- 
yacaktır (sürecektir). Kanın kalanını ise Buluşma Çadırı”nın kapısı üzerin- 
de (yanında veya önünde bulunan] vükselen ($a ide” (kurbanlarının takdim 
edildiği] mezbahın temeli yanına dökecektir. 

8. Temizleme (zekâr) [kurbanı olarak takdim edilen) boğanın, bütün yağ- 
ları ile bağırsakları kaplayan iç yağlar ve iç [organlar] üzerindeki diğer yağları, 

9. İki böbreği, bu ikisinin üzerindeki yağlar ile bağırsaklar“ üzerindeki 
yağları ve karaciğerin fazlalığını da iki böbrekle birlikte çekip almalıdır. 

10. [Bunları] selâmet kesimi” boğasının (yağlarının) alınması gibi alma- 
lıdır. İmam” bunları, yükselen ($a ide) [kurbanlarının]? mezbahında! tüttü- 
recektir. 


1 Tevrat'ta “meshedilmiş kohen” (ha-kohen ha-maşiah/möna үлэл) şeklinde zikre- 
dilen bu görevli. baş kohen (kohen gadol) dahil, Mesken (Mişkan) [ya da ileriki 
dönemlerde Mabed'de| görevli olan olan kohen anlamına gelmektedir. Bk. İbn 
“Ezra, Ili, 17. 

2 Talmud'da bu kanın, boğanın yere akmış ya da bir kaba doldurulmuş kanından 
değil. doğrudan kesilmiş durumdaki boynundan ya da boğazından alınması ge- 
rektiği belirtilir. Bk. B.T.. Zevahim 25a. 

3 Tevrat'ta “güzel kokulu tütsüler” anlamında “keforet samim” (a22 mop) şeklin- 
de zikredilen bu buhur hakkında bk. Çıkış (Semor) 30/7: 34-38. 

4 Sa adya”nın “rükn” (c. erkân) şeklinde tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “çıkıntı 

(veya çerçeve)” (kereng) olarak geçmektedir. “Акт”, “istinadgah” anlamına 

da gelmektedir. Açıklama için bk. Çıkış (Semor) 27/2. 

Tevrat'ta “ ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış ($emor) 20/21. 

6 İfade Tevrat'ta “üst iç organlar (nefes borusu, yürek, akciğer ve dalak)” anlamın- 
da “kesalim” (0793) şeklindedir. 

7 Tevrat'ta “şelamim ” kesimi (kurbanı) olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. 
Levililer (va-Yikra) 3/1. 

8 İfade Tevrat'ta “ha-Kohen” (1523) şeklindedir. 

9 Tevrat'ta ” ola" olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 

10 Üzerinde ola (yükselen) kurbanları yakıldığı için “mizbeah ha- ola” olarak 
isimlendirilen bu mezbah hakkında bilgi için bk. Çıkış (Semor) 27/1. 
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11. Boğanın derisini; başını, paçalarını, karnını (işkembesi) ve karnının 
içerisindeki gübreleriyle birlikte bütün etini, 


12. Bütün bunları ordugâhın dışına, temiz bir yere, küllerin atıldığı yere 
çıkaracak ve bunları ateşle, odunla beraber! yakacaktır. [Bunlar] kül atılan 


yerin üzerinde yakılacaktır.? 


(Hatanın cemaat halinde yapılması durumunda takdim edilecek te- 
mizleme (barat) kurbanı| 

13. Eğer, İsrailoğulları”nın tamamından bir topluluk hata yapar: bu da 
cemaatin gözlerinden? kaçar da, Allah'ın “yapmayacaksın! [buyurarak] 
(yapılmamasını) farz kıldığı seylerden! birini yapararak günah işler, 


14. Sonra da yaptıkları bu hatanın hata (yani günah) olduğunu anlar- 
sa; cemaat bu durumda sığır (cinsinden) remizleme (zekât) (kurbanı olarak) 
genç bir boğa kurban edecektir. Onlar bu kurbanı Buluşma Çadırı”nın önü- 
ne getirecek, 


15. Cemaatin seyhleri? ellerini Allah'ın huzurunda [harat kurbanı) genç 


1 Tevrat'ta “üzerinde” anlamında “ al" (7¥) eki (harf-i cer) ile ifade edilmişken. 
Sa'adya bunu “beraber” anlamında “maa” (مم)‎ ekiyle tercüme etmiştir. 

2 Çölde iç içe yerleşik 3 yerleşkeden bahsedilir. Bunlardan en içte olanı Mesken 
(Şehina) yerleşkesi, onun çevresinde Levililerin yerleşik olduğu kampüs, en dış- 
taki ise İsrailoğulları cemaatlerinin ikâmet ettikleri yerleşkedir. Bilgi için bk. İbn 
“Ezra, IV, 33-34. Talmud”da yakma işleminin İsrailoğulları'nın yerleşik bulun- 
dukları bu üç kampın en dışında gerçekleştiği belirtilir. Bk. B.T.. Sanhedrin 42b; 
Roş, Tur, П. 798. 

3 Pasuktaki “cemaatin gözleri”nden ifadesiyle, cemaatin dini ve idari yönetimini 
üstlenen kimselerin kasdedildiği belirtilir. Sonraki dönemlerde bu terim Sanhed- 
rin kurumu görevlileri için kullanılmıştır. Bk. Sforno, s. 508: Kaplan, Torat Hav- 
yim, 11, 513. 

4 Sa adya nin “Yerdidullahi elleti là ta meh” şeklinde tercüme ettiği bu terim Yahu- 
di geleneğinde “mitsvot lo-ta ase" şeklinde isimlendirilmektedir. Konuyla ilgili 
daha fazla bilgi için sırasıyla bk. Çıkış ($emor) 15/26: Levililer (va- Yikra) 4/2. 

5 Sa'adya'nın “şeyh” olarak tercüme ettiği ifade Tevrat'ta aynı anlamda “zikne 
ha- eda” (5757 Pr) şeklindedir. Açıklama için bk. Çıkış ($emor) 3/16. 
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boğanın başına koyacak! ve bu sıradan boğa Allah'ın huzurunda? kesile- 
cektir. 


16. Meshedilmiş imam? (kurbanın) kanından alarak onu Buluşma Çadı- 
r”na getirecek, 


17. Parmağını kana batıracak ve onu Allah'ın huzurunda? Kutsal [mekân] 
ın perdesinin önünde 7 kere serpecektir. 


18. Sonra kandan [bir kısmını], Buluşma Çadırı”ndaki Allah'ın huzu- 
runda bulunan mezbahın çıkıntıları (erkân) üzerine; kanın kalanını ise 
Buluşma Çadırı'nın kapısındaki yükselen ($a ide)9 (kurbanlarının takdim 
edildigi] mezbahın temelinin yanına dökecektir. 


19. [Kurbanın] bütün fiçlyağları ise ondan alınacak ve mezbah üzerinde 
tüttürülecektir. 


20. (Kohen/İmam| temizleme (zekât) [kurbanı] için yaptıklarını buna da 
yapacak” ve onlar için de istiğfar edecek; onlar da bağışlanacaklardır. 


21. (Kohen/imam] boğayı ordugâhın dışına çıkaracak;* ilk boğayı yak- 
tığı gibi onu da yakacaktır. Bu, cemaatin temizleme (zekât) [kurbanı] ola- 
caktır. 


1 Cemaatin hepsinin ellerini bir kurbanın başına koymaları mümkün olmadığı için, 
onlar adına kurbanın başına ellerini “cemaatin şeyhleri” koyacaklardır. Bk. İbn 
“Ezra, IIl, 19; Kaplan, Torat Hayvim, 11, 513. 

2 “Allah'ın huzurunda” ifadesinden maksadın ne olduğu hakkında bk. Levililer 
(va-Yikra) 1/5. 

3 Tevrat'ta “meshedilmiş kohen” (ha-kohen ha-masiahln d) тэд) şeklinde zikre- 
dilen bu görevli, “kohen gadof'dur. Bk. İbn Ezra, III, 17. 

4 Açıklama için bk. Levililer (va-Yikra) 1/5. 

5 Sa adya”nın “тіки” (c. erkân) şeklinde tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “çıkıntı 
(veya çerçeve)” (keren/p) olarak geçmektedir. “Ап”, “istinadgah” anlamına 
da gelmektedir. Açıklama için bk. Çıkış ($emor) 27/2. 

6 Tevrat'ta " ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Şemor) 20/21. 

7 Kohen. daha önce anlatılan (bk. pasuk 8 ve 9) işlemleri, bu kurban için de yapa- 
caktır. Bu bağlamda bağırsakları kaplayan iç yağlar yanında iç [organlar] üze- 
rindeki diğer yağları, iki böbreği. bu ikisinin üzerindeki yağlar ile bağırsaklar 
üzerindeki yağları ve karaciğerin fazlalığını iki böbrekle birlikte çekip alacaktır. 
Bk. RaŞY, III. 40. 

8 Kurbanın ordugahın dışında yakılmasıyla ilgili olarak bk. Levililer (va-Yikra) 
4/12. 
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[Devlet başkanının (nasi) hata yapması durumunda takdim edeceği 
temizleme (Лагаг) kurbanı] 

22. Şayet bir reis (şerif)! sehven (yanlışlıkla) “Allah'ın *yapmayacak- 
sın! [buyurarak] [yapılmamasını] farz kıldığı şeylerden? birini yapar da 
günah işler, 

23. Sonra da yaptığı hatayı bilirse; kurbanını keçilerden yeni yeni otla- 
maya başlamış kusursuz bir erkek oğlak ( arid) olarak getirmelidir. 

24. Elini onun başına dayayacak ve onu Allah'ın huzurunda yükselen 
($a ide) (kurbanlarının takdim edildiği] yerde! kesecektir. Benzer şekilde 
bu da onun için temizleme (zekât) [kurbanı] olacaktır. 

25. İmam, temizleme (zekât) [kurbanının] kanından pev sağıyla alacak 
ve onu yükselen (sa ide) (kurbanlarının takdim edildiği] mez». ^in temeli 
üzerine sürecek; kanın kalanını ise temelinin yanına dókeccktir. 

26. [Kurbanın] bütün yağları ise selâmet kesiminin“ yağları gibi, mez- 
bahın üzerinde tüttürülecektir. (Ardından da) imam onun için istiğfar ede- 
cek; o da [böylelikle] bağışlanmış olacaktır. 


[Halktan sıradan birinin ( am ha-arets) hata yapması durumunda 
takdim edeceği temizleme (#afar) kurbanı] 

27. Eğer ülkenin avam (sıradan halk) tabakasına mensup biri ( avd- 
mü 'l-beled)* sehven (yanlışlıkla) hata yapar, Allah'ın “yapmayacaksın” 


| Sa'adya'nın “şerif” olarak tercüme ettiği sözcük Tevrat'ta “nasi” (8777) olup 
“kabile şeyhleri”ni ya da “kabile liderleri”ni ifade etmektedir. Terim sonraki dö- 
nemlerde İsrail kralları için kullanılmaya başlayacaktır. Bk. İbn Ezra. II. 19: 
Kaplan, 7orat Hayyim, IL 515. “Nasi” hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 17/20. 

2 Sa adya'nın “ferdidullahi elleti là ta mel" şeklinde tercüme ettiği bu terim Yahu- 
di geleneğinde "mirsvot lo-ta ase" şeklinde isimlendirilmektedir. Konuyla ilgili 
daha fazla bilgi için sırasıyla bk. Çıkış (Şemor) 15/26: Levililer (va- Yikra) 4/2. 

3 Tevrat'ta “ ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 

4 Yani “mezbahın kuzey tarafindaki yanı” Bk. Levililer (va- Yikra) 1/11. 

5 Tevrat'ta “şe/amim” kesimi (kurbanı) olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. 
Levililer (va-Yikra) 3/1. 

6 İfade Tevrat metninde tam olarak “ülkenin halkından bir can” (nefes ahat... 
me ‘ат ha-arets/r?wa Bs... v23) şeklindedir. Sa'adya'nın “ avdmül beled” 
olarak çevirdiği bu terim Tevrat metninde yine bu anlamda “ am ha-arels” 
(P87 Dy) şeklindedir. Bu terimle pasukta “İsrailoğulları nın sıradan üyeleri” 
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[buyurarak] [yapılmamasını] farz kıldığı şeylerden! birini yaparak günah 
işler, 

28. Sonra da yaptığı hatayı [günahı] bilirse; yaptığı hataya karşılık ola- 
rak kurbanını keçillerlden kusursuz bir dişiden getirecektir. 


29. (Hata yapan) bu kimse, elini onun başına dayayacak ve onu yükselen 
($a “idey (kurbanlarının takdim edildiğil yerde” kesecektir. 


30. İmam, onun kanından parmağıyla alacak ve onu yükselen ($a ide) 
mezbahının çıkıntıları (erkân) üzerine sürecek; kanın kalanını ise mezba- 
hın temelinin yanına dökecektir. 


31. Seldmet kesiminde" [kesilen] keçinin yağları gibi, onun da bütün 
yağları alınacak ve imam” onu Allah katında hoşnut olunan makbul bir kur- 
ban olması için" mezbahın üzerinde tüttürecektir. [Sonra] İmam onun için 


kastedilmektedir. Bk. İbn Ezra, Ш, 21.“ “Am 2a-arets” tabiri Eski A hid dönemin- 
de Yahudi olmayanlar, Ken an İli'nde yaşayan diğer halklar için de kullanılmış- 
ur. İfade “'amey ha-arets” veya “'amey ha-aratsot” (ТХЛ ҮЛ AY) şeklinde 
çoğul olarak kullanıldığında, geniş anlamda dünyadaki diğer putperest halkları 
ifade eder. Sürgün sonrası metinlerde ise Yahudilerin Filistin'e gelmelerine engel 
olan, Yahudilere saldırgan tutum takınan halklar için kullanılmıştır. Terimin çok 
tartışılan kullanımlarından biri de dini endişeleri olmayan, dini emirlere aldırma- 
yan ve hayatını dine göre tanzim etmeyen Yahudilere yönelik kullanımıdır. Terim 
zamanla Yahudi cemaatlerinde din adamları (haverim ve hahamim) sınıfına men- 
sup olmayan kimseleri, Sa adya”nın tercüme ettiği şekilde “ avdm", yani “halkın 
alt tabakasını ifade eder hale gelmiştir. Ancak terimin bu anlamı, Mâbed'in 
yıkılmasından sonra kazandığı belirtilmelidir. Konuyla ilgili (“am ha-arets) daha 
fazla bilgi için bk. Greenberg-Wald, “Am ha-Arez”, ЕЁ, II, 64-70. 

1 Sa adya”nın “ferdidullahi elleri là га mel" şeklinde tercüme ettiği bu terim Yahu- 

di geleneğinde “mitsvot lo-ta ase" şeklinde isimlendirilmektedir. Konuyla ilgili 

daha fazla bilgi için sırasıyla bk. Çıkış (Şemor) 15/26; Levililer (va- Yikra) 4/2. 

Tevrat'ta “ola ” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Şemor) 20/21. 

Yani “mezbahın kuzey tarafındaki yanı.” Bk. Levililer (va- Yikra) 1/11. 

Tevrat'ta “ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış ($етог) 20/21. 

Sa'adya'nın “rükn” (ç. erkân) şeklinde tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “çıkıntı 

(veya çerçeve)” (keren/Wp) olarak geçmektedir. "Riikn", “istinadgah” anlamına 

da gelmektedir. Açıklama için bk. Çıkış ($emor) 27/2. 

6 Tevrat'ta “şelamim” kesimi (kurbanı) olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. 
Levililer (va-Yikra) 3/1. 

7 Tevrat'ta “ha-Kohen” (1729) şeklindedir. 

8 İfade Tevrat'ta “Tanrı va hoş bir raviha olması için” (le-reah ha-nihoah l-Ado- 
nayleyv? üm m3?) şeklindedir. “Hoş raviha (koku)" (reah ha-nihoah) hakkında 
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istiğfar edecek ve o da bağışlanacaktır. 

32. (Ülkenin avam (sıradan halk) tabakasına mensup bu kimse] eger te- 
mizleme (zekat) [kurbanını]! davar [cinsinden] getirirse; onu kusursuz bir 
dişiden getirmelidir. 

33. Elini onun başına dayayacak ve onu yükselen ($a ide) (kurbanların 
takdim edildiği] yerde temizleme (zekár) |kurbanıf olarak kesecektir. 


34. İmam, onun kanından parmağıyla alacak ve onu yükselen ($a ide) 
[kurbanları] mezbahının çıkıntıları (erkân) üzerine sürecek; kanın kalanını 
ise mezbahın temelinin yanına dökecektir. 

35. Seldmet kesiminde" [kesilen] koyunun yağları gibi onun [da] bütün 
yağları alınacak ve imam onu Allah'ın kurbanlarının üzerinde” (onlarla bir- 
likte] mezbahın üzerinde tüttürücektir. (Sonra) İmam? yaptığı hatadan do- 
layı onun için istiğfar edecek ve o da bağışlanacaktır. 


bk. Çıkış (Şemor) 29/18. 

Tevrat'ta “hatat ” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/14. 

Tevrat'ta “ ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 

Tevrat'ta “hatat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/14. 

Tevrat'ta ” ola ” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 

Sa'adya'nın “rükn” (c. erkân) şeklinde tercüme ettiği bu kelime Tevratta “çıkıntı 

(veya çerçeve)” (Кекеп/Т\г) olarak geçmektedir. “Rükn”, “istinadgah” anlamına 

da gelmektedir. Açıklama için bk. Çıkış ($emor) 27/2. 

6 Tevrat'ta “şe/amim ” kesimi (kurbanı) olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. 
Levililer (va-Yikra) 3/1. 

7 İfade Tevrat'ta tam olarak “yakılanın /vakılan kurbanın) üzerinde” ( al işe 
Pis ^y) şeklindedir. “İşe” (mX) hakkında bk. Levililer (va-Yikra) 1/9. 

8 ifade Tevrat'ta "ha-Kohen" (1127) şeklindedir. 


чл + يما‎ ко سم‎ 
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[Bap] 5' 


[Maddi değeri, takdim edecek kişinin durumuna göre değişen hata 
kurbanı (korban ‘ole ve yored)| 
1. Eğer bir insan,” (işitmesi) günah (yasak) bir ses işitir veya [buna] 


I Bapta önceki baplarla bağlantılı olarak kurban çeşitleri anlatılmaya devam edil- 
mektedir. Bu bölümde hata kurbanının, maddi değeri takdim edecek kimsenin 
durumuna göre değişen çeşitinden bahsedilmektedir. Yahudi geleneğinde kurba- 
nın bu türü “(ekonomik değeri) çıkan ve inen kurban” anlamında “korban ‘ole 
ve vored" (Tİ H? 2 3232) olarak isimlendirilmektedir. Kişinin bildiği ya da bir 
şekilde müdahil olduğu şahitlik gerektiren bir durumda, adaletin yerine gelmesi 
için kendisinden şahitlik yapması istenir de, bilmediğini söyleyerek yemin edip 
şahitlik yapmaktan kaçınması durumunda (pasuk 1): kişinin farkına varmaksızın 
necis (rame) şeylerden birinin leşine dokunma ya da insan kaynaklı necasetten 
kişiyi necis kılacak necasete dokunma durumları (2-3) ile bir şeyi yapıp yapmaya- 
cağına ya da olayın meydana gelip gelmediğine dair yalan yere yemin etmesi du- 
rumlarında getirilen (4) bu kurbanın, kişinin maddi durumuna göre değişen türleri 
vardır (6-13). Bapta “hara” kurbanının bir başka çeşitinden daha bahsedilmiştir. 
O da küçük günahlara veya necasete kefâret amaçlı takdim edilen, Sa'adya'nın 
“kuürbdnü”l-i$m” olarak tercüme ettiği “aşan kurbanı” ve türleridir (14-26). Bu 
bağlamda bapta “aşam”ın, Tanrı için kutsal nitelikteki bir nesnenin amacı dışında 
kullanılması durumunda getirilecek olan “азат me'ilor” (14-16); günah işlenip 
işlenmediği ya da kurban getirilip getirilmeyeceği gibi herhangi bir şüphenin doğ- 
ması durumunda takdim edilen “asam taluy” (17-19) ile çalınan ya da gasp edilen 
bir malın önce inkâr edilip daha sonra da pişman olunması durumunda yapılan 
“hırsızlık [itiraf] kurbanı” (agam gezelot) (20-26) olmak üzere 3 çeşitinden bah- 
sedilmiştir. (“A4şam” kurbanı hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 5/19]. 

2 Tevrat'ta ifade bu anlamda “can” (nefeş/69)) şeklindedir. Bu babın diğer pa- 
suklarında geçen “nefeş” ifadesi Sa'adya tarafından hep “insan” olarak tercüme 
edilmiştir. Bapta bahsedilen, belli hatalara binaen getirilecek kurbanların maddi 
değeri, getiren kişinin ekonomik durumuna göre değişiklik gösterdiği (korban 
ole ve yored) için (Scherman, The Artscroll Tanach, s. 250) Levililer (va-Yikra) 
2/1”de olduğu üzere bu pasukta da “nefeş” ifadesinin kullanılması, kurbanın içe- 
riği açısından gayet yerinde gözükmektedir. 

3 Tevrat'ta bu ifade “yemin sesi duyarsa” (ve şam'a kol alai i? yv) şeklinde- 
dir. “Ldnet”i ima eden bu yemin, yalancı şahitlik yapmayı yasakladığı gibi, kişinin 
alacak-verecek gibi parasal konularda şahit olduğu ya da bizzat duyduğu benzer 
olaylarda şahitlikten kaçınmayarak adaletin ikâmesi için katkı sağlamasının bir ve- 
cibe olduğuna da delil gösterilmektedir. Bunu yapmayan kimse, Tanrı'nın lânetini 
hak etmektedir. Bunu yanılma ya da unutma gibi başka sebeplerle kasıtsız yapan 
bir kimsenin ise günahının affı için bir kurban takdim etmesi gerektiği kabul edil- 
mektedir. Bk. İbn ‘Ezra, Ш, 33; RaŞY, Ш, 44; RoS, Tur, III, 801. 
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şahit olur ya da bunu görür veya bilir ve de bunu haber vermezse;! (büyük 

bir) günah işlemiş olur. O, bunun günahını (sorumluluğunu) da üstlenecek- 

tir. 


2. Veya bir insan farkına varmaksizin necis? şeylerden birine, [bu bağ- 
lamda meselâ] necis bir vahşi [hayvan] Іеѕіпе° ya da evcil hayvanın! veya 
sürüngen cinsinden necis bir şeyin” leşine dokunur, [ancak] bunun da farkına 
varmazsa;* o [bunun farkına vardığı zamanl necis ve günahkâr olacaktır. 


3. Veya [bu kimsel insan kaynaklı necasetten, kendisini necis yapacak 
bir necasete dokunur? ve bunun da farkına varmazsa; [bu durumda] öğren- 
diği zaman günahını yüklenmiş olacaktır. 

4. Ya da bir insan farkında olmaksızın kötülük veya iyilik [yapacağına] 
dair iki dudağının sözleriyle yemin eder -ki bu, insanın dile getirip yemin 
ettiği her şey olabilir- 8 bunun da farkına varmaz; (ancak sonra] yaptığınıfn 
günah olduğunu] öğrenirse; [yaptığı] bu şeylerden [eylemlerden] biri dola- 
yısıyla günaha girmiş olacaktır. 


1 Tevrat'ta ifade bu anlamda "sóylemezse" (lo уавіа!т> кїз) şeklindedir. 

2 Bu sözcük Tevrat'ta da aynı anlamda “rame” (зї) şeklindedir. “Тате” (XYY) 
hakkında bk. Levililer (va-Yikre) 11/5. 

3 Bunlar, Levililer (va- ikra) 11/4-7”de bahsedilen dört hayvan; yani deve, çöl sıça- 
nı (veya kaya porsuğu), tavşan ve domuz gibi hayvanlardır. Bk. İbn “Ezra, III, 23. 

4 Bunlar at ve eşek gibi evcil olup kaşer olmayan hayvan türleridir. Bk. İbn “Ezra, 
Ш, 23. 

5 Bunlar, Levililer (va- Yikra) 11/29-30"da bahsi geçen köstebek, fare, (iri ve bü- 
yük) keler ve türleri, yeşil ve beyaz kertenkele, çiyan ile toprak altında tünel 
açan iri başlı kertenkele gibi canlılardır. Bk. İbn “Ezra. III, 23. Bu hayvanların 
isimlerinde Sa adya'nın tercümesi esas alınmıştır. 

6 Kişinin bunu bile-isteye yapması ise “hara kurbanı” ile telafi edilememektedir. 
Kasıtlı cürümlerde kişiye Yahudi hukukunda “karet” (013) olarak isimlendirilen 
ceza verilmektedir. Bk. Çıkış (Semor) 7/20. Ceza hakkında bilgi için bk. Çıkış 
(Şemot) 12/15. 

7 İnsanı necis (rame) kılan insan kaynaklı necasetin, ölen bir insanın cesedi, âdetli 
(nida) kadın, akıntısı olan kadın ya da erkekler ile usule uygun kesilmemiş kuşu 
yiyen kimseler olduğu ifade edilmektedir. Bk. İbn Ezra, III, 24; RaŞY, III, 45. 
Pasukta belirtildiği üzere bunlara dokunan kimse de necis kabul edilmektedir. 

8 Bu yeminin, insanın “yiyeceğim, yeme yeceğim, uyuyacağım ya da uyumavaca- 
ğım” gibi bir şeyi yapacağına ya da yapmayacağına dair değişik konularda yap- 
tığı yeminler olduğu belirtilir. Bk. RaSY. Ш, 45. 
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5. [insan] bunlardan birinden dolayı günah işler, sonra da hata yaptığı- 
nı ikrar ederse, 

6. Yaptığı hatadan (veya işlediği günahtan| dolayı, Allah için davar 
cinsinden koyun ya da keçi, bir dişi hayvanı temizleme (zekdt) [kurbanı]? 
olarak getirmelidir. İmam, hatasından dolayı (bağışlanması için) ona istiğ- 
far edecektir. 

7. Eğer onun [ekonomik] gücü bir koyun getirmeye yetmezse,” yaptığı 
hataya karşılık iki kızılca üveyik? veya iki güvercin yavrusu" getirmelidir. 
Bunlardan biri temizleme (zekât) [kurbani],° diğeri ise yükselen (sa îde) 
(kurbanıV olması içindir. 


8. Onları imama getirdiğinde, [imam] önce temizleme (zekât) [kurba- 
nif* için olanını takdim edecektir? (İmam) onun başını, ense köküne gele- 
cek yerden ayıracak; ” ancak [bedeninden] koparmayacaktır. 


1 Daha önce bahsedildiği için bu pasukta bahsedilmemiştir; ancak bu ikrar kişinin 
günahı için “hara kurbanı” olarak bir hayvan getirerek, prosedür gereği getirdiği 
bu hayvanın başına ellerini dayamak suretiyle yapılacaktır. Bu durumda söz ko- 
nusu bu itiraf Mesken”in (Mişkan) avlusunda gerçekleşecektir. Bk. RaMBaN, III, 
52-53; RoŞ, Tur, III, 802. 

2 Tevrat'ta “hatat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış ($етог) 29/14. 

3 İfade hem Tevrat metninde hem de Sa'adya'nın çevirisinde tam olarak şöyledir: 
“Şavet eli erişmezse” [ve im lo tagi'a vado (т, Yan x? ORY/fe in lem tenel yeduhu 
.[(فإن لم تنل يده)‎ Tevrat'ın cezada daha müsamahalı ve kolaylaştırıcı olmasının 
nedeni, kişinin Sebt (Şabar) günü herhangi bir iş yapması ya da Kefâret Günü 
(Yom Kipur) yemek yemesi veya cinsel ilişkiye girerek zevk alması gibi işlediği 
günahtan herhangi kişisel bir menfaat elde etmemesi olarak açıklanmaktadır. Bk. 
RoS, Tur, NI, 802-803. 

4 Ya da “yabani kumru.” Tevrat'ta “ror” (3n) olarak zikredilen bu kuş hakkında 
bk. Levililer (va-Yikra) 1/14. 

5 Bu iki kuş türünün kurban seçilme nedeni hakkında bilgi için bk. Levililer 
(va-Yikra) 1/14. 

6 Tevrat'ta “hatat ” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Şemor) 29/14. 

7 Tevrat'ta “ ola" olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 

8 Tevrat'ta “hatat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Şemor) 29/14. 

9 “Hata kurbanının önce takdim edilmesinin sebebi, af ve magfiretin öncelikle 
sağlanmasına yönelik olarak açıklanmaktadır. Bunun ardından da “ ‘о/а kurbanı” 
takdim edilecektir. Bk. RaŞY, III, 46-47. 

10 Tevrat'ta ifade aynı işlemi kast etmekle beraber, “başını keser” (и malak et roşo/ 
iW- рул) şeklindedir. Kohenlerin, “melika” adı verilen bu ayırma işlemi 
hakkında bilgi için bk. Çıkış (Semor) 1/15. 
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9. Temizleme (zekâr) [kurbaninin] kanını mezbahın duvarına serpecek 
(olan imam), kandan arta kalanı ise mezbahin temeline (gövdesini sıkarak] 
akıtacaktır. Zira o temizleme (zekât) (kurbanı ]dir.' 


10. fKurbanlıklardanl ikincisini ise, usul olduğu üzere, yükselen (sa ide) 
[kurbanı]? yapacaktır. (Kurbanların ardından) imam onun için istiğfar ede- 
cek; o da bağışlanacaktır. 

11. (Şayet günah işleyen kimse ekonomik açıdan] iki kızılca üveyik? 
veya iki güvercin yavrusu? getirmeye gücü yetmezse,i bu kimse yaptığı 
hataya karşılık temizleme (zekât) [kurbanina] olarak veybenin* onda biri 
miktarında? beyaz iri un getirmelidir. Unun üzerine ne yağ dökmeli ne de 
onun üzerine kenevir otu (veya günnük)” koymalıdır. Zira o, temizleme 
(zekât) [kurbani]dir.? 

12. [Kisi] onu [unu] imama getirdiğinde, imam ondan bir avuç!’ dolusu 
alacak; bunun kokusunu," Allah'ın kurbanlarıyla'? beraber mezbahın üze- 
rinde tüttürecektir. Böylece o temizleme (zekdt) (kurbanı) olacaktır. 


1 Tevrat'ta “hatat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış ($emor) 29/14. 

2 Tevrat'ta “ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 

3 Ya da “yabani kumru.” Tevrat'ta "tor" (ліл) olarak geçen bu kuş hakkında bk. 
Levililer (va-Yikra) 1/14. 

4 Bu iki kuş türünün kurban seçilme nedeni hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 1/14. 

5 İfade hem Tevrat metninde hem de Sa'adya'nın çevirisinde tam olarak şöyledir: 
“Şayet eli erişmezse” [ve im lo tagi а yado (Yr 30 N? DRIV fe in lem tenel yeduhu 
.[(فإن لم تنل يده)‎ 

6 Sa'adya'nın “ve ybe” olarak tercüme ettiği bu ağırlık birimi Tevrat'ta “efa”dır 
(пох). "Veybe/efa" hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 16/36. 

7 Bu miktarın bir kişinin bir günlük yiyeceğine denk olduğu kabul edilmektedir. 
Bk. İbn ‘Ezra, III, 25. 

8 Tevrat'ta “/evona” (133?) şeklinde geçen bu ifade hakkında bk. Çıkış ($emor) 
30/34. 

9 Tevrat'ta “harat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Şemor) 29/14. 

10 Tevrat'ta aynı anlamda “£omers” (үтәр) şeklinde geçen bu terim hakkında bilgi 
için bk. Levililer (va-Yikra) 2/2. 

ll  Sa'adya pasukta “hatıra veya anı takdimesi” anlamında “azkara” (13218) olarak 
geçen bu kelimeyi “hoş koku” olarak tercüme etmiştir. Konuyla ilgili açıklama 
için bk. Levililer (va-Yikra) 2/2. 

12 ifade Tevrat metninde “yakmalık [kurban]" (işe) şeklinde geçmektedir. “İşe” 
(лёк) hakkında bk. Levililer (va-Yikra) 1/9. 
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13. İmam, bu [yollardan] biriyle yaptığı hatadan dolayı onun için istiğ- 
far edecek; [böylece] o da bağışlanacaktır. (Bunlardan arta kalanlar] hedi- 
veler! gibi imama ait olacaktır. 


(Küçük günahlara veya necasete kefâret amaçlı takdim edilen gü- 
nah (aşam) kurbanı| 
14. Sonra Allah Müsâ'ya [şöyle] konuşarak buyurdu: 


15. Herhangi bir insan? (Tanrı'ya karşı) ahidi(ni] mutlak surette bozar’ 
ve Allah'ın kutsallarından bir şeyde sehven (yanlışlıkla) günah işlerse, bu 
kimse [söz konusu günahından (agam) dolayı) Allah için (takdim edeceği 
asam] kurbanını,” kurban konusunda kutsiyet (meselelerinde esas alınan) 
miskal (standartlarına) göre gümüş miskal” kıymetiyle küçükbaş cinsinden 
kusursuz bir koç olarak getirmelidir. 


16. Bu kimse, kutsalla ilgili yaptığı hatanın karşılığını misliyle tazmin 
ettiği gibi beşte bir (humus) oranında üzerine ilave ederek onu imama ve- 
recektir. İmam, kurban koçu ile onun [bağışlanması] için istiğfar edecek, о 
da bağışlanacaktır. 


17. Herhangi bir insan farkına varmaksızın Allah'ın ‘yapmayacaksın! [bu- 
yurarak) [yapilmamasini] farz kıldığı şeylerden! birini yaparsa, (sehven yapsa 
dahi) günah işlemiştir.” Onun günahını (sorumluluğunu) üstlenecektir. 


1 Yani “minha kurbanları.” Sa'adya'nın “hediye” olarak tercüme ettiği bu takdime 
Tevrat metninde “minha”dır (nmn). Hakkında bk. Çıkış (Semor) 30/9. 

2 Tevrat'ta ifade bu anlamda “can” (nefeş/69)) şeklindedir. 

3 İfade Tevrat'ta "/Tanri nin] buyruklari[m] aşar (yani önemsemez, dikkate almaz) 
ise" (tim ol ma'al/>yn umn) şeklindedir. İfade “normal yapılması gerekirken, sınırı 
aşarak anormal şekilde davranır ya da yapmazsa” şeklinde de anlaşılabilir. 

4 Pasukta bahsedilen kurbanın çeşiti “aşam me'ilor” olup Tanrı için kutsal nitelikteki 

bir nesnenin amacı dışında kullanılması durumunda takdim edilmektedir. Bk. İbn 

“Ezra, III, 25-26. “Азат kurbanı” ile ilgili bilgi için bk. Levililer (va- Yikra) 5/19. 

Tevrat'ta “şeker” (2#). “Şekel/miskal” hakkında bk. Tekvin (5e-Reşir) 23/15. 

6 Sa adya”nın "feráidulláhi elleti ld ta mel" şeklinde tercüme ettiği bu terim Ya- 
hudi geleneğinde “mirsvot [о-га ase" olarak isimlendirilmektedir. Konuyla ilgili 
daha fazla bilgi için sırasıyla bk. Çıkış ($emor) 15/26; Levililer (va- Yikra) 4/2. 

7 Kişinin bu durumda getirmesi gereken kurban “(kuşkuya) bağlı agam" (asam 
taluy) olarak adlandırılmaktadır. Bu tür durumlarda kişi günah işleyip işleme- 
diğinden, yaptığının bir suç olup olmadığından; dolayısıyla da hata kurbanı ya- 


л 
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18. Bu kimse, davar cinsinden rayiç değerinde kusursuz bir koçu [азат 
(günah)] kurbanlıl olarak imama getirecek; imam da, onun bilmeksizin 
sehven (yanlışlıkla) yaptığı hatadan dolayı [bağışlanması] için istiğfar ede- 
cek, o da bağışlanacaktır. 

19. Bu, onun Allah a karşı irtikap ettiği günahtan dolayı [takdim ettiği] 
“günah [agam] kurbanı”dır (kurbánu 'l-ism).' 

20. Sonra Allah Müsa”ya [sóyle] konuşarak buyurdu: 

21. Herhangi bir insan” günaha girerek Allah'a karşı ahdi[ni] mutlak 
surette bozar,” arkadaşının kendisine verdiği bir emaneti ya da [onunla] 
yaptığı muameleyi [anlaşmayı] inkâr eder; arkadaşının [malını] gasp eder 


pıp yapmayacağından emin değildir. Bu kafa karışıklığı ve şüphe, -günahı ister 
işlesin ister işlemesin- özensiz tutumunun bir cezası olarak kurban getirmesini 
zorunlu kılmıştır. Bk. RaŞY, Ill, 52; Sforno, s. 512; Scherman, The Artscroll 
Tanach, s. 252. 

1 Sa'adya'nın “kurbdnü 'l-ism" olarak tercüme ettiği bu kurban Tevrat'ta, aynı 
anlamda “asam kurbanı” (GWX) olarak zikredilmektedir. Bu pasuklarda (17-19) 
bahsedilen kurban ise “asam raluy”dur. Küçük günahlara veya necasete kefâ- 
ret amaçlı takdim edilen “азат kurbanı”, “hata ve günah” takdimelerinin özel 
bir türü olup “areş/ik” (işe) takdimenin kesildiği yerde kesilir, ayrılması gereken 
parçaları da mezbahta yakılırdı. Takdimenin diğer parçaları ise kohenler tara- 
fından gece yarısına kadar Mesken”in (Mişkan) avlusunda yenirdi. “Aşam”ın 
çaldığı ya da gaspettiği malı inkâr edip daha sonra pişman olma durumunda ya- 
pılan hırsızlık sunusu (asam gezelor) [Levililer (va- Yikra) 5/20-26], günah işle- 
yip işlemediği ya da kurban getirip getirmeyeceği gibi dini bir vecibeye aykırı 
hareket edilmesi şüphelerinde takdim edileni (aşam taluy) (Levililer (va- Yikra) 
5/17-19], Tanrı için kutsal nitelikteki bir nesnenin amacı dışından kullanılma- 
sı durumu (asam me ilot) (Levililer (va- Уға) 5/14-16], cariyeyle cinsel iliş- 
ki durumu (aşam şifha) (Levililer (va-Yikra) 19/20-221, nezir sürecinde ölüye 
dokunma (asam nazir) [Sayılar (ba-Midbar) 6/12), ile cüzamlı birinin temizlik 
döneminde getirdiği (asam metsor a) [Levililer (va- Yikra) 14/21-30] şeklinde 
çok farklı çeşitleri vardı. Hırsızlık ve kutsal eşyaların kullanımında kişi bunların 
bedellerini beşte birlik fazlasıyla ödemek durumundaydı. Genelde koç olarak 
takdim edilen “asam kurbanları”nın “nazir” ve “metsor'a” türlerinde ise “erkek 
kuzu” takdim edilmekteydi. Detaylar için bk. Hirsch, v.dör., “Sacrifice”, JE, 620, 
Rainey, “Sacrifice”, EJF, XVII, 640. 

2 Tevrat'ta ifade bu anlamda “cam” (nefeş/69)) şeklindedir. 

3 İfade Tevrat'ta tam olarak “Tanrı'nın buyruklarını aşar (yani önemsemez veya 
dikkate almaz)” (u-ma айа ma al b-Adonay/ajva “yn 1239) şeklindedir. İfade 
normal yapılması gerekirken, sınırın aşılarak anormal şekilde davranılması ya da 
yapılmaması şeklinde anlamaya da uygundur. 
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ya da zalimce davranarak hakkını yerse,! 

22. Veya bu kimse (başkasına ait] kayıp bir eşya bulur, ancak bu[(nun 
kendisine ait olduğunu söyleyip başkasına ait olduğulnu inkâr eder [ve bir] 
insanın yapabileceği eylemler konusunda yalan [veya] [günah] özelliği ta- 
şıyan şeyler üzerine yemin ederse, bu durumda günah işlemiş olur. 

23. O kimse bu şekilde hata yapıp günah işlediği zaman; gasbettiği şeyi 
sahibine) iade etmeli, (hakkını yediği kimsenin) hakkını geri vermeli, ya- 
nında bulunan emaneti ya da bulduğu malı da sahiplerine iade etmelidir. 

24. Veya hakkında (sahip olduğu iddiasıyla) yalan yere yemin ettiği her 
türlü şeyi, üzerine beste bir oranında (humus) ilave etmek suretiyle anama- 
Hyla birlikte [sahibine] iade etmelidir. Ona ait olan [bütün] şeyleri, günahı- 
nı itiraf ettiği gün ona vermelidir. 

25. (Bu kimse ayrıca] Allah için [i$m/agam] kurbanını? da imama, davar 
cinsinden rayiç değerinde kusursuz bir koç olarak getirmelidir. 

26. İmam, Allah'ın huzurunda onun [bağışlanması] için istiğfar edecek, 
o da günah hususiyeti taşıyıp da yaptığı bütün eylemlerlinlden dolayı ba- 
ğışlanacaktır. 


1 İfade Tevrat'ta “çalmak veya çaldığını inkâr etmek suretiyle” (bi-gazel o 'aşak!/ 
руу W 7733) şeklindedir. "Calma"da (gazal) durum bellidir. “Çaldığını inkâr” 
(aşak) ise “örtülü hırsızlık” olup çalışanının ücretini ya da işçisinin hakkını (ma- 
lını) bir kılıfına uydurarak gasp etmek ya da yemek olarak yorumlanmaktadır. 
Kişi şu ya da bu yollarla Yahudi birinin malını çalmış ya da gasp etmiştir. Ancak 
davacının elinde delili olmadığı ya da olayla ilgili şahidi bulunmadığı için de bu 
kimseye hukuki herhangi bir yaptırım da uygulanamamaktadır. Üstelik “çalan” 
ya da “gasp” eden kimse, kendisinin suçlu olmadığı konusunda yemin de etmiş- 
tir. Bk. İbn Ezra, III, 27: RaŞY, III, 56: Scherman, The Artscroll Tanach, s. 254. 

2 Bu pasuklarda bahsedilen kurban “азат gezelor”tur. Kurbanla ilgili detaylı bilgi 
için bk. Levililer (va-Yikra) 5/19. 

3 Bir kimsenin malını çalan ya da gaspeden kimse daha sonra yaptıklarına pişman 
olup tövbe ederse, çaldığı ya da gasp ettiği malı sahibine iade ettiği gibi, çaldı- 
ğı malın toplam ödeme miktarının beşte biri kadar da fazla vermek zorundadır. 
Kişi malı iade etmeden, kurban takdimi yapamamaktadır. Malın iadesinden önce 
yapılan kurban ise geçersiz sayılmaktadır. Bk. Sforno, s. 513. Bu kimse bir son- 
raki pasukta belirtildiği üzere, günahları için bir “günah kurbanı” (kor5an aşam) 
takdim etmek zorundadır. 
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[Bap] 6) 


| Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Tanrı'nın Müsâ'ya Kohenlere 
Kurbanları Yapmaları Konusunda) “Emret” (Buyurması) (Tsav/Mur)] 


[Kohenlerin kurban işlemlerinde yapmaları gerekenler: Yükselen 
(ola) kurbanının yakıldığı ateş ve külleriyle ilgili yasalar) 

1. Sonra Allah Müsa ya [sóyle] konuşarak buyurdu: 

2. Harun ve oğullarına şöyle diyerek emret: ‘Yükselen ($a ide) [kurba- 
nının” yasası (şeriat?) şöyledir: O, vükselen (sa ide) [kurbanı], bütün gece 
boyunca sabaha kadar mezbah yakacağının fodununun) üzerine konacak; 
Mezbahın ateşi de onun üzerinde tutuşturulacaktır. 

3. İmam, ketenden bir gómlek? giyecektir. O, keten şalvarını (serávíl)' 
da bedeni" üzerine giyerek mezbah üzerinde ateşin yediği" yükselen (sa í- 
de) [kurbaninin]! küllerini kaldıracak ve onu, mezbahın [doğu tarafında] 
hemen yanında [bulunan küllüge] koyacaktır. 


1 Kurbanlar konusuna bu Бара da devam edilmektedir. Levililer (va- Yikra) kita- 
bının başından bu baba kadar sırasıyla 0/a (yükselen). minha (hediye), şe/amim 
(selâmet), katat (hata) ve asam (günah) kurbanlardan bahsedilmişti. Bu bapta 
da kurbanlara devam edilmekle birlikte. bu sefer kurbanları takdimde rehberlik 
eden din adamlarının, yani kohenlerin kurban işlemleri sırasında yapmaları gere- 
ken işlemlerle bu sırada dikkat edecekleri hususlara değinilmektedir. Bu bağlam- 
da bapta ola (yükselen) kurbanlarının takdim edileceği ateş, bunun külleri ve bu 
sırada kohenin giymek zorunda olduğu giysiler (2-6); minha (hediye) kurbanının 
takdim şekli, özellikle de kurbandan yeme işlemleriyle ilgili detaylar (7-11), ko- 
henlerin bizzat kendilerinin takdim edecekleri minha (hediye) kurbanı (12-16) 
ile barat (hata) kurbanına dair hükümler (17-23) anlatılmaktadır. Bk. RaMBaN, 
Ш, 59; Scherman, The Arrscroll Tanach, s. 254. 
Tevrat'ta " ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 
3 Tevrat'ta “elbise” anlamında “mad” (17) olarak zikredilen bu giysi. Sa'adya'nın, 
diğer bazı pasuklarda "ciibbe" (tünivve) olarak tercüme ettiği “keronet”tir (гуло). 
4 Sa'adya'nın "sirvál" (c. seravil) olarak çevirdiği bu giysi. Tevrat'ta “keten don 
(veya pantolon)” anlamında “mihnesev bad” (73-9222) şeklinde yer almaktadır. 
Hakkında bk. Çıkış ($emor) 28/42. 
5 ifade Tevrat'ta tam olarak "eti üzerine” ( al basaron} by) şeklindedir. 
Yani “afeşin yaktığı.” 
7 Tevrat'ta " ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 
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4. Sonra [üzerindeki] elbiseleri çıkararak başka bir elbise giyecek! (olan 
imam] (söz konusu) külleri ordugahın dışına, temiz bir yere çıkacaktır. 

5. Mezbahın üzerindeki ateş, sönmeksizin devamlı surette yanmalıdır. 
İmam her sabah onun üzerinde odun yakacak; yükselen ($a ide) [kurbani- 
nı]? onun üzerine dizecektir. Selámet [kurbanının]? yağlarını da [yine] onun 
üzerinde tüttürecektir. 

6. Benzer şekilde, ateş daimi olarak mezbahın üzerinde yakilacaktir. 
[Onu] kesinlikle sóndürme[yeceksin]! 


[Kohenlerin hediye (minha) kurbanlarını takdim etme ve yemele- 
riyle ilgili yasalar] 

7. Harunoğullarının, Allah'ın huzurunda mezbahın önünde takdim 
edecekleri hediye kurbanı! ile ilgili yasa (şeriar) şudur: 

8. [Kohen] onun [hediye kurbanının] (kaplarda bulunan) beyaz iri 
unundan ve yağından kendi avucuyla bir tutami (veya avucu)” ile onun 
üzerindeki kenevir otunun (veya günnügün)* tamamını yükseltecek? ve hoş 


1 Külleri temizlerken kirleneceği için kohenin özel giysilerini çıkararak düşük de- 
gerde daha eski elbiseler giymesi gerektiği belirtilir. Ancak kohenin bulunduğu 
mekan kutsal olduğu için daha düşük değerde dahi olsa giyeceği bu elbiselerin 
normal zamanlarda ibadet sırasında giydiği elbiseler gibi dört parçadan oluşması 
gerektiği ya da bunun zorunlu olmadığı yönünde görüş ayrılıkları da bulunmak- 
tadır. Bk. RaSY, III, 61-62; RoS. Tur. HI, 810; Sforno, s. 514. 

2 Tevrat'ta “ ola" olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 

3 Tevrat'ta “şelamim kesimi (kurbanı)” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. 
Levililer (va-Yikra) 3/1. 

4 Sa'adya'nın “hediye” olarak tercüme ettiği bu takdime Tevrat metninde “minha” 
(yə) şeklindedir. Hakkında bk. Çıkış (Semo) 30/9. 

5 İfade Tevrat'ta aynı anlamda "komets" (үтәр) şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. 
Levililer (va-Yikra) 2/2. 

6 Tevrat'ta “/evona” (7797). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 30/34. 

7 Sa'adya'nın “yükseltecek” şekilde tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta da aynı an- 
lamda “ve herim” (m) şeklindedir. Takdimeden ayrılan kısım “mukaddeslik” 
kazanması nedeniyle Tanrı katına yükseldiğine inanıldığı için pasukta “yükselt- 
me (va da kaldırma)” fiili kullanılmıştır. 
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kokusunu! mezbah üzerinde Allah'ın hoşnut olduğu makbul (bir takdimeP 
olarak tüttürecektir. 


9. Ondan (hediye/minha kurbanindan] arta kalan ise Harun ve oğulları 
[tarafından] mukaddes yerde mayasız (Да)? olarak yenecektir. Onlar bunu 
Buluşma Çadırı”nın" avlusunda yiyeceklerdir. 


10. VFediye/minha kurbanı) mayalı (hamir) olarak pişirilmemelidir. 
Onu [Ben], kurbanlarımdan, kutsalların en ózelinden [kutsallarin kutsalin- 
dan], onların payı olarak ayırdım. O (kutsiyet ve önem bakımından] /emiz- 
leme (zekât) İlkurbanıl” ve günah (kurbánu 'l-i$m) İkurbanıl” gibidir. 

11. Harunoğullarından her erkek onu yiyebilir. (Bu), Allah için (takdim 
edilen) kurbanlardan nesiller boyunca ebedi bir kanun olacaktır. Ona doku- 
nan herkes mukaddes olacaktır. 


[Kohenlerin takdim edecekleri hediye (minha) kurbanları| 
12. Sonra Allah Müsa ya fşöyle) konuşarak buyurdu: 


13. Harun ve oğullarının meshedildiği günde Allah için takdim etmeleri 
gereken kurban şudur: [Onlar] veybenin” onda biri miktarında? beyaz iri 


1 Sa'adya, pasukta “hatıra veya anı takdimesi” anlamında “azkara” (13318) olarak 
geçen bu kelimeyi “hoş koku” olarak tercüme etmiştir. Konuyla ilgili bk. Levili- 
ler (va-Yikra) 2/2. 

2 İfade Tevrat'ta “Bu, Tanrı ya hoş bir rayiha (koku) şeklinde hatıra (veya anı) tak- 
dimesi olarak” (reah ha-nihoah azkarata 1-Adonay/”yv” “mən nm m?) şeklin- 
dedir. “Hoş rayiha (koku)" (reah ha-nihoah) hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/18. 

3 Pasuktaki “mayasız” ifadesi Tevrat metninde aynı anlamda “matsa” (730) şeklin- 
dedir. Açıklama için bk. Çıkış (Semor) 12/8. 

4 Sa'adya'nin “Habdüi'1-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ‘едг (“yyə 97%). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. İfade 
bu bapta geçen pasuklarda hep bu şekilde tercüme edilmiştir. 

5 Tevrat'ta kelime yine aynı anlamda “hamets” (rən) şeklindedir. Hakkında bk. 
Çıkış (Şemot) 12/15. 

6 Tevrat'ta “hatat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/14. 

7 Tevrat'ta aynı anlamda “aşam” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Levili- 
ler (va-Yikra) 5/19. 

8 Sa'adya'nın “ve vbe” olarak tercüme ettiği bu ağırlık birimi Tevrat'ta “c/a” (599) 
şeklindedir. “Veybe/efa” hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 16/36. 

9 Bu miktarın, bir kişinin bir günlük yiyeceğine denk olduğu kabul edilmektedir. 
Вк. İbn Ezra, III, 25. 


1088 SÜMME DE A - Tevrat (Tora) Tefsiri va-Yikra - Levililer 

Tsav/Mur 

undan, hediye [kurbani]! olarak daimi bir şekilde yarısını sabah yarısını ise 
akşamleyin takdim edeceklerdir. 


14. (Bu takdimeyil tuğla üzerinde? yağı dağıtarak yapacaksın. Doğran- 
mış parçalar halinde getirip Allah'ın hoşnut olduğu makbul (bir kurbanP 
olarak takdim edeceksin. 


15. Ondan sonra oğullarından ona (baş kohene] halef olan imam” da 
böyle yapacaktır. Bunu, Allah için ebedi bir merasim olarak yapacaktır. 
(Hediye kurbanının/minhanın)| hepsi topluca tüttürülecektir. 


16. İmamın diğer hediye (kurbanlarının! bakiyeleri de] toplu bir şekilde 
tüttürülecek; [asla] yenmeyecektir. 


[Kohenlerin takdim edecekleri temizleme (katat) kurbanıyla ilgili 


olarak yasalar] 
17. Allah Müsâ'ya hitap buyurdu: 


18. Harun ve oğullarına şöyle diyerek emret: Temizleme (zekât) kur- 
banlarıyla ilgili yasa (şeriat) şöyledir: Temizleme kurbanları Allah'ın hu- 
zurunda yükselen (sa ide) kurbanının? kesildiği yerde” kesilecektir; zira o, 
kutsalların en özelidir [kutsallarin kutsalıdır |. 


1 Sa'adya'nın “hediye” olarak tercüme ettiği bu takdime Tevrat metninde “minha”- 
dır (7039). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 30/9. 

2 Yani “toprak kapta veya toprak kap üzerinde takdim edilen minha” Bu minhanın 
teknik adı “minha ‘а! ha-mahabat"tr. İfade Tevrat'ta “tava va da sac ızgara” 
(mahavat/nənə) şeklindedir. Kurban hakkında bk. Levililer (va-Yikra) 2/5. 

3 İfade Tevrat'ta “Bu, Tanrı'ya hoş bir rayiha (koku) olarak” (reah ha-nihoah 1-A- 
аопау/лўт ni) m») şeklindedir. “Hoş raviha (koku)” (reah ha-nihoah) hakkın- 
da bk. Çıkış (Semor) 29/18. 

4 Blu ifade Tevrat'ta “onun verine oğullarından meshedilen kohen” (ve ha-kohen 
ha-maşiah tahtav mi-banav/vrj3n YANA MWAJ 13321) şeklindedir. Bu kohen, “ko- 
hen gadof”dur. Bk. İbn ‘Ezra, Ш, 17. 

5 Sa'adya'nın "ediye” olarak tercüme ettiği bu takdime Tevrat metninde “mira” - 

dır (5232). Hakkında bk. Çıkış (Semor) 30/9. 

İfade Tevrat'ta “emrer” değil, “konuş” (daber/37) şeklindedir. 

Tevrat'ta “harat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış ($emor) 29/14. 

Tevratta “ ola olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 

Yani “mezbahın kuzev tarafında.” Ayrıca bk. Levililer (va- Yikra) 1/12; RaŞY, П, 

9; İbn Ezra, Ш. 6. 
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19. Temizleme (zekât) kurbanını! takdim eden imam (müzekki) ondan yi- 
yebilir. O, ancak kutsal mekânda, Buluşma Çadırı'nın avlusunda yenmelidir. 


20. Onun etine dokunan herkes? mukaddes olacaktır. Eğer ondan sıçra- 
yan kan, elbise üzerine sıçrarsa, (söz konusu elbise) kutsal mekânda? yı- 
kanmalıdır. 

21. [Etinin] içerisinde pişirildiği çanak (ya da çömlek) ise kirilmalidir. 
Eğer (kurban eti) bakır bir kap içerisinde pişirilmiş ise, [bu kap] iyice ovu- 
larak suyla yıkanmalıdır. 

22. İmamlardan her erkek ondan yiyebilir; zira o, kutsalların en özelidir 
[kutsallarin kutsalidir]. 


23. Kanından, Kutsal (mekânda istiğfar edilmek üzere Buluşma Çadı- 
rrna getirilen hiçbir temizleme (zekât) [kurbani]* yenemez; aksine [bu kur- 
ban| ateşte yakılmalıdır. 


1 Tevrat'ta “karat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/14. 

2 İfade Tevratta “erine dokunan herkes” değil “etine dokunan her şey” (kol ager 
yig'a bi-vsaralay33 sx Ww 72) şeklindedir. Pasukta hata kurbanina değen her 
yiyeceğin “kutsiyet” kazanacağı belirtilmektedir. Bk. İbn Ezra, III, 33; RaŞY, 
III, 69. 

3 Bu işlem “Buluşma Çadırı nin avlusunda” gerçekleşecektir. Zira kurban kut- 
sal olup kanı da kutsal alanda yıkanması gerekmektedir. Bk. İbn 'Ezra, III, 34; 
RaSY, Ш, 69. 

4 Tevrat'ta “hatat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/14. 
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[Вар] 7' 


[Kohenlerin günah (азат) kurbanına yapmaları gereken işlemler)| 

1. Günah kurbanı (kurbânu '/-ism) ile ilgili yasa (şerîat) da şudur: O da 
benzer şekilde kutsalların en özelidir fkutsalların kutsalidir]. 

2. Günah (ism) kurbanı, yükselen ($a ide) (kurbanının) kesildiği yer- 
de" kesilir. (Kesimden sonra ise) kanı, çevreleyecek şekilde mezbahın üze- 
rine dökülür. 

3. Kurbanın bütün yağları, (bu bağlamda) kuyruk yağı, bağırsakları 
kaplayan iç yağlar ile, 

4. İki böbreği, bu ikisinin üzerindeki yağlarla bağırsaklar? üzerindeki 
yağlar ve karaciğerin fazlalığı, iki böbrekle birlikte çekip alınmalıdır. 


5. İmam bunları, Allah için (takdim edilen) makbul bir kurban 


1 Bir önceki bapta kohenlerin, halkın ve kendilerinin minha (hediye) kurbanla- 
rı Пе harat (hata) kurbanlarını takdim işlemleri sırasında ateş, kül ve takdimle 
ilgili yapmaları gereken birtakım işlemlerle bu sırada dikkat etmeleri gereken 
bazı hususlara değinilmişti. Bu bapta konu anlatımına devam edilmektedir. Bu 
bağlamda en üst düzeyde kutsal olan günah (asam) (1-10) ve selâmet (şelamim) 
kurbanlarıyla (11-27) ilgili kohenlerin başta bunların kesimleri olmak üzere etle- 
ri, kanları, yağları ve diğer iç organlarıyla ilgili yapmaları gereken hususlar ve bu 
kurbanlardan kohenlere ayrılması gereken paylar (28-36) hakkında bilgiler ve- 
rilmiş; son iki pasukta (37-38) da bu bu bilgiler özetlenmiştir. Ancak bapta bahsi 
geçen kurbanlarla ilgili bazı hükümlere bazı yenileri de eklenmektedir. Meselâ 
“günah” kurbanının hangi bölümlerinin yakılacağına daha önceki anlatımlarda 
değinilmemişti. Bu detaylara bu bapta girilmiştir. Benzer şekilde kurbanlara ait 
bazı kısımların kurban hizmetini yerine getiren kohen yanında, o sırada Mes- 
ken”de (Mişkan) (ya da Mabed'de) nöbet görevinde bulunan diğer kohenlerin de 
yiyebileceği (bk. pasuk 10) şeklindeki bilgi de daha önce konuyla ilgili anlatılan 
hususu (Levililer (va-Yikra) 6/19] biraz daha genişletmektedir. Bk. İbn Ezra, III, 
38; Tora, 3. Kitap: va-Yikra, s. 102. 

2 Tevrat'ta aynı anlamda “aşam” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Levili- 

ler (va-Yikra) 5/19. 

Tevrat'ta “ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Şemor) 20/21. 

4 Yani “mezbahın kuzey tarafında.” Ayrıca bk. Levililer (va-Yikra) 1/12; RaŞY, III, 
9. İbn Ezra, III, 6. 

5 İfade Tevrat'ta “üst iç organlar (nefes borusu, yürek, akciğer ve dalak)" anlamın- 
da “kesalim” (0293) şeklindedir. 


ينا 
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olarak" mezbahin üzerinde tüttürecektir. Böylece fol, “günah (ism) 


72 


kurbanı”? olacaktır.” 

6. İmamlardan İHarunoğullarından) her erkek onu yiyebilir. (Günah 
(aşam) kurbanı| mukaddes yerde yenmelidir; zira o, kutsalların en özelidir 
(kutsalların kutsalidir]. 

7. Temizleme (zekâr) [kurbam]' ile ilgili yasa (şerîat), günah (ism) kur- 
banı” için de geçerlidir. Bu [kurban], bu [sunu] ile günahın bağışlanmasına 
vesile olacak imama aittir. 

8. İmam, bir insanın yükselen (sa ide) kurbanını)" takdim ettiğinde, 
kurban edilmesinden sonra onun derisi imama ait olacaktır. 

9. Tandırda pişirilen veya tencerede ya da tuğla üzerinde” yapılan her 
hediye [kurbani],* onu kurban olarak takdim eden imama ait olacaktır. 

10. Yağla yoğrulmuş ya da kuru [olarak getirilen] her hediye [kurbaninin]? 
tamamı [da], Harunoğullarının tümüne aittir. Bu [kurban], eşit olarak onların 


olacaktır. 


1 İfade Tevrat'ta “Tanrı için yakmalık [kurban] olarak” (işe l-Adonay/a98) şeklin- 
dedir. “İşe” hakkında bk. Levililer (va-Yikra) 1/9. 

2 Tevrat'ta aynı anlamda “aşam” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Levili- 
ler (va-Yikra) 5/19. 

3 Bu pasukta takdim etmesi gereken “aşam kurbanı”nı yapmadan ölen; takdim 
edeceği “aşam kurbanı”nı kaybeden bir kimsenin yapacağı kurbandan bahsedil- 
diği belirtilir. Bk. RaŞY, III, 72. 

4 Tevrat'ta “katat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Şemor) 29/14. 

5 Tevrat'ta aynı anlamda “aşam” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Levili- 
ler (va-Yikra) 5/19. 

6 Tevrat'ta “ ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Şemor) 20/21. 

7 Yani “toprak kapta.” İfade Tevrat'ta “tava va da sac ızgara” (mahavat/n202) 
şeklindedir. 

8 Sa'adya'nın “hediye” olarak tercüme ettiği bu takdime Tevrat metninde “minha”- 
dır (7132). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 30/9. 

9 Sa'adya'nın “hediye” olarak tercüme ettiği bu takdime Tevrat metninde “minha”- 
dır (1132). Bunlar kişilerin gönüllü olarak getirdikleri hediye (minha) kurbanları- 
dır. Bk. RaŞY, III, 74. Kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 30/9. 
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[Selámet (Selamim) kesimiyle ilgili hükümler] 


11. Allah için kurban olarak takdim edilen selâmet kesiminin! yasası 


(şeriat) ise şöyledir: 


12. Eğer, onu şiiküir kurbanı olarak takdim ederse, onu yağla yoğrulmuş 


(hamurdan yapılan) mayasız pideler, yağ sürülmüş mayasız (fafír) yufka- 
lar ve kaynatılmış beyaz iri unun yağla yoğrulmuş pideleriyle birlikte tak- 


dim etmelidir. 


13. Takdimesini, şükür kurbanı” olarak selâmet kesimiyle birlikte ma- 


yalı (#amir) ekmek pideleriyle birlikte yapmalıdır. 


14. Bunlardan, her kurbandan bir tanesini,” Allah için kaldırma (refî a)” 


olarak sunacak; [bu da) selâmet (kurbanlarının)? kanını [mezbaha] serpen 


(95) 


Tevrat'ta “şe/amim” kesimi (kurbanı) olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. 
Levililer (va- Yikra) 3/1. 

Tevrat'ta ifade "zevah ha-toda” (Tina nən) şeklindedir. Şelamim (selâmet) kurbanı- 
nın bir çeşidi olan "toda kurbanı” Tanrı'ya şükür gayesiyle takdim edilirdi. Tehlikeli 
bir yolculuktan ya da deniz seferinden sağ-salim dönenler, esaretten ya da mahku- 
miyetten kurtulanlar ile müzmin bir hastalıktan şifa bulanlar, selâmet kurbanının bu 
türünü takdim ederdi. Mabed'in yıkılmasından sonra ise kurban takdimi ortadan 
kalktığı için, "toda kurbanı” yerine “birkar ha-gomel” (7533 NINA) adı verilen bir 
dua okunmaktadır. Bk. B.T., Berahot 54b; İbn “Ezra, III, 39. Mezmurlar kitabın- 
dan (107/8. 15, 21. 31-32) bazı “şükür” ifadelerinin yer aldığı pasuklardan oluşan 
bu dua. Yahudilikte cemaatin oluşumu için gerekli olan asgari 10 kişinin (minyan) 
huzurunda okunmaktadır. “Birkat ha-gomel” hakkında bk. “Gomel, Blessing of”, 
.ولط‎ VM. 748: Adler-Kohler, “Benedictions (Hebrew, Berakot)”, JE, Ш. 11. 


Tevrat'ta “zevah ha-toda” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Levililer 
(va-Yikra) 7/12. 

Tevrat'ta “şe/amim” kesimi (kurbanı) olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. 
Levililer (va-Yikra) 3/1. 

Tevratta kelime yine aynı anlamda "hamets" (727) şeklindedir. Hakkında bk. 
Çıkış (Şemot) 12/15. 

Bu kurbanlardan maksat onar adetten oluşan dört farklı unlu mamuldür. Her bir 
tür unlu mamulden bireri, toplamda dördü, kurbanı takdim eden kohene veril- 
mekte: kalanlar ise kurbanı getiren kimse ile misafirleri tarafından yenmektedir. 
Bk. Roş. Tur, III. 814: Kaplan. Torat Havvim. ll. 527. 

Tevrat'ta “reruma” (513112) olarak geçen “kaldırma [takdimesi]" hakkında bk. 
Çıkış (Şemot) 25/2. 

Tevrat'ta “şelamim kesimi (kurbanıj” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. 
Levililer (va-Yikra) 3/1. 


va-Yikra - Levililer Tefsiru t-Tevrdt bi 1- Arahi vve 
Tsav/Mur 


imamın olacaktır. 


15. Şükür olarak yapılan selâmet kesimi! (yapılan hayvanın] eti, kurban 
edildiği gün yenmelidir. Ondan ertesi güne kalmamalıdır. 


16. Eğer onun kurbanı, “adak” (nezir) ya da “bağış” (reberruy olarak 
kesilmişse, bu[nlar] da kurban edildiği gün yenmelidir[ler]. [Ancak] bun[- 
lar]dan ertesi gün (yarın) için kalan[lar] ise yenebilecektir. 


17. Kesilen [kurbanın] et(in]den, üçüncü güne kalan (kısım), o [kalan et] 
ateşle yakılmalıdır. 


18. Eğer [selâmet kurbanından kalan) bu etten üçüncü gün yenirse, o 
zaman bu makbul bir kurban olmayacak, kurban eden kimse adına yapılmış 


bir kurban olarak görülmeyecek; aksine bu [kurban] “tiksindirici” olacak; 


ondan yiyen her insan" da onun günahını yüklenmiş olacaktır." 


19. (Tanrı ya) adanmis[kurban]larin bu etine, eğer necaset (necis) şey- 
lerden biri dokunursa, bu [et] yenmeyecek, aksine ateşle yakılacaktır. (Kut- 


1 Tevrat'ta "zevah ha-toda” olarak zikredilen “şükür kurbanı” hakkında bk. Levi- 
liler (va-Yikra) 7/12. “Şelamim kesimi” hakkında bk. Levililer (va-Yikra) 3/1. 

2 Sa'adya'nın “bağış, teberru” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta aynı an- 
lamda “nedava” (137) şeklindedir. 

3 İfade Tevrat'ta aynı anlamda “piguT7 (919) şeklindedir. “Murdar, necis, çürük, 
kokuşmuş. pis kokulu, çürük kokulu, leş kokulu. iğrenç. pas, kir, necaset, irin ve 
pis kokulu cerâhat” gibi anlamlara gelen (bk. Koçman, s. 533: Komey-Tsur, Mi- 
lon Hadas, s. 525) “pigul” genelde kurban etleri bağlamında kullanılan bir terim 
olup kurban kesenin, eti paylaştırmadan yemesi ya da etin belirlenen süre dışında 
(Levililer (va- Yikra) 19/7] yenmesi gibi bir niyet ya da tavır içerisinde olunması 
nedeniyle “kurbanın yenme özelliğini kavbetmesi"n ifade etmektedir. Böyle bir 
durumda kurban işlemi yerine getirilmiş olmamakta, kurbanı kesen kimseye ise 
“karet” cezası verilmektedir. Bk. Mendes, "Abomination". JE, 1, 80: Milgrom, 
“Abomination”, .لط‎ 1, 269. 

4 o Tevrat'ta ifade bu anlamda “can” (nefes/293) şeklindedir. 

5 Günahını yüklenmek sadece manevi açıdan günah yükünü yüklenmek anlamına 
gelmemektedir. Bu durumdaki bir kurbandan yiyen kimseye “karer” cezası ön- 
görülmüştür. Bk. İbn ‘Ezra. Ш. 42. “Karer” cezası hakkında bk. Çıkış (Semor) 
12/15. 

6 İfade Tevrat metninde "/Tanri va] adanmışlkurban ]larin bu etine” değil sade- 
ce "ete" (ha-basar/^?z33) şeklindedir. Sa adya pasuğa muhtemelen. pasuğu bu 
şekilde tercüme eden Onkelos'u takiben böyle bir anlam vermiştir. Onkelos'ta 
ifade "kutsivet kazanmış" ya da “(Tanrı va) adanmış. tahsis edilmiş et^ (ve vesar 
kudşa/Rkv7p 3923) şeklindedir. Bk. Onkelos (Hamişe Humşey Tora içinde). s. 261. 
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sal özelliği taşıyan] temiz (/4hir) olan [etten] ise ancak temiz (âhir) olan 

[bir kimse) yiyecektir. 

20. Allah için yapılan selâmet kesiminin) etinden, necaseti üzerinde ol- 
duğu halde yiyen herhangi bir insan olursa, bu insan kavminden sökülüp 
(atılacaktır). 

21. Herhangi bir insan necaset şeylerden birine, (bu bağlamda| bir insan 
ya da hayvan necasetine veya necis sürüngenlerden bir şeye” dokunup Al- 
lah için kesilen selâmet kesimini" yerse, bu insan da benzer şekilde kavmin- 
den sökülüp (atilacaktr).? 


(İç yağı ve kan yeme yasağı] 

22. Sonra Allah Müsa ya [şöyle] konuşarak buyurdu: 

23. İsrailoğulları”na şöyle diyerek emret:* Sığır, koyun ve keçi [cinsinin] 
her türlü iç yağını yemeyeceksiniz. 


24. (Kendiliğinden ölmüş] leş (мере)? ile (herhangi bir sebepten do- 


1 Tevrat'ta “şe/amim” kesimi (kurbanı) olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. 

Levililer (va-Yikra) 3/1. 

Yahudi hukukunda “karet” (133) olarak isimlendirilen bu ceza hakkında bk. Çı- 

kış (Şemot) 12/15. 

3 Bunlar (köstebek, fare, (iri ve büyük) keler ve türleri, yeşil kertenkele, çiyan, 
beyaz kertenkele, kısa boylu küçük bacaklı pullu kertekele ile toprak altında tü- 
neller açan iri başlı kertenkele gibil kaşer olmayan hayvanlarla, kaşer olmalarına 
rağmen Yahudi şeriatinin kesim kurallarına (şehira) göre kesilmeyen hayvanlar- 
dır. Bk. RaMBaN, III, 85. 

4 Tevrat'ta "yelamim " kesimi (kurbanı) olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. 
Levililer (va- Yikra) 3/1. 

5 Yahudi hukukunda “karer” (013) olarak isimlendirilen bu ceza hakkında bk. Çı- 
kış (Semor) 12/15. 

6 İfade Tevrat'ta “emrer” değil “konuş” (daber/”a7) şeklindedir 

7 Sa'adya'nın “nebile” olarak verdiği bu terim Tevrat metninde “nevela”dır (3233). 
Yahudi dini kurallarına göre helâl (£aşer) dahi olsa usule uygun kesilmeyen kara 
hayvanları ve kuşlar ile vahşi hayvanlar tarafından parçalanan, kendiliğinden 
ölen veya usulüne uygun kesim dışında herhangi bir şekilde öldürülmüş hay- 
vanlar “nevela” kapsamında değerlendirilmektedir. “Neve/a”, evcil veya yabani, 
temiz olan (kaşer) veya olmayan kuşlar ile dört ayaklı hayvan türleri için kul- 
lanılmaktadır. Necis (murdar/tame) hayvanların eti, ister kurallara uygun ola- 
rak kesilmiş, ister canlı iken koparılmış, isterse ölü eti olsun, murdar hayvan eti 
olmasından dolayı yasaktır. Bunların yenmesi ve taşınması haram olduğu gibi, 


tə 
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layı] kusurlu hale gelmiş hayvanların (sakîme)' iç yağlarını her türlü işte 
(san'at) kullanın; fakat asla yemeyin! 

25. Allah için kurban edilen? [evcil] hayvanların iç yağlarını yiyen her- 
kes, onu yiyen bu insani kavminden sökülüp (atılacaktır).* 


26. Nerede yaşarsanız yaşayın, ister kuşlların) isterse [evcil] hayvanla- 
rın kanı olsun, her türlü kanı, asla yemeyeceksiniz!* 


bunlara dokunulması da haramdır. Bunlara dokunan kimsenin giysileri de necis 
hale gelmektedir. Hayvanların tersine balıklar için ise “neve/a” kavramının ge- 
çerli olmadığı kabul edilmektedir. Konuyla ilgili daha fazla bilgi için bk. Hirsch 
v.dör., “Clean and Unclean Animals", J£, IV. 110; Easton, ///resrrated Bible Dic- 
tionary, s. 150, Hirsch-Deutsch, “Nebelah”, ЈЕ, IX, 198-199. 

1 Tam çeviri ile “bozulmuş (veya bozuk hale gelmiş).” Bu terim Tevrat'ta “/erefa” 
(1570) şeklindedir. “7erefa” terimi dini kurallara göre hastalığı olan, kazaen ya 
da vahşi hayvan veya hayvanların saldırısı sonucu parçalanarak öldürülmüş veya 
ölümcül bir yara almış kara hayvanları ya da kuşlar için kullanılmaktadır. Bu 
kusurlar Mişna'da 10 alt kategorisiyle beraber toplamda 18 madde olarak tasnif 
edilmiştir. Buna göre hayvan ya da kuşun pençelenmesi (deruşa), hayvanın en 
önemli 11 organında delik açılması (rekuva), vücutta birden fazla bulunan or- 
ganlardan birisinin eksilmesi (hasera), hayvanın arka bacak topuk kemiğinde 
sinirlerin birleştiği nokta ile karaciğer ve üst çenenin yerinden çıkması (nerula), 
omurilik zarının yırtılması (pesuka), yemek borusunu kaplayan etin parçalan- 
ması (keru'a), hayvanın derisinin tamamen yüzülmesi (ge/uda), düşmeye bağlı 
olarak hayvanın organlarından birinin parçalanması (nefula) ile hayvanın kabur- 
ga kemiklerinin yarısından fazlasının kırılması (sevura) gibi durumlarda, hay- 
van henüz ölmeden önce kurallara uygun bir şekilde kesilse dahi “/erefa” kabul 
edilmektedir. Hayvan ya da kuşun rerefaligina yol açan bu kusurlar din adamları 
tarafından alt kategorileriyle birlikte yetmiş alt kategoriye daha ayrılmıştır. Hz. 
Müsâ'ya Sini Dağı'nda detaylarıyla vahyedildiği kabul edilen rerefa hayvanların 
ve kuşların yenmesi kesinlikle haram kabul edilmektedir. Konuyla ilgili detaylar 
için bk. Bacher-Eisenstein, “Terefah”, JE, XII, 109-110; Arzi. “Terefah”, EJd", 
XIX, 647. 

2 İfade Tevrat'ta “Tanrı için yakılan (kurban)" (işe 1-Ааопау/т х) şeklindedir. Pa- 
sukta geçen “işe” (nw) ifadesi için bk. Levililer (va-Yikra) 1/9. 

3 Tevrat'ta ifade bu anlamda “can” (nefeş/w9)) şeklindedir. 

4 Yahudi hukukunda “karer” (n713) olarak isimlendirilen bu ceza hakkında bk. Çı- 
kış (Şemot) 12/15. 

5 İfade hem Tevrat'ta hem de Sa adya'nın tercümesinde “yaşadığınız bütün yerler- 
de” şeklindedir. 

6 “Kan veme vasağı”nın sebebi hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 17/12. 
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27. Kandan, herhangi bir şey yiyen kimse, bu insan kavminden sökülüp 
(atılacaktır). 


[Takdim edilen kurbanlardan kohenlerin paylarıl 

28. Sonra Allah Müsâ'ya (şöyle) hitap buyurdu: 

29. İsrailoğulları”na emret? ve onlara şöyle de: Allah için selâmet kesimi 
yapan bir kimse, kurbanınıln belli kısımlarını] Allah için selâmet kesimi" 
[olarak] getirmelidir. 

30. Allah'ın kurbanlarını? elleri taşımalıdır. Döşüyle beraber iç yağını 
getirecek ve onu (Allah'ın huzurunda iyi bir sallayışla sallayacaktır.* 

31. İmam (bunları) mezbahın üzerinde tüttürdükten sonra [bu kurbanin] 
döşlü) Harun ve oğullarının olacaktır. 

32. Seldmet kesimlerinizden” sağ budu, kaldırma (refî a)” olarak imama 
vereceksiniz. 

33. Sağ but, Harunoğullarından selâmet [kurbanlarının] kanı ve iç ya- 
ğıyla ilgili [kurban] takdimleri yapan kimsenin nasibi olacaktır. 


34. Sallama (renxfa) döşünü ve kaldırma [teruma] takdimesinin budunu 
İsrailoğulları”ndan, se/ámet kesimlerinizden? aldım ve bunları İmam Harun 


1 Yahudi hukukunda “karet” (073) olarak isimlendirilen bu ceza hakkında bk. Çı- 
kış (Semor) 12/15. 

2 Tevrat'ta ifade “emrer” değil “konuş” (daber/^31) şeklindedir. 

3 Tevrat'ta “şe/amim” kesimi (kurbanı) olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. 
Levililer (va-Yikra) 3/1. 

4 İfade Tevrat'ta “Tanrı için yakmalık(kurban)ları” (işe Adonay/"Yr BK) şeklinde- 
dir. Pasukta geçen “işe” (yx) ifadesi hakkında izah için bk. Levililer (va-Yikra) 
1/9. 

5 Sa adya pasukta geçen "Allah in huzurunda” (lifney ha-Sem/m; ^39?) ifadesini 
tercüme etmemiştir. 

6 Tevrat'ta "renufa" (79x57) olarak zikredilen bu “sallama hareketi” hakkında bk. 
Çıkış (Şemor) 29/24. 

7 Tevrat'ta “şe/amim” kesimi (kurbanı) olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. 
Levililer (va-Yikra) 3/1. 

8 Tevrat'ta “reruma” (3315) olarak geçen “kaldırma Ttakdimesil” hakkında bk. 
Çıkış (Semo) 25/2. 

9 Tevrat'ta "selamim " kesimi (kurbanı) olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. 
Levililer (ve-Yikra) 3/1. 
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ve oğullarına verdim. Bu [uygulama] İsrailoğullarıltarafılndan yapılması 
gereken ebedi bir kanundur. 

35. Bunlar, Allah'ın kurbanlarından takdim ettikleri zaman, Benim (adı- 
ma] imamlık yapmaları için Harun ve oğulları için ayrılan hissedir. 

36. (Bu paylar aynı zamanda] Allah'ın nesilden nesile bir kanun olarak 
meshedildikleri günde İsrailoğulları”ndan onlara (Harunogullarina] verme- 


lerini emrettiği İpaylardırl. 


[Kurbanlarla ilgili özet] 

37. Yükselen (sa ide), hediye; temizleme (zekât) günah, ikmâl 
(kemâl) ve selâmet kesimi* ile ilgili уаѕа[аг] bunlardır. 

38. Allah (bütün bu kanunları) Müsâ'ya, Sina Dağı nda, Sina Çölü'nde 
İsrailoğullarına Allah için kurbanlarını takdim etmelerini emir buyurdu- 


Bunda [vermişti]. 


Tevrat'ta “ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semo) 20/21. 
Tevrat'ta “minha” olarak zikredilen bu takdime hakkında bk. Çıkış (5етог) 30/9. 
Tevrat'ta “hatat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Senor) 29/14. 
Tevrat'ta aynı anlamda “aşam” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Levili- 
ler (va-Yikra) 5/19. 

5 Tevrat'ta "miluim" [tamamlama, doldurma) olarak zikredilen bu kurban hakkın- 

da bk. Çıkış (Şemor) 29/22. 

6 Tevrat'ta “şe/amim ” kesimi (kurbanı) olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. 
Levililer (va-Yikra) 3/1. 
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[Вар] 8) 


| Harun ve oğullarının görev yapmak üzere kohen olarak takdis 


edilmeleri| 


Sonra Allah Müsâ'ya [sóyle] konuşarak buyurdu: 


“Harun”la beraber oğullarını, giysileri, mesihlik yağını,” temizleme 


(zekat) (kurbanı р boğasını, iki koçu ve mayasız (/arir)” [ekmek] sepetini 


getir.” 


AU 


Tanrı daha önce, Harun ve oğullarını kohen olarak kutsamak amacıyla Hz. 
Müsâ'dan mezbahta birtakım kurbanlar takdim etmesini istemiş; ardından da 
bu kurbanlarla beraber takdim edilecek ekmeklerden bahsetmişti (Çıkış (Semor) 
29/1-3]. Bu bapta ise daha önce verilen söz konusu bu emrin yerine getirilmesi 
bağlamında Harun ve oğullarının Mesken'de (Mişkan) ve mezbahta görev yap- 
mak üzere kohen olarak takdis edilmeleri anlatılmaktadır. Bu işlemin Mesken”in 
kurulmasından 7 gün önce [yani 23 Adar tarihinde) yapıldığı belirtilmektedir. 
Bk. RaŞY, Ill, 85. Kohenlerin görevlerine tayini bağlamında Hz. Müsa onları 
kendilerine özgü giysileri, mesh yağı, hata kurbanı ve mayasız ekmek sepetiyle 
yanında toplamış (1-5). onlara önce su ile temizlenmelerini emretmiştir. Ardın- 
dan Mûsê, Harun'un cübbesini (ketoner), kuşağını (avnef), ridâsını (me il) ve 
yeleğini (efod) giydirerek üzerine gógüslükle (йоѕел) ışıltıları ve sahihleri (urim 
u-tumim) koymuştur. Müsâ, Harun'un başına sarığı (mitsnefer) sardıktan sonra, 
kutsiyet tacını (/si/s) da bunun ön tarafına gelecek şekilde yerleştirmiştir (6-9). 
O, kohenlere özgü elbiseleri giydirdikten sonra mesh yağını alarak Harun”u ve 
mezbahı takdis etmiş (10-13), hatat (hata) (14-17), ola (yükselen) (18-21) ve 
miluim (tamamlama) (22-24) kurbanlarının nasıl takdim edileceğini de göster- 
miştir. Müsâ, bunun ardından ise bu kurbanların kanı, eti, iç organları ve yağıyla 
ilgili işlemleri en ince ayrıntısına kadar uygulamalı olarak anlatmıştır (25-36). 
Hz. Müsâ'nın, kurbanların mezbahta tüttürülmesi de dahil, bütün bu işlemleri, 
üzerinde kohenlere özgü giysiler olduğu halde değil, beyaz bir cübbe ya da abâ 
(cepken. ridá/?»3?5) olduğu halde yaptığı belirtilir. Bk. RaŞY, HI, 90. Bazı istisna- 
lar dışında bu bapta anlatılanlar (Hz. Müsâ'nın kohenlere elbiselerini giydirmesi) 
Çıkış (Şemot) kitabında (bk. bap 28) bahsedilen konuların uygulanması; kurban 
takdimi ve diğer işlemler ise Çıkış ($emor) kitabının bir başka bábinda (29/1-37) 
konuyla ilgili daha önce emredilen hususların hayata geçirilmesi şeklinde değer- 
lendirmek mümkündür. 

Mesh yağının (şemen mişhat kodeş) hazırlanması emri ve içeriği hakkında bk. 
Çıkış (Şemor) 30/22-33. 

Tevratta “hatat ” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semotr) 29/14. 
İfade Tevrat'ta “marsa” (3322) şeklindedir. Hakkında bk. Çıkış ($emor) 12/8. 
Tevrat'ta ifade “ar” (Каһ/пр) şeklindedir. 
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3. Topluluğun tamamını" da, Buluşma Çadırı'nın! kapisin(d)a 
topla!” 

4. Müsa, Allah'ın kendisine buyurduğu şekilde yaptı; topluluğu” Bu- 
luşma Çadırı”nın” kapısında topladı. 

5. Mûsê onlara: “Allah'ın yapılmasını emrettiği emir şöyledir” dedi. 

6. [Mûsê] Harun ve oğullarını getirdi ve onları suyla” yıkadı.” 

7. Harun'a cübbeyi ((üniyve)! giydirdi. [Beline] kuşağı (zürrrdr)” kuşa- 
dı (bağladı). Ona ridâyı (mimrara )" giydirdikten sonra onun üzerine yeleği 
(sudre)'' yerleştirerek onu da kemeriyle ona (yeleğe) bağladı. 


8. Onun (Harun'un] üzerine göğüslüğü (bedene)? koyarak onun (gö- 
güslük) içine de “ışıltılar ve sahihler”i (e/-envâr ve $-$ahdih)" yerleştirdi. 
9. [Mûsê daha sonra) Harun'un başına sarığı ) 'amáme)" yerleştirdi. 
(Ardından da] Allah'ın emir buyurduğu üzere, sarığın ön tarafına gelen kıs- 


1 Yani “İsrailoğulları'nın kabile reisleri ile diğer ileri gelenlerini.” Bk. İbn Ezra, 
Ш, 47. 

2 Sa"adya”nın “арай '/-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 

mo 'ed"tir (Tì) FWN). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. Bu 

bapta geçen pasuklarda ifade hep bu şekilde tercüme edilmiştir. 

Açıklama için bk. Levililer (va-Yikra) 8/3. 

4 Sa'adya'nın “Habdü "l-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed'tir (уір 7х). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

5 Bu pasuktan başlayarak 10. pasuğa kadar Hz. Harun'a giydirilen elbiseler. bir 
önceki kitapta müstakil bir bapta detaylıca anlatılmıştı. Bk. Çıkış (Semor) 28. 
bap. 

6 ifade Tevrat'ta “suda” (ba-mayim/nyə2) şeklindedir. 

7 Müsa onları bizzat yıkamamış: Harun ve oğullarına yıkanmalarını emretmiş, on- 
lar da yıkanmışlardır. Bk. İbn “Ezra, III, 48. 

8 Bu giysinin Tevrat”taki adı "keroner" tir (n3n2). 

9 Bu giysi Tevrat'ta “avnef” (2338) olarak zikredilmektedir. 

10 Bu giysinin Tevrat'taki adı “ceker, palto, şal, ridâ, aba ve ceker” gibi anlamlara 
gelen “me i/'dir (725). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 28/4. 

II o Tevrat'ta "efod" olarak zikredilen bu giysi hakkında detaylı bilgi için bk. Çıkış 
(Şemot) 25/7. Yelek (efod) hakkında ayrıca için bk. Çıkış (Semor) 28/6-13. 

12 Tevrat'ta “hoşen” (Yön) olarak zikredilen bu giysi hakkında bk. Çıkış (Semo) 
25/7. 

13 Yada “nurları ve sahih(bilgijleri”. Tevrat'ta “Urim uTumim" (on au) olarak 
geçen bu ifade hakkında bk. Çıkış (Şemor) 28/30. 

14 Tevrat'ta bu başlığın adı "mitsnefer"dir (05130). 
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mının arkasına doğru, yüzüne gelecek şekilde kutsiyet tâcını [yani] altın 
tacı ( isdbe)' taktı. 

10. Müsâ, mesihlik yağını” aldı. Mesken'i ve içinde bulunan her şeyi 
ondan [aldığı yağla) meshetti ve kutsadı." 

11. Ondan [mesh yağından] mezbahın üzerine yedi kez serpti." Mezbahi 
ve bütün gereçlerini, [bakır] kazanı ve kâidesini meshederek kutsadı. 

12. Mesihlik yağından” Harun'un başı üzerine dóktü. Onu meshederek 
kutsadı. 

13. Müsa, Harunoğullarını getirerek Allah'ın Müsö”ya emrettiği üzere,” 
onlara cübbelerlinil (rüvání)" giydirdi. [ВеПегіпе] kuşaklar (zendnir)” ku- 


1 Sa'adya'nın "rác" olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta “alınlık” anlamında 
"tsits"tir (r`z). Hakkında bilgi için bk. Çıkış ($emor) 28/36. 

2 Mesh yağının (şemen mişhat kodeş) hazırlanması emri ve içeriği hakkında bk. 
Çıkış (Şemor) 30/22-33. 

3 Bu pasuktan başlayarak bâbın sonuna kadar anlatılan hususlar bazı istinalarıyla 
bir önceki kitapta Hz. Müsâ'ya yapması emredilen hususların (bk. Çıkış (Semor) 
29/1-371 uygulama yönüne vurgu yapan tekrarı mahiyetindedir. Hz. Müsâ'nın 
kurbanların mezbahta tüttürülmesi de dahil bütün bu işlemleri, kohenlerin giy- 
mek zorunda oldukları giysilerle değil, üzerinde bir abâ (yünden dokunmuş, çok 
sağlam hırka. cepken) olduğu halde yaptığı rivayet edilir. Bk. RaŞY, III, 90. 

4 RaŞY, 7ora”da böyle bir emir verilmediğini belirterek bunun Müsâ'nın bir ta- 
sarrufu olduğunu belirtirken (111, 87 ve 2. dipnot), onun bu uygulamasını Çıkış 
(Şemot) kitabındaki “Миза va ‘ola kurbanlarının takdim edildiği mezbahı ve ge- 
reçlerini meshetme emrine (40/10) dayandıranlar da vardır. Meselâ bk. RoS, 
Tur, Ml, 823. 

5 Mesh yağının (şemen mişhat kodeş) hazırlanması emri ve içeriği için bk. Çıkış 
(Şemot) 30/22-33. 

6 Rivayete göre sarık yerleştirilmeden önce Harun”un başının yağ boca edilmek 
suretiyle meshedildiği belirtilir. Bk. İbn Ezra, II, 609; RoS, Tur, II, 709. Mesh 
yağının bir taç gibi başın tüm çevresine sürüldüğü yorumu yanında (RaŞY, II, 
433). sarığın Harun'un başının tamamını kapatacak şekilde sarılmayıp başın et- 
rafında dolaştırılarak üst taraftan açık bırakıldığı; yağın da başın açıkta kalan 
üst kısmından boca edildiği yorumları da vardır. Bk. RaMBaN, Il, 499. Ondan 
naklen ayrıca bk. RoS, Tur, Il, 709. Ayrıca bk. Çıkış ($етог) 30/26. 

7 İşlerin büyük bir dikkat ve hassasiyetle yapıldığına işaret eden bu ifadeyle ilgili 
olarak bk. Çıkış ($emor) 39/1. 

8 Bu giysinin Tevrat'taki adı "keronet"tir (nənə ). 

9 Bu giysi Tevrat'ta “avner” (2328) olarak zikredilmektedir. 
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satti. Onlara başlıklarlını) (£a/ânis)' da bağladı. 


(Talim: Müsâ'nın kohenlere temizleme (Бага) kurbanının takdim 
edilme şeklini öğretmesi| 

14. Sonra [Mûsê] remizleme (zekât) (kurbanı olarak takdim edilen) bo- 
gayı getirdi. Harun ve oğulları ellerini onun başına dayadılar. 


15. Müsâ onu kesti. Kanından alarak mezbahın çıkıntıları (erkân) üze- 
rine çevreleyecek şekilde parmağıyla serpiştirerek onu temiz hale getirdi. 
Kanın kalanını ise (mezbahin] temellerinin yanına döktü. Onu [mezbahi] 
kutsayarak (Harun için) istiğfar etti. 

16. [Ardından] Müsâ, bağırsaklarla işkembeyi kuşatan iç yağlar ile iç 
[organlar] üzerindeki diğer yağları, karaciğerin fazlalığını, iki böbrek ve 
bunların yağlarını aldı. (Bunları) mezbahta tüttürdü. 


A Aş 


17. [Mûsê] [atat kurbanı olarak takdim edilen) öküzü Allah'ın Müsâ'ya 
emir buyurduğu üzere derisi, eti ve işkembesindeki gübreyle (pislikle) be- 
raber ordugâhın dışında ateşle? yaktı. 


(Müsâ'nın kohenlere yükselen ( ola) kurbanının takdim edilme şek- 
lini öğretmesi| 

18. Sonra [Müsá], yükselen (sa ide) [kurbanligi] koçunu getirdi. Harun 
ve oğulları, ellerini onun başına dayadılar. 


19. Müsa onu kesti. Kanını, çevreleyecek şekilde mezbahın üzerine serpti. 


20. Müsa koçu uzuvlarına göre parçalara ayırdı.” Kurbanın kellesini, 
uzuvlarını ve nefes (soluk) borusunu” [mezbahin üzerinde) tüttürdü. 


1 Sa'adya'nın “ka/ensiive” (c. kalanis) olarak çevirdiği bu başlık. Tevrat'ta "mig- 

ba or” (tek. migba at) (2322) şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Semot) 

28/40. 

Tevrat'ta “harat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/14. 

Sa adya”nın “rükn” (c. erkân) şeklinde tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “çıkıntı 

(veva çerçeve)” (keren/Tip) olarak geçmektedir. "Rükn". “istinadgalı” anlamına 

da gelmektedir. Açıklama için bk. Çıkış (Şemor) 27/2. 

4 İfade Tevrat'ta "areste" (ba-eş/5x3) şeklindedir. 

5 Müsa, parçalara ayırmadan önce haliyle kurbanın evvel emirde derisini yüzmüş- 
tür. Bk. RaMBaN, III, 98. 

6 Sa'adya'nın “nefes borusu” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “mide va 
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21.1Kurbanınl içlerini (iç organlarını) ve paçalarını su ile yıkadı. Mûsê, 

Allah'ın kendisine emir buyurduğu üzere, koçun tamamını, mezbahın üze- 
rinde tüttürdü. O, Allah'ın hoşnut olduğu bir yükselen kurbanlı) idi. 


(Müsâ'nın kohenlere ikmâl (miluim) kurbanının takdim edilme şek- 
lini öğretmesil 

22. Sonra [Mûsê] ikinci koçu, ikmál (kemâl) koçunu getirdi. Harun ve 
oğulları ellerini onun başına dayadılar. 

23. Müsa, onu kesti. [Kurbanın] kanından’ alarak Harun'un sağ kulak 
memesine, sağ elinin baş parmağı ve sağ ayağının baş parmağı üzerine sür- 
dü. 

24. Sonra Harun'un oğullarını getirdi. Kandan [alarak] onların sağ ku- 
laklarının memeleri, (sağ ellerinin başparmakları)" ve sağ ayaklarının baş- 
parmaklarının üzerine sürdü. (Ardından да] kanın kalanını, mezbahın üze- 


rine çevreleyecek şekilde serpti. 


da bağırsakları örten yağ” anlamında “pader” (775) şeklindedir. Hakkında bk. 
Levililer (va-Yikra) 1/8. 

1 İfade Tevrat'ta tam olarak şöyledir: “/O) hoş bir raviha (koku) olarak Tanrı için 
ola, [vani] vakmalik bir kurbandır” (“ola hu le-reah ha-nihoah, işe hu l-Adonay! 
пл”? кїл məx nm mq» Кїл 179). Tevrat metninde geçen “işe” (TMX) hakkında bk. 
Levililer (va- Yikra) 1/9. “Hoş rayiha (koku)" (reah ha-nihoah) hakkında bk. Çı- 
kış (Şemot) 29/18. 

2 Tevrat'ta “miluim” (tamamlama, doldurma] olarak zikredilen bu kurban hakkın- 
da bk. Çıkış (Semot) 29/22. 

3 Kan, kişinin bağışlanması için kurbanın en önemli unsurlarından biridir. 
Müsâ'nın kandan alarak Harun'un kulak memesine ve parmaklarına sürmesinin 
nedeni de bu şekilde açıklanmaktadır. Bk. İbn “Ezra, Ш, 50. 

4 Sa adya, burada bir cümleyi tercüme etmemiştir. Bir önceki pasukta Harun”a ya- 
pılan muamele, bu pasukta oğullarına da yapılmış olmasına rağmen, Sa'adya'nın 
pasuktaki “...sağ ellerinin başparmaklarına” (n103 07192 2Y)) ifadesini sehven 
tercüme etmediği anlaşılmaktadır. 
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[Müsá'nin, kesimden sonra kurbanlara yapılacak işlemleri öğret- 
mesil 

25. fMüsa, koçun] bağırsak ve kuyruk yağı ile içi (iç organlarını] ör- 
ten bütün yağları, karaciğerin fazlasını,' iki böbreği ve bunların üzerindeki 
yağllar) ile sağ bacağı aldı; 

26. Allah'ın huzurundaki mayasız (fatiry selesinden bir adet mayasız 
pide, bir adet yağlı ekmek pidesi ile yufkalar alarak bunları iç yağlar ile sağ 
budun üzerine koydu. 

27. Bunların hepsini Harun”un eli ile oğullarının elleri üzerine koydu ve 
Allah için bunları iyi bir sallayışla salladı.” 

28. Sonra Müsa, onların elinden alarak bunları yükselen (sa ide) [kur- 
bani]! ile birlikte mezbahın üzerinde tüttürdü. Zira, bunlar Allah'ın hoşnut 
olduğu makbul bir ikmál (kemâl) kurbanı idi.” 

29. Sonra Müsa, döşü alarak onu Allah'ın huzurunda iyi bir sallayış- 
la salladı.” (Bu döş] Allah'ın Müsâ'ya emir buyurduğu gibi ikmâl (kemâl) 
İkurbanıl” koçundan Müsâ'nın payı idi. 

30. Daha sonra Müsa, mesihlik yağı” ile mezbahın üzerindeki kandan 
aldı. Onu Harun ve elbisesi ile oğulları ve onların elbiseleri üzerine serpe- 
rek onları topluca mukaddes kıldı. 


1 Yani “bir kısmını veya üzerindeki vagi." 

2 İfade Tevrat'ta “matsa” (ç. matsot) (nix/532) şeklindedir. 

3 Tevrat'ta “renufa” (1915p) olarak zikredilen bu “sallama hareketi” için bk. Çı- 
kış (Şemoft) 29/24. Hz. Müsa bunu. “renufa” hareketini Hz. Harun'a öğretmek 
amacıyla yapmıştır. Hz. Harun'un da aynı hareketi Levililere uygulamalı olarak 
gösterdiği belirtilir. Bk. İbn Ezra, III, 51. 

4 Tevrat'ta “ о/а" olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (5етог) 20/21. 

5 İfade Tevrat'ta “onlar tamamlama (veya doldurma) olup Tanrı için hoş ravihali 
(kokulu) bir vakmalık(kurban)dır” (miluim hem le-reah ha-nihoah işe hu 1-Ado- 
Nayla? Ni TYR nim mo? es DNY») şeklindedir. Tevrat'ta "miluim" ((amamla- 
ma, doldurma] olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semo) 29/22. 

6 Tevrat'ta “renufa” (13112) olarak zikredilen bu “sallama hareketi” için bk. Çıkış 
(Şemot) 29/24. 

7 Tevrat'ta “miluim” Hamamlama, doldurma) olarak zikredilen bu kurban hakkın- 
da bk. Çıkış (Semor) 29/22. 

8 Mesh yağının (semen mişhat kodeş) hazırlanması emri ve içeriği için bk. Çıkış 
(Şemot) 30/22-33. 
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31. Müsâ, Harun ve oğullarına şunu söyledi: “Eti, Buluşma Çadırı'nın 
kapısının yanında pişirin. Aynı şekilde onu, bana “Harun ve oğulları ondan 
yesinler? şeklinde buyrulduğu üzere, ikmal (кета!) İkurbanıll selesindeki 
ekmekle orada yiyiniz. 
32. Etten ve ekmekten arta kalanı? ise ateşle yakınız. 


33. (Kurbanla ilgili hizmet] günleriniz tamamlanana kadar? yedi gün bo- 
yunca Buluşma Çadırı'nın kapısından çıkmayınız; zira sizin göreviniz yedi 
günde tamamlanacaktır .* 

34. (Müsa”nın) bugün size yaptığı gibi, Allah size (bundan sonra] bu 
şekilde yapmanızı emretmekte ve (bununla dal sizin bağışlanmanızı takdir 
buyurmaktadır. 

35. Yedi gün boyunca gece-gündüz Buluşma Çadırı'nın kapısının ya- 
nında oturunuz. Allah için nöbet tutunuz ki, helâk olmayasınız.” Ben, ger- 
çekten de böyle (yapmanız konusunda sizi uyarmakla) emrolunmuş bulun- 
maktayım. 

36. Harun ve oğulları, Allah'ın Müsâ'ya [yapılmasını] emir buyurduğu 
şeylerin hepsini [aynen onun dediği şekilde) yaptilar.* 


l Tevrat'ta "miluim" tamamlama, doldurma) olarak zikredilen bu kurban hakkın- 
da bk. Çıkış (Şemor) 29/22. 

2 Yani “ertesi sabaha kalan et ve ekmekleri.” Bk. İbn Ezra, III, 51. 

3 Ya da “kurbanı (va da kurbanla ilgili görevlerinizi) tamamlayıncaya kadar.” 

4 Pasuğun sonundaki bu ifade Tevrat metninde tam olarak “/bu görev) ellerinizi 
yedi gün dolduracaktır” (şiv at yamim vimale et уедећет/озт: NX кӯр, Oy ny3v/) 
şeklindedir. Açıklama için bk. Levililer (va-Yikra) 8/35. 

5 Kohenler Buluşma Çadırı'nı ancak acil ihtiyaçları için terk edebiliyor; ihtiyaç- 
larını giderdikten sonra da hemen çadıra dönüyorlardı. Pasukta belirtilen husus, 
kohenlerin gündüz vakitlerinde kurban işlemleri sırasında çadırı terk etmemele- 
ridir. Bu süreçte terk etmelerinin ölümü gerektiren bir suç olduğu kabul edilmek- 
tedir. Bk. İbn Ezra, lll, 52: RoS, Tur. III, 826. 

6 Hz. Harun ve oğullarının Hz. Müsa”nın kendilerine emrettiği ve uygulamalı ola- 
rak gösterdiği her şeyi harfiyen yerine getirdikleri; bu sebeple de övgüye mazhar 
oldukları belirtilir. Bk. RaŞY, III, 92. 
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[Bap] 9' 


[Haftalik Bölüm (Peraşa/Hizb): Sekizinci (Gün, Müsâ'nın Kohenle- 
re Kurban Takdim Etmek Üzere Çağırması) (Şemini/Sâmin) | 


(Talim sonrası uygulama: Müsâ'nın kohenlere kurbanlarını getir- 
melerini emretmesi| 

1. Sekizinci gün? Müsa, Harun ve oğulları ile İsrail'in şeyhlerini? ça- 
gırdı. 


2. Harun'a şöyle dedi: “Her ikisi de kusursuz olmak üzere remizleme 


1 Bundan önceki bapta Hz. Müsâ'nın 7 gün boyunca Harun ve oğullarına ken- 
dilerine özel giysileri giydirerek mezbahta kurban takdim etme yöntemini uy- 
gulamalı olarak gösterdiği anlatılmıştı. Bu bapta artık görevlerini öğrenen ko- 
henlerin göreve başlamaları anlatılmaktadır. Daha önce de ifade edildiği üzere 
eğitim-öğretim amaçlı olarak açılışına kadar Mesken'i ( Mişkan) hergün söküp 
takan Hz. Müsâ, 23 Adar'dan (2449) (m.ö. 8 Şubat 1311) itibaren 7 gün boyun- 
ca yine bu amaçla kohenlere kurban işlemlerini de öğretmiştir. | Nisan [2449] 
(m.ö. 17 Mart 1311) tarihinden itibaren (m.ö. 28 Şubat 1312) de bu işleri artık 
kohenler yapmaya başlayacaklardır. Bk. İbn Ezra, 11, 619, 620-621; RaŞY, III, 
94; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 262. Bu süreçten itibaren Mesken artık 
konaklama yerleri değiştikçe sökülecek, diğer zamanlar sabit olarak kalacaktır. 
Bu tarihten itibaren Mesken ve kurban işlemlerinde tek yetkili de artık Harun 
ve oğulları olacaktır. Bu bağlamda bap Hz. Müsâ'nın Harun'a takdim edilecek 
kurbanları alması emriyle başlamakta (1-7), Harun'un bu kurbanları daha önce 
Müsâ'nın kendisine gösterdiği şekilde keserek kanı, iç organları, eti ve derisiyle 
ilgili işlemleri dikkatli bir şekilde yapmasının anlatımıyla devam etmektedir (8- 
21). İşlemlerin sonunda Tanrı'nın izzetinin (Kevod Adonay) tecelli ederek gökten 
inen bir ateşin takdim edilen 'o/a (yükselen) kurbanlarını mezbahın üzerinde ya- 
kıp tükettiği belirtilen bap. halkın kurbanların kabulü anlamına geldiği için buna 
çok sevindiği ve Allah için secdeye gittiği bilgisiyle sona ermektedir (22-24). 

2 Bu sekizinci günün Nisan'ın sekizi ya da Mesken'in inşâ edildiği günün ilki. 
yani Nisan'ın ilk günü olduğu şeklinde iki farklı yorum vardır. Sekizinci gü- 
nün Harun ve oğullarının kohenlik görevine başlamasının sekizinci günü olduğu 
şeklinde bir yorum daha vardır. Ancak kabul gören yaygın görüş, Hz. Müsâ'nın 
kohenlere vazifelerini öğrettiği günlerin sekizincisi olup Mesken'in de hizmete 
girdiği gün, yani 1 Nisan 12449) (m.ö. 17 Mart 1311) tarihi olduğudur. Görüşler 
için bk. İbn Ezra, II, 619: 11, 56: RaŞY, Ш. 94: Scherman. The Artscroll Tanach, 
s. 210. 

3 Sa adya nin “şerh” (c. şüvüh) olarak tercüme ettiği ifade Tevrat'ta aynı anlamda 
“zikne Yisrael" (2X7 "3? şeklindedir. Açıklama için bk. Çıkış (Semor) 3/16. 
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(zekâr)' (kurbanı olması] için sığır [cinsinden] bir buzağı, yükselen (sa i- 
dey (kurbanı) olması için de bir koç al!“ 


3. İsrailoğulları”na da sen şöyle diyerek emret? Temizleme (zekât) 
[kurbanı] olmak üzere keçi cinsinden yeni yeni otlamaya başlamış bir oğlak 
( atád) ile yükselen (sa ide)” [kurbanı] olmak üzere birer yaşlarını doldur- 
muş kusursuz bir buzağı ve koç alın! 


4. Allah'ın huzurunda kesilmek üzere selâmet (kurbanı olarak)” bir 
boğa ve koç ile hediye kurbanı” olarak da yağla yoğrulmuş bir [ekmek] 
alın. Zira, bugün Allah size tecelli edecektir." 


5. (İsrailoğulları) Müsâ'nın kendilerine emrettiği şeyleri, Buluşma Ça- 
dırı'nın" kapısına getirdiler. Topluluğun tamamı ” geldi ve Allah'ın huzu- 
runda durdular. 


6. Mûsê onlara: “Allah'ın, size ‘yapın’ diye emrettiği şeyi yapın!!! Al- 


1 Tevrat'ta “karat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/14. 
Yahudi geleneğinde pasukta zikri geçen ve takdim edileceği belirtilen bu “5uza- 
gı”nın, Harun'un “altın buzağı” olayında irtikap ettiği günahının da affedilmesi- 
ni sağladığı kabul edilmektedir. Bk. RaŞY, III, 94; RoS, Tur, HI, 827. 

3 Tevrat'ta “ ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış ($emor) 20/21. 

4 İfade Tevrat'ta sadece “ar” değil “kendin için af” (kah leha/7? n?) şeklindedir. 

5 İfade Tevrat'ta “emrer” değil "sóvle[veceksin]" (tedaber/737R) şeklindedir. 

6 Tevrat'ta “harat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Şerrof) 29/14. 

7 Tevrat'ta “ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semo 20/21. 

8 Tevrat'ta “şelamim kesimi (kurbani)" olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. 
Levililer (va-Yikra) 3/1. 

9 Sa'adya'nın “hedive” olarak tercüme ettiği bu takdime Tevrat metninde “minha” 
(nn35) olarak zikredilmektedir. Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 30/9. 

10 Tanrı'nın tecellisi, bâbın sonundaki pasuklarda haber verilmektedir. Bk. Levililer 
(va-Yikra) 23-24. Öte yandan pasukta takdim edilecek bu kurbanların Tanrı'nın 
kabul edeceği şekilde dikkat ve hassasiyet içerisinde takdim edilmeleri de ifade 
edilmek istenmiştir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 262. 

11 Sa'adya'nın “абай 1-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo 'ed'tir (1832 ?3X). Hakkında bk. Çıkış (Semor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. Bu 
bapta geçen pasuklarda ifade hep bu şekilde tercüme edilmiştir. 

12 Yani “İsrailoğulları'nın kabile reisleri ile diğer ileri gelenleri.” Bk. İbn “Ezra, 
Ш, 47. 

13 Müsa”nın İsrailoğulları”nın kabile reislerinden ve ileri gelenlerinden yapmalarını 
istediği şey, ellerini cemaat adına kesilecek harar (hata) ve ola (yükselen) kur- 
banlarının başlarına koymalarıdır. Bk. Sforno, s. 526. 
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7. Müsa, Harun'a şöyle dedi: “Mezbaha doğru ilerle? Temizleme 
(zekât) [kurbanını] ve yükselen (sa îde)" kurbanını" takdim ederek hem 


kendin hem de halkın için istiğfar et. Allah'ın emrettiği üzere, kavminin 
kurbanını" yap ve onlar için bağışlanma dile!” 


[Kohenlerin kurbanları takdimi ve kesim sonrası işlemleri yapmalarıl 


8. Harun mezbaha yaklaştı. Kendisi için takdim etmesi gereken /emiz- 
leme (zekât) [kurbanı] buzağısını kesti. 


9. Harunoğulları kanı ona getirdiler. O, parmağını kanın içine batırdı 
ve mezbahın çıkıntıları (erkan) üzerine sürdü. Kalan” kanı ise mezbahın 


temelinin yanına döktü. 


1 İfade Tevrat'ta "Allah чп nuru” değil “Tanrı'nın celdli (izzeti)" (Kevod Adonay!/ 
myrn-11233) şeklindedir. 

2 Midraşik anlatımlara göre Müsâ'nın Harun'a mezbaha yaklaşmasını söyleme- 
sinin sebebi, şeytanın (saran) iğvası sebebiyle onun biraz çekingen davranma- 
sındandır. Rivayete göre şeytan mezbaha yaklaşmak isteyen Harun”un gözünün 
önüne her seferinde yaptığı altın buzağıyı getirdiği için o, daha önceki bu yanlış 
tutumundan utanarak mezbaha gelip kurban takdim etme konusunda çok istekli 
davranamamıştır. Ancak Müsa kendisine şeytanın bu iğvasından sıyrılarak ona 
kurbanını takdim etmesini emretmiştir. Bk. RoS, Tur. III. 829. 

3 Tevrat'ta “harat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/14. 
Tevrat'ta “ o/a” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Şemor) 20/21. 

5 Müsa”nın kurbanının “sığır cinsinden bir buzağı ile bir koç olduğu” rivayet edi- 
lir. Bk. Levililer (va-Yikra) 9/2, RaŞY, III, 95. 

6 Bu kurbanlar ise keçi cinsinden yeni yeni otlamaya başlamış bir oğlak ( arid) ile 
birer yaşlarını doldurmuş kusursuz bir buzağı ve koç idi. Bk. Levililer (va- Yikra) 
9/3, RaŞY, III, 95-96. 

7 Tevrat'ta “hatat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semot) 29/14. 
Pasukta da belirtildiği üzere Harun, bu kurbanı “kendisi için” “kendi hayvanla- 
rından” ya da “kendi parasıyla aldığı havvanlardan” takdim etmiştir. Yahudi 
geleneğinde baş kohenin (kohen gadol) Kefâret Günü (Yom Kipur) takdim ede- 
cekleri kurbanları, kendi imkânlarıyla temin etmeleri kabul edilmiş ve uygulan- 
mıştır. Bk. İbn Ezra, III, 58. 

8 İfade Tevrat'ta “mezbahın boynuzları üzerine” ( al karnot mizbeah/mam т\гүр-?Ў) 
şeklindedir. Sa'adya'nın "riikn" (c. erkân) şeklinde tercüme ettiği bu kelime “is- 
tinadgâh” anlamına da gelmektedir. Açıklama için bk. Çıkış (Şemor) 27/2. 

9 “Kalan” Tbaki(“d-dem)) ifadesi Tevrat'ta yoktur: bu ifade tercüme için Sa adya 
tarafından ilave edilmiştir. 
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10. (Harun daha sonra] temizleme (zekâr)' kurbanının bağırsaklarını, iş- 
kembeyi kuşatan iç yağını ve karaciğerin fazlalığı ile iki böbreği [alarak] 
Allah'ın Müsâ'ya emrettiği gibi mezbahın üzerinde tüttürdü. 

11. (Kurbanin] etini ve derisini ise ordugahın dışında ateşle? yaktı. 

12. [Harun] daha sonra yükselen (sa îde)" kurbanını kesti. Harun'un 
oğulları kanı ona getirdiler." O da, onu (kanı) mezbahın üzerine çevreleye- 
cek şekilde serpti. 

13. Daha sonra ona yükselen (sa ide) kurbanının başı ile birlikte uzuvla- 
rını getirdiler.” (Harun bunları da] mezbahın üzerinde tüttürdü. 

14. (Harun, kurbanın) içini Torganlarını) ve paçalarını yıkadı. Bunları 
yükselen ($a ide)* kurbanı ile birlikte mezbahın üzerinde tüttürdü. 

15. Sonra, kavmin kurbanını getirdi. Kavmin temizleme (zekât) kurbanı 
[olacak] oğlağını ( 'atitd) aldı. Onu kesti ve evvelki gibi [onu da] temizleme 
kurbanı” olarak takdim etti. 

16. (Ardından) vükselen ($a ide)” kurbanını getirdi ve ona da (diğer kur- 
banlara yapılan) usule göre (kurbanlık işlemlerini) yaptı. 

17. (Harun) daha sonra hediye takdimesini? getirdi. Ondan avucunu dol- 
durdu " ve bunu da sabah yapılan vükselen (sa ide)" kurbanından ayrı ola- 
rak mezbahın üzerinde tüttürdü. 


Tevrat'ta “harat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Şemor) 29/14. 

İfade Tevrat'ta “ateşte” (ba-eş/Vx3) şeklindedir. 

Tevrat'ta “ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış ($етог) 20/21. 

İfade Tevrat metninde bu anlamda ancak “ona hazır ettiler (hazirladilar)" (va 

vamtsiu...elav/?w..3NX?7) şeklindedir. Harun'un oğulları da atanmalarından 

sonra kurbanla ilgili ilk defa bu şekilde babalarının yanında pratik yapmışlardır. 

Bk. Sforno, s. 526-527. 

5 İfade Tevrat'ta “ona hazır ettiler (hazırladılar)” (himtsiu elav 1°37) şeklin- 

dedir. 

Tevrat'ta “ ola" olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 

Tevrat'ta “katat ” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Şemor) 29/14. 

Tevrat'ta ” o/a” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 

Sa adya'nın "/iedive" olarak tercüme ettiği bu takdime Tevrat metninde “minha”- 

dır (72). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 30/9. 

10 Veya “ondan bir avuç dolusu aldı.” Kişiye (kohene) göre değişen bu avuçlama 
işlemine "kemitsa" (1352) adı verilmektedir. Bk. RaŞY, III. 98. İşlem hakkında 
bilgi için bk. Levililer (va- Yikra) 2/2. 

|l! Tevrat'ta “ ola" olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış ($emor) 20/21. 
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18. (Harun] kavim için olan se/ámet (kurbanı olacak) öküz ve koçun 
kesimlerini! de yaptı. Harunoğulları kanı ona ulaştırdılar (getirdiler).? O da, 
kanı mezbahın üzerine çevreleyecek şekilde serpti. 


19. (Harunoğulları ayrıca) öküzün iç yağları ile koçun kuyruk yağını; 
[ayrıca iç organları] örten [bütün] iç yağları ile karaciğerin fazlalığı ve iki 
böbreği de [ona getirdiler|.” 

20. (Harunogullari] (hayvanların) iç yağlarını döşle birlikte koydular. 
[Harun] mezbahın üzerinde [bu] iç yağlarını tüttürdü. 


21. Harun, Müsâ'nın emrettiği üzere, Allah'ın huzurunda döşler ve sağ 


budu iyi bir sallayışla salladı." 


[Kohenlerin takdim ettiği kurbanların Tanrı tarafından kabulü] 


22. Harun [daha sonra) temizleme (zekát);^ yükselen (sa ide)” ve selâmet 
kesimini’ yapıp [mezbahtan] indikten sonra ellerini kavme [doğru] açarak 
onları mübarek kıldı." 


23. Sonra Müsâ ve Harun, Buluşma Çadırı'na girdiler. (Bir süre sonra 


1 Tevrat'ta “şe/amim” kesimi (kurbanı) olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. 
Levililer (va-Yikra) 3/1. 

2 İfade Tevrat metninde bu anlamda ancak "ona hazır ettiler (hazirladilar)" (va 
yamisiu...elaviYŞR.. RSN) şeklindedir. Harunoğulları böylelikle selâmet (şela- 
mim) kurbanlarıyla ilgili uygulamayı da babalarına yardım sadedinde ilk defa 
yapmış oldular. Bk. Sforno, s. 528. 

3 Bunların kurbanın mezbahta yakılması gereken organları olduğu burada tekrar 
hatırlatılmalıdır. 

4 Tevrat'ta “renufa” (15112) olarak zikredilen bu “sallama hareketi” için bk. Çıkış 

(Şemot) 29/24. 

Tevrat'ta “harat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/14. 

Tevrat'ta “ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 

7 Tevrat'ta “şelamim kesimi (kurbanı)” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. 
Levililer (va-Yikra) 3/1. 

8 Sonraki dönemlerde, Harun'un ilk defa yaptığı bu kutsama Yahudi geleneğin- 
de “Birkat ha-Kohanim” (0352 гээл) olarak devam edecektir. Bk. RaSY. Ill, 
99, RoS, Tur, II, 831. Metni. Sayılar (ba- Midbar) kitabında (bk. 6/24-26) yer 
alan “Kohen kutsaması” hakkında detaylı bilgi için bk. Kohler-Philipson-Cohen, 
"Blessing, Priestly", JE, III, 244-247: Brichto, “Priestly Blessing", EJF, XVI, 
510-511. 
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da] çıkarak kavmi mübarek kıldılar. (Bunun ardından] Allah'ın пиги! da 
kavme tecelli etti.” 

24. [Tam bu sırada] Allah katından bir ateş zuhur ederek mezbahın üze- 
rindeki yükselen (sa ide) kurbanjlarJı? ile iç yağlarını yiyip bitirdi. Kavim 
bunu görünce sevinç ve heyecanla haykırarak* (şükürlerini izhar etmek 
üzere) yüzleri üzerine [secdeye] kapandılar.” 


1 Tevrat'ta bu ifade "Allah чп nuru” değil, “Tanrı'nın celáli (izzeti”” (Kevod Ado- 
nay/7yv-7125) şeklindedir. 

2 Müsâ'nın daha önce bir hafta müddetle her gün Mesken'i ( Mişkan) kurduğu sıra- 
da herhangi bir Tanrısal tecelli vukü bulmamıştı. Tanrı'nın tecellisi de Mesken”in 
kurulumundan sonra ilk defa bu şekilde tezahür etmiştir. 

3 Pasukta kurban tekil gelse de, esasen mezbahta ateşin gelip tükettiği kurbanlar, 
ilk gün, günlük yükselen ( o/a tamid) olarak takdim edilen kurban ile Harun ve 
halkın yükselen kurbanlarıydı. Söz konusu yükselen kurbanlar bunlardır. Bk. İbn 
“Ezra, Ш, 60. “Ola” kurbanı hakkında bilgi için bk. Çıkış (Semor) 20/21. 

4 Sa'adya pasuktaki bu ifadeyi “ve rannü” (1,5, ,) şeklinde tercüme etmiştir. “Ran- 
ne” (5) “bağırmak, korku, endişe, coşku veya heyecanla bağırmak” anlamları- 
na gelmektedir. Bk. Ebü Nasr el-Cevheri, es-Siháh, V, 2127, İbn Manzür, Lisá- 
nü”l- Arab, XIII, 187: Zebidi, Tdcu'/- Aris, XXXV, 116. Tevrat metninde de ifa- 
de hemen hemen aynı anlamda (İbn “Ezra, III, 60) “va yaronu” (3*9) şeklindedir. 
İfadeyi “(Tanrı vı) övdüler” şeklinde anlayan ve yorumlayan Yahudi alimler de 
vardır. Meselâ bk. Onkelos (Hamise Humşey Tora içinde), s. 268. Ondan naklen 
RaŞY, Ш, 100-101. 

5 Tanrı için yapılan secde ile ilgili açıklama için bk. Tekvin (be-Resir) 24/26. 


va-Yikra - Levililer Tefsiru 1-Tevrdt bi'l- Arabiyve 
Şemini/Sâmin 


[Вар] 10: 


Harun'un, usulüne uygun buhur takdimi yapmayan iki oğlu, Na- 
dav ve Avihu”nun heláki] 

1. Sonra Harun'un oğulları Nadab ve Abihü; [bunlardan] her bir adam 
buhurluklarını aldı ve bunlara ateş koydular. Ateşin üzerine de buhurlar 
yerleştirerek Allah'ın huzurunda, kendilerine emredilmeyen (buyruga ay- 
kırı) yabancı bir ateş (nârun Şaribetün)' takdim ettiler. 


2. Allah katından bir ateş çıkarak ikisini de yedi (yok etti]. Allah'ın 
huzurunda öldüler. 


1 Bir önceki bapta Harun ve oğullarının kohenliğe atanmasıyla birlikte kurban iş- 
lerini üstlenip yapmaya başladıkları; yapılan kurbanın da gökten gelen bir ateş 
tarafından yenip tükenmesiyle makbul olduğunun anlaşıldığı anlatılmıştı. Bu 
bapta konu tam bu noktada kesilerek böyle mutlu bir günde Harun ailesinin yaşa- 
dığı büyük bir acıya değinilmektedir. Kurban işleminin anlatıldığı süreçte, bir ara 
bilgiyle ailenin yaşadığı trajediyle başlayan bapta anlatıldığı kadarıyla Harun'un 
en büyük iki oğlu Nadav ve Avihu, kurban işlemlerini Müsâ'ya emredilen yeni 
usule göre değil de, daha önceki bir usulle yaptıkları, tütsüyü gökten Tanrı katın- 
dan inen ateş yerine kendi yaktıkları bir ateşle yapmaya kalkıştıkları, Buluşma 
Çadırı”na (Mikdaş) sarhoş olarak girmeleri ya da yasak bölgeye adım atmaları 
(Levililer (va- Yikra) 16/11 sebebiyle Tanrı tarafından helâk edilmişlerdir. Bk. İbn 
“Ezra, Ш, 61; RaŞY, III, 101-102; Kaplan, Torat Hayvim, lll, 541. Nadav ve Avi- 
hu heláklerinden sonra Mesken'den alinarak defnedilmislerdir (1-7). Bapta bu 
helâkle bağlantılı olarak Buluşma Çadırı”na sarhoş olarak girilmemesi ihtarı da 
yapılmıştır (8-11). Bap, Harun ve oğullarına yaptıkları kurbanın tamamlanması 
emri ve onların yaşanan trajediye rağmen Tanrı'nın buyruğu olarak kurban takdi- 
mini tamamlamalarının anlatımıyla sonra ermektedir (12-16). Bapta ayrıca yaşa- 
dıkları trajediden veya konuyu farklı değerlendirmelerinden dolayı, hata (hatat) 
kurbanının yenmesi konusunda Müsâ ile Harun arasındaki bir görüş ayrılığına da 
işaret edilmiştir (16-20). 

Nadav (372) ve Avihu (83728) hakkında bk. Çıkış (Semor) 6/23. 

Tevrat'ta bu ateşten yine aynı anlamda “eş zara” (77; WN) şeklinde bahsedil- 

mektedir. 

4 Rivayete göre Harun'un iki oğlu Nadav ve Avihu, daha önce yapılan uyarılara 
rağmen diğer kurban işlemlerini, Müsâ'nın emrettiği şekilde değil de, eski usulle 
yapmaya kalkmışlardır. Onların bunu gerçekten iyi bir şey olduğunu düşünerek 
yaptıkları belirtilir. Ancak onların bu iyi niyetleri kendilerine çok pahalıya mâl 
olmuş; bu hareketleri sebebiyle Tanrısal gazaba düçar olarak burun deliklerinden 
giren bir ateşle helâk edilmişlerdir. Bir başka yorumda ise bunların tütsüyü, Tanrı 
katından gelen ateşle (Levililer (va-Yikra) 9/24[ değil de, mezbahın üzerindeki 
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Şemini/Sâmin 


3. Müsa, Harun'a: “Allah'ın “Şüphesiz Ben, yakınlarımla tazim göre- 


cek; kavmin hepsinin huzurunda yüceltileceğim” buyurduğu şey, demek ki 
buymuş!” dedi. Harun, bu sözler karşısında sükuta büründü.' 


4. Sonra Müsâ, Harun'un amcası Uziel'in oğulları Misál (Mişaell) ve 


Elftisafan”r" çağırdı ve onlara: “Yaklaşın da kardeslerinizi, Kutsal”ın önün- 
den? [alarak] ordugâhın dışına taşıyın!” dedi. 


5. O ikisi yaklaşarak Müsâ'nın emrettiği üzere, o ikisini cübbeleriyle 


beraber (bi-tüvânihimâ)* ordugâhın dışına taşıdılar. 


يما 


ateşten alarak yaptıkları için helâk oldukları ifade edilmiştir. Bir diğer yorum ise 
bunların Buluşma Çadırı'na (Mikdaş) sarhoş olarak girmeleri sebebiyle helâk 
oldukları şeklindedir. Sebep ne olursa olsun. bu helâkin diğer kohenlere, yanlış 
yaptıkları takdirde bu yanlışlarının neye mâl olacağını göstermek için gözdağı 
verme amaçlı verildiği kabul edilmektedir. Bk. İbn Ezra, III, 61: RaŞY, III, 101- 
102: Kaplan, Torat Hayvim, NI, 541; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 264. 
Rivayete göre Harun, oğullarının başına böyle bir şey geldiğini görünce, bunun 
Tanrı'nın bir takdiri olduğunu kabul ederek ölen oğullarının başında Tanrı'nın 
ismini kutsarken; hayatta kalan oğullarının Tanrı'ya hizmet etmeleri sebebiyle 
de şükrederek olanları büyük bir teslimiyetle karşılamıştır. Onun bu sabır ve me- 
tanetinin Tanrı'nın kendisine doğrudan hitap etmek suretiyle (bk. 8. pasuk vd.) 
ödüllendirildiği belirtilir. Bk. İbn “Ezra, III, 63; RaŞY, Ш, 102; Sforno, s. 529. 
Mûsê, Nadav ve Avihu”nun cesetlerini kardeşleri El azer ve İtamar”a kaldırtma- 
mıştır. Normalde kohenler, kendi ailesinden birinin cesedine, necis (fame) olma 
pahasına dokunabilmekte ve naaşını kaldırabilmektedirler. Bk. Levililer (va- Yik- 
ra) 21/2-3. Bunu Harun da yapabilirdi. Ancak o günün Mesken'in (Mişkan) tam 
anlamıyla hizmete girdiği ve kohenlerin mezbahta kurban takdim etmek üzere 
mesh yağıyla meshedilip göreve başladıkları ilk gün olması hasebiyle Müsâ, bu 
işi amca oğullarına havale etmiştir. Bk. RoŞ, Tur, 111, 833. Yukarıda pasukta zikri 
geçen Kohat'ın oğlu 'Uziel, Müsâ'nın amcası, yani 'Amram'in erkek kardeşidir. 
Onun Sitri (009) adında bir üçüncü oğlu daha vardı (Çıkış (Şemot) 6/22]; ancak 
Harun'un helâk olan oğullarını Mesken”den (Mişkan) çıkarma işiyle Mişael ve 
Eltsafan görevlendirilmişlerdir. Eltsafan, çölde geçen yıllar boyunca Kehatilerin 
reisliğini de yapmıştı (Sayılar (ba- Midbar) 3/30). Bk. RaŞY, III, 103; Shepherd, 
The Westminster Bible Dictionary, s. 514, Hirsch-Ochser, “Uzziel”, JE, XII, 394. 
Yani “Mesken “in (Mişkan) avlusundan.” Bk. İbn Ezra, III, 62. 

Yani, “ölenlerin cübbeleri üzerlerinde olduğu halde.” Pasukta bahsi geçen cüb- 
beler, Mişael ve Eltsafan”ın değil Nadav ve Avihu'nun cübbeleridir. Tanrı katın- 
dan gelen ateşin, Nadav ve Avihu”nun burnundan girerek iç organlarını yakma- 
sına rağmen bedenlerine zarar vermediği; kutsal olmaları sebebiyle ise elbisele- 
rine hiçbir şeyin olmadığı belirtilir. Nadav ve Avihu'nun pasukta zikri geçen bu 
giysileri Tevrat'ta “keronet” (n3n3) olarak zikredilmektedir. Bk. RaŞY, III, 103; 


va-Yikra - Levililer Tefsiru t-Tevrat bi l- Arabiyye 
Semini/Sàmin 

6. Müsa, Harun'un oğulları El azer ve İtamar'a' şöyle dedi: *[Saginizi] 
başınızı dağıtmayın ve elbiselerinizi yırtmayın ki, (sizler del helâka düçar 
olmayasınız! (Sizler böyle yapın ki Allah'ın) hiddet ve gazabı da cemaatin 
tümünün üzerine olmasın! Kardeşleriniz, İsrailoğulları”nın hepsi lise) Al- 
lah”n yaktığı bu ateşe? gözyaşı dökeceklerdir.” 

7. Buluşma Çadırı”nın” kapısından dışarı adım atmayın (veya çıkma- 
yin)! Eğer atarsanız [bilin ki siz de) helâk olursunuz! Zira, Allah'ın mesh 
yağı" üzerinizdedir.* Onlar (El ‘azer ve itamar], Müsâ'nın dediği gibi yap- 


tılar. 


[Buluşma Çadırı'na sarhoş girilmesinin yasaklanması] 
8. Sonra Allah Harun'a şöyle konuşarak buyurdu: 


9. “Sen ve seninle beraber oğulların, Buluşma Çadırı'na giriş(ler) 


Scherman, The Artscroll Tanach, s. 264. Sforno. onların cübbeleriyle beraber 
taşınmasının, cübbelerinin de murdar (zame) hale gelmesinden kaynaklandığı 
düşüncesindedir. Bk. Sforno, s. 529. 

1 Harun'un bu oğulları hakkında bk. Çıkış (Semor) 6/23. 

2 ifade Tevrat'ta “bu yangına” (et ha-serefu/7ş197 nx) şeklindedir. 

3 Müsâ, Nadav ve Avihu'nun vefatı sebebiyle kardeşlerine yas tutmamalarını em- 
retmiştir. Bu, ölen kardeşlerinin helâkinden dolayı değildir. Normalde bir kohen, 
ölen kardeşi için yas tutabilir; yasın gereği olarak da elbisesini yırtıp saç ve sa- 
kalını uzatabilir. Ancak Müsâ, Mesken'in kuruluşunun ve mezbahta kurbanların 
yapılışının ilk gününde Harun'un hayatta kalan iki oğlu El azer ve İtamar'a yasın 
gereklerini yapmamalarını emretmiştir. Zira onların böyle bir tutumu, başlanan 
ibadetin sonlanmasına engel olacaktır. Müsâ'nın bu yasağının, bu olaya özgü 
bir yasak olduğu kabul edilmektedir. Ancak Müsa, İsrailoğulları”nın Nadav ve 
Avihu için yas tutmalarını emretmiştir. Zira Harun'un ölen iki oğlu İsrailoğul- 
ları arasında dindarlıkları ile bilinmekteydi. Yahudi geleneğinde yas tutan (ave/) 
kimselerin yapması gereken hususların dayandığı pasuklardan biri de bu pasuk- 
tur. Bk. RaŞY, III, 103-104; RaMBaN, III. 116-117; Sforno, s. 529. 

4 Sa adya'nın "Habáii'l-mahdar" olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed'tir (Xi) SWN). Hakkında bk. Çıkış ($етог) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. Bu 
bapta geçen pasuklarda ifade hep bu şekilde tercüme edilmiştir. 

5 Mesh yağının (semen mişhat kodeş) hazırlanması emri ve içeriği için bk. Çıkış 
(Şemot) 30/22-33. 

6 Kohenlerin gündüz vakitlerinde kurban işlemleri sırasında çadırı terk etmeleri 
yasaktı. Bu süreçte terk etmelerinin ölümü gerektiren bir suç olduğu kabul edil- 
mektedir. Bk. Levililer (va- Yikra) 8/35. Açıklama için bk. İbn “Ezra, III, 52; RoS, 
Tur, Ш, 826. 
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Şemini/Sâmin 
inizde! şarap ve sarhoşluk veren herhangi bir şey” içmeyesiniz ki, helâk 
olmayasınız!” (Bu, sizin için) nesilleriniz boyunca ebedi bir kanun 

olacaktır.” 
10. Kutsal olanla kutsal olmayanı,” necisle temizi (bu sayede] ayırtede- 

bilecek: 

11. Size, Mûsê aracılığıyla (yerine getirmenizi) emrettiğim bütün ka- 
nunlarda (veya dini merasimlerde) İsrailoğulları”na fetva verebileceksiniz. 


| Yaşanan trajediye rağmen Harunoğullarının kurban işlemlerini 
tamamlamalarıl 


12. Sonra Müsa, Harun ile onun [hayatta] kalan oğulları EV azer ve İta- 


1 İfade Tevrat'ta tam olarak “gelişinizde” (bevoahem/n3823) şeklindedir. 

2 Tevrat metninde “yayin” ve “şehar” olarak geçen bu kelimeleri Sa'adya “hamr” 
(şarap) ve “müskir” (sarhoşluk veren içkiler) şeklinde tercüme etmiştir. “ Ya- 
yin”in, Sa'adya'nın tercüme ettiği gibi “şarap”; "sehar"in ise arpa, bal ya da 
hurma gibi diğer gıdalardan yapılan, sarhoşluk veren içkiler olduğu belirtilir. Bk. 
İbn Ezra, III, 64. Bu bağlamda Sa'adya'nın “şehar”ı, “müskir” olarak tercüme 
etmesi oldukça isabetlidir. 

3 Kohenlerin Buluşma Çadırı'na sarhoş bir şekilde girmeleri yasaklanmıştır. Böyle 
üst düzeyde kutsal bir mekana sarhoş girerek mekanın kutsiyetine halel getire- 
cekleri; dolayısıyla bu uygunsuz davranışları nedeniyle helâk olabilecekleri için, 
onlar daha Mesken'in hizmete girdiği ilk günden uyarılmışlardır. Şarap içip sar- 
hoş birinin ilâhi bir cezaya çarptırılacağı düşünülmüş; şarap dışındaki içkilerle 
sarhoş olup Mesken'de hizmet etmek isteyen kohene ise 39 sopa vurulacağı ka- 
bul edilmiştir. Bk. RaMBaN, III, 120-121; RoS, Tur, III, 837. 

4 Günümüzde Yahudi Mabed'i ayakta olmadığı için kurbanların yerine günlük 
okunan birtakım dualar ikâme edilmiştir. Bu pasuktan hareketle, günlük duaların 
sarhoş olunduğu bir sırada yapılmasının da yasak olduğu hükmüne varılmıştır. 
Çünkü şarap veya sarhoşluk veren diğer şeyler aklı baştan aldığı için, sarhoş 
bir kimse kutsal olanla kutsal olmayanı, temiz olanla necisi ayırt etme kabiliye- 
tinden yoksun kalacaktır (Levililer (va- Yikra) 10/10). Vakit çıkma endişesi dahi 
olsa bir Yahudinin sarhoşken dua okumasının haram olduğu kabul edilmektedir. 
Bk. Tora, 2. Kitap: Şemot, s. 154, 157; Sforno, s. 530. 

5 Sa'adya'nın “be57” (J>) olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat metninde “sıra- 
dan, bayağı, kutsal olmayan” anlamlarına gelen “ho/'dur (ЭП). 

6 Veya “açıklama ve izahlarda bulunabileceksiniz.” İfade Tevrat'ta da bu anlamda 
“İsrailoğulları'na talimat verebileceksiniz (öğreteceksiniz ya da yol gösterecek- 
siniz)” (le-horot et Bene Yisrael ORW сур ns nin?) şeklindedir. 


va-Yikra - Levililer Tefsiru t-Tevrdt bi - Arabiyye 
Şemini/Samin 
mar'a' (şöyle diyerek] konuştu: “Allah'ın kurbanlarından? arta kalan hedi- 


ye kurbanını? alın ve onu mayasız (/afir)' olarak mezbahın hemen yanında 
yiyin; zira o, kutsalların en özelidir [kutsallarin kutsalidir]" dedi.” 


13. Benzer şekilde [onu], diğer mukaddes yerlerde yemeniz de câizdir." 
Zira o, Allah'ın kurbanlarından senin rızkın ve oğullarının rızkıdır.” Çünkü 
(bu konuda) bana böyle emrolunmuştur. 


14. Sallama [tenufa]" döşü ile kaldırma HerumaT buduna gelince; o iki- 
sini sen, seninle beraber oğulların ve kızların, temiz bir yerde yiyiniz!'* Zira 
o, senin ve oğullarının rızkıdır." Bunlar [sizlere] İsrailoğulları”nın selâmet 
kesimlerinden"? [рау] olarak verilmiştir. 


1 Harun'un bu oğulları hakkında bk. Çıkış (Şemor) 6/23. 

2 İfade Tevrat metninde “Tanrı'nın yakmalık/kurban /larından” (me-işev Ado- 
Raymi WRN) şeklinde geçmektedir. “İşe” (nx) hakkında bk. Levililer 
(va-Yikra) 1/9. 

3 Sa'adya'nın “hediye” olarak tercüme ettiği bu takdime Tevrat metninde “minha” 
(1735) şeklindedir. Hakkında bk. Çıkış (5етог) 30/9. 

4 Pasuktaki “mayasız” ifadesi Tevrat metninde aynı anlamda “matsa” (132) şeklin- 
dedir. Açıklama için bk. Çıkış (Şemor) 12/8. 

5 Hz. Mûsê, Mesken”in (Mişkan) hizmete girdiği ve kurbanların da ilk defa uy- 
gulanmaya başladığı bu ilk günde, Hz. Harun ve kohenlere başladıkları kurban 
ibadetini usulüne uygun bitirmelerini emretmektedir. Müsâ aynı zamanda onlara 
kurbanlarla ilgili hükümleri de öğretmeye devam etmektedir. 

6 İfade Tevrat'ta Sa'adya'nın tercüme ettiği hukuk formatında değil “onu yiyecek- 
siniz” (va ahaltem ota/anx nn?28) şeklinde normal bir ifadedir. 

7 Sa'adya'nın “rızık” olarak çevirdiği bu kelime Tevrat metninde “hak/kın/” 
(hok[ha]/qpn) ^ şeklindedir. 

8 Tevrat'ta “renufa” (19v3n) olarak zikredilen bu “sallama hareketi” için bk. Çıkış 
(Şemot) 29/24. 

9 Tevrat'ta “reruma” (1:931) olarak geçen “kaldırma [takdimesi]" hakkında bk. 
Çıkış (Semor) 25/2. 

10 Seldmet (şelamim) kurbanlarından kohenlerin ve ailelerin payı olan bu kısımlar, 
mukaddeslik özelliği taşıdığı için temiz bir yerde yenmeleri gerekmektedir. An- 
cak bunları Mesken ) Mişkan) dahilinde yeme zorunluluğu yoktu. Bunlar orduga- 
hin herhangi bir yerinde yenebilmekteydi. Bk. İbn Ezra, III. 65: RaSY, Ш, 107. 

ll o Sa'adya'nın “rızık” olarak çevirdiği bu kelime Tevrat metninde “hak/kın/” 
(hok[ha] pn) ^ şeklindedir. 

12 Tevrat'ta “şelamim” kesimi (kurbanı) olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. 
Levililer (va-Yikra) 3/1. 
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Semini/Sàmin 

15. Benzer şekilde kaldırma takdimesinin! budu ile yakılacak iç yagla- 

rıyla beraber sallama [renufa] döşünü, Allah'ın huzurunda iyi bir sallayışla” 

sallamak üzere getirsinler. [Bud ve döş] Allah'ın emrettiği üzere sana ve 
seninle beraber oğulların için ebedi bir kanun olacaktır. 


(Temizleme (ага) kurbanının yenmesi konusunda Müsa ve Harun 
arasında ortaya çıkan görüş ayrılığıl 


16. Müsâ, remizleme (zekât) kurbanı [olacak] yeni yeni otlamaya başla- 
mis oglagi(n] ( arid) [akıbetini] özellikle soruşturdu, ancak onun yakıldığı- 
nı öğrenince Harun'un [hayatta] kalan oğulları El azer ve İtamar'a* öfkeli 
bir şekilde şöyle diyerek çıkıştı: 

17. “Size ne oluyor ki remiz/eme (zekdty kurbanını mukaddes yerde ye- 
miyorsunuz!? [Oysa] bu [kurban], kutsalların en özeli (en seçkini) olup 
cemaatin günahını yüklenmeniz içindir. Allah onu, huzurunda onlar için 
istiğfar etmeniz amacıyla sadece size özel kılmıştır. 


18. Benzer şekilde, onun kanının kutsalın içerisine getirilmediğini de 
görüyorum! Oysa, sizin onu da size emrettiğim şekilde kutsalın içinde ye- 
meniz gerekiyordu! 


POP Y 


19. Bunun üzerine Harun, Müsá'ya: “İşte bugün onlar Allah'ın hu- 
zurunda /emizleme (zekât) kurbanları ile yükselen (sa îde)’ kurban- 
larını takdim ettiler; benim başıma da bu tür musibetler geldi. Eğer 
bugün remizleme (zekâr)“ kurbanından yeseydim, bu Allah'ın hoşu- 
na giden bir tutum olur muydu acabal?” diye (serzenişte bulundul. 


1 Tevrat'ta "reruma" (vən) olarak geçen “kaldırma [takdimesi]" hakkında bk. 
Çıkış (Şemot) 25/2. 

2 Yani “renufa hareketiyle.” Tevrat'ta “tenufa” (79137) olarak zikredilen bu “ѕа//а- 
ma hareketi” için bk. Çıkış (Şemot) 29/24. 


3 Tevrat'ta “harat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Şemot) 29/14. 

4 Harun'un bu oğulları hakkında bk. Çıkış (Semor) 6/23. 

5 Tevrat'ta “harat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış ($етог) 29/14. 

6 İfade Tevrat'ta daha vurgulu olarak “mutlak surette yemeniz gerekir(di” (ahol 
tolluh?3Xn 5x) şeklindedir. 

7 Tevrat'ta “ ‘о/а " olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 

8 Tevrat'ta “barat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış ($етог) 29/14. 
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20. Müsâ da (Harun'un) bu sözlerini) duyunca, onu hoşgörüyle 
(anlayışla) karşıladı.' 


1 İfade Tevrat'ta “hoşuna gitti” (va vitav be- evnav/vyy3 x“) şeklindedir. 16. pa- 
suktan son pasuğa (20) kadar anlatılanların özeti şudur: Müsâ kohenlere onen, 
yani yakınları vefat etmesine rağmen henüz gömülmemiş kişi statüsünde olsalar 
dahi, hem hediye (minha) hem de o gün takdim edilen bütün hata (hatat) kur- 
banlarından yiyebileceklerini ifade etmesine rağmen, onların hata (аган) teke- 
lerinden birini yeme yerine yakmalarına kızmıştır. Buradaki tekenin, kohenlerin 
ebedi bir kanun olarak aybaslarinda (rog hodeş) takdim edecekleri teke olduğu 
belirtilir. İşte Mûsê o gün takdim edilen üç hata (kazar) tekesinin ikisinden yi- 
yip, kutsal bölge dışına da çıkarmadıkları bu tekelerden birini yakmalarına bir 
anlam verememiştir. Müsâ'nın. onların onen oldukları için böyle yaptıklarını 
düşündüğü belirtilir. Ancak kohenler adına konuşan Harun ise gerek yükselen 
( ola) gerekse hata (hafar) kurbanlarının takdimini kendisinin yaptığını belirte- 
rek Müsâ'nın dediğinden farklı olarak onen olmalarının kurban takdim etme- 
ye engel olmamasına rağmen, gerek hediye (minha) gerekse diğer hata (hatat) 
kurbanlarından yediklerini; ancak nesiller boyu ebedi bir kutsiyete sahip olması 
nedeniyle (yeni) ay başı (rog hodeş) için getirilen hata (лаѓаг) kurbanını ise 
yemeyip yaktıklarını ifade etmiştir. O güne özel “ilave” (musaf) olarak takdim 
edilen bu kurban için böyle bir şey yapmaları durumunda bunu Tanrı'nın da tas- 
vip etmeyeceğini belirten Harun; muhtemel bir Tanrısal cezanın da böyle bir uy- 
gulamayla engellendiğini ima etmiştir. Müsâ, Harun'un anlattıklarını dikkatlice 
dinleyince, yapılanın gayet makul ve doğru olduğunu, Tanrı'nın talimatının da 
böyle olduğunu fakat kendisinin bunu unuttuğunu söyleyerek Harun'un iyi ki de 
öyle yaptığını belirttiği rivayet edilir. Bk. RaSY. III. 110-112: RoŞ. Tur. ПІ, 839; 
Sforno, s. 530-532. 
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[Bap] 11 


[Gida (kaşerut) ve temizlik hükümleri: Yenmesi caiz olan ve olma- 


yan hayvanlar ile canlılar) 
1. Allah Müsa vc Harun'a? hitap edip [şöyle] buyurdu: 


2. “İsrailoğulları ile konuşun ve onlara [sunu] söyleyin: “Yer üzerinde- 


1 Mesken”in (Мї$Кап) hizmete girmesi ve mezbahta takdim edilen kurbanın Tanrı 
tarafından kabul edilmesinin ardından Tanrı'nın İsrailoğulları kampında tecelli 
etmesi (Levililer (va-Yikra) 9/23-24], altın buzağı olayından sonra İsrailoğulla- 
ri'nin artık düzgün bir yola girmelerinin de işaretçisi idi. Bu gelişmeler bu bap- 
ta anlatılan gıda kurallarıyla da pekiştirilmeye çalışılmıştır. Bunun için de önce 
anlatıma gıda kurallarıyla başlanacak ve konu bu bapta uzun uzun anlatılacaktır. 
Tanrı bu baptan başlayarak ilerleyen baplarda İsrailoğulları'na aile saflığı, cüzam 
(tsara ar) gibi hastalıklardan korunma yollarını, kadınlarla ilgili özel durumları, 
aile içi ilişkiler, hayvan kesimi, kutsiyet kuralları ve İsrailoğulları'nın dini haya- 
tını sevk ve idare eden kohenlere özgü kurallar olmak üzere manevi ve toplumsal 
hayatı ilgilendiren pek çok konuyu detaylarıyla anlatacaktır. Bunlar eski İsrail 
toplum hayatını ilgilendiren ve nesiller boyu da korumaları gereken en önemli 
kurallardı. İsrailoğulları bu kurallar sayesinde maneviyatını koruyarak duyarlı 
bir toplum haline gelecektir. Üstelik Kutsal olan Tanrı da onlardan kendileri- 
ni murdar (fame) hale getirmemesini istemektedir (pasuk 43-44). Bk. Sforno, 
s. 532-533; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 266. Bapta yenmesi câiz ya da 
haram olan hayvanlar ve canlılar detaylıca, hem de isim isim anlatılmıştır. Bu 
bağlamda bapta kara hayvanlarından (2-8), deniz canlılarından (9-12), havada 
uçanlardan (13-19), haşerat türlerinden (20-23), leşlerden (24-28), sürüngenler- 
den (29-30, 41-42) yenen ve yenmeyen canlıların detaylı anlatılması yanında, 
bunların su ya da yemek kaplarına düşmeleri durumunda yapılması gerekenlerle 
(31-38) bu hayvanların leşlerine dokunanların necislik durumu (39-40) gibi te- 
mizlik konularına geniş yer verilmiştir. Bütün bunların detaylıca verilmesinin 
hikmeti ise İsrailoğulları”nın maneviyatını yükselterek bedenlerinin ve ruhları- 
nın temiz kalmasını sağlamaya yönelik olarak açıklanmaktadır. İsrailoğulları”na 
bunlara dikkat etmedikleri takdirde tiksinti kaynağı olacaklarını bildiren Tanrı, 
Kendisinin mukaddes olduğunu, bu kurallarla, Mısır”dan kendisine kul olmak 
üzere çıkardığı kullarının da mukaddes olmalarını murad ettiğini ifade etmiştir. 
Bu ise kendilerine haram kılınan gıdalardan uzak durmaları halinde mümkün 
olacaktır. Bunu yapmamaları durumunda ise İsrailoğulları”nın Kendisine asi ola- 
caklarını buyurmuştur (43-45). Bk. Sforno, s. 536-537. 

2 Bu bapta bahsedilen kurallar hem İsrailoğulları'nın hem de bunların içerisinde 
özel bir konumu haiz olan kohenleri ilgilendirdiği için hitabın hem Müsâ'ya hem 
de Harun'a yönelik geldiği belirtilmektedir. Bk. RoŞ, Tur, III, 840. 
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ki bütün hayvanlardan yemenizin câiz olduğu! canlılar şunlardır: 


3. Evcil hayvanlardan çatal tırnaklı ve tırnakları ayrık hayvanlar ile ge- 
viş getiren her hayvanı yiyiniz! 


| Hayvanlardan yenmesi haram (rame) olanlar) 

4. Ancak geviş getiren ve çatal tımaklı hayvanlardan şunları yeme- 
yiniz: Deveyi. O geviş getirir; ancak çatal tımaklı değildir. O sizin için 
necistir (murdardır).? 

5. Kısa kuyruklu gri renkli çöl sıçanını (vebr)? [yemeyeceksiniz]. О 
[da] geviş getirir, ancak çatal tırnaklı değildir. Olnu yemek] sizin için 
haram kılınmıştır. 


1 İfade Tevrat'ta "viveceginiz" (ager tohlul*?zNn 1X) şeklindedir. 

2 Sa'adya'nın “necis (murdar)" olarak tercüme ettiği "tame" (X29) hakkında bk. 
Levililer (va-Yikra) 11/5. 

3 Tevrat'ta “şafan” (199). Tabiat biliminde ve zooloji ilminde Ayrax syriacus ola- 
rak bilinen şafan, o dönemlerde Sina Yarımadası, Negev, Kuzey Filistin ve Lut 
Gölü (Ölüdeniz) civarında çokça bulunmaktaydı. Boyut ve renk açısından tav- 
şan, dağ faresi ya da porsuğa benzeyen bu hayvan, yarım metre kadar boya sahip 
kısa kulaklı, kuyruksuz, ürkek ve yumuşak tabanlı idi. Ayakları toprak kazımına 
uygun olmadığı için kaya oyuklarında küçük gruplar halinde yaşayan bu hayvan, 
insanlardan kaçmazdı. Aynı zamanda zeki olan bu hayvanın geviş getirenlere 
benzer çenesi olduğu için geviş getirdiği kabul edilmektedir. Her ne kadar Ya- 
hudiler tarafından yenmese de şafanın, Talmudik dönemde yeme amaçlı olarak 
Yahudi olmayanlara satıldığı belirtilir. Bilgi için bk. Kaplan, Torat Hayvim, MI, 
545-544; Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 138; Easton, Illustrated 
Bible Dictionary, s. 157, Davis, A Dictionary of the Bible, s. 622-623: Feliks, 
“Hyrax”, ЕЈ, IX, 651. 

4 Tevrat”ta ifade “o, [yeme açısından) sizin için murdardır” (tame hu lahem/'xny 
03? кїл) şeklindedir. Kelime olarak “kirli, necis, pis, cünüb, tinsinti verici, mii- 
levves, heldl olmayan, haram, murdar” gibi anlamlara gelen (Koçman, s. 224, 
Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 251) "tame" (c. tameot) TaNaH'"ta insana nispet 
edildiğinde, yasak cinsel ilişkiler, putlara tapınma, cincilere ve falcılara itibar 
etme, murdar hayvanların leşlerine dokunma, leş yeme, murdar insana, cüzamlı- 
ya ve insan ölüsüne dokunma veya sürüngenlere dokunma neticesinde meydana 
gelen “manevi kirlilik halleri”ni ifade etmek için kullanılmaktadır. “Tame”, in- 
sana nispet edildiğinde söz konusu fiillerden birini işleyen insanları ve cüzam- 
һу: nitelemek; eşyaya nispet edildiğinde ise tahir (temiz) olmayan ve yenilmesi 
yasak olan belirli hayvan türlerini. putperestlerin takdimelerini, evlerini ve yer- 
leşim bölgelerini nitelemek için kullanılmaktadır. Bu kuralın maddi yönü ya- 
nında manevi açıdan da insana yönelik faydalarının olduğu belirtilir. Türkçeye 
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6. Tavşanı da (yemeyeceksiniz|. O [da] geviş getirir, ancak çatal tırnak- 

lı değildir. O[nu yemek) sizin için haram kılınmıştır." 


7. Domuzu da [yemeyeceksiniz]. O çatal tırnaklı ve tırnakları da ay- 
rıktır; ancak o geviş getirmez. Olnu yemek) sizin için haram kılınmıştır.” 


8. Bunların fyukarıda bahsedilen hayvanlarınl etlerinden yemeye- 
ceksiniz. Onların leşlerine dokunmayacaksınız. Bunlar sizin için necistir 
(murdardir)." 


[Suda yaşayan canlılardan yenmesi haram (şeğets) olanlar] 

9. Suda bulunan şuflcalnilıllardan her şeyi yemeniz sizin için caizdir." 
Suda, denizlerde ve derelerde [yaşayan] kanatları (yüzgeç) ve pulları olan 
her şeyi yiyebilirsiniz. 

10. Su içerisinde hareket eden ve onda yaşayan tüm canlılar içerisinde 
denizlerde ve derelerde (yaşayan, ancak] kanatları (yüzgeç) ve pulları ol- 
mayan canlılar ise sizin için pisliktir (rics).? 


“cendbet, necis ya da murdar” olarak tercüme edilebilecek bu kavram, hijyenik 
temizliği değil, ritüel şartlara uygun olamamayı ifade etmektedir. Tahir olmayan 
hayvan türleri için murdarlık, değiştirilemeyen bir özellik iken, insanlara yahut 
eşyaya arız olan murdarlık ya da cenâbet, belirli şartlar yerine getirildiğinde or- 
tadan kalkmaktadır. Levililer (va- Yikra) kitabının bu bâbında (11. bap) "rame/ 
murdar” oldukları bildirilen hayvan türleri Tesniye (Devarim) kitabında (bk. 14. 
bap) tekrar edilmiş. onların aynı zamanda "to eva ” oldukları da belirtilmiştir. 
Hayvanların bu bapta zikredilmesi bir yönüyle kurbanla da bağlantılıdır. Yahudi- 
likte “fame”, hem zati hem de mikve ile temizlenebilen arızi-manevi kirlilikleri 
(cünüplüğü) ifade etmek için kullanılmaktadır. Konuyla ilgili bk. Fatma Yüksel, 
İslâm Hukuku ve Yahudi Hukukunda Helâl Haram Kavramları Açısından Gıda- 
lar (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), MÜSBE, İstanbul 2003, s. 114; Hirsch 
v.dgr.. “Clean and Unclean Animals”, ЈЕ, IV, 110; Easton, ///ustrated Bible Dic- 
tionary, s. 150; Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 134. 


I İfade Tevrat'ta “о, sizin için murdardır” (tame hu laheml/057 xm RU) şeklindedir. 
Açıklama için bk. Levililer (va-Yikra) 11/5. 
2 İfade Tevrat'ta “o, sizin için murdardır” (tame hu lahem/0757 87 xay) şeklindedir. 


Açıklama için bk. Levililer (va-Yikra) 11/5. 

3 Sa adya”nın “necis (murdar)" olarak tercüme ettiği "tame" (x29) hakkında bk. 
Levililer (va-Yikra) 11/5. 

4 İfade Tevrat'ta “vivebilirsiniz” (tohlu/Y?3NT) şeklindedir. 

5 Sa'adya'nın “rics” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat metninde aynı an- 
lamda “şekers” (vey) şeklindedir. “İğrenç, tiksinti kavnağı. mekruh va da kerik” 
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11. Bunların varlığı (sizin için daima) pis (rics) olacaktır. Onların etle- 
rinden yemeyeceksiniz. Leşleriyle (dokunmakla| pis hale geleceksiniz. 


12. Benzer şekilde suda (yaşayan ancak) kanatları (yüzgeç) ve pulları 
olmayan her canlı da sizin için pisliktir (rics).' 


| Uçuculardan (kuşlardan) yenmesi haram (sekets) olanlar) 


13. Kuşlardan? ise pis kabul edeceğiniz ve yemeyecekleriniz şunlardır: 
(Kel başlı) kartal,” akbaba? ve anka kuşunu,” 


anlamlarına gelen “şekers” ya da “şikurs” (vvv), Yahudi şeriatına göre, temiz 
(tahir) olmayan eşya, murdar deniz hayvanları. kanatlı canlılar ile iğrenç görülen 
her türlü canlıyı; tapılması iğrenç görülen putlar ve putperest ibadetler gibi dine 
uygun olmayan nesnelerle büyü ve sihir vb. gayri dini ve gayri ahlaki davranış- 
ları nitelemektedir. RaŞY, yerde sürünen haşere türlerinin “şerers” olarak isim- 
lendirildiğini belirtir. Bk. RaSY, III, 118; V, 307. Terimin ihtiva ettiği iğrençlik, 
hijyenik uygunsuzluk veya görüntü çirkinliğinden ziyade, kutsiyeti ihlâl anlamı 
taşımaktadır. Bu sebeple de “şekers” olarak bildirilen nesneleri yemek haram 
olduğu gibi, bunların leşlerine dokunmak da haram kabul edilmektedir. Daha 
fazla bilgi için bk. RaSY, III, 118, Mendes, “Abomination”, J£, 1, 80; Milgrom, 
“Abomination”, EJd”, І, 269-270. 

1 Sa'adya'nın “rics” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat metninde aynı anlam- 
da “şekets” (rev) şeklindedir. Hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 11/10. 

2 Yani “Kanatlı uçuculardan.” 

3 Tevrat'ta kuşun adı aynı anlamda “neşer”dir (^3). Arapçada da aksan farkı 
ile “nesr” olarak telaffuz edilmektedir. Bk. İbn Ezra, III, 72. Ancak “neşer” 
genelde avcı kuşlar, özelde ise akbaba için de kullanılmakla beraber, kel baş- 
li ve boyunlu olması yönüyle normal kartaldan ayrılmaktadır. Bk. Jastrow 
v.dör., “Birds”, JE, Ш, 217. 

4 Sa'adya'nın “ 'ukab" (a) olarak tercüme ettiği bu kuş. Tevrat'ta aynı an- 
lamda “sakallı akbaba” (015) şeklindedir. Issız yerlerde yaşayan bu kuş Pire- 
nelerden Hindistan'a kadar dünyanın çok geniş coğrafyasında yaşayan büyük 
bir yırtıcı kuştu. Bk. Kaplan, Torat Hayyim, П, 547; Scherman, The Artscroll 
Tanach, s. 268. 

5 Tevrat'ta “kara kuş, kara akbaba veya balık kartalı” anlamına gelen “ ozni- 
ya” (15313) isimli kuşu Sa'adya, yukarıdaki gibi “anka kuşu” olarak tercüme 
etmiştir. İbn 'Ezra, Sa'adya'nın bu kuşa gerçekte var olmayan efsanevi kuş 
“anka” şeklinde tercüme etmesini eleştirir. Bk. III, 72. Arapların “Anka”, 
İranlıların “Simurg” adını verdikleri, Türkçede ise her iki şekliyle birlikte 
Zümrüdüanka (Simurg u Anka) denen bu kuş efsaneye göre Kafdağı'nın te- 
pesinde direkleri abanoz, sandal ve öd ağacından yapılmış köşk benzeri bir 
yuvada yaşamaktadır. Başı, yassıca burunlu bir köpek (yırtıcı hayvan) başına 
benzeyen ankanın, iri cüsseye sahip bir kuş olduğu ve uçuşu sırasında sel se- 
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14. Çaylak (/ud 'e)! ve doğan (veya baykuş) türlerini, 


15. Her çeşit karga? türünü, 


sine ya da gök görültüsüne benzer sesler çıkardığı rivayet edilir. Bakanların 
gözlerini kamaştıran bu kuşun aynen insanlar gibi düşündüğü ve konuştuğu 
nakledilir. Geniş bilgi, hüner ve tecrübesiyle hükümdar ve kahramanlara akıl 
hocalığı yapan kuşun tüyleriyle sıvazlayıp yaraları iyileştirdiğine inanılırdı. 
Kabule göre Kafdağı'nı aşabilmek ve göğe yükselebilmek için ankaya bin- 
mek gerekirdi. Boynunun çok uzun olduğuna veya boynunda beyaz tüyler- 
den bir halka taşıdığına inanılırdı. Sümer kökenli bu efsanenin en az 5000 
yıllık bir zaman dilimi içinde bütün Ön Asya'ya ve İran üzerinden Orta Asya, 
Güney Sibirya ve Hindistan'a kadar çok geniş bir bölgeye yayılıp İslâm ve 
Yahudi kültürünü etkilediği anlaşılmaktadır. “Anka” hakkında detaylı bilgi 
için bk. Erdem, “Anka”, DÍA, III, 198-200; “Anka”, IA, |, 437. Pasukta bah- 
si geçen “balık kartalı” (pandion haliaetus) anlamındaki “ “ozniya” ise su 
kıyılarında yaşayan, balıkla beslenen ve kahverengi çizgileri olan beyaz bir 
yırtıcı kuştur. Yerleşim birimlerinin bulunduğu deniz kıyılarında yaşamayan 
bu kuşun (İbn Ezra, Ill, 72) karaakbaba olduğu da kabul edilir. Kartal gibi 
kanat açıklığı 3 metreyi bulan bu kuşun eski dönemlerde tüylerinin süpürge 
olarak kullanıldığı rivayet edilir. Bk. Kaplan, Torat Hayyim, MI, 547, Hirs- 
ch-Casanowicz, “Osprey”, JE, IX, 442. 

1 Tevrat'ta “daa” (187) olarak zikredilen bu kuş fare, tavşan ve leşlerle beslenen 
şahin benzeri yırtıcı bir kuştur. Avını süzülerek arayan bu kuşların leşlerin üze- 
rine sürüler halinde toplandıkları belirtilir. Talmudik dönemde pazarda insan 
elinden beslendiklerine dair rivayetler vardır. Daha fazla bilgi için bk. Feliks, 
“Kite”, EJd", XII, 206; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 268. Bu kuş Tesniye 
(Devarim) 14/13”te Tevrat yazarları tarafından “raa” (381) olarak kaydedilmiştir. 

2 Kuşun adı Tevrat'ta akbaba ya da şahine benzer kuş olan “aya” (1x) şeklindedir. 

3 Tevrat'ta “ orev” (2717) olan bu kuşun “corvidoe” familyasından olduğu ve Filis- 
tin'de sekiz türünün bulunduğu belirtilir. Vadilerde, ıssız yerlerde ve kayalık böl- 
gelerde yaşayan bu kuzgun, avını kapar ve kaçardı. Talmud”da değişik vesilelerle 
türlerinden bahsedilen “ orev”in, koyu siyah renkte olduğu belirtilir. Mabed”in 
ayakta olduğu dönemlerde kurbanlar için gelen kuzgunların çıkardıkları ses ve 
yapabilecekleri hamlelerle insanlara zarar vermemesi için Mabed'in damına me- 
tal engeller konduğu belirtilir. Daha fazla bilgi için bk Hirsch-Casanowicz, “Ra- 
ven", JE, X, 333, Scherman, The Artscroll Tanach, s. 268, Feliks, "Raven", Е.а, 
XVII, 119. 
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16. Deve kuşu,' kırlangıç (kuttåf); sâf adı verilen kus? ile çakır kuşu 
(doğan)* türlerini, 

17.Puhu, çaylak (veya seksek kuşu)" ve atmacayı (veya kerke- 
nezi),' 


1 Kuşun adı Tevrat'ta “baykuş, gece kuşu, puhu” anlamına gelen “bar ha-va ana”- 
dır (7397 n3). Bk. Koçman, s. 69. Çoğulu “ve enim" olan “раг ha-ya ana”, “deve 
kuşu” anlamına da gelmektedir. Issız yerlerde yaşayan, acıklı şekilde çığlıklar atan 
ve Talmudik literatürde “na amir” (гул) olarak zikredilen bu kuşun yumurtala- 
rının eski dönemlerin gündelik hayatında kap olarak kullanıldığı rivayet edilir. 
Böyle bir kabuktan yapılan kabın 24 tavuk yumurtasını alma kapasitesinde olduğu 
belirtilir. Bu kuşun kumluk alanlara bıraktığı yumurtalar. tıp ve eczacılık alanların- 
da da kullanılırdı. Daha fazla bilgi için bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 268; 
Hirsch-Casanowicz, “Ostrich”, ЈЕ, IX, 442, Feliks, “Ostrich”, EJd", XV, 510. 

2 Tevrat metninde kuşun adı “doğan, şahin” anlamına gelen “rahmas”tır (oND). 
Başında, kulak kısmında sorgucu bulunan 30 cm. kadar uzunluktaki bu yırtı- 
cı kuşun yerdeki sürüngenlerle beslendiği belirtilir. Bk. Kaplan, Torat Hayvim, 
111, 546. İbn Ezra, isminden hareketle kuşun avını kapıp-kaçtığı için bu şekilde 
isimlendirildiği görüşündedir. Bk. 111, 74. 

3 Bu kuş Tevrat'ta “şahaf” (nn?) olarak zikredilmektedir. Eski Yunan dilinde “/а- 
rus” olarak isimlendirilen bu kuşun çok değişik türleri olmakla birlikte, “şaha/” 
daha çok “doğan, şahin ve sungur” için kullanılmaktadır. Beyaz renkli, ayakları 
perdeli su kuşu da bu şekilde isimlendirilmektedir. Bk. Kaplan, 7orar Havvim, 
III, 546; Jastrow v.dör., “Birds”, JE, ПІ, 217. 

4 Tevrat'ta kuşun adı “ners” (үз) şeklindedir. Çok tüylü olan bu avcı kuş ılıman 
iklimde yaşar; iklimsel şartlara göre de güney ya da kuzey bölgelere göç ederdi. 
Bunun doğan ya da şahinin bir türü olduğu belirtilse de, “ners” daha çok atmaca 
(accipiter nisus) ile özdeşleştirilmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, III, 74; Jastrow v.dör., 
“Birds”, JE, Ш, 217, Feliks, “Hawk”, EJF, VIII, 473; Scherman, The Artscroll 
Tanach, s. 268. 

5 Baykuşgiller familyasından, yırtıcı gece kuşlarının en büyüğü olan, sırtı koyu 
kahverengi bu kuşun Tevrat metnindeki ismi “kos”tur (013). Yanakları insan ya- 
nağına benzeyen bu gece kuşunun çalılık ve ormanlık alanlarda yaşadığı belirti- 
lir. Bunun küçük baykuş olduğunu söyleyenler de vardır. Bk. İbn Ezra, III, 74, 
RaŞY, Ill, 120, Kaplan, Torat Havvim, 111, 546; Scherman, The Artscroll Tanach, 
s. 268. 

6 Tevrat'ta “salah” (775). Denizden avlanarak beslenen bu kuşun Taberiye Gölü 
civarında yaşayan balık baykuşu ya da karabatak olduğu belirtilir. Bk. İbn Ezra, 
ІШ, 74; RaŞY, HI, 119-120, Kaplan, Torat Hayyim, ПІ, 546, Scherman, The Art- 
scroll Tanach, s. 268. 

7 Kuşun adı Tevrat'ta "(iri) baykuş” (yanşuf/fmwy) şeklindedir. Gündüzleri güneş 
ışığından dolayı ancak geceleri çıkabilen, yanakları insana benzeyen bir kuş ol- 
duğu belirtilir. Bk. İbn “Ezra, III, 74; Scherman, The Arrscroll Tanach, s. 268. 
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18. Şahin," karabatak? ve akbabayı,” 
19. Atmaca (sungur)," papağan (5a5ağd) türleri [ile] hüdhüd (veya 


ibibik)* ve yarasayı, 


rə 


Tevrat”ta kuşun adı “dişi va da alaca veya peçeli baykuş” anlamında “rinşemer”- 
tir (Пл). Bk. Koçman, s. 699. Fareye benzeyen bu kuşun geceleri uçma özel- 
liğine sahip olduğu belirtilir. Bk. RaŞY. Ш, 120. Bu kuşun “yarasa” olduğu da 
iddia edilmiştir. Bk. Scherman. The Artscroll Tanach, s. 268. 

Kuşun adı Tevrat'ta “pelikan” anlamında "kaat"tir (nx). Bu kuşun tabiatı gereği 
yediği yemeği kustuğu, adını da bundan aldığı belirtilir. Bk. İbn Ezra, 111, 75. Bu 
durumda kuşu “kusmuk kuşu” olarak isimlendirmek münkündür. 

Tevrat'ta “raham”dır (277). Mısır'da daha fazla görüldüğü için Mısır ya da Fira- 
vun akbabası (neophron percnoptenus) olarak da bilinen bu kuşun leşlerin ya da 
hayvanların üzerine konarak bunların üzerindeki böceklerle beslendiği belirtilir. 
İlkbaharda güneyden Filistin bölgesine gelen “raham”ın kelime anlamından hare- 
ketle, yavrularına karşı çok merhametli olmasından dolayı bu şekilde isimlendiril- 
diği iddia edilmiştir. Bk. İbn Ezra, III, 75: Hirsch-Casanowicz, “Vulture”, ЈЕ, XII, 
453. Bu durumda kuşu “merhamet kuşu” olarak isimlendirmek mümkündür. 
Tevrat”taki adı “hasida” (ATON) olan bu kuşun Lübnan taraflarında ardıç ağaç- 
larında yaşadığı belirtilir. Adının kelime anlamından hareketle, kendi yiyeceğini 
diğer kuşlarla paylaşmasından dolayı kuşa "i viliksever kuş” manasında “hasida” 
dendiği ifade edilmiştir. Bk. İbn Ezra, Ш, 75; RaŞY, Ill, 120; Kaplan, Torat 
Hayyim, П, 551: Seherman, The Artscroll Tanach, s. 268. Günümüzde “le vlek”, 
“hasida” olarak isimlendirilmektedir. 

Tevrat metninde bu kuşun adı “anafa”dır (71538). Talmud”da çabuk sinirlenen bir 
kuş olarak tarif edilir. Bk. İbn Ezra, 111. 75; B.T., Hulin 63a”dan naklen RaSY, 
HI, 120. “Anafa”nın, su kıyılarında yaşayan, uzun bacakları, boynu ve gagası 
olan, sürüngen ve haşerat yiyerek beslenen kuş olduğu belirtilir. 4rdeidae fa- 
milyasından sulak ve bataklık yerlerde yaşayan bu kuşun beyaz balıkçıl (egretta 
alba) ile kısa kalın gagaları olan sığır balıkçılı (bulbucus ibis) olmak üzere iki 
türünden bahsedilir. Bk. Feliks, “Bittern”, ."ولع‎ 111, 729: Scherman, The Artsc- 
roll Tanach, s. 268. 

Uzun kırmızı veya siyah ibiği olan, İspanyolca "cresta" olarak isimlendirilen 
“duhifat”tan (n27231) Talmud'da “yaban horozu” olarak bahsedilmektedir. Kum- 
rudan biraz küçük, renkli tüyleri olan bu kuş, efsaneye göre Mabed'in (Bet 
ha-Mikdaş) yapımı için taşınan taşların kesiminde kullanılan “şamir” adlı böceği 
alıp getirmekle görevlendirilmiştir. Zira taşların demir aletlerle kesilmesi yasak- 
ti. Bu görevinden dolayı olsa gerek Onkelos bu kuşu “dağ dülgeri (marangoz)" 
(nagar fura/kyw 323) olarak tercüme etmiştir. Bk. RaSY, IHI, 120-121; Feliks, 
“Hoopoe”, EJd^, IX, 522; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 268. 

Tevrat'ta bu kuşun adı aynı anlamda “ara/ef”tir (3793). Bk. Jastrow v.dgr., “Bir- 
ds”, JE, Ш, 217. 
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| Yenmesi haram haşerat türleri] 

20. Dört ayak' üzerinde giden uçucu haşerat (böcek) da sizin için pis- 
liktir (rics). 

21. Ancak dört (ayak) üzerinde giden şu uçucu canlıların tamamını yiye- 
bilirsiniz: Yer üzerinde, üstünde sıçrayabilmek için ayakları olanları; 


22. [Ви bağlamda) bunlardan çekirge ve çeşitlerini. debû (adı verilen] 
(sarı) çekirge ve çeşitleri ile #arce/ ve cündüb ladı verilen) (gri benekli ve 
beyaz) cekirgeleri[ni]* yiyebilirsiniz. 


23. Dört ayağı olan diğer uçucu canlılar” ise sizin için pisliktir (rics).^ 


[Leslerle (nevela) ilgili hükümler] 
24. Bunların leşlerine (nebíle)) dokunan herkes, gün batımına kadar 


necis olacaktır.” 


1 Tevrat metninde “ayak” (ercul) ifadesi yer almamaktadır. Bu ifade tercümede 
Sa'adya tarafından ilave edilmiştir. 

2 Sa'adya'nın “rics” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat metninde aynı anlam- 
da “şekets” (RY) şeklindedir. Hakkında bk. Levililer (va- Ула) 11/10. 

3 Kimi zaman uçan, kimi zamanda toprak üzerinde ayakları üzeri giden bu haşe- 
ratın sinek, sivrisinek, yaban arısı ve çekirge (veya pırpır) gibi böcekler olduğu 
belirtilir. Bk. İbn Ezra, III, 76: RaSY, III. 121. 

4 Bu çekirge türlerinin Tevrat'taki isimleri sırasıyla şöyledir: “Arbe (1378), sol am 
(0790), hargol (?x*n) ve hagav (237). Bunlardan “arbe”nin çekirge çeşitleri içe- 
risinde en çok bulunanı olup kırmızı renkte, çöl ya da Sudan çekirgesi olduğu 
belirtilir. “So/'am”ın kayalık alanlarda sıçrayarak hareket eden sarı renkli kel çe- 
kirge; "hargol"un cırcır çekirge olup ince uzun antenleri olan kuyruklu çekirge; 
pırpır çekirge olan “hagav”ın ise çekirge türünün en küçüğü olup beyaz renkli 
olduğu belirtilir. Bk. İbn Ezra, III, 76-77; Kaplan, Torat Hayyim, MI, 551-550. 

5 Bunların, ayakları olduğu halde, bunu yürümek için değil uçmak veya konmak 
için kullanan uçucular olduğu belirtilir. Bk. İbn “Ezra. III. 77. 

6 Sa adya”nın “rics” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat metninde aynı anlam- 
da “şekets” (yp) şeklindedir. Hakkında bk. Levililer (va-Yikra) 11/10. 

7 Sa'adya'nın “nebile” olarak tercüme ettiği bu terim Tevrat metninde "revela" 
(1233) şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Levililer (va- Yikra) 7/24. 

8 Tevrat'ta bu ifade yine aynı anlamda "rame olacaktır” (утау) şeklindedir. 
“Тате” (Xn9) hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 11/5. Bu bâbın bu pasugun- 
dan 47. pasuğuna kadar “necaset” konuları işlenmektedir. Bk. Scherman. The 
Artscroll Tanach. s. 269. 
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25. Bunların leşlerini (nebíle)! taşıyan bir kimse, elbisesini yıkayacak ve 
gün batımına kadar necis olacaktır.” 

26. Çatal tırnaklı olan, ancak tırnakları ayrık olmayan ve geviş getir- 
meyen bütün evcil hayvanlar, sizin için pislik (rics) olup bunlara dokunan 
herkes de necis sayılacaktır.” 

27. Dört [ayak] üzerinde giden vahşi hayvanlar içinden pençeleri üze- 
rinde giden her canlı, sizin için necistir (murdardır).* Bunların leşlerine do- 
kunan herkes, gün batımına kadar necis olacaktır. 

28. Bunların leşlerini taşıyan bir kimse, elbisesini yıkayacak ve gün ba- 
tımına kadar necis kalacaktır. Bunlar da sizin için necistir (murdardır). 


[Sürüngenlerden yenmesi haram (fame) olanlar] 


29. Yer üzerinde, sürüngen canlılar içerisinde sizin için necis (mur- 
dar) olanlar ise sunlardir? Köstebek,* fare, (iri ve büyük) keler* ve 


1 Sa'adya'nın “nebile” olarak tercüme ettiği bu terim Tevrat metninde “nevela” 
(2233) şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Levililer (va-Yikra) 7/24. 

2 Tevrat'ta bu ifade yine aynı anlamda "tame olacaktır” (vitmals9) şeklindedir. 

3 İfade Tevrat'ta yine aynı anlamda "tame olacaktır” (vitma/xn) şeklindedir. Ya- 
hudilikte at ve deve bu şartları taşımadığı için necis (rame) kabul edilmektedir. 
Bk. RaSY. III, 122; Kaplan, Torat Havvim, 111, 553. 

4 İfade Tevrat'ta yine aynı anlamda "tame olacaktır” (этак) şeklindedir. Ya- 
hudilikte köpek, ayı ve kedi bu gruba girmektedir. Bk. RaŞY, III, 123. 

5 Bu babın 29 ve 30. pasuklarinda zikredilen sekiz tür canlıyı yemek yasak olduğu 
gibi [bk. Levililer (va-Yikra) 11/41]. bunların leşlerine dokunmak da insanı mur- 
dar (tame) kılmaktadır. Bu iki pasukta buna temas edilmektedir. Bk. İbn 'Ezra, 
HL 79. 

6 Bu sürüngenin Tevrat taki adı "oed" dir (177). Sansargiller familyasından (mus- 
telidoe) ince uzun gövdeye sahip sivri çeneli bu sürüngenin toprak altında yaşa- 
dığı ve toprağı oyması sebebiyle evlere zarar vererek kümes hayvanlarını da par- 
çaladığı belirtilir. Suriye ve Filistin bölgesinde değişik türleri bulunan “ho/eo”in 
kendisinden büyük hayvanları dahi öldürebildiği ve fare ile beslenmesi sebebiyle 
bazı faydalarının da bulunduğu belirtilir. Bk. Hirsch-Casanowicz, “Weasel”, ЈЕ, 
XII. 480. 

7 Kelime Tevrat'ta aynı anlamda “ahbar” (3222) şeklindedir. Bk. Scherman, The 
Artscroll Tanach. s. 269. 

8 Bu sürüngenin adı Tevrat'ta “tsar "dır (23). Sa adya “rsav”ı kelerin en iri ve bü- 
yüğü olan. Arámice ve Arapçada “dabb” olarak isimlendirilen uromastix aegyp- 
tius olarak çevirmiştir. Modern İbrânicede “kaplumbağa” için kullanılan “rsav”, 
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türleri, 


30. Yeşil kertenkele (verel)? çiyan (harzün),* ['izáe adı verilen) 
beyaz kertenkele," #arbâ [adi verilen kısa boylu küçük bacaklı pul- 


eski dönemlerde “keler” ve “kertenkele” için kullanılırdı. Bk. Koçman, s. 571, 
Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 577. Agamidae familyasından olan "tsav"in iki 
çeşitinden (reszudo graeca ve testudo leithii) bahsedilir. Filistin bölgesinde tatlı 
ve tuzlu sularda yaşayan bir türünün daha olduğu belirtilir. Talmud”da su yılanını 
andırdığı belirtilen “rsav”ın en iri ve büyüğü ise Aramice “dabb” olarak isim- 
lendirilen uromastix aegyptius isimli olanı idi. Bk. Shepherd, The Westminster 
Bible Dictionary. s. 509; Hirsch-Casanowicz, “Tortoise”, JE, XII, 201; Feliks, 
“Lizard”, EJF, XIII. 147; Feliks, “Tortoise”, EJF, XX, 60. 

1 İbn Ezra, 29. ve 30. pasuklarda zikri geçen bu sürüngenleri tam olarak tespit 
etmenin çok zor olduğunu, bu sebeple de bu tür durumlarda geleneğin önemli 
olduğunu belirtir. Bk. İbn ‘Ezra. III. 79. 

2 Bu sürüngenin adı Tevrat'ta “kirpi” anlamında “anaka” (7R) şeklindedir. Bk. 
Scherman, The Artscroll Tanach, s. 269. Dağ gelinciği ya da tavşan veya sıçan 
tutmak için kullanılan gelinciğe benzer bir hayvan olduğu belirtilen “anaka”, 
10-15 em. uzunluğunda, benekli ve yumuşak posta sahip bir hayvandı. Yetmişler 
Tercümesi”nde “sivri fare” olarak çevrilen bu hayvanın bir tür kertenkele oldu- 
ğu ve Filistin'de üç çeşitinin bulunduğu ifade edilmektedir. Adından hareketle 
inleyen bir sürüngen olduğu belirtilen bu cinsin yeşil (lacerta viridis) olanı Fi- 
listin'de en yaygın bulunanı idi. Bk. Easton, ///ustrated Bible Dictionary, s. 255, 
Hirsch-Casanowicz, “Ferret”, JE, V, 373, Rice, People $ Dictionary of the Bible, 
s. 89; Feliks, "Lizard", EJF, XIII, 147. 

3 Tevrat'ta hayvanın adı “bukalemun” anlamında “koah”tır (ə). Bulunduğu yere 
göre renk değiştirebilen bu sürüngen çölde yaşar ve altı ay kuş uykusuna yatardı. 
Bunların Filistin'in Negev ve 'Arava bölgelerinde sarı, yeşil ve siyah olan türleri 
de vardı. Altmıştan fazla çeşitinden bahsedilen "koa/i"in Filistin'deki en yaygın 
çeşiti ise chamoeleon vulgaris olan türü idi. Uzun kuyruğa ve kavrayıcı pen- 
celere sahip bu hayvan. sürüngen ve kemirgenlerle beslenirdi. Hayvanın tedavi 
amaçlı kullanıldığı da belirtilir. Bk. Shepherd. Гле Westminster Bible Dictionary, 
s. 112; Hirsch-Hyvernat. “Chameleon”. ЈЕ. 111. 664-665. Feliks, "Chameleon", 
EJd', IV, 565. 

4 Bu sürüngenin Tevrat'taki adı “/eraa”dır (17X77). Küçük kertenkele olduğu belir- 
tilen bu sürüngen, kesildiğinde kuyruğu bir süre daha oynamaya devam ederdi. 
Sıcakta felç olmuşçasına hareket kabiliyetini kaybeden bu kertenkelenin suya 
girince canlandığı belirtilir. Kalın, ancak yumuşak bir deriye sahip olan “/ега- 
a”nın bu pasukta bahsedilen türünün Lacertidae familyasından olduğu ifade 
edilmektedir. En yaygın olanı ise kahverengi (/acerta laevis) ve yeşil (lacerta 
viridis) olan türleriydi. Bk. Hirsch-Casanowicz, "Lizard", .عل‎ VIII, 142, Feliks, 
"Lizard", EJd'. XIII, 147. 
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lu] kertenkele" ile toprak altında tüneller açan iri başlı kertenkele 


(sâssü ebras)." 


ISürüngenlerin su ya da yemek kaplarına düşmeleri durumunda 
yapılması gerekenler] 

31. Bütün (bu) sürüngenlerden bunlar sizin için necistir (murdardir).? 
Ölümleri durumunda bunlara dokunan herkes, gün batımına kadar necis 
olacaktır. 

32. Eğer bunlardan biri öldükten sonra ahşap gereçler, elbise, deri ya da 
mest ve [gündelik hayatta] kendileriyle iş yapılan herhangi bir araç-gerecin 
üzerine düşerse, bunların hepsi necis de olur. Bunlar (temiz hale getirilmek 
için) suya daldırılır. Bunlar gün batımına kadar necis olduktan sonra temiz 
hale geleceklerdir. 

33. Eğer bunlardan biri toprak (kilden mamul) herhangi bir kabın içeri- 
sine düşerse, içine düşen her kap da necis (murdar) olacaktır. Onu [kullana- 
mazsınız) ancak kırmalısınız. 

34. fToprak/kil kabtaki] yemekten kendisine [necis] sudan katılan [ye- 
mekler], necis olacaktır. Böyle bir kapta[n] içilen her türlü içecek de necis 
olacaktır. 


1 Tevrat'ta bu sürüngen “salyangoz” anlamında “homertir (gpn). “Homer” kerten- 
kele anlamına da gelmektedir. Çölde ve kurak bölgelerde yaşayan kısa boyunlu, 
parlak ve sert pullara sahip olan “#omer”, o kadar küçük ve kısa bacaklara sahipti 
ki, görenler kendisini yılana benzetebilirdi. Filistin'de sekiz çeşitinin bulunduğu 
belirtilir. Bk. Koçman, s. 188: Kaplan, Torat Havvim, III. 552. 

2 “Dişi va da alaca veya peçeli baykuş” anlamındaki uçuculardan biri olan “rinşe- 
met”ten (bk. Levililer (va- Yikra) 11/17) ayrı olarak bir de bu pasukta zikri geçen 
“rinşemet”in (NQy?N) olduğu belirtilir. Adını, çıkardığı ses ya da nefesten aldığı 
belirtilen "tingemet"in yer sıçanı ya da köstebek olduğu da ifade edilmektedir. 
Gözleri görmeyen, kulakları olmayan ancak güçlü dişlere sahip olan "tingemet"in 
tarladaki ürünler için çok tehlikeli olduğu rivayet edilmektedir. Bk. RaSY, III, 
124: Shepherd. The Westminster Bible Dictionary, s. 354; Hirsch-Casanowicz, 
"Mole", JE. VIII. 650-651; Easton. ///ustrated Bible Dictionary, s. 472; Scher- 
man. The Artscroll Tanach. s. 269. 

3 Tevrat'ta bu ifade yine aynı anlamda “sizin için tame olanlardır” (ha-temeiim 
lahem/a37 0x22) şeklindedir. “Тате” (2$) hakkında bk. Levililer (va-Yikra) 
115. 


va-Yikra - Levililer Tefsiru 1-Tevrát bi”l- Arabivve 
Şemini/Simin 

35. Üzerine (söz konusu hayvanların] lesler(in]den düşen her şey, necis 
olacaktır. Tandır ya da ocak, onları parçalayınız. Zira, onlar [bu düşmeden 
dolayı) necis olmuştur ve bunlar sizin için de necis olacaktır. 

36. Ancak su kaynağı (göze/memba), kuyu, su doldurulan yer (depo 
veya havuz] temiz olacaktır. (Ancak bu hayvanlarin] leşlerine dokunan! 
(her türlü su) necis olacaktır. 

37. Herhangi bir ekilmiş veya ekilecek tohumun üzerine bunların leşle- 
rinden düşerse, [о tohum) temizdir. 

38. Ancak onun (tohumun) üzerine su konmuş ve bunun üzerine de 
bunların leşlerinden düşmüşse, bu (bu durumdal sizin için necis olacaktır 


(murdardır). 


| Hayvanların leşlerine dokunanlarin necislik йигити] 

39. Yenmesi sizin için serbest olan [helâl kılınan) hayvanlardan [biri] 
ölürse, onun leşine (nebile) dokunan kimse, gün batımına kadar necis ola- 
caktır. 

40. Bundan fleşten| yiyen biri ise elbisesini yıkayacak ve gün batımına 
kadar necis olacaktır. Bunlarıfn leşlerini) taşıyan bir kimse ise elbisesini 
yıkayacak ve gün batımına kadar To da) necis sayılacaktır. 


| Yenmesi haram (fame) olan diğer bazı sürüngenler] 
41. Yer üzerinde sürünen bütün sürüngenler, pislik (rics)? olup yenmez- 
ler. 


42. Göğsü (kamı) üzeri giden. yer üzerindeki sürünen sürüngenlerden," 


l Veya “leşlerinin dokunduğu.” “Leş” anlamına gelen kelime pasukta “nevela” 
(7235) olarak geçmektedir. Hakkında bk. Levililer (va-Yikra) 7/24. 

2 Bu sürüngenlerden sekiz tanesi bu bâbın 29. ve 30. pasuklarında zikredilmiştir. 
Söz konusu pasuklarda bunların leşlerine dokunmanın insanı murdar (fame) kıl- 
dığı belirtilirken, burada ise yenmelerinin haram olduğu belirtilmektedir. Bk. İbn 
“Ezra, 111, 79. RaSY. yerde sürünen haşere türlerinin “şerers” olarak isimlendiril- 
diğini belirtir. Bunları yemek haram olduğu gibi, bunların leşlerine dokunmak da 
haram kılınmıştır. Daha fazla bilgi için bk. RaSY. Ш. 118. 

3 Sa adya'nin “rics” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat metninde aynı anlam- 
da “şekers” (Yev? şeklindedir. Hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 11/10. 

4 Bunların yılan, solucan ve kurt gibi sürüngenler olduğu belirtilir. Bk. RaŞY, 111, 131. 
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Şemini/Sâmin 
dört [ауаК]! veya daha fazla ayakları” üzerinde gidenlerin hiçbirini yeme- 
yeceksiniz. Zira onlar pistirler (ercds). 


[Saf ve temiz kalmanın şartı olarak gıda ve temizlik hükümlerine 
uymakl 

43. Sürünen sürüngenlerden birşeyle kendinizi pisletmeyin. Onlarla pis 
hale gelmeyin ki, böyle yaparak Bana karşı asi olmayasınız!” 

44.Ben, Allah, sizin Rabbinizim! Kendinizi kutsayın ve mukaddes olun. 
Zira Ben, Kuddüsüml Yer üzerindeki sürünen sürüngenlerin hiçbiriyle ken- 
dinizi necis kılmayın! 

45. Zira Ben, sizin ilâhınız olmak ve sizin de bana has [bir millet) olma- 
nız için sizi Mısır Diyarı'ndan çıkaran Allahım! Çünkü Ben, hiç şüphesiz, 


Kuddüsüml" 


46-47. Necisle temiz, yenen hayvanlarla yenmeyen hayvanların 
ayırtedilebilmesi için, evcil hayvanlar, kuşlar (veya uçanlar), denizde 
yaşayan tüm canlı varlıklar ile yer üzerindeki diğer sürüngenler hakkındaki 
yasallar) (şerîat) budur. 


1 Pasukta bahsi geçen bu canlıların akrep, böcek vb. haşerat olduğu ifade edilir. 

Bk. RaSY. III, 131. 

Çıyan ve kırk ayak gibi baştan aşağı ayaklarla dolu haşeratın bu sınıfa girdiği 

kabul edilmektedir. Bk. RaŞY, III, 131. 

3 İfade Tevrat'ta “bana karşı asi olmayasınız” değil, "[bóvle yaparak ] pislik (iğ- 
rene ve tiksinti kaynağı) olmayasınız” (ve nitmetem Бат/о2 apo) şeklindedir. 
“İğrenç, tiksinti kaynağı, mekruh ya da kerik” anlamına gelen "sekets"in ihtiva 
ettiği iğrençlik. hijyenik uygunsuzluk veya görüntü çirkinliğinden ziyade, kutsi- 
yeti ihlâl anlamı taşımaktadır. Bu sebeple bunları yemek haram olduğu gibi, bun- 
ların leşlerine dokunmak da haram kılınmıştır. Daha fazla bilgi için bk. RaŞY, 
III. 118: Mendes, “Abomination”, JE. I. 80: Milgrom, “Abomination”, EJ@, I, 
269-270. 

4 İsrailoğulları'nın Tanrı katında kutsiyet kazanması, kendilerine haram kılınan 
gıdalardan uzak durmaları halinde mümkün olacaktır. Bunun için de bu yasalar 
sadece teorik bazda bilinmekle kalmayacak; pratik olarak da bilinip uygulana- 
caktır. İsrailoğulları bunu yapmamaları durumunda ise Tanrı'nın asi kulları ola- 
caklardır. Bk. RaŞY. III, 134; Sforno. s. 536-537. 

5 Tevrat metninde bu ifade aynı anlamda “zora” (лӯіл) şeklindedir. “Tora” hakkın- 
da detaylı bilgi için bk. Levililer (va-Yikra) 26/46. 
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[Bap] 12' 


[Haftalik Bólüm (Peraga/Hizb): Hamile Kalan (Kadinin Temizlik 
Kuralları) (Tazri a/ Allekat)) 


[Kadınların nifas (doğum sonrası) durumu ve temizlikleriyle ilgili 


hükümler)| 
1. Sonra Allah, Müsa ile şöyle konuştu: 


2. İsrailoğulları'na şöyle diyerek emret:? Herhangi bir kadın hamile 
kalır ve bir erkek çocuk dünyaya getirirse, hayzından (âdet dóneminden] 
sonraki günlerdeki necisliği gibi, yedi gün necis (kirli) olacaktır.” 

3. [Doğurduğu] erkek çocuğun idrar yolunun kabuğu (gul//e)* 8. günde 
sünnet edilecektir. 

4. (Doğum yapan kadın) 33 gün süreyle temizllik) kani[ni] bekleye- 


1 İnsanı necis kılan. dikkat etmemeleri durumunda İsrailoğulları'nın manevi değe- 
rini düşüreceği belirtilen konuların anlatımına bu bapta da devam edilmektedir. 
Önceki bapta hayvan kaynaklı necaset durumuna değinilmişken, bu bapta ise 
insan kaynaklı necaset durumu ele alınmaktadır. Bunun. Tevrat'ın yaratılış konu- 
sunu ele almasıyla da paralellik arz ettiği belirtilir. Başlangıçta önce hayvanların, 
sonra da insanların yaratılışını anlatan Tevrat, necaset konusunda da önce hayvan 
kaynaklı, sonra da bu bapta anlatıldığı üzere. insan kaynaklı necasete değinmiş: 
bu bağlamda da konuya kadının doğum sonrası necasetiyle başlamıştır. Bk. İbn 
“Ezra, ПІ, 85; RaŞY, HII. 136. Doğum yapan bir kadının, nifas (rahmin ve üreme 
organlarının normal hale dönmesi için gerekli süre) döneminde de, âdet döne- 
mindeki gibi necis (/emea) olduğu, bu dönemde âdetli kadın için geçerli bütün 
kuralların (nida), doğum sonrasında da geçerli olduğu belirtildikten sonra (2), 
kadının doğurduğu çocuğun cinsiyetine (erkek ya da kız oluşuna) göre necislik 
ve nifaslık döneminin değiştiği ifade edilmiştir (3-5). Bütün bunların ardından da 
kadının söz konusu dönemlerin bitiminde temizlenmek için getireceği yükselen 
( ola) ve hata (hatat) kurbanlarından bahsedilmiştir (6-8). 

2 İfade Tevrat'ta “emrer” değil. “söwe” (daber/327) şeklindedir. 

3 Doğum yapan bir kadın doğum sonrasındaki ilk yedi gününde, ádctli dönemin- 
deki gibi necis (/отеа) olup bu süre zarfında âdet kurallarıyla (nida) ilgili bütün 
hükümlerin geçerli olduğu belirtilmektedir. Kadın. doğum sonrasında âdet kana- 
ması olmasa dahi, pasuktaki hüküm gereği necis olacaktır. Bk. RaSY. Ш. 136: 
Sforno, s. 538. 

4 Tevrat'ta ifade buna yakın anlamda “gu/fesinin eti” (basar orlatofin?”yş 753) 
şeklindedir. 
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cek:! kutsallardan hiçbir şeye? de dokunmayacaktir. Temiz (sayılması için 
geçmesi gereken) günler tamamlanıncaya kadar da kutsala? girlelmeye- 
cektir. 

5. Eğer kadın, kız çocuğu doğurursa, hayzından (âdet döneminden] 
sonraki günlerdeki necisliği gibi, 2 hafta [süreyle] necis (kirli) olacak; 66 
gün süreyle de temizllik) kani(ni] bekleyecektir. 

6. Erkek ya da kız çocuk olsun, (doğumdan sonra| temiz (sayılması 
için geçmesi gereken] günler tamamlandığında kadın, imama, Buluşma Ça- 
dırı'nın* kapısına, vükselen ($a ide) kurbanı [olması] için 1 senesini dol- 
durmuş bir koç, temizleme (zekdt) kurbanı için de bir güvercin yavrusu ya 
da kızılca üveyik” getirecektir. 

7. (İmam da) onu Allah'ın huzurunda kurban ederek kadının bağış- 
lanması için dua edecek: (böylece kadın rahimden gelen) kan akıntısından 
(kaynaklı murdarligindan] temizlenmiş olacaktır. Erkek ya da kız doğuran 
kadın [lohusa] için yasa (şer/ar)” budur. 

8. Eğer bu kadın bir koyun ftakdim etmeye) gücü yetmezse, bu durum- 
da, iki kızılca üveyik" ya da iki güvercin yavrusu almalıdır. Bunlardan 


1 Sa adya' nin çevirisi ve Tevrat taki ifade tam olarak “oturur” (20л/ (تقيم‎ şeklinde- 
dir. 

2 Pasukta geçen “kursa/lar”dan maksat “kurban va da teruma türü takdimeler”dir. 
Bk. İbn Ezra, Ш. 88; RaSY, II, 137. 

3 Pasuktaki “kursal”dan maksat “kutsal mekan” dır. İbn Ezra söz konusu “kutsal 
mekan”ın “Buluşma Çadırı'nın avlusu” olduğunu belirtir. Bk. NI, 88. 

4 Sa adya”nın “Нарай l-mahdar" olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ef "tir (1812 Эп). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

5 Tevrat'ta " о/а" olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Şemor) 20/21. 

6 İfade Tevrat'ta tam olarak “bir yaşında erkek kuzu” (keves ben şanatof? V33 
inş) şeklindedir. 

7 Tevrat ta “harat `` olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/14. 

8 Ya da “yabani kumru.” Tevrat'ta “ror” (тіл) olarak zikredilen bu kuş hakkında 
bk. Levililer (va- Yikra) 1/14. Bu iki kuş türünün kurban seçilme nedeni hakkında 
bk. Levililer (va-Yikra) 1/14. 

9 Tevrat metninde bu ifade aynı anlamda "tora" (in) şeklindedir. “Tora” hakkın- 
da detaylı bilgi için bk. Levililer (va-Yikra) 26/46. 

10 Yada “yabani kumru.” Tevrat'ta "tor" (12) olarak geçen bu kuş hakkında bilgi 
için bk. Levililer (va-Yikra) 1/14. 

1] Bu iki kuş türünün kurban seçilme nedeni hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 1/14. 
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biri yükselen ($a їде)! kurbanı, diğeri ise temizleme (zekâr) kurbanı fol- 
ması] içindir. İmam, kadının bağışlanması için dua edecek; (o da rahmin- 
den gelen kan akintisindan] temizlenmiş olacaktır. 


1 Tevrat'ta “ ola" olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 

2 Tevrat'ta “агаг” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış ($emor) 29/14. 

3 Bir kadın için erkek çocuk doğurması durumunda ilk 7 gün, kız doğurması du- 
rumunda ise 14 gün âdet dönemindeki (nida) kurallar geçerli olmaktadır. Kadın, 
erkek çocuk doğurmasından sonraki “revu/ vom" (шї 135) olarak isimlendirilen 
33 gün; kız çocuk doğurmasından sonraki 66 gün boyunca da “necis” olmakla 
birlikte -yıkanmak (mikve) şartıyla-, dokunduğu insan, eşya ya da gıdaları necis 
(uma) kılmamaktadır. Ancak bu süre zarfında kadın Mesken (ya da Mabed) av- 
lusuna girememekte: kutsal niteliği taşıyan (se/dmer/şelamim) kurban etine ya da 
mahsulden kohenlere ayrılması gereken paylara (terumor) dokunamamaktadır. 
Kadın, erkek çocuğun doğumundan 40 gün (7-33). kız çocuğun doğumundan ise 
80 gün (14-66) sonra takdim edeceği yükselen ( ola) ve hata (Aatar) kurbanları 
ya da altematifleriyle tamamen temiz hale gelmekte ve doğum öncesi normal ha- 
yatına dönmüş olmaktadır. Bk. İbn Ezra, 111, 88-89: RaŞY: 111. 136-138: Sforno, 
s. 538-539. 
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[Bap] 13! 


[Cüzamla (tsara 'at) ilgili hükümler] 


Sonra Allah, Mûsê ve Harun ile konuşup onlara şöyle buyurdu:” 


Bu bapıa İsrailoğulları”nın saflığını koruma bağlamında önceki baplarda anlatı- 
lan konulara bir yenisi daha ilave edilmektedir: Cüzam (sara ar). Eski dönem- 
lerde bu hastalığa tutulanlar, tecrit edilerek ölüme terk edilirdi. Tiksinti ve korku 
uyandırdıkları için ellerindeki zillerle varlıklarını duyuran cüzamlılar, halka açık 
yerlere asla alınmadıkları gibi, kimi zaman da büyücülükle suçlanıp halkların 
hiddet ve şiddetine kurban gidebilirlerdi. Detaylar için bk. Büyük Larousse Söz- 
lük ve Ansiklopedi, IV, 2525; Palalı, “Cüzzam”, DÍA, VII, 150-152. Tevrat'ın bu 
babında tıp dilinde "mvcobacterium leprae mikrobunun (hansen basili) insan vü- 
cudunda meydana getirdiği bulaşıcı ve müzmin bir hastalık” olarak tanımlanan 
cüzam hastalığın belirtileri, tedavi yöntemleri. teşhis edilmesi, hastalığı tespit 
edilen kimsenin tecrit işlemleri ile bu işlemlerin kimler tarafından nasıl yapılaca- 
ğı gibi konular ayrıntılı bir şekilde anlatılmaktadır. Ancak eski dönem Yahudi li- 
teratüründe, özellikle de hagadik anlatımlarda cüzamın fiziksel bir hastalıktan zi- 
yade Tanrısal bir ceza olarak algılandığı görülür. Bu bağlamda cüzam, Tevrat'ın 
bazı pasuklarında kişinin kötü niyetleri sonucu tutulduğu bir hastalık olarak tak- 
dim edilir. Meselâ, Tevrat yazarlarının iddiasına göre Müsâ'nın ablası Miryam 
(Meryem). Harun'la Müsâ'nın dedikodusunu yaptığı için cüzama yakalanmıştır 
Bk. Sayılar (ba-Midbar) 12/1-15; B.T., Şabat 97a. Yine Yahudi geleneğinde kan 
dökme. başkasının gıybet ve dedikodusunu yapma. yalan yere yemin etme, nikâh 
düşmeyen akraba ile cinsel ilişki kurma (ensest), kibir ve gurur, hırsızlık, haset 
ve kıskançlık, kutsal objelerden menfaat temin etme gibi günahlar, kişilerin cü- 
zama yakalanmasına yol açan günahlar olarak kabul edilmektedir. Kişinin âdetli 
karısıyla cinsel ilişki kurması durumunda da cüzama yakalanacağı iddia edilirdi. 
Bk. Rabinowitz, “Leprosy”, EJd^, XII, 653. Gerek bu bapta gerekse literatürde 
yer alan bu ayrıntılı anlatım, cüzamın o dönemlerde Yahudiler arasında çok yay- 
gın olduğunu göstermektedir. Bu yaygınlığından olsa gerek Tevrat'ta cüzamla 
ilgili hükümlere özel önem verilmiş; hastalığın çeşitli aşamalarında ciltte mey- 
dana gelen farklı görünümler değişik şekillerde isimlendirilerek cüzamın farklı 
türlerine de işaret edilmiştir. Bu bağlamda bapta cildi beyazlık (mispahar) (6-8), 
beyaz benek (seer) (9-17), cildi iltihaplanmaya (şehin) bağlı olarak ortaya çı- 
kan beyaz benek ya da kırmızımtırak leke (ben) (baherer) (18-28), baş ve sakal 
çevresindeki cildi problemler (netek) (29-3 7), soluk beyaz leke (bohak) (38-40), 
başın ön ve arka bölgelerinde saç dökülmesine sebep olan kızılımsı beyazlık ya 
da benek (seet ha-neg a) gibi çeşitli cildi problemler (40-46) ile yün ya da keten 
elbiselerde görülen cüzamlar (47-59) uzun uzun anlatılmış; bunların uzmanına, 
yani kohenlere getirilerek tehlikeli olup olmadığı, tehlikeli ise cüzamlıya uygu- 
lanacak prosedürün ne olacağıyla ilgili detaylı bilgiler verilmiştir. 

Bu ve sonraki baplarda cüzam illetiyle ilgili bahsedilen bütün işlemler Müsâ 
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2. Bedeninin derisinde (beyaz) bir benek (veya ben)! ya da beyaz cildi 
bir pürüz? veya parlak bir leke? olan ya da bedeninde cüzam illeti* olan bir 
insan, İmam Harun'a ya da onun imam oğullarından birine getirilmelidir. 


3. İmam, beden derisindeki [cüzam] illetfinle bakacaktır. Eğer onun 
kılları, beyaza dönüşmüş ve illetin görünüşü bedeninin derisinden derin- 
se, o [hastalık] cüzam illeti olup, (imam) onu gördüğünde, kendisini necis 
(murdar) ilan edecektir.i 


4. Eğer parlak lekefnin rengi)“ beyaz olur, görünüşü ise deriden derin 
olmayıp kılları da beyaza dönüşmemişse, [imam] onu (karantina için) 7 
gün süreyle tutacaktır. 


tarafından değil, Harun ve diğer kohenler tarafından yapılmaktadır. Kimin illetli, 
kimin temiz hale geldiğine bunlar karar vereceklerdir. Pasukta Müsâ yanında 
Harun'a da hitap edilmesinin sebebi, cüzamla ilgili konularda kohenlerin karar 
verici olmalarından kaynaklandığı şeklinde yorumlanmaktadır. Bk. İbn 'Ezra, 
Ш, 91; RoS, Tur, Hl, 858. 

1 Cüzam'ın bu türünün Tevrat'taki adı “seer”tir (лї). “Seer”in beyaz yün rengin- 
de bir şiş ya da kabarıklık olduğu belirtilir. “Seer”in yanma olduğunu belirten İbn 
'Ezra'ya göre ise bu, iltihaptan kaynaklı yanma sızısı veren şişliktir. “Seer”in, 
“sapahat”ın daha solgun renklisi olduğu belirtilir. Bk. İbn “Ezra, III, 92: RaŞY, 
III, 139; RoŞ, Tur, ПІ, 859. 

2 Sa'adya'nın bu şekilde tercüme ettiği bu cüzam türü Tevrat'ta "sapahat" (niso) 
olarak zkredilmektedir. Rengi yumurta kabuğunun altındaki zar renginde olduğu 
belirtilen "sapahar"in kabuk tutan yara; derinin sınırlı bir bölgesinde ortaya çı- 
kan, renginin ise “see? "ten daha beyaz olan bir cildi rahatsızlık olduğu belirtilir. 
Bk. İbn Ezra, III, 92: RaŞY, Ш. 139; RoS, Tur, 111, 859. 

3 Cüzamın bu türünün Tevrat'taki adı "baheret"tir (1742). Adından da anlaşılacağı 
üzere “baherer” uzaktan da fark edilebilen parlak (beyaz) benek (veya lekedir). 
Bunun gökyüzündeki beyaz buluta benzeyen, beyazlığın ise deriden derin olma- 
dığı cildi rahatsızlığı ifade ettiği kabul edilmektedir. Bk. İbn Ezra. III, 93; RaSY. 
III, 139; RoS, Tur. П, 859; Sforno. s. 541. 

4 İfade Tevrat'ta aynı anlamda "neg a (tsara at)” (D973 xx) şeklindedir. Sa adya 
ifadeyi hep bu şekilde tercüme etmiştir. “Neg a" nin cüzamın ilk belirtisi, ilk aşa- 
ması olduğu belirtilir. Bk. Sforno. s. 541. 

5 Kişinin temiz ya da necis olduğuna karar verecek ve bunu da ilan edecek tek 
yetkili kohendir. Ancak kohenin görme yetisi tam olmalı, gözlerinden birini kay- 
betmiş olmamalıdır. Bk. RaŞY, Ill. 143; Sforno, s. 542. 

6 Tevrat'ta “baherer” (n173). Hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 13/2. 
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SÜMME DE A - Tevrat (Tora) Tefsiri va-Yikra - Levililer 

Tazri a/ Allekat 

5. Sonra imam 7. gün ona bakacaktır: eğer illetin durduğunu, onun de- 

ride yayılmadığını gözüyle görürse, o [kimseyi] (karantina için] ikinci kez 
7 gün daha tutacaktır. 


ICiltte görülen beyazlıkla (wispahar) ilgili hükümler] 

6. Sonra imam [ikinci] 7. gün ona tekrar bakacaktır; eğer illet solmuş 
ve deride de yayılmamışsa, onu temizleyecektir [temiz ilan edecektir]. Zira 
o Tillet, deri derinliğine işlemeyen] cildi bir beyazlıktır ( 'árida).! (Bu illete 
sahip kimse) elbisesini yıkayacak ve temizlenmiş olacaktır. 

7. Eğer bu cildi beyazlık ( drida), imama gösterilip onu temiz say- 
masından sonra cildinde yayılırsa, o (cildi beyazlık] [imama] ikinci kez 
gösterilecektir. 

8. Eğer imam, onun (cildi beyazlığın) derisinde yayıldığını görürse, 
onu necis ilan edecektir; zira o [illet] cüzamdır. 


(Ciltte ortaya çıkan beyaz benekle (seet) ilgili hükümler] 

9. Eğer bir insanda cüzam illeti varsa, o kimse imama getirilmelidir. 

10. İmam ona (tekrar) bakacaktır; [eger] derisindeki bu beyaz beneğin 
(veya benin} kılları beyaza dönüşmüş ya da benek içerisinde bir et parçası 
oluşmuşsa: 

11. Bedeninin cildindeki [bu illet] eski bir cüzamdır. İmam onu necis (mur- 
dar) ilan edecektir. İmam onu İkarantina için) tutmamalıdır: zira o, necistir. 

12. Eğer cüzam bedende yayılmış, hatta başından iki ayağına kadar ima- 
mın gözlerinin gördüğü şekliyle (kişinin) bütün bedenilni) kaplamışsa, 

13. İmam [ona] bakacaktır; [eğer] cüzam onun bütün bedenini kapla- 
missa, onu temiz ilan edecektir. (İllet) tümüyle beyaza dönüşmüş ise o te- 


mizdir. 


1 Yani “deri üzerinde pürüz.” Tevrat metninde “mis pahat” (nns9o) olan bu leke ile 
“sapahar” |bk. Levililer (va-Yikra) 13/2) arasında bir bağ kurmak mümkündür. 
“Alispahat” da bir tür cüzam olmakla beraber. daha çok kurumuş yara kabuğu 
olup temiz (rahor) kabul edilmektedir. Bk. İbn ‘Ezra. III, 94: RaŞY. Ш. 141. 

2 Tevrat'ta “mispahar” (N5992). Hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 13/6. 

Tevrat'ta "seet" (лк). "Seet" hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 13/2. 


va-Yikra - Levililer Tefsiru 1-Tevrdt bi”l- 4rabiyye 
Tazri a/ Allekat 


14. Ancak onda (kişide ya da yarada bir] et [parçası] ortaya çıktığı za- 
man, o [kimse] necis sayılacaktır. 

15. İmam, hayatiyet kazanmış bu et [parçasının] ortaya çıkmasını gör- 
dükten sonra onu necis ilan edecektir: zira cüzamla beraber ortaya çıkan 
etin bu parçası necistir. 

16. Eğer, hayatiyet kazanan bu et [parçası] döner de beyaza dönüşürse, 
o kimse imama getirilecektir. 

17. İmam, illetin beyaza dönüştüğünü görürse, onu temiz ilan edecektir; 
zira o, temizdir. 


(Cildi iltihaplanmaya bağlı olarak ortaya çıkan beyaz benek ya da 
kırmızımtırak benle (5aheret) ilgili hükümler] 


18. Herhangi bir insanın bedeninin derisinde bir iltihaplanma! olur ve 
de iyileşir, 

19. İltihap yerinde de beyaz bir benek? ya da kırmızımtırak bir parlak 
leke (ben)? zuhur ederse, (bu kimse] imama gösterilecektir. 

20. Eğer imam, bu illetin görüldüğü şekliyle deriden aşağıda (derin) ol- 
duğunu ve kıllarının da beyaza dönüştüğünü görürse, onu necis ilan ede- 
cektir. Zira bu, iltihapta' yayılan bir cüzam illetidir. 

21. [imam] ona bakacaktır; onda beyaz kıllar bulunmadığını, onun deri- 
den aşağıda (derin) olmadığını ve üstelik de solduğunu görürse, imam onu 
(karantina için) 7 gün tutacaktır. 


1 İfade Tevrat'ta aynı anlamda “şehin”dir (rng). "Sehin" aslında "isi, sıcaklık va 
da ateş”in işaretçisi olup deride herhangi bir ateş tarafından değil de, dışsal bir 
darbe ile meydana gelen yaralanma ya da iltihaplanmayı ifade etmektedir. Bk. 
RaSY, III, 144. İltihaplanan bölge iyileştiğinde. cüzam lekeleri gibi kohen tara- 
fından kontrol edilir. Bu pasuktan 23. pasuğa kadarki bölümde böyle bir iltihap- 
lanmanın iyileşmeye yüz tutmasından sonra kabuk bağlamaya başladığı sırada 
ne yapılması gerektiği konuları üzerinde durulmaktadır. Bk. Scherman. The Art- 
scroll Tanach, s. 273. 

2 Tevrat ta “seer” (DRY). “Seer” hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 13/2. 

Yani “içinde sinirler şeklinde ince kızıl çizgilerin görülebildiği beyazlamaya vüz 
tutmuş karışık renkli yara” (İbn Ezra, П. 95: RaSY. III, 144) ya da “çok açık 
pembe renk halini almış yara”. Bk. Kaplan. Torat Havvim. Il. 563. İfade Tev- 
rat'ta “baheret” (1742) şeklindedir. Hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 13/2. 

4 Yani "iltihapli bölgede” 
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1138 SÜMME ОЕА - Tevrat (Tora) Tefsiri va-Yikra - Levililer 
Tazri'a/ Allekat 
22. Eğer illet, deride yayılmışsa, İmam onu necis ilan edecektir; zira bu 
bir illettir. 
23. Eğer [parlak] leke," yayılmaksızın [bulunduğu] yerinde kalırsa, bu 
[illet] iltihap? (kaynaklı) kabuktur. İmam onu temiz ilan edecektir. 


24. Eğer herhangi bir insanın bedeninin cildinde ateş yanığı olur da, 
sonra bu ateş yanığının bir kısmı, kırmızımtırak parlak beyaz bir lekeye? ya 
da sadece beyaza dönüşürse, 

25. İmam buna bakacaktır; şayet kıl(lar) beyaza dönüşür, görünüşü de 
deriden daha derinde olursa; bu, yanıkta yayılan bir cüzam olup imam bu 
kimseyi necis ilan edecektir. 

26. Eğer imam ona [yaraya] bakar, onda beyaz kıl bulunmadığını, deri- 
den aşağıda (derin) olmadığını ve üstelik de solduğunu görürse, imam onu 
(karantina için] 7 gün tutacaktır. 

27. [imam] daha sonra ona yedinci gün [tekrar] bakacaktır. Şayet o [illet] 
deride yayılmışsa, imam onu necis ilan edecektir; zira o, cüzam belasıdır. 


28. Eğer [parlak] leke,” yayılmaksızın [bulunduğu] yerinde kalır ve de 
solarsa, o, (cildi rahatsızlıktan mütevellid) yanık izi” (veya ondan kaynaklı 
bir durum) olup imam o kimseyi temiz ilan edecektir. Şüphesiz o Jillet izi) 
yanık kabuğudur. 


1 İfade Tevrat'ta "baheret" (n772) şeklindedir. Hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 
13/2. 

2 Tevratta “şehir” (7¥) olarak geçen bu ifade hakkında bk. Levililer (va-Yikra) 
13/18. 

3 İfade Tevrat'ta “Байеке” (n773) şeklindedir. Hakkında bk. Levililer (va-Yikra) 
13/2. “Kırmızımtırak parlak beyaz leke” ile ilgili açıklama için bk. Levililer 
(va- Yikra) 13/19. 

4 Tevrat'ta "baheret" (1352). Hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 13/2. 

5 İfade Tevrat'ta "mat (va da kararmış) bir seet” (keha seet/mkiv 773) şeklindedir. 
Seet”in bu türünde parlaklık, bulunduğu yerde ya da şekilde aynen durmakta olup 
nccis (гате) kabul edilmemektedir. Bk. İbn Ezra, III, 96-97. “Seer” hakkında bk. 
Levililer (ve- Ула) 13/2. 


va-Yikra - Levililer Tefsiru t-Tevrát bi”l- Arabivve 
Tazri a/ Allekat 


[Bas ve sakal çevresinde ortaya çıkan koyu kırmızımsı leke (netek) 
ile ilgili hükümler | 

29. Herhangi bir erkeğin ya da kadının başında ya da sakalında bir illet 
olursa, 


30. İmam ona bakacaktır; eğer (bu illetin] görünüşü deriden daha derin) - 
de] gözükür ve onda ince kızıl tüyler (kıllar)! bulunursa, imam onu necis 
ilan edecektir. Zira o, (ciltteki) koyu kırmızımsı bir leke (kelef) olup bu 
illet baş ya da sakalın cüzamıdır. 


31. İmam ona [lekeye] bakacaktır; şayet onun görünüşünün deriden 
daha дегіп[де] gözükmediğini ve onda siyah kıllar bulunmadığını görürse, 
onu? (karantina için) 7 gün tutacaktır. 

32. Sonra [imam] ona yedinci gün [tekrar] bakacaktır; şayc: ‹ [illet] de- 
ride yayılmamış ve onda kızıl tüyler (kıllar)! bulunmamış ve görünüşte de 
deriden daha derin[de] değilse, 


33. Onun, (ciltteki) koyu kırmızımsı lekenin (kelef)? bulunduğu yerin 
dışındaki bütün kıllarını traş edecek” ve onu (karantina için) ikinci kez 7 


gün süreyle tutacaktır. 


1 Tevrat'ta ifade tam olarak “ince sarı kıllar” (se ar tsahov dak/p7 373 УР) şeklin- 
dedir. 

2 Sa'adya'nın "kelef" olarak tercüme ettiği bu cildi leke, “çil, çigir, benek ve kır- 
mızı ile sivah arası renk kazanmış leke” anlamlarına da gelmektedir. Tevrat'ta 
ise “nerek” (рп) olarak zikredilmektedir. “ Verek” saç ve sakalla kaplı bölgelerde 
meydana gelen cildi problem olup bu illete bağlı olarak saç ya da kıl dökülmeleri 
de meydana gelmektedir. Saçkırana benzer bu dökülme. pasukta da belirtildiği 
üzerc, saç ve sakal bölgesinde meydana gelen cüzam türünün özel adıdır. İbn 
‘Ezra “netek”i “kepek” olarak yorumlamaktadır. Bk. RaSY. III, 147: İbn Ezra. 
III, 97. 

3 İfade Tevrat'ta Sa adya”nın tercüme ettiği gibi “/eke sahibini” değil “netek illeti- 
ni” (et neg a ha-netekipniz yx; ns) şeklindedir. 

4 Tevrat'ta ifade tam olarak “sarı Kkil(larJ" (se ar tsahov/353 УУУ) şeklindedir. 

5 İfade Tevrat'ta “merek” (703) şeklindedir. “Nerek” hakkında bk. Levililer (va- Yik- 
ra) 13/30. 

6 Bütün kıllardan maksat. "netek"in etrafında iki kil(siras]inin traş edilmeksizin 
bırakılmasıdır. Bu sayede cüzamın bir sonraki aşamada bu kıllardan daha ileri 
gidip gitmediği tespit edilmiş olacaktır. Bk. RoS. Tur. HI. 865. 
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SÜMME DEA - Tevrat (Tora) Tefiri va-Yikra - Levililer 
Tazri a/ Allekat 

34. Sonra [imam] onal yedinci gün [tekrar] bakacaktır. Şayet о [illet] de- 
ride yayılmamış ve görünüşte de deriden daha derin[de] değilse, [o kimse) 
elbisesini yıkayacak ve temizlenmiş olacaktır. 

35. Eğer, koyu kırmızımsı leke (ke/ef) onun temizlenmesinden sonra 
bedeninde yayılırsa, 

36. İmam ona [yeniden] bakacaktır; onun [lekenin] deride yayıldığını 
görürse, kızıl ki olup olmadığını ara[stir]mayacaktir; zira o, necistir. 

37. Eğer koyu kırmızımsı leke[nin (ke/ef)' yayılması) imamın görebildi- 
ği kadarıyla durmuş ve onda siyah kıllar bitmişse, o bu lekeden kurtulmuş 
olup temizdir. İmam onu temiz ilan edecektir. 


(Deri üzerinde oluşan soluk beyaz leke (bohak) ile ilgili hükümler] 

38. Erkek ya da kadin[in], beden derilerinde lekeler, beyaz lekeler mey- 
dana gelirse, 

39. İmam bunların beden derilerinde solmuş beyaz lekeler [şeklinde] 
zuhur ettiğini görürse; bu, deride yayılmış behak' [illeti] olup temizdir. 


l Yani “saçtaki koyu kırmızımsı lekeye” (kelef/netek). 

İfade Tevratta “nerek” (om) şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Levililer 

(va-Yikra) 13/30. 

3 Tevrat'ta ifade tam olarak “sarı kil(lar)" (se ar гѕаһоу/ алх “Y7) şeklindedir. 
İfade Tevrat'ta “nerek” (pn3) şeklindedir. “Nerek” hakkında bilgi için bk. Levili- 
ler (va-Yikra) 13/30. 

5 Tevrat'ta “bohak” (713). Sa adya'nın bu kelimeyi tercüme ettiği "behak" ((5-e) 
ise Arapçada “parlaklık”, “mavasıl bir deri hastalığı” ya da “cüzamın bir türü” 
anlamına gelmektedir. Bk. Koçman. s. 46. İbrânicede de “bohak”, “parlaklık” 
anlamına gelmektedir. Bk. İbn “Ezra, Ш. 98. RaŞY. Eski Fransızcada “ros”, 
İtalyancada ise "rosso" olarak isimlendirilen bu beyazlık ve parlaklığın (bohak) 
kızıl tenli ve çilli insanların derileri üzerinde görülen şekli olduğunu belirtir. 
Bk. RaSY, 11, 149. “Behak”, cüzam türünün en soluğu, yani en soluk renk- 
lisi olup renginin yumurta zarı beyazının soluğu olarak tarif edilmektedir. 
Bk. Sfomo, s. 544. 
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va-Yikra - Levililer Tefsiru t-Tevrát hi”l- Arabivve 
Tazri'a/ Allekat 


[Basin ön ve arka bölgelerinde saç dökülmesine sebep olan kızılımsı 
beyazlık ya da benek türü cildi rahatsızlıkla (seet ha-neg 'a) ilgili hü- 
kümler] 


40. Herhangi bir insanın başının saçı dókülmüs! ve dımdızlak hale gel- 
mişse, o kimse temizdir. 

41. Eğer (saçlar başın) ön tarafına gelen yerden” dökülmüşse, o kimse 
keldir ve o temizdir. 

42. İster dımdızlaklık hali, isterse kellik durumu olsun; eğer bu kimsede 
kırmızımtırak beyaz bir illet varsa, bunun, dımdızlaklığında ya da kelliğin- 
de yayılan bir cüzam olması mümkündür. 

43. İmam, опа [bu illete] bakacak, eğer, dazlaklığındaki veya kelliğin- 
deki beyaz benek (veya ben),! kırmızımtırak [parlak leke] ve bedenin diğer 
derisindeki cüzamın görünüşü gibi ise, bunun ahkamı [şöyledir]: 

44. 0, cüzamlı bir adam olup necistir. İmam onu mutlak surette necis 
ilan etmelidir; zira onun illeti başındadır. 

45. Kendisinde illet bulunan cüzamlı [kimse] elbiseleri parçalanmış, ba- 
şılndaki saçları) dağınık, bıyıklarının (bıyık bölgesinin] üzerilne kadar) bir 
yaşmak örtülmüş olmalı ve (bu kimse için) "Necis! Necisl” diye bağırıl- 
malıdır. 

46. İllet, onda devam ettiği müddetçe, o kimse necis olacaktır; zira 
o, necistir. O, ordugahın dışında, tek başına oturftulJacaktır. Orası, onun 


meskeni olacaktır.” 


1 İfade Tevrat'ta tam olarak “arka taraftan dökülmüş” (kereah/np) şekildedir. Bu 
esasen saçın, başın üst kısmından enseye doğru dökülmesini ifade etmektedir. 
Başın bu bölümü “karahar” (nm?) olarak isimlendirilmektedir. Bk. RaSY. III. 
150; Scherman. The Artscroll Tanach. s. 274. 

2 Saçın bu şekilde döküldüğü bölge "gabahat" (n733) olarak isimlendirilmektedir. 
Bk. RaSY, III, 150; Scheman, The Artscroll Tanach. s. 274. 

3 Bu “kırmızımtırak parlak beyaz leke” hakkında bk. Levililer (va-Yikra) 13/19. 

4 İfade Tevrat'ta “seet lekesi” (seet ha-neg ‘alsi neç) şeklindedir. "Seer" hakkın- 
da bk. Levililer (va-Yikra) 13/2. 

5 Bu leke hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 13/19. 

6 Yukarıda “bunun hükümleri fşövledir?” ifadesi Tevrat'ta yoktur; tercümede 
Sa'adya tarafından ilave edilmiştir. 

7 İfade Tevrat'ta aynı anlamda “Tame! Tame!” (Кїў NRY) şeklindedir. 

8 Kendisinde cüzam illeti olan bir kimsenin, dış görünüşü onun cüzam olduğunu 
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SÜMME ОСА - Tevrat (Tora) Tefsiri va-Yikra - Levililer 
Tazrı a/ Allekat 


[Yün ya da keten giysilerde görülen lekelerle ilgili hükümler] 

47. Üzerinde cüzam belası olan, yün ya da ketenden mamul elbiselye 
gelince]; 

48. Yün ya da ketenden mamul bir arış (çözgü) ya da atkı veya deri ya 
da deriden yapılmış [cüzam illeti taşıdığı şüphesi beliren], 


49. Elbise, arış (çözgü), atkı, deri ya da deri kaplardan herhangi bir şey- 
deki illet yeşil ya da kirmizi! olursa, bu, cüzam belası olup imama göste- 
rilmelidir.? 

50. Sonra imam ona [illete] bakacak ve onu [illet(li elbisey)i] yedi gün 
tutacaktir (yani bekletecektir). 


51. Sonra [imam] ona yedinci gün [tekrar] bakacaktır. Şayet o [illet] el- 
bise, arış (çözgü), atkı, deri veya ne amaçla yapılırsa yapılsın deriden ma- 
mul şeylerde yayılmışsa, bu illet silen (yok eden] bir cüzam? olup o necistir. 


52. Yün ya da ketenden mamul elbise, arış (çözgü) veya atkı ya da ken- 
disinde illet olan bütün deri eşyalar, yakılmalıdır. Zira o, silen (yok eden) 
bir cüzam" olup bu sebeple de ateşle yakılmalıdır. 


53. Eğer o [imam], onun [illetin] elbise, aris (çözgü), atkı ya da deri 
eşyalarda yayılmadığını görürse, 


göstermesi yanında etraftaki insanlara bu hastalığı bulaştırmamak için yanına 
gelenleri uyarmak durumundadır. Bk. RaSY, П, 151; RoŞ, Tur, IH, 866. 

1 İfade Tevrat'ta “yeşilimsi ya da kırmızımsı” (yerakrak o adamdam/ DIIN 8 pg) 
şeklindedir. İbn 'Ezra, bu ifadelerle söz konusu renklerin koyu tonunun değil, 
daha açık bir tonunun ifade edildiğini belirtirken (III 100), RaŞY ise bu ifadeleri 
“yeşilin en yeşili, kırmızının en kırmızısı” şeklinde yorumlamıştır. Bk. II, 152. 

2 Yün, keten ya da deri türü elbiselerde cüzam illetinin bulunması kişi için Tanrısal 
bir uyarı kabul edilmektedir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 276. 

3 İfade Tevrat'ta “habis cüzam” (tsara at mameret/nw9n ТУЗ) anlamındadır. 
Elbise yakıldığı için, dönemin yokluk şartlarında bu durumun maddi bir kayıp 
yaşayan sahibine acı vermesi nedeniyle cüzamın böyle isimlendirildiği kabul 
edilmektedir. Bk. RaŞY, III, 153. Ancak söz konusu habis cüzam kişinin mutlak 
ölümüne sebep olduğu için Sa'adya'nın yorumu gerçekten isabetlidir. 

4 İfade Tevrat'ta “habis cüzam” (tsara at mameret/nwn ny?) şeklindedir. Ko- 
nuyla ilgili açıklama için bk. Levililer (va-Yikra) 13/51. 
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54. İmam, onun su ile yıkanmasını emredecek ve onu [karantina için) 
ikinci kez 7 gün daha tutacaktır (yani bekletecektir). 

55. İmam, bunlara, yıkandıktan sonra [tekrar] bakacaktır. Eğer rengi de- 
gişmemiş ve (leke de) yayılmamışsa, o necistir; ateşle yakılmalıdır. (Cünkü] 
o, gerek yıpranmış durumunda gerekse içten içe cürümesinde! öldürücüdür. 

56. Eğer imam, yıkandıktan sonra illetin solduğunu görürse, onu [illetin 
bulunduğu yeri] elbise ya da deride parçalayarak [ayırmalı] ve bunu (bu 
kısmı] aris (çözgü) veya atkıdan kesmelidir (yırtmalıdır). 


57. Eğer bu [illet] elbise, aris (çözgü), atkı veya deriden mamul bilu- 
mum şeylerde yeniden zuhur ederse, bu yayılma özelliği olan [bir leke] 
olup illetin bulunduğu elbise ateşle yakılmalıdır. 

58. Eğer elbise, arış (çözgü), atkı veya deriden mamul bilumum şeyler 
yıkanır da, illet ondan izale olursa, o ikinci kez tekrar yıkanmalıdır. Böyle- 
ce o temiz hale gelecektir. 

59. Yün ya da keten elbiseler ya da arış (çözgü), atkı veya deriden yapıl- 
mış eşyalara özel, onların temiz ya da necis olduğunu ilan etme konusunda, 
cüzam illeti ile ilgili yasa (şeriar) budur. 


1 İfade Tevrat'ta “üst taraflarında ya da ön yüzünde” (be-karahto o gabahto 
ADTA İK 300323) şeklindedir. “Karahar” ve “gabahar” hakkında bk. Levililer 
(va-Yikra) 13/40-41. 

2 Tevrat metninde bu ifade aynı anlamda “rorat neg a tsara af” (ny*3 Y3} mn) 
şeklindedir. “Tora” hakkında detaylı bilgi için bk. Levililer (va-Yikra) 26/46. 
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[Вар] 14: 


[Haftalik Bölüm (Peraşa/Hizb): Cüzamlı (İle İlgili Hükümler) (Met- 
sora/Abras)| 


|Cüzamlının arınma süreci: Kampa girebilmesi için yapılması ge- 
rekenler] 
1. Sonra Allah Müsâ'ya (sóyle] konuşarak buyurdu: 


2. “Temizleneceği vakit? cüzamlı ile ilgili yasa (şeriar) şöyle olacak: 
Onun haberi (durumu)! imama getirilecektir. 


1 Bir önceki bapta, cüzamın insanda ve elbiselerde görülen türleri hakkında bilgi 
verilmişti. Bu bapta ise cüzam illetine yakalanan kimsenin arınma süreci anla- 
tılmaktadır. Gelenekte cüzamlı bir kimsenin toplumdan tecrit edilme dönemi, 
kendisi için olumlu bir uzaklaştırma olarak kabul edilmektedir. Kişinin bu süre 
zarfında günahı sebebiyle başına gelen bu illeti düşünüp tövbe ve istiğfarına se- 
bep olacağı için, karantina süresinin olumsuz olmadığı kabul edilmektedir. Bk. 
Scherman, The Artscroll Tanach, s. 276. Manevi açıdan bu şekilde onore edil- 
meye çalışılan cüzamlı bir kimse, emarelerinden hareketle cüzamdan kurtulduğu 
kanaatine ulaşılırsa kohene getirilerek incelemesi yapılacaktır. Kohenin her ih- 
timale karşın şehrin dışında yaptığı bu incelemeden sonra cüzamlı kimse Yahu- 
dilikçe helâl kabul edilen iki kuşun kanı, sedir dalı, kırmızı yün ve zufa otuyla 
yapılan törensel bir işlemden sonra kampa girebilecektir (1-7). Kampa girdikten 
sonra yıkanan bu kimse için ikinci aşama başlayacaktır. Yedi gün boyunca ça- 
dırının dışında yaşayacak bu kimsenin bütün kılları, sürenin bitiminde kohen 
tarafından traş edilecek; ardından da bu kimse bazı kurbanlar takdim edecektir 
(8-20). Bunlardan günah (aşam) kurbanını cüzamlının cüzam olmasına yol açan 
günahları için; hata (harat) kurbanını cüzam olduğu süre boyunca işlemiş olabi- 
leceği günahları için: yükselen ( о/а) ve hediye (minha) kurbanlarını ise canının 
kefâreti ve cemaat içerisine yeniden kabulünün sevinci için kestiği kabul edil- 
mektedir. Bk. İbn Ezra, III, 109; RoŞ, Tur. HI, 871. Kurban takdim edemeye- 
cek fakir cüzamlılar için daha kolay bir kurban yönteminin de gösterildiği bapta 
(21-32) evlerde görülen lekelere (cüzam) de değinilmiş; evde görülebilecek leke 
çeşitleri, bu lekenin evrilme dönemi ile evin cüzamdan arındırılma süreci ve şek- 
li hakkında detaylı bilgiler verilmiştir (33-54). 

2 Tevrat'ta ifade “temizlendiği gün” (be-yom tahoratoflmygç nv3) şeklindedir. Cü- 
zamlı kimse hakkında gece değil, gündüz karar verilmesi esastır. Bk. B.T., Megi- 
la 21a; RaŞY,IlI, 160. 

3 Tevrat metninde bu ifade aynı anlamda "tora" (mMin) şeklindedir. “Tora” hakkın- 
da detaylı bilgi için bk. Levililer (va-Yikra) 26/46. 

4 Tevrat'ta ifade “onun haberi” şeklinde değil, cüzamlının bizzat kendisinin ima- 


va-Yikra - Levililer Tefsiru t-Tevrát bi'l- Arabivve | 1145 
Metsora/Abras 

3. İmam, ordugahın dışına gikacaktir.! (İmam) cüzamlının cüzam il- 
letinden şifa bulduğunu gördüğünde, onun hakkında gerekli şekilde emir 
verecektir.” 

4. İmam emredecek; arınacak kimse için temiz iki canlı serçe (veya 
küçük kuş) ( usfür)? sedir dalı,” kırmızı ipek [bez] ve kekik otu (za ter)? 
alınacaktır. 

5. Sonra imam emredecek ve onlardan [kuslardan] biri, balçıktan ma- 
mul (veya porselen) bir kabın içinde,’ pınardan [akan] suyun üzerinde 
(veya kenarında) kesilecektir. 

6. (Sonra imam] canlı serçeyi (veya küçük kuşu), sedir dalını, kırmı- 
zı ipek [kumasi]* ve kekik otunu (za ter)? alacak; bunlardan canlı serçeyi 
(veya küçük kuşu), kesilen serçenin (veya küçük kuşun), pınardan [akan] 
suyun üzerindeki kanına batıracak (veya daldıracaktır). 


ma/kohene getirileceği şeklindedir: “О, kohene getirilir” (ve huva el ha-kohen/ 
1320 RK NPT). 

1 O dönemde cüzamlı kimseler ordugâhın dışında tutulur; hastalıktan kurtulunca- 
ya kadar da kampa girmelerine müsaade edilmezdi. Kohenin ordugâhın dışına 
çıkma sebebi budur. Kohen temkinli bir şekilde cüzamlının yanına gidip gerek- 
li incelemeleri yapacaktır. Bir de inceleme yapacak kohenin kendisi de cüzam 
illetinden beri biri olmalıdır. Bk. İbn Ezra, III, 104: Sforno, s. 550: RoS, Tur. 
III, 868. 

2 Tevrat'ta “onun hakkında gerektiği şekilde emir verir” ifadesi yoktur. Bu ifade 
Sa adya”nın ilavesidir. 

3 Pasukta zikri geçen “temiz kuş”tan kasıt, Yahudi seriatine göre “helal (kaşer/ 
tahor) olan kuş”tur. Bu kuşlar canlı oldukları gibi herhangi bir organları da eksik 
olmamalıdır. Bk. İbn 'Ezra, Ill, 104: RaŞY, III. 160. 

4 Dikilen bitkiler içerisinde en kısa olanı kekik. en uzun olanı ise sedirdir. Sedir 
dalının 45-50 cm. (1 zira Sama) uzunlukta olması ve yapraklı bir şekilde geti- 
rilmesi gerektiği belirtilir. Yahudi geleneğinde sedir, günahkârın kibrini temsil 
etmektedir. Bk. İbn Ezra, Ш, 105: Kaplan, Torat Havyim, MI, 571-570. 

5 “İpek” kelimesi Tevrat'ta zikredilmemektedir. İfade Tevrat'ta tam olarak “kırmızı 
dokuma” (seni tola arlnyîin `y) şeklindedir. 

6 Bitki, Tevrat'ta “ezov” (217%) olarak zikredilmektedir. Hakkında bk. Çıkış (Şe- 
mot) 12/22. 

7 ifade Tevrat'ta tam olarak “kil kaba doğru” (el keli heres/z”y “73 58) şeklindedir. 

8 “İpek” kelimesi Tevrat'ta zikredilmemektedir. İfade tam olarak “kırmızı doku- 
ma" (geni tola at/ny?in ^38) şeklindedir. 

9 Bitki, Tevrat'ta “ezov” (3i1x) olarak zikredilmektedir. Hakkında bk. Çıkış (Şe- 
mot) 12/22. 
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7. (Sonra da bu karışımdan] temizlenecek kimsenin üzerine yedi defa 
serperek onu temiz hale getirecektir. fİmaml canlı olan serçeyi (veya küçük 
kuşu) ise çölün yüzeyine salacaktır.' 


(Arınma sürecinde ikinci adım: Yedi gün boyunca çadırının dışında 
kalacak cüzamlının traşı ve takdim edeceği kurbanlar)| 


8. Temizlenen kimse daha sonra elbiselerini yıkayacak ve saçlarının 
tamamını traş edecek; suyla yıkanarak temiz hale geldikten sonra ordugâ- 
ha gire[bile]cektir. (Ancak ordugaha girişinden sonra) yedi gün [boyunca] 
evinin dışında” ikâmet edecektir. 


9. Benzer şekilde yedinci gün” olduğunda, başındaki saçların tamamı 
ile sakalını, kaşlarını ve diğer kıllarını! traş edecektir. Elbiselerini yıkaya- 
cak, bedenini de suyla yıkayarak temiz hale gelmiş olacaktır. 


10. (Bu kimse] sekizinci günde, kusursuz iki kuzu (veya koyun), bir ya- 
şını doldurmuş kusursuz bir dişi kuzu (veya koyun) ile hediye takdimesi? 


[olması] için yağla yoğrulmuş (veybenin/efa)| onda üçlül (3/10) ağırlığında” 
beyaz iri un” ve bir /йсс” yağ alacaktır. 


1 Bu işlemden sonra cüzamlı kimsenin eski, yırtık-pırtık giysilerle dolaşmasına 
gerek kalmadığı gibi, cüzamlılara özgü, uzatılmış saçlarla dolaşmasına da gerek 
yoktur. Bk. Sforno, s. 550. 

2 İfade Tevrat'ta buna yakın anlamda “çadırının dışında” (mi huts le-ahalo 
Tox? yu) şeklindedir. 

3 Pasukta geçen “gün”le ilgili açıklama için bk. Levililer (va-Yikra) 14/2. 

4 Yani “vücudun kıl bulunan diğer yerlerini”. İbn “Ezra pasuktaki bu ifadeyi eller, 
kollar, göğüs kılları ile etek altı ve koltuk altı kılları olarak açıklar. Bk. III, 107. 

5 Cüzamlı kimse yedinci günün sonunda gün batımının ardından artık kampa gi- 
rebilecektir. Ancak kendi çadırında kalamayacak olan cüzamlı, eşinden de ayrı 
(asur) duracaktır. Bk. İbn “Ezra, III, 106, RaŞY, III, 162; Sforno, s. 550. 

6 Sa'adya'nın “hediye” olarak tercüme ettiği bu takdime Tevrat metninde “minha”- 
dır (2232). Hakkında bk. Çıkış (Semor) 30/9. 

7 Pasukta sayının nitelediği bu isim (temyiz) her ne kadar verilmese de, bu ağırlık 
biriminin Tevrat”taki adı “efa”dır (198). Sa'adya bu ölçü birimini “ve ybe” olarak 
tercüme etmiştir. “Veybe/efa” hakkında bilgi için bk. Çıkış (Semot) 16/36. 

8 Bu ifade “irmik” anlamında "solet" (n70) şeklindedir. Bu babın çeşitli pasuğunda 
geçen ifade hep bu anlamda kullanılmıştır. 

9 Tevrat”ta bu ölçü birimi “/og” (57) şeklindedir. “Log” az miktardaki sıvıları ölç- 
mek için kullanılan bir ölçü birimidir. Bk. İbn Ezra, III, 107, Koçman, s. 314. 
Günümüzde bu ölçü birimi 0.56 litreye tekabül etmektedir. Bk. Hirsch v.dgr., 
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11. Temizleyen imam, temizlenen adamı ve bunları Allah'ın huzurunda! 
Buluşma Çadırı”nın? kapısının yanında durduracaktır. 


12. İmam, günah kurbanı? (olarak takdim etmek üzere) kusursuz iki ku- 
zudan (veya koyun) biri ile bir /ücc? yağılnı) alacak ve bunları Allah'ın 
huzurunda iyi bir sallayışla sallayacaktir? 


13. Daha sonra onu, temizleme (zekât) kurbanı ile yükselen ($a ide) 
kurbanlarının kesildiği yerde, [yani] kutsal yerde” kesecektir. Zira günah 
(i$m) kurbanı” imam için temizleme (zekât) kurbanı gibi, kutsalların en 
özelidir [kutsallarin kutsalidir]. 


14. Sonra (imam] onun" kanindan alacak ve temizlenen kimsenin sag 
kulağının memesi üzerine, sag elinin başparmağı ve sağ ayak başparmağı- 
nın üzerine sürecektir. 


15. (Sonra imam] yağdan bir /ticc'” alacak ve onu sol avucunun üzerine 
dökecektir. 


"Weights And Measures", JE, XII, 483-484. 

1 Açıklama için bk. Levililer (va- Yikra) 14/12. 

2 Sa 'adya'nın “арай ”l-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo 'ed'tir (yìn Эң). Hakkında bk. Çıkış (Semor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. Bu 
bapta geçen pasuklarda ifade hep bu şekilde tercüme edilmiştir. 

3 Pasukta bahsedilen kurban, cüzam hastalığına yakalanmış bir kimsenin (/zer- 
sor a) hükmen temiz hale gelmesinden sonra takdim etmesi gereken “günah 
kurbanı” (korban aşam) idi. Bu kurbanla ilgili detaylı bilgi için bk. Levililer 
(va-Yikra) 5/19. 

4 o Tevrat'ta “log” (29) olarak zikredilen bu ölçü birimi hakkında bk. Levililer 
(va-Yikra) 14/10. 

5 Tevrat'ta “fenufa” (5312) olarak zikredilen bu “sallama hareketi” için bk. Çıkış 
(Şemot) 29/24. 

6 Tevrat'ta “hatat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semo) 29/14. 

7 Tevrat'ta “ ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semo) 20/21. 

8 Burası Mesken avlusunun kuzeyindeki (bakır) mezbahın yanıdır. Bk. RaŞY, III, 
164. 

9 Tevrat'ta aynı anlamda “aşam” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Levili- 
ler (va-Yikra) 5/19. 

10 Tevrat'ta “hatat " olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış ($emor) 29/14. 

|l] Yani “günah kurbanının kanından” (mi-dam ha-aşam/ağşı D12). Pasukta açıkça 
yazılan bu ifade Sa adya tarafından zamirle tercüme edilmiştir. 

12  Tevratta “log” (35) olarak zikredilen bu ölçü birimi hakkında bilgi için bk. Levi- 
liler (va-Yikra) 14/10. 
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16. Sonra sağ parmağını, sol avucunun üzerindeki yağa batıracak ve Al- 
lah'ın huzurunda’ parmağı ile [yağdan] yedi kere serpecektir. 

17. Sonra [kanın] kalanından da, temizlenen kimsenin sağ kulağının 
memesi üzerine, sağ elinin başparmağı ve sağ ayak başparmağı ile günah 
(i$m) kurbanı” kanı üzerine koyacaktır (sürecektir). 

18. [Yağdan] arta kalanı ise temizlenen kimsenin başına sürerek Allah'ın 
huzurunda’ onun için istiğfar edecektir. 

19. Sonra imam /emizleme (zekâr)' kurbanını yaparak necasetinden te- 
mizlenen kimse için istiğfar edecek: ardından da yükselen ($a ide)” kurba- 
nını kesecektir. 

20. İmam daha sonra yükselen (sa ide) kurbanı ile hediye* kurbanını 
mezbaha çıkaracak ve onun (temizlenen kimse) için istiğfar edecek, o da 
temiz hale gelmiş olacaktır.” 


[Fakir olan cüzamlının arınmak için takdim edeceği kurban] 

21. Eğer (temizlenen kimsel, ekonomik gücü (yukarıda zikredilen hay- 
vanları takdim etmeyel yetmeyen bir fakir olursa, imam onun için istiğfar 
etmek amacıyla sallamalik* günah (i$m) kurbanı” olarak kuzu (veya koyun) 


1 Yani “Buluşma Çadırı'nın girişine, Kudsü l-akdes іп (Kodeş ha-kodeşim) bulun- 
duğu vere doğru.” Bk. İbn Ezra, HI, 108: RaŞY, III, 166. 


2 Tevrat'ta aynı anlamda “aşam” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Levili- 
ler (va-Yikra) 5/19. 

3 Açıklama için bk. Levililer (va- Yikra) 14/12. 

4 Tevrat'ta “агаг” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Şemor) 29/14. 

5 Tevrat'ta “ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 

6 Sa'adya'nın “hediye” olarak tercüme ettiği bu takdime Tevrat metninde “minha” 


(yə) şeklindedir. Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 30/9. 

7 Bu kurbanlardan “günah” (aşam) kurbanının cüzamlının cüzam olmasına yol 
açan günahları için; hata (katat) kurbanının cüzam olduğu süre boyunca işle- 
miş olabileceği günahları için; yükselen ( 0/a) ve hediye (minha) kurbanlarının 
ise canının kefâreti ve cemaat içerisine yeniden kabulünün sevinci için kesildiği 
kabul edilmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, III, 109; RoS, Tur, III, 871. Bu kurbanların 
ardından cüzamlı kimse kutsallardan (kadagim) yiyebileceği gibi, Mesken ( Miş- 
kan) gibi kutsal yerlere de girebilecektir. Bk. Sfomo, s. 552. 

8 İfade Tevrat'ta “renufalık” (li-tnufalam) şeklindedir. “Tenufa” (15312) hakkın- 
da bk. Çıkış (Semo) 29/24. 

9 Tevrat'ta aynı anlamda “aşam” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Levili- 
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kurban etmeli; hediye! kurbanı olarak ise, yağla yoğrulmuş [veybenin/efa] 
onda üçü (3/10) ağırlığında? beyaz iri un ve bir /йсс? yağ [takdim etmelidir). 
22. [Bunun dışında] o gücü yettiği kadar iki kızılca üveyik! veya iki gü- 
vercin yavrusu” [getirmelidir]. Bunlardan biri temizleme (zekât) kurbanı, 
diğeri ise yükselen (sa ide) kurbanıdır. 
23. (Temizlenecek kimse) bunları, temizlenmesinin sekizinci gününde 
imama, Buluşma Çadırı'nın kapısına Allah'ın huzuruna getirecektir. 


24. İmam, günah (i$m) kurbanı" olacak kuzu (veya koyun) ile bir /Zcc? 


yağı alarak bunları Allah'ın huzurunda" iyi bir sallayışla sallayacaktır." 


25. (imam daha] sonra onu (getirilen günah/agam kuzusunu] kesecek; 
onun kanından alarak temizlenen kimsenin sağ kulağının memesi üzerine, sağ 
elinin başparmağı ve sağ ayak başparmağı üzerine koyacaktır (sürecektir). 


26. [Sonra] yağdan sol avucunun içine dökecektir. 


27. [imam] sağ parmağıyla sol avucunun üzerindeki yağdan Allah'ın 
huzurunda? yedi kere serpecek; 


28. Daha sonra da avucundaki yağdan kalanı, temizlenen kimsenin sağ 


ler (va-Yikra) 5/19. 
1 Sa'adya'nın “hedive” olarak tercüme ettiği bu takdime Tevrat metninde “minha”- 
dır (100). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 30/9. 
Pasukta sayının nitelediği bu isim (/emviz) her ne kadar verilmese de, bu ağırlık 
biriminin Tevrat'taki adı "efa"dir (52x). Sa adya bu ölçü birimini “ve vhe” olarak 
tercüme etmiştir. “ Veybe/efa” hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 16/36. 
3 Tevrat'ta “log” (57) olarak zikredilen bu ölçü birimi hakkında bk. Levililer 
(va-Yikra) 14/10. 
4 Yada “yabani kumru.” Tevrat'ta “tor” (тіл) olarak geçen bu kuş hakkında bk. 
Levililer (va-Yikra) 1/14. 
Bu iki kuş türünün kurban seçilme nedeni hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 1/14. 
Tevrat'ta “harat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/14. 
Tevratta “ ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 
Tevrat'ta aynı anlamda “aşam” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Levili- 
ler (va-Yikra) 5/19. 
9 Tevrat'ta “log” (25) olarak zikredilen bu ölçü birimi hakkında bk. Levililer 
(va-Yikra) 14/10. 
10 Açıklama için bk. Levililer (va-Yikra) 14/12. 
11 o Tevrat'ta "renufa" (79130) olarak zikredilen bu “sallama hareketi” için bk. Çıkış 
(Şemot) 29/24. 
12 Açıklama için bk. Levililer (va-Yikra) 14/12. 
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kulağının memesi üzerine, sağ elinin başparmağı ve sağ ayak başparmağına, 
günah (i$m) kurbanı kanının [sürüldüğü] yere koyacaktır (sürecektir). 


29. [Yağdan] arta kalanı ise temizlenen kimsenin başına sürerek Allah'ın 
huzurunda? onun için istiğfar edecektir. 

30. (Bunun dışında) o (ekonomik) gücü yettiği ölçüde [getirdiği] iki kı- 
zılca üveyik? veya iki güvercin yavrusundan? [kurban] yapacaktır. 

31. (Eğer) gücü yeterse, bunlardan birini temizleme (zekât) kurbanı 
olarak; diğerini ise #ediye* kurbanı ile birlikte yükselen ($a îde)’ kurbanı 
olarak [takdim edecek); (imam да] Allah'ın huzurunda onun için istiğfar 
edecektir. 

32. Cüzam illetine düçar olup da temizliği sırasında [tespit edilen takdi- 
meleri yapmaya] gücü yetmeyen kimseler için yasa (seríar)" budur. 


| Evlerde görülen lekeler ve temizliği] 
33. Sonra Allah, Müsâ ve Harun ile konuşup onlara şöyle buyurdu: 


34. Size vermekte olduğum Ken'an İli'ni ele geçirmek üzere girdiğiniz 
zaman, işgal ettiğiniz topraklardaki bazı evlerde cüzam illetinin ortaya çık- 
masını takdir buyurursam.* 


1 Tevrat'ta aynı anlamda “aşam” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Levili- 
ler (va-Yikra) 5/19. 

2 Açıklama için bk. Levililer (va- Yikra) 14/12. 

3 Ya da “vabani kumru.” Tevrat'ta "tor" (ün) olarak geçen bu kuş hakkında bk. 
Levililer (va-Yikra) 1/14. 

4 Bu iki kuş türünün kurban seçilme nedeni hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 1/14. 

5 Tevrat'ta “hatat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/14. 

6 âSa'adya'nın“hedive” olarak tercüme ettiği bu takdime Tevrat metninde “minha”- 
dır (ry). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 30/9. 

7 Tevrat'ta “ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (5етог) 20/21. 

8 Tevrat metninde bu ifade aynı anlamda “tora” (nin) şeklindedir. “Tora” hakkın- 
da detaylı bilgi için bk. Levililer (va- Yikra) 26/46. 

9 Bazı yorumlarda evlerde cüzam illetinin Tanrısal bir takdirle bilinçli olarak or- 
taya çıkarıldığı belirtilir. İfadeye göre İsrailoğulları”nın işgali sırasında evlerini 
terk eden insanlar, tekrar dönebilecekleri umuduyla kıymetli eşyalarını evlerin 
duvarlarına gömerek üzerlerini sıvamışlardır. Tanrı'nın evlere bu cüzam illetini 
İsrailoğulları”nın işte bu kıymetli eşyaları bulup çıkarmaları için takdir ettiği be- 
lirtilmektedir. Bunu. duvarlara purperest unsurların saklanmasıyla açıklayanlar 
da vardır. Bu anlayışa göre Tanrı cüzam illetiyle evlerini terk edenlerin duvarla- 
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35. Evilişgal ede]n [yeni] sahibi gelecek ve [durumu] imama şöyle di- 
yerek haber verecektir: “Evfimlde illete [cüzam] benzer bir şey zuhur etti.” 

36. İmam, illete bakmak için [eve] girmeden önce, evde bulunan bütün 
şeylerin necis olduğuna hüküm vermemek için [basta] onlara evi boşaltma- 
larını emredecek; eve ancak bundan sonra girerek' bakacaktır. 

37. Şayet [imam] illete bakar; evin duvarlarında yeşilimsileşmiş veya 
kırmızımtraklaşmış çizgiler (veya lekeler) görür ve bunların görünüşünün 
duvardan daha altta? olduğunu tespit ederse, 

38. Evden kapısına çıkacak ve onu [evi] yedi gün [süreyle] tecrit ede- 
cektir (karantinaya alacaktır]. 

39. Sonra [imam] yedinci gün [eve] dönecek [ve tekrar bakacaktır); şa- 
yet illet evin duvarlarında yayılmışsa, 

40. İmam, içinde illetin bulunduğu taşllarlın sökülmesini ve köyün dışı- 
na, necis bir yere atılmasını emredecektir. 

41. (Sonra imam] evi[n sivalarini] içeriden (illetin bulunduğu yerin etra- 
fini] çevreleyecek şekilde kazıtacak; kazidiklari bu toprağı da köyün dışına, 
necis bir yere atacaklardır. 

42. (Bu işlemleri yapanlar daha sonra] başka tas[lar] alarak [sökülen] bu 
taşflarlın yerflerline koyacaklardır. (Bundan ayrı) başka bir toprak alınarak 
ev [Би yenil toprakla sıvanacaktır. 

43. TaşllarJınlın) sökülerek alınmasına ve evin (sivasinin] kazınarak 
(yeni bir) toprakla sıvanmasına rağmen, eğer illet [регі] döner de evde [tek- 
rar) yayılırsa, 


ra gizledikleri putların bulup imha edilmesini takdir buyurmuştur. Bk. Roş, Tur, 
Ш, 872. 
1 Sa'adya'nın “girmek” şeklinde tercüme ettiği bu fiiller Tevrat'ta hep “gelmek” 
şeklindedir. 
m Tevrat'ta “yeşilimsi ya da kırmızımsı” (yerakrakot o adamdamot/nis12T8 iN np p 1) 
olarak zikredilen bu ifadeyle ilgili açıklama için bk. Levililer (va-Yikra) 13/49. 
Yada “derinde” veya “çökük durumda.” 
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44. İmam feve tekrar) girecek ve bakacaktır: şayet illet evde yayılmışsa, 
bu [illet] evde silen (yok едеп]! (bir cüzam) olup necistir. 


45. [Bu durumda] (evin sahibi imamın emriyle] taşflarJı, ahşap [unsurla- 
ri] ve bütün toprakflarlı (sıva ve harçları] ile birlikte yıkarak bunları köyün 
dışına, necis bir yere atacaktır. 

46. [İmamın] tecrit ettiği (karantinaya aldığı] günlerde eve giren kimse, 
gün batımına kadar necis olacaktır. 


47. (İlletin bulunduğu) evde kim yatmışsa, o kimse, elbiselerini yıka- 
malıdır. Benzer şekilde evde yemek yiyen biri de elbiselerini yıkayacaktır. 


48. Şayet imam eve girer, [yeniden] sıvanmasından sonra evde illetin ya- 
yılmadığını görürse, onu temiz ilan edecektir. Zira artık bu [problem] sona 
ermiştir. 

49. (Bunun ardından imam] evi temiz hale getirmek için iki canlı ser- 
çe (veya küçük kuş), sedir dalı,” kırmızı ipek [bez]! ve kekik otu (za ter) 
alacak; 


50. Serçelerden (kuşlardan) birini, balçıktan mamul (veya porselen) bir ka- 
bın üzerinde, pınardan [akan] bir suyun üzerinde (veya kenarında) kesecektir. 


51, (Ardından imam] sedir dalını,” kekik otunu (za ter)? kırmızı ipek 
[bez]! ile canlı serçeyi (veya küçük kuşu) alacak; bunları kesilen serçenin 
(veya küçük kuşun) kanı ile pınardan (akıp gelen) suya batıracaktır (veya 
daldıracaktır). (Sonra da bu karışımdan] evin üzerine yedi defa serpecektir. 


52. (Böylece imam] evi, serçenin (veya küçük kuşun) kanı, memba 


1 İfade Tevrat'ta “habis cüzam” (tsara at татеге тру ny") şeklindedir. Cüza- 

mın bu şekilde isimlendirilmesiyle ilgili olarak bk. Levililer (va- Yikra) 13/51. 

Hakkında açıklama için bk. Levililer (va- Yikra) 14/4. 

“İpek” ifadesi Tevratta zikredilmemektedir. İfade metinde “kırmızı dokuma” 

(seni rola at/ngzin. °3) şeklindedir. 

4 Bitki, Tevrat'ta “ezov” (2irg) olarak zikredilmektedir. Hakkında bk. Çıkış (Şe- 
mot) 12/22. 

5 Hakkında açıklama için bk. Levililer (va- Yikra) 14/4. 
Tevrat'ta “ezov” (arx) olarak zikredilen bu bitki hakkında bk. Çıkış (Semor) 
12/22. 

7 Tevrat'ta “ipek” ifadesi yerine “kırmızı dokuma” (seni tola 'at/ny?in ^39) ifadesi 
yer almaktadır. 


ان( يما 
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suyu, canlı serçe (veya küçük kuş), sedir dalı, kekik otu (za ter)! ve kırmızı 
ipek [bez] ile temizlemiş olacaktır. 


53. Canlı olan serçeyi (veya küçük kuşu) ise köyün dışına, çöle doğru 
salacak; evlin) (sağlığa uygun bir yerleşim birimi olması) için dua edecek 
ve [böylece ev] temizlenmiş olacaktır. 


[Cüzam çeşitlerinden arınma sürecinin özeti] 


54-56. Cüzam illeti, (ciltteki) koyu kırmızımsı leke (kelef), elbiselerin 
ve evlerin cüzamı, beyaz benek (veya ben), cildi beyazlık ( drida)' ve 
parlak lekeflerP [gibi] bütün illet(ler) ile ilgili yasa (şeriar)” budur. 


57. Necislik ve temizlik vakitleriyle ilgili fetva[lar] da [böyledir]. Bu, 
cüzama dair geríartir (kanundur). 


1 Bitki, Tevrat'ta “ezov” (311x) olarak zikredilmektedir. Hakkında bk. Çıkış (Şe- 
mot) 12/22. 

2 İfade Tevrat'ta “nerek” (рг) şeklindedir. “Çil, çiğir, benek ve kırmızı ile siyah 

arası renk kazanmış leke” anlamlarına da gelen “nerek” hakkında bk. Levililer 

(va-Yikra) 13/30. 

Tevrat'ta “seer” (NRY). "Seer" hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 13/2. 

Tevrat'ta “sapahar” (N92). Hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 13/2. 

Tevrat'ta “baherer” (0173). Hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 13/2. 

Tevrat metninde bu ifade aynı anlamda “rora” (лїп) şeklindedir. “Tora” hakkın- 

da detaylı bilgi için bk. Levililer (va- Yikra) 26/46. 

7 İfade Tevrat'ta “ferva” şeklinde değil “ra/imat ya da yol gösterme” anlamında 
"horaa" (nw) şeklindedir. 
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[Bap] 15! 


[Erkeklerde görülen “mezi” (zav/zov) türü akıntılara bağlı cünüp- 


lük (fame) ve temizligi] 


Sonra Allah, Müsâ ve Harun'a şöyle diyerek buyurdu: 


(Siz ikiniz] İsrailoğulları”na konuşun ve onlara [şöyle] deyin: İdrar 


yolundan? akıntısı olan herhangi bir erkeğin, onun bu akıntısı? necistir. 


1 


Bundan önceki iki bapta kişilere, elbiselere ve evlere sirayet eden cüzam illetiyle 
ilgili hükümler detaylarıyla işlenmişti. Tevrat bu bapla birlikte, aşikar olan bu 
necaset kaynağından, gizli necaset kaynağına geçiş yapmaktadır. Bu bapta erkek 
ve kadınların ancak kendilerinin tecrübe edebilecekleri necaset ve cünüplük hal- 
leri anlatılmaktadır. Bu bağlamda aşağıdaki pasuklarda İslâm geleneğinde mezi, 
vedi ve meni olarak isimlendirilen akıntılardan bahsedilmektedir. Bâbın ilk 15 
pasuğunda Yahudi geleneğinde bu terimlerden “mezi” ve "vedi" için kullanılan 
“тау” yada “zov” adı verilen akıntılar, bu akıntıların er kişiyi cünüp (гате) yapma 
durumu; bu kimsenin yatağına, giysilerine, salyasına ya da binit takımlarına do- 
kunanların, kullandığı eşyaların murdarlık durumu ile zikri geçen akıntıları biten 
kimsenin cünüplükten kurtulmak için yapması gerekenler detaylıca anlatılmıştır 
(1-15). Pasukların devamında ise ister ihtilâm (uykuda boşalma) yoluyla isterse 
cinsel ilişkiyle olsun, boşalma neticesinde erkekleri cünüp (ba ‘al keri) kılan meni 
(şihvat zar'a) akıntısıyla ilgili hükümler anlatıldıktan sonra (16-18) kadınların 
akıntıları, daha doğrusu kanamalarıyla ilgili hükümlere geçilmiştir. Bu bağlamda, 
aynen erkeklerdeki akıntılarda anlatıldığı üzere, kadınların âdet dönemi kanama- 
ları (nida) (19-24), bu süreçte dokunduğu ya da kullandığı eşyaların hükmü, âdetli 
kadınla yatan erkeğin durumu, kadınlarda hayız döneminin dışında, müteakip on 
bir gün boyunca görülen irili (gedo/a) ufaklı (ketana) diğer (mazeret) kanamalar 
(zava) (25-28) ile bunların eşyaları ve temizlenme durumları da bapta ele alınan 
diğer önemli konulardır (29-30). Bunlar özünde kirli olmamakla beraber, Tan- 
r”nin kendi dönemleri için seçilmiş kulları olarak İsrailoğuları”nın kendilerini 
pasukta bahsedilen kurbanlarla arındırmaları gerekiyordu (31-33). 

İfade Tevrat'ta “etinden, bedeninden” anlamında “mi-besaro” (111770) şeklinde- 
dir. “Etinden” ifadesiyle “erkeğin cinsel organı” kastedilmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, 
III, 114; Sforno, s. 557. 

Bu terimin Tevrat'taki teknik anlamı “zav”dır (37). “Zav”, “akıntı, sızıntı veya 
damlama” anlamına gelmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, III, 114. Pasuklarda “zav” (21) 
ya da “zov” (27) şeklinde bahsedilen “mezi” idrar yolundan gelen, beyaza yakın 
renkte ve ince olup, şehvetle akmayan berrak sıvıdır. “Yedi” ise küçük abdest 
bozduktan sonra cinsel organdan gelen kalınca sıvıya verilen isimdir. RaŞY, Tal- 
mud'dan naklen meni (sperma) dışındaki akıntıyı, (yani meziyi] arpa ile yoğrulan 
hamurdan sızan sıvının ya da pişmemiş ancak bozulmuş yumurtanın akına ben- 
zetmektedir. Bk. RaSY, III. 180. 


va-Yikra - Levililer Tefsiru t-Tevrát bi l- Arabiyye 
Metsora/Abra$ 

3. Onda olan akıntı! durumunun necisliği şöyledir: [Bu] akıntı, bir sal- 
ya (veya tükürük) gibi ister idrar yoluyla” aksın, isterse fidrar yolu ya da 
organi] bu akıntıdan dolayı mühürlenmiş? olsun; (her iki durumda da] bu 
onun cünüplüğüdür. 

4. Bunun hükmü [şöyledir]:* (Bu şekilde akıntısı olan kimsenin) üze- 
rinde yattığı her yatak necis olduğu gibi, üzerine oturduğu her gereç (veya 
eşya) de necis olacaktır. 


5. Onun (bu necis kimsenin) yatağına dokunan bir insan, elbiselerini 
yıkamalı, (kendisi del suyla yıkanmalıdır. Bu kimse gün batımına kadar 


cenâbet olacaktır. 


6. Akıntısı olan birinin oturduğu gerecin (eşya) üzerine oturan kim- 
se de (elbiselerini)” suyla yıkanmalıdır. Bu kimse de gün batımına kadar 
cenabet olacaktır. 

7. Akıntısı olan birinin bedenine dokunan biri de elbiselerini yıkama- 
lı, (kendisi de) suyla yıkanmalıdır. Bu kimse gün batımına kadar cenâbet 
olacaktır. 

8. Akıntısı olan biri, temiz bir kimsenin üzerine tükürürse, (bu kimse) 
elbiselerini yıkamalı, (kendisi de) suyla yıkanmalıdır. Bu kimse gün batı- 
mına kadar necis olacaktır. 


1 Pasukta “zov” (air) olarak belirtilen akıntı, meniden farklı olan “mezi” ve “vedî” 
türü akıntı anlamına gelmektedir. Bu akıntılar hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 
15/2. 

2 Açıklama için bk. Levililer (va- Yikra) 15/2. 

3 Yani “ukanmış.” Pasukta, cinsel organdan dışarı çıkmaksızın kalan ve kuruyarak 
organı tıkayan akıntı durumuna işaret edilmektedir. Bk. İbn “Ezra, III, 115. 

4 “Bunun hükmü” ifadesi Tevrat'ta yoktur. Bu ifade, pasuğun daha rahat anlasilma- 
sı için Sa'adya tarafından ilave edilmiştir. 

5 Tevrat'ta "tame" (x0). İnsanların cinsel organlarından gelen akıntı bağlamında 
"tame" “cünüplük”ü ifade etmektedir. “Jame” hakkında bk. Levililer (va-Yikra) 
11/5. 

6 Pasukta “elbiselerini” (begadav/1;3) ifadesi yer almasına rağmen Sa adya tara- 
fından tercümeye yansıtılmamıştır. 

7 Veya “akıntısı olan birinin tükürüğü (ya da salyası) temiz bir kimsenin üzerine 
değerse.” Pasukta cenabet bir insanın tükürüğünün kasıtsız olarak bir başkasına 
bulaşması kastedilmektedir. Bk. İbn “Ezra, III, 115. 
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9. Akıntısı olan birinin üzerine bindiği binit eşyaları da necistir. 


10. Onun (akıntısı olan birinin) altında [bulunmuş] eşyalara dokunan 
kimse[ler] de, benzer şekilde gün batımına kadar cenâbet olacaktır. Bun- 
lardan herhangi birini taşıyan kimse de, elbiselerini yıkamalı, (kendisi де] 
suyla yıkanmalıdır. O kimse, gün batımına kadar cenâbet olacaktır. 


11. Akıntısı olan, (ancak henüz] bütün bedenini suyla yıkamamış kim- 
se, elbiselerini yıkamalı, (kendisi de) suyla yıkanmalıdır. O kimse, gün ba- 
tımına kadar cenabet olacaktır. 


12. Akıntısı olan birinin dokunduğu, topraktan (veya kil ya da porselen- 
den) mamul bütün kap[lar] kırılmalı; (dokunduğu) ahşap [kaplar] ise suyla 
[iyice] yıkanmalıdır. 


13. Akıntısı olan kimse, akintisindan kurtulduğunda, temizliği için yedi 
[temiz] gün saymalı; [ardından] elbiselerini yıkayarak bedenini de kaynak- 
tan [gelen] bir suyla yıkamalıdır. (O, bóylece] temizlenmiş olacaktır. 

14. [Bu kimse) sekizinci gün ise iki kızılca üveyik? veya iki güvercin 
yavrusunu? imama, Buluşma Çadırı'nıni kapısına getirmelidir. 


15. İmam bunlardan birini temizleme (zekát)* kurbanı, diğerini ise yük- 
selen (sa ide)! kurbanı yapacak; akıntısından bağışlanması için de Allah'ın 
huzurunda (temizlenen bu kimse için] dua edecektir. 


1 Tam çeviri ile: “kendisini” (Zátelui). Sa'adya'nın “bürün bedenini” şeklinde ter- 
cüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “ellerini” (ve vadav/YYn) şeklindedir. “Elin, ağız 
ve burun (iç kısımları) hariç, vücudun tamamından kinâye olduğu; bu sebeple de 
Tamud rabbilerinin bütün vücut yıkanmadan cünüplükten temizlenilmeyeceği 
düşüncesinde oldukları belirtilir. Bk. İbn Ezra, III, 116; RaŞY, III, 183; RoŞ, 
Tur. 11. 876. El, vücudun en aktif organı olduğu için, bütün beden yıkandığı hal- 
de vücutta "eT” kadar bir yerin kalması durumunda dahi cünüplükten kurtulmuş 
sayılmayacağı da yapılan yorumlar arasındadır. Bk. Kaplan. Torat Наууіт, II, 
580-581.xxx 

2 Ya da “remizlendiğinde” veya “arındığında” 

3 Ya da “yabani kumru.” Tevrat'ta “ror” (ün) olarak geçen bu kuş hakkında bk. 
Levililer (va-Yikra) 1/14. 

4 Bu iki kuş türünün kurban seçilme nedeni hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 1/14. 

5 Sa'adya'nın “Habdii ”l-mahçlar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
то edilir (in 555(. Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

6 Tevrat'ta “hatat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış ($етог) 29/14. 

7 Tevratta ” ola ` olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 
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[Erkeklerdeki meni türü (şihvat zara”) akıntılar ve cünüplükle ilgili 
hükümler)| 

16. Herhangi bir adamdan nesil tohumu! çıkarsa, bütün bedenini suyla 
yıkamalıdır. (Bu kimse| gün batımına kadar cenâbet olacaktır. 

17. Herhangi bir elbise ya da deride ondan [meniden] birşey olursa, [bunlar] 
suyla yıkanmalıdır. (Söz konusu eşyalar) gün batımına kadar necis olacaktır. 

18. Herhangi bir kadın, bir erkekle yatar: erkekten de nesil tohumu (/rz/- 
felmeni) [gelirse], her ikisi de suyla yıkanacak ve her ikisi de gün batımına 
kadar cenabet olacaktır." 


[Kadınların âdet dönemi kanamaları (nida) ile ilgili hükümler] 

19. Herhangi bir kadının (kan) akıntısı olur ve bu akıntı da fercinden 
(cinsel organindan)* gelen bir kan şeklinde vukü bulursa, [bu kadın) yedi 
gün boyunca hayız durumunda” kalacaktır. Ona dokunan herkes, gün batı- 
mına kadar cenabet olacaktır. 


1 Yani “лие” ya da “meni”. Sa adya nın “nutfetü ensal” olarak tercüme ettiği bu 
ifade pasukta “şihvar zar a” (iî n232) şeklindedir. Meni, yoğun olup döllenme- 
ye uygun bir yumurtanın akına benzetilir. Bk. RaŞY. III, 180. Mezi ve vedinin 
tersine meni, erkek ya da kadından cinsel tatminin en yüksek noktasında (or- 
вагт) tazyikle dışarı çıkan yoğun sıvıdır. Kadının menisi ise ince ve sarıdır. 

2 İster ihtilàm (uykuda boşalma) yoluyla, isterse bu bábin 18. pasugunda belirtildi- 

ği üzere cinsel ilişki ile olsun, yaşanan boşalma nedeniyle kişi cünüp olmaktadır. 

Meninin cinsel organdan çıkmasıyla birlikte cenâbet olan kimse Yahudi gelene- 

ğinde “cünüp” anlamında “ра al keri” (~p 7x9) olarak isimlendirilmektedir. 

“Nesil tohumu” hakkında bilgi için bk. Levililer (va- Yikra) 15/16. 

4 Erkekten meni (sperm) çıktığı için zaten cünüp olmuştur. Pasuktaki vurgu. er- 
kekle cinsel beraberlik için yatan kadının cünüplük durumudur. Kadın erkek- 
le yattığında erkeğin menisi kadında kalsın ya da kalmasın. kadın cünüp hale 
gelmektedir. Erkek gibi ilişkiden sonra yıkanmak zorunda olan kadın. o günün 
çıkmasıyla cünüplükten kurtularak temiz hale gelmektedir. Bk. Sforno, s. 558. 

5 “Kan” ifadesi Теуга ta olmasına rağmen Sa adya tarafından tercümeye yansıtıl- 
mamıştır. İfade Tevrat”ta tam olarak “zava dam” (kan sızınıısı/07 пот) şeklindedir. 

6 Tevrat'ta ifade “etinde veva bedeninde akıntı” anlamında “zova bi-vsara” 
(mv33 лт) şeklindedir. Pasuktaki "etinde" ifadesiyle “kadının cinsel organı” 
kastedilmektedir. Bk. İbn Ezra, III, 118. 

7 İfade Tevrat metninde de “âdet gören”. “havızlı” kadın anlamında “nida” (771) 
şeklindedir. Arapçada da “hayız”. “kanın akması” anlamındadır. Ergenlik çağına 
giren sağlıklı kadınlarda menopoza kadar rahimlerinden belli periyotlarla görü- 
len bedeni olaya “hayız” (menstruation) adı verilmektedir. 


чә 


1158 SÜMMEDE A - Tevrat (Tora) Tefsiri va-Yikra - Levililer 
Metsora/Abras 

20. (Kadının) hayızlı durumda iken üzerinde yattığı her şey necis olduğu 
gibi, üzerine oturduğu her şey de necis olacaktır. 

21. Onun yattığı yere (veya yatağa) dokunan herkes elbiselerini yıkama- 
lı, (kendisi де] suyla yıkanmalıdır. O kimse de gün batımına kadar cenâbet 
olacaktır. 

22. Onun (hayızlı kadının] üzerine oturduğu gereçlerden (eşyalardan) 
herhangi birşeye dokunan kimse elbiselerini yıkamalı, (kendisi de] suyla 
yıkanmalıdır. Bu kimse, gün batımına kadar cenâbet olacaktır. 


23. Şayet onun yattığı şeyin veya üzerine oturduğu gereçlerin üzerinde 
bir şey olursa, ona dokunulması durumunda da (dokunan kimse) gün batı- 
mına kadar cenabet olacaktır. 

24. Eğer bir erkek, onunla [hayızlı kadınla] yatarsa, kadının hayızlılığı 
için geçerli [bütün] hükümller), onun [erkek] için de geçerli olacaktır. Bu 
[адат] da yedi gün cenâbet sayılacak; üzerinde yattığı her şey de necis 
olacaktır. 


[Kadınların âdet dışı (özür) kanamalarıyla (zava) ilgili hükümler] 


25. Herhangi bir kadının kanı, hayız döneminin dışında ya da onun (âdet 
döneminin] akabinde, pek çok gün” gelmeye devam ederse; (kadın bu] 
akıntının geldiği bütün günler[in]de cünüp sayılacak, söz konusu günlerde 
de aynen hayızlı günlerinde olduğu gibi cenâbet olacaktır. 


26. Akıntı (kan gelme) günleri boyunca üzerinde yattığı her şey, hayızlı 
günlerinde yattığı yatak gibi olacak; üzerinde oturduğu her gereç (eşya) de 
hayızlı dönemindeki necaseti gibi necis olacaktır. 


27. Bu şeylere dokunan herkes de cenâbet olacaktır. (Bu durumdaki 
kimseler) elbiselerini yıkamalı, (kendileri de] suyla yıkanmalıdırlar. Bu 
kimseler, gün batımına kadar da cenâbet olacaklardır. 


1 Bu kimse “adetli kadınla vatan” anlamında “bo el nidda” (лт) 7513) olarak isim- 
lendirilmektedir. 

2 İfade Tevrat'ta aynı anlamda “yarin rabim” (mz? 05) şeklindedir. Malum ol- 
duğu üzere her kadının belli âdet dönemi vardır. Pasukta belirtilen günlerin, âdet 
döneminin bitiminden sonraki üç gün olduğu belirtilir. Bk. İbn Ezra, III, 119; 
RaSY. Ш. 187. 
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28. Şayet o [kadin] akıntısından temiz hale gelirse, (kendisi için]! yedi 
gün sayacak, ve bundan sonra temiz (veya arınmış) olacaktır. 

29. Sekizinci gün ise iki kızılca üveyik? veya iki güvercin yavrusu? ala- 
cak [ve bunları) imama," Buluşma Çadırı'nın kapısına getirecektir. 

30. İmam bunlardan birini temizleme (zekdr) kurbanı, diğerini ise yük- 
selen ($a ide)” kurbanı yapacak ve necasetinin akıntısından dolayı Allah'ın 
huzurunda kadın için istiğfar edecektir. 

31. [Şimdi ey Müsa ve Harun sizlerin) aralarında bulunan Meskenim”i 
kirlettikleri zaman, cenabetlikleri sebebiyle helâk olmamaları için İsrailo- 
ğulları”nı necasetlerinden uzak tutmanız (veya onları sakındırmanız) ge- 
rekmektedir. 


32-33. Akıntısı olan erkek, kendisinden, kendisini cenabet kılan nesil 
tohumu (nuf/e/meni)' çıkan erkek, adet döneminde hayızlı kadın: erkek 
ya da kadin(lardan] akıntısı olanlar ile necis (hayız halindeki bir kadınla 
yatan] erkekle? ilgili yasallar) (seríat)? bu[nlar]dir. 


1 Pasukta “kendisi için” (ал?) [safera lalii? 5339] ifadesi yer almasına rağmen, 
Sa'adya tarafından tercümeye yansıtılmamıştır. 

2 Ya da “yabani kumru.” Tevrat'ta “ror” (^in) olarak zikredilen bu kuş hakkında 
bk. Levililer (va-Yikra) 1/14. 

3 Bu iki kuş türünün kurban seçilme nedeni hakkında bk. Levililer (va-Yikra) 1/14. 

4 Yani “kohene.” 

Tevrat'ta “harat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/14. 

Tevrat'ta “ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (.$emor) 20/21. 

“Nesil tohumu” hakkında bilgi için bk. Levililer (va- Ула) 15/16. 

Yani “bo el nidda” (пт 7513) ile ilgili. 

Tevrat metninde bu ifade aynı anlamda “rora” (mA) şeklindedir. “Tora” hakkın- 

da detaylı bilgi için bk. Levililer (va-Yikra) 26/46. 
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[Bap] 16' 
[Haftalik Bölüm (Peraşa/Hizb): (Harun'un İki Oğlunun) Ölümün- 


den Sonra (Tanrı'nın Buluşma Çadırı'na Giriş Konusunda Uyarıları) 
(Ahare MovBa de Mevti) 


1 Bu bapta Hz. Harun'un Kefâret Günü'ne ( Yom Kipur) özel ibadetinden bahsedil- 
mektedir. Bilindiği üzere Hz. Müsâ “On Emir” ( Aseret ha-Diberot) almak için 
Sinâ Dağı'nda bulunduğu sırada İsrailoğulları da kamp yerinde altın buzağıyı 
yapmakla meşguldü (Çıkış (Semor) 32/7: İbn “Ezra, V, 441. Olayı vahiyle haber 
alan Müsâ acele ile dağdan gelmiş, büyük bir öfkeyle “On Emir” levhalarını 
kırmış (Çıkış (Semor) 32/19), şirk olayına karışanları cezalandırmış (Çıkış (Şe- 
mot) 32/26-28) ve gelişen süreçte de sapkın halkının af ve mağfireti için hep dua 
etmişti (Çıkış (Şemor) 32/30-321. Af süreci Müsâ'nın Sini Dağı'ndan “On Emir” 
levhalarıyla tekrar dönmesiyle sona ermişti. Onun dönüşünün Tişri ayının 10”una 
denk düştüğü kabul edilmektedir. Bu sebeple gelenekte 10 Tişri günü “Kefâret 
Günü” (Yom Kipur) olarak tespit edilmiştir. İşte bu bapta baş kohen (kohen ga- 
dol) olarak Hz. Harun'un (sonraki dönemlerde ise bu görevi üstlenecek baş ko- 
henlerin) bugüne özel yaptığı görev ve tören anlatılmaktadır. Bk. Scherman, The 
Artscroll Tanach. s. 284. Bu bağlamda bapta önce, mukaddes giysilerini giyen 
Hz. Harun'un kendisi için bir yükselen ( о/а) ve hata (hatat) kurbanı (1-14), 
İsrailoğulları için de getirdikleri iki oğlaktan birini hata kurbanı olarak takdim 
ettiği belirtildikten sonra günahları için kutsal mekanda istiğfar etmesinden bah- 
sedilmiştir (15-19). Bapta ayrıca bugüne özel bir başka önemli törene daha işaret 
edilmektedir: o da, Hz. Harun un. İsrailoğulları'nın getirdiği diğer oğlağı alarak 
ellerini başına dayayıp İsrailoğulları”nın bütün masiyetlerini, bilinçli cürümlerini 
ve günahlarını itiraf ettikten sonra, bütün bunların İsrail toplumundan atılması- 
nın bir göstergesi olarak görevlendirdiği biri (iş iti) Пе oğlağı ordugâhtan çıkar- 
masıdır (20-22). Özetle bu oğlaklardan biri tüm halk için hata (Harat) kurbanı 
olurken, diğeri ise yine halkın tüm günahlarının çöldeki dağlık bölgeye taşıyıcısı 
olacaktır. Bu “giinalı keçisi”nin ( Azazel) çöle -veya Sa adya nin tercümesiyle 
keçinin “Azazel Dağı”na (pasuk 8)- gönderilmesinin ardından Harun”un kendisi 
ve kavmi için takdim ettiği mutat yükselen ( о/а) kurbanı ve diğer işlemlerden 
bahseden bap (24-28). ilk defa uygulanan bu işlemin bundan sonra ebedi bir ka- 
nun olduğuna da iaşret etmektedir. İsrailoğulları”nın bu 7. ayın 10. gününde (10 
Tişri) herhangi bir iş yapmaksızın oruç tutmaları gerektiğinin vurgulandığı (29) 
bap. Hz. Harun”un şahsında baş kohenlerin o gün yapacakları özel görevlerin 
anlatımıyla (30-34) sona ermektedir. Kefaret Günü'nde Mesken'de (ya da son- 
raki dönemlerde Mabed de) yapılacak bu işlemler dışında bu günde Sebr (Şabat) 
günü gibi hiçbir şeyin yapılmaması; ayrıca günün (24 saat süreyle] oruçlu geçi- 
rilmesi, bu günle ilgili yeni emredilen diğer iki önemli vecibedir. Bk. Storno, s. 
567: Scherman, Гле Artscroll Tanach. s. 285. 
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[Kohenlerin Kefâret Günü (Yom Kipur) kendileri için takdim ede- 
cekleri kurbanlar)| 


1. Allah, Harun'un, (daha önce) açıklandığı üzere, Allah'ın huzuru- 
na yaklaşmaları sebebiyle ölen iki oğlunun ölümünden sonra' Müsâ ile 
konuştu.? 


2. Allah, Müsâ'ya şöyle buyurdu: “Kardeşin Harun'a ölmemesi için, 
Kutsal (mekânla, perdenin iç kısmına, sandığın üzerindeki örtünün önü- 
пе? her vakit girmemesini! emret!” Zira, Ben, örtünün üstünde bulutla 
tecelli edenim!* 

3. Harun, Kutsal [текапја,’ temizleme (zekât) kurbanı" için sığır cin- 
sinden bir öküz ve yükselen (sa ide) kurbanı? için bir koç getirmek [gibi] 
işler sebebiyle girecektir."" 


1 Konuyla ilgili bk. Levililer (va-Yikra) 10/2. 

2 Hz. Müsa İsrailoğulları”nın buzağıya tapması nedeniyle Sina Dağı'nda onların 
affı için dua etmesinin ardından 10 Tişri tarihinde yanlarına dönmüştür. Onun 
ikinci defa “On Emir” levhalarını getirdiği bu gün, “Kefdrer Günü” (Yom Kipur) 
olarak tespit edilmiştir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach. s. 284. 

3 Burası Buluşma Çadırı”nın içerisinde "Kodes ha-Kodaşim” (27707 WT”) olarak 
isimlendirilen en kutsal yer olup (Çıkış (Şemor) 26/331 Buluşma Çadırı”ndan 
daha kutsal kabul edilmektedir. Bk. İbn “Ezra, 111. 122 (9. dipnot). Mesken”de 
(Mişkan) ise Ahid Sandığı'nın bulunduğu bu bölüm Mesken'in en kutsal bölü- 
müdür. Bk. Rothkoff, “Tabernacle”. .ولع‎ XIX, 418. 

4 ifade Tevrat'ta “gelmemesini” (al yavo/x2) W) şeklindedir. 

Tevrat'ta ifade “Harun'a emret" değil “Harun'a söyle” (daber el Aharon 

"Tüs-?s 731) şeklindedir. Tanrı, ilk pasukta belirttiği üzere, Harun'un en büyük 

iki oğlu Nadav ve Avihu'nun helâkine benzer bir olayın tekrar yaşanmaması için 

Harun'un şahsında bütün kohenleri, daha önce sarhoş bir vaziyette girmemeleri 

uyarısına (Levililer (va- Yikra) 10/9] ilave olarak, Mesken”in en kutsal bölümüne 

vakitli-vakitsiz girme konusunda da dikkatli olmaları ihtarında bulunmaktadır. 

Bk. RaMBaN., lll. 210: RoS. Tur. ПШ. 877. 

6 Tanrı, o dönemde Hz. Müsá'ya. sonraki dönemde ise diğer İsrail peygamberleri- 
ne bulutla tecelli ederek vahyedecektir. Bk. Sforno, s. 562-563. 

7 "Kutsaf"la ilgili açıklama için bk. Çıkış (Şemor) 26/33: Levililer (va- Yikra) 16/2. 

8 Tevrat'ta “barat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/14. 

9 Tevrat'ta “ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Şeron 20/21. 

10 Tevrat'ta ifade “gelecektir” (vavo/x2)) şeklindedir. Baş kohen (kohen gadol) ke- 
tenden mamül mütevazı giysileriyle Kefaret Günü'ne ( Yom Kipur) özel ibadete 
başlamadan evvel, pasukta bahsedilen kurbanlarla önce kendisi ve diğer kohen- 
ler için af ve mağfiret dileyecek: ardından da Mesken'in (Migkan) Ahid Sandı- 
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4. O [Harun], üzerinde ketenden şalvarlar (serâvi/)' olduktan başka ke- 


tenden mukaddes bir cübbe ((üniyye)” de giyecek; halis ketenden bir kuşak 
(zünndr) kuşanacak ve bunun gibi bir sarık ('amáme)^ da saracaktır. Bun- 
lar, (onun giymek zorunda olduğu) Kutsal (mekânP giysileridir.” O [önce] 
bedenini suyla yıkayacak fardından dal bunları giyecektir. 


5. Harun, İsrailoğulları cemaatinden /emizleme (zekât) kurbanı? olarak 


yeni yeni otlamaya başlamış iki oğlak ( arid) ile yükselen ($a 'ide) kurbanı? 


[yapmak] için de bir koç alacaktır. 


6. O, önce başlangıç olarak” kendisi için [hazırlanmış] olan temizleme 


(zekât) kurbani'? boğayı (kurban etmekle)" başlayacak; (bu sayede] hem 
kendisi hem de ailesi için" istiğfar edecektir. 


O ها‎ PEN 


Br'nin bulunduğu kutsal kısmına girecektir. Baş kohenler, “Kodeş ha-Kodaşim” 
olarak isimlendirilen bu kısma senede bir kez, oda Kefâret Günü'nde girebilirdi. 
Bk. Sforno, s. 563; Scherman, Гле Artscroll Tanach, s. 284. 

Sa'adya'nın “sirvd/” (c. serdvil) olarak çevirdiği bu giysi, Tevrat'ta “keren don 
(veya pantolon)” anlamında “тійпеѕеу bad” (713-0790) şeklindedir. Hakkında bk. 
Çıkış (Şemot) 28/42. 

Bu giysinin adı Tevrat'ta “keronet”tir (n3n3). 

Tevrat'ta bu giysiden “ауле” (0338) olarak bahsedilmektedir. 

Tevrat'ta bu başlığın adı “mifsnefet”dir (n934). 

“Kutsal”la ilgili açıklama için bk. Çıkış (Semor) 26/33; Levililer (va-Yikra) 16/2. 
Yahudi geleneğinde (vahiy getiren) meleklerin peygamberlere bu elbiseler içeri- 
sinde gözüktükleri kabul edilmektedir. Bk. Sforno, s. 563. 

Tevrat'ta “barat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semo) 29/14. 
Tevrat'ta “ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Şemor) 20/21. 

Bu ifade Tevrat'ta yoktur. Kurbanın takdimesi Talmud”da bu şekilde tarif edildi- 
ği için tercümede Sa'adya tarafından ilave edilmiştir. 

Tevrat'ta “harat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/14. 
Tevrat'ta (ve /ikriw/21pm9) olarak geçen bu ifade Sa adya tarafından tercümeye 
yansıtılmamıştır. 

İfadc Tevrat'ta tam olarak “evi için” (be ad bevtoñn"ia пуз) şeklindedir. 
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7. (Harun даһа) sonra, yeni yeni otlamaya başlamış iki oğlağı (Сата) 
alacak! ve bunları Allah'ın huzurunda? Buluşma Çadırı”nın” kapısının ya- 
nında tutacak; 

8. Ve bunlar için iki kura çekecektir:* Bunlardan biri “Allah'ın Evi 
(veya Mabedi)” diğeri ise 'Azâz Dağı için” 


1 Bu oğlaklardan biri tüm halk için hata (harar) kurbanı: diğeri ise yine halkın 

tüm günahlarının çöle taşıyıcısı olacaktır. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, 

s, 285. 

“Tanrı'nın huzurunda ifadesiyle kastedilen husus için bk. Levililer (va-Yikra) 

1/5. 

3 Sa'adya'nın “Habdü '/-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo 'ed"tir (Yi) JR). Hakkında bk. Çıkış (5етог) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

4 Tam çeviri ile: “Bu ikisi üzerine iki ok atacaktır.” Harun gibi Allah'ın sevgili 

bir kulu eliyle çekilecek kura. Tanrı'nın irade ve takdirini tecelli ettirecektir. Bk. 

Sfomo, 5. 563-564. 

İfade Tevrat metninde “Allah'ın Evi için” değil, “Biri Allah için” (ehad le-ha- 

Sem/nyr? лп) şeklindedir. 

6 İfade Tevrat'ta “Азас Dağı” değil ““Azazel” (m1) şeklindedir. Sa"adya”nın 
“dağ” olarak yorumladığı ““AzazeT” hakkında çok farklı görüşler ileri sürülmüş- 
tür. Bunun bir “yer adı” ya da “şeytan veya cin” gibi “manevi bir güc”ün ismi ol- 
duğu da iddia edilmiştir. Yer adı olduğunu iddia edenler “Azazel”in Kefaret Günü 
keçilerden birinin gönderildiği kayalıklarla dolu “bir dağın adı” olduğu; bu da- 
ğın da Sina Dağı”na yakın bir yerde bulunduğu görüşündedirler. Keçinin düşüp 
ölmesi için bu dağ sivri kayalıklarla dolu sarp bir yer olarak tasvir edilmektedir. 
“Azazel”in “çö7” olduğunu iddia edenler ise buranın Kudüs'ün 12 mil doğusunda 
bulunduğunu ileri sürmüşlerdir. İbn Ezra, buraya günah keçisi gönderme uygu- 
lamasının Mabed'in inşâsından sonra başladığı görüşündedir. Bk. III, 124-125. 
Diğer yorumlar için bk. RaSY, III, 196, RaMBaN, III, 217; RoS, Tur, 1, 881. Bu 
keçi, İsrailoğulları”nın günahlarını çöle taşıyacak ve onların günahlardan arinma- 
larını sağlayacaktır. Yahudi geleneğinde Kefâret Günü'nde günahların affedilece- 
ği düşüncesinin temeli buna dayanmaktadır. Bazıları ise “ 4zaze/”in kötü bir ru- 
hun ya da şeytanın ismi olduğu görüşündedir. Tanrı'nın mezbahta yanan kurbanı, 
“Azazel”in ise günah sunusunu kabul ettiği; bunun da çölde yaşayan kötü bir ruh 
olduğu ileri sürülmüştür. Mabed”in ayakta olduğu dönemlerde baş kohen (kohen 
gadol), günah keçisine kırmızı renkte yünden mamul bir ip bağlar, Mabed”in 
kapısının yanında okuduğu bazı dualardan sonra İsrailoğulları”nın Tanrı ya karşı 
işledikleri günahları dile getirdikten sonra keçiyi bir adamla (iş iti) çöle gönde- 
rir, bu adam da onu çölde bir uçurumun kenarından aşağıya atardı. Bu keçinin 
günahları taşıdığına inanıldığı için yerleşim birimlerine dönüp gelmemesi için 
öldürüldüğü ifade edilmektedir. Eski Ahid araştırmacıları farklı isimlerde Arap 
ve Sâbii kültüründe de var olan “ Azaze/" düşünce ve uygulamasının Yahudi- 
lerdeki kökeninin Babil”e dayandığını tespit etmişlerdir. Mişna”da Babillilerin 


pə 
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(olacaktır. |' 


А 


9. Kurada “Allah'ın evi” için çıkan oğlağı getirerek onu temizleme 
(zekât) kurbanı” olarak [takdim] yapacak; 

10. 'Azâz Dağı için çıkan [diğer] oğlağı ise, kendisi için istiğfar etmek 
ve çölle salmak] için 'Azâz Dağı'na! göndermek üzere, Allah'ın huzurunda 
canlı bir şekilde durduracaktır (veya tutacaktır). 


11. Harun, ikinci kez" kendisi için [hazırlanmış] olan temizleme (zekât) 


bir keçinin (günah keçisi) kıllarını yolarak “al ve gir” diyerek çöle gönderdikleri 
rivayet edilir. Yine Babillilerde “Ak?ru” adı verilen “Yeni ҮР” törenlerinde Ce- 
hennem ilâhesi Ereşkigal'e bir insan (рій) yerine bir “günah keçisi”nin sunul- 
ması şeklinde bir ritüelden bahsedilmektedir. Akadlarda ise yiyip içemeyen hasta 
bir insanın yatağının kenarına bir keçi bağlandığı; hastalığın bu keçiye geçerek 
hastanın bu sayede şifa bulacağına inanıldığı belirtilir. Keçi ertesi gün yatağın 
kenarından alınarak çöle götürülür ve orada boynu vurulduktan sonra eti de bir 
mağarada bal ve yağla pişirilerek kötü ruhlara takdim edilirdi. Hititlerde de veba 
salgınları sırasında salgını ülkeden alıp götürmesi için düşman ülkelere başına 
renkli yünlerden oluşan bir tâc geçirilen keçiyi gönderme âdetinden bahsedilir. 
Helenistik dönemde bazı toplumlarda “günah keçisi” olarak bir insan gönderilir- 
ken, diğer bazı bölgelerde tehlikeli dönemlerde; başka bazı bölgelerde ise her yıl 
düzenli olarak bir günah keçisinin çöle gönderilme âdetinden bahsedilmektedir. 
Helen toplumlarında keçinin öldürülme âdetinden söz edilmemektedir. Konuyla 
ilgili detaylı bilgi için bk. Easton. ///ustrated Bible Dictionary, s. 68; Davis, А 
Dictionarv of the Bible, s. 62; Jastrow v.dğr, “Azazel”, JE, II, 365-367; Ahituv, 
“Azazel”, ЕЈ. 11. 763-764. 

1 “Kura” ifadesi Tevrat'ta “nasip, kısmet, pav, varış, sonuç, kaza ve kader” anla- 
mına da gelen "goral" (571 ) şeklinde yer almaktadır. “Goraf'ın anlamı için bk. 
Koçman, s 77; Lauden-Veynbah. Rav Milon, s. 66. Bu kura için aynı şekil ve 
boyutta iki taşın alındığı. birinin üzerine `L '4şem” (Dw Tanrı için), diğerinin 
üzerine ise “Z- Azazel" (70N1$9/ Azazel için) yazılarak çekiliş yapıldığı belirtilir. 
Bk. RaŞY, III, 196. “Azazel” (91X15) hakkında bk. Levililer (va-Yikra) 16/8. 

2 Açıklama için bk. Levililer (va- Yikra) 16/8. 

3 Tevrat'ta “barat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış ($emor) 29/14. 
Bu kura onun hata (агаг) kurbanı olarak takdim edilmesini sağlayan kuradır. Bk. 


Sforno. s. 564. 

4 İfade Tevrat'ta “ Azazel €” (/a- Azazel?) şeklindedir. Sa'adya'nın “dağ” 
olarak yorumladığı “ Azazel" (xig) hakkında bilgi için bk. Levililer (va-Yikra) 
16/8. 


5 Tevrat metninde bu “ikinci kez” ifadesi mevcut değildir. Pasuğun daha iyi anla- 
şılması için Sa'adya tarafından ilave edilmiştir. 
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kurbanı' boğayı [çadıra] yaklaştırarak hem kendisi hem de ailesi için istiğ- 
far edecek; sonra da onu kesecektir. 


12. Sonra o, Allah'ın huzurundan,? mezbahın üzerinden, bir ateş küreği 
dolusu ateş közü ile inceltilmiş zamk (reçine) buhurundan” avuçları dolusu 
alarak bunların hepsini,* perdenin iç tarafına" getirecektir. 


13. (Harun) bu Биһиги, helâk olmamak için, Allah'ın huzurunda,* buhu- 
run dumanları sandığın” üzerindeki örtüyü kaplayacak şekilde ateşin üze- 
rine atacaktır. 


14. Sonra boğanın kanından alarak parmaklarıyla“ örtüye doğu cihetin- 
den bir kez” serptikten sonra, onun önünde [yine parmaklarıyla) yedi kez 


serpecektir. 


Kohenlerin Kefâret Günü (Yom Kipur) İsrailoğulları için takdim 
edecekleri kurbanl 


15. Ardından [İsrail] Kavim[i] için olan temizleme (zekâr) kurbanı!" oğ- 


lağı kesecek ve onun kanından perdenin iç tarafına" getirecektir. Onunla, 
boğanın kanıyla yaptığı gibi yaparak ondan örtüye ve önüne doğru serpe- 


cektir. 


1 Tevrat'ta “hatat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/14. 

2 “Tanrı'nın huzuru”nda ifadesinden maksat için bk. Levililer (va- Уға) 1/5. 

3 Tevrat'ta “güzel kokulu tütsüler” anlamında “keforet samim” (DNY mvp) şeklin- 
de zikredilen bu buhur hakkında bk. Çıkış (Semor) 30/7; 34-38. 

4 Tevrat metninde “bunların hepsini” ifadesi yoktur. Pasağun daha iyi anlaşılması- 
na yönelik olarak Sa adya tarafından ilave edilmiştir. 

5 Yani, “Buluşma Çadırı'nın içerisindeki en kutsal ver olan Kodeş ha-Kodaşime” 
getirecektir. 

6 “Tanrı'nın huzuru nda ifadesinden kasdedilen için bk. Levililer (va-Yikra) 1/5. 

7 İfade Tevrat'ta “Şehdder'in üzerindeki” (al ha- Edut/nmiya7?y) şeklindedir. 
Sa'adya'nın “sandık” olarak tercüme ettiği bu ifade “Şehdder Sandığı” olarak da 
isimlendirilen "4hid Sandigr dir. Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 25/10. 

8 Bu kelime Tevrat'ta çoğul değil. “be-ersba o” (322382) şeklinde tekildir. 

9 “Bir kez” ifadesi Tevrat'ta yoktur. Pasuğun daha iyi anlaşılmasına yönelik olarak 
Sa'adya tarafından tercüme için ilave edilmiştir. 

10 Tevrat'ta “hatat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semot) 29/14. 

Il Yani, “Buluşma Çadırı'nın içerisindeki en kutsal ver olan Kodeş ha-Kodaşime” 
getirecektir. 
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16. [Sonra] Harun, İsrailoğulları”nın masiyetleri (me ásí), bilinçli 
cürümleri? ve bütün günahları” için Kutsal [текапјаа istiğfar edecektir. 
O, pek çok masiyetlerine rağmen,’ onlarla (İsrailoğulları) beraber duran 
Buluşma Çadırı”ndaki” kanlardan da benzer şekilde (serpme işlemi] ya- 
pacaktır. 


17. [Harun] Kutsal (mekàán]da* istiğfar etmek üzere Buluşma Çadırı'na 
girdiğinde, kendisi, ailesi ve İsrail ailesi cemaatinin tamamı için istiğfar 
edip çıkıncaya kadar Buluşma Çadırı'nda insanlardan hiç kimse olmaya- 
caktır. 


18. Sonra Harun Allah'ın huzurundaki' mezbaha çıkacak ve onun üzerin- 
de boğanın ve oğlağın kanından birlikte alıp [bunları] çevreleyecek şekilde 
mezbahın çıkıntıları (erkân) üzerine koymak suretiyle istiğfar edecektir. 


1 Sözlükte “itaatten ayrılmak, söz dinlememek, çoğunluk tarafından onaylanan 
davranışlara uyum sağlamamak” manasındaki “isyan” kökünden masdar ve isim 
olan “masiyet”, “йаа? kelimesinin karşıtı olup meşrû emir ve isteklere uyma- 
ma anlamında bir terimdir. Bk. Topaloğlu, “Masiyet”, DİA, XXVIII, 77. İfade 
Tevrat'ta “necasetlerinden, cendbetliklerinden” anlamında “mi-tumor” (RAYA) 
şeklindedir. *Zuma"nn zikredilen anlamı için bk. Koçman, s. 224; Lauden-Vey- 
nbah, Rav Milon, s. 246. Pasukta kendilerinin farkından olmadıkları halde “сй- 
nüp ve necis” (гате) bir şekilde Mesken'e girişler nedeniyle işlenen masiyetten 
bahsedilmektedir. Kurban, bu tür günah işleyen insanların hatalarına kefâret ola- 
rak takdim edilmektedir. Bk. RaŞY, III, 200. 

2 İfade Tevrat metninde “peş а” (5/9) şeklindedir. Sa adya'nin “bilinçli cürüm” 
olarak çevirdiği “peş a”, “Tanrı emirlerinin isyan amaçlı olarak çiğnendiği gü- 
nahlar” anlamına gelmektedir. Bk. İbn Ezra, II, 714; RaŞY, II, 474; Ш, 200. 

3 Sa'adya'nın “günah” olarak çevirdiği “hara” ise Yahudi geleneğinde “hir kimse- 
nin dikkatsiz ve bilinçsiz şekilde işlediği günahlar” için kullanılmaktadır. Bk. İbn 
“Ezra, Il, 714; RaŞY, П, 474. 

4 o Tevrat'ta pasuğun bu ifadesi, “bütün necisliklerine (veya cendbetliklerine) rağ- 
men” (be-toh tumotam/nyyxap Tina) şeklindedir. Bu pasukta bahsi geçen “ruma” 
hakkında bk. Levililer (va-Yikra) 16/16. Genel anlamda "tame" (N20) ile ilgili 
olarak bk. Levililer (va-Yikra) 11/5. 

5 Sa'adya'nın “//abdil”l-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ef tir (782 27%). Hakkında bk. Çıkış (Semor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

6 "Kutsal"la ilgili açıklama için bk. Çıkış (Semor) 26/33, Levililer (va- Уға) 16/2. 

“Tanrı'nın huzurunda ifadesinden maksat için bk. Levililer (va- Yikra) 1/5. 

8 Sa adya'nın “rikn” (c. erkan) şeklinde tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “çıkıntı 
(veya çerçeve)” (keren/1p) olarak geçmektedir. “Rükn”, “istinadgah” anlamına 
da gelmektedir. Açıklama için bk. Çıkış (Semor) 27/2. 


N 
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19. Sonra kandan (mezbahin] üzerine parmaklarıyla! yedi kez serpe- 
rek onu İsrailoğulları”nın masiyerlerinden (me 'âsi) temizleyip takdis 
edecektir. 


(İsrailoğulları'nın günahlarının yüklendiği keçinin ( “Azaze/) çöle 
gönderilme töreni| 

20. Harun, Kutsal fmekainlda,” Buluşma Çadırı”nda ve mezbahın yanın- 
da istiğfar etmeyi tamamladığında canlı olan oğlağı getirecek; 

21. İki elini onun başının üzerine dayayacak, İsrailoğulları”nın günah- 
larını (Zünüb),* bilinçli cürümlerini” ve bütün hatalarini? ikrar edecek (dile 
getirecek)tir. [Harun] bunları, oğlağın kafasının yanında yüksek sesle dile 
getirdikten” sonra,” onu [oğlağı] bu iş için hazırlanan adamla” birlikte çöle 
gönderecektir. 

22.0 [oğlak] İsrailoğulları”nın bütün günahlarını boynunda ıssız bir 
yere taşıyacaktır. (Oğlağı götüren kimse) onu çöle salıverecektir. 


1 Bu kelime Tevrat'ta çoğul değil, “be-etsb “ao” (33383) şeklinde tekildir. 

2 Sa'adya'nin “masiyet” olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta "necasetlerinden, 
cendbetliklerinden” anlamında “mi-fumor” (гк) şeklindedir. Konuyla ilgili 
açıklama için bk. Levililer (va-Yikra) 16/16. 

3 “Kutsaf'la ilgili açıklama için bk. Çıkış (Şemot) 26/33; Levililer (va- Yikra) 16/2. 

4 Sa'adya'nın “günah” olarak çevirdiği “ avon”, “bile-isteye yapılan, daha çok 
hukuki konuların ihlâl edildiği günahlar” için kullanılmaktadır. Bk. İbn “Ezra, 
II, 714; RaşY, Il, 474 

5 Sa'adya'nın “bilinçli cürüm” olarak çevirdiği “peş a” (sw) hakkında bk. Çıkış 
(Şemot) 34/7; Levililer (va-Yikra) 16/16. 

6 Sa'adya'nın “hara” olarak çevirdiği “haraa” (псп) hakkında bk. Çıkış (Semor) 
34/7; Levililer (va-Yikra) 16/16. 

7 Tam çeviri ile “Sesli bir şekilde okuduktan sonra.” 

8 Tevrat'ta ifade “Oğlağın kafasının vanında yüksek sesle dile getirdikten (sonray" 
değil, “Bunları oğlağın başına yükledikten (sonra)” (ve natan otam “al roş ha- 
Se ir/rywn NY ONN mn) şeklindedir. 


ce (hazırlanan) adam” şeklinde tercüme edilebilecek “iş iri”nin, bu işi yapmak 
üzere bir önceki gün muvakkaten görevlendirilen kimse olduğu belirtilir. Bu 
kimse kohenlerden seçilmezdi. Bk. İbn “Ezra, Ill, 129, RaŞY, 111, 203. 
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[Kohenlerin Kefâret Günü'ne (Yom Kipur) özgü górevleri] 

23. Harun, daha sonra, Buluşma Çadırı'na girecek! ve buhurdanligi 
(veya mangalı) çıkaracaktır.” Sonra da Kutsal (mekânla? girişinde giydiği 
keten elbiselerini soyunarak orada birakacaktir.* 

24. (Harun daha] sonra vücudunu kutsal mahalde“ suyla yıkayacak ve 
malum (yani gündelik ibadet)” elbiselerini giyecektir. Sonra da çıkarak 
kendisi ve kavim için olan yükselen (sa 'ide) kurbanlarını keserek hem ken- 
disi hem de kavim için istiğfar edecektir. 

25. O, temizleme (zekât) kurbanlarının” iç yağlarını ise mezbahın üze- 
rinde tüttürecektir. 

26. Oğlağı götürüp Azâz Dağı'na" bırakan kimse ise” [dönüşte] elbi- 
selerini yıkacak; vücudunu suya daldiracak ve ordugaha [ancak] bundan 
sonra girebilecektir." 


27. Kutsal (mekânjın"' içine istiğfar için kanlarindan getirilen temizleme 


1 Tevrat'ta pasuğun bu kısmı “Harun Buluşma Çadırı na gelecek” (ve ba Aharon 
el Ohel mo ed/x?ón элк-эқ үлп N23) şeklindedir. 

2 “Buhurdanlığı (veva mangalı) çıkaracaktır” ifadesi Tevrat metninde yoktur. Bu 

ifade. Sa'adya'nın ilavesidir. 

"Kutsal"la ilgili açıklama için bk. Çıkış (Semot) 26/33; Levililer (va- Yikra) 16/2. 

4 Tanrı huzurunda kurban takdim edildiği için artık bu elbiseler daha yüksek bir 
kutsiyet kazanmıştır. Bunların tecrübe edilen bu yüce anlardan sonra bir baş ko- 
hen (kohen gadol) tarafından dahi olsa kullanılmaları kutsiyetlerine halel geti- 
receği için uygun olmayacaktır. Bu elbiseler bir sonraki Kefâret Günü'ne kadar 
artık bir daha giyilmeyecektir. Bk. RoS, Tur, III, 885; Sforno, s. 566. 

5 Pasukta bahsedilen “kutsal mahal” (makom kadoş/ö'p nizə), “Buluşma Çadı- 
rum avlusu"dur. Bk. İbn “Ezra, Ш, 129. 

6 “Malum (vani gündelik ibadet)” ifadesi Tevrat metninde yoktur. Sa adyanın ila- 
vesidir. Tevrat'ta sadece “e/biselerini” (et begadav/1™?33 пх) ifadesi yer almakta- 
dır. Bu elbiseler sekiz parça olup kohenlerin ibadet esnasında giymek zorunda 
oldukları elbiselerdi. Bk. İbn Ezra. Ш. 129: RaŞY, III, 205. 

7 Tevrat'ta “harat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/14. 

8 İfade Tevrat'ta ~ 4zaze/ €” (la- Azazel/?tNjz?) şeklindedir. Sa adya”nın "dag" ola- 
rak yorumladığı `` AzazefT” (91853) hakkında bilgi için bk. Levililer (va- Yikra) 16/8. 

9 Hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 16/21. 

10 Blu kimsenin başka bir şey yapmasına ve diğer bazı necislik durumlarında olduğu 
üzere akşama kadar beklemesine gerek yoktur. Bk. İbn “Ezra, III, 130. 

ll "Kutsaf"la ilgili açıklama için bk. Çıkış (Semor) 26/33; Levililer (va-Yikra) 16/2. 
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(zekât) kurbanı! boğa ve oğlağa gelince; bunların derileri, etleri ve gübre- 
leri (pislikleri) dışarı çıkarılarak ateşle yakilacaktir.? 

28. Bu ikisinilin bahsi geçen şeylerini] yakan kimse, elbiselerini yı- 
kacak; vücudunu suya daldıracak ve ordugaha [ancak] bundan sonra 
gire[bile]cektir.? 


[Kefáret Günü (Yom Kipur) orucu ve Kohenlerin vazifeleri| 


29. [Bütün] bu [uygulamalar] sizin için ebedi bir kanun olacaktır. 7. ay- 
dan 10. günde" kendinizi aç bırakacaksınız! [Bu günde) dogma-büyüme 
Yahudi olanlar (es-sarih)* ve sizin aranıza sonradan dahil olan siginti(lar] 
(el-garibü 'd-dahil), iş namına hiçbir şey yapmayacak(sınız)!* 

30. Bu günde, [önceden de] açıklandığı üzere,” (büyük imam (kohen ga- 
do1)) sizin hatalarınızın bağışlanması istiğfar edecek, siz de Allah'ın huzu- 
runda, bütün hatalarinizdan'? temizlenmiş olacaksınız. 


1 Tevrat'ta “harat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/14. 

2 Baş kohen (kohen gado!) emredecek, bu işi yapmak üzere görevlendirilen kim- 
seler de bunu yapacaklardır. Bunu bizzat Harun'un kendisinin yapabileceği ya 
da onun emrettiği bir kişinin yapabileceği şeklinde farklı görüşler vardır. Bk. İbn 
“Ezra, 111, 130; RoŞ, Tirr, 111, 885-886. 

3 Bk. Levililer (va-Yikra) 16/26. 

4 Nisan ayından itibaren sayıldığında bu tarih “70 Tişri”ye tekabül etmektedir. Bk. 
Kaplan, 7orat Hayvim, Ill, 591. 

5 Sa'adya, tercümesinde Tevrat'taki lafzi anlama bağlı kalmaya çalışmıştır. İfade 
Tevrat'ta “nefislerinize eziyet edeceksiniz”. “ızdırap çektireceksiniz” veya “elem 
vereceksiniz” (tc апи et nafsotehem/o2"n91 nx yn) şeklindedir. " Ana" (my) 
fiili, Arapçadaki “ çu” fiili ile aynı anlamda olup “boyun eğmek, itaat etmek, 
alçak gönüllü olmak, itaat etmek, zelil olmak, hor ve hakir olmak, katlanmak. 
meşakkat çekmek ve davanmak” gibi anlamlara gelmektedir. Bk. Koçman, s. 519. 

6 Sa'adya'nın “ülkenin yerlisi, doğuştan Yahudi” (es-sarih) olarak tercüme ettiği 
bu terim Tevrat'ta “ezrah” (nois) şeklindedir. “Ezrah” hakkında bk. Çıkış (Şe- 
mot) 12/19. 

7 Tevrat metninde bu terim “sığınmacı, muhacir, garip ve mülteci” anlamlarına 
gelen “ger” (72) şeklindedir. "Ger le ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (5e-Reşir) 
23/4; Çıkış (Şemot) 12/19. 

8 Sa'adya'nın “iş” olarak tercüme ettiği kelime Tevrat'ta yine aynı anlamda “mec- 
laha” (55x70) şeklindedir. Hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/10. 

9 “Açıklandığı yönüyle” ifadesi Tevrat'ta yoktur. Sa adya”nın ilavesidir. 

10 Sa adya”nın “hara” olarak çevirdiği “haaa” (7х7) hakkında bk. Çıkış (Şemor) 
34/7; Levililer (ve-Yikra) 16/16. 


1170! SÜMMEDE'Â - Tevrat (Tora) Tefsiri va-Yikra - Levililer 
Ahare Mot/Ba' de Mevti 


31. [Ви gün] sebt (dinlenme) olup! sizin için bir tatildir; zira [bugün] 
nefislerinizi aç bırakıyorsunuz.” Bu [sizin için) ebedi bir kanundur. 


32. Benzer şekilde meshedilen ve babasının yerine imamlık yapmak 
üzere vazifesini yapan imam da istiğfar edecektir. Bu keten elbiseleri, mu- 
kaddes elbiseleri, [ancak] o giyecektir.* 

33. İmam, kutsallarin en özelinde [kutsallarin kutsalında), Buluşma Ça- 
dırı”nda mezbahın yanında istiğfar edecektir. Burada o [ayrica] hem imam- 
lar hem de cemaatin diğerleri için de istiğfar edecektir. 


34. Bu, senede bir kere, İsrailoğulları”nın bütün hatalarının (ve günah- 
larının) bağışlanması sizin için ebedi bir kanun olacaktır.” Harun, Allah”ın 
Müsö”ya emrettiği gibi [her şeyi dikkatli bir şekilde] yaptı.” 


1 İfade Tevrat'ta “o mutlak surette sebttir” (şabat şabaton hiin ing nav) şek- 
linde, daha vurguludur. “Sebr” (Şabat) hakkında bk. Tekvin (5e-Reşir) 2/3; Çıkış 
(Şemot) 20/11; 31/12-17. 

2 Tevrat'ta ifade “nefislerinize eziyet ediyorsunuz”, “ızdırap çektiriyorsunuz” veya 
“elem veriyorsunuz” (ve 'initem et nafsotehem/az rib) nx nmay)) şeklindedir. 
Fiilin kullanımı ile ilgili açıklama için bk. Levililer (va-Yzkra) 16/29. 

3 Kefâret Günü'nde (Yom Kipur) Mesken'de (ya da sonraki dönemlerde Ma- 
bed'de) yapılacak bu işlemler dışında o günde Sebr (Şabat) günü gibi hiçbir şe- 
yin yapılmaması; ayrıca o günün (24 saat süreyle) oruçlu geçirilmesi de bu günle 
ilgili yeni emredilen iki önemli vecibedir. Bu iki vecibe, Mabed'in yıkılmasından 
sonra da geçerli olan ebedi kanundur. Bk. Sforno, s. 567. 

4 Bu bapta verilen kurallar, bapta anlatıldığı şekliyle sadece Hz. Harun'a özgü 
uygulamalar değildir. Ondan sonra onun yerine geçecek kutsal mesh yağıyla 
yağlanmış, yağ yoksa onlara özgü kutsal giysileri giyen bütün baş kohenlerin bu 
günle alakalı uygulamaları hep bu şekilde olacaktır. Bk. RaMBaN, III, 230. 

5 Bu kanun, Mesken ya da Mabed ile buradaki ibadetler olmasa dahi geçerliliğini 
koruyan bir ebedi bir kanundur. Bk. Sforno, s. 568. 

6 Harun'un bu babın ilk pasuğunda belirtildiği üzere Mesken”de (Mişkan) Ahid 
Sandığı'nın bulunduğu en kutsal bölüme yıllık giriş çıkışlarında ya da kurban ve 
tütsü takdimlerinde herhangi bir helâke düçar olmamak için Tanrı'nın emrettiği 
her hususa azami derecede dikkat ederek görevini yapmaya çalıştığı belirtilir. 
Bk. Roş, Tur, II, 886. 
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[Bap] 17' 


[Kurban kesiminde yeni düzen: Kurbanların Mesken'de (Mişkan) 
usulüne uygun olarak kesim şartı| 

1. Sonra Allah Müsâ'ya [şöyle] konuşarak buyurdu: 

2. “Harun ve oğulları ile diğer İsrailoğulları'na emret? ve onlara “Al- 
lah”ın emrettiği şey şudur” de. 

3. İsrailoğulları”ndan herhangi bir adam, ordugahın içinde veya hari- 
cinde bir boğa veya koç ya da keçi keser de, 


4. Onu Buluşma Çadırı'nın? kapısına, Allah'ın meskenin n önünde" Al- 


1 Bu kitabın ilk bâbından beri anlatılan kurban konusu, kurban Kes vi ve kanla 
ilgili bazı uyarılarla sona ermektedir. Baştan beri anlatıldığı üzere Tanrı için kur- 
ban takdimlerinde şartlara uyan hayvanlar Mesken'e (Mişkan). yani Buluşma 
Çadırı”na getirilerek burada kesilmekteydi. Kurban amaçlı hayvanların burada 
kesilmesi Tanrı için yapılan kurbanların en önemli özelliğiydi. Bk. RaMBaN. 
1, 231. Bu süreçte Mesken dışında hayvan kesimi yapmak, hayvan kanının ya- 
bancı ilâhlara, ıssız yerleri mesken edinen şeytan ve cin gibi varlıklara kurban 
kesme anlamı taşımaktaydı. Bk. İbn Ezra, Ш, 136; Sforno, s. 571. Et yeme ya da 
başka amaçlı, yani kurban niyetiyle kesilmeyen hayvanlar ise istenen her yerde 
kesilebilmekteydi. Bapta, kurbanların usulüne uygun Mesken”de kesilmesi ve 
kesimden sonra yapılması gerekenlerin yine usulüne uygun bir şekilde yapılması 
anlatıldıktan sonra (1-10), kesimin ancak ve ancak Tanrı için olacağına vurgu 
yapılmış ve bunun ebedi bir kanun olduğu belirtilmiştir (8). Bunun, hem doğuş- 
tan Yahudiler hem de Yahudiliğe sonradan girenler (gerim) için vazgeçilmez bir 
husus olduğuna işaret edildikten sonra “kar”a özel dikkat çekilmiştir. Canlıların 
hayatta kalmasının vazgeçilmez unsuru olan “kan”, Tanrı'nın en önemli af aracı 
olduğu için (11), yenmesi kesinlikle yasaklanmış; bunu yapanların cemaatten 
atılacağı ifade edilmiştir. Öte yandan yeme amaçlı dahi olsa hayvan kesimlerinde 
kanın kesinlikle açıkta bırakılmayıp toprağa gömülmesi (Kisuv ha-dam) de özel- 
likle emredilmiştir (10-14). Leş (nevela) ve yabani hayvanlar tarafından parça- 
lanmış hayvanları (rerefa) yemenin haramlığına da dikkat çeken bap, bu günahı 
irtikap edenlerin yapması gerekenlerle ilgili anlatımla sona ermektedir (15-16). 


2 İfade Tevrat'ta “emrer” değil “söwe” (daber/?31) şeklindedir. Harun ve oğulları 
kurban kesimleri ve takdimelerin sorumluları. İsrailoğulları ise kurban takdim 
etmek isteyenlerdir. Bk. İbn Ezra. III, 134. 


3 Sa'adya'nın “Fabari”l-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo 'ed"tir (7582 3R). Hakkında bk. Çıkış (Semor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. Bu 
bapta geçen pasuklarda ifade hep bu şekilde tercüme edilmiştir. 

4 Yani “Mesken'in (Mişkan) önündeki avluda.” Bk. RaŞY. 111. 209. 
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lah için (takdim edilen) bir kurban olarak takdim etmek üzere getirmemiş- 
se; böyle bir kimse, insan kanı döken biri gibi kabul edilecek" ve o kimse 
kavminin arasından kesilip (atılacaktır).” 


5. Öyle ki, (böyle bir duruma düşmemek için) İsrailoğulları, sahrada 
kesmeleri muhtemel kesimlerini [kurbanlarını] getirerek onları Buluşma 
Çadırı”nın kapısına, Allah'ın huzuruna, imama ulaştırmalıdırlar. Onlar bu(- 
hayvalnları Allah için selâmet kesimi? olarak keseceklerdir. 


6. İmam onların kanını, Allah'ın, Buluşma Çadırı'nın kapısının ya- 
nındaki mezbah üzerine serpecek; iç yağlarını ise, Allah'ın hoşnut olduğu 
makbul [bir kurban]' olarak tüttürecektir. 


7. [İsrailoğulları] kesimlerini (kurbanlarını), azgınlaşıp saparak peşleri 
sıra gittikleri şeytanlar için asla kesmeyeceklerdir'? Bu, onlar için nesilleri 


1 İfade Tevrat'ta tam olarak "Bu (kesim) o adam için kan olarak düşünülecektir 
(sayılacaktır? (dam vehaşev la-iş/öx7 am, 07) şeklindedir. Pasukta Mesken 
(Mişkan) dışında kurban niyetiyle kesilen hayvanın, Mesken'de kesilmediği 
için şartları yerine gelmemesi nedeniyle kurban yerine düşünülemeyeceği ifa- 
de edilmektedir. Yahudi geleneğindeki kabule göre Hz. Nüh zamanına kadar 
insanların yemek üzere hayvanları öldürmesi yasak olduğu için sadece bitkiler- 
den faydalanma imkânı verilmişti. Tufan'dan sonra bu yasak kalkmış, insana 
et yeme izni de verilmiştir. Bk. RaŞY, 1, 90. Bundan önce bir insanın hayvan 
öldürmesi, aynen insan öldürmesi gibi cinayet sayılıyordu. Pasukta, hayvan- 
ların kurban edilmek için Mesken'e getirilmeyip de, kurban niyetiyle Mesken 
dışında bir yerlerde kesilmesi, Tufan öncesi dönemdeki gibi cinayet kadar bü- 
yük bir günah olarak nitelendirilmektedir. Bunun cezası ise pasukta belirtildiği 
üzere “karet”, yani kişinin cemaatten uzaklaştırılmasıdır. Bk. RaMBaN, III, 
234; Roş, Tur, Ill, 888; Sforno, s. 568. 

2 Yahudi hukukunda “karer” (л72) olarak isimlendirilen bu ceza hakkında bk. 
Çıkış (Semot) 12/15. Tanrı için kurban amaçlı hayvanlar kesinlikle Mesken”de 
(Mişkan), yani Buluşma Çadırı'nda kesilmelidir. Bu emrin hem İsrailoğulları”na 
hem de kohenlere yönelik olduğu kabul edilmektedir. Her iki grup da de kurban- 
ları kesinlikle Mesken dışında takdim etmeyeceklerdir. Bk. RaMBaN, III, 231- 
232; RoS. Tur, III. 886. 

3 Tevrat'ta "yelamim " kesimi (kurbanı) olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. 
Levililer (va-Yikra) 3/1. 

4 İfade Tevrat'ta “Tanrı için hoş bir rayiha (koku) olacak” (le-reah ha-nihoah le-4- 
donay/3112? nmi m?) şeklindedir. “Hoş raviha (koku)" (reah ha-nihoah) hakkın- 
da bk. Cikis (Semor) 29/18. 

5 Pasuğun ilk kısmı Tevrat'ta şöyledir: “Onlar (İsrailoğulları), kesimlerini, peşleri 
sırası fuhuş (zina) ettikleri tekeler için kesmeveceklerdir” (ve lo vizbehu 'od et 
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boyu [geçerli] ebedi bir kanun olacaktır." 


8. [Ey Müsá] onlara [ayrıca] şunu da söyle: [Aslen] İsrailoğulları”ndan 
[olan] bir adam veya (cemaate sonradan] dahil olan bir sığıntı (e/-garibü”d- 
dahil)? bir yükselen ($a îde) kurbanı ° veya kesim” (kurbanı) yakar,‘ 


9. Ve bunu da, [yukaridakinc] benzer şekilde, Allah için kurban etmek 
üzere Buluşma Çadırı”nın kapısına getirmezse, bu insan kavminden kesilip 
(atilacaktir).$ 


[Kesilen hayvanların kanlarını toprağa gömme emri (kisuy ha-dam) 
ve kan yeme yasağıl 


10. [Yine] İsrail ailesinden bir adam ve onların arasına [sonradan] dahil 


zivhehem la-Se irim ager hem zonim aharehem/aü yw? Əmən ns Tiz nap 87 
nz?” mur pa ww) şeklindedir. Sa adya, pasuktaki “zina etme” (zana) fiilini 
“azgınlaşmak, sapmak, voldan çıkmak” şeklinde tercüme etmiştir. “Zina” ve 
“şehvetperestlik”, eşi aldatma ve ihanet olduğu için, pasukta Tanrı'nın bir başka 
ilâha ibadet edilmek suretiyle aldatıldığına vurgu için bu fiilin kullanıldığı ifa- 
de edilmektedir. Aslında başka bir ilâha tapan, Tanrı yolundan sapmış demektir. 
Bk. İbn Ezra, III, 135; Sforno, s. 569. Sa'adya'nın pasuktaki “şewanlar” olarak 
tercüme ettiği ifade aslında “reke/er” anlamında “se irim” (DE) şeklindedir. 
"Se ir”, “kötü ruh, şeytan, iblis, uğursuz (varlik)" anlamlarına da gelmekle bir- 
likte (RaŞY, III, 210: RaMBaN, III, 235; ), o dönemde fırtına, kasırga vb. felâket- 
lere sebep olan varlığın insanlar tarafından teke şekilde tahayyül edilmesinden 
kaynaklanmaktadir. Yahudi kültürüne de giren bu tahayyül Mısır etkisine bağlan- 
maktadır. Bk. İbn ‘Ezra. III. 135. 

1 Yani, “Tanrı dışında hiçbir şeye kurban takdim etmemek, İsrailoğulları için ebe- 
di bir kanundur.” 

2 Tevrat metninde bu terim “sığınmacı, muhacir, garip ve mülteci” anlamına gelen 
“ger” (03) şeklindedir. “Ger”le ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 23/4; 
Çıkış (Semor) 12/19. 

3 Tevrat'ta “ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Şemor) 20/21. 

4 Pasukta zikri geçen bu “kesim”den kasıt “selâmet” (şelamim) kesimi”dir. Tev- 
rat'ta “şe/amim” kesimi (kurbanı) olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Le- 
vililer (va-Yikra) 3/1. 

5 İfade Tevrat'ta tam olarak “yükseltir” (va ale/n?:) şeklindedir. Sa'adya'nın ifa- 
desiyle pasuktaki anlam "(vakilmasi gereken kısımları mezbahta) vakar” şeklin- 
dedir. 

6 Yahudi hukukunda “karet” (n713) olarak isimlendirilen bu ceza hakkında bk. Çı- 
kış (Semor) 12/15. Pasukta kesilecek kurbanların ancak Allah adına Mesken'de 
yapılmasına tekrar vurgu yapılmaktadır. 
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olan bir sığıntı (e/-garibü 'd-dahil),' kandan herhangi bir şey yerse, onun 
hakkında gazabım hak olacaktır.” 

11. Zira, kan, can taşıyan bütün varlıkların (beşer) meskenidir? Ben onu 
(kanı), size, mezbah üzerinde nefislerinizin bağışlanması amacıyla verdim. 
Çünkü kan, nefsin bu şekilde kefâretidir.* 

12. Bu sebeple de Ben, İsrailoğulları”na: “Sizden hiçbir insan kan yeme- 
sin, hatta aranıza [sonradan] dahil olan bir sığıntı (e/-garibü 'd-dahil) da 
kan yemesin” buyurdum.* 

13. İsrail ailesinden? bir adam ve onların arasına [sonradan] dahil olan 
bir sığıntı (e/-garibü 'd-dahil),* yenmesi helâl olan yabani hayvanlardan? 


1 Tevrat metninde bu terim “sığınmacı, muhacir, garip ve mülteci” anlamına gelen 
“ger” (13) şeklindedir. “Ger”le ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 23/4; 
Çıkış (Semor) 12/19. 

2 İfade Tevrat'ta tam olarak “ona yüz verme yecegim уа da ona suratımı asacağım” 
(natati fanay/”19 ^nm) şeklindedir. İfade “her şeyi bırakıp helâk etmek için bütün 
dikkatimi ona vereceğim” anlamındadır. Bk. RaŞY, III, 211, 355. Benzer bir üs- 
lup ve kullanım için ayrıca bk. Levililer (va-Yikra) 20/3; 5, 6; 26/17. 

3 İfade Tevrat'ta “erin (yani bedenin) сат, kandadır” (ki nefes ha-basar ba-dam 
hilk 033 ^32 V9) ^3 ) şeklindedir. İnsana hayat veren unsur kandır. İnsan, kan 
sayesinde hayatta kalmaktadır. 

4 Her insanın hayatı kana bağlı olduğu için, Yahudi geleneğinde “kan”, mezbahta 
takdim edilmesi nedeniyle “can”ın kefâreti sayılmıştır. Bu sebeple Tanrı insan 
günahının af ve mağfireti için özellikle kanı seçmiştir. Bk. İbn “Ezra, III, 136, 
RoŞ, Tur, Ill, 889; Scherman, The Artscrol! Tanach, s. 288. 

5 Tevrat metninde bu terim “sığınmacı, muhacir, garip ve mülteci” anlamına gelen 
“ger” (73) şeklindedir. Pasukta bahsedilen “ger”, “Yahudiler arasında, Yahudi 
olmaksızın geçici olarak ikâmet eden ger toşav”dır. “Ger”le ilgili detaylı bilgi 
için bk. Tekvin (be-Reşir) 23/4; Çıkış (Şemot) 12/19. 

6 Eski Mısır'da kan cincilerin ve büyücülerin görünmeyen varlıklarla iletişim kur- 
ma vasıtası olarak kullanılıyordu. İsrailoğulları”nın bu uygulamayı Mısır'dan 
bildikleri ya da orada öğrendikleri anlaşılmaktadır. Pasuktaki dikkat çekici uya- 
rıdan da anlaşılacağı üzere, içlerinden kan yiyerek bu tür işleri yapanlar da vardı 
ki, Tevrat'ın bu ve başka pasuklarda kanın yenmesinin kesin surette haram oldu- 
ğuna vurgu yapmaktadır. Bk. Sforno, s. 896. 

7 İfade Tevrat'ta tam olarak “İsrailoğulları 'ndan” (mi-Bene Yisrael? Ky? °33») 
şeklindedir. 

8 Tevrat metninde bu terim “sığınmacı, muhacir, garip ve mülteci” anlamına gelen 
“ger” (13) şeklindedir. Hakkında bk. Tekvin (5e-Reşir) 23/4; Çıkış (Şemot) 12/19. 

9 Meselâ, geyik ya da ceylan gibi hayvanlar. Bk. İbn Ezra, III, 136. 


va-Yikra - Levililer Tefsiru 1-Tevrdt bi"l- Arabiyye 
Ahare Mot/Ba de Mevti 


ve ucan[canli]lardan bir tuzakla av yakalarsa (veya yaparsa), onun kanını 
(kesmek suretiyle] akıtmalı ve onu [kani] da toprakla örtmelidir.' 

14. Zira, bütün beşerin canları” kanındadır.” [İşte] bu sebeple Ben, İsra- 
iloğulları”na “hiçbir beşerin kanını yemeyeceksinizl” buyurdum. Zira, kan, 
can taşıyan her beşerin meskenidir. Ondan yiyen herkes [cemaatten] kesilip 
(atılacaktır).* 


[Les (nevela) ve parçalanmış hayvanları (ferefa) yemenin haramlığıl 

15. İster doğuştan İsrailli (es-sarîh) olsun, isterse [cemaate sonradan 
katılan] sığıntı (e/-garib)* olsun; leş” ya da (yabani hayvanlar tarafindan) 
parçalanmış| hayvanlarJdan* yiyen kimse, elbiselerini yıkamalı, (kendisi 
de] suyla yıkanmalıdır. O kimse, gün batımına kadar necis olacak; [gün 
battıktan sonra ise) temiz hale gelecektir. 


1 Pasuğa göre Yahudi şeriatine göre helâl (kaşer) olmayan bir hayvan ya da kuşun 
öldürülmesi durumunda toprağa gömülmesine gerek yoktur. Bk. RaŞY, III, 212. 
Bunun sebebi, bu hayvanların putlara, cinlere veya başka milletlerin ilâhlarına ya- 
pılmış bir kurban algısının önüne geçme amaçlıdır. O dönemlerde Mesken ( Miş- 
kan) dışında hayvan kesimi yamak, hayvan kanının yabancı ilâhlara, ıssız yerleri 
mesken edinen şeytan, cin vb. varlıklara kurban kesme anlamı taşımaktaydı. Bk. 
İbn “Ezra, III, 136; Sforno, s. 571. Bu pasuktan hareketle, Yahudilerle birlikte ya- 
şayan ancak inanç olarak Yahudiliği benimsemeyen kimselerin (ger roşav), Yahu- 
dilerin hakim olduğu toplumda kendi şeriatlarına göre helâl olan at, eşek, deve, 
değişik kuşlar ya da domuz gibi hayvanları (beslemeleri ve) kesmelerinin de yasak 
olduğu kabul edilmektedir. Bk. İbn “Ezra, III, 136: RoS. Tur. III, 889-890. 

2 İfade Tevrat'ta “nefes” (0/53) şeklinde tekildir. 

3 Konuyla ilgili açıklama için bk. Levililer (va- Yikra) 17/11. 

4 Yahudi hukukunda “karet” (133) olarak isimlendirilen bu ceza hakkında bk. Çı- 
kış (Şemot) 12/15. 

5 Sa'adya'nin “ülkenin yerlisi, doğuştan Yahudi” (es-sarih) olarak tercüme ettiği 
bu terim Tevrat'ta “ezrah” (mx) şeklindedir. "Ezra?" hakkında bk. Çıkış (Şe- 
mot) 12/19. 

6 Tevrat metninde bu terim “sığınmacı, muhacir, garip ve mülteci” anlamına gelen 
“ger” (72) şeklindedir. “Ger”le ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 23/4; 
Çıkış (Şemot) 12/19. 

7 İfade Tevrat'ta “nevela” (1223) şeklindedir. “Nevela” hakkında bk. Levililer 
(va-Yikra) 7124. 

8 Tevrat'ta ifade “/erefa” (7979) şeklindedir. Hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 7/24. 
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16. [Bu kimse) eger [elbiselerini] yıkamaz veya bedenini [suya] daldır- 
mazsa, taşıyacağı günahın yükü katmerlenecektir.' 


1 İfade Tevrat'ta “günahını taşıyacaktır” (nasa 'avonofw Niyڊ)‎ şeklindedir. Ancak 
Sa'adya ifadeyi. bu kimsenin haram olan birşeyi yemesine ilave olarak yıkan- 
mayı da ihmal etmesi sebebiyle “günahını katmerli olarak taşıyacağı” şeklinde 
anlamış ve tercüme etmiştir. 


va-Yikra - Levililer Tefsiru t- Tevrát bi'l- Arahivve 
Ahare Mot/Ba de Мехи 


[Вар] 18: 


(İsrailoğulları'nı Tanrı yolundan gitmeleri konusunda önemli 
uyarıl 

1. Sonra Allah Müsâ'ya [sóyle] konuşarak buyurdu: 

2. İsrailoğulları ile konuş? ve onlara şöyle söyle: Ben, sizin Rabbiniz 
Allahım! 

3. İçinde yaşadığınız Mısır Diyarı ahalisinin yaptıkları gibi yapmayın! 
(Benzer şekilde) sizi sokmakta olduğum Ken'an İli ahalisinin” yaptıkları 


1 Bu bap, bir önceki bapta kurbanlar bağlamında anlatılan müşrik uygulamaların 
bir diğerine, cinsel konulardaki uygulamalara dikkat çekerek İsrailoğulları'na 
uyarılar yapmaktadır. Tanrı, onlara Mısır'ın köhne ve gayri ahlaki uygulama- 
larından uzak durmalarını emrettiği gibi, gitmekte oldukları Ken'an İli”ndeki 
müşriklerin, özelde bu bâbın konusu olan cinsellik konularına, genelde ise diğer 
alanlardaki örf, âdet, gelenek ve göreneklerine muhalefet ederek onlara benze- 
meme uyarısı yapmakta (RoŞ, 7ur, 111, 891); Tanrıları olarak kendi emirlerine 
uyup, kendi gösterdiği yolda yürümelerini emretmektedir (1-5). Tanrı, müşrik 
ulusların tersine, İsrailoğulları na kendi halkından, ancak kendisiyle evlenilmesi 
kan hısımlığı yoluyla ebediyen yasak (haram) olan akrabalar dışından evlenmek 
suretiyle nesillerin korunması emri vermektedir. Bu bağlamda bapta İsrailoğulla- 
rrna kiminle evlenip kiminle evlenemeyeceklerine dair detaylı bir liste verilmiş 
(6-17); nesebi gayri sahih bir toplum olmamaları için de zinadan uzak durmaları 
emredilmiştir. Kişinin iki kız kardeşi aynı anda nikahlamasını, hayız ve nifas 
durumunda eşiyle cinsellik yaşamasını ve evli bir kadınla birlikte olunmasını 
kesinlikle yasaklayan (18-20) bap, çocukların putlar için kurban edilmesi (21), 
eşcinsellik (22) ve hayvanlarla cinsel ilişki kurulması (23) gibi yasak olan diğer 
büyük günahlara dair uyarılarla devam etmektedir. Bu bapta verilen detaylı liste- 
deki suçların cezaları, bu kitabın 20. babında anlatılmıştır. Bk. RoS, Tur, III, 928. 
Bütün bu emir ve yasakların, saflığı ve temizliği korumaya dönük olduğunun be- 
lirtildiği bap, buna dikkat etmeyenlere yönelik yaptırımlara dair verilen bilgiyle 
sona ermektedir (24-30). 

2 Buradaki emrin, daha doğrusu bu bapta anlatılacak konuların, toplumun dini ha- 
yatını sevk ve idare edecek kohenler de dahil, herkesi bağlayıcı olması sebebiyle 
hitabın bütün İsrailoğulları'na yönelik olduğu kabul edilmektedir. Bk. RoŞ, Tur, 
III, 891. 

3 Yukarıdaki pasukta geçen “ahalisi” ifadesi Tevrat metninde yoktur. Pasukta iki 
defa geçen bu ifade, muhtemelen Onkelos'u takiben Sa'adya'nın ilavesidir. On- 
kelos da tercümesine hem Mısır hem de Ken'an İli için “halk” (аталу) ifade- 
sini ilave etmiştir. Bk. Onkelos (Hamişe Humşey Tora içinde), s. 294. 
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gibi [de] yapmayın! Onların örf-âdet, gelenek ve göreneklerini (rtisim) asla 
takip etmeyinl" 

4. (Size yapmanızı emrettiğim) hükümlerimi (ahkâm) yerine getiriniz; 
(yerleşik hale gelecek] kurallarımı (rüsüm)” koruyunuz ve bunları takip 
ediniz.“ Ben, sizin Rabbiniz Allahım! (Böyle yaptığınız takdirde] hayırla 
mükafatlandiririm.? 

5. Kurallarımı (rüsám)é ve hükümlerimi (ahkâm)' koruyun ve muhafa- 
za edin! Bunlarla amel eden [uygulayan/yapan] herhangi bir insanin elde 
edeceği mükafat, hiç şüphesiz, ebedi bir hayat yaşaması olacaktır. [Zaten] 
Ben [де], ebediliği daim olan Allahım!* 


1 Tam çeviri ile *onlarin hükümlerinde yürümeyin.” Yani “yabancıların sosyal 
alandaki alışkanlıklarını, tiyatro ya da stadyuma gitmek gibi yaşam tarzlarını 
benimseyip uygulayarak onlara benzemeyin ve bütün bunları kendiniz için ya- 
şam tarzı haline getirmeyin!” Bk. İbn “Ezra, III, 13; RaŞY, 111,215. Sa'adya'nın 
“rüsüm” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta aynı anlamda (kural, kanun) 
“hok”tur (pn). “(Yerleşik) kura?” anlamına da gelen “hok” hakkında bk. Çıkış 
(Şemot) 15/25. 

2 Tevrat'ta bu ifade aynı anlamda “mişpar”tır (09n). “Mişpar” hakkında bk. Çıkış 
(Şemot) 15/25. 

3 İfade Tevrat'ta aynı anlamda (kural, kanun) “hok”tur (рп). Hakkında bk. Çıkış 
(Şemor) 15/25. 

4 Sa'adya'nın tam çevirisi ile “bunlarda gidin.” İfade Tevrat'ta ise “bunlarda git- 
meye (vürümeye) devam edin” (tişmeru lalehet bahem/aşa nəə? MYN) şeklinde- 
dir. 

5 "[Bóvle vaptığınız takdirde) hayırla mükafatlandırırım” ifadesi Tevrat'ta yoktur; 
tercümede Sa adya'nın ilavesidir. 

6 İfade Tevrat'ta aynı anlamda (kural, kanun) “hok”tur (рп). Hakkında bk. Çıkış 
(Şemot) 15/25. 

7 Tevrat'ta bu ifade aynı anlamda “mişpar”tır (509). “Mişpafr” hakkında bk. Çıkış 
(Şemot) 15/25. 

8 Tevrat metninde “Ebediliği Daim Olan” (ed-Daimü 'l-Beka) ifadesi yoktur. Sade- 
ce “Ben, Tanrıyım” (Ani ha-Sem/ayv `W) ifadesi vardır. 


va-Yikra - Levililer Tefsiru t-Tevrat bi'l- Arabivve 
Ahare MoW/Ba de Мехи 


[Nesli muhafaza: Toplumsal safiyeti korumak icin evlenilmesi ebe- 


diyen haram olan kimseler (usûl ve fürá)| 


6. Sizden hicbiriniz,! yakın akrabasının avret mahallini? açmak ama- 


ciyla? yaklaşmasın! Ben Allahım! Size bunu yapmayı (kesin olarak) yasak- 


İlyorum." 


1 


İfade Tevrat'ta “sizden her bir kimse, her bir adam” anlamında “iş iş” (UR WN) 
şeklindedir. Her ne kadar pasukta cinsellik konusunda erkekler ön planda olduğu 
için “erkek” ifadesi geçse de, aynı yasak kadın(lar) için de geçerlidir. Bk. RaŞY, 
111, 216. Bu yasağın Yahudilerin hakim olduğu toplumlarda “wabancılar” için de 
geçerli olduğu, onların da bu tür cinsel günahlar yapmasına engel olunacağı ifade 
edilmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, Ш, 140. Bu pasuktan başlayıp 24. pasuğa kadar sa- 
yılan suçların cezaları, bu kitabın (Levililer) 20. bâbında (6-21) anlatılmaktadır. 
“Avret mahalli”, vücüdun, görünmesi ve gösterilmesi dince haram ve ayıp sayı- 
lan ve örtülmesi şart olan mahrem yeri, edep yeridir. 

İfade Tevrat'ta aynı anlamda "/egalot erva” (3139 172?) şeklindedir. “Avret ma- 
hallini (veya çıplaklığı) açmak” (giluv arayot), “onunla cinsel birliktelik yaşa- 
mak” anlamına gelmektedir. Bk. İbn “Ezra, III, 140. Bu ve sonraki pasuklarda 
bahsedilen kimseler, bir kimsenin aynı çatı altında yaşadığı, ulaşması ve yap- 
ması en kolay olan kimselerdir. Bu sebeple Tevrat, kişilerin ahlak? hayatlarını ve 
cinsellik konusundaki arzularını, çok kesin emir ve çizgilerle en yakınlarından 
başlayarak düzenleme yoluna gitmiştir. Bk. RoS, Tur, 1, 892. 

Tevrat'ta “Size bunu yapmayı yasaklıyorum” ifadesi yoktur; metinde sadece 
“Ben, Tanrıyım” (Ani ha-Şem/mw `W) ifadesi yer almaktadır. Tevrat'ta evlilik 
konusunda yasaklar kan bağına göre yakınlığa göre tasnif edilmiştir. Bu pasuktan 
başlayarak 16. pasuğa kadar kendisi ile evliliği haram olanlar tek tek sayılmak- 
tadır. Ancak bu akrabalık bağı içerisinde bir istisna da vardır: o da bir erkeğin 
kız yeğeniyle evlenmesi. Yahudi geleneğinde bir erkek, erkek kardeşinin kızıyla, 
yani yeğeniyle evlenebilmektedir. Zira, kızın amcasına yakınlığı ikinci derece 
yakınlık olarak değerlendirilmiştir. Bk. Sforno, s. 573. Yahudilik”te haram olan 
evlilikler bu bapta detaylıca açıklanmış, ancak bu pasuklarda yeğenle evlenilebi- 
leceği açıkça belirtilmediği, dolayısıyla da nikahlanması haram olanlar arasında 
sayılmadığı için, amcaların kız yeğenleriyle evlenebileceği kabul edilmiştir. Ye- 
genle evliliğin Hz. Muhammed'in çağdaşı Yahudilerde çok yaygın olduğu anla- 
şılmaktadır. Meryem süresindeki “...şehvetlerine uydular...” âyetinin (Meryem 
19/59) tefsirinde Yahudilerin yeğenle (baba-bir kız kardeşin kızıyla) evliliklerine 
dikkat çekilmiş, Tevrat'ta belirtilmemesine rağmen Yahudilerin böyle bir evliliği 
mübah görmeleri, şehvetperestlik olarak nitelenmiştir. Bk. Mukâtil b. Süleyman, 
et-Tefsir, 11, 632: Yahya b. Sellam, er-Tefsir, Beyrüt 1425/2004, 1, 230; Taberi, 
Саті 'u 'l-beyán, V. 29. Yine Nisâ süresinde işaret edilen “şehvete uyma” (Nisâ 
4/27) da, “yeğenle evlilik” şeklinde tefsir edilerek nikâhın (Tevrat'ta olduğu üze- 
re) aslına döndürülmesinin, Allah'ın bir lütfu olduğu ifade edilmiştir. Bk. İbn Ebi 
Hatim, et-Tefsir, ПІ, 926. Konuyla ilgili dikkat çeken bir nokta da yeğenle evlilik 
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7. Babanın avret mahallini ve annenin avret mahallini (cinsel ilişki 
için) açmayacaksın! Annenin ciplakligina! gelince; O, bizatihi senin annen- 
dir. (Cinsel ilişki amacıyla) onun avret mahallini kesinlikle açmayacaksınl 

8. Babanın karısına gelince; o, babanın karısıdır. (Cinsel ilişki amacıy- 
la] onun avret mahallini kesinlikle acmayacaksin! 

9. Babanın kızı, kız kardeşin ya da ister dahilde (evde) isterse hariçte 
(dışarıda) doğsun, annenin kızının avret mahallini (cinsel ilişki amacıyla) 
asla açmayacaksın.” 

10. Oğlunun kızı ya da kızının oğlu," bunların avret mahallerini de [cin- 
sel ilişki amacıyla) açmayacaksın! Zira, bunların her ikisi de senin mahre- 
mindirler.i 

11. Babanın karısının, babandan doğan, babandan doğduğu kesin olan 
kızının‘ avret mahallini de açmayacaksınl Zira o, senin kız kardesindir. Ke- 
sinlikle onun avret mahallini de (cinsel ilişki amacıyla) açmayacaksın! 


yorumlarına ilk dönemlere ait tefsirlerde daha çok yer verilmesidir. Mukâtil b. 
Süleyman (б. 150/767), Taberi (б. 310/923) ve İbn Ebi Hatim (б. 327/938) gibi 
müfessirler söz konusu âyetlerin tefsirinde “Yahudilerdeki yeğenle evlilik”e dik- 
kat çekerken. Taberi'den sonraki tefsirlerde bu yorum giderek azalmıştır. Sonra- 
ki tefsirlerde böyle bir yoruma gidilmemesi, kanaatimize göre, İslâm kültürünün 
etkisine giren Yahudilerin, yaşadıkları toplumda aile içi cinsel istismar (enses) 
kabul edilebilecek yeğenle evliliğe eskisi kadar rağbet etmediklerini göstermek- 
tedir. Uygulamadaki bu dönüşümün IX. asrın sonu ile X. asrın ilk yarısında ger- 
çekleştiği söylenebilir. Konuyla ilgili kaynaklar ve değerlendirime için bk. Ars- 
lantas. Hz. Muhammed Döneminde Yahudiler, s. 311-312. 

1 İfade Tevrat'ta da bu anlamda, ancak sadece “annen” (ітела/ӯ?х) şeklindedir. 

2 Bir önceki pasukta “anne” ifadesiyle birlikte olmak haram kılınmışken, bu pa- 

sukta “babanın karısı” ifadesiyle, baba öldükten ya da anne ile ayrıldıktan sonra 

da birliktelik yasaklanmaktadır. Bu yasak ebedidir. Biyolojik annesi olmasa bile 

bir kimsenin babasının eşi olan (üvey] annesiyle birlikte olması ebedi olarak 

haram kabul edilmektedir. Bk. RaSY, III. 217; RoŞ, Tur, III, 894. 

Pasukta “baba bir, anne ayrı kız kardeş” ile evlilik haram kılınmaktadır. 

Yani “öz kız va da erkek torunlarla.” 

5 İfade Tevrat'ta aynı anlamda “onlar senin çıplaklığındırlar” (ki “ervatha hena 
Hay N} ^3) şeklindedir. 

6 Yukarıdaki pasukta “Ba5andan doğduğu kesin olan kızının” ifadesi Tevrat'ta ol- 
mayıp Sa adya'nın ilavesidir. Bununla “babanın üvev anneden doğan kızı” kas- 
tedilmektedir. 
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12. Babanin kiz kardesinin (halanin) avret mahallini de [cinsel birlikte- 
lik amaciyla] açmayacaksın! Zira o, babanın en yakinidir. 

13. Annenin kız kardeşinin (teyzenin) avret mahallini de (cinsel ilişki 
amacıyla) açmayacaksınl Zira o, annenin en yakınıdır. 


14. Amcanın avret mahallini de açmayacaksın! Bu (yakın akrabalık] 
senin, onun hanımına yaklaşmamanı da gerektirir; zira o senin yengendir. 


15. Gelininin (avret mahallini de] açma! Zira o, oğlunun karısıdır. (Cin- 
sel ilişki amacıyla) onun avret mahallini de asla açmayacaksınl 


16. Kardeşinin hanımının da (yengenin) (avret mahallini) açmayacak- 
sın! Zira o, kardeşinin mahremidir.! 

17. (İkisinden biriyle evli isen] bir kadınla onun kızının (cinsel ilişki 
amacıyla] avret mahalleri açılmayacaktır! Benzer şekilde [karının] oğlunun 
kızı [torunu] ile kızının kızını da (eş olarak) alıp avret mahallerini açamaz- 
sın! Zira, onlar yakın akrabadırlar. Bu, gerçekten iğrenç, büyük bir ahlak- 
sızlıktır (fáhige).? 


(Toplumsal safiyeti korumaya yönelik çeşitli cinsel yasaklar)| 

18. Bir kadını, kız kardeşi ile beraber onun kuması olmak üzere” ala- 
mazsin! [Karin] hayatta olduğu müddetçe onun [kız kardeşinin] avret ma- 
hallini (cinsel ilişki amacıyla] ас̧ата251п!" 


1 İfade Tevrat'ta "o kardeşinin çıplaklığıdır” ('ervat ahiha hil&i тұ nw) şeklin- 
dedir. 
2 Sa'adya'nın “iğrenç ve büyük bir ahlaksızlık” (fahiş) olarak tercüme ettiği bu 


kelime Tevrat'ta “zima” (л?т) şeklindedir. Pasuk bağlamında ise “günah dolu bir 


plan”, “şeytani bir tasarı”, “kötü bir nivet". “hile va da tuzak”, “fisk” ve “azgın- 
lık” anlamlarına gelmektedir. Bk. Onkelos (Hamişe Humşev Tora içinde), s. 295, 
RaŞY, III, 220; Sforno, s. 574: Koçman, s. 154. 

3 İfade Tevrat'ta “onu kıskandırmak (aşağılamak va da utandırmak) amacıyla” 
(li-tsror/73¥?) şeklindedir. Gerçi bu ifade “rakip va da kuma” anlamına gelen 
(bk. RaŞY, III, 220; Koçman, s. 586) “sara” (533) ile aynı kökten geldiği için, 
“kuma” olarak tercüme edilmeye de uygundur. 

4 İki kız kardeşle evlenme yasağı bu pasukla birlikte getirilmiştir. Yahudi gele- 
neğinde daha önce Hz. Ya küb gibi. aynı anda iki kız kardeşle (Lea ve Rahel) 
evlilik yapan kimseler vardı. Bk. Tekvin (be-Reşir) 29/16-20. Bir kimse, boşan- 
mış olsa dahi, eşi hayatta olduğu müddetçe onun kız kardeşiyle evlenememek- 
tedir. Zira bu büyük bir kıskançlığa sebep olacaktır. [Eski] karısının kız kardeşini 
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19. Hayız murdarlığı sırasında bir kadına, (cinsel ilişki amacıyla) avret 
mahallini açmak için asla yaklaşmayacaksınl" 

20. Arkadaşının karısıyla? nesil (çoğaltmak) için dahi olsa yatarak ken- 
dini asla murdar etmeyeceksin! 


21.Soyundan [hiçbirini] put" için kurban olarak vermeyecek- 


ancak o öldükten sonra alabilmektedir. Bk. RaŞY, III, 220, RaMBaN, ПІ, 255, 
Sfomo, s. 574. 

1 Pasukta belirtilen “vak/aşma” yasağından dolayı bir Yahudi âdetli eşine cinsel 
anlamda yaklaşamayacağı gibi, onları birbirine yaklaştıracak (öpme, dokunma, 
okşama ya da aynı yatağı paylaşma gibi) davranışlardan da kesinlikle kaçınması 
gerekmektedir. Bk. RoS, Tur, III, 896. Talmudik dönemde kadınların âdet dö- 
nemlerinde ev dışında kaldıkları özel mekânlar (ber ha-tumot/nixəgn 13) vardı. 
Bk. Mişna Nidda 7:4. Bu anlayış Yahudilere muhtemelen Tevrat'ın yazıya ge- 
çiriliş döneminde Bâbil sürgünü sırasında girmiş olmalıdır. Zira, eski İran'da 
kadınlar âdet dönemlerinde evlerden uzaklaştırılır, “делте” adı verilen özel bir 
mekânda tecrit edilirlerdi. Onlara yiyecek götürenler dehmelere girmeden önce 
ağız, kulak ve burun deliklerini sıkıca kapatır; ellerini de bezlerle sararlardı. 
Çünkü âdetli bir kadınla ve bulunduğu ortamın havasıyla her türlü temas yasak 
kabul edilmekteydi. Bk. Ağaoğlu Ahmet, /slámiyette Kadın, nşr. Hasan Ali Ediz, 
Ankara 1985, s. 24. Yahudilerdeki bu uygulama İslâm kaynaklarının da dikkati- 
ni çekmiştir. Hz. Muhammed'in çağdaşı Yahudiler, eşlerinin âdet dönemlerinde 
değil birlikte yiyip içmek, evlerde dahi bir arada bulunmaz, o dönemlerinde ka- 
dınları evlerin dışında ayrı bir yerde tutarlardı. Bk. Arslantaş, Hz. Muhammed 
Döneminde Yahudiler, s. 319-320. 

2 Evli bir kadınla hiç kimse hiçbir surette birlikte olunamaz; zira bu büyük haram- 
dır. Bk. İbn “Ezra, III, 146. 

3 İfade Tevrat'ta tam olarak “nesil 0 vermeyeceksin” (lo titen şihavteha le- 
zar ау”? RA) 1nn К?) şeklindedir. “Nesil tohumu” hakkında bilgi için bk. Le- 
vililer (va- Yikra) 15/16. Bir kimsenin cinsel ilişkinin gayesi olan şehvet, bedeni 
haz ve rahatlama yanında, bunlardan birini hedeflemeksizin sırf çocuk yapmak 
için dahi olsa, arkadaşının karısıyla yatması kesinlikle haramdır. Esasen evli bir 
kadın, eşi dışında herkes için haramdır. Bk. RoS, Tur, III, 897-898. 

4 Tevrat'ta “Molek” (172). Moleh, ' Amonogullarinin taptığı, o dönemde Ken'an 
İli'nde de yaygın olarak tapılan bir puttu. Bu halklar bu putlarına çocuk kurban 
ederlerdi (1. Krallar (Melahim) 11/5, 7). Kız ya da erkek çocuk din adamına tes- 
lim edilir, o da çocuğu iki ateşin arasından geçirmek suretiyle (/e ha avir ba-eş) 
bu puta kurban ederdi. Bunlardan bazıları ölü, bazıları ise hayatta kalmayı ba- 
şarırdı. “Moleh”in insan üzerinde Tanrı'dan başka hükmetme imkânı olan her 
türlü tapınma aracı olduğu da ifade edilmektedir. Bk. İbn Ezra, III, 146-147, 
RaŞY, III, 221; Scherman, The Artscrol! Tanach, s. 290, Shepherd, The West- 
minster Bible Dictionary, s. 355.“ Moleh” ve “kültü” hakkında detaylı bilgi için 
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sin! Rabbinin ismine asla halel getirmeyeceksin" Ben, [bu tür 
sapkınlıkları) takip edip cezalandıran (e/-Mu 'âkıb) Allahım? 


22. Erkekle, kadınlarla? yatılan şekillerde yatmayacaksınl Çünkü bu [tür 
bir ilişki) gerçekten iğrenç ve tiksindiricidir (keríhe).° 


bk. Singer-Barton, “Moloch (Molech)”, JE, VIII, 653-654: Weinfeld-Sperling, 
“Moloch”, EJF, XIV, 427-429. 

1 İfade Tevrat'ta 0 1 için [ateşten] geçiril- 
mek üzere vermeveceksin" (u mi-zar aha lo titen le-ha ‘avir la-moleh/S5 ЗУ? 
175? “aya? mn) şeklindedir. 

2 Yani “Rabbinin isminlin kutsivetin]i ihlâl егте!” Yani bir yandan Tanrı için hay- 
van kurban ederken, diğer yandan Moleh ya da başka putlara saygı ve sevgi 
göstermek, Tanrı için en büyük günah kabul edilmektedir. Bk. Sforno, s. 574. 

3 Tevrat'ta "/ bu tür sapkınlıkları ) takip edip cezalandıran” ifadesi yoktur; metinde 
sadece “Ben, Tanrıyım” (Ani ha-Sem/ayv ^38) ifadesi yer almaktadır. 

4 İfade Tevrat'ta “kadınla” (işa/myx) şeklinde tekildir. 

5 Sa adya”nın “kerih” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta "to eva” (13930) ola- 
rak geçmektedir. “To “eva” kelime olarak “fenalık, çirkinlik, iğrençlik, rezalet, 
fuhuş, fahşd, şendat, rezílet ve fazihat” gibi anlamlara gelmektedir. Bk. Koçman, 
s. 690; Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 692. Bu pasuk ve bu bapta “vasak cinsel 
ilişkiler için en yüksek sevivede iğrençliği” ifade eden terim, Tevrat”ta ayrıca 
Tanrı”dan başka ilahlara tapma, putlara tapınma: putperest uygulamaları benim- 
seme ve yapma, diğer milletlerin yaşam tarzlarına uygun şekilde hayat sürme, 
onların kültürlerini benimseme, büyü ve sihir gibi Tanrı”nın yasakladığı günah- 
larla ilgilenme; Tanrı'ya kusurlu hayvan kurban etme: murdar hayvanı yem yada 
kurban etme; gayri meşru yollardan elde edilen parayı Mabed'e adama; Yahudi 
olmayan kadınlarla evlenme; ikinci bir evlilik yapan kadının eski kocasına gele- 
rek yeniden dest-i izdivacına talip olması (evlenmek istemesi); kadının erkeğe, 
erkeğin kadına benzemesi; homoseksüel ya da lezbiyen türü cinsel sapmalar ile 
ölçüde, tartıda ve diğer konularda adaletsizlik yapma gibi kutsiyeti kirleten ve 
kutsallara halel getiren olumsuz eylemler için de kullanılmaktadır. Tevrat'ta isim 
ve fiil olarak yüz kırk kadar yerde geçen “ro eva”, isme nispet edildiği zaman, 
bizzat putları, puta tapanları, Rabbe kötü niyetle sunulan kurbanları, yanlış iba- 
detleri ve murdar sayılan hayvan türlerini nitelemektedir. Daha fazla bilgi için 
bk. Mendes, “Abomination”, JE, I. 80; Milgrom, “Abomination”, EJd", I, 269- 
270. Pasukta eşcinsel ilişkiler, insan doğasına aykırı bulunarak haram kılınmıştır. 
Erkeğin, yatmak ve yapmak, kadının ise yatılmak veya yapılmak üzere yara- 
tıldığını belirten İbn Ezra, değil bir erkek, kadınla da olsa ters ilişkinin (ana/ 
seks) tiksinti verici bir haram olduğunu belirtir. Erkek erkeğe ilişkide aktif ya da 
pasif olunması fark etmemektedir. Her iki türü de haram kabul edilmektedir. Bu 
tür ilişkiler Nüh Kanunları'nın yasağı kapsamında değerlendirilmesi yanında, 
insan neslinin devamını sağlayan tohumun (semen) boşa gitmesi şeklinde de yo- 
rumlanarak; bunun aile hayatına zarar vereceği, her şeyden önemlisi de erkeğin 
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23. Hayvanların hiçbiri ile de, onunla kendini murdar edecek şekilde 
yatmayacaksın!' Benzer şekilde? kadın da, herhangi bir hayvanın önünde, 
onun [hayvanin] kendisi ile çiftleşebileceği şekilde durmayacaktır! Bundan 
kaçınmalısınız; zira bu, gerçekten öncesinde görülmemiş (akıl almaz) bir 


sapikliktir.? 


[Nefsi ve nesli muhafaza konusunda uyarının tekrarı) 


24. (Yukarıda sayılan bütün) bu şeylerden biriyle bana başkaldırıp isyan 
etmeyin!” Zira, sizin önünüzden sürüp çıkardığım ümmetler? de buna ben- 
zer şekilde isyan edip başkaldırmışlardı.” 


25. (Söz konusu] ülke ahalisi” murdar olduklarında, onlardan (bütün bu] 
günahlarının hesabını sordum! Ülke, ahalisini de savurup atti! 


onuruna yakışmadığı gerekçesiyle yasaklandığı ifade edilmektedir. Öte yandan 
kadınla ters ilişki yasak olduğu gibi, kadınların kadınlarla ilişkisi, yani lezbiyen- 
lik (mesolelor) de pasukta belirtilen “iğrençlik” kapsamında degerlendirilmistir. 
Gelenekte lezbiyen türü ilişkisi tespit edilen kadınların kırbaçla cezalandırılması; 
kadınların, bu özellikleriyle bilinen kadınlardan uzak durması emredilmektedir. 
Bk. İbn Ezra, III, 148; B.T., Sanhedrin 54a; Yevamot 83b; Alpert, “Lesbianism”, 
ЕЈ, XII, 660; Jakobovits, “Homosexuality”, EJd", IX, 516. 

1 İfade Tevrat'ta tam olarak “yarışını verme” (lo titen sihavtehal4n23 Inn x”) şek- 
lindedir. 

2 “Benzer şekilde” (ve ke-Zâlik/ 5050$ з) ifadesi Tevrat'ta yoktur; tercümede Sa'ad- 
ya'nın ilavesidir. 

3 Sa adya'nın “öncesinde görülmemiş [akıl almaz) sapıklık” olarak tercüme ettiği 
bu kelime Tevrat'ta “revel” (230) şeklinde zikredilmektedir. “7eve””, “sapıklık, 
inhiraf, sapkınlık, bozulma. dejenerasyon, fuhş, fisk, yıkım, imha, izmihlal, tah- 
ribat, mahv ve dalalet” gibi anlamlara da gelmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, Ш, 149; 
Koçman, s. 687. 

4 İfade Tevrat'ta “bürün bunlarla kendinizi murdar (tame) hale getirmeyin” (al 
titamu be-hol elel17x-233 WNVYN-W) şeklindedir. “Тате” (RNY) hakkında bk. Le- 
vililer (va-Yikra) 11/5. 

5 Sa'adya'nın “ümmet” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “ha-go yim” (n2) 
şeklindedir. “Goy” hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 17/20. 

6 Tevrat'ta ifade “isyan edip başkaldırmışlardı” şeklinde değil, “bütün bunlarla 
murdar (tame) hale gelmişlerdi” (be hol ele nitmeulaxayı n28-723) şeklindedir. 

7 “Ahalisi” ifadesi Tevrat metninde yoktur. Bu ifade, Sa'adya'nın ilavesidir. 

8 İfade Tevrat metninde “Ülke, sakinlerini kustu” (ve taki ha-Erets et yogeveha! 
عم اودر‎ PIN? крл) şeklindedir. Benzer üslup ve kullanım için ayrıca bk. Levili- 
ler (va- Yikra) 18/28; 20/22. 
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26. Sizler, [yerleşik] kurallarımı (rüsám)! ve hükümlerimi (ahkâm) ko- 
ruyun ve muhafaza edin! (Yukarıda zikri geçen) bu ftür) iğrenç ve tiksindi- 
rici şeylerden (mekdrih) hiçbirini, ne doğuştan Yahudi olanlar (es-sarih)* 
ne de sizin aranıza sonradan dahil olan sığıntıllar) (e/-garibü'd-dahil) 
yapsınl 

27. Zira, bu [tür] iğrenç ve tiksindirici şeylerin (mekârih)* hepsini, [bu] 
memleketin, sizden önceki ahalisi yaptı da, (ülke veya onlar) murdar hale 
geldiler. 

28. Ülke, kendisini kirlettiğiniz zaman, sizden önceki ümmetleri savu- 
гир attığı gibi, sizi de savurup atmasın!” 

29.Bilin ki, bu [tür] iğrenç ve tiksindirici şeylerden (mekârih)* 
birini yapan biri; bunları yapan kimseler, kavimllerlinden kesilip (atilacak- 
lardir).? 


1 İfade Tevrat'ta aynı anlamda (kural, kanun) “hok”tur (рп). Hakkında bk. Çıkış 
(Şemot) 15/25. 

2 Tevrat'ta bu ifade aynı anlamda “mişpar”tır (097). “Mişpar” hakkında bk. Çıkış 
(Şemot) 15/25. 

3 Sa adya”nın “kerih” (c. mekârih) olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “fo e- 
va” dır (лзуїп). “To eva” hakkında detaylı bilgi için bk. Levililer (va- Yikra) 18/22. 

4 Sa'adya'nın “ülkenin yerlisi, doğuştan Yahudi” (es-sarih) olarak tercüme ettiği 
bu terim Tevrat'ta “ezrah” (n) şeklindedir. “Ezrah” hakkında bk. Çıkış (Şe- 
mot) 12/19. 

5 Tevrat metninde bu terim “sığınmacı, muhacir, garip ve mülteci” anlamına gelen 
“ger” (32) şeklindedir. “Ger”le ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 23/4; 
Çıkış (Şemot) 12/19. 

6 Sa'adya'nın “kerih” (c. mekdrih) olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “ro e- 
va"dir (3Y۱). "To eva” hakkında detaylı bilgi için bk. Levililer (va- Yikra) 18/22. 

7 ifade Tevrat'ta “savurup atma” değil “kusma” (“ko” (к\р) ya da “kaya” (лур)] 
şeklindedir. Benzer üslup ve kullanım için ayrıca bk. Levililer (va- Уға) 18/25; 
20/22. Tanrı, Yahudilere. çıktıkları Mısır ile gitmekte oldukları Ken'an İli”ndeki 
iğrençliklerin hiçbirini yapmamalarını buyurarak söz konusu halkların bu kötü- 
lüklere hiç aldırış etmedikleri gibi yapanları da cezalandırmadıklarını; dolayısıy- 
la toptan kötülük bataklığına saplandıklarını haber vermiş; emrettiklerini yap- 
mamaları durumunda aynı akıbete Yahudilerin de düçar olacaklarını daha daha 
baştan ifade etmiştir. Bk. Sforno, s. 576-577. 

8 Sa'adya'nın “kerih” (c. mekdrih) olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “to 'e- 
va”dır (л2у\л). “То eva” hakkında detaylı bilgi için bk. Levililer (va- Yikra) 18/22. 

9 Yahudi hukukunda “karet” (33) olarak isimlendirilen bu ceza hakkında bk. Çı- 
kış (Şemot) 12/15. 
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30. Sizden önce yapılan iğrenç örf, âdet ve merasimleri' yapmamanız 

için, sizden korumanızı istediğim hususları koruyunuz! Bunları yapmak 

suretiyle bana karşı asi olmayınız!" Ben, sizin (yaptıklarınızı) hayırla mü- 
kafatlandıran Rabbinizim" 


1 Sa adya'nın “rusümü 'İ-mekârih” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta aynı 
anlamda “hukot ha-to evor” (n3yina пірп) şeklinde yer almaktadır. “( Yerleşik) 
kuraf” anlamına da gelen “hok” hakkında bk. Çıkış (Şemor) 15/25. Sa"adya”nın 
“kerih” (c. mekdrih) olarak tercüme ettiği “ro “eva” (n3n) hakkında bk. Levililer 
(va-Yikra) 18/22. 

2 Açıklama için bk. Levililer (va- Yikra) 18/24. 

3 Tevrat metninde “sizi/n yaptıklarınızı) hayırla mükafatlandıran” ifadesi yoktur. 
İfade sadece “Ben, ildhınız Tanrıyım” (Ani ha-Şem Elohehem/ogdow ma ^w) 
şeklindedir. 
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[Bap] 19' 


1 Önceki baplarda kurbanlar konusuna değinilmiş, kurbanın sadece ve sadece Tan- 
rı için yapılmasına vurgu yapılmış, kutsiyeti korumak için de leş (nevela) ve ya- 
bani hayvanlar tarafından parçalanmış hayvanların (rerefa) yenmemesi konusun- 
da yapılan uyarının ardından cinsel konularda İsrailoğulları'nın dikkati sürgün- 
le sonuçlanabilecek günahlara çekilmişti. Bu bapta ise, tasnif edildiğinde “On 
Emir”de ( Aseret ha-Diberot) yer alan çoğu hükümle de örtüştürülebilecek bir 
takım dini emirlere, toplumsal kurallara ve ahlaki hükümlere yer verilmektedir. 
Bu bağlamda bapta Tanrı'nın mukaddesliğine ve tekliğine yeniden vurgu yapıl- 
dığı gibi, Tanrı'yı ilâh kabul etmenin bu kurallara uyma anlamı taşıdığı belirtile- 
rek hemen her kuraldan sonra da Tanrı yeniden hatırlatılmıştır (1-4). Tanrı'yı ilâh 
kabul etme, bir puta doğrudan tapmamakla sınırlı değildir; aksine putlara en kü- 
çük bir önem atfetmek, onlardan medet ummak ya da onlara saygı göstermek de 
tapmakla eşdeğer görülerek kesin bir şekilde yasaklanmıştır. Bk. Sforno, s. 579. 
Bapta toplumdaki değişik kesimler arasındaki ilişkilere de dikkat çekilmektedir. 
Bunların bir kısmı hukuki kurallar olmakla beraber, bir kısmının sevgi ve saygı 
bağlamında sosyal ilişkileri düzenleyen ahlaki öğretiler olması dikkat çekicidir. 
Bk. Sforno, s. 580. Bu bağlamda bapta ana-babaya saygı, Seöre (Şabat) riayet 
(3), kurbanların kesim ve kesim sonrası işlemlerinin usulüne uygun yapılması 
(5-8), fakir ve yoksula yardım (9-10), komşu, yaşlı ve yabancılarla ilgilenme 
ve onları kandırmama (17-18; 32; 33-34), hırsızlık ve yalancı şahitlikten uzak 
durarak yalan yere yemin etmeme (11-12), borçlu ve işçi gibi himayeye muhtaç 
kesimlerin haklarına riayet ederek onları aldatmama (13-14), yargıda (15-16), 
ticarette ve alışverişte adil ve dürüst davranma (35-36), ilk ürünleri takdim etme 
(23-25), kan yememe, kız çocuklarını zinaya zorlamama, kehanet, büyü, fal ve 
sihirden uzak durma (26, 31) gibi çeşitli uygulama ve yasaklara dikkat çekilmiş- 
tir. Farklı türdeki hayvanları çiftleştirmeme, tarlayı iki çeşit tohumla ekmeme, 
iki tür iplikle dokunmuş kumaştan mamul giysiler giymeme (19) gibi konular da, 
bapta dikkat çekilen diğer hususlardır. Bapta başka milletlere benzememe adına 
farklı bir traş modeli de önerilerek dövme ve yas sırasında bedende açılması 
yasak yaralara da işaret edilmiştir (27-29). Aslında bütün bunlar, gidilmekte olan 
ülkede yapılan yaygın yanlışlar olup benzer günahlara düşmemeleri konusunda 
İsrailoğulları”na hatırlatma mahiyetinde yapılan ihtarlardır. Altın buzağı ( ege/ 
ha-zahav) tecrübesinden olsa gerek, halkı İsrail'e güven problemi yaşayan Tanrı, 
daha baştan itibaren yukarıda sayılan hemen her emirden sonra “Tanrınız ha- 
Şem Benim” diyerek (bk. 2, 3, 4, 8, 10, 12, 14, 16, 18, 25, 28, 30, 32, 34, 36, 
37) onlara sürekli olarak Kendisini de hatırlatma gereği duymuştur. Bahsi geçen 
bütün bu emir ve yasaklar dini ve toplumsal hayatı ilgilendiren çok önemli hü- 
kümler olduğu için, Hz. Müsâ'nın bunları kadın-erkek, çoluk-çocuk herkesi bir 
araya toplayarak bizzat önlerinde okuduğu rivayete edilir. Bk. RaŞY, III, 226. 
İsrailoğulları”nın gitmekte oldukları ülkede kalış süreleri, bu hükümleri kabul edip 
uygulamalarıyla da doğrudan bağlantılı olacaktır. Bk. İbn Ezra, III, 153. 
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(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Tanrı'nın Seçilmiş Kulları Olmak 
İçin Gerekli) Kutsiyet Kuralları (Kedoşim/Mukaddesin) 


(Tanrı tarafından seçilmenin gerekleri: Kutsiyeti korumaya yönelik 
çeşitli dini ve ahlaki emirler] 

1. Sonra Allah Müsâ'ya [şöyle] hitap ederek buyurdu: 

2. İsrailoğulları cemaatine emret! ve onlara şöyle söyle: Kendinizi Al- 
lah'a vakfeden kimseler [mukaddes] olunuz" Zira, Ben, sizin Kuddüs 
olan Rabbiniz Allahım! 


3. [Sizden] her adam, annesinden ve babasından korksun!” Sebrlerimi? 
muhafaza edin (ve uygulayin].^ Ben, sizin Rabbiniz Allahım! (Böyle yaptı- 
gınız takdirde] hayırla mükafatlandiririm.^ 


1 İfade Tevrat'ta “emrer” değil, “söy/e” (daber/121) şeklindedir. Bu hükümlerin 
verilmesinin ardından Hz. Müsâ'nın İsrailoğulları”nın tamamını huzurunda top- 
layarak bunları okuduğu rivayet edilir. Bk. RaŞY, III, 226. 

2 Bu vakfetme. başta cinsel suçlar olmak üzere, On Emir, bu ve sonraki baplarda 
zikredilen. Tanrı'nın dikkat edilmesini emrettiği diğer bütün emirleri gözetmek 
suretiyle gerçekleşecektir. Bk. İbn “Ezra, III, 153; RaSY, III, 226. Bu emir ve 
yasaklara dikkat. İsrailoğulları”nı kendi dönemlerindeki halklardan farklı kıla- 
caktır. 

3 Pasukta “On Emir”in en önemli vecibelerinden birine vurgu yapılmaktadır. 
Çocuğun, doğum ve bakım yönüyle önce annesini tanıması sebebiyle pasukta 
“anne”nin, “babadan önce zikredildiği yorumu yapılmıştır. Bk. İbn ‘Ezra, Ш, 
154-155; RoS, Tur, IH, 909. Önceki kitapta ana-babaya saygı ve hürmetin ömrü 
artıracağı ifade edilirken (Çıkış (Şemot) 20/12], burada ise onlardan çekinilmesi 
emredilmektedir. Bu emir, onların yeme-içme, giyim-kuşam vb. bütün ihtiyaçla- 
rının karşılanmasını da kapsamaktadır. Bk. Sforno, s. 578-579. 

4 Pasukta ifade "Sebrlerimi" (Sabetotavl^nna3 v) şeklinde çoğul gelmiştir. “Seb/”ten 
maksat, sadece bilinen “Cumartesi günleri” değil, aynı zamanda zirai işlere ara 
verilmesi emredilen “şemira villa (hakkında bk. Çıkış (Şemor) 23/1] ile Sebr 
hükümlerinin geçerli olduğu “diğer dini bavramlar”dır. Tanrı bunlara dair tüm 
hükümlere dikkat edilip gereklerinin yerine getirilmesini emretmektedir. Sebr 
(Şaban) ise diğer bütün emirlere denk olup bunlar içerisinde en kutsalı olanı ka- 
bul edilmektedir. Bk. RaMBaN, Ш. 312: Sforno, s. 579, 584. 

5 Tevrat metninde emir "Aer adam” şeklinde “hususi” olsa da, “koruvun” şek- 
linde çoğul bittiği için uygulanması yönüyle “umumi”dir. Erkek-kadın herkes 
bu emrin muhatabı kabul edilmektedir. Bk. RaŞY, III, 226-227. “Sebr” (Şabat) 
hakkında bk. Tekvin (5e-Reşir) 2/3, Çıkış (Şemot) 20/11. 

6 Tevrat'ta “/Bövle vaptiginiz takdirde] hayırla mükafatlandırırım” ifadesi yoktur; 
sadece “Ben, ilâhınız Tanrıyım” (Ani ha-Şem Elohehemyleşyi”g MM 38) ifadesi 
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4. Putlara (еу$ап)! kesinlikle yönelmeyin! Kendiniz için dökme mabut- 
lar [putlar] yapmayın! Ben, sizin Tek olan Rabbiniz Allahım"? 


5. Allah için selâmet kesimi? kestiğinizde onu, (Allah'ın) sizden razı 
olacağı (veya kabul edeceği) şekilde" kesiniz'? 


6. (Bu kurban] kesim yaptığınız gün ve yarını (ertesi günü) yenebilir. 
[Ondan] üçüncü güne kalan[lar] ise, ateşle yakılmalıdır. 


7. [Bu emre rağmen] üçüncü günde ondan bir şey yenmisse;* o [kurban] 
leş kokulu tiksindirici bir şey? olup (kendisinden) kabul olunmayacaktır. 


8. Onu yiyen kimse, Allah'ın kutsallarını bayağılaştırdığı için" onun 
günahına da vebaline de katlanacaktır. (Böyle yapan bir) kimse kavminden 
kesilip (atılacaktır).” 


vardır. Tevrat'a göre bu mükafatlandırma, ülkede kalış süresinin ya da ömrün 
uzaması şeklinde olacaktır. Bk. Çıkış (Şemor) 20/12; İbn Ezra, Ш. 154. 

1 Sa'adya'nın “putlar” (evsán) şeklinde çevirdiği bu ifade Tevrat'ta “sözde tanrı- 
lar, tanrıcıklar” anlamında “ha-elilim” (079787) şeklindedir. “E//7”in “değersiz, 
önemsiz, hiç” anlamında olduğu belirtilir. Bk. İbn “Ezra, III, 155; RaŞY, III. 228. 

2 Tevrat'ta ifade sadece “Ben, ildhınız Tanrıyım” (Ani ha-Şem Elohehem/mm "s 
0277¥) şeklindedir. Tanrı'yı ilâh kabul etme, bir puta tapmamakla sınırlı değildir. 
Putlara en küçük bir önem atfetme, onlardan medet umma ya da onlara saygı 
gösterme de kesin bir şekilde yasaklanmaktadır. Buna (tapınma amaçlı olmasa 
dahi) put ya da heykel yapma da dahildir. Bk. RoŞ, Tur. П, 909; Sforno, s. 579. 

3 Tevrat”ta “şe/amim” kesimi (kurbanı) olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. 
Levililer (va-Yikra) 3/1. 

4 Yada “sizden razı olunacak (ya da kabul edilecek) şekilde kesiniz.” 

Tanrı dışında, birine ya da birşeye kurban kesmek kesinlikle haramdır. Pasukta 

kurbandan bahsederken “Onun adına” şeklinde vurgu yapılmasının, buna dikkat 

çekme amaçlı olduğu belirtilir. Bk. RoŞ, Tur, III, 909. Pasukta ayrıca dini hüküm- 
lerin yerine getirilişinde niyetin önemine de dikkat çekilmekte; kurban başta olmak 
üzere ibadetlerin dünyevi hedef ve gayelerden ziyade. Tanrı rızası için. amacına 

uygun niyet ve usullerle yapılması gerektiği belirtilmektedir. Bk. Sfomo, s. 579. 

6 İfade Tevrat'ta “zerre miktar bir şev venmişse” (ve im healiol veahel/23X TT aw) 
şeklindedir. Bu ifadeyi “belirlenen zaman dışında venmisse" şeklinde anlayan 
müfessirler de vardır. Meselâ bk. RaSY. Ш. 229. 

7 İfade Tevrat'ta aynı anlamda “pigu/” (7122) şeklindedir. “Piguf” hakkında detaylı 
bilgi için bk. Levililer (va- Уға) 7/15. 

8 Ya da “Allah'ın kutsallarının kutsivetine halel getirdiği için.” 

9 Bu eti “yakma” yerine “yiyen” kimseye “karer” (т\з) cezası verilecektir. Bk. 
RaŞY, III, 230. Ceza hakkında bk. Çıkış (Semor) 12/15. 
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9. Memleketinizin ekinini hasat ettiğiniz zaman, tarlandan köşelerini 
biçme!! Ekininden yere düşenleri? yerden [alıp da] devşirme! 

10. Üzümünü bütünüyle devşirme! Üzümünden yere düşenleri? (eğilip 
de) yerden toplama! Aksine, bunları maddi imkânı olmayan kimse[ler] (ed- 
da if) ve sığıntıllar) (e/-garih) için bırakmalısın. Ben, sizin Rabbiniz Al- 
lahıml (Sizin bu güzel amellerinizi] hayırla mükafatlandırırım.” 


11. Çalmayacaksınızl [Hakkı ve gerçeği] inkâr etmeyeceksiniz! Hiç 
kimse arkadaşı ile (yaptığı) ahdi bozmayacak! 


12. İsmimle boş (bâtıl) yere yemin etmeyin! Şayet, sen Rabbin Allah'ın 


1 Yahudi geleneğinde bu pasuktan harekctle “pea” (1X5) vecibesi ortaya çıkmıştır. 
“Pea”, hasat zamanında ürün devşirirken tarlanın köşelerinde ürünlerin fakir ve ih- 
tiyaç sahiplerine bırakılmasıdır. Bk. RaŞY, 111, 230. Fakir ise bunu bir başka fakirin 
hakkına girmemek için tırpanla biçememekte; ancak yolabilmekte ya da kopara- 
bilmektedir. Bir fakir, tarlanın köşesinde bırakılan bu ürünleri sadece bir gün dev- 
şirebilmektedir. Bu ürünler o gün üç kez, yani sabah. öğlen ve ikindi vakitlerinde 
toplanabilmektedir. Bk. Arzi. “Leket, Shikhhah, and Pe'ah”, EJd^, XII, 632. 

2 Tevrat'ta bu ifade “/eker” (vR?) olarak geçmektedir. “Zeker”, terim olarak hasat 
zamanı tırpandan düşen birkaç başağın geri alınmayıp fakirler için tarlada bıra- 
kılmasını ifade etmektedir. Üç ya da daha fazla başağın düşmesi durumunda ise 
kişisel tercihe göre bunların alınabileceği ifade edilmiştir. Bk. RaŞY, Ill, 231. 
Detaylar için bk. Arzi, “Leket, Shikhhah, and Pe'ah”, EJd", XII, 631. 

3 Tarladaki tahıl ürünlerinden düşen başakların, bağdaki karşılığı ise “peref”tir 
(675). Bağı devşiren kimse bahçesine düşen bir kaç üzüm tanesini almayıp fa- 
kirin hakkı olarak bağda bırakacaktır. Bk. İbn “Ezra, III, 158, RaŞY, III, 231. 
Detaylar için bk. Arzi, “Leket, Shikhhah, and Pe”ah”, ЕЈ, XII, 631. 

4 Yani “fakir.” Ancak bu fakir “İsrailoğulları'ndan olan fakir”dir. Bk. İbn “Ezra, 
III. 158. 

5 Sa adya'nin “yabancı” (el-garib) olarak tercüme ettiği bu terim Tevrat'ta “ger” 
(03) şeklindedir. “Ger”le ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Resir) 23/4; Çıkış 
(Şemot) 12/19. 

6 Tevrat'ta “/Sizin bu güzel amellerinizi) hayırla mükafatlandırırım” ifadesi yok- 
tur. Sadece "Ben. ildhınız Tanrıyım” (Апі ha-Şem Elohehem/nz iow MT `W) ifa- 
desi vardır. 

7 Tevrat'ta pasuğun bu kısmı tam olarak, “Bir kişi arkadaşına, yalan sövlemeyin [vani 
birbirinize valan sóvlemevin[" (ve lo teşakru, iş be-'amitolimnya VR. т\р\ўп-Ко\) 
şeklindedir. Pasuktaki bahsedilen “wa/an”ın borç vb. alacak-verecek bağlamında 
parasal mesclelerde söylenen yalanı ya da inkârı ifade ettiği kabul edilmektedir. 
Bk. İbn Ezra, lll. 158; RaSY. III, 231: Sforno, s. 580. 

8 Bir önceki pasukta olduğu üzere. buradaki “valan vere vemin”in özellikle “parasal 
konular" kapsadığı ifade edilmektedir. Bk. İbn ‘Ezra. III, 158; Sforno, s. 580. 
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ismini bayağılaştırırsan (sıradanlaştırırsan), (Bil ki] Ben زعل]‎ (böyle yaptı- 
ğın takdirde) seni cezalandıran Rabbin Allahıml" 


13. Arkadaşına zulmetme ve ona öfkelenme! İşçinin ücreti, sabaha ka- 
dar yanında olduğu halde gecelemeyeceksin'? 

14. Sağıra şetmetmeyecek (hakaret etmeyecek, küfretmeyecek): âmânın 
(körün) önüne tökezleyecek/tökezletecek engelfler) koymayacaksın! Rab- 
binden kork! Ben (yaptığın takdirde bunlar sebebiyle seni] cezalandıran 
Allahım" 


15. Hükümde zulüm ve haksızlık (ya da adaletsizlik) yapmayacaksınız! 
Fakiri (acıma dürtüsüyle haksız olduğu halde] kayirmayacaksinizP Ulu ve 


1 Tevrat'ta “Ben [de] (böyle vaptigin takdirde) seni cezalandıran Rabbin Allahım” 
ifadesi değil, sadece “Ben, Tanrivim" (Ani Аа-$ет/лүл ^x) ifadesi yer almakta- 
dır. Borç vb. yükümlülüğünden Tanrı'nın ismini kullanmak suretiyle kurtulan bir 
kimse, yalan yere yemin etmek suretiyle Tanrı'nın adını sıradanlaştırarak değe- 
rini düşürmektir. Bu esasen Tanrı'ya yapılan bir saygısızlık kabul edilmektedir. 
ВК. İbn Ezra, III, 159, Sforno, s. 580. 
İfade Tevrat'ta “Arkadaşına gadretme (zulüm) ve [onu] soyma” (Lo ta 'ayok et 
re "aha ve tigzol/?rn X?) тул جم‎ рҮп 8?) şeklindedir. 
3 Tevrat işçi sabah tutulmuşsa yevmiyesinin akşama, akşam tutulmuşsa yevmi- 
yesinin sabaha verilmesini emretmektedir. Bk. Scherman, The Arrscroll Tana- 
ch, s. 292. 
4 Tevrat'ta “Ben /yaptığın takdirde bunlar sebebiyle seni] cezalandıran Allahım” 
ifadesi değil, sadece “Ben, Tanrıvım” (Ani һа-$ет/лүл `W) ifadesi yer almakta- 
dır. Tevrat, engelli insanların kendi ellerinde olmayan bu durumlarının istismar 
edilmesini kesin surette yasaklamaktadır. Sağır ya da kör bir insan zaten kendisi- 
ne hakaret edildiğini, nahoş hareketler yapıldığını, kandırıldığını engeli nedeniy- 
le duymayacak, görmeyecek ya da anlamayacaktır. Bütün bunlar, bunu yapma 
gücüne sahip bir insana avantaj sağlayarak engelli insanların zarara girmesine 
sebep olacağı için, Tanrı tarafından kesin surette yasaklanmaktadır. Bu yasak. 
kişilerin (özellikle sosyal medya platformlarında bilinçsizce yapılan paylaşımlar 
ve yorumlar da dahil) toplum nazarında utanacağı ve küçük düşeceği pozisyo- 
na düşürülmesini de yasaklamaktadır. Kişinin cehaletinden faydalanmak yasak 
olduğu gibi, masum insanlara zarar verecek tavsiyeler ya da onun günaha girme- 
sine sebep olacak rehberlik ve yol göstermeler de yasak kabul edilmektedir. Bk. 
İbn “Ezra, III, 160; Storno, s. 580: Roş. Tur. Ш. 912; Scherman. The Artscroll 
Tanach, s. 292. 
İfade Tevrat'ta aynı anlama gelmekle birlikte "fakirin yüzünü kaldırmayın” (lo 
tisa репеу dal/77 “9 УТ N?) şeklindedir. Pasukta. haksız olduğu durumlarda 
fakire acıma duygusuyla yardım edilmemesi gerektiği belirtilmektedir. Ayrıca 
davacı ve davalı tarafların bir lehine diğeri aleyhine olacak şekilde davranmak, 
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kudretli kimselerin [ise] gözüne girmek amacıyla [onları] onurlandirmaya 
kalkmayacaksınız! Aksine, kavminin arasında adaletle hükmet[eceksin]! 


16. Kavminde entrikacı (veya düzenbaz) bir şekilde dolaşmal/ Arkada- 
şının kanı üzerinde durma" Ben (böyle yaptığın takdirde seni] cezalandıran 
Allahım!” 

17. Kalbinde kardeşine [karşı asla] nefret besleme; aksine kendisini 
mutlak surette ikaz et! Onun günah ve vebalini taşıma!" 


18. İntikamcı olma! Kavmine karşı kin gütme! Arkadaşını kendin 


hırpalamak ya da arka çıkmak da bu pasuk kapsamında yasak kabul edilmekte- 
dir. Bk. RaŞY, 111, 235; Sforno, s. 580. 

1 Halk arasında dedikodu yapmak, köy köy, mahalle mahalle dolaşarak satış ya- 
pan seyyar satıcı ya da çerçi gibi, insanlar arası laf taşımak, kendisine emanet 
edilen bir sırrı, sırrı verenin müsaadesi olmaksızın başkasına anlatmak, bu pasuk 
bağlamında haram kabul edilmektedir. Bu tür davranışlar, işin içerisine yanlış ve 
yalan anlatımların da girmesiyle önceden kestirilemeyen büyük facialara sebep 
olabilmektedir. Bk. İbn “Ezra, III, 160, RaŞY, 111, 236. 

2 Yani “Arkadaşının kanını bahane ederek kan davasını gütme” RaSY, bu pasuğu 
“arkadaşının hayatı tehlikede iken, meselâ boğulmak va da vahşi bir hayvan 
tarafindan parçalanmak veya hırsızlar tarafından soyulmak üzere iken, kurtar- 
ma imkânın varsa sevirci kalmayacaksın” şeklinde tefsir eder. Bk. RaŞY, III, 
237-238. İfadeyi “kana susamış kimseler arasına dahil olarak yalan ve iftira ile 
kan dökme” şeklinde anlayan müfessirler yanında, bir önceki ifadeyle bağlantı- 
lı olarak laf taşımak, yalan söylemek, dedikodu yapmak ve bunları da yaymak 
suretiyle masum bir insanın ölümüne yol açma ya da sebep olma da “arkadaşın 
kanına bulaşma” şeklinde yorumlanmaktadır. Kötü insanlarla arkadaşlık kurmak 
da bu pasuk bağlamında yasak kabul edilmektedir. Bk. İbn Ezra, III, 160, RoS, 
Tur. 1. 913. 

3 Tevrat'ta “Ben [bövle yaptığın takdirde seni] cezalandıran Allahım” ifadesi de- 
gil. sadece "Ben, Tanrivim" (Ani ha-Şem/mm `W) ifadesi yer almaktadır. 

4 Yanlış yapan bir arkadaşın, gittiği yolun yanlışlığına dikkat çekmek, onu uyar- 
mak; hakkında düşündüklerini yüzüne karşı söylemek, kendisine karşı içi-dışı 
bir olmak, ona karşı içten içe kin beslememek. yüzüne gülüp arkadan vurmak, 
ilişkilerde samimiyetsiz davranmak hep bu pasuk bağlamında yasak olarak de- 
gerlendirilmiştir. Arkadaşının gittiği yolun ya da tuttuğu işin yanlış olduğunu 
bilmesine rağmen mum yakıp seyrine bakmak amacıyla sesini çıkarmamak da 
bu pasuğa görc haram kabul edilmektedir. Bütün bunları yapmanın, onun gü- 
nahını paylaşmak olduğu belirtilmektedir. İbn Ezra, Yahudi Mabedi”nin ikinci 
yıkılışının, arkadaşlar arası kin ve nefret beslemekten kaynaklı toplumsal huzur 
ve barışın ortadan kalkmasından kaynaklandığını belirtir. Bk. İbn Ezra, 111, 161; 
RaMBaN, Ш, 292: Roş. Tur. Ш, 913. 
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gibi sev!! Ben, senin [bu tür güzel amellerini] hayırla mükafatlandıran 
Allahım!? 

19. [Yerleşik] kurallarımı (rüsim) koruyunuz! İki farklı türdeki hay- 
vanlarını çiftleştirme! Tarlanı (veya bağ-bahçeni) iki çeşit [tohumla] ekme! 
Üzerine iki tür iplikle dokunmuş kumaştan mamul giysi alma!* 


20. Bir adam, herhangi bir adama” nişanlı bir cariyeyle -ki, bu [kadin] 


1 Müfessirlerin ödünç isteme örneği ile açıkladıkları bu pasukta, yanlış ve kötü 
davranan birine iyilikle muamele edilmesini emreden Tevrat, bir kimsenin ken- 
disi için istediğini başkaları, özellikle de arkadaşları için de istemesi gerektiği- 
ni belirtmektedir. Kişi bütün bunları karşısındaki için yapmış gibi gözükse de, 
aslında bu tür güzel amelleri mükafatlandıracak olan Tanrı için yapmaktadır. 
Ya da en azından bütün bunları O'nun rızası için yapmalıdır. Kinden ve inti- 
kamdan kaçan biri Tanrı'nın “yapma” emrini; arkadaşını seven biri de “yap” 
emrini yerine getirdiği için, aslında iki emri birden yerine getirmiş olmaktadır. 
Bk. RaSY, III, 238; RaMBaN, III, 293-294; Sforno, s. 581; Scherman. The 
Artscroll Tanach, s. 293. 
Tevrat'ta “Ben, senin [bu tür güzel amellerini] hayırla mükafatlandıran Alla- 
hım” ifadesi değil, sadece "Ben, Tanrivim" (Ani ha-Şem/mx `W) ifadesi yer al- 
maktadır. 
3 İfade Tevrat'ta aynı anlamda (kural, kanun) “hok”tur (рп). Hakkında bk. Çıkış 
(Şemot) 15/25. 
4 Yahudilikte bu pasuğa binaen farklı cins (atla dişi eşek ya da erkek eşekle kısrak 
gibi) hayvanları çiftleştirmek, birbirine emzirtmek ya da iki farklı hayvanı bir 
arada koşuma bağlamak, sadece ekim-dikimde değil, yük taşımada da yanyana 
koşmak yasak kabul edilmektedir. Bunların çiftleşme ihtimalleri yanında, birbir- 
lerine ayak uyduramama durumları da söz konusudur. Tanrı merhametlidir. Dil- 
siz hayvanlara merhamet edilmelidir. Toprağa (arpa ve buğday gibi) farklı türde 
tohumları karışık olarak ekmek de yasaklanmıştır. Bu bağlamda sadece arpa ve 
buğday değil, üzüm, sebze ve meyve gibi farklı ürünleri birlikte ekmek ya da 
dikmek de yasak kabul edilmektedir. Yahudi geleneğinde bu. “iki rür” ya da “me- 
lez” manasında “kilavim” (0772) olarak adlandırılmaktadır. Yün ve keten karışı- 
mı şeklinde yapılan farklı iki cins dokumaya ise “şa amez” (rio v/) adı verilmek- 
tedir. Yün ve ketenin bir arada olduğu giysileri giymek pasuğa göre haramdır. 
Yahudi literatüründe bunlara kıyasla farklı cinslerin ekimi-dikimi, dokunması 
ya da çiftleştirilmesiyle alakalı geniş bir yorum birikimi oluşmuştur. Konuyla 
ilgili bk. İbn Ezra, III, 162-163, V, 102-103: RaSY, III, 239; V, 232-233; Wald, 
“Kilayim”, ЕЈ, XII, 154: Rothkoff, “Sha”atnez”, EJd", XVIII, 336-337; Bac- 
her-Eisenstein, “Sha'atnez”, JE, XI, 212-213. 
Pasuktaki “bir adam"dan kastın, "carivenin efendisi va da efendisinin oğlu”; 
“herhangi bir adam”dan kastın ise, “carivenin kocası olan köle” olduğu kabul 
edilmektedir. Bk. İbn Ezra, III, 162. 
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fidyesi ya da azatlığı kendisine verilmiş ya da verilmemiş olsun fark etmez- 
nesil (cogaltacak] şekilde yatarsa, öldürülmeyecekler, ancak kendisine [ka- 
dina] had cezası! uygulanacaktır; zira kadın [henüz] azat edilmemiştir. 
21. O [adam], kurbanını, günah (i$m) kurbanı? olarak bir koçu Allah'a, 
Buluşma Çadırı'nın? kapısına getirecek; 
22. İmam da Allah'ın huzurunda onun yaptığı hata ve günahlar için [Би] 
kurbanla istiğfar edecek; böylece o da bağışlanmış olacaktır." 


[Kutsiyeti korumaya yönelik çeşitli yasaklar)| 

23. Ülkeye girdiğiniz ve yenen (cinsten meyve veren) her ftürlü) ağacı 
diktiğinizde, onun meyvelerini (ilk) üç yıl [kendinize] haram kılın!’ (Bu 
süre zarfında meyveler) sizin için haram olacak,” fasla) yenmeyecektir. 


1 Yani “kırbaç cezası.” 

2 Tevrat'ta aynı anlamda “aşam” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Levili- 
ler (va-Yikra) 5/19. 

3 Sa adya'nın “Fabdri (-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed"tir (yi) ЭК). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

4 Yukarıda 20-22. pasuklar arasında, ortak cariyeleri olan, ancak sahiplerinden bi- 
rinin azat edip diğerinin malı konumundaki Yahudi olmayan bu cariyeyle cinsel 
ilişki kuran diğer sahiple ilgili hüküm açıklanmaktadır. Cariye bir başka köleye 
nişanlı olup henüz evlenmediği için henüz (evlilik anlamında) sahipsizdir. An- 
cak tam olarak azat edilmediği için de hür değil, hâlâ bir başkasının malı konu- 
mundadır. Bu sebeple cariye adamı baştan çıkarıp kendisiyle yatmasına sebep 
olduğu, adam da henüz evli olmasa da başkasına nişanlı bu cariyeyle yattığı için 
cezayı hak etmişlerdir. Ancak sahibi olduğu için adam işlediği bu günah nedeniy- 
le “günah kurbanı” (korban aşam/leyl aşam) takdim edecek; evli olmadığı için de 
cariyeye kırbaç cezası uygulanacaktır. ВК. RoŞ, Tur, IH, 918; Sforno, s. 582. 

5 İfade Tevratta “onun meyvelerini (kendinize) haram kılacaksınız!” de- 
gil, “onun mevvelerini sünnetsiz sayacaksınız” (va “araltem 'orlato et piryo 
/5-1nx nz an?”ın) şeklindedir. Konuyla ilgili bu pasuğun bir sonraki açıkla- 
masında bilgi verilmiştir. 

6 İfade Tevrat'ta “sizin için sünnetsiz olacak” (vihye lahem “arelim/n””y 032 пут) 
şeklindedir. Pasukta iki defa geçen “srinnersiz” ya da bir başka ifadeyle “kabuk- 
lu” (orla) ifadesi Tevrat'ın başka pasuklarında da buna benzer anlamda kullanıl- 
maktadır. Sa adya, bu ifadeyi “haram” şeklinde tercüme ederken, Onkelos ben- 
zer anlamda “uzak durma” (terehakun rahaka/xpy1 7937) şeklinde çevirmiştir. 
Bk. Onkelos (//amişe Humşey Tora içinde), s. 298. ““Orla” bir şeyin örtülü ya 
da kapalı veya kabuklu olmasını ifade eder. Bu pasukta ise dikiminden sonra bir 
ağaçta ilk üç yılında yetişen meyve kasdedilmektedir. Kelimenin bu bağlamda 
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24. Dördüncü senede ise onun [ağacın] bütün meyveleri kutsal olacak" 
ve Allah için yüceltme (re///7) [vesilesi] olacaktır.” 

25. Beşinci yılda ise, onun [ağacın] meyvesini yiyebilirsiniz. Şüphesiz, 
sizin Rabbiniz olan Ben Allah, onu [ağacı] ürününde sizin için bereketli 
kılacağım.” 

26. (Hiçbir şeyi] kanla beraber" yemeyin. Kuş uçuşundan уа da ötüşün- 
den (ya da başka hayvanların değişik davranışlarından| hareketle uğur ya 
da uğursuzluk tahmininde bulunmayın (vela fetefayyarü)"' Fal açıp da uğur 


anlamı için bk. Koçman, s. 529. İsrailoğulları”nın Ken an İli”ne (Filistin) girişle- 
rinden sonra diktikleri ağaçların meyvelerini yemek söz konusu süre içerisinde 
kesin olarak haram kabul edilecek: meyveler hiçbir surette kullanıma ya da men- 
faate açık olmayacaktır (* orla” ile bağlantılı olarak “kapalı” olacaktır). Bk. İbn 
“Ezra, III, 167: RaŞY, Ш. 241. 

1 Dördüncü senede olgunlaşan bu meyveler “ner a reva P ($23 J3) olarak isim- 
lendirilmektedir. Bu meyveler dördüncü sene sahibi tarafından Mabed'de Levi- 
li, garip, dul ve yetimlerle birlikte yenecektir. Bk. Tesniye (Devarim) 26/12-13: 
RaŞY, V, 274; Roş, Tur, IV, 1396. 

2 Sa'adya'nın “rehlif” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat metninde “hilal” 
(2393) şeklindedir. “Halef” (775) fiilinin isim hali olan “hiluf’, “medh, medih, 
Allah'ı takdis ve tenzih etme (tesbih), övgü (sena), ululama ve vüceltme (tem- 
cid)” gibi anlamlara gelmektedir. Bk. Koçman, s. 116, 118. Yahudi geleneğinde 
bu pasuğa binaen herhangi bir şeyi yemeden önce Tanrı'ya hamd sadedinde bazı 
dualar okunmaktadır. Bk. B.T., Berahot 35a; Kaplan, Torat Havvim, NI, 602. 

3 İlk üç sene dokunulmayan, dördüncü sene Mabed'de Levili. garip. dul ve yetim- 
lerle birlikte yenecek bu meyvelerden sahibi tam anlamıyla beşinci seneden iti- 
baren faydalanmaya başlayacaktır. Bk. Scherman. The A?rscroll Tanach. s. 294. 

4 İfade Tevrat'ta tam olarak “kan üzerinde (veya karşısında)” ( al ha-dam/nqa ЭЎ) 
şeklindedir. O dönemdeki esrarengiz bazı putperest uygulamalar sebebiyle böyle 
bir yasak koyan Tevrat. insan kurbanları nedeniyle şirk içerikli kurulan masaları. 
bu kanlara bakarak gelecek hakkında kehanette bulunmayı ya da katilin mezarı 
başında yenen yemekleri kesin surette yasaklamaktadır. Bazı yorumlarda ise pa- 
sukta zikri geçen kan. kurban edilen hayvanın putperest gayelerle bir kaba konan 
ve bir ritüele bağlı olarak da yenen kan şeklinde açıklanmaktadır. Bk. RoS, Tur, 
III, 921: Kaplan. Torat Havvim. 111. 602. Talmud”da, canı tam olarak çıkmayan 
hayvanın kanı ile kanı tam olarak tahliye edilmeyen kurbanın eti de, bu pasuğa 
binaen yasaklanmıştır. Benzer yasak. kanı mezbaha serpilmeyen kurbanların et- 
lerinin yenmesine de teşmil edilmiştir. Bk. İbn Ezra. III, 168: RaSY. III, 243. 

5 [fade Tevrat'ta "Lo tenahagu" (T2N КЭ) şeklindedir. “Vahaş” (272) kelime ola- 
rak “sihir, füsun, hokkabazlık, yıldızların hareketlerini ve tesirlerini hesaplama 
ve tahmin etme (tencim), bakıcılık, falcılık ve miineccimlik yapma, üfürükçülük, 
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ya da uğursuzluklara (/efeül) yormayın (velâ tetâfelü)" 
27. Başlarınızın (saçlarınızın) köşelerini kesmeyeceksiniz!? Sakalının 
köşesini kazımayacaksın!? 


28. Ölülm) sebebiyle bedenlerinizde çizik (kesik, yara, tırmık vb. şey- 
ler) yapmayınl" Kendinizde [vücudunuzda] iğne (veya çivi) ile (boya vb. 
maddeler kullanarak) yazı (suret veya şekil] yapmayın!" Ben (bunları ya- 


kehanet, istikbale dair zan ve tahminde bulunma” gibi anlamlara gelmektedir. 
Bk. Koçman, s. 454; Komey-Tsur, Milon Hadaş, s. 440. Bir insan, hayvan ya 
da kuşun hareketlerinden bir anlam çıkararak kehanette bulunmak, bir kimsenin 
elinden asâsının ya da ağzından ekmeğinin düşmesi veya yolda yürürken önün- 
den (kara) kedi, köpek ya da geyik gibi bir hayvanın geçmesini hayra ya da şerre 
yormak da bu kapsamda değerlendirilen diğer bâtıl inanç ya da kabullerdir. Bk. 
Ш, 243; V, 198. 

1 Tevrat'ta ifade “Lo re onenu” (зул К?) şeklindedir. “Bulur” anlamındaki 
“Canan” kelimesi ile bağlantı kuran İbn “Ezra, bunun bulutlara bakarak onların 
şekil ve hareketlerinden hareketle herhangi bir işi yapıp yapmama konusunda 
karar verme olduğunu belirtilir. Bk. III. 169; RoŞ, Tur, III, 923. Kelimeyi “се- 
vap vermek” fiili (/e- 'anot/m3x9) ile irtibatlı olarak açıklayan RaSY ise, bir işe 
başlamak için uygun zaman ya da mevsim tahmininde bulunup “şu vakitte va da 
mevsimde yapmak iyidir ya da değildir” şeklinde uğurlu-uğursuz vakit tespitini 
bu kapsamda değerlendirmektedir. Bk. III, 243: V, 198, RoŞ, Тик, III, 922. 

2 İfade Tevrat'ta tam olarak “Başlarınızım köşelerini çevrelemeveceksiniz (kes- 
meyeceksiniz)” (Lo takifu peat rosehem/a3w* NK? vpn 87) şeklindedir. Saçları 
(başa geçirilen bir tas gibi) kulakların üzerinden alındaki saç hizasına gelecek şe- 
kilde başı çevreleyecek biçimde yuvarlak şekilde kesmek, “başın köşelerini çe- 
virmek” olarak tarif edilmektedir. Bk. RaŞY. III, 243-244. Tevrat'ın bu emirle o 
dönemde soytarıların, ayyaşların ve müşrik din adamlarının saçla ilgili bu âdetini 
yasakladığı ifade edilmektedir. Bk. Sforno, s. 583. Günümüzde Hasidi çevreler 
ile Yemen Yahudileri bu pasuğa binaen kulaklarının önlerinden çok uzun zülüfler 
bırakmaktadırlar. Bk. Kaplan, Torat Havvim, ПІ, 605. 

3 Yahudi geleneğinde saç, özellikle de sakal, erkeğin şanından kabul edildiği için 
(B.T., Şabat 1523: Sforno, s. 583), sakal bölgesindeki beş köşenin ustura ya da 
keskin bir aletle kazınması (Tevrat taki ifadesi ile: yok edilmesi) bu pasukla ya- 
saklanmıştır. Bk. İbn Ezra, III, 170: RaSY. III, 244: RoŞ, Tur. II, 923. Bu yasa- 
ğın bir başka sebebi de, diğer milletlere benzememe ilkesidir. 

4 О dönemde Amoriler gibi putperest kavimler ölülerine yas tutarken keskin alet- 
lerle bedenlerinde çizikler yaparak kan akıtır, bununla da ölüye olan saygı ve 
üzüntülerini gósterirlerdi. Bk. RaŞY, III, 244: Sforno, s. 583. 

3 Yani “Dövme yapmavın/vyaptırmayın"” Günümüzde süs amaçlı yapılan dövme- 
ler, o dönemde yas amaçlı yapılmaktaydı. Pasuk her ikisinin de haram olduğuna 
işaret etmektedir. Yahudilerin vücutlarında yapabilecekleri tek değişiklik, sün- 
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panları) cezalandıran Allahım" 


29. Kızını, fuhuş ve zina için [yönlendirmek veya zorlamak suretiyle] 
bayağılaştırmal” Ta ki, ülke halkı da [bu sayede] fuhuş ve zinaya saparak 
[ülke]? ahlaksizliklarla (/evâhiş)' dolmasin" 


30. Sebrlerimi (Cumartesi günleri, semita yılı ve bayramlarda yapılması 
gerekenleril” muhafaza edin [ve uygulayınl.” Kutsalflarlımı koruyun. Ben 
Allahım! Onu şerefli kılan Benim!* 


net, yani zekerlerinin kabuğunu almalarıdır. Bk. İbn Ezra. III, 170-171: Sforno. 
s. 583. 

1 Tevrat'ta “Ben [bunları vapanlari] cezalandıran Allahım!” ifadesi değil, sadece 
“Ben, Tanrıyım” (Ani ћа-$ет/түт `W) ifadesi yer almaktadır. 

2 Veya “Fuhuş ve zinaya [vónlendirerek veya zorlayarak] kızının onuruna halel 
getirme!” 

3 Tevrat'ta geçen bu ifade [Ülke/ha-Erets (Y383)] Sa'adya tarafından tercümeye 
yansıtılmamıştır. 

4 Sa'adya'nın “(büyük bir) ahlaksızlık” (fahiş; c. fevdhiş) olarak tercüme ettiği bu 
kelime Tevrat'ta aynı anlamda “zina” (лї) şeklindedir. “Zima”. “günah dolu bir 
plan”, “şevtani bir tasarı”, “kötü bir nivet”, “hile vada tuzak”. “fisk” ve “azgınlık” 
gibi anlamlara gelmektedir. Bk. RaŞY, 111. 220: Koçman, s. 154. Böyle bir ah- 
laksızlık aile yapısını, dolayısıyla da toplum yapısını bozacak, nesebi gayri sahih, 
veled-i zinalardan oluşan bir toplum meydana getirecektir. Bk. B.T., Yevamot 37b. 

5 Emrin iki yönlü olduğu belirtilir. Bu bağlamda pasukta babaya sorumluluğu 
altındaki büluğ çağına girmemiş [12,5 yaştan küçük] kız çocuğunu evlilik dışı 
ilişkiye, özellikle de fuhşa sevk etmemesi emredilirken; halka, yani erkeklere 
ve olgun (12.5 yaş ve üstü] kız çocuklarına da kendi iradeleriyle evlilik dışı cin- 
sel ilişkiye girmemeleri emredilmektedir. Böyle bir ilişkiye giren kız. babasının 
(ailesinin) onurunu zedelemiş olacaktır. Bk. RaŞY, III, 245: Roş. Tur. 111, 924; 
Sfomo, s. 583. Kadın sesinin avret. yani onun çıplaklığı olduğunu belirten İbn 
“Ezra, kadın sesini dinlemenin haram olduğunu belirtir. O, kadın sesi haram ol- 
duğuna göre, onun herhangi bir organına bakmanın ise daha büyük günah ve ha- 
ramolduğunu söyler. Bk. HI, 171. Talmud'da da, ilk bakışta dikkat çekip şehveti 
celp edecek organ olması dolayısıyla kadının ellerine işaret edilmiş: bir kadının 
parmağına dahi bakınanın, onun cinsel organına bakmak gibi (günah) olacağı 
ifade edilmiştir. Bk. B.T.. Şabat 64a-64b. 

6 Pasukta “Seör”in "Sabetotav" (nn3ü) şeklinde çoğul gelmesinin sebebi hakkın- 
da bk. Levililer (va- Yikra) 19/3. 

7 Bu emir bu kitabın bir başka bâbında yeniden vurgulanacaktır. Bk. Levililer 
(va-Yikra) 26/2. Çünkü Yahudi geleneğinde Sebt (Şabat) diğer bütün emirlere 
denk ve emirlerin en kutsalı kabul edilmektedir. Bk. RaMBaN, III, 312. 

8 Tevrat'ta “Onları şerefli kılan Benim!” ifadesi değil. sadece “Ben, Tanrıyım” 
(Ani Аа-$ет/түл` `W) ifadesi yer almaktadır. Bu pasuğa binaen bir Yahudinin 
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31. Sihirbazlara ve gâibden haber verdiği iddia edilen kimselere ( ar- 

râf)' (başvurmaktan| kesinlikle kaçının!? Bunlarla (bunları yaparak) bana 
isyan peşinde olmayın!” Ben, sizin, gaybı bilen Rabbiniz Allahım!* 


Mabed'in yapılmasından sonra “Mabed Tepesi” (Har ha-Bayr) olarak isimlendi- 
rilecek olan kutsal alana elinde bastonu, ayağında ayakkabısı, belinde para kesesi 
ya da cüzdanı, ayağında toz-toprak ya da çamurla girmesi; burayı yol geçen hanı 
gibi kestirmeden gitmek amacıyla kullanması saygısızlık olarak görülerek haram 
kabul edilmektedir. Bk. RaŞY, III, 245. Bugün Müslümanlara ait olan bu alan, 
“Harem-i Şerif” olarak isimlendirilmektedir. Kutsal mekan olması nedeniyle her 
türlü saygıyı hak etmektedir. Esasen bu alana yapılacak en ufak bir saygısızlık 
Tevrat'ın pasukta belirtilen emrini bayağılaştırmak anlamına gelmektedir. “Kut- 
sal" ifadesini bir başka açıdan yorumlayan Sforno ise, kutsal kitap öğrenimi ya- 
pılan, dua ve ibadet mekanı olarak kullanılan her mekanın “kutsal” statüsünde 
olduğunu ve her türlü saygıyı hak ettiğini belirtmektedir. Bk. Sforno, s. 584. 

1 Sa adya'nın “sihirbaz” olarak tercüme ettiği ifade Tevrat metninde “ov” (2N; 
ç. ovot: NW); “ arrdf” olarak tercüme ettiği ifade ise “yide oni" (2915; c. yide 'o- 
nim: a33) şeklindedir. “Ол” ve “yide oni "nin, o dönemde sihir yapmak ya da 
kehanette bulunmak amacıyla kullanılan gereçler olduğu şeklinde yorumlar var- 
dir. Bk. RaŞY, III, 246; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 294. “Ov” kelimesiyle 
aynı anlamdaki “şarap tulumu” sözcüğü arasında irtibat kuran İbn ‘Ezra, “ov”un, 
“ruhlar ya da manevi varlıklar şarap tulumu vasıtasıyla irtibat kuran kimseler” 
olduğu görüşündedir. Bk. III, 172. “Ov”un, ölmüş kimselerin ruhunu çağırarak 
geleceğe ait bilgiler edinmek ve bunu da koltuk altlarından ya da yerden ses 
gelmesini sağlayarak insanlara haber verme yöntemi olduğunu belirten RaŞY, bu 
esrarengiz işle uğraşanların insanların “pitom” olarak isimlendirildigini belirtir. 
Bk. ПІ, 246. “Ov”un insan kafatası kullanılarak ölülerle irtibat kurma yöntemi 
olduğu da iddia edilmiştir. Bunun meditasyon veya buhurlar vasıtasıyla yapılanı 
da vardı. Bk. Kaplan, Torat Hayyim, Ill, 604. "Yide oni”ye gelince; kelimeyi 
“bilmek” (le-da at/nz1») fiili ile irtibatlandıran İbn “Ezra, bunun “gelecekten 
haber veren kimseler” olduğu görüşündedir. RaSY ise “vide oni nin, “yidu a” 
(2177) veya “vadu a” (Ут) adı verilen bir kuşun kemiklerini ağzına yerleştirerek 
belli-belirsiz ifadelerle istikbalden haber veren kimse olduğu şeklinde bir bilgi 
nakleder. Bk. III, 246. O dönemlerde bunu meditasyon şeklinde veya tütsülerle 
yapanlar da mevcuttu. Bk. Kaplan. Torat Havvim, NI, 604. 

2 Sa'adya'nın tam çevirisiyle “vönelmevin.” Pasukta sihirbazlara, medyumlara, 
kahinlere ve gelecekten haber verdiğini iddia edenlere asla müracaat edilmeme- 
si; bunlara kesinlikle sırt çevrilmesi emredilmektedir. Bunları, yapmak için değil 
de, zararlarından korunmak ve bunlardan zarar görmüş insanlara yardım etmek 
amacıyla öğrenmenin ise câiz olduğu kabul edilmektedir. Bk. Sfomo, s. 584. 

3 İfade Tevrat'ta “Bunlarla bile-isteve kendinizi murdar etmevin” (al tevakşu le-fa- 
mea ba-heml/oş? “şeş” ҮЎрдл-5) şeklindedir. 

4 Tevrat'ta “Ben, sizin, gavbı bilen Rabbiniz Allahım!” ifadesi değil, sadece “Ben, 
Tanrıyım” (Ani ha-Şemy/myn, ^w) ifadesi yer almaktadır. 
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32. Ak saçlıflarlın" huzurunda ayağa kalk! (Saygı ve hürmetinle | ihtiya- 
rın yüzünü güldür (sevindir)! Rabbinden kork. Ben (bunlara dikkat etme- 
yenleri] cezalandıran Allahım!’ 

33. Ülkenizde sizinle birlikte bir sığıntı (garib) yaşadığı takdirde, onu 
aldatmayınl" 

34. İster doğuştan Yahudi (sarih) isterse aranıza [cemaate] sonradan da- 
hil olan sığıntı (e/-garibü 'd-dahil) olsun, onu kendin gibi sev! Zira, bir za- 
manlar Mısır Diyarı'nda siz de sığıntı kimseler (gurebd) idiniz. Ben sizin, 
hepinizin Rabbi olan Allahım!" 


35. Hükümde (yargıda), uzunluk, tartı (ağırlık) ve hacim ölçülerinde 
asla hile ve haksızlık yapmayın!” 


1 Yani “yaşlıların.” 

2 Bunların toplumun gün görmüş, yaşını başını almış tecrübeli ve dini endişesi 
olan insanlar olduğu belirtilir. Toplumun dini ve manevi önderleri Tevrat alim- 
lerini de bu kapsama dahil eden yorumlar vardır. Yaşlılara hürmet edenlerin, 
yaşlandıklarında hürmet görecekleri kabul edilmektedir. Bk. İbn Ezra, 111, 173; 
Sfomo, s. 584. 

3 Tevrat'ta “Ben [bunlara dikkat etmevenleri] cezalandıran Allahım?” ifadesi de- 
Bil, sadece “Ben, Tanrıyım” (Ani ha-Şem/myw *3x) ifadesi yer almaktadır. 

4 İfade Tevrat'ta “onu üzmeyin (ya da gücendirmeyin)" (lo tunu otoAr vin x) 
şeklindedir. Yahudiliği sonradan kabul eden “ger”leri sözle de olsa taciz edip 
üzmek, (geçmişini hatırlatarak) sinirlendirmek, doğuştan Yahudi olmadığı için 
ayrımcılık yapmak bu pasuğa binaen yasak kabul edilmektedir. Zira bunlar top- 
lumun dikkat ve hassasiyet gösterilmesi gereken himayeye muhtaç kesimleridir. 
Bk. İbn Ezra, III, 173: RoS, Tur, 111, 926; Sforno, s. 584. “Yabancı, garip ve sı- 
ginti" anlamına gelen “ger” (72) hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 
23/4; Çıkış (Şemot) 12/19. 

5 Sa'adya'nın “ülkenin yerlisi, doğuştan Yahudi” (es-sarih) olarak tercüme et- 
tiği “ezrah” hakkında bk. Çıkış (Şemor) 12/19; “Ger” hakkında bk. Tekvin 
(be-Reşit) 23/4; Çıkış (Şemot) 12/19. 

6 Tevrat'ta “Ben sizin, hepinizin Rabbi olan Allahım!” ifadesi değil, sadece “Ben, 
Tanrıyım” (Ani ha-Şem/m `W) ifadesi yer almaktadır. 

7 Bu aldatma ve haksızlığa, parasal işlemler ve parasal konular da dahildir. Bunu 
bir önceki pasukla bağlantılı değerlendiren yorumlara göre, pasukta Yahudiler 
arasında yaşayan yabancıların ya da bu işlerden anlamayan kimselerin bilgi- 
sizliğinden yararlanarak onları kandırmanın haram olduğu kabul edilmektedir. 
Aslında ölçüde-tartıda hile yapan bir sahtekârın. adalette haksızlık yapan hâkim- 
den hiç de farkı yoktur. Bk. Sforno, s. 584: Roş. Tur. Ill, 926; Scherman, The 
Artscroll Tanach, s. 294. 
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36. Aksine sizin tartılarınız [terazileriniz] adil, ağırlık (ölçen) takımları- 
nız adil, [sıvı] ölçüleriniz adil ve ölçekleriniz adil olmalıdır. Ben sizi Mısır 
Diyarı”ndan çıkaran adalet sahibi Rabbiniz Allahım!' 

37. Bütün (yerleşik) kurallarımı (rüsüm” ve hükümlerimi (ahkâm) ko- 
ruyunuz ve onlarla amel ediniz. Ben, [böyle yaptığınız takdirde] sizi hayırla 
mükafatlandıran Allahım!” 


1 Tevrat'ta “Adalet sahibi Rabbiniz Allahım.” ifadesi değil, sadece “Ben, Tanrı- 
yim" (Ani ha-Sem/ivm `W) ifadesi yer almaktadır. 

2 İfade Tevrat'ta aynı anlamda (kural, kanun) “hok”tur (pr). Hakkında bk. Çıkış 
(Semor) 15/25. 

3 Tevrat'ta bu ifade aynı anlamda “mişpat tir (mispatil09 7). “Mişpar” hakkında 
bk. Çıkış (Şemor) 15/25. 

4 Tevrat'ta ifade sadece “Ben, Tanrıyım” (Ani ha-Şem/ayv 3%) şeklindedir. 
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[Bap] 20! 


| Tanrı'ya bağlılık emri ve şirk konusunda yapılan önemli uyarı| 
1. Sonra Allah Müsâ'ya [şöyle] hitap ederek buyurdu: 


2. Benzer şekilde İsrailoğulları'na emret? ve onlara şöyle söyle: İsra- 
iloğulları”ndan veya aranıza dahil olan bir sığıntıdan (e/-garibü 'd-dahil); 
neslinden [birini] puta* veren herhangi bir insan,” mutlak surette öldürüle- 
cektir. Onu, memleketin ahalisi taşla recmedecektir. 


1 Bu bap, bu kitabın bundan önceki iki bâbında (18-19) anlatılan konuların deva- 
mı mahiyetindedir. Bapta başlıca 3 konu üzerinde durulmaktadır: Bunlardan ilki 
şirk konusudur. Bu bağlamda Барга Amonoğullarının perestiş ettiği “Mol/eh” 
putu özelinde, diğer bütün putlara tapma şeklindeki “doğrudan şirk” yasaklandı- 
ğI gibi, gaipten haber verdiğini iddia eden, kendilerini Tanrı yerine koyan yalancı 
kahin ve medyumlara inanmak da şirk bağlamında değerlendirilmektedir. İsrai- 
loğulları”nı Tanrı'ya bağlı kalma konusunda uyaran ve müşriklerin bir takım dini 
uygulamalarına işaret eden bap (1-6, 27), İsrailoğulları'nı kutsiyetlerine halel 
getirmemeleri konusunda da ikaz etmektedir (7). Bapta durulan ikinci önemli hu- 
sus, bu kitabın 18. bâbında ayrıntılı şekilde sıralanan cinsel suçlar için verilecek 
cezalardır. Bk. RoŞ, Тик, III, 928. Ana-babaya lânet edenlere verilecek ceza ile 
başlayan (9) bu kısım, yakın akrabalarla girilen cinsel suçlara verilecek cezalarla 
devam ederek; bazı cinsel sapkinliklara verilecek cezalarla sona ermektedir ( 10- 
21). İsrailoğulları'nı gitmekte oldukları ülkede yaşayan halkların yaşam biçimle- 
rine muhalefet etmeleri gerektiğini tekrar hatırlatan bap (22-24), bir üçüncü ko- 
nuya, yani gıdalar konusuna dikkat çekerek onlara yenmesi helâl olan hayvanları 
yemelerini; yenmesini menettiği hayvan, kuş ve sürüngenlerden de uzak durarak 
dönemlerinde kendilerine tanınan kutsiyete halel getirmemelerini emretmiştir. 
İsrailoğulları bunlardan uzak durmadıkları takdirde “riksinri kaynağı” (şekets) 
haline gelecek; sihir ve büyü gibi Tanrı'nın nefret ettiği iğrençlikler girdabında 
boğulup gideceklerdir (25-26). Bk. Sforno. s. 585: Scherman, The Artscroll Ta- 
nach, s. 296. 

2 İfade Tevrat'ta “emrer” değil. “söyle” (tomar) şeklindedir. 

3 Tevrat metninde bu terim “sığınmacı, muhacir, garip ve mülteci” anlamına gelen 
“ger” (72) şeklindedir. “Ger”le ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (5e-Reşir) 23/4; 
Çıkış (Şemot) 12/19. 

4 Tevrat'ta ifade "Moleli"e (Ja- Molelı/7797) şeklindedir. “Mo/eh” hakkında bilgi 
için bk. Levililer (va-Yikra) 18/21. 

5 İfade Tevrat'ta tam olarak “kişi, kişi” (iş iş/&“x vx) şeklindedir. “Kişi, kişi” ifa- 
desi “herhangi biri, her bir kişi” anlamına gelmektedir. 

6 HMoleh putu başta olmak üzere, şirke sapan birinin cezası, “taşlanarak (recmedi- 
lerek) öldürülmek”ur. 
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3. (Söz konusu] o insan için gazabını hak olacak;! kavminin arasın- 
dan onufn soyunu] keseceğim.? Zira o, mukaddesimi? kirletmek ve ismimin 
kutsiyetini ihlal etmek için, soyundan [birini] puta* vermiştir. 

4. Eğer memleket ahalisi, soyundan [birini] puta? vermesi konusunda 
bu insan hakkında gafil davranır da (ya da yaptıklarını görmezden gelir de) 
onu katletmezlerse, 


5. Bu insana ve soyuna gazabım hak olacak?” onu ve ona uyarak haddi 


1 İfade Tevrat'ta tam olarak “o adama yüz vermeyeceğim ya da o adama suratimi 
asacağım” (Ani егеп et panay ba-iş ha-hu/syaz WNI ^39 пх IPX °W) şeklindedir. 
İfade “her şeyi bırakıp bütün dikkatimi helâk etmek için ona vereceğim” anla- 
mındadır. Bk. RaSY, 1, 250. Sa adya'nın, pasuğa bu anlamı buna, “öfkemi yön- 
lendireceğim” (yat rugzili31 n?) şeklinde anlam veren Onkelos'u takiben verdiği 
anlaşılmaktadır. Bk. Onkelos (Z7amişe Humşev Tora içinde), s. 300. Benzer bir 
üslup ve kullanım için bk. Levililer (va-Yikra) 17/10; 20/5. İbn Ezra, Tanrı'nın 
yüz çevirmesinin, gizliden gizliye şirk koşan insanlara yönelik olduğunu belirtir. 
Bunların bütün soyu-sopu da Tanrısal bir cezaya düçar olacaktır. Ancak bu ce- 
zalar onlar için manevi cezalardır. Yargı mercileri onun şirk koştuğunu öğrenir 
öğrenmez, cezalandırmak için derhal harekete geçecektir. Eğer bu kimse tövbe 
etmez ve tuttuğu yanlış yoldan dönmezse, recmedilmek suretiyle óldürülecektir. 
Ancak onun bu katli kendisinin günahlarına kefâret de olmayacak; yani öldüğüy- 
le kalmış olacaktır. Zira bu kimsenin gelecek dünyadan asla nasibi olmayacaktır. 
Bk. İbn Ezra, III, 176: RoS, Tur, 111, 926; Sforno, s. 586. 

2 Tefsirlerde Tanrı”nın bu kimsenin soyunu kurutacağına dair yorumlar da vardır. 
Meselâ bk. İbn ‘Ezra, III, 176. 

3 Pasukta geçen “mukaddesimi” (mikdaşi/"ö7pn) ifadesinden kastın “İsrailoğulları 
cemaati” olduğunu iddia edenler olduğu gibi (bk. RaŞY, III, 251), “Ken'an İli 
(Filistin) toprakları” olduğunu iddia edenler de vardır. Bk. İbn “Ezra, III, 176. 

4 Açıklama için bk. Levililer (va- Yikra) 18/21. 

5 İfade Tevrat'ta “Moleh'e” (Ja- Moleh/77n7) şeklindedir. Hakkında bk. Levililer 
(va-Yikra) 18/21. 

6 İfade Tevrat'ta “Вісагілі ona yüz vermeyeceğim ya da ona suratımı asacağım” 
(ve samti Ani et panay ba-iş ha-hu/w33 U^W2 729 në °K ^n) şeklindedir. “ Yüz(ü) 
kovmak” ya da “vüz(ü) vermek”, “öfkelenmek, gazap etmek” anlamına gelmek- 
tedir. Bk. Onkelos (Hamişe Humşey Tora içinde), s. 300. Bu üslup ve ifadenin 
anlamı hakkında bk. Levililer (va-Yikra) 17/10; 20/3, 6. 
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aşıp azgınlaşan herkesi,! kavminin arasından kesip (atacağım)|.? 


6. Peşleri sıra insanları saptırmak için,” sihirbazlara ve gaibden haber 
verdiği iddia edilen kimselere ( 'arráf)* yönelen bir insan, gazabım, bu in- 
san için de hak olacak,” onu kavminin arasında kesip (atacağım|.* 


7. (Bunlara teveccüh göstermeyin! Aksine, Allah'a kul olmak suretiy- 
le) kendinizi (O”na) tahsis edin ve mukaddes olun. Zira Ben sizin Kuddüs 
olan Rabbiniz Allahım!” 


1 İfade Tevrat'ta “Moleh'in peşi sıra zina yapan bütün zinakdrları” (ve et kol ha-zo- 
nim aharav li-znot ahare ha-moleh/213 “üs nip? vns amm 2 ns) şeklindedir. 
Pasukta şirke sapmak evli birinin eşini aldatması gibi zina etmeye benzetildiği 
için, İsrailoğulları”nın başka ilâhlara tapmaları da Tanrı'ya ihanet olarak değer- 
lendirilmiştir. Aslında her ikisi de iğrençlik paydasında birleşi 1. ktedir. Tanrı'nın 
bir başka ilaha ibadet edilmek suretiyle aldatıldığı ifade edilmek й. ve bu fiilin 
kullanıldığı belirtilir. Aslında başka bir ilâha tapan, Tanrı yolundan sapmış de- 
mektir. Bk. İbn Ezra, 111, 135; RoŞ, Tur, III, 927. Benzer bir üslup ve kullanım 
için bk. Levililer (va- Yikra) 20/6; Tesniye (Devarim) 31/16. 

2 Yahudi hukukunda “karer” (n713) olarak isimlendirilen bu ceza hakkında bk. Çı- 
kış (Şemot) 12/15. 

3 İfade Tevrat'ta “peşleri sıra zina etmek için” (li-znot aharehem/nz"3nx n3?) şek- 
lindedir. Eşlerin zina yapmak suretiyle aldatması gibi, Ov ve Yide oni'ye baş- 
vuranlar da Tanrı'ya teslimiyet gösterme yerine bunlara müracaat ettikleri için 
O”nu aldatmaktadırlar. Benzer bir üslup ve kullanım için bk. Levililer (va- Yikra) 
17/7; Tesniye (Devarim) 31/16; Sayılar (ba-Midbar) 15/39. 

4 Sa'adya'nın “sihirbaz” olarak tercüme ettiği ifade Tevrat metninde “ov” (38); 
“'arrâf” olarak tercüme ettiği ifade ise "vide oni" (YT) şeklindedir. “Oy” ve 
“yide oni” hakkında detaylı bilgi için bk. Levililer (va-Yikra) 19/31. 

5 İfade “bu cana (nefes) yüz vermeyeceğim ya da ona suratımı asacağım” (ve na- 
tati et panay ba-nefeş ha-hilxYm 2933 ^33 ПХ xm) şeklindedir. “ Yüzlü) kovmak” 
ya da “yüz(ü) vermek”, “öfkelenmek, gazap etmek” anlamına gelmektedir. Bk. 
Onkelos (Hamise Humşey Tora içinde), s. 300. Bu üslup ve ifadenin anlamı hak- 
kında bk. Levililer (va- fikra) 17/10: 20/3. 

6 Yahudi hukukunda “karer” (тд) olarak isimlendirilen bu ceza hakkında bk. Çı- 
kış (Semor) 12/15. Bu pasuktan başlayıp 21. pasuğa kadar anlatılan cezaların 
verildiği cinsel suçlar, bu kitabın (Levililer) bir başka babında (18/6-24) anlatıl- 
mıştı. 

7 Tevrat'taki ifade “Ben sizin Kuddüs olan Rabbiniz Allahım!” değil, sadece 
“Ben, Tanrıyım” (Ani ha-Sem/zyv `) şeklindedir. Yoruma göre pasukta İs- 
railoğulları toplumunda çocukların. Tanrı'nın tecelli edeceği şekilde meşrü 
ilişkilerle dünyaya getirilmesi emredilmektedir. Yahudi din adamları “Tanrısal 
tecelli”nin (Şehina) ancak düzgün ailelerde vukü bulacağını ifade etmişlerdir. 
Bk. Sforno, s. 586-587. 
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8. (Yerleşik) kurallarımı (rüsúm)' koruyun ve onlarla amel edin (onları 
uygulayın). Zira Ben, sizi mukaddes kılan Allahım! 


9. Babasına ve annesine lânet eden insan,” baba ve annesine lânet et- 
mesinden dolayı öldürülecektir. Onun kanı helâldir. 


| Çeşitli cinsel sapkınlıklara verilecek cezalar] 


10. Bir adamın karısıyla ya da arkadaşının karısıyla zina eden bir adam; 
(bu tür durumlarda) hem zûnî (zina eden erkek) hem de zâniye (zina eden 
kadın) mutlak surette óldürüleceklerdir.' 


11. Babasının karısıyla yatan bir adam, babasının ayıbını açmıştır.” Her 
ikisi de (hem oğul hem de babanın zina eden hanımı| öldürülecektir. Onla- 
rın kanlarının dökülmesi de helâl olmuştur. 


1 İfade Tevrat'ta aynı anlamda (kural, kanun) “hok”tur (pm). Hakkında bk. Çıkış 
(Şemot) 15/25. 

2 İfade Tevrat'ta bunu ifade etmekle beraber tam olarak “kişi, kişi” (iş is/U^x WN) 
şeklindedir. “Herhangi biri” anlamına gelen “kişi, kişi” ifadesinin bu şekilde iki 
kez tekrarlanmasının sebebi, kişinin anne ve babasının vefatlarından sonra dahi ha- 
tıralarına hürmetsizlik göstererek lânet etmesi durumunda, aynı cezaya müstehak 
olacağı şeklinde açıklanmaktadır. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 296. 

3 Ya da “katli vaciptir” (ketala hayvav/3:n к70р). Bk. Onkelos (Hamişe Humşey 
Tora içinde), s. 300. İfade Tevrat'ta “Onun kanı üzerindedir” (damav bofià тт) 
şeklindedir. Yani kişi babasına ve annesine lânet etmek suretiyle sonunu bizzat 
kendisi hazırlamıştır. Yahudi hukukuna göre bu kimsenin cezası, taşlanarak (rec- 
medilerek) (sekila/5p9) öldürülmektedir. Bk. RaŞY, III, 252. İbn Ezra, Ш, 178; 
RaMBaN, II, 362. 

4 Tevrat'ın idam edilmesi gerektiğini bildirdiği, ancak belli bir yöntemin de zikre- 
dilmediği durumlarda verilen cezalardan biri de “boğma” (henek/p3n) suretiyle 
yapılan cezalandırmadır. Bk. B.T., Sanhedrin 52b; RaSY, 1, 253: Kaplan, Torat 
Наууіт, M, 607. Bir başkasının karısıyla (ya da evliyken kocasıyla) zina suçu 
irtikap eden kimseler, boğulmak suretiyle öldürülecektir. Ancak zina eden kız, 
kohen kızı ise “yakılarak” (serefa) öldürülür. Bk. Levililer (va- Yikra) 21/9. Ka- 
dın eğer tecavüze uğramışsa, masumdur (suçsuzdur). Bk. İbn “Ezra, III, 179. 

5 Babanın “ayıbını açmama yasağı” ebedidir. Biyolojik annesi olmasa bile bir 
kimsenin. babasının eşi olan [üvey] annesiyle birlikte olması ebedi olarak ha- 
ramdır. Bk. RaŞY, Ш, 217; RoŞ, Tur, Ш, 894. 

6 Ya da “bunların katledilmeleri vaciptir” (kerala havavin/yn К?р). Bk. Onkelos 
(Hamişe Humşev Tora içinde), s. 300. İfade Tevrat'ta “Onların kanları üzerlerin- 
dedir” (demehem bam/n2 007) şeklindedir. Yahudi hukukuna göre bu kimsenin 
cezası raşlanarak (recmedilerek) (sekila/iy o) öldürülmektir. Ceza hakkında 
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12. Gelini ile yatan bir adam; (bu tür durumlarda) her ikisi de (hem 
adam hem de gelin) öldürülmelidir. Öncesinde görülmemiş böyle gerçek- 
ten (akıl almaz) sapıklık! sebebiyle, [bunlarin] kanlarının dökülmesi helâl 
olmuştur.” 

13. Bir erkekle, sanki bir kadınla yatar gibi yatan adam; (bu tür durum- 
larda) her ikisi de gerçekten iğrenç ve tiksindirici bir eylem (£erih)' yap- 
mislardir.? Her ikisi de óldürülmelidir; [bu iğrençlikleri sebebiyle] kanları- 
nın dökülmesi helâl olmuştur." 

14. Bir adam hem bir kadını hem de annesini alırsa bu büyük bir azgın- 
lıktır.9 O [erkek] ve diğer ikisi (anne ve kizi) bu yaptıklarına karşılık olarak 


açıklama için bk. Levililer (va- Fikra) 20/9; Kaplan, Torat Hayyim, 11, 606. 

1 Sa'adya'nın “öncesinde görülmemiş [аки almaz) sapıklık” olarak tercüme ettiği 

bu kelime Tevrat'ta “revel” (737) şeklinde zikredilmektedir. “Teve/” ifadesi hak- 

kında bk. Levililer (va-Yikra) 18/23. 

Ya da “bunların katledilmeleri vaciptir” (ketala һатахіп/т2п хэр). Bk. Onkelos 

(Hamişe Humşev Tora içinde). s. 300. İfade Tevrat'ta “Onların kanları üzerle- 

rindedir” (demehem bam/a3 0797) şeklindedir. Ceza hakkında açıklama için bk. 

Levililer (va- Yikra) 20/9. 

3 Sa'adya'nın “kerih” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “to eva"dir (IYN). 
“To eva” hakkında detaylı bilgi için bk. Levililer (va-Yikra) 18/22. 

4 Pasukta homoseksüel (eşcinsel) ilişkiden bahsedilmektedir. Yahudi hukukuna 
göre bu tür ilişkiye giren erkeklerin cezası taşlanarak (recmedilerek) (sekila/pg 
79) öldürülmektir. Ceza hakkında açıklama için bk. Levililer (va-Yikra) 20/9. Fa- 
kat, tecavüze uğrayan erkek masumdur (suçsuzdur). Bk. İbn ' Ezra, III, 179. Öte 
yandan kadınla ters ilişki yasak olduğu gibi, kadınların kadınlarla ilişkisi, yani 
lezbiyenlik (mesolelor) de pasukta belirtilen “iğrençlik” kapsamında değerlen- 
dirilmiştir. Ancak lezbiyenlik yasak olarak değerlendirilmekle birlikte Tevrat'ta 
“kadın kadına ilişkilerde (sevicilik) herhangi bir ceza da öngörülmemiştir. Bu 
tür ilişkisi tespit edilen kadınların kırbaçla cezalandırılması: kadınların, bu özel- 
likleriyle bilinen kadınlardan özellikle uzak durmaları emredilmiştir. Bk. Alpert. 
“Lesbianism”, EJF, XII, 660. 

5 Yada “bunların katledilmeleri vaciptir” (kerala havavin/y 3:5 К?р). Bk. Onkelos 
(Hamişe Humgev Tora içinde). s. 300. İfade Tevrat'ta “Onların kanları üzerlerin- 
dedir” (demehem Бат/аз n1) şeklindedir. Yahudi hukukuna göre bu kimsenin 
cezası taşlanarak (recmedilerek) (sekila/1? p9) öldürülmektir. Ceza hakkında 
açıklama için bk. Levililer (va-Yikra) 20/9: Kaplan, Torat Havvim. 11, 609. 

6 Veya “(büyük bir) ahlaksızlık.” Kelime Tevrat'ta aynı anlamda “zima” (тїзї) şek- 
lindedir. Pasuk bağlamında ise kelimenin anlamı “günah dolu bir plan”, “şeytani 
bir tasarı”, “kötü bir niyet”, “hile va da tuzak”, “fisk” veya “azgınlık”ur. Bk. 
RaŞY, III, 220, Koçman, s. 154. 
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yakılmalıdırlar." Aranızda [bu tür) fuhuş ve azgınlık kesinlikle olmayacak- 
tır. 

15. Hayvanla yatan (cinsel ilişki kuran) bir adam, mutlak surette öldü- 
rülmelidir. Benzer şekilde hayvanı da öldürün” 


16. Eğer bir kadın, cinsel ilişki kurmak için bir hayvana yaklaşırsa, hem 
kadını hem de hayvanı öldürün. Böyle iğrenç bir eylem sebebiyle, her iki- 
sinin kanının dökülmesi helâl olmuştur. 


17. Bir adam, kız kardeşini, [yani] babasının kızını ya da annesinin kizi- 
nı alır da, onun ayıbına, (benzer şekilde] kız da onun ayıbına (veya çıplak- 
lığına) bakarsa, bu gerçekten büyük bir utançtır (ً ûr). Bunlar, kavimlerinin 
huzurlarından kesilip atılacaklardır.” Adam, kız kardeşinin ayıbını açması 
sebebiyle, günahının vebalini üstlenecektir. 


18. Bir adam, hayızlı bir kadınla yatar, onun ayıbını açar ve su kayna- 
ğını açığa çıkarır; kadın da kanının membaını ortaya çıkarırsa, her ikisi de 


1 Yahudi hukukunda “yakma” cezası, “serefa” olarak isimlendirilmektedir. 

2 Yahudi hukukuna göre hem o adam hem de hayvan taşlanarak (recmedilerek) 
(sekilam'”p9) öldürüleceklerdir. Bk. B.T., Sanhedrin 54b. 

3 Yada “bunların katledilmeleri vaciptir” (ketala hayavin/r3m Куур). Bk. Onkelos 
(Hamişe Humşey Tora içinde), s. 300. İfade Tevrat'ta “Onların kanları üzerlerin- 
dedir” (demehem bam/D} 0797) şeklindedir. Yahudi hukukuna göre bu kimsenin 
cezası taşlanarak (recmedilerek) (sekila/M>p9) öldürülmektir. Ceza hakkında 
açıklama için bk. Levililer (va-Yikra) 20/9; Kaplan, Torat Hayyim, I1, 609. 

4 Veya “rezalettir” ya da “kepazeliktir.” İfade Tevrat'ta da aynı anlamda “hesed” 
(190) şeklindedir. "Hesed"in anlamı için bk. Koçman, s. 192; Lauden-Veyn- 
bah, Rav Milon, s. 235. Genelde “iyilik ve güzellik” anlamına gelen "hesed"in, 
Aramice “rezalet, kepazelik ya da yüz karası” anlamına gelen “hisuda” (ТОП) 
ile aynı anlamı taşıdığı belirtilir. Bk. RaŞY, III, 255, Scherman, The Artscroll 
Tanach, s. 294. Pasukta bir kız kardeşle erkek kardeşin cinsel beraberlik yaşa- 
maları durumunda verilecek cezadan bahsedilmektedir. Bir erkek kardeşle kız 
kardeşin evlenmeleri zaten hiçbir surette geçerli değildir. Bu sebeple pasukta 
geçen “alırsa” (yikah/np^) ifadesinin, “cinsel ilişki için birbirlerini kabul etme- 
leri” ya da “erkeğin kız kardeşini yanına alması” şeklinde yorumlanmaktadır. 
Eğer erkek kardeş kız kardeşine zorla sahip olmuşsa, bu durumda ceza sadece 
erkek kardeşe verilecektir. Bk. İbn “Ezra, III, 181; Ко$, Tur, III, 929; Kaplan, 
Torat Hayyim, ЇЇ, 609. 

5 Yahudi hukukunda “karet” (013) olarak isimlendirilen bu ceza hakkında bk. Çı- 
kış (Şemot) 12/15. 
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kavimlerinin huzurlarından kesilip atılacaklardır." 


19. Teyzenin ve halanın? ayıbını açmayacaksın! Yakınının [mahre- 
minin) ayıbını açığa çıkaran kimse, hiç şüphesiz günahının vebalini de 
üstlenecektir.” 


20. Amcasının karısı (yengesi) ile yatan bir kimse, amcasının ayıbını 
açığa çıkarmış olur. İşledikleri suçun cezasını taşımaları sebebiyle, her ikisi 
de çocuksuz bir şekilde öleceklerdir. 


21. Bir adam, kardeşinin karısını (yengesini), onun (kadının) kendisin- 
den uzak durması gerekliliğine rağmen! alırsa, kardeşinin ayıbını açması 
sebebiyle, her ikisi de (hem zina yapan kardeş hem de yengesi] çocuksuz 
bir şekilde öleceklerdir. 


1 Yahudi hukukunda “karer” (013) olarak isimlendirilen bu ceza hakkında bk. Çı- 
kış (Semor) 12/15. Âdet kanaması nedeniyle “hasta” kabul edilen kadınla, sadece 
âdet gördüğü günlerde değil, kanamanın bitişini müteakip bir hafta boyunca da 
cinsel ilişki yasaktır. Kadınla ancak boy abdesti almasından (mikveden) sonra 
beraber olunabilmektedir. Pasukta kadının menbaını ortaya çıkarması, bu süre 
zarfında kocasıyla zorla değil, gönüllü cinsel ilişki yaşadığını göstermektedir. 
Eğer kadın, birleşmeye zorlanmışsa, bu durumda “karer” cezasının sadece erkek 
için uygulanacağı belirtilir. Bk. İbn “Ezra, III. 181: RoS, Tur, Ш, 931, Kaplan. 
Torat Hayvim, Il, 609. 

2 İfade Tevrat'ta tam olarak "annenin kız kardeşinin ve babanın kız kardeşinin” 
(ahot imeha va ahot avihaly3N. ni FIN лїп) şeklindedir. 

3 Ya kúb iki kız kardeşle, 'Amram da halası ile evlendiği için Tevrat yazarları son- 
raki süreçte yasak hale gelen bu cürmün cezasını süküt geçmişlerdir. Ancak bu 
suçun cezası cemaatten uzaklaştırmadır (karet). Bk. İbn “Ezra, III, 182. “Karer” 
(г) cezası hakkında bk. Çıkış (Şemor) 12/15. 

4 İfade Tevrat'ta “nidda hi” (кул 373) şeklindedir. “Hayız hali” anlamına gelen 
“nida” durumlarında kadınlardan uzak durmak gerekmektedir. Pasukta, kardeşin 
karısından da aynen hayızlı kadından (nida) uzak durmak gibi, mutlak surette 
uzak durulması gerektiği ifade edilmektedir. Bk. İbn Ezra, III, 182-183; RaŞY, 
HI, 257. Konuyu bir başka perspektiften değerlendiren yorumcular ise “hayızlı 
döneminde” uzak durulması gereken kadının bu dönemi bitip temiz hale gelme- 
sinden sonra kendisiyle beraber olunması gibi, erkek kardeş hayatta iken kayın- 
biraderine haram olan yengenin, kocasının ölümünden sonra kayınbiraderiyle 
evlenmesinin helâl hale gelmesi şeklinde yorumlamaktadirlar. Bk. İbn Ezra, Ш, 
182-183; RoŞ, Tur. III. 932: Kaplan, Torat Havvim. П. 608. 
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[Baska milletlerin yaşam biçimlerine muhalefet emri| 

22. Benim (yerleşik) bütün kurallarımı (rğsüm)' ve hükümlerimi 
(ahkâm) koruyun ve onlarla amel edin (onları uygulayın) ki, ele geçirmek 
üzere sokmakta olduğum bu ülke sizi savurup atmasin" 

23. Önünüzden sürüp çıkardığım ümmetlerin! örf, âdet, gelenek ve gö- 
reneklerini (rüsüm) takip etmeyin; zira, Ben, onlardan [zaten] bütün bun- 
ları yapmaları sebebiyle nefret edip tiksinmiştim. 

24. Size hükmeden olarak buyururum ki,” sizler, onların ülkelerini ele 
geçirecek; Ben de onu size vereceğim. Sizler, süt ve bal sızan ülkeyi ele 
geçireceksiniz. Ben sizin, sizi diğer bütün ümmetlerden ayıran Rabbinizim! 

25. Sizler, temiz hayvan(lar]i necislerden (murdar), necis kuşllarlı ise 
temizlerden ayırt etmelisiniz. Yeryüzünde sizin için necis olarak belirledi- 
біт hayvanlar, kuşllar) ve diğer sürüngen canlılar (yemek sureti] ile ken- 
dinizi murdar etmeyin. 

26. Kendinizi Bana vakfeden kimseler [mukaddes] olunuz!” Zira Ben, 
Kuddüs olan Allahım. Bana has [bir millet) olmanız için sizi diğer ümmet- 
lerin arasından seçip ayırdım. 


1 İfade Tevrat'ta aynı anlamda (kural, kanun) “hok“tur (рп). Hakkında bk. Çıkış 
(Şemot) 15/25. 

2 Tevrat'ta bu ifade aynı anlamda “mişpar”tır (050%). “Mişpa?” hakkında bk. Çıkış 
(Şemot) 15/25. 


3 İfade Tevrat'ta “ülke sizi kusmasın” (lo taki ethem ha-arers/ 3R? туф NPN КӘ) 
şeklindedir. Benzer üslup ve kullanım için ayrıca bk. Levililer (va-Yikra) 
18/25. 28. 

4 İfade Tevrat'ta “ümmetler” şeklinde çoğul değil, “ümmer” (veya halk, miller, 


ulus) (ha-gov”ian) şeklinde tekildir. 

5 Bu Yahudilerin diğer milletlerin örf, âdet, gelenek, görenek ve diğer uygulama- 
larına muhalefet etmelerini дгиг genel bir hükümdür. Bk. Kaplan, Torat Hayvim, 
II, 608. 

6 Pasuğun tercümesindeki “Size hükmeden olarak” ifadesi Sa adya'nın ilavesi 
olup Tevrat metninde yer almamaktadır. 

7 Bu vakfetme, başta cinsel günahlar olmak üzere, On Emir, bu ve sonraki bap- 
larda zikredilen, Tanrı'nın dikkat edilmesini emrettiği diğer bütün hükümleri 
gözetmek suretiyle gerçekleşecektir. Bk. İbn Ezra, 111, 153; RaSY, III, 226. Bu 
emir ve yasaklara dikkat İsrailoğulları”nı kendi dönemlerindeki halklardan farklı 
kılacaktır. 
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27. Sihirbaz ya da gaibden haber verdiğini iddia eden ( arráf)! bir erkek 
ya da kadın (var yal, bunları taşla recmetmek suretiyle mutlaka öldürecek- 
siniz. (İştigal ettikleri sihir ve kehanet sebebiyle] her ikisinin kanlarının 
dökülmesi de helâldir.? 


1 Sa'adya'nın “sihirbaz” olarak tercüme ettiği ifade Tevrat metninde “ov” (2X); 
“Carraf” olarak tercüme ettiği ifade ise "vide oni" (357?) şeklindedir. “Ov” ve 
“yide oni” hakkında detaylı bilgi için bk. Levililer (va- Fikra) 19/31. Bâbın sihir 
ve kehanetin cezasını hatırlatarak bitirmesi şöyle yorumlanmaktadır: Diğer halk- 
lar Tanrı'ya şirk koşarken, İsrailoğulları ona inanmaktadırlar. Eğer İsrailoğulları 
bunu hakkıyla yaparsa, peygamberlere ve nübüvvete mazhar olacak; yapmaz ise 
kendisini sihir ve büyü gibi Tanrı'nın nefret ettiği iğrençlikler girdabında bulacak 
ve yok olacaktır. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 296. 

2 Yada “bunların katledilmeleri vaciptir” (ketala ha vavin/y2n кч). Bk. Onkelos 
(Hamişe Humşev Tora içinde), s. 300. İfade Tevrat'ta “Onların kanları üzerle- 
rindedir” (demehem Бат/оз 0707) şeklindedir. Yahudi hukukuna göre bu kim- 
selerin cezası, şahitlerle tespit edilmesi durumunda raş/anarak (recmedilerek) 
(sekila/“Yy20) öldürülmektedir. Ceza hakkında açıklama için bk. Levililer 
(va-Yikra) 20/9; Kaplan, Torat Havvim, Il. 611. 
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[Вар] 21: 


(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Tanrı'nın Müsá'ya Kohenlere Uy- 
maları Gereken Kuralları) “Emret” (Buyurması) (Emor/Mur)| 


[Kohenlere yönelik özel hükümler] 

1. Sonra Allah Müsâ'ya buyurdu: “İmamlara, Harunoğullarına şöyle 
diyerek emret: Sizden hiçbiriniz, kavminden bir ölü sebebiyle” necis hale 
gelmesin." 

2. Ancak kendisine en yakın olan yakını,” annesi, babası, oğlu, kızı ve 
erkek kardeşi, 


3. Kendisine yakın olan, bir erkeğin olmamış [kocaya gitmemiş) bakire 
kız kardeşi” müstesna; (bunlardan dolayı kendisini necis (rame) kılabilir). 


4. [Bir kohen] (yukarıda sayılanlar dışında) kavminden önemli biri için 


1 Bundan önceki bapta İsrailoğulları”nı kendi dönemlerinde diğer uluslardan farklı 
kılacak inanç ve uygulamalardan bahsedilmişti. Bu bapta ise konu bir başka bo- 
yuta taşınarak İsrailoğulları içerisinde dini hayatı sevk ve idare eden din adam- 
ları, yani kohenleri ilgilendiren özel hükümlere değinilmekte; haiz oldukları 
yüksek konum ve farklılıklarının korunmasına yönelik hususlar açıklanmaktadır. 
İsrailoğulları”nın kendi konumlarını korumaları gibi, kohenler de kendi standart 
ve konumlarını koruyacaklardır. Bk. İbn Ezra, 1, 186. Bunların korunması bağ- 
lamında bap kohenlere özel hükümlerin açıklanmasıyla başlamakta (1-9) ve baş 
kohenle (kohen gadol) ilgili hükümlerle devam etmektedir (10-15). Kohenlerin 
temizlik. evlilik, yas, kurban ve aile fertlerinin durumlarına da değinilen bapta, 
bunların dini hizmet yapmalarına ve mezbahta kurban takdim etmelerine engel 
bedensel kusurları da açıklanmıştır (16-23). Müsâ, önemine binaen bütün bu hu- 
susları kohenlere ve İsrailoğulları”na tebliğ etmiştir (24). 


2 İfade Tevrat'ta “emrer” değil, “söwe” (emor/^W) şeklindedir. Bu pasuktan baş- 
layıp 9. pasuğa kadar ki hükümler sıradan kohenleri ilgilendiren emir ve uygula- 
malardır. 

3 İfade Tevrat'ta “bir ölü sebebivle” değil, “bir can için” (le-nefeş/vş3?) şeklin- 
dedir. 


4 Kohenler. herhangi bir cesede dokunduklarinda necis (rame) hale gelecekleri 
için. pasukta bu duruma dikkat etmeleri emredilmektedir. Ancak yakın civarda 
cenaze işleriyle ilgilenecek bir cemaat üyesi yoksa, kerhen de olsa, bir kohenin 
bunu yapma yükümlülüğü bulunmaktadır. Bk. RaŞY, Ш, 262. 

5 Yani “kohenin karısı.” Bk. RaSY, Ш, 262. 

6 Yani “ana-baba bir öz kız kardeşi.” Bk. İbn Ezra, 111, 187. 
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dahi olsa kendisini necis kılıp, (haiz bulunduğu konuma| halel getirmeme- 
lidir (kendisini bayağılaştırmamalıdır|.' 

5. [İmamlar] [yas tutma nedeniyle] başlarının saçlarından yolmaya- 
cak; sakallarının köşelerini traş etmeyecek; bedenlerinde herhangi bir çizik 
(veya yara) açmayacaklardır (veya yapmayacaklardır).” 

6. (Bütün bunları da] kendilerini [sadece] Rablerine vakfetmeleri” ve 
O'nun ismini[n kutsallığına) halel getirmemeleri için yapmalıdırlar. Onlar, 
Rableri Allah”larının adir? kurbanlarını! takdim ettikleri için mukaddes 


olmalıdırlar.” 


1 Bir kohen, yukarıda 2. ve 3. pasukta zikredilen yakınlarının (annesi. babası, 
oğlu, kızı, erkek kardeşi ve ere varmamış kız kardeşinin) vefatıyla kendisini 
necis (frame) kilabilmektedir (eme met). Pasukta zikredilen kız kardeş kohenin 
ana-baba bir, ere varmamış öz kız kardeşi olmalıdır. Bu durumda onun cenaze 
işleriyle ilgilenmesi üzerine bir vecibedir. Kız kardeşi evli ise, kohenin ölen kız 
kardeşi için kendisini necis kılmasına gerek yoktur: zira eniştesi, yani kız kar- 
deşin kocası, kadının cenaze işleriyle zaten ilgilenecektir. Yani bir kohen pa- 
suklarda zikredilen yakınları öldüğünde onların teçhiz. tekfin ve defin (defne 
hazırlık amacıyla hazırlama, kefenleme ve defnetme) işlemleriyle ilgilenebile- 
cektir. Bu normal kohenler içindir. Eğer bu kimse baş kohen (kohen gadol) ise 
bunların hepsi kendisine yasaktır (bk. pasuk 11). Yukarıda, kohenlerin bunlar, 
yani pasukta belirtilen yakın akrabalar dışında vefat edenler için (pasuk 1) ken- 
dilerini necis kılmaktan sakınmaları gerektiği de ifade edilmektedir. Bk. İbn 
"Ezra, ПІ, 187-188; RaSY, III, 263; Roş, Tur, lll, 935; Sforno, s. 590; Kaplan, 
Torat Hayyim, M, 611. 

2 Pasuğun sonundaki bu ifade Tevrat'ta tam olarak “etlerinde herhangi bir kesik 
kesmeyeceklerdir” (и bi-vsaram lo yisretu saratet/ngg vog» كم‎ 03732) şeklin- 
dedir. “Sarafer”, “kesik” anlamına gelmektedir. Bk. İbn Ezra, III, 188. Pasukta 
bahsedilen hükümler yasla ilgili hükümlerdir. Yani bir kohen yas tutarken, Kel- 
danilerin, ölüleri ardından yas alâmeti olarak yaptıkları gibi yapmayacaktır. Ölü- 
leri içim yastutma hakkı vardır; ancak saçlarının bir kısmını kazıma, bedeninde 
yara-bere ya da çizik oluşturma gibi şeyler yapması yasaktır. Bk. İbn Ezra, III, 
188; Sforno, s. 591: RoŞ, Tur, Ill, 936. 

3 Yani “O'nun için mukaddes olmaları.” 

4 İfade Tevrat'ta “Rableri Allah 'larının dâimi kurbanlarını” değil, “Tanrılarının 
yakılanını (yani kurbanını), İlâhlarının ekmeğini” (et işev Adonay, lehem Elo- 
hehem OYN OH? nî? EK ns) şeklindedir. Sa'adya “yakılan (kurban)" anlamın- 
daki “işe” (лёк) ifadesini tercümeye yansıtmamıştır. “İşe”, “ ola kurbanı”nın 
sıfatı olup “ ola”, ateşte tamamen yakılması sebebiyle Tevrat'ta zaman zaman bu 
sıfatla birlikte zikredilmiştir. Bilgi için bk. İbn Ezra, III, 8; RaŞY, III, 13. 

5 Yas amaçlı dahi olsa saçını usturaya vuran, sakalını kazıyan, etinde kesik ya 
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(İmamlar/kohenler| zina ve işrete düşkün kadin[lar] (dcire) ile 


(konumu itibariyle) bayağı bir kadınla (mebzül) evlenemezler? On- 
lar, kocasından boşanmış kadınllarlla da evlenemezler? Zira onlardan 


(imamlardan) her biri, rabbi için mukaddestir.” 


ينا 


da çizikler meydana getiren bir kohenin Tanrı huzurunda hizmet etme yetkisi 
yoktur. Kohenler Tanrı tarafından seçilerek mukaddes işlerin sevk ve idaresiyle 
görevlendirildikleri için 5. pasukta belirtilen putperest uygulamaları yapmala- 
rı ya da görevlerini ihmal edip küçümsemeleri, esasen kendilerini bu işe seçen 
Tanrı'yı küçümseme ve küçük düşürme anlamına gelmektedir. Kohenlerin bu 
yasakları yaparak Tanrı'yı küçük düşürme hakları da yoktur. Bk. İbn Ezra, III, 
188: Sfomo, s. 591. 

Sa adya”nın “f/dcire” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat metninde “zona” (231) 
şeklindedir. En temel anlamıyla “zona”, “zina yapan kadın” (zanive) demekse 
de, kohenlerin evlenmesi yasak olan “сопа” sınıfına giren kadınlar hayli geniş 
bir kategoriyi oluşturmaktadır. Tevrat'ın yasakladığı idam, herem (karet) ya 
da kırbaç cezasının öngörüldüğü ilişkiye girmiş kadınlar; Yahudi olmayan bir 
erkekle ilişkiye giren kadınlar; nesebi gayri sahih erkekle (mamzer: Tevrat'ın 


yasakladığı ilişkiden doğan erkek) ilişkiye giren kadınlar; Yahudiliğe girmiş ol- 


salar bile, odönemde Filistin'de yaşayan Moav, Amon, Mısır veya Edomlu er- 
keklerle ilişkiye girmiş kadınlar; cinsel organı zarar görmüş bir erkekle ilişkiye 
giren kadınlar; kayınbiraderiyle evlilik yapması gerekirken /alirsa yapmadan bir 
başka erkekle birlikte olan kadınlar ile küçük yaşta Yahudi olsa bile, doğuştan 
Yahudi olmayan kadınlar, kohenlerle evlenme açısından “zona” hükmündedirler. 
Bk. RaŞY, III, 266; İbn Ezra, III, 188; Tora, 3. Kitap: va-Yikra, 452, 455. 

Sa adya”nın “mebzüP olarak tercüme ettiği bu kadın, Tevrat'ta “halala” (7771) 
olarak zikredilmektedir. Yahudilikte “halala”, kohenliğe halel getirecek ilişkiden 
doğan kadınlar için kullanılan bir terimdir. Baş kohenle (kohen gadol) ilişkiye 
giren kadın ya da normal bir kohenle ilişkiye girip boşanan kadınlar, “halala” 
olarak isimlendirilmektedir. Bir kohen ya da baş kohenin evlenmesi yasak olan 
bir kadınla ilişkiye girmesinden dünyaya gelen kız çocukları da “halala” olarak 
isimlendirilir. Onlar bu tür durumlarda kohenlik statüsüne halel gelmiş kabul 
edilmektedir. “Halala”, zdnive (zona) değildir. Bk. İbn Ezra, 111, 189, RaSY, III, 
266: Kaplan, Torat Havvim, UL 610. 

Pasuktaki ifade “ev/enemezler” değil, “alamazlar” (lo yikahu/mp” N?) şeklindedir. 
Kohenlerin dul kadınlarla evlenmeleri yasaktır. Bir kohen, kendi karısını boşa- 
dıklan sonra tekrar evlenmek istese dahi evlenememektedir. Kohenden boşanan 
bir dul kadın ise başka bir kohenle evlenebilmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, III, 189; 
Tora, 3. Kitap: va-Yikra, 455. 

Kohenler, Tanrı tarafından seçildikleri için. onlar Tanrı adına mukaddestirler. 
Onlar bu mukaddesliği hem sözleriyle hem de özleriyle göstermek zorundadır- 
lar. Kohen, bu pasukta zikri geçen kadınlarla evlendiği takdirde onlar hem kendi 
onurunu hem de doğacak çocukların onurunu zedelemiş olacaklardır. Bu sebeple 
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8. Onun [bu] kutsiyetini korumak zorundasın; zira o [Imam] Rabbinin 
dâimi kurbanını takdim etmektedir.' O. senin için mukaddes olacaktır. Zira, 
sizi mukaddes kılan Ben Allah, Kuddüs'üm" 


9. İmam adamın bir kızı, (aile kutsiyetine] halel getirecek davranış içe- 
risine girerek zina yapar ve babasını [cemaat içerisinde) rezil-rüsvay edip 
küçük düşürürse, ateşle yakılmalıdır. 


[Bas kohene (kohen gadol) yönelik özel hükümler] 


10. Başına mesh yağı dökülen ve fimamlığa özel) elbiselerini giyerek 
göreve yetkili kılınan, kardeşlerinin en büyüğü imam (e/-imámii l-kebir), 
başını (saçlarını) dağıtmayacak, elbiselerini de parcalamayacaktir? 


11. Babası ve annesi dahi olsa, herhangi bir ölü insan[in yanına girerek 
(yaklaşarak) kendisini necis kılmayacaktır. 


bu kadınlardan doğacak çocuklar da Tanrı'nın kendileri için uygun gördüğü kut- 
siyete uygun olmayacaklardır. Kohen her şeye rağmen bu tür kadınlarla evlilik 
yaptığı takdirde Yahudi cemaat yönetimi (5er din) onu gerekirse kırbaç, dayak 
veya başka cezalarla bu evlilikten vazgeçirme selahiyetine sahiptir. Bk. İbn 'Ez- 
ra, Ш, 189; RaŞY, III, 266; RaMBaN, ПІ, 329; Sforno, s. 591-592. 
1 İfade Tevrat'ta “Zira, 1 sunusunu] o kurban etmektedir” 
(Ki et lehem Eloheha hu makriv/an Кїл TFN Оп? N ^2) şeklindedir. 
Yani, “Her türlü eksiklik ve kusurdan münezzehim, yüce yim!” 
3 Bir kohenin kızı ister evli isterse nişanlı olsun, zina yaptığı zaman, babasının 
kutsallığına halel getirdiği için yakılarak (serefa) öldürülmektedir. Bk. İbn Ezra, 
111, 190; RaSY, III, 267. 
4 ifade Tevrat'ta “Колеп Gadol" (ha-Kohen ha-Gadol/91133 1337) şeklindedir. Tal- 
mud”da mesh yağı ile meshedilip göreve başlayan bir “kohen gadol"un güç-kuv- 
vet, yakışıklılık (dış görünüş), akıl ve bilgelik ile maddi imkânlar (zenginlik) 
açısından diğer kardeşleri içerisinde en iyi olması gerektiği belirtilmiştir. Bk. 
B.T., Yoma 18a. “Kohen Gadol”luk hakkında detaylı bilgi için bk. Gafni, “High 
Priest", EJd", IX, 98-100. 
Bu pasukta belirtilen hususlar, diğer kohenler gibi, baş kohenin (kohen gadol) 
de yas günlerinde dikkat etmesi gereken durumlardır. Ancak diğer kohenlerden 
farklı olarak baş kohen yakınları dahi olsa, kendilerini onların cenaze işlemle- 
rinden dolayı necis kılamamaktadır. Bu konuda diğer kohenlere izin verilmişken 
(bk. pasuk 2-3), baş kohene yasaktır (bk. pasuk 11). Zira, Mesken'in ve baş ko- 
henin haiz olduğu makamın kutsiyeti bunu gerektirmektedir. Bk. RaMBaN, III, 
330; Sforno, s. 592. 
6 İfade Tevrat'ta tam olarak “gelerek” (vavo/x2:) şeklindedir. 


ә 
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1213 


1214 SÜMME DE А - Tevrat (Tora) Tefsiri va-Yıkra - Levililer 
Emor/Mur 


12. (Vefat ettiklerinde teşyi için) bunların ardından! mukaddes [текап- 
дап]? çıkamaz; [ona özel yasakları işleyerek) Rabbinin kutsiyetine halel 
getiremez! Zira Rabbinin mesh yağı tâcı onun üzerindedir. Ben Allahım! 
Onu şerefli kılan Benim! 

13. (Büyük İmam] ancak bakire bir kadınla evlenebilir. 


14. Dul, boşanmış, (konumu itibariyle) bayağı bir kadın (mebzál) ile 
zina ve işrete düşkün Ыг кайта] (fácire); (büyük imam] bunlardan hiçbi- 
ri ile evlenemez. O, sadece kendi kavminden biriyle evlenmelidir. 


15. (Böylece) o (büyük imam], kavmi içerisinde onun kötüğü sebebiy- 
le kendi neslinlin kutsallığınla halel getirmemiş olacaktır.” 


[Kohenlerin mezbahta kurban takdim etmelerini engelleyen beden- 


sel kusurlar | 
16. Sonra Allah Müsâ'ya [şöyle] konuşarak buyurdu: 


17. Harun'a emret ve ona şöyle söyle: (Şimdi ve gelecek) nesilleri- 
niz boyunca, soyundan, [bedensel] bir kusuru ('ayb: sakatlık) bulunan 
herhangi bir adam, Rabbinin kurbanını? takdim etmek için [mezbaha] 
yaklagmayacaktir.? 


1 Tevrat'ta “Bunların ardından” ifadesi yoktur. Sa'adya tarafından ilave edilmiştir. 

2 Buradaki “Mukaddes mekandan maksat, Mesken'dir ) Mişkan). 

3 Tevrat'ta “Onu şerefli kılan Benim!” ifadesi değil, sadece “Ben, Tanrıyım” (Ani 
ha-Şem/mm yg) ifadesi yer almaktadır. 

4 Sa adya”nın "mebzül" olarak tercüme ettiği bu kadın, Tevrat'ta “halala” (1770) 
olarak zikredilmektedir. Hakkında detaylı bilgi için bk. Levililer (va- Yikra) 21/7. 

5 Sa'adya'nın “fâcire” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat metninde “zona” (737) 
şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Levililer (va- Yikra) 21/7. 

6 Burada belirtilen hususlardan herhangi birine aykırı davrandıkları takdirde, ko- 
henlerin pasukta belirtilen hususlara riayeti sağlanarak kendilerine 39 kırbaç vu- 
rulacağı kararlaştırılmıştır. Bk. RoS, Tur, Ш, 939. 

7 İfade Tevrat'ta “emret” değil “konuş” (daber/*31) şeklindedir. 

8 İfade Tevrat'ta tam olarak “Tanrısının ekmeğini” (lehem Elohav/vj*?w un?) şek- 
lindedir. Konuyla ilgili bilgi için bk. Levililer (va-Yikra) 21/6. 

9 İster doğuştan isterse sonradan vukü bulmuş olsun, kendisinde müteakip pasuk- 
ta belirtilen bedensel kusurlar bulunan kohenlerin mezbahta Tanrı adına kurban 
işlemleri yapmalarının uygun olmadığı kabul edilmiştir. Bk. İbn Ezra, III, 192- 
193; Sforno, s. 592-593. 
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18. Zira, herhangi bedensel kusuru (sakatlığı) olan bir adam (imamet 
görevi için mezbaha] yaklaşamaz. Bu bağlamda, âmâ, kötürüm,' burnu yi- 
rik (kesik, yarık)? ve topal (aksak)? bir adam, 

19. Ayağı ya da eli kırık adam, 

20. Kambur, iyi göremeyen küçük gözlü," gözünde bir yumruluk olan 
(pörtlek); uyuz.” kızartılı kabarık mayasıl hastalığı (veya mantarı: лага) 
olan ya da fıtık illeti” bulunan. (Bütün bu bedeni kusurları bulunan kimseler 
imam/kohen olamazlar]. 

21. Benzer şekilde, İmam Harun'un soyundan olup da kendisinde her- 
hangi (daha baska] bedeni kusur bulunan hiç bir adam, Allah'ın kurbanları- 


1 Tevrat'ta bu ifade “ropal, aksak” (piseah/no92) şeklindedir. “Körürüm” ise yaşlılık 
veya bir hastalığı sebebiyle yürüyemeyen, sakat kimse demektir. 

2 Tevrat'ta kelime buna yakın anlamdadır. Pasukta bu ifade “basık veya çökük bu- 
runlu” anlamında “harum” (077) şeklindedir. Burnun yüzle mütenasip olması, 
kişinin görünüşünü etkileyen en önemli unsur kabul edilmektedir. Bu sebeple 
битип, bu şekilde de değil de, çökük olması kohenleri ayıplı kılmaktadır. Bk. 
RoS, Tur, Ш, 941. 

3 Bu ifade Tevrat'ta "(bacaklari) ayrık, el, avak, göz vb. birbiriyle orantısız, biri va 
da diğer küçük va da büyük veya uzun” anlamında “saru'a” (vw) şeklindedir. 
Bk. İbn “Ezra, III, 193; RaSY, III, 270. 

4 Sa'adya'nın “gece görüp gündüz göremeyen kimse” anlamına da gelen "ahfey" 
olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta “aşırı derecede zayıf, cılız ya da çelimsiz” 
anlamında “dak”dır (рт). Sforno, gözlerinin üzerini kapatacak kadar çok kaşa 
sahip olmanın da, kusurlar arasında sayıldığını belirtir. Bk. Sforno, s. 593. 

5 Tevrat'ta “garav” (333) olarak zikredilen bu hastalık, alt ve üst (yüzey) katmanla- 
rında aşırı kuruluk bulunan bir cilt hastalığı olarak tanımlanmaktadır. Bk. RaŞY, 
III, 271. 

6 Bu hastalık Tevrat'ta “yulefer” (n27:) şeklindedir. *Yalefer". Mısır'da yaygın bir 
cilt hastalığı olup dipte kuru, yüzeyde ise irin akıntısı olan yakıcı bir çıban ola- 
rak tanımlanmaktadır. Bk. RaSY, III, 271. İbn Ezra ise "valefet"in, “iskorbüt” 
(skorbütüs) olduğu kanaatindedir. Bk. III. 194. C vitamini eksikliğinden dolayı 
genel zayıflık, anemi, şişik ve kanamalı dişeti şeklinde tezahür eden bir hastalık 
olan “iskorbür”, daha çok taze meyve ve sebze yemeyen kimselerde görülürdü. 
Eskiden daha çok denizcilerde görülen “iskorbür”, günümüzde genelde yaşlılar- 
da vukü bulmaktadır. İbn Ezra "valefet"in “çarpık, eğri büğrü elli ya da fazla 
parmaklı olma” anlamına gelebileceğini de belirtilir. Bk. III, 194. 

7 Veya “kasığı yarık ya da taşağı şişik olan.” Benzer yorum için bk. İbn Ezra, III, 
194, RaŞY, III, 272. 
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ni! takdim etmek üzere [mezbaha] kesinlikle yaklaşamaz. Bu kusur kendi- 
sinde olduğu müddetçe Rabbinin kurbanını? takdim etmek üzere [mezbaha] 
yaklaşamayacaktır.” 

22. Ancak (bedensel kusura sahip) bu [imam], en düşüğünden kutsalla- 
rın en özeline" kadar, Rabbinin rızkından” faydalanabilir. 

23. Fakat o, bedensel bir kusura sahip olduğu için, (Mukaddes mekâ- 
nın) perdesinlin bulunduğu yerle giremez; mezbaha yaklaşamaz. [Bedensel 
kusura sahip böyle bir imam emre itaatsizlik ederek] kutsallarıma” halel 
getirmemelidir. Zira Ben, onları mukaddes kılan Allahım! 

24. Müsâ, Harun ve oğullarıyla diğer İsrailoğulları”na (Allah'ın kendisi- 
ne bildirdiği) bu şekilde [davranmalarını] emretti. 


1 İfade Tevrat'ta “Allah'ın kurbanların” değil, “Tanrı'nın vakılanını (yani kurba- 
nını” (et işe Adonay/ay "ex mö) şeklindedir. Benzer kullanım ve açıklama için 
bk. Levililer (va-Yikra) 21/6. 

2 Tevrat'ta bu ifade “İldhının ekmeğini” (lehem Elohav/vj?w am?) şeklindedir. 
Benzer kullanım ve açıklama için bk. Levililer (va-Yikra) 21/6. 

3 Yukarıda 18-20. pasukları arasında sayılan kusurlar dışında, pasuklarda zikredil- 
meyen başka kusurları bulunan kohenlerin de, kusurları devam ettiği müddetçe 
mezbahta görev yapamayacakları ifade edilmektedir. Bk. RaŞY, III, 272. 

4 Kohenlerin yediği en düşük kutsiyete sahip kurbanlar, ondalık paylar (ma ase- 
rot) ile ilk doğan (behor) kurbanları; kutsalların en özeli (en seçkini) olarak en 
kutsal yerde, Mesken'in (Mişkan) sadece bunların girebileceği yerde yedikleri 
kurbanlar ise Mesken”de altın masa (şu/han) üzerine konan ekmekler (/ehem pa- 
nim) ile günah (ism/agam) ve hata (hatat) kurbanlarıdır. Bk. İbn Ezra, III, 194; 
Kaplan, 7orat Havvim, 11, 615. 

5 İfade Tevrat'ta “Tanrısının ekmeğinden (viveceginden)" (lehem Elohav/T/f”x nr?) 
seklindedir. 

6 Her ne kadar bedensel kusurlari olan kohenlerin mezbahta kurban takdim etme 
imkanları olmasa da, başka kohenler tarafından takdim edilen ve şeriat tarafın- 
dan kendilerine yeme müsaadesi verilen kurbanlardan faydalanmalarının önünde 
herhangi bir engel bulunmamaktadır. 

7 Pasukta geçen "Kutsallarim" (Mikdaşav/möypn) ifadesinden maksat, Kohenlerin 
Mesken”de ) Mişkan) görevleri icabı yaptıkları kurban vb. ibadetlerdir. Bedensel 
kusuru olan bir kohenin icra ettiği bu tür ibadetler de haliyle makbul olmayacak- 
tır. Bk. RaŞY, Ш, 273. 
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[Вар] 22: 


[Kohenlere yönelik özel hükümler: Cünüp durumdaki kohenlerin 
temizlenmeden dini hizmetler yapmamaları yönündeki uyarıl 


1. Sonra Allah Müsâ'ya (şöyle) hitap ederek buyurdu: 


2. Harun ve oğullarına, İsrailoğulları”nın Benim için adadıkları kutsal- 
lardan sakınmaları? ve Benim “kutsal” olarak isimlendirdiğim şeylere halel 
getirmemeleri konusunda kendilerine emret? Ben Allahım! Onu şerefli kı- 


1 Önceki bapta İsrailoğulları”nın dini hayatını sevk ve idare eden din adamları, 
yani kohenleri ilgilendiren özel hükümlere değinilmişti. Bu bapta, kohenleri ilgi- 
lendiren diğer bazı konulara daha değinilmektedir. Bâba, kohenlere cünüplükten 
ve kendilerini cünüp kılacak şeylerden uzak durmaları emriyle başlanmaktadır. 
Bu bağlamda cüzam, ölü, ihtilâm ya da cünüp olmuş birine ya da leşe dokunma 
durumlarında kohenlerin, başta kurban olmak üzere Tanrı adına adanan /eruma 
gibi sunulardan uzak durmaları ihtar edilerek, bunlara ancak temizlendikten son- 
ra yaklaşmaları emredilmiştir (1-7). Kohenlerin neler yiyemeyeceği, hakkı olan 
kutsal armağanlardan ise kimlerin yiyip kimlerin yiyemeyeceği; yendiği takdirde 
ise neler yapılması gerektiği hususları da (8-16) bapta değinilen diğer konulardır. 
Kohenlerin temizlik, kurban ve reruma ile ilgili konularda dikkat etmesi gere- 
ken hususların da açıklandığı bapta, kurban edilemeyecek hayvanlar (17-25) ile 
kurban edilecek hayvanlar (26-28) hakkında da bilgiler verilmiştir. Вар, hayvan- 
ların kesiminde niyetin önemi ile kesim sırasında dikkat edilmesi gereken bazı 
hususlara değininin (29-33) ardından sona ermektedir. Bedensel kusuru olan bir 
kohen kurban işlemleri yapamayacağı gibi, bedensel kusuru olan bir hayvan da 
değerine ya da güzelliğine bakılmaksızın kesinlikle kurban edilemeyecektir. Bk. 
Sforno, s. 917, Scherman, The Artscroll Tanach, s. 300. Kusurlu bir kurbanlık, 
bazı zamanlarda kusuru olmayan bir hayvandan daha iyi, hatta parasal değeri 
itibariyle çok daha kıymetli olabilir; ancak Tanrı katında kurbanlık bir hayvanın 
parasal değeri değil, kusurlu olup olmaması önemlidir. Bk. Sforno, s. 598. Kur- 
banlar “mukaddes” niteliği taşıdıklarından dolayı Tanrı için takdim edilecek kur- 
banların bedensel kusurları bulunmayan hayvanlardan seçilmesi gerekmektedir. 
Bk. İbn Ezra. III, 199. 

2 Yani “uzak durmaları” ya da “dikkatli davranmaları.” Pasukta belirtilen “adan- 
mış kutsallar”ın, kohenlerin vaat yoluyla “ри mukaddestir” diyerek kendi adları- 
na adadıkları, kendilerine ait şeyler olduğu belirtilir. Bk. RaSY. 111, 275: Sforno, 
s. 594. 

3 İfade Tevrat'ta “emrer” değil “konuş” (daber/37) şeklindedir. Tanrı, Hz. Müsâ'ya 
İsrailoğulları”nın kendisi için “bu Tanrı'ya aittir” diyerek kutsal kıldığı şeyleri 
bayağılaştırıp kutsiyetine halel getirmemeleri konusunda kohenleri uyarmasını 
emretmektedir. Bk. Sforno, s. 594. 


1217 


1218 SÜMME DEA - Tevrat (Tora) Tefsiri va-Yikra - Levililer 
Emor/Mur 


lan Benim"! 


3. Onlara şöyle söyle: Nesilleriniz boyunca, sizin neslinizden, necis 
(veya cenabet) bir durumda bulunduğu sırada İsrailoğulları”nın Allah frı- 
zası) için tahsis ettiği mukaddes şeylere yaklaşlmaya kalkışlan bir adam, 
bu can benim [kutsiyet] alemimden? kesilip (atılacaktır).* Zira Ben, (böyle 
yapıldığı takdirde] cezasını veren Allahıml" 


4. Harun soyundan cüzamlı olan ya da (idrar veya menil akıntısı” bulu- 
nan herhangi bir адат, temizleninceye kadar” kutsallardan* yiyemez. Bir 
ölüye dokunan ya da kendisinden, çocuk yapmak için girilen cinsel ilişki- 
den dolayı [meni] çıkan kimsenin durumu da böyledir. 


5. [Bu] herhangi bir adam dokunduğunda necis olacağı bir sürüngenlin 


1 Tevrat'ta “Onu şerefli kılan Benim!” ifadesi değil, sadece "Ben, 7anrıyım” (Ani 
ha-Sem/awv ^38) ifadesi yer almaktadır. 

2 İfade Tevrat'ta “Benim [mukaddes] alemimden” değil, “Benim huzurumdan 
(veya önümden)” (mi-lfenay^Z m) şeklindedir. Yani Tanrı onun hayatına son ve- 
recek ve kendisini helâk edecektir. Bk. İbn Ezra, III, 196. 

3 Yahudi hukukunda “karer” (33) olarak isimlendirilen bu ceza hakkında bk. Çı- 
kış (Şemot) 12/15. 

4 Tevrat'ta “Ben, [bóyle yapıldığı takdirde) cezasını veren Allahım!” ifadesi değil, 
sadece “Ben, Tanrıyım” (Ani ha-Sem/nym `W) ifadesi yer almaktadır. Özetle, 2. 
ve 3. pasuklarda kohenlerin cenabet durumda iken Mesken (Mişkan) уа da Ma- 
bed”deki görevleri konusunda dikkatli olmaları, bu dunumda iken görevlerinden 
uzaklaşıp "kutsal" niteliği kazanan kurban ve diğer takdimelerden uzak durma- 
ları emredilmektedir. Bu hüküm sadece o dönemde değil, ebedi olarak geçerli 
olacak bir hükümdür. 

5 Cüzamla ilgili konular bu kitabın (Levililer) 13. bâbında anlatılmış; cüzam ille- 
tine yakalanan kimsenin arınma süreci ise aynı kitabın 14. babında işlenmişti. 
“Дау” ya da "zov" adı verilen akıntılar. bu akıntıların cenâbet (fame) yapma du- 
rumu ise, yine bu kitabın 15. babında anlatılmıştı. 

6 İfade Tevrat'ta bunu ifade etmekle beraber tam olarak “kişi, kişi” (iş ig/U^N VR) 
şeklindedir. “Kişi, kişi” ifadesi “herhangi biri, her bir kişi” anlamına gelmek- 
tedir. 

7 Yani “yıkanıp, o gün gün batımına kadar (kutsallardan yiyemez).” Bk. İbn Ezra, 
III, 196, RaSY, 111, 227. 

8 Pasukta “kodaşim” olarak zikredilen bu ifadeyle kasdedilen "teruma" dir. Bk. 
RaŞY, III, 280; Sforno, s. 594. “Teruma” hakkında bk. Çıkış (Semort) 25/2. 
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leşinle" ya da kendisini necis kılacak bir insana? veya necaset kaynağı her- 
hangi bir şeye dokunma durumlarında da geçerlidir.” 

6. Bu şeylerden birine dokunan herhangi bir insan," gün batımına kadar 
necis olacak; kendisini (zâtını)” suyla yıkayıncaya kadar da kutsallardan* 
yiyemeyecektir. 

7. [Bu kimse) güneş battıktan sonra temiz hale gelecek; kutsallardan' 
ancak bundan sonra yiyebilecektir; zira kendisi [artik] temizdir. 


[Kohenlere olan yasak gıdalar ile hakları olan kutsal armağanlara 
(Койде: teruma) dair hükümler] 

8. (İmamlar) kendiliğinden ölmüş leş (nebíle)* ile (herhangi bir sebep- 
ten dolayı) kusurlu hale gelmiş hayvanlarıln) (sakime)* [etlerini] da yiye- 
mezler. (Yedikleri takdirde) Bana isyan etmiş olacaklardır." Ben, (böyle 
yapıldığı takdirde] cezasını veren Allahım!" 


1 Bunlar, Levililer (va-Yikra) 11/29-30”da bahsi geçen köstebek, fare, (iri ve bü- 
yük) keler ve türleri, yeşil ve beyaz kertenkele, çiyan ile toprak altında tünel 
açan iri başlı kertenkele gibi hayvanlardır. Bk. İbn “Ezra, III, 23. Bu hayvanların 
isimlerinde Sa'adya'nın tercümesi esas alınmıştır. 

2 İnsanı necis (tame) kılan insan kaynaklı necasetin ölen bir insanın cesedi, âdetli 
(nida) kadın, akıntısı olan kadın ya da erkekler ile usüle uygun kesilmemiş kuşu 
yiyen kimseler olduğu ifade edilmektedir. Bk. İbn “Ezra, III, 24, RaŞY, Ш, 45. 

3 Yani “bu tür durumlarda da, imamlar /kohenler temizleninceye kadar kutsal tak- 
dimelerden yiyemezler.” 

4 Tevrat”taki ifade tam olarak “can” anlamında “nefeş”tir (291). 

5 ifade Tevrat”ta “erini” (bisaro/ni3) şeklindedir. 

6 Pasukta “kodaşim” olarak zikredilen bu ifade ile kasdedilen “reruma”dır. Bk. 
RaŞY, III, 280; Sforno, s. 594. “Teruma” hakkında bk. Çıkış (Semor) 25/2. 

7 Pasukta “kodaşim” olarak zikredilen bu ifadeyle kastedilen "teruma"dir. Bk. 
RaŞY, Ш, 280; Sfomo, s. 594. “Teruma” hakkında bk. Çıkış (Semor) 25/2. 

8 Sa'adya'nın “nebile” olarak verdiği bu terim Tevrat metninde “nevela”dır (1233). 
Hakkında bilgi için bk. Levililer (va-Yikra) 7/24. 

9 Tam çeviri ile “bozulmuş (veya bozuk hale gelmiş).” İfade Tevrat'ta “terefa” 
(7919) şeklindedir. “Terefa”, dini kurallara göre hastalığı olan, kazaen ya da vah- 
şi hayvan veya hayvanların saldırısı sonucu parçalanarak öldürülmüş veya ölüm- 
cül bir yara almış kara hayvanı yahut kuştur. Hakkında bilgi için bk. Levililer 
(va-Yikra) 7/24. 

10 Tevrat'ta ifade “/Yedikleri takdirde] Bana isyan etmiş olacaklardır” değil, “Bu- 
nunla necis (murdar) hale geleceklerdir” (le-tamea ba/3-1Xn07) şeklindedir. 

11 Tevrat'ta “Ben, (böyle yapıldığı takdirde) cezasını veren Allahım!” ifadesi değil, 
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9. Onlar, kendilerinden korumalarını istediğim şeyleri korusunlar.' Bu 
konuda herhangi bir günah ve vebal yüklenmesinler ki, bundan dolayı ken- 
dilerine halel getirerek (kutsiyetlerini zedeleyerek] helâka düçar olmasın- 
lar! Zira Ben, onları (imamları) mukaddes kılan Allahım! 


10. Hiçbir yabancı (ecnebi kutsaldan yiyemez. Hatta imamın misafiri 
ile gündelikçisi (yevmiyeli işçisi) dahi kutsaldan? yiyemezler.* 

11. Ancak imamın kendi malıyla” satın aldığı bir insan [kóle] ise, ondan 
yiyebilir. Benzer şekilde onun evinde dogan[lar], onlar da onun yemeğin- 
den yiyebilirler. 

12. İmamın, yabancı (ecnebi) bir adamla evlenen kızı, o [da] kutsallarin 
kaldırmalarından İtakdimelerinden)” yiyemez. 


13. İmamın [kohen olmayan biriyle evli kızı) çocuksuz bir şekilde dul 
kalır ya da boşanır da babasının evine dönerse, (bu durumda hakkındaki] 
hüküm çocukluğundaki gibi olup, babasının yiyeceğinden yiyebilir. Ancak 
diğer yabancılar (ecnebi) ise (kutsal sunulardan kesinlikle] yiyemezler.? 


sadece “Ben, Tanrıyım” (Ani ha-Şem/my `N) ifadesi yer almaktadır. 

1 Yani “murdar (tame) halde iken teruma vememeve büyük özen göstersinler.” Bk. 
RaŞY, Ш, 279. 

2 Tevrat'ta “zar” (77) olarak zikredilen “yabancı”dan kasıt “kohen olmayan” veya 
“kohen soyundan gelmeyen kimse”dir. Bk. İbn “Ezra, III, 198. 

3 Pasukta “kodeş” olarak zikredilen bu ifade ile kasdedilen “teruma”dır. Bk. RaS Y, 
П. 280: Sforno, s. 594. “Teruma” hakkında bk. Çıkış ($emor) 25/2. 

4 Yani “kohenin vanında kalan ya da kohenin çalışması için ücretle tuttuğu işçisi,” 

Bk. RaŞY, III, 280. 

Bu ifade Tevrat'ta “malıyla” değil, “parasıyla” (kaspo/te92) şeklindedir. 

Açıklama için bk. Levililer (va-Yikra) 22/10. 

7 Tevrat'ta *kutsallarin teruması” (terumat ha-kodaşim/ow1pa mən) olarak zik- 
redilen bu takdimeler, Sa adya'nın “kaldırma takdimesi” olarak tercüme ettiği 
"teruma budu” ile yakılacak iç yağlarıyla beraber “sallama [tenufa] döşü” dür. 
Bk. İbn Ezra, III, 198. 

8 Açıklama için bk. Levililer (va-Yikra) 22/10. 

9 Kohenin kızı bekârsa rerumadan yiyebilmekte, sıradan bir İsrailoğlu ile evliyse 
yiyememektedir. Ancak kocası kohen ise rerumadan yine yiyebilmektedir. Ko- 
henin sıradan bir İsrailoğlu ile evli kızı dul kalır ve çocuğu da yoksa, babasının 
evine döndüğünde rerumadan yiyebilmektedir. Ancak bu dul kadının bir çocuğu 
varsa, çocuk sebebiyle kocasının ailesiyle ilişkisi devam ettiği için, rerumadan 
yemesi yasak kabul edilmektedir. Bk. RaSY, III, 281. 
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14. Kutsalfsunullardan sehven (yanlışlıkla) herhangi bir şey yiyen bir 
insan, [yediği] kutsal" üzerine “beşte bir” (humus) fazlalık ilave ederek 
imama vermelidir. 

15. Onlar (imam olmayanlar). İsrailoğulları”nın Allah için (takdim ettik- 
leri) kutsal [sunular] ile O'na yaptıkları kaldırma [takdimelerinin? kutsiye- 
tine) halel getirmemelidirler. 

16. Onlar, İsrailoğulları”nın kutsallarını” yedikleri zaman, bunun günah- 
larını da yüklenmiş olacaklardır. Bunları (sunuları) mukaddes kılan Allah, 


şüphesiz, Benim!* 


[Kurban edilmeye uygun olan ve uygun olmayan hayvanlar)| 
17. Sonra Allah Müsâ'ya [şöyle] konuşarak buyurdu: 


18. Harun'a, oğullarına ve diğer İsrail ailesine emret* ve onlara şöy- 
le söyle: İsrail ailesinden ya da İsrail ailesine sonradan dahil olan sığın- 
tılardan (gwrebâ)' herhangi bir adam” Allah için nezir (adak) ya da içten 


1 Pasukta “kodeş” olarak zikredilen bu ifade ile kasdedilen "teruma"dir. Bk. RaSY, 
HI, 280; Sforno, s. 594. “Teruma” hakkında bk. Çıkış (Semort) 25/2. 

2 “Kaldırma [takdimesi]" hakkında detaylı bilgi için bk. Çıkış (Semor) 25/2. 

3 Pasukta “kodaşim” olarak zikredilen bu ifade ile kastedilen "teruma"dir. Bk. 
RaŞY, III, 280; Sfomo, s. 594. “Teruma” hakkında bk. Çıkış (Şemor) 25/2. 

4 İsrailoğulları”nın Tanrı adına ayırdıkları terumalar kutsal niteliği kazandığı için 
artık kendileri için de yenmesi yasak (haram) hale gelmiştir. Öte yandan ka- 
zanılan bu kutsiyet de hiçbir surette geri alınamamaktadır. Bk. RaŞY, III, 282, 
ЅҒото, s. 595. 

5 Bu pasuktan başlayarak 25. pasuğa kadar “kurban olarak takdim edileme yecek 
hayvanlar”dan bahsedilmektedir. Kusurlu bir kurbanlık. bazı zamanlarda kusuru 
olmayan bir hayvandan daha iyi. hatta parasal değeri itibariyle çok daha kıymetli 
olabilir; ancak Tanrı katında önemli olan kurbanlık bir hayvanın parasal değeri 
değil, kusurlu olup olmamasıdır. Bk. Sfomo, s. 598. “Mukaddes” niteliği taşıdı- 
ğından dolayı Tanrı için takdim edilecek kurbanların bedensel kusuru bulunma- 
yan hayvanlardan seçilmesi gerekmektedir. Bk. İbn Ezra. 111. 199. 

6 İfade Tevrat'ta “emrer” değil “konuş” (daber/^31) şeklindedir. 

7 o Tevrat metninde bu terim “sığınmacı, muhacir. garip ve mülteci’ anlamına gelen 
“ger” (03) şeklindedir. “Сеге ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Resir) 23/4; 
Çıkış ($emor) 12/19. 

8 İfade Tevrat'ta bunu ifade etmekle beraber tam olarak “kişi, kişi” (ig ig/D^N WN) 
şeklindedir. “Kişi, kişi” ifadesi “herhangi biri, her bir kişi” anlamına gelmek- 
tedir. 
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gelen bağış olarak (/eberru)' yükselen (sa ide) kurbanı? şeklinde kurban 
(takdim etmek) isterlerse,’ 

19. Sizden kabul olunması için (takdim edeceğiniz kurban), herhangi bir 
kusuru olmayan sığır, koyun ve keci(ler]den olmalıdır. 

20. Kendisinde kusur bulunanı (asla kurban olarak] getirmeyin. Zira o 
sizden kabul olunmayacaktır." 

21. Benzer şekilde herhangi bir adam, sığır ya da koyundan Allah için 
adak (nezir) olarak ya da içten gelen bağış olarak (/eberru) uygun görüp 
selâmet kesimi" takdim etmek isterse, (bunun) ondan kabul olunması için, 
[hayvanın] kusursuz (sahih) olması, kendisinde herhangi bir kusurun (ya da 
bir eksiğin: аур) bulunmaması gerekir. 

22. Kör, [herhangi bir organı) kırık, aksak (mebtüre),' siğili (sarı renk- 
te esmer deri çıkıntıları), uyuzu* ya da kızartılı kabarık mayasıl hastalığı 
(veya mantarı: hazdz)” olanfhayvanllardan, Allah için kurban sunmayin. 
Bunlardan Allah için mezbah üzerine herhangi bir (şey dahil koymayın. 


1 Sa'adya'nın “bağış, teberru” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta aynı an- 
lamda “nedava” (71273) şeklindedir. 

2 Tevrat'ta ` ola" olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 

3 Yüklemin bu şekilde çoğul olarak kullanımı, tüm bu gönüllü kurbanlarda birden 
fazla kişinin bir hayvana girebileceğini. yani bir hayvanı birden fazla kişinin or- 
tak olarak kesebileceklerini göstermektedir. Bk. B.T.. Menahot 104b'den naklen 
Tora, 3. Kitap: va-Yikra, s. 480. 

4 Bedensel kusuru olan bir kohenin kurban işlemleri yapamayacağı gibi, bedensel 
kusuru olan bir hayvan da kutsal bir eylem olan kurban için kesinlikle uygun 
değildir. Bk. Scherman, The Artscrol! Tanach, s. 300. 

5 Sa'adya'nın “bağış, teberrw” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta aynı an- 
lamda “nedava” (31313) şeklindedir. 

6 Tevrat'ta “şe/amim” kesimi (kurbanı) olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. 
Levililer (va-Yikra) 3/1. 

7 Ya da “organlarından herhangi biri kopmuş ya da kesilmiş.” 

8 Tevrat'ta “garav” (273) olarak zikredilen bu hastalık, alt ve üst (yüzey) katmanla- 
rında aşırı kuruluk bulunan bir cilt hastalığı olduğu belirtilir. Bk. RaSY, Ш, 271. 

9 Bu hastalık Tevrat'ta “va/efer” (nəz?) şeklinde geçmektedirdir. “Ya/efer” hakkın- 
da bk. Levililer (va-Yikra) 21/20. 
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23. Gözlerini sürekli kirpistiran (8âmize)' ya da damgalı? olan öküz ya 
da koyunu, içten gelen bir bağış (feberru) mahiyetinde (kurban olarak) 
yapabilirsiniz. Ancak bunlar adak (nezir) [kurbanı] olarak ise, böyle (bir 
hayvan] asla (Allah katında] razı olunan kurban olmayacaktır! 


24. fTestisleri) elle ezilmiş (Wwemrüs),* herhangi bir aletle dövülmüş 
(medkük), [testisleri] koparılmış ve kesilmiş (hayvanları da] Allah için kur- 
ban olarak takdim etmeyeceksiniz. Bu ftür işlemleri) memleketinizde de 
asla yapmayın! 

25. [Yabancı] ümmetler* tarafından (verilen hayvanları da] Rabbinizin 
dâimi kurbanı (yapmak üzere) kabul etmeyin. Zira onlarda [bu] kusurlar- 
dan herhangi biri bulunabilir. Bu sebeple [bunlar] sizden (kurban olarak] 
kabul olunmayacaktır. 


26. Sonra Allah Müsâ'ya [عالاة؟]‎ konuşarak buyurdu: 
27. Herhangi bir buzağı, [erkek] kuzu ya da oğlak dünyaya geldiğinde 


1 Sa'adya'nın bu şekilde tercüme ettiği bu kusur Tevrat'ta "(bacaklari) ayrık, el, 
avak, göz vb. organları birbiriyle orantısız, biri va da diğeri çok büyük veya uzun 
olan” anlamında “saru a" (9332) şeklindedir. Bk. İbn “Ezra, III, 193, 200, RaŞY, 
HI, 270. 

2 Sa'adya'nın “damgalı” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta "tirnaklari 
(toynakları) bir at va da eşek gibi bitişik olan” anlamında “kaluf”tur (217p). Bk. 
RaŞY, III, 285. İbn Ezra, “kaluf un, “saru a"nin zıddı olduğunu, bunun da “her- 
hangi bir organının diğerinden çok küçük ya da kısa olan hayvan” olduğunu 
belirtir. Bk. III, 200. 

3 Sa'adya'nın “bağış, reberru” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta aynı an- 
lamda “nedava” (1373) şeklindedir. 

4 İfade Tevrat'ta "[husveleri] elle ezilmiş (iğdiş edilmiş” (RaSY, III, 285) ya da 
“ezilmiş veya berelenmiş” (İbn “Ezra, Ш, 200) anlamında “ma uh"tur (MYY). 

5 Pasukta, hayvanlarda insanlar eliyle gerçekleştirilen suni kusurlardan bahsedil- 
mektedir. Bk. Sforno. s. 597. Bunlar hayvanların kurban edilmesine engel olan 
kusurlardır. 

6 Tevrat metninde bu ifade “yabancı biri” anlamında “ben nehar” (23-12), yani 
“nohri” (7123) şeklindedir. “Nohri” hakkında bk. Tekvin (5e-Reşir) 17/12. Ya- 
bancı milletlerin iyi hayvan anlayışı ile İsrailoğulları”nın kurbanlık hayvan an- 
layışının farkına dikkat çeken pasuk, başka milletlerin iyi dediği bir hayvanın, 
kurban olmaya elverişli kriterde olamayacağına işaret etmektedir. Bk. Sforno, s. 
597-598. 

7 Buraya kadar kurban olarak takdim edilemeyecek hayvanlardan bahsedilmişken, 
bu pasuktan itibaren kurban olmaya elverişli hayvanlardan bahsedilmektedir. 
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annesiyle beraber yedi gün kalacaktır. (Yavru ancak) sekizinci gün(ün]den 


itibaren Allah için hoşnut olunan makbul yükselen (sa ide) КигБап[1]! ola- 
rak [takdim edilebilecektir]. 


28. İnek ve koyun, bunları ve yavrularını aynı günde” kesmeyin. 


[Kurban kesiminde dikkat edilmesi gereken bazı hususlar | 


29. Allah için şükür kesimi kestiğinizde,' onu sizden razı olunacak şe- 
kilde kesiniz. 


30. O, sadece o gün (yani kesildiği gün) yenecektir. Yarına (ertesi güne) 
ondan herhangi bir şey bırakmayacaksınız. Ben, Allah'ım. (Size] böyle 
[yapmanızı] emrediyorum.” 


31. (Yapmanızı emrettigim] buyruklarımı (vesdyd)” koruyunuz ve bun- 
larla amel ediniz. Ben, Allahım! (Böyle yaptığınız takdirde] sizi hayırla 
mükafatlandırırım.” 


32. Kutsal ismimlin kutsiyetinle halel getirmeyin (sıradanlaştırmayın). 
Aksine Ben, İsrailoğulları arasında [her hal, şart ve zamanda] mukaddes 
olmalıyım. Sizi mukaddes kılan Allah, Benim! 


33. Sizi, size ilâh olmak için Mısır Diyarı'ndan çıkarmakta olan Benim! 
Ebedi gerçek olan Allah da Benim!” 


1 Sa adya”nın “wwikselen” olarak tercüme ettiği bu kurban, Tevrat'ta “yakılan (kur- 
ban)" anlamında “işe” (тїрк) şeklindedir. “уе”, “'ola kurbanının sıfatı olup 
* ola", ateşte tamamen yakılması sebebiyle Tevrat'ta zaman zaman bu sıfatla 
birlikte zikredilmiştir. Bilgi için bk. İbn Ezra, III, 8, RaŞY, III, 13. "Ola" kur- 
banı hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 

2 Sa adya”nın tam çevirisiyle “bir günde.” İfade Tevrat'ta da "be-vom ehad” (17% n3) 
şeklinde aynıdır. 

3 Tevrat'ta "zevah toda" (Tin nz?) olarak zikredilen, şe/amim (selâmet) kurbanının 
bir çeşiti olan “года kurbanı” hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 7/12. 

4 Tevrat'ta “/Size / böyle emrediyorum” ifadesi değil, sadece “Ben, Tanrivim" (Ani 
ha-Şem/iy ^38) ifadesi yer almaktadır. 

5 Tevrat metninde "mirtsva" (çoğ. mirsvor) (7152) olarak geçen bu terim hakkında 
detaylı bilgi için bk. Tekvin (5e-Reşir) 26/5; Çıkış (Şemor) 15/26. 

6 Tevrat'ta “/Bövle yaptığınız takdirde) sizi havırla mükafatlandırırım” ifadesi de- 
gil, sadece "Ben, Tanrıvım” (Ani ha-Sem/ayv 738) ifadesi yer almaktadır. 

7 Bu son, “Şüphesiz, o Allah yegdne ebedi gerçektir” ifadesi Tevrat'ta yoktur. An- 
lamı güçlendirmek amacıyla Sa'adya tarafından yapılan bir ilavedir. 
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[Вар] 23: 


(Kurbanların ve takdimelerin yapılacağı muayyen günler: Bayram- 
lar (то adim) 

1. Sonra Allah, Müsá'ya [sóyle] hitap ederek buyurdu:? 

2. İsrailoğulları”na emret” ve onlara şöyle söyle: Allah'ın, özel isim- 
lerle! adlandırmanız gereken bayramları şunlardır. Bunlar, benim bay- 


ramlarımdır:” 


1 Bir önceki bapta kurban olup olmayacak hayvanlar üzerinde durulmuştu. Ko- 
nuyla bağlantılı olarak bu bapta ise söz konusu kurbanların takdim edileceği 
tayin edilmiş özel günlere (mo adim). yani bayramlara değinilmektedir. Tan- 
rısal tecellinin (Sehina) İsrailoğulları arasında barınmasının en önemli sebebi, 
bayramlar ile bu bayramlarda takdim edilen kurbanlar olduğu belirtilmektedir. 
Bk. Sforno, s. 599-600. Bu nedenle de bapta her bir bayramın anlatımına Hz. 
Müsö”ya hitap edilerek başlanmış: bayramları konu edinen başlıklara hep “4/- 
lah Müsd va [şöyle] konuşarak buyurdu” şeklinde bir ifadeyle giriş yapılmıştır. 
Böyle bir ifadeyle başlanması ise, her bir konunun diğerinden farklı ve özel bir 
konum ve öneme sahip olmasından kaynaklanmaktadır. Bk. RoS, Tur. lll, 952. 
Bahsedilen bu özelliklerden dolayı bâba, önemine ve diğer bütün bayramlara 
denk olması nedeniyle de özel günlere, Yahudilerin manevi hayatlarını tazeledik- 
leri Sebr (Şaban) ile başlanmış (3). Fısıh (Pesah) (4-8) ile devam edilmiştir. As- 
lında Sebr ve Fısıh, Tevrat'ın Hz. Müsâ'ya verilmesinden önce bayram özelliği 
kazanan iki önemli gündür. Bâbın devamında Sebr ve Fısıh'ın ardından sırasıyla 
arpa hasadından sonra ilk demet bayramı ( Omer) (9-14); bunu takip eden gün- 
lerde yedi haftanın bitiminde (6 Sivan'da] kutlanacak Haftalar bayramı (Şavu or) 
(15-22), kış aylarına denk düşen alâmet-i fârikası sofar çalmak olan yılbaşı (Roş 
ha-Şana) (23-25), günahlardan arınma bayramı Kefâret Günü (Yom Kipur) (26- 
32) ile Mısır çıkışı çölde kalış günlerinin hatırasına kutlanan Çardaklar (Sukor) 
(33-43) bayramı ve bu bayramlarda takdim edilecek kurbanlar hakkında bilgiler 
verilmiştir. 

Bapta bayramlar anlatılırken. konuya hep bu ifade ile yani “Allah Müsd”ya (şöy- 
le] konuşarak buyurdu” ifadesiyle başlanmaktadır. Bk. Pasuk 1, 9, 23, 26, 33. 
Bunun, her bir hitaptan sonra müstakil bir konu, yani özel bir bayram ve bayrama 
özel kurbanların anlatılmasından kaynaklandığı belirtilir. Bk. RoS, Tur, III, 952. 
3 İfade Tevrat'ta “emrer” değil “konuş” (daber/^31) şeklindedir. 

4  Tevratta ifade “özel isimlerle adlandıracağınız” değil, “mukaddes olarak adlan- 
dıracağınız” (tikreu otam mikrae kodes/zZ1p “N23 DNN pnp) şeklindedir. 
İfade Tevrat “respit edilen zamanlarım” (mo aday/"1812) şeklindedir. 
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[Sebt (Şabat) gününü hatırlatma] 

3. İşler altı gün boyunca yapılacak; yedinci gün ise tatil olacaktır. O 
[gün] Sebr'tir (dinlenmedir|! ve mukaddes bir adlandırmadır (bayramdır). 
[О günde] hiçbir iş (sar аг) yapmayın. Benzer şekilde fo gün), yaşadığınız 
her yerde (sizin] Allah'ın bir sebridir (dinlenme günüdür).? 

4. Allah'ın, vakitlerinde özel isimlerle? adlandırmanız gereken, [yıl 
içerisinde] özel adları olan [diğer] bayramları” ise şunlardır: 


(Fısıh (Pesah) bayramı] 
5. Birinci ayda,” bu ayın da 14. gününde iki gün batımı arası,” Allah 
için Fısıh'tır (Pesah). 


1 Tevrat'ta ifade “mutlak surette sebttir” (şabat şabaton/Ynəğ nay) şeklinde, daha 
vurguludur. 

2 “Sebr” (Şabat) hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 2/3; Çıkış (Şe- 
mot) 20/11. 

3 İfade Tevrat'ta bu anlama da gelebilecek şekilde olsa da, daha çok “mukad- 
des olarak adlandırmanız” (mikrae kodeş aşer tikreul/whpn-wWiw WTP NPN) 
şeklindedir. 

4 İfade Tevrat'ta “Allah'ın tespit edilen zamanları” (mo ade Adonaylaym “1yn) 
şeklindedir. Bu bayramların zamanı, Yahudi cemaat idaresi tarafından tespit edi- 
lip cemaatlere duyrulurdu. Bk. Sforno, s. 601. 

5 Yani “Nisan ayında.” Bk. Çıkış (Semor) 12/2. Yahudi geleneğinde yeni yıl, Tişri 
ayında, yılbaşı (roş ha-şana) ile başlamakla birlikte, aylar Yahudi tarihindeki 
önemine binaen Mısır'dan Çıkış'a göre, yani Nisan ayından itibaren başlatılmak- 
tadır. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 303. 

6 İfade Tevrat'ta “akşam üstü” anlamında “beyn ha- 'arbayim” (0397 T2) şeklin- 
dedir. Konuyla ilgili açıklama için bk. Çıkış (Semor) 12/6. 

7 “Pesah bayramı” (Нар Pesah) olarak kutlanacak bu gün, Fısıh kurbanlarının 
yapıldığı günün (14 Nisan) ertesi günüdür. Bk. RaŞY, II, 116. Yahudilerin en 
önemli bayramlarından olan Pesah (поз), Yahudi takvimine göre Nisan ayının 
15. gününde başlar ve bir hafta süreyle kutlanır. "Atlavip geçip gitmek” anlamı- 
na gelen “Pesala bu ismin, İsrailoğulları'nın Mısır'dan çıkışına izin vermeyen 
Firavun'a ilk doğan çocukların helâki belâsı verilirken, İsrailoğulları'nın ilk do- 
ganlarının öldürülmeyip atlanması (Pesah) sebebiyle verildiği kabul edilmekte- 
dir. İsrailoğulları”na Mısır'dan çıkışta da kurban keserek bu bayramı hatırlamala- 
rı emredilmiştir. 6. pasukta geçen “mavasız” (matsa) ifadesinden dolayı bayram 
“hag ha-matsor” olarak da isimlendirilmektedir. Bayramın bu şekilde isimlen- 
dirilmesi, Yahudilerin bayram boyunca sadece mayasız yeme zorunluluğundan 
kaynaklanmaktadır. Bu uygulamadan hareketle bayram ülkemizde “Hamursuz 
Bayramı” olarak adlandırılmaktadır. Pesah, İsrailoğulları için Mısır'dan çıkışı, 
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6. Bu fbirincil aydan 15. gün ise, Allah için mayasız haccıdır (bayramı- 
dir) (haccu '/-fatir). Yedi gün (boyunca) mayasız (Дап)! yiyeceksiniz. 

7. Ondan (bayramdan] ilk gün, sizin için “mukaddes” olarak adlandiri- 
lacaktır. Kazanç (veya kâr) getiren herhangi bir iş” yapmayacaksınız. 


8. Bu yedi günde Allah için kurbanlar getireceksiniz. Yedinci gün ise, 
mukaddes bir adlandırma [bayram] olacaktır. Kazanç (veya kâr) getiren bir 


is^ yapmayacaksınız. 


(İlk demet bayramı ( omer)] 
9. Sonra Allah Müsâ'ya [şöyle] konuşarak buyurdu: 


10. İsrailoğulları”na emret^ ve onlara şöyle söyle: Size vermekte oldu- 
gum ülkeye girdiğiniz ve ekininden hasat ettiğiniz zaman, hasadınızın ilki- 


dolayısıyla bağımsızlığı hatırlatması yanında, denk düştüğü Nisan ayı da, tüm 
ürünlerin olgunlaşmaya başladığı ay olması nedeniyle tarım bayramı olarak da 
kutlanmaktadır. Bu bağlamda bayram, arpa hasadının başlangıcına işaret etmesi 
nedeniyle “bahar bayramı” anlamında “hag ha-aviv” şeklinde isimlendirilmek- 
tedir. Yahudi geleneğinde Mezopotamya kültürünün etkisiyle başlayan bu anlayı- 
şın, zamanla bayrama böyle bir anlamın yüklenmesine yol açtığı anlaşılmaktadır. 
“Pesah”la ilgili detaylı bilgi için bk. Hirsch v.dgr., “Passover”, JE. IX, 548-556: 
Jacobs, “Passover”, EJd^, XV, 678-680: Örs, Миа ve Yahudilik, s. 351-352. 

1 İfade Tevrat'ta “matsalar” (matsot/nisn) şeklindedir. Açıklama için bk. Çıkış 
(Şemot) 12/8. 

2 Sa'adya'nın “kazanç (veya Как) getiren” (sand atü mekseb) olarak çevirdiği bu 
teknik terim. Tevrat'ta “çalışma işi” anlamında “melehet 'avoda” (772 пәк?) 
şeklindedir. “Melehet “avoda”, bayram günlerinde yapılması yasak olan işler- 
dir. Bunun. yenebilecek şeyler hazırlama dışında yapılanlar hariç, “her türlü işi” 
kapsadığı ifade edilir. “Me/eher avoda nin. yapılmadığı takdirde ciddi anlamda 
ekonomik kayıp yaşanabilecek zaruri iş ya da işler olduğu yönünde görüşler de 
vardır. Bk. RaSY. III, 292: Kaplan, Torar Hayyim, II, 621. 

3 İfade Tevrat'ta “Tanrı için vakılan (kurban (işe 1-Adonay/“iyyx) şeklindedir. Pa- 
sukta geçen “işe” (MYR) ifadesi için bk. Levililer (va- Yikra) 1/9. 

4 Tevrat”ta “melehet avoda” (5139 n3825) olarak geçen bu terim hakkında bk. Le- 

vililer (va-Yikra) 23/7. 

Tevrat'ta ifade “emret” değil “Konuş” (daber/*31) şeklindedir. 
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ni, bir demetini (ğumr) imama getireceksiniz.” 

11. [imam] bunu (demeti) Allah'ın huzurunda sizden (kabul edip] razı 
olacağı [bir takdime] şekilde sallayacaktır.* Onun (imamin] onu sallaması, 
tatilin (sebr) ertesi gününde" olacaktır. 

12. (Hasat demetini) salladığınız günde bir yaşını doldurmuş kusursuz 
bir [erkek] kuzuyu, Allah için yükselen (sa ide) olarak kurban’ edeceksiniz. 

13. Onunla beraber, küçük temiz buğdaydan (bürr) onda iki (2/10) 
İveybe/efa) miktarında’ yağla yoğrulmuş beyaz iri unu Allah'ın hoşnut ol- 
duğu makbul bir kurban? olacak (şekilde takdim edeceksiniz]. Onun karışı- 
mı (mizdc) ise çeyrek miktar (kıs/hin)| şaraptır. 


14. Tam olarak (bizatihi) bugüne kadar, Rabbinizin kurbanını getirin- 


1 İfade Tevrat'ta aynı anlamda “ omer” (^v) şeklindedir. Sa'adya'nın “kucak 
dolusu” anlamına gelen "gumr^ (غمر)‎ olarak tercüme ettiği “ omer”, “demet, 
bağ, buker, deste ve tomar” anlamlarına gelmektedir. Bk. Koçman, s. 518; Ko- 
mey-Tsur, Milon Hadas, s. 51. 

2 İlk olgunlaşan ürün arpa olduğu için (Çıkış (Semor) 9/31-32; İbn Ezra, III, 223], 
ilk ürün toplandıktan sonra bir kucak dolusu ya da bir demet arpanın kohene 
getirilmesi gerekir. Bu yapılmadan ürünlerden faydalanmak haram kabul edil- 
mektedir. Bk. Levililer 23/10; RaŞY, Ill, 293; Sforno, s. 604. 

3 Tanrı'ya şükür gayesiyle yapılan ve Tevrat'ta “renufa” (nn) olarak zikredilen 
bu “sallama hareketi” için bk. Çıkış (Şemor) 29/24. 

4 Yani "Fisih (Pesah) bayramının ertesi günü.” Pasukta geçen “sebr” ifadesi "Cu- 
martesi” günü anlamındaki “Şabar”ı değil, Fısıh bayramını ifade etmektedir. 
"Demet"in ( omer), Fısıh bayramının ertesi günü getirilmesi gerekir. Bk. İbn 
“Ezra, Ш, 212; RaŞY, Ш, 293-294; RoS. Tur. ПІ. 953. 

5 Tevrat'ta ” ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (5етог) 20/21. 

6 Sa adya. Tevrat'ta teknik adı verilen bu takdimeyi, takdimede sunulan kurbanın 
adını vererek tercüme etmiştir. Tevrat'ta bu sununun adı “minha” (35732) şeklin- 
dedir. Bu da mezbahta sabah akşam ‘о/а kurbanı şeklinde yapılan гатїа kurba- 
nıyla birlikte sunulan buğdaydır (solet). Hakkında bk. Çıkış (5етог) 30/9. 

7 Pasukta sayının nitelediği bu isim (/emviz) her ne kadar verilmese de, bu ağırlık 
biriminin Tevrat'taki adı "efa"dir (198). Sa'adya bu ölçü birimini hep “ve vbe” 
olarak tercüme etmiştir. "Vevbe/efa" hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 16/36. 

8 İfade Tevrat'ta “Tanrı va hoş bir koku (rayiha) olarak vakmaliktir" (işe l-Adonav reah 
ha-nihoah/rim) m3 mi? vw) şeklindedir. “İşe” (GER) hakkında bk. Levililer (va- Yik- 
ra) 1/9. “Hoş raviha (koku)? (reah ha-nihoah) hakkında bk. Çıkış (Şemor) 29/18. 

9 Sa'adya'nın “karışım” (mizdc) olarak tercüme ettiği bu terim Tevrat'ta “neseh” 
(193) şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 29/40; Tekvin (be-Reşir) 
35/14. 
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ceye kadar, ne ekmek ne de taze başaktan ütülmüş kavrulmuş un yiyecek- 
siniz. [Ви], yaşadığınız her yerde nesiller boyu ebedi bir kanun olacaktır." 


[Haftalar (Savu of) bayramı] 

15. Tatilin [bayramın] ertesi gününden, [yani] kucak dolusu sallama de- 
metllerlini” getirdiğiniz günden? itibaren sayınız. Tam yedi hafta [sayılmış] 
olmalıdır." 

16. Yedinci haftanın (bitiminin) ertesi günü, saydığınız günlerin toplamı 
elliye baliğ olmalıdır. (Bu ellinci günde) Allah için yeni bir kurban takdim 
edin.” 

17. Yaşadığınız yerlerden sallama“ için onda iki (2/10) fveybe/efadan)” 
yapılmış iki çörek (ekmek) getirdiğinizde [bunlar] beyaz iri undan maya- 
sız olarak pişirilmiş olmalıdır. (Bunlar) Allah için (takdim edilen] ilk tahıl 
[hediye] takdimesidir. 

18. İki çörek (ekmek) ile beraber, kurban olarak birer yaşlarını doldur- 
muş yedi kusursuz [erkek] kuzu, sığır cinsinden bir öküz ve iki koyunu 
da tahılları (hediye/minha takdimeleri) ve karışımları (mizác) ile birlikte 


1 Yahudi mabedi ayakta olmamasına ve Yahudiler ilk demet sunusu ( omer) ge- 
tirmemelerine rağmen bu yasak günümüzde de geçerliliğini korumaktadır. Bk. 
Sfomo, 5. 603. 

2 İfade Tevrat'ta aynı anlamda “omer” (755) şeklindedir. Bilgi için bk. Levililer 
(va-Yikra) 23/10. 

3 Bu gün yukarıda da belirtildiği üzere Fısıh'ın (Pesah) ikinci günüdür. Omer 
sayımına fısıhın ikinci günü başlanmaktadır. 

4 Bu süre, Fısıh'la (Pesah) ve Haftalar (Şavu or) bayramı arasındaki 49 günlük dö- 
nemdir. Sayım ilk demetin getirilmesine göre başlayacaktır. Bk. Sfomo, s. 603. 
Demetin getirilişinin 50. günü, yani Sivan ayının 6. Günü. bayramdır. 

5 Bu kurban, ilk mahsulden yapılan “minha takdimesi”dir. Bk. RaSY, III, 295-296. 
“Minha” (5030) hakkında bk. Çıkış (Şemor) 30/9. 

6 Tevrat'ta “zenufa” (3932) olarak zikredilen bu “sallama hareketi” için bk. Çıkış 
(Şemot) 29/24. 

7 Pasukta sayının nitelediği bu isim (7emviz) her ne kadar verilmese de, bu ağırlık 
biriminin Tevrat”taki adı "efa"dir (72%). Sa'adya bu ölçü birimini hep “ve vhe” 
olarak tercüme etmiştir. *Fevbe/efa" hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemof) 16/36. 

8 Sa'adya'nın “karışım” (mizac) olarak tercüme ettiği bu terim Tevrat'ta “neseh” 
(193) şeklindedir. Bilgi için bk. Çıkış ($emor) 29/40: Tekvin (5e-Reşit) 35/14. 
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Allah'ın hoşnut olduğu makbul yükselen (sa ide) kurbanı' olarak sunmali- 
sınız. 

19. Yine keciler(den] yeni yeni otlamaya başlamış bir oğlağı (Сата) te- 
mizleme (zekât) kurbanı,” bir yaşını doldurmuş 2 [erkek] kuzuyu da selâmet 
kesimi" olarak kurban etmelisiniz. 


20. İmam, Allah'ın huzurunda bunları gerekli olduğu şekilde, ilk tahıl 
sunularından mamul iki çörekle (ekmekle) birlikte iki kuzu üzerinde iyi 
bir sa//lavışla sallayacaktır.* Bunlar (ekmekler ve kuzular] Allah için kutsal 
olup imama verileceklerdir. 

21. Bu gün, sizin için “mukaddes” [bayram] olarak adlandırılacaktır. 
(Bu günde) kazanç (veya kâr) getiren hiçbir işi yapmayacaksınız. [Ви], ya- 
şadığınız her yerde nesiller boyu ebedi bir kanun olacaktır. 


22. Ülkenizin ekinini hasat ettiğiniz zaman” hasadında tarlanın 
köşeflerJini biçme! [Yere] saçılıp dagilan(lar]i alma! Bunları fakir ve siginti 
(ğarib) için bırak!” Ben sizin Rabbiniz Allahım! (Böyle yaptığınız takdirde] 
hayırla mükafatlandırırım!* 


1 Tevrat'ta “ о/а" olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış ($emor) 20/21. 

2 Tevrat'ta “hatat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Şemor) 29/14. 

3 Tevrat'ta “şe/amim” kesimi (kurbanı) olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. 
Levililer (va-Yikra) 3/1. 

4 Tevrat'ta “renufa” (39312) olarak zikredilen bu “sallama hareketi” için bk. Çıkış 
(Şemot) 29/24. 

5 Tevrat'ta “melehet avoda” (1139 n32822) olarak zikredilen bu terim hakkında bk. 
Levililer (va-Yikra) 23/7. 

6 Pasukta bahsedilen hasat, buğday hasatıdır. Bk. İbn “Ezra, III, 223. Pesah'ın 
ikinci gününden yedi hafta sonra, Sivan ayının altıncı gününe denk düşen bu 
zaman dilimi aslında “Şavu or”tur. Şavu ‘or, bu bağlamda "Hag ha-asif” (99X7 30) 
olarak da isimlendirilmektedir. Konuyla ilgili olarak bk. Çıkış ($emor) 23/16. 

7 Tevrat metninde bu terim “sığınmacı, muhacir, garip ve mülteci” anlamına gelen 
"ger" (03) şeklindedir. “Ger”le ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 23/4; 
Çıkış (Semor) 12/19. 

8 Pasukta bahsedilen bu “реа” (7X9) vecibesi hakkında bk. Levililer (va-Yikra) 
19/9. 

9 Tevrat'ta “/Bövle vaptiginiz takdirde) havırla mükafatlandırırım”” ifadesi değil, 
sadece “Ben, Tanrivim" (Ani ha-Şem/yx `W) ifadesi yer almaktadır. 


va-Yikra - Levililer Tefsiru t-Tevrát bi”l- Arabivve 


Emor/Mur 


(Yılbaşı (Roş ha-şana)| 
23. Sonra Allah Müsa”ya [şöyle] hitap ederek buyurdu: 


24. İsrailoğulları”na emret' ve onlara şöyle söyle: Yedinci aydan ilk gün, 


tatil (istirahat)? ve borazan öttürerek çağırma? [günü] olup, sizin için “mu- 
kaddes” [bayram]! olarak adlandırılacaktır. 


1 
2 
3 


İfade Tevrat'ta “emrer” değil “konuş” (daber/^31) şeklindedir. 

Kelime Tevrat'ta "tati" anlamında "sabaton" (N3) şeklindedir. 

Tevrat ta bu ifade buna yakın anlamda “(Şofarı) kesik kesik öttürme ile yadetme” 
(zihron teru a/yr mgr) şeklindedir. "Şofar”ın koç, keçi yahut antilop gibi hay- 
vanların boynuzundan yapılmasının sebebi, söz konusu hayvanların boynuzların- 
da derin kıvrımların bulunmasındandır. Tevrat ta anlatıldığı kadarıyla “şofar” üç 
şekilde çalınmaktadır: “Teki a (137A), şevarim (925) ve teru a (лу?эл). Detayları 
Mişna”da açıklanan bu seslerden “reki a”, uzun ve kesintisiz bir şekilde ses çı- 
kacak şekilde öttürmedir. “Şevarim” kesik kesik, yani iki aralıklı üç kısa ses; 
“teru'a” ise sofann kısa ve sürekli seslerle öttürülmesi anlamına gelmektedir. 
Konuyla ilgili detaylı bilgi için bk. Adler v.dör., “Shofar”, JE, XI, 302; Lewis, 
“Shofar”, EJF, XVIII, 507; Jacobs, “Rosh ha-Shanah”, EJF, XVII, 464-465. 
Yukarıdaki pasukta ise şofarın “еги a" şeklinde öttürülmesinden bahsedilmek- 
tedir. İslami dönemde Mısır'da yaşamış meşhur Yahudi alim Müsa b. Meymün 
(Maimonides; б. 1204) şofar öttürmenin felsefesini şöyle açıklamaktadır: “Yı/- 
başı (Roş ha-şana) günü şofar öttürmek her ne kadar ilahi bir emir olsa da, bu 
emrin fikri arka planı vardır. Şofar öttürme sanki insana şunları sövler gibidir: 
“Ey hayattayken uyuyakalmış kişiler! [Gaflet] uykularınızdan uyanın artık. Yap- 
tıklarınızı bir düşünün. Yaratıcınızı hatırlayın. Gerçeği [günah] karanlıkların 
peşinde arayanlardan olmayın. Onlar kendilerine ne kâr ne de bir gelir getiren 
boş şeyleri ararken hebd etmektedirler yıllarını. Ruhlarınıza iyi bakın. Amelleri- 
nizi ıslah edip düzeltin. Düştüğünüz kötü yolları ve saplandığınız kötü düşünce- 
leri bir an evvel terk edin.” (Yad (Mişne Tora), Teşuva (Tövbe) 3:4)'den naklen) 
Jacobs, “Rosh ha-Shanah”, EJd", XVII. 465: Scherman, The Arrscroll Tanach, 
s. 304. 

Tişri (Eylül-Ekim) ayında kutlanan bu bayramın adi roş ha-şanadır (myI WN). 
Roş ha-şana, Yahudilerin dini yılbaşısıdır. “7işri” kelimesinin, Eski Bâbil dilinde 
“başlama” manasına gelen “seru” kelimesinden türediği kabul edilmektedir. Bu 
aynı zamanda o dönemde insanların yılın sonbaharda, yani hasat sonunda başla- 
dığını kabul ettiklerini de göstermektedir. Roş ha-şananın Mısır'dan çıkışı takip 
eden 7. ayın ilk ve ikinci günlerinde kutlanması, Tevrat'ın bu pasuğunun emridir. 
Eski Ahid araştırmacıları bayramın yakın doğuya özgü tarım bayramları ve taç 
giyme törenleriyle bağlantılı olduğu: sürgün sonrası dönem Yahudiliğinde Bâbil 
dininin pratiklerinden hareketle böyle bir bayramın ihdas edildiği kanaatindedir- 
ler. Hem mutluluk hem de ciddiyetin sembolü olan Roş ha-şana, “anma günü” 
anlamında “yom ha-zikaron” olarak da isimlendirilmektedir. Tevrat'ın emri gere- 
ği (bk. pasuk 25) gereği bayramın ilk gününde hiçbir iş yapılmamaktadır. Tövbe 
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25. (Bu günde) kazanç (veya kâr) getiren hiçbir is! yapmayın. Allah için 
kurbanlar? sunun. 


[Kefáret Günü (Yom Kipur)| 
26. Sonra Allah Müsâ'ya [sóyle] hitap ederek buyurdu: 


27. Ancak bu yedinci aydan 10. güne gelince; bu gün “Gufran Günü”- 
dür.” [Bu gün] sizin için “mukaddes” [bayram] olarak adlandırılacaktır. (Bu 


ve ibadetle geçirilen bu ilk günü müteakip on gün içerisinde, kişinin gelecek 
yıldaki yaşamının Tanrı tarafından tasarlandığı kabul edilmektedir. Yahudi gele- 
neğinde kişinin o seneki kaderinin Tişri ayının 10. günü, yani Kefâret Günü'nde 
(Tom Kipur) tescillendiğine inanılmaktadır. Yahudi geleneğinde bu on gün (Tişri 
1-10) içerisinde Tanrı'nın kişilere, yapacağı tövbe, dua ve hayırlarla kaderini 
iyi yönde değiştirme fırsatı verdiği de kabul edilmektedir. Bu sebeple söz konu- 
su günler “tövbe ve pişmanlık günleri” (yeme teşuva) olarak isimlendirilirken, 
bugünlerin ilki olan rog ha-şana ise “yargı günü” anlamında “уот ha-din” ola- 
rak adlandırılmaktadır. Sonraki dönemlerde bugüne özel duaların ihdas edildiği 
roş ha-şananın en önemli özelliği, bu bâbın 24. pasuğunda da belirtildiği üzere 
“şofar öttürülmesi”dir. Şofar öttürmek, bayramın en temel ritüellerinden biridir. 
Yahudiyi gaflet uykusundan uyandırmak amacıyla öttürüldüğü belirtilen şofarın 
Sinâ'da Hz. Müsâ'ya “On Emir”in verilmesini hatırlatması yanında Yahudi Ma- 
bedi'nin yıkılmasını ve sürgün dönemlerinde çekilen eza ve cefayı hatırlattığı da 
kabul edilmektedir. Roş ha-şanada şofar, üç farklı şekilde öttürülmektedir (bilgi 
için bk. 24. pasuk). Yahudi inanışına göre Tişri ayının bu ilk gününde birçok 
önemli olay meydana gelmiştir: Adem o günde yaratılmış: İbrâhim, İshâk ve 
Ya küb bu gün doğmuş: Yûsuf Mısır'daki zindandan bu gün kurtulmuş; Müsâ 
Firavun'un karşısına yine bu gün çıkmıştır. Yahudiler, eski Bâbil'in etkisiy- 
le dünyanın yaratılışının da Tişri ayının ilk gününde meydana geldiğini kabul 
etmektedirler. “Roş ha-şana” hakkında detaylı bilgi için bk. Bacher-Rosenthal, 
“Rosh ha-Shanah”, JE, X, 483-484: Alalu v.dğr., Yahudilikte Kavram ve Değer- 
ler, s. 40-41; Örs, Миза ve Yahudilik, s. 346-347; Jacobs, “Rosh ha-Shanah”, 
ЕЈР, XVII, 464-466; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 304. 

1 Tevrat'ta “melehet avoda” (3133 n2x27) olarak zikredilen bu terim hakkında bk. 
Levililer (va-Yikra) 23/7. 

2 İfade Tevrat'ta “Tanrı için vakınalıktır” (işe 1-Ааопау!тїт? пех) şeklindedir. 
“İşe” (ux) hakkında bk. Levililer (va-Yikra) 1/9. 

3 Tevrat'ta bu günün adı “Yom ha-Kipurim"dir (02235 nv). Hz. Müsâ, İsrailoğul- 
ları'nın buzağıya tapması nedeniyle Sinâ Dağı'nda onların affı için yaptığı dua 
ve niyazın ardından 10 Tişri tarihinde ordugâha geri dönmüştü. Onun ikinci defa 
pit edilmiştir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 284. Yahudi geleneğinde 
yılın en kutsal günü kabul edilen "Yom Kipur”, yılbaşından (ros ha-sana) on gün 
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günde) kendinizi aç birakin.! Allah için ilave kurban (kurbánen zâiden) 
sunun. 

28. Bu gün içerisinde hiçbir iş yapmayın! Zira bu [gün], sizin Allah ka- 
tında bağışlanmanızı sağlayacak “Ğufran Günü"dür.? 


29. [Akil ve) baliğ [ergen] olup da bugünde oruç tutmayan herkes kav- 
minden kesilip (atilacaktir).? 


30. Bu günde herhangi bir iş yapan her insan (var yal: lişte) bu insanı 
Ben, kavmi arasından yok edeceğim. 

31. Benzer şekilde (gün boyunca] hiçbir iş yapmayın! [Bu] yaşadığınız 
her yerde nesiller boyu ebedi bir kanun olacaktır. 


32. [Bu gün] tatil olup sizin için sebrtir (dinlenmedir). Kendinizi aç bı- 


sonrası kutlanan oruç ve Kefâret Günüdür. Adından da anlaşılacağı üzere “Yom 
Kipur” tövbe ve af günü olarak da isimlendirilmektedir. Pişmanlık, dua, yakarış, 
Tanrı ve nefisle hesaplaşma ve yargılanma zamanı kabul edilen günün (Sforno, 
s. 606) en belirgin özelliği, gece ve gündüzüyle birlikte tamamının (24+1 saat) 
oruçla geçirilmesidir. “Yom Kipur” bu sebeple hem bir bayram hem de oruç gü- 
nüdür. Tanrı o gün, -dilemesi halinde- kulun sadece kendisine karşı sorumluluk- 
larını yerine getirmemesinden kaynaklı günahları affedebilmektedir. Kulun kula 
karşı hakları ise, ancak hakkına girilen kişinin kabul edip affetmesiyle bağışla- 
nacağı için, “Yom Kipur”da kişilerin birbirinden helallik istemeleri adet haline 
gelmiştir. Detaylı bilgi için bk. Jastrow-Margolis, “Atonement, Day Of”, JE, Il, 
284-289, Alalu v.dör., Yahudilikte Kavram ve Değerler, s. 44-46, Örs, Müsd ve 
Yahudilik, s. 347-348: Herr. “Atonement, Day of”. EJd”, V. 488-491. 

1 Tevrat'ta ifade “nefislerinize eziyet edin”, “ızdırap çektirin” veya “elem verin” 
(ve initem et nafsotehem/na mis; пк amy) şeklindedir. Fiilin kullanımıyla ilgili 
aciklama icin bk. Levililer (va-Yikra) 16/29. 

2 İfade Tevrat'ta “Tanrı için vakmalik [kurban]" (işe 1-Ааопау/тїт? пёк) şeklin- 

dedir. “İşe” (лк) hakkında bk. Levililer (va- Fikra) 1/9. Sa adya”nın pasuğu bu 

şekilde tercüme etmesi, Tevrat'ın bir başka kitabında bugünde yapılması emre- 
dilen (Sayılar (ba-Midbar) 29/7-11] “ilave kurbanlar” nedeniyledir. Bk. Kaplan, 

Torat Havvim, lll, 625. 

Açıklama için bk. Levililer (va- Yikra) 23/27. 

4 Yahudi hukukunda “karet” (n713) olarak isimlendirilen bu ceza hakkında bk. Çı- 
kış (Şemot) 12/15. 

5 Bu emrin icrasının Mabed'in ayakta olmasıyla ya da kurbanların mezbahta tak- 
dim edilmesiyle doğrudan bir ilgisi yoktur. Dünyanın neresinde olursa olsun, bu 
bayramın gereklerini yerine getirmek. her Yahudi için bir vecibedir. Bk. Sforno, 
s. 607. 
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rakmalısınız. Ayın dokuzu akşamından ertesi akşama kadar dinlenmenizi 


yapınız.' 


[Çardaklar (Sukot) bayramıl 

33. Sonra Allah Müsâ'ya (şöyle) hitap ederek buyurdu: 

34. İsrailoğulları”na emret? ve onlara şöyle söyle: Bu yedinci aydan 15. 
gün, yedi gün boyunca Allah için cardak(lar] haccıdır (bayramıdır) (2ac- 
cu ”l-mizalle). 

35. [Bayramın] ilk günü, “mukaddes” (bayram) olarak adlandırılacak- 
tır. (Bu günde] kazanç (veya kâr) getiren hiçbir ig? yapmayacaksınız! 

36. Bu yedi gün boyunca Allah için kurbanlar sunun! Sekizinci gün si- 
zin için “mukaddes” [bayram] olarak adlandırılacaktır. (Bu günde) Allah 


1 İfade Tevrat'ta “dinlenmenizi mutlak surette yapınız” (tişbetu şabatehem 
/oşmay 13n3 n) şeklindedir. 

2 İfade Tevrat'ta “emret” değil “konuş” (daber/^33) şeklindedir. 

3 Tevrat'ta bu bayramın adı, aynı anlamda “Hag ha-Sukor”tur (n3393 2п). “Çardak- 
lar Bayramı”, Yahudi geleneğinin en önemli günlerinden olan Yom Kipur”dan 
beş gün sonra, Tişri ayının 15. günü başlamakta ve 8 gün süreyle devam et- 
mektedir. Yahudi tarihinde kölelikten kurtuluşun dönüm noktası olan Çıkış, asla 
unutulmaması gereken bir olay olarak kabul edildiği için, Sukot da bu Çıkış”la 
alakalı, olayın hafızalarda canlı tutulmasını sağlamak üzere ihdas edilmiş bay- 
ramlardandır. İsrailoğulları Mısır'dan çıktıktan sonra Ken an İli”ne (Filistin) 
ulaşmadan önce Tanrısal bir ceza olarak kırk yıl çölde dolaşmış ve bu süre zar- 
fında çevreden topladıkları çalılardan yaptıkları çardaklarda ikamet etmişlerdi. 
İlerleyen süreçte Tanrı, bu günlerin anısına Yahudilere yedi gün boyunca çar- 
daklarda yaşamalarını emretmiştir. Öte yandan Ken an topraklarına yerleşen 
Yahudilerin göçebe yaşamları son bulmuş, artık kendi ekinlerini ekip-biçmeye 
başlamışlardı. Bu süreçte Çardaklar bayramının hasat zamanına denk düştüğünü 
gören Yahudiler, bayrama bu unsuru da dahil etmişlerdir. Sukot bu nedenle hem 
“Çardaklar” (Hag ha-Sukor) hem de “Hasat Bavramı” (Hag ha-Asif) olarak ad- 
landırılmıştır. Ayrıca bk. Çıkış (Şemor) 23/16. Bayramla ilgili detaylı bilgi için 
bk. Jacobs-Friedmann. “Tabemacles, Feast of”, JE, Xl, 656-662; Alalu v.dgr., 
Yahudilikte Kavram ve Değerler, s. 52-53: Örs, Müsd ve Yahudilik, s. 349: Kut- 
ch-Jacobs, “Sukkot”, EJF, XIX. 299-302. Tevrat'ta "Hag ha-Sukor” (n291 30) 
olarak zikredilen “Çardaklar Bayramı” hakkında ayrıca bk. Çıkış ($emor) 23/16. 

4 Tevrat'ta “melehet avoda” (1133 пок?) olarak zikredilen bu terim hakkında bk. 
Levililer (va-Yikra) 23/7. 

5 İfade Tevrat'ta “Tanrı için vakmalık [kurban | (işe l-Adonay/miv? NER) şeklinde- 
dir. “İşe” (mR) hakkında bk. Levililer (va-Yikra) 1/9. 
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için //ave kurbanllar) (kurbánen zâiden)' yapın ve [bu günün] kutsiyetinde 
kalın.? (Bu gün] kazanç (veya kâr) getiren hiçbir ig? yapmayacaksınız! 

37. [İşte] bunlar Allah'ın yükselen (sa ide), tahıl, [selâmet] kesimi" ve 
yapılması zorunlu (vdcib) karışımdan (mizác),! her gün, günü gününe, Al- 
lah için yapılması gereken kurbanları? takdim etmek için özel isimlerle? 
isimlendirmeniz gereken bayramlardir. 


38. [Ancak] Allah'ın sebrlerinde (dinlenme günlerinde] Allah için yap- 


1 İfade Tevrat'ta “Tanrı için yakmalık [kurban J” (işe l-Adonav/ny? məx) şeklinde- 
dir. Sa adya'nın pasuğu bu şekilde tercüme etmesi, Tevrat'ın bir başka kitabında 
bugünde yapılması emredilen (Sayılar (ba-Midbar) 29/35-38) “ilave” kurbanlar 
nedeniyledir. Bk. Kaplan, Torat Havvim, llI, 627. 

2 Bu ifade şu anlamlara da gelmektedir: “Kursiyetinin bilincini vus n'in!”; “Kutsal 
olduğunu bilerek gereklerini yapmaya özen gösterin!” Tevrat metr: de ise ifade, 
bu anlama dolaylı olarak gelecek şekilde “toplanma (cemaat) günüdür” ( atse- 
ret hilm nyy) şeklindedir. Onkelos ifadeyi bu şekilde (kenes tehun/Tn 933) 
olarak tercüme etmiştir. Bk. Onkelos (Hamise Humşey Tora içinde), s. 310. “ At- 
seret” (NYY) de zaten “bayram (mihrican), halk kutlaması, halk festivali, genel 
toplantı, içtima ve kutlama” gibi anlamlara gelmekte olup Fısıh (Pesah) bayra- 
mının yedinci günü ile Çardaklar (Sukot) bayramının sekizinci gününün özel adı 
olmuştur. Bk. Koçman, s. 524. Pasukta, İsrailoğulları'na bu günde herhangi bir 
iş yapmaksızın, günün kutsiyeti konusunda cemaat halinde dikkatli davranmaları 
ve bunun bilincinde olarak kutsal mekanlarda vakit geçirmeleri emredilmektedir. 
Kişi, gündelik hayatın yoğun temposuna dönmeden, hayatın insanı içine çeken 
meşguliyet girdabına tekrar kapılmadan önce, Tanrı'ya bir gün daha ibadet et- 
mek ve onun hükümlerini mütalaa edip düşünmek için -tâbir-i câizse- “zamanı 
durdurarak” bu günü işten uzak bir şekilde değerlendirecektir. Aslında bu, “Çar- 
daklar bayramı”nı (Sukot) diğer bayramlardan ayıran en belirgin özelliklerden 
biridir. Bk. İbn ‘Ezra, III, 227, Sforno, s. 607, 609. RaŞY bunu, çocuklarıyla (te- 
beasıyla) hoş vakit geçiren bir kralın, onlarla daha fazla vakit geçirme gayretine 
benzetir. Bk. III, 302. 

3 Tevrat'ta “melehet avoda” (1123 N2?) olarak zikredilen bu terim hakkında bk. 
Levililer (va-Yikra) 23/7. 

4 Tevrat'ta “ ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış ($emor) 20/21. 

5 Tevrat metninde “minha” (nmm). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 30/9. 

6 Tevrat'ta “şe/amim” kesimi (kurbanı) olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. 
Levililer (va-Yikra) 3/1. 

7 Sa'adya'nın “karışım” (mizdc) olarak tercüme ettiği bu terim Tevrat'ta “neseh” 
(393) şeklindedir. Bilgi için bk. Çıkış (Semor) 29/40; Tekvin (5e-Reşit) 35/14. 

8 İfade Tevrat'ta “Tanrı için yakmalık (kurban J” (işe 1-Адопау/лїл“ MEK) şeklinde- 
dir. “İşe” (MWR) hakkında bk. Levililer (va- Уға) 1/9. 

9 Açıklama için bk. Levililer (va- Yikra) 23/2. 
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tığınız ariyyeleriniz (hediyeleriniz),' adaklarınız ve bağışlarınız, bunun 
(yani bu kurbanların] dışındadır. 


39. Yedinci ayın 15. gününde yerin ürününü topladığınız dönemde, Al- 
lah için yedi gün haccedin (bayram yapın|.? Bu [bayramın] ilk günü ile 
sekizinci günü dinlenmedir (tatildir). 

40. İlk günde kendiniz için turunç ağacı [ağaç kavunu] meyvesi, hurma 
ağacı dalları, örülmüş mersin ağacı dalları ile vadi arabi ('arabü -vddi) 
[bitkisi]? alınız! ve Rabbiniz Allah'ın huzurunda yedi gün (boyunca günde- 
lik koşuşturmadan uzak) ferahlayiniz.? 


41. Senede yedi gün Allah için hac yapınız (veya bayram kutlayiniz]. 
Bu da, benzer şekilde nesilleriniz boyunca ebedi bir kanun olacaktır. Bunu 
yedinci ayda hac (veya bayram] olarak yapacaksınız. 


42. Emrim gereği" yedi gün [boyunca] çardaklarda oturacaksınız.” İsrail 
ailesinden, köken itibariyle İsrailli olan (sar/h)* herkes, (bayram günleri 


1 Hac bayramlarında Tanrı huzuruna ellerin boş olarak gelmemesi, herkesin eko- 
nomik durumuna göre bir şeyler getirmesi Tevrat'ta emredilen bir husustur. Bk. 
Levililer (va- Yikra) 34/20; Tesniye (Devarim) 16/17. Bu kurban “huzur kurbanı” 
anlamında “olat reiva"dir (PR n). Bk. B.T., Hagiga 7a; RaŞY, II, 479. 

2 Pasukta belirtilen bayram aslında Sukot (Çardaklar) bayramıdır. Sukot, hasat za- 
manına denk düştüğü için bayram "(Hasat) Toplama Bayramı” (Hag ha-Asif) 
olarak da isimlendirilmektedir. Bk. Çıkış ($emor) 23/16. 

3 Sa adya”nın “vadi Arabi [bitkisi]" olarak tercüme ettiği bu bitki Tevrat'ta “akar- 
su (veya vadi) söğüdü” ( arbe nahalf?n]^30Y) olarak geçmektedir. 

4 “Çardaklar bayramı”nı (Sukot) diğerlerinden ayıran en belirgin özellik “dör? çe- 
şit (bitki” anlamındaki “arba'at ha-minim” adı verilen bu bitkilerdir. Bk. Sfor- 
no, s. 609. 

5 Hasat bayramı da kabul edilen Sukot, üzümlerin şarap yapıldığı, zeytinin de ya- 
ğının çıkarıldığı günlere denk düştüğü için, hasadı değerlendirme fırsatı yanında, 
bahşettiği her türlü nimet ve bereket için Tanrı'ya şükretme bayramıdır aynı za- 
manda. Bundan dolayı bayramda birbirine bağlanmış bu dört çeşit bitkiyle sevin- 
cin ifade edilmesi. Tevrat'ın bir emridir. Bu bitkiler yağacak yağmurların bereket 
getirmesi, yıkıcı olmaması için Tanrı'ya şükran duymanın da bir tezahürü olarak 
değerlendirilmektedir. Sevinç günü olması dolayısıyla bugünde oruç tutulma- 
maktadır. Bk. İbn Ezra, III. 228; RoS. Tur. III, 961. 

6 Bu ifade Tevrat metninde yoktur. Tercüme sırasında Sa'adya'nın ilavesidir. 

7 “Çardaklar bayramını (Sukot) diğerlerinden ayıran bir diğer özellik de, yedi 
gün boyunca “suka” adı verilen bu çardaklarda kalınmasıdır. Bk. Sforno, s. 609. 

8 Sa'adya'nın “ülkenin verlisi, doğuştan Yahudi” (es-sarih) olarak tercüme ettiği 
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boyunca| çardaklarda oturacaktır. 


43. (Bunu size) nesillerinizin Beni, Rabbiniz Allah olduğumu bilmesi 
için (emrediyorum). Ben, İsrailoğulları”nı Mısır Diyarı'ndan çıkarttığım 
zaman, onları bulutumdan bir gölgedel oturtmuştum. 


44. Müsâ, İsrailoğulları”na hitabede bulundu ve onlara Allah'ın bayram- 
larini(n gereklerini yerine getirmelerini] emretti. 


bu terim Tevrat'ta “ezrah” (MYX) şeklindedir. “Ezrah” hakkında bk. Çıkış (Şe- 
mot) 12/19. 

1 Bu ifade Tevrat'ta "bulutumdan bir gölgede” değil “çardaklarda (oturtmuştum) 
(5a-sukot hosavtilna3z3n Гїздз) şeklindedir. 


” 
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[Bap] 24! 


[Kohenin bir görevi olarak şamdanın (menora) yakılması] 


Sonra Allah Müsâ'ya fşöyle) hitap ederek buyurdu: 


(Ey Müsá!] İsrailoğulları”na, aydınlatma amacıyla kandili daimi ola- 


rak? yakmak için? sana dövülmüş (ezilmiş) zeytinin safi yağından" getirme- 


lerini” emret! 


3. Harun, Buluşma Çadırı”ndaki” Şehâdet fSandığı”nın)l” perdesinin 


dış kısmında, Allah'ın huzurunda, akşamdan sabaha, düzenli bir şekilde 


1 


Bu bapta iki farklı konudan bahsedilmektedir. Bunlardan ilki Mesken'e (ya da 


Mabed'e) ait bazı gereçler; ikincisi ise Tanrı'ya küfreden kimseye verilecek ceza 
münasebetiyle değinilen bazı hukuki konular. Bapta Buluşma Çadırı'nın işleri- 
ni düzenleme bağlamında ilk olarak “şamdan”ın (menora) yakılması (1-3) ile 
“[Tanr nin] huzur[una konan] ekmekler”in (/ehem panim) hazırlanarak “ma- 
sa”ya (şulhan) yerleştirilmesi konu edilmektedir. “Şamdan”la masa, Mesken'de 
(ya da Mabed”de), Mesken'le (Kodeş) Ahid Sandığı'nın bulunduğu yeri (Kodeş 
ha-Kodaşim) ayıran perdenin (parohet) dışa bakan yanında karşılıklı yerleşti- 
rilmişti. “Lehem panim” olarak zikredilen ve Cumadan özel olarak hazırlanan 
ekmekler (bk. pasuk 5-9) ise Sebr (Şabat) günü, dışı altınla kaplanmış bu masa 
üzerine konurdu. İşte bâbın ilk dokuz pasuğunda (1-9) bu ekmeklerin hazırlanış 
süreci ile masaya konuşu konu edilmektedir. Bâbın diğer teması ise, “Tanrı ya 
küfreden birine verilecek ceza”dır (10-16). Bapta, mukaddes değerleri çiğneyen 
birine verilecek ceza anlatılırken, kısas, yaralama, sakatlama ve bir hayvanı öl- 
düren kimseye verilecek cezalara da değinilmektedir (17-23). 

Kandilin daimi olarak yakılması ile ilgili bilgi için bk. Çıkış (Semor) 27/20. 
İfade Tevrat'ta “yakmak için” değil “yükseltmek için” (le-ha alot/ri?ya?) şeklin- 
dedir. 

Sa'adya'nın “safi (rafine) zeytin yağı” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta 
aynı anlamda “zayi! тай” (31 N1) şeklindedir. Mesken'de (Mişkan) bulunan şam- 
danda (menora) sadece bu yağ kullanılabilmektedir. Zeytinden elde edilen diğer 
yağlar ise yemeklik olarak kullanılmaktaydı. Bk. İbn “Ezra, III, 232, RaŞY, III, 
305-306. 

Tevrat'ta ifade “almalarını” (yikhufməp?) şeklindedir. Mesken”in (Mişkan) kurul- 
masından sonra getirilen ilk yağlar tükendiği için Hz. Müsâ, Tanrı'nın emriyle 
tekrar yağ getirilmesini, bunun da artık bundan sonra sürekli olmasını emretmiş- 
tir. Mesken'in ihtiyacı olan yağı temin etmek, cemaatin müşterek yükümlülüğüy- 
dü. ВК. İbn “Ezra, II, 585, RaŞY, II, 376; Sforno, s. 609-610. 

Sa'adya'nın “Нарай l-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed”tir (туї 3R). Hakkında bk. Çıkış (Semor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 
Açıklama için bk. Çıkış (Semor) 16/34. 
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bu [уакта] işlerli) ile ilgilenmelidir. (Daimi kandil yakma isi] sizin için 
nesiller boyu ebedi bir kanun olacaktır. 


4. [Harun] Allah'ın huzurunda [daima] temiz [tutulacak] şamdanın iş- 
leriyle sürekli olarak ilgilenecektir. 


[Mesken'de (Mişkan) altın masa (şu/han) üzerine konması emredi- 
len ekmekler (Jehem panim)| 

5. Beyaziri undan al ve ondan 12 pide pişir. Her bir pide, onda iki 
(2/10) (veybe/efa ağırlığında] olmalıdır. 

6. (Bu pideleri] Allah'ın huzurunda, temiz masanın üzerinde, her bir 
sırada altışar pide olacak şekilde [üst üste] iki sıra halinde koy [yerleştir]! 


7. Her bir sıranın üzerine, safi kenevir otu (veya günnük)" koy ki, ek- 
mek(lerin] üzerinde Allah için (takdim edilen) kurbanlann? mis kokusu” 
olsun. 


8. [imam] her Sebr (Şaban) günü [bu sunuyu], İsrailoğulları”ndan [bir 
takdime olarak) Allah'ın huzurunda daimi bir şekilde düzenleyecektir. (Bu 


işlemi yapmak, sizin için) ebedi bir ahittir. 


1 Kandillerin yakılması ve tütsülerin her gün düzenli olarak takdim edilmesi, Hz. 
Harun'dan başlayarak kohenlerin ebedi sorumluluğu olmuştur. Bu kandillerin 
Mesken'de (Mişkan) sürekli olarak yakılması gerekirdi. Bk. RoŞ, Tur, III, 966; 
Sforno, s. 610. Ayrıca bk. Çıkış ($emor) 27/20-21. 

2 Pasukta sayının nitelediği bu isim (temyiz) her ne kadar verilmese de, bu ağırlık 
biriminin Tevrat'taki adı "efa"dir (128). Sa'adya bu ölçü birimini hep “ve ybe” 
olarak tercüme etmiştir. “ Vev5e/efa” hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 16/36. 

3 Bu bâbın 5-9 pasukları arasında anlatılan ekmekler ya da pideler Mesken'de 
(Mişkan) altın masa (şu/han) üzerine konması emredilen “/ehem panim”dir. 
“Lehem panim" hakkında detaylı bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 25/30. Mesken ta- 
mamlandığında bu hususi ekmeklerin yapımı için yeterli miktarda un depolandı- 
ğı; ancak bir süre sonra unun bitmesiyle Hz. Müsâ'ya un tedarikine girişmesinin 
emredildiği belirtilmektedir. Bk. Sforno, s. 610-611. 

4 Tevrat'ta “/evona” (1335). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 30/34. 

5 İfade Tevrat'ta “Tanrı için yakılan (kurban)" (işe 1-Adonay/”vŞx) şeklindedir. Pa- 
sukta geçen “işe” (лк) ifadesi için bk. Levililer (va-Yikra) 1/9. 

6 Sa adya, pasukta “harıra veya anı takdimesi” anlamında “azkara” (53318) şeklin- 
de geçen ifadeyi “hoş koku” olarak tercüme etmiştir. Konuyla ilgili bk. Levililer 
(va-Yikra) 2/2. 
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9. Bunlar) daha sonra Harun ve oğullarına verilecek; onlar da bunu mu- 
kaddes mekanda yiyeceklerdir. Zira, Allah için ftakdim edilen) kutsalların 
en özeli (en seçkini) bu kurbanlardan (ayrılan paylar), ebedi bir kanun ola- 
rak onlarin[hakki]dir. 


(Tanrı'nın “Yahve” adını açıkça telaffuz eden ya da Tanrı'ya küfre- 
den kimsenin öldürülmesini amir hüküm] 

10. İsrailli bir kadının oğlu -ki o, Mısırlı bir adamın ogluydu-? İsrailo- 
ğulları arasından kalktı.’ İsrailli kadının bu oğlu ile İsrailli bir adamın oğlu, 
ordugâhta kavga ettiler. 

11. İsrailli kadının oğlu, (Allah'ın kutsal) İsmlinle küfretti* ve O'na 
(Allah'a veya O'nun ismine] lânet etti. (Bu duruma şahit olanlar) onu 
Müsâ'nın huzuruna getirdiler. (Adamın) annesinin ismi, Dan kabilesinden 


1 Yani “bu hediye (minha) takdimelerinden ayrılan paylar” “Minha” türü takdi- 
meler, tahıl cinsinden takdim edilen kurban türüdür. Öte yandan "minha"nin, 
mezbahta takdim edilen diğer takdimelerin de ortak adı olduğu belirtilir. Bk. 
RaŞY, Ш, 309: RoŞ, Tur, ПІ, 966. “Minha” hakkında daha fazla bilgi için bk. 
Çıkış (Şemot) 30/9. 

2 Bu Mısırlı adamın, Hz. Müsâ'nın öldürdüğü Mısırlı olduğu bilgisi yanında, 
Müsa”nın dinine girerek İsrailoğulları'yla birlikte yaşamaya başlayan bir Mısırlı 
olduğu şeklinde yorumlar vardır. Sırasıyla bk. RaŞY, III, 309; İbn Ezra, III, 234. 
Yahudi bir kadınla evlenen bu Mısırlının bir oğlu olmuştur. Bu çocuk, Mısırlı 
babasıyla dönmemiş, İsrail toplumu içerisinde kalmıştır. Bk. RaMBaN, III, 406. 
Sforno, pasukta belirtilen kimsenin ana-baba tarafından İsrailli bir aileye mensup 
olması durumunda bu kadar ileri gidemeyeceğini belirtir (bk. s. 611); ancak altın 
buzağıya tapanların İsrailoğulları olduğu düşünülünce, bu argümanın çok da isa- 
betli olmadığı söylenebilir. 

3 ifade Tevrat'ta “çıkt” (vafse/xy”) şeklindedir. Yani “çadırından çıktı”. Bk. İbn 
“Ezra, 111, 233. RaŞY bunu “kendi toplumundan çıkıp geldi” şeklinde yorumla- 
yarak onun Müsa dinine giren bir Mısırlının oğlu olması yönüne işaret eder. Bk. 
Ш, 309. 

4 Tevrat'ta bu ifade” (va-vikov...et ha-$em/niba-nw...3?^!) şeklindedir. Pasuğu bu 
şekilde anlayan başka müfessirler de vardır. Meselâ bk. RaSY, III, 311; İbn Ezra, 
Ш, 234. “Nakav” (323) fiilinin “zikretmek, belirtmek, tayin etmek, temyiz etmek, 
tasrih etmek veya tahdit etmek” şeklindeki bu anlamı yanında “/апег etmek, küf- 
retmek, sövmek (şetm ve sebb), Allah'ın nimetini inkâr etmek (küfran-ı nimet), 
malik olduğu mal ve nimeti inkâr edip yokluktan şikâyet etmek ya da Tanrı'ya 
karşı küfür ve iftira etmek (tecdif)" ve “delmek ve delik açmak” gibi anlamları da 
mevcuttur. Bk. Koçman, s. 467; Komey-Tsur, Milon Hadas, s. 462. 
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Şelümit binti Dibri' idi. 
12. Onu, Allah'ın kendisi hakkındaki emri belli oluncaya kadar hapse attılar. 
13. Sonra Allah Müsâ'ya [şöyle] hitap ederek buyurdu: 


14. (Allah'a] lânet okuyan bu kimseyi, ordugâhın dışına çıkar. Onu[n 
küfür ve lànetini] duyan herkes, elini onun başına dayasın! Orada toplanan 
herkes, onu taşlayarak recmetsin! 


15. [Ve sen ey Müsá!] İsrailoğulları”na emret ve onlara şöyle söyle: 
Rabbine lânet eden herhangi bir insan," bu muazzam günah ve vebali[n 
sorumluluğunu) yüklenecektir! 

16. Benzer şekilde Allah'ın İsmi”ne küfreden? bir kimse de mutlak 
surette katledilecektir. (Onun küfrüne şahit olup idaminda] hazır bulu- 
nan herkes, onu recmede[rek öldürelcektir. İster (aranıza sonradan da- 
hil olan bir) sığıntı (e/-garibü'd-dahil) isterse doğuştan Yahudi -0؟)‎ 


1 “Şelomit bat Divri” (33 n3 лэ). Şelomit. Hz. Müsâ'nın öldürdüğü Mısırlı 
adamın cinsel ilişkiye girdiği İsrailli kadındı. Müsâ, bu Mısırlıyı, İbrâni soyda- 
şını dövdüğü için [hataen] öldürmüştü. Yahudiyi döven adamın Mısır'da vergi 
âmiri olarak görev yaptığı şeklinde rivayetler de vardır. Rivayete göre bu Mısır- 
lı bürokrat söz konusu İbrâniyi geceleyin çalıştırmak üzere evinden göndermiş 
ve adamın karısıyla da beraber olmuştur. Adamın cinsel ilişkiye girdiği kadının 
“Şelomit bat Divri” olduğu belirtilir. Bk. RaŞY, II. 16: Pirke de Rabbi Eli ezer, 
s. 379. “Selamcı kadın” anlamına gelen “Şe/omit” in çok rahat tavırlı ve geveze 
bir kadın olduğu, her gördüğü erkeğe işveli şekilde selam verdiği ve neticede bu 
duruma bu tür tavırları nedeniyle düştüğü belirtilir. Bk. RaŞY, III, 311. Yahudi 
din adamları bu anlatımlarla “öyle bir kadından, Tanrı'ya saygısız böyle çocuğun 
dünyaya geldiği” mesajını vermeyi amaçlamış olmalıdırlar. 

2 Yani “onun bu lânetine şahit olan herkes.” ВК. İbn “Ezra, III, 234; RaŞY, III, 312. 

İfade Tevrat'ta “emret” değil “sövle/yeceksin J” (tedaber/"27n) şeklindedir. 

4 İfade Tevrat'ta tam olarak “fsizden) her bir kimse, her bir adam” anlamında “iş 
iş” (WN WK) şeklindedir. 

5 Tevrat'ta ifade “Allah'ın ismine küfreden” değil, “Tanrı'nın ismini (zikrederek) 
ihlal eden (veya ifade eden, açıkça telaffuz eden” (nokev şem Adonay/-ow 321 
mm) şeklindedir. Yukarıda da belirtildiği üzere (bk. Levililer (va- Уға) 24/11] 
"nakav" (393) fiilinin “zikretmek ve belirtmek” anlamı yanında “/dnet etmek, küf- 
retmek ve sövmek (şetm ve sebb)” anlamları da mevcuttur. Bk. Koçman, s. 467; 
Komey-Tsur, Milon Hadaş, s. 462. 

6 Tevrat metninde bu terim “sığınmacı, muhacir, garip ve mülteci” anlamına gelen 
“ger” (72) şeklindedir. “Ger”le ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (5e-Reşir) 23/4; 
Çıkış (Şemot) 12/19. 
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rih)' olsun, Allah'ın İsmi'ne küfreden herkes, (mutlak surette] óldürüle- 


cektir.” 


| Kısas, yaralama, sakatlama ve bir hayvanı öldüren kimseye veri- 
lecek cezalar)| 

17. İnsanlardan herhangi birinin canına kıyan! bir insan, mutlak surette 
öldürülecektir. 

18. Herhangi bir hayvanı öldüren! kimse ise, başının parasal bedelini 
baş bedeli olarak ödeyecektir.” 


1 Sa adya”nın “ülkenin yerlisi, doğuştan Yahudi” (es-sarih) olarak tercüme ettiği 
bu terim Tevrat'ta “ezrah” (тїї) şeklindedir. “Ezrah” hakkında bk. Çıkış (Şe- 
mot) 12/19. 

2 Prensipte “Tanrı'va küfreden” ya da Tanrı'nın, Yahudi geleneğinde “ha-Şem 
Meforaş” (Malum İsim) olarak bilinen “Yahve” (aym) adını açıkça telaffuz eden 
biri, Tevrat'ın bu pasuğu gereği öldürülecektir. Bunu bilerek yapan, yanındaki 
konuyu bilen insanların bütün uyarılarına rağmen vazgeçmeyen kimseler, buna 
şahit olan iki kişinin tanıklığıyla “raş/anarak” yani “recmedilerek” öldürülecek- 
tir. Tanrı'nın bu ismine değil de “Elohim” gibi “üstad (rav), prens уа da sultan 
(sar? (RaSY, II, 36, 92) veya “yargıç, bet din ya da melekler” (İbn ‘Ezra, 11, 457, 
491, Ш, 235) gibi farklı anlamlara da gelebilecek diğer isimlerine küfretmesi 
durumu ise ihtilaflıdır. Bazı alimler bu tür durumlarda da kişinin öldürüleceğini 
savunsalar da, *halaha"da göre Tanrı'nın sadece “ Yahve” (îî?) isminin telaffuzu 
ve bu isim kullanılarak yapılan lânet ve küfürün “recim”le cezalandırılacağı ka- 
rarlaştırılmıştır. Bu isim dışında, diğer isimlere küfredenlere ise “kırbaç cezası” 
öngörülmüştür. “Malum ismi” telaffuz etmeyip bir kağıda yazan ya da bir ağaca 
veya taşa kazıyanlara ise “kırbaç cezası”nın verilmesi kabul edilmiştir. Bet din 
gerekli gördüğü takdirde suçlulara “sürgün” cezası da verebilmektedir. İsrailo- 
ğulları içerisinde yaşayan yabancılar için de aynı hükmün geçerli olduğu belirti- 
lir. Yahudi din adamları Tanrı ismini bu şekilde bayağılaştıranların “öte dünyada 
verinin olmayacağını” ifade etmişlerdir. Konuyla ilgili bk. İbn Ezra, III, 235, 
RaŞY. III, 313; Sforno, s. 612-613. Kohler-Amram, “Blasphemy”, JE. III. 237- 
238; Brichto, “Blasphemy”, EJd", IM, 741-742. 

3 Tam çeviri ile “ö/düren”. İfade Tevrat'ta ise “herhangi bir adamın canını vuran” 
(iş ki vake kol nefes adam 9 Эз nz ^» WW) şeklindedir. 

4 ifade Tevrat”ta “vuran” (make/739) şeklindedir. 

5 Tevrat'ta ifade "[hayvanin]cani yerine can” (nefes tahat nefeş/v9) POR 093) şek- 
lindedir. Bir hayvanı öldüren kimsenin, sahibine aynı hayvandan alıp vermesi 
gerekmemektedir. O kimsenin hayvanın piyasadaki satış ve sürüm değeri üze- 
rinden maddi karşılığını vermesi yeterli görülmüştür. Bk. RaMBaN, III, 407; 
Sforno, s. 612. 
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19. Ümmetinden [halkından] birini kusurlu (bedenen sakat) hale getiren 
kimseye, ona İsakatladığı kimseye] nasıl yaptıysa, ona da öyle yapılacaktır. 


20. Kırığın bedeli olarak kırık, göze karşılık bedeli, dişe karşılık bedeli; 
[özetle] o, bir insanda nasıl bir kusur (sakatlık) bırakmışsa, onda da benzer 
şekilde bir kusur (sakatlık) meydana getirilecektir. 


21. Hayvana vuran” bir kimseye, (sebep olduğu zararın] parasal değeri 
ödetilir. [Bir kimse) bir insana vurur, o da ölürse, (öldüren kimse de] öldü- 
rülecektir. 

22. İster (aranıza sonradan dahil olan bir] sığıntı (e/-garibü 'd-dahil)* is- 
terse doğuştan Yahudi (sarih) olsun, sizin hepiniz için tek bir hüküm geçerli 
olacaktır. Zira Ben, sizin (hepinizin) Tek Olan” Rabbiniz Allahım! 


23. Müsa, İsrailoğulları”na bu şekilde” konuştu. (Ardından Tanrı ya) lânet 
okuyan kimseyi ordugahın dışına çıkardılar. Onu taşla recmettiler. İsrailo- 
ğulları, diğerlerinde (diğer zamanlarda ya da bu şekilde yapan diğer kişilere| 
de, kendilerine indirilene göre,” Allah'ın Müsâ'ya emrettiği şekilde yaptılar. 


1 Talmudik dönemde artık “kısasa kısas” (mida ke-neged mida) usulü ortadan 
kalkmış; bütün bu verilen zararlara karşılık Yahudi din adamları tarafından (nak- 
di) tazminat ödenmesi yürürlüğe konmuştur. Bk. B.T. Bava Kama 83b; RaSY. 
Ш, 314; Sforno, s. 613. 

2 Pasukta “beder” ifadeleri yoktur. İfade tam olarak şöyledir: “kırık yerine (karşı- 
lik) kırık, göz yerine göz, diş yerine diş...” (sever tahat sever, ayin tahat ‘ауіп, 
şen tahat sen... nnn Т0 Ty nnn TY 322 nnn 322 ). 

3 Yani “öldüren ya da sakatlayan.” 

4 Tevrat metninde bu terim “sığınmacı, muhacir, garip ve mülteci” anlamına gelen 
“ger” (13) şeklindedir. “Ger”le ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (5e-Reşir) 23/4; 
Çıkış (Şemot) 12/19. 

5 Sa'adya'nın “ülkenin yerlisi, doğuştan Yahudi” (es-sarih) olarak tercüme ettiği bu te- 
rim Tevrat'ta “ezrah” (mx) şeklindedir. “Ezra” hakkında bk. Çıkış (Semor) 12/19. 

6 Tevrat'ta bu kelime aynı anlamda “mişpar” (69672) şeklindedir. “Mişpar” hakkın- 
da bk. Çıkış ($emot) 15/25. 

7 Tevrat'ta "Tek Olan” (el-Vdhid) ifadesi yoktur. Sadece “Ben, sizin [hepinizin] 
Rabbiniz Allahım” (Ani Adonav Elohehem/nz ow yayı, `N) ifadesi vardır. 

8 “Böyle böyle konuştu” şeklinde de tercüme edilebilecek bu ifade Tevrat'ta yok- 
tur. Tercümede Sa'adya tarafından ilave edilmiştir. 

9 Pasuktaki “fİsrailoğulları), diğerlerinde [veya diğer zamanlarda ya da bu şekilde 
yapan diğer kişilere) de, kendilerine indirilene göre [vaptilar]" ifadesi Tevrat 
metninde mevcut olmayıp tamamen Sa adya”nın ilavesidir. 
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[Bap] 25! 


[Haftalık Bölüm (Peraga/Hizb): (Tanrı'nın Müsâ'ya Sinâ) Dağı'nda 
(Şemita ve Yovel İle İlgili Emirleri Buyurması) (Be-Har/Fi Tür)) 


İŞemita: Altı yıl ekilen toprağın yedinci yılda nadasa bırakılmasıyla 
ilgili kurallar)| 

1. Sonra Allah Sina (Sinay) Dağı'nda Müsâ'ya şöyle hitap ederek bu- 
yurdu: 


2. İsrailoğulları'na emret? ve onlara şöyle söyle: Size vermekte oldu- 


1 Bu bapta "semita" adı verilen “sebr yılı” ile her yedi senede bir deveran eden, 
"semita" senesinin yedi kez tekrarından sonraki yıl olan “affetme senesi”nde 
(vovel) toprakların, arazilerin, borçların ve kölelerin durumları anlatılmaktadır. 
Sadece Filistin'de uygulanan, Filistin dışında yaşayan Yahudileri bağlayıcı kabul 
edilmeyen “sebr vili" (semita) ve “affetme senesi” (yovel) (Sforno, s. 620), İsrail 
halkının, kendi dönemlerindeki kutsiyet ve farklılıklarının en belirgin özellikle- 
rinden biri olarak kabul edilmektedir. Yukarıda da ifade edildiği üzere, bâbın 2 
ila 7. pasukları arasında, altı sene boyunca yapılan zirai işlere ara verilen yedinci 
yıl, yani "semita yılı” konu edilmektedir (1-7). Her yedi senede bir deveran eden 
“şemifa” senesinin yedi kez tekrarından sonraki yıl olan “yove/”de ise toprağın 
canlandırılması, üzerindeki borç ya da ipotek gibi meselelerin kaldırılması ön 
görülmüştür. Bâbın 8. pasuğundan 22. pasuğuna kadarki uzun bir kısmı ise bu 
sene ile ilgili hükümlere ayrılmıştır. Malların bu senelerde kurtarılmasının te- 
mel felsefesi ise, İsrailoğulları'na hem kendilerinin (bk. pasuk 42, 55) hem de 
sahip oldukları mal ve mülklerin gerçek sahibinin Tanrı olduğunu (pasuk 23) 
hatırlatma olarak açıklanmaktadır. Bapta yine bu iki önemli seneyle bağlantılı 
olarak maddi imkânsızlık içerisinde olduğu için toprağını satmak zorunda kalan 
bir kimsenin bu toprağının, “affetme senesi” (vovel) dahi olsa, akrabaları tara- 
fından daha öncesinden kurtarılması (23-28); etrafı surla çevrili şehirlerle, etrafı 
surla çevrili olmayan şehirlerdeki ev ve arazilerin kurtarma kuralları ve kurtar- 
ma konusunda statülerinden kaynaklanan farklılıklar (29-34); Yahudiler arasında 
olması gereken yardımlaşma ve dayanışma kuralları; bu bağlamda Yahudilerin 
kendi aralarındaki borç ve faiz meseleleri (35-38); fakir düşen ve bu sebeple 
de kendisini köle olarak satan bir Yahudi ile Yahudi birinin yanında ücretli işçi 
olarak çalışanların bu bâbın konusu olan “affetme senesi”ndeki (yovel) durumla- 
rı (39-46) anlatılmıştır. Yahudi olmayanların yanında bulunan Yahudi kölelerin, 
kardeşleri diğer Yahudiler tarafından satın alınıp azat edilmesi ve ödeme konu- 
sunun “affetme senesi” (yovel) gibi özel senelerdeki durumu (47-55) da bapta 
işlenen bir diğer konudur. 

2 İfade Tevrat'ta "emret" değil, “konuş” (daber/231) şeklindedir. 
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Bum ülkeye girdiginizde, yeri [topragi] Allah icin (belli dónemlerde] mut- 
lak surette dinlendirin." 

3. Tarlanı farazini/toprağını) altı sene ekecek, asmanı (bağını) altı yıl 
budayacak ve ürününü toplayabilecek: 

4. Yedinci yılda ise? yer (toprak) için bir tatil, Allah için bir dinlenme 
(sebr) [olacaktır]. (Bu yılda) ne tarlanı ekecek ne de bağını budayacaksın. 

5. Ekinin arta kalan[lar]ini hasat etmeyeceksin. Üzüm [salkimlarindan] 
kalanları da devşirmeyeceksin; zira bu [sene] yer (toprak) için bir dinlenme 
senesi olacaktır.“ 

6. Dinlenmeye bırakılmış topraklarda biten [ürünler] sana, kólene, ca- 
riyene, [yanında] ücretle çalışanına ve seninle birlikte mukim olan konuğu- 
na (dayfük) yiyecek olacaktır. 

7. (Dinlenmeye bırakılmış toprakların) bütün ürünleri de, ülkendeki 
evcil hayvanlar ile yabani hayvanlar için yiyecek olacaktır.” 


1 "Sebt"in (Şaban), Allah için haftada bir gün dinlenme yılı olması gibi, “semita” 
adı verilen “sebr vili" da her yedi yılda bir toprak için dinlenme, Yahudiler için 
ise Tanrı”ya bir yakınlaşma vesilesi olarak kabul edilmektedir. Bk. Sforno, 
s. 615; RoŞ, Tur, III, 970. 

2 Bu babın (25) 2-7. pasuklarında bahsedilen husus, altı yıl ekilen toprağın, takip 
eden yedinci yılda nadasa bırakılmasıdır. “Şemira” adı verilen bu kural için bk. 
Çıkış (Şemot) 23/11. 

3 İfade Tevrat'ta “mutlak surette dinlenme” (şabat sabatonlhn3d na) şeklinde, 
daha vurguludur. 

4 Bu senede fidanları aşılamak, yağlamak ya da budamak veya kuru dalları kes- 
mek gibi, toprağı ya da araziyi bir sonraki sene için ziraata elverişli hale getirmek 
için yapılan -sulama gibi, ağaçların yaşamasına yönelik zorunlu işler hariç- diğer 
tarımsal faaliyetler de yasaktır. Bk. Sforno, s. 615. 

5 Tevrat'ta bu ifade aynı anlamda “roşaveha ha-gerim” (057 3393n) şeklindedir. 
“Ger toşav”, Yahudiler arasında geçici olarak ikâmet eden, ancak inanç olarak 
Yahudiliği benimsemeyen kimselerdir. Bk. İbn ‘Ezra, I, 229. “Ger roşav” için 
ayrıca bk. Çıkış (Semor) 12/19. 

6 Yahudi geleneğinde normal şartlarda durumuna göre bir yıl ekilen ve bir yıl na- 
dasa bırakılan topraklar. bu pasuklarda bahsedilen niyet ve inançla hareket edil- 
diği takdirde, 6 yıl aralıksız ekilebilecektir. Yedinci yıl Tanrı adına nadasa bıra- 
kılacağı için, sürekli ekimden dolayı topraklarda herhangi bir rekolte düşüklüğü 
yaşanmayacağı gibi, Tanrı'nın bereketini daha da artıracağına inanılmaktadır. 
Eğer Yahudiler Tanrı'nın bu emrini yerine getirmezlerse, bu yedi yıllık sürede 3 ya 
da 4 kere nadasa bırakacakları topraklarından istenen verimi alamayacak; alsalar 
dahi bet ve bereketini göremeyeceklerdir. Bk. RaMBaN, III, 418; Sforno, s. 615. 
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[Yovel: Şemifa senesinin yedi kez tekrarından sonraki “bağış sene- 
si”yle ilgili hükümler] 

8. Sonra kendin için yedi dinlenme senesi, yedi kere yedi sene say. Bu 
[sayım sonunda toplam] kırk dokuz sene! olmalıdır. 


9. Yedinci ayın 10. gününde topla(n)ma borazanını öttür? O gün (10. gün) 
Gufran [Kefáret] günü” olup bugünde bütün ülkenizde borazan[lar] öttürün.* 


10. Bu ellinci yılı kutsayın ve memlekette bütün ahalisi için özgürlük 
ilan edin. [Ви уп] sizin için “affetme” olacaktır. Bunda [Би yılda) her bir 


1 Sforno, ay takvimi ile güneş takvimi arasındaki gün farkından dolayı bu sayımın 
güneş takvimine göre 49 sene olması gerektiğini belirterek bu hesabın Yahudi 
takvimine de uygun olduğunu söyler. Bk. Sforno, s. 616. 

2 ifade Sa'adya'nın tam çevirisi ile “toplanma borazanına vur” şeklindedir. İfade 
Tevrat'ta ise tam çeviri ile “şofardan feru'a (kısa ve sürekli çalma sesi) geçire- 
ceksin” (ha avarta şofar teru afaymın “sü? PAYI ) şeklindedir. Bu ise “bütün 
ordugahta şofar öttüreceksin” anlamına gelmektedir. Bk. RaSY, Ш, 322. 

3 İfade Tevrat'ta “Kefaret Günü” anlamında “Yom ha-kipurim” (02937 n1) şeklin- 
dedir. Hakkında bk. Levililer (va-Yikra) 23/27. 

4 İfade Sa'adya'nın tam çevirisi ile “borazana vurun” şeklindedir. Tevrat'ta ifa- 
de ise şofarın “kısa ve sürekli öttürülmesi” anlamına gelen “teru a” şeklindedir. 
Benzer kullanım için bk. Levililer (va-Yikra) 25/9. Borazanlar kölelerin azadı, 
toprakların asıl sahiplerine dönüşünün sevincini ilan etmek için öttürülecektir. 
Bk. Sforno, s. 616. 

5 Tevrat'ta bu ifade “yove/” (521) şeklindedir. “Yove/”, aslında “koç boynuzu” an- 
lamına gelmektedir. Seneye bu adın verilmesi, ilânının koç boynuzundan mamul 
“şofar”la yapılmasından kaynaklanmaktadır. Bk. İbn ‘Ezra, III, 245, Koçman, 
s. 241. “Yovel”, her yedi senede bir deveran eden “şemira” senesinin yedi kez 
tekrarından sonraki yıla verilen özel isimdir. Sforno, ay takvimi ile güneş takvimi 
arasındaki gün farkından dolayı “yove/” senesinin hesabında güneş takviminin 
esas alınması gerektiğini belirtir. Bk. Sforno, s. 616. Kefâret Günü'nde şofarla 
ilan edilen bu senede topraklar, bir önceki yove/den beri el değiştirse de, ilk sa- 
hiplerine iade edilmek zorunda idi. Köleler bu yılda azat edilir, borçluların borcu 
da yine bu senede affedilirdi. Şemifa yılına ait bütün zirai kuralların, “yove/” 
senesi için de geçerli olduğu kabul edilmektedir. Eski Ahid'de sonraki süreçlerde 
bunun nasıl uygulandığına dair çok belirgin bilgiler olmasa da, yovele dair çeşit- 
li atıflar bulunmaktadır. İkinci Mabed döneminden sonra uygulaması hakkında 
ise çok fazla bilgi yoktur. Bu da yovelin teorik anlamda varlığını sürdürse de, 
pratikte uygulanma imkânının kalmadığını göstermektedir. “Yove/” uygulama- 
sının hikmeti hakkında çeşitli gerekçeler ileri sürülmüştür. Her şeyden önce bu 
uygulamanın, yeryüzünde bulunan her şeyin Tanrı'ya ait olduğunu hatırlattığı 
belirtilir. Kişiye miras kalan toprağa yeniden sahip olabilme bir imkânı sağlayan 


va-Yikra - Levililer Tefsiru 1-Tevrât bi'l- Arabivve 
Be-Har/Fi Tür 


şahıs, kendi aşiretine ve kendi mülküne dönecektir. 


11. Bu, “bağış senesi”nin,' [yani] ellinci yılın şartlarından biri de? o 
[sene de] [topraklarinizi] ekmemeniz, ftarlalarınızda) artta (kalıp kendili- 
Binden yetişen] ürünlerin hasadını yapmamanız ve (üzüm salkimlarindan] 
kalanları da devsirmemenizdir.? 


12. Zira (bu yıl) “bağış senesi”dir. (Bu yıl) sizin için mukaddes olacaktır. 
Kırda (kendiliğinden) biten ürünlerden yemeniz (ise sizin için) mübahtır." 


13. Bu “bağış senesi”nde her kişi kendi mülküne dönecektir. 


14. Arkadaşına bir satış yapar” ya da ondan [bir sey] satın alırsan, [siz- 


yovel, kişinin doğuştan fakirlik içinde bulunmasını da önlemektedir. Bu uygula- 
manın aşırı zenginlik ve aşırı fakirlik sebebiyle ortaya çıkan eşitsizliği engelleyip 
dengelediği gibi, varlıklı kimselerin yoksullara üstünlük kurmasının da yolunu 
kapattığı kabul edilmektedir. Kişisel durumları gereği tevarüs ettikleri olumsuz 
şartlar içerisinde yaşayan kesimler için yeni bir başlangıç fırsatı sunan vovel, 
zaman içerisinde ortaya çıkan düzensizlikleri de belirli bir süre için ıslah edip ye- 
niden düzenleme imkânı sunmaktadır. Seçkinlerle sıradan halk tabakası arasın- 
daki ekonomik dengesizliği giderdiği gibi, belli seçkinlerin elinde bulunan top- 
rakların da daha geniş halk kesimlerine açılmasını sağladığı ifade edilmektedir. 
“Sebt yılı” (semita) gibi “affetme senesi” (yovel) de sadece Filistin'de uygulanan 
bir dini vecibe olduğu için, Filistin dışında yaşayan Yahudileri bağlayıcılığı söz 
konusu değildi. Bk. Sforno, s. 620. Konuyla ilgili detaylı bilgi için bk. Shepherd, 
The Westminster Bible Dictionary, s. 295; Easton, Illustrated Bible Dictionary, 
s. 395-396; Davis, 4 Dictionary of the Bible, s. 401-402; Eisenstein v.dgr., "Sab- 
batical Year and Jubilee", JE, X, 605-608; Rothkoff v.dgr. “Sabbatical Year and 
Jubilee", EJF, XVII, 623-630. 

1 Tevrat'ta “yovel” (737) olarak geçen bu terim hakkında bk. Levililer (va-Yik- 
ra) 25/10. Bu bapta "vovel" ifadesi Sa'adya tarafından hep "senetü'l-itlák" 
الإطلاق)‎ x) olarak tercüme edilmiştir. Bu bap ve diğer bölümlerde geçen bu 
terim, tarafımızdan da hep “bağış senesi” olarak tercüme edilmiştir. 

2 Yukarıdaki pasukta geçen “şartlarından biri de” ifadesi Tevrat'ta yoktur. Bu ifa- 
de tercümede Sa'adya tarafından ilave edilmiştir. 

3 Bu, hem toprağın son sahibini hem de ilk sahibini bağlayıcı bir kuraldır. O sene 
Sforno, s. 616. 

4 İfade Tevrat'ta “yemeniz mubahtır” değil “yiyebilirsiniz” (tohlu/3?38n) şeklinde- 
dir. Toprak sahipleri ekim-dikim ya da hasat yapamasalar da, kendiliğinden biten 
bu ürünlerden faydalanabilmektedirler. Bk. Sforno, s. 616. 

5 ifade Tevrat'ta tam olarak “bir satış sattığınızda” (timkeru тїтКаг/“\дїдїїз JND) 
şeklindedir. 
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den hic] kimse [alış verişte] kardeşini aldatmasınl" 


15. [Araziyi] arkadaşından “bağış senesi”nden sonraki yılları saya- 
rak satın aldığın gibi, o da sana [bu şekilde ilerleyen yılları] sayarak satış 
yapacaktır.” 


16. Yılların (sayısının) çokluğuna göre, falım) ücretini yükseltecek, yıl- 
ların [sayısının] azlığına göre de [bu fiyatı) azaltacaksın. Zira o, sana (yıllık 
olarak) ürün sayımına (durumuna] göre satış yapmaktadır. 


17. Sizden hiç biriniz [alis verişlerde] arkadaşını aldatmasın! Rabbinden 
kork! Şüphesiz, Ben (böyle yaptığınız takdirde sizi] cezalandıran Allahım" 


18. [Semira ve yovel konularındaki] (yerleşik) kurallarım (rüsüim)* ve 
hükümlerimle (ahkâm) amel edin ve onları koruyup muhafaza edin! (Böy- 
le yaptığınız takdirde) bu ülkede güven ve emniyet içerisinde oturacak; 


19. Toprak (sizin için) meyvesini verecek, siz de bunları afiyetle? yi- 
yecek ve yerlin ürün vereceğinle güvenerek (tevekkül içinde] ikâmet 
edeceksiniz.” 


1 Hem satıcı hem de alıcı birbirini aldatmayacaktır. Piyasa şartlarından habersiz 
bir satıcı malın çok altında bir değerde satar da, alıcı malın gerçek değerini bil- 
mesine rağmen sesini çıkarmazsa, aldatmış demektir. Pasuk bu tür aldatıcılığı 
yasaklamaktadır. Bk. Sforno, s. 617. 

2 Bir sonraki arazi devri, o seneki yovel yılı içinde değil, bir sonraki yovel süre- 
cinde gerçekleşmelidir. Toprağın aynı sene içerisinde geri verilmesi, daha yeni 
devralmış kimsenin elinde kalmadan devri anlamına gelmektedir. Bunun geçer- 
siz bir devir olduğu kabul edilmektedir. Bk. Sfomo, s. 618. 

3 Tevrat'ta “/ööyle yaptığınız takdirde sizi) cezalandıran” ifadesi değil, sadece 
“Ben, ildhınız Tanrıyım” (Ani ha-Şem Elohehem/apxj9x MM ^38) ifadesi yer al- 
maktadır. 

4 İfade Tevrat'ta aynı anlamda (kural, kanun) “hok”tur (?n). Hakkında bk. Çıkış 
(Şemot) 15/25. 

5 Tevrat'ta bu ifade aynı (hüküm) anlam(in)da “mişpar” (09) şeklindedir. “ Miş- 
par” hakkında bk. Çıkış (Şemor) 15/25. 

6 Sa'adya'nın "afivetle" şeklinde tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “doya dova; 
bolca; yetip artacak şekilde ve çokça” anlamlarına gelen “/a-sov а” (va?) şek- 
lindedir. Kelimenin anlamı için bk. Koçman, s. 652. Aynı ifade bir başka pasukta, 
Sa adya tarafından benzer şekilde tercüme edilmiştir. Bk. Levililer (va- Yikra) 
26/5. 

7 Yovel ve semita kurallarına uyulduğu müddetçe, sürgün tehlikesi de olmayacak- 
tır. Sürgün, bu ve benzeri Tanrısal emirlerin ihlâli nedeniyle ortaya çıkacak olan 


va-Yikra - Levililer Tefsiru t-Tevrát bi'l- Arabivve 
Be-Har/Fi Tür 

20. Şayet, “ziraat yapamadığımız ve ürün toplayamadığımız bu yedinci 
yılda biz ne yiyeceğiz” diyecek olursanız; 


21. (Hemen cevap vereyim:] Şüphesiz, Ben, altıncı yılda [topraklarini- 
za) sizin için bereketimi [vermesini] emir buyuracağım [da], [toprakların] 
ürünleri size üç yıl yetecek şekilde İberekeili) olacaktır. 


22. [Böylece] sekizinci yılda ekim yapacaksınız. [Ancak] sizler, topra- 
ğın mahsulünün gelişine, [yani] dokuzuncu yıla kadar (yine toprağın] eski 
mahsulünden yemeye devam edeceksiniz. 


[Toprağını satmak zorunda kalan bir kimsenin, bu toprağının “ba- 
ğış senesi”ndeki (yove/) durumul 

23. (Ülkenin) toprakları asla ve kat'a satılamaz; zira, bu topraklar Bana 
aittir. Siz ise Benim katımda ancak (bu topraklarda ikâmet eden] geçici 
yerleşimciler (sükkán)! ve konuklar (a4y4/)? durumundasınız. 


24. Ele geçirip sahiplendiğiniz bütün ülkede toprağa (sahibi ya da akra- 
bası ісіп] hüküm ve tasarruf sahibi olma imkânı (velâyet) veriniz. 


25. Kardeşin fakir düşer de, mülkünde olan topraktan herhangi bir şey 
[bir kısmını) satlmak zorunda kalir]sa, hısımlık derecesi en yakın akrabası 
gelerek kardeşinin satımında hüküm ve tasarruf sahibi olmalıdır." 


bir durumdur. Tanrı'nın çölde “menn” bahşetmesi gibi, emirlere riayet eden Ya- 
hudiler de herhangi bir yiyecek arayışına girmeyecek. geçimlerini sağlamak için 
başka memleketlere gitmek zorunda kalmayacaklardır. Bk. Sforno, s. 619. 

1 Sa'adya'nın “geçici verleşimci” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “gerim” 
(агл) şeklindedir. “Ger”le ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (5e-Reşir) 23/4; Çı- 
kış (Şemot) 12/19. 

2 İfade Tevrat'ta Sa'adya'nın tercüme ettiği anlamda “roşavim” (072737) şeklinde- 
dir. “Toşav” (ayin) hakkında bk. Tekvin (5e-Reşir) 23/4; Çıkış (Şemot) 12/19. Bu 
pasukta “ger” ve "toyav" terimi. “üzerinde vaşadıkları memlekete ait olmayan 
yabancı, o memlekete gelip de geçici olarak ikâmet eden kimse” anlamında kul- 
lanılmaktadır. Benzer kullanım için bk. Tekvin (5e-Reşir) 23/4. Yorumu için bk. 
RaŞY, 1, 243. 

3 “Sebt yılı” (semita) ve “affetme senesi” (yovel) sadece Filistin'de uygulanan bir 
dini vecibe olduğu için Filistin dışında yaşayan Yahudileri bağlayıcı kabul edil- 
memektedir. Bk. Sforno, s. 620. 

4 İfade Tevrat'ta “hüküm ve tasarruf sahibi olur -(veldyet)-” değil “kurtarır” (gaal/ 
783) şeklindedir. Kişi, ticaret vb. amaçlar için değil, sadece fakir düşüp zorda 
kalması durumunda atalarından kalan toprağı satabilmektedir. Ancak bunda da 
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26. (Mülkünü kurtaracak] velâyet hakkına sahip" herhangi bir yakını ol- 
mayan kimse ise, eli (yeterli maddi imkâna] kavuşur da (mülkünü maddi 
açıdan) kurtarabilecek [рага] miktarlınla sahip olursa, 
27. (Bu durumdal satış seneleri? hesap edilerek sattığı adama (satış üc- 
retinin] fazlasını iade edecek ve (böylelikle) mülküne kavuşmuş olacaktır. 
28. Eğer eli (mülkünü] kurtarabilecek miktarda (ekonomik imkana) ka- 
vuşmazsa, sattığı (mülk), “bağış senesi”ne kadar satın alan kimsenin (müş- 
terinin) elinde kalacak; (söz konusu] senede [ise müsterinin] elinden çıka- 
rak [sahibinin] mülkiyetine dönecektir. 


[Surlu ve sursuz şehirlerdeki ev ve arazilerin “bağış senesi”ndeki 
(yovel) durumu] 

29. Herhangi bir adam, (etrafında) surları olan şehirde ikâmet edilen bir 
evi satarsa, (alim-satimda] evin satıldığı günden itibaren sene sonuna kadar 
bir yıllık muhayyerlik söz konusu olacak [уе] (satan kimse için) evin kurta- 
rılması bir yıl içinde [mümkün] olacaktır. 

30. Eğer satan kimse evi bu tam bir sene içerisinde kurtaramazsa, [еї- 
rafinda] surları olan bu şehirdeki ev, gayri kabil-i rücu (bir daha dönüşü 
olmayacak] şekilde satın alan kimse ve onun neslinde kalacak; [ev] “bağış 
senesi”nde dahi (satılan kimsenin elinden) çıkmayacaktır.” 


31. Etrafını surların çevrelemediği [şehirlerin] dış mahallelerindeki evler 
[için] ise, memleketin tarlalarıyla ilgili hükümler geçerlidir. Ancak (dış mahal- 
lerdeki] bu evler için hüküm ve tasarruf sahibi olma imkânı (ve/âyer)* mevcut 
olup “bağış senesi”nde [satin alan kimsenin mülkiyetinden] çıkacaktır. 


toprağının tamamını değil; sadece ihtiyacını karşılayacak kadarını satma imkânı 
vardır. Bk. RaŞY, III, 330. 

1 Sa adya”nın “veldyet” olarak tercüme ettiği bu ifadeyle ilgili açıklama için bk. 
Levililer (va-Yikra) 25/25. 

2 Yani “yapılan satışın üzerinden geçen seneler.” 

3 Etrafı surlarla çevrili şehirlerdeki evler, satışlarından tam bir yıl geçtikten sonra 
kurtarılabilmektedir. Bu süre geçirildiği takdirde, evin geri dönüşü söz konu- 
su değildir. Ev "affetme senesi” (vovel) dahi olsa devredilemediği gibi, temelli 
olarak da elden çıkmış olmaktadır. Devralan kimse bu emlâkı varislerine miras 
olarak da birakabilmektedir. Bk. RaSY, III, 332; RoS, Тик, Ill, 980. 

4 İfade Tevrat'ta tam olarak “kurtarılma” (geula/77x3) şeklindedir. 


va-Yikra - Levililer Tefsiru 1-Tevrdt bi'l- Arabivye 
Be-Har/Fi Tür 


32. Levililerin [yaşadıkları] şehirlerle sahip oldukları şehirlerdeki ev- 
lere gelince, onların fherhangi bir beklemeye gerek olmaksızın) bedeli- 
ni verip [sattıkları bu evleri) mülkiyetlerine geri alma hakları her zaman 
mevcuttur. 


33. Herhangi bir kimse onlardan bunları satın almışsa, satılmış bütün 
evler ve kóy[ler], “bağış senesi”nde (onun mülkiyetinden] çıkıp sahibine 
[rücü edecektir]. Zira, İsrailoğulları arasında onların [Levililerin] evleri ve 
köyleri, onların [kalıcı] mülkiyetleri(olup onlara iade edilecek ]dir. 


34. Onların [Levililerin] şehirlerinin etrafındaki otlaklar (veya arazi- 
ler) ise [kesinlikle] satılamaz. Zira, buralar ebedi olarak onların mülki- 


yetindedir. 


(Yahudilerin kendi aralarında vukü bulan borç ve faiz meselelerine 
dair hükümler] 

35. Kardeşin fakir düşer de sana muhtaç hale gelirse, ona, senin yanında 
geçici yerleşimci (sâkin)! ve konuk (day/) olacak şekilde yardım eli uzat 
ki, seninle beraber yaşayabilsin.” 

36. Ondan ne alış veriş görünümünde örtülü faiz ne de riba all” Rabbin- 
den kork! Ta ki, kardeşin senin yanında [haysiyetiyle] yaşasın.” 


1 Sa'adya'nın “geçici yerleşimci” olarak tercüme ettiği bu terim Tevrat'ta “ger” 
(03) şeklindedir. *Ger"le ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 23/4; Çıkış 
(Şemot) 12/19. 

2 Sa'adya'nın “konuk” olarak tercüme ettiği bu terim Tevrat'ta "togav" (20іл) şek- 
lindedir. Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 23/4; Çıkış (Şemot) 12/19. 

3 Bu durumdaki bir Yahudiyi, bir başka Yahudinin desteklemesi (yardım etmesi) 
dini bir vecibe kabul edilmektedir. Can tehlikesi içerisinde olan bir Yahudinin bir 
başka Yahudi tarafından kurtarılma zorunluluğu da, bu pasuğa dayandırılmakta- 
dır. Bk. RoS, Tur, III, 983; Sforno, s. 620. 

4 (İslam) hukuk literatüründe ödünç para isteyen bir kişiye malı vadeyle satarak 
daha sonra aynı malı ucuza satın alma işlemi “реу ul- ine” olarak isimlendiril- 
mektedir. Sa'adya'nın İslâm hukukundaki bu tür teknik konulara vâkıf olduğu 
anlaşılmaktadır. Sa'adya'nın pasukta “örtülü faiz” olarak tercüme ettiği terim 
“neşeh” (393); “riba” olarak tercüme ettiği terim ise "tarbit" (n'a1n) уа da “mar- 
bit"tir (ma). “Neşeh ve tarbit (marbit)" ile Sa'adya'nın “örtülü faiz” olarak 
tercüme ettiği “реу ul- îne” hakkında detaylı bilgi için bk. Çıkış (Semor) 22/24. 

5 Yahudilerin kendi aralarında (kendi dindaşı haricindekiler için değil) borç bata- 
ğında ya da maddi imkânsızlık içerisinde bulunan bir dindaşına (kardeşine) borç 
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37. Ona paranı da yiyeceğini de alış veriş görünümünde örtülü faiz" ve[- 
yal riba ile verme" 
38. Şüphesiz Ben, size Ken an İli”ni vermek ve sizin İlahınız olmak üze- 
re sizi Mısır Diyarı ndan çıkaran Rabbiniz, Allahım! 


[Fakirlik nedeniyle kendisini köle olarak satmak zorunda kalmış 
bir Yahudinin “bağış senesi”ndeki (yove/) durumul 

39. Kardeşin fakir düşer de kendini sana satmak zorunda kalırsa, onu 
kölelerin istihdam edildiği şeylerde istihdam etmeyeceksin!” 

40. Aksine o, senin yanında ücretli bir işçi ya da konuk (dayf)* gibi ol- 
malıdır. O, “bağış senesi”ne kadar seninle beraber çalışacak, 

41. Daha sonra da o ve onunla beraber oğulları, aşiretine ve atalarının 
mülkiyetindeki topraklarlınla geri dönecektir. 

42. Zira bunlar [köle durumuna düşmüş İsrailoğulları) Benim, kendile- 
rini Mısır Diyarı'ndan çıkardığım kullarımdır. Bu sebeple onlar, kölelerin 
satıldığı gibi asla satılamazlar. 


vermeleri dini bir görev olduğu gibi, borç verildiği takdirde borcunu ödemesini 
zorlaştıracak faiz veya faiz görünümlü bir artış yapmaları da bu pasuk çerçeve- 
sinde yasak (haram) kabul edilmektedir. Borçlu ya da ekonomik sıkıntı içerisin- 
deki birine el uzatıp onu içine düştüğü zor durumdan kurtarmanın ve kendisine 
destek olmanın en uygun yolunun bu olduğu belirtilir. Cemaat içerisinde bu tür 
durumlar için idari ve sosyal düzenlenmelerin yapılması da, yine bu pasuk bağla- 
mında, zorunlu görülmektedir. Bk. RoS, Tur, III, 983; Sforno, s. 620-621. 

1 Açıklama için bk. Levililer (va-Yikra) 25/36. 

2 Tevrat'ta “neşeh u-vmarvir” (33033 323) olarak zikredilen bu faizler hakkında 
bilgi için bk. Çıkış (Semor) 22/24. 

3 Hırsızlık yapan bir Yahudinin çaldıklarını satıp ya da başka bir şekilde elden çı- 
karıp geri ödeyememesi durumunda cemaat idaresinin (Бег din) onu Yahudilere 
köle olarak satma hakkı bulunmaktadır. Bu Tevrat'ın bir emridir. Bk. Çıkış (Şe- 
mot) 22/2. Pasukta belirtildiği üzere bir kimse maddi imkânsızlıklar nedeniyle de 
kendisini köle olarak satabilmektedir. Bk. İbn Ezra, III, 254. Bu tür durumlarda 
dindaşının Yahudi bir köleye elbiselerini hamama götürtmek ya da ayakkabıları- 
nı giydirmek gibi köle tarafından aşağılayıcı kabul edilebilecek işleri yaptırması- 
nın bu pasuk çerçevesinde yasak olduğu belirtilmektedir. Bk. RaSY, ПІ, 338. 

4 Sa'adya'nın “konuk” olarak çevirdiği bu ifade Tevrat'ta, “Yahudiler arasında 
muvakkat (geçici olarak) ikâmet eden (yabancı) kimse” anlamında “(ger) toşav” 
(ayin) şeklindedir. "Ger"le ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 23/4; 
Çıkış (Şemor) 12/19. 


va-Yikra - Levililer Tefsiru t-Tevrdt bi'l- Arabiyye 
Be-Har/Fi Tür 

43. Ona, kendisini hor ve hakir görerek (ya da ezerek ve zulmederek) 
otorite kurmaya caligmayacaksin! (Bu hususta] Rabbinden kork(malisin]! 

44. (Senin edineceğin ya da sahip olacağın) kölen ve cariyen, çevreniz- 
de yaşayan milletlerden olacaktır. Köleflerli ve cariye[ler]i (kendi milleti- 
nizden değil) onlardan satın alacaksınızl 

45. Benzer şekilde (kullanmak istediğiniz köle ve cariyeleri] sizinle be- 
raber ikâmet eden geçici yerleşimcilerin' çocukları ile yanınızdaki aşiretle- 
rin ülkenizde doğan çocuklarından satın alabilirsiniz. Onlar böylelikle sizin 
mallarınız olacaklardır. 

46. Onları, sizden sonra oğullarınıza sahip olunacak ebedi miras şeklin- 
de bırakacak; kendilerini hizmetlerinizde ebedi olarak kullanacaksınız. An- 
cak İsrailoğulları”ndan kardeslerinize gelince; [onlardan] hiçbiri hor ve ha- 
kir görülerek (ya da ezilerek) üzerine otorite kurulmaya çalışılmayacaktır!? 


(Yahudi olmayanların emrindeki Yahudi kölelerin, diğer Yahudiler 
tarafından “bağış senesi”nde (yove/) satın alınıp azat edilmesiyle ilgili 
hükümler)| 

47. Eğer seninle beraber [yaşayan] bir sığıntının (garib) ya da seninle 
beraber oturan geçici bir yerleşimcinin (sâkin) eli (yeterli maddi imkâna] 


1 Sa'adya'nın “sizinle beraber ikâmet eden geçici verleşimciler” (sükkân, el- 
mukimin) şeklinde tercüme ettiği bu ifade Tevrat metninde hemen hemen aynı 
anlamda “)a-roşavim ha-garim” (ma pang) şeklindedir. “Toşuv” ve “реге 
ilgili açıklama için bk. Levililer (va-Yikra) 25/23. 

2 Bunlar, İsrailoğulları”nın Filistin'e geldiği dönemde bölgede yaşayan Hiti, Emo- 
ri, Kena ani, Perizi, Hivi, Yevusi ve Girgaşi halkları -ki Tevrat'ta bunlara hayat 
hakkı tanınmamış, hepsinin katledilmesi emredilmiştir- dışında kalan Ken'an 
(Filistin) bölgesi halklarına mensup kimselerdir. Bu köleler Yahudi olmadık la- 
rı için “affetme senesi”nde (vovel) dahi serbest kalamamaktadırlar. Öte yandan 
Yahudi hukukuna göre köleler ve cariyeler kişinin menkul ya da gayri menkul 
malı gibi, miras bırakabileceği “mar” hükmündedirler. Bk. B.T., Megila 23b; İbn 
"Ezra, III, 225. 

3 o Tevrat metninde bu terim “sığınmacı, mühacir, garip ve mülteci” anlamına gelen 
“ger” (03) şeklindedir. “Ger”le ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Resir) 23/4; 
Çıkış (Semor) 12/19. 

4 Sa'adya'nın “geçici yerleşimci” olarak tercüme ettiği bu terim Tevrat'ta "(ger 
toşav” (3n) şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Resit) 23/4; Çıkış 
(Şemot) 12/19. 
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kavuşur da, onun yanındaki [Yahudi] kardeşin de fakir düşerek kendisini, 
seninle beraber oturan bu sığıntıya (garib) ya da geçici yerleşimcinin (54- 
kin) neslinden (veya ailesinden) birine" (köle olarak] satarsa, 


48. -49. (Bu durumda olan bir Yahudi] satılmasından [hemen] sonra (sa- 
tın alınıp] azat edilmelidir. Ya [Yahudi] kardeşlerinden biri ya da amcası 
veya amcaoğlu ya da aşiretinden çok yakın bir akrabası, fidyesini vererek 
onu azat etmelidirler. Eğer bu kimsenin eli fyeterli maddi imkanal kavuşur- 
sa, bu durumda o kendi kendini [satin alarak] azat edecektir.? 


50. Bu kimse, lazatlık bedelinin tespiti için kendisini) satın alanla (sahi- 
biyle), ona satıldığı yıldan “bağış senesi”ne kadar geçen yılın bir hesabını 
yapacak; satış ücreti, [hesaplanan] bu yılların sayımına göre düşülecek- 
tir. Bu (Yahudi köle] sanki onun yanında çalışan ücretli bir işçi gibi kabul 
edillerek azatlik bedeli, bir işçinin yevmiyesi üzerinden hesap edil]ecektir. 


51. Eğer [уоуе/е] henüz seneler varsa, (Yahudi köle] azatlık bedelini sa- 


tıldığı paradan o nispette iade edecektir. 


52. [Yok] eğer “bağış senesi”ne az bir zaman kalmışsa, (oturup tekrar 
bir) hesap [daha] yapacak; azatlık bedelini, yılların sayımına göre geri ve- 
recektir. 


1 Yahudi geleneğinde “ger roşav”, Yahudiler arasında geçici olarak ikâmet eden 
ancak inanç olarak Yahudiliği benimsemeyen kimseler için kullanılmaktadır. 
ВК. İbn Ezra, 1, 229. Sa adya”nın “biri” olarak tercüme ettiği kelime Tevrat'ta 
“eker” (px) olarak geçmektedir. “Eker”, “asıl, kök, soy ya da torun” gibi an- 
lamlara gelmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, III, 256. 

2 47. pasuktan itibaren Yahudiler arasında “ger” statüsünde yaşayan gayri Ya- 
hudilerin, Yahudi bir köleyi kendi ailesinde köle olarak kullanmak üzere satın 
almalarından bahsedilmektedir. RaŞY, Tevrat metninde geçen “ eker” ifadesini 
Yahudiler arasında ikâmet eden yabancının (ger foşav) ailesine ait put şeklinde 
yorumlamakta (Bk. III, 343); dolayısıyla pasukta, Yahudi bir kölenin bu müş- 
rik ailenin putuna hizmet amaçlı satılmasının yasaklandığına işaret etmektedir. 
Özetle Yahudi köle. Yahudi olmayan bir ailenin yanında kaldığı sürece, bu ailenin 
başta din olmak üzere diğer örf-âdet, gelenek ve göreneklerinden etkilenecektir. 
Bu sebeple de bu Yahudinin asimile olup kaybolup gitmemesi için, akrabalarının 
onu satın alıp kurtarınaları, onlar için bir yükümlülük kabul edilmektedir. Eğer 
akrabalar ekonomik imkânsızlık nedeniyle bunu yapamıyorlarsa, bunu yapmak 
cemaatin diğer üyelerinin sorumluluğu kabul edilmektedir. Bk. RaŞY, III, 342- 
343, RaMBaN, III, 453: Sforno, s. 622. 
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53. Özetle,' (bu Yahudi kóle] onun [sahibinin] yanında yıldan yıla tu- 
tulan ücretli bir işçi gibi olacaktır. (Bu sebeple de sahibi] senin gözünün 
önünde, kendisini hor ve hakir görerek (ya da ezerek) ona sahiplik yapa- 
mayacaktır! 

54. Eğer (Yahudi kóle] bu usullerden biriyle fidye verilip azat edil(e) 
memiş ise, “bağış senesi”nde o ve onunla beraber oğulları, (özgür olarak) 
çıkacaklardır. 

55. Çünkü İsrailoğulları Benim kullarımdır. Onlar, [Benim] kendileri- 
ni Mısır Diyarı”ndan çıkardığım kullarımdır. Ben sizin Rabbiniz Allahım! 
(Sadece ve sadece) Bana kulluk edeceksiniz"? 


1 Tevrat'ta bu ifade yoktur; konuyu toparlamak amacıyla tercümede Sa'adya tara- 
fından ilave edilmiştir. 

Tevrat'ta “(Sadece ve sadece] Bana kulluk edeceksiniz!” ifadesi değil, “Ben, ild- 
hınız Tanrivim" (Ani ha-Şem Elohehem/aze3?w 17: `N) ifadesi yer almaktadır. 


pə 
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[Вар] 26: 


(Tanrı emirlerini gözetme konusunda İsrailoğulları”na yapılan ihtar] 


l. Kendiniz için (tapınmak amacıyla) (cismi ve şekli belli olmayan] 


1 Bu bapta Yahudilerin Tanrı ile yaptıkları ahde uymaları ya da uymamaları duru- 
munda kendilerini bekleyen akıbet konu edilmektedir. Ancak bu akıbetler hak- 
kında bilgi verilmeden önce bazı önemli uyarlar yapılmaktadır. Bu uyarılar as- 
lında birkaç noktada toplanmaktadır: Tevhit, yani tek Tanrı inancı, bu uyarıların 
en başında gelmektedir. İsrailoğulları sadece ve sadece Tanrı'ya inanacaklardır. 
Bir diğer şart da, diğer bütün emirlere denk olan ve bu emirlerin de en kutsalı 
olan “sebtler”e (RaMBaN, Ш, 312; Sforno, s. 579, 584) riayettir. “Sebr” kapsa- 
mına sadece bilinen “Cumartesi günleri” değil, zirai işlere ara verilmesi emre- 
dilen "semita yılları” (hakkında bk. Çıkış (Semor) 23/11 ile Sebt hükümlerinin 
geçerli olduğu dini bayramlar da dahildir. Tanrı, İsrailoğulları”nı bütün bunların 
hükümlerine dikkat edip gereklerinin yerine getirilmeleri konusunda uyarmıştır. 
Son olarak Tanrı İsrailoğulları”na mukaddesata saygı göstermelerini de şart koş- 
maktadır. Öte yandan İsrailoğulları bütün bunlarla birlikte Tanrı'nın hükümlerini 
(hok) ve vecibelerini (mitsva) de gözetip yerine getirmek zorundaydılar (1-3). 
Bâbın başında yapılan bu uyarının ardından, yukarıda zikredilen hususlara ge- 
çilmektedir. İsrailoğulları bunları yaptıkları takdirde itaatlerinin ödülünü alacak; 
yapmadıkları takdirde ise lâneti hak edeceklerdir. Listeye bakıldığı zaman, İsra- 
iloğulları'na verilen lânetlerin (14-44), kendilerine verilen bereketlerden (4-13) 
çok daha fazla olduğu görülecektir. İsrailoğulları”nın tarih boyunca bu “Pereker- 
ler”in sadece bir kısmına mazhar olurken, uzun tarihi süreçte lânetlerin çoğuna 
maruz kaldıkları (dünya devam ettiği sürece de yeni birtakım lanetlere maruz 
kalabilecekleri) belirtilmektedir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 312. 
Bâbın 14. pasuğundan başlayarak sonuna, yani 44. pasuguna kadar Tanrı İsrai- 
loğulları'nı şirke sapmaları, Tevrat'ın emirlerini ihmal ederek ahdi bozmaları ve 
günaha saplanmaları durumunda bereketin kesilip başlarına gelecek felâketler 
hususunda uyarmaktadır (14-44). Pasuklarda sayısı 49'u bulan lânetler bizzat 
Tanrı tarafından yapılmıştır. Lânetler İsrailoğulları'na kademe kademe gelecek, 
bir lânet diğerini kovalayacaktır. Tövbe edilmediği ve ahde bağlı kalınmadığı 
takdirde bir sonraki lânet. öncesini aratacaktır. Bk. Scherman, The Artscroll Ta- 
nach, s. 313. Bereketlerin azlığına ya da kısalığına karşın, lânetin çok detaylı 
bir şekilde verilmesi, meselenin önemine dikkat çekme amaçlı olarak yorumlan- 
maktadır. Bk. İbn Ezra, 111. 265; RaŞY, 111, 353. Yahudi geleneğinde bu kısım 
“tenbihat” (münebbihdt) anlamında “rohaha” (ARJA) olarak isimlendirilmekte- 
dir. Tevrat'ta iki farklı kitapta (Levililer (va- Yikra) 26/14-45; Tesniye (Devarim) 
28/15-68) yer alan bu “renbihler”, içeriğinden hareketle Mişna”da “/dnetler” (ke- 
lalor) şeklinde isimlendirilmiştir. Konuyla ilgili detaylar için bk. Levililer 26/14. 
pasuktaki açıklama. 
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taştan (evsân)' ve [ahşaptan] yontulmuş putlar yapmayın! Kendiniz için, 
putlara kurban edilen hayvan kanlarının üzerlerine döküldüğü taş blok[- 
lar) da (ли$Ь)? dikmeyin. Ülkenizde, kendisine secde etmek için şekilli ve 
gösterişli (ya da süslü) taşlputlar) (müzehraf da koymayın. Çünkü Ben, 
sizin Bir Olan Rabbiniz Allahım!* 

2. Sebtlerimi (Cumartesi günleri ve bayramlarda yapılması gere- 
kenleril koruyunuz.” Mukaddes|şeylerJime* saygı da kusur etmeyiniz. 
Ben, sizin Rabbiniz Allahım! (Böyle yaptığınız takdirde sizil hayırla 
mükafatlandiririm.* 


1 Sa'adya'nın “putlar” (ev$dn) şeklinde çevirdiği bu ifade Tevrat'ta “sözde tanrılar, 
tanrıcıklar” anlamında “ha-elilim” (6777) şeklindedir. “E//7”in “değersiz, önem- 
siz, hiç” anlamında olduğu belirtilir. Bk. İbn Ezra, III, 155; RaŞY, 111, 228. Dikili 
taşlar şeklindeki putların (en.sáb) belirli şekil verilmiş hallerine “еуўйи” adı veril- 
mektedir. “Evsdan”ın tekili olan “vesen” “sadece taştan yapılan, fakat cismi veya 
belli bir şekli olmayan put” demektir. Ancak terim daha ziyade resim biçimindeki 
objeler hakkında kullanılmaktadır. Bk. Ebü Nasr el-Cevheri, e$-Siháh, МІ, 2212; 
İbn Fâris, Mucmelu "-Luğe, Beyrût tsz.. I, 916; Güç, “Put”, DİA, XXXIV. 364. 
Sa'adya'nın “nusb” olarak tercüme ettiği ifade, "nasb" kökünden olup “dikili 
taş” anlamına gelmektedir. Tanrı'dan başka tapılan bu taştan putlar yanında kur- 
banlar kesilirdi. Vusb, putlar adına kesilen hayvanların kanlarının üzerine dókül- 
düğü -mezartaşı gibi- büyük taş bloku (veya blok taşı) ifade etmektedir. Pasukta- 
ki “timsal, sütun ve şâhit” gibi anlamlara gelen “marseva” (5332). yekpare büyük 
taştan oluşan putlara verilen bir isimdir. Bk. Koçman, s. 411; Güç, “Put”, DİA, 
XXXIV, 364; Cevàd “Ali, el-Mufassal. XI, 419. 
ifade Tevrat'ta Sa adya”nın isabetle tercüme ettiği gibi “even maskit” (MPN 138) 
şeklindedir. “Even maskit”in, “müşriklerin secde etmek amacıyla putların önüne 
koydukları düz yüzeye sahip taş” (RaŞY, IH, 346; IV, 409) ya da “üzerinde şekil- 
ler bulunan taş” anlamına geldiği belirtilir. Bk. İbn Ezra. III. 258; IV, 258. 
4 Tevrat'ta “Bir Olan” ifadesi yoktur. Sadece “Ben, ilâhınız Tanrivim? (Ani ha- 
Şem Eloheheml/ayvi>x nyv ^y) ifadesi yer almaktadır. 
Bu emir bu kitabın daha önceki bir bâbında yine vurgulanmıştı. Bk. Levililer 
(va-Yikra) 19/30. 
6 Pasukta belirtilen kutsalların, bir önceki bapta (25) detaylıca zikredilen “şemira” 
ve “yovefT”le ilgili uygulamalar olduğu yorumları yanında, Yahudi Mabedi, sür- 
günden sonraki dönemlerde ibadet mekanları olarak ortaya çıkan sinagoglar ya 
da ilim tahsil yerleri olan bewülmidraslar (bet ha-midraşim) olduğu yönünde 
yorumlar da vardır. Bk. İbn ‘Ezra. Ш. 260: Sforno 625. Ancak bununla genel 
anlamda bütün mukaddesâtın kastedildiğini söylemek yanlış olmayacaktır. 
Veya “onların kutsivetine halel getirecek şeyler yapmaktan sakınınız.” 
8 Tevrat metninde “/ Böy/e yaptığınız takdirde) hayırla mükafatlandırırım” ifadesi 
değil, “Ben Tanrivim" (Ani ha-Şem /ayv 738) ifadesi yer almaktadır. 


را 


دما 


Un 
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[Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Tanrı'nın İsrailoğulları'nı) Yerle- 
şik Kurallarına (Uydukları Takdirde Nâil Olacakları Nimetleri Haber 
Vermesi) (Be-Hukotay/fi Rüsümi)) 


[Ahde bağlı kalıp görevlerini yaptıkları takdirde İsrailoğulları”nın 
nâil olacağı nimetler) 


3. (Yerleşik) kurallarım (rüsüm)' üzere bir hayat sürer, (yapmanızı 
emrettiğim) buyruklarımı (vesâyvd) korur ve onlarla amel ederseniz, 

4. Yağmurlarınız vaktinde yağacak,’ yer mahsulünü çıkaracak, kir(lar- 
daki) ağaçlar da meyvelerini (zamanında) verecektir. 

5. Öyleki, sizin için harman, bağbozumuna; bağbozumu da ekim-di- 
kim [mevsimine] erişecek; sizler de yiyeceklerinizi afiyetle* yiyecek ve ül- 
kenizde [Allah'a] güvenen insanlar olarak oturacaksiniz.? 

6. Ben sizler için ülkede huzur ortamı (selâmet) sağlayacak, sizler de 
herhangi bir korku ve endişe veren bir şey olmaksızın (güven içerisinde) 
yatacaksınız. Ülkeyi, kötülük saçan hayvanların" şerrinden emin kıldığım 
gibi, ülkenize hiçbir kılıç da uğramayacaktır (veya geçmeyecektir).” 


1 İfade Tevrat'ta aynı anlamda (kural, kanun) “hok”ur (pn). Hakkında bk. Çıkış 
(Şemot) 15/25. 

2 Tevrat metninde “mitsva” (c. mitsvot/niy») şeklinde geçen bu terim hakkında 
bk. Tekvin (be-Reşir) 26/5, Çıkış (Şemot) 15/26. 

3 Veya “Yağmurlarınızı vaktinde yağdıracak...” 

4 Sa adya”nın “afiverle” şeklinde tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “doya doya; 
bolca; doyasıya” anlamlarına gelen “/a-sov a” (329) şeklindedir. Kelimenin an- 
lamı için bk. Koçman, s. 652. Aynı ifade bir başka pasukta, Sa adya tarafından 
benzer şekilde tercüme edilmiştir. Bk. Levililer (va-Yikra) 25/19. 

9 Tanrı'nın rahmeti o yağmurların istenen ölçüde ve zamanında yağması, havayı 
temizlemesi, nehirleri beslemesi, toprağa bereket getirmesi, hayvanların otlak- 
larının çoğalması gibi pek çok şeye etki edeceği için insanlar ekmek peşinde 
koşmayacaktır. Ülkede açlık ve sefalet hüküm sürdüğü takdirde insanlar ülkede 
kalmayacağı için, ülke zamanla yok olup gidecektir. Bk. RaMBaN, 111, 455; Roş, 
Tur, 111, 986. Karnı doyan insan, eğer aklı başında biri ise, bu nimetlere şükür 
için Allah'a daha fazla kulluk edecektir. Yoksa, bu durum onun azgınlığına da 
yol açabilecektir. 

6 İfade Tevrat'ta “körü varatik(lar) [veya hayvan(lar)] (haya ra a/ny3 n) şeklin- 
dedir. 

7 Ekonomik refaha rağmen iç barış olmadığı takdirde ülkede kaos hakim olacak- 
tır. Ancak Tanrı emirlerine itaat edildiği takdirde, ülke içerisinde her durumda 
barış hüküm sürecektir. Ülkede yaşayan insanlar birbiriyle mücadele içerisinde 
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7. Peşine düştüğünüz zaman düşmanlarınız önünüzde, kilic[lar]inizin 
altında düşecek/can verecek ]lerdir.' 

8. Öyle ki, sizden beş [kisi] yüzü [kişiyi]; yüz [kisi] de on bini [kişiyi] 
kovalayacak: düşmanlarınız önünüzde, kılıçlarınızın altında düşeceklcan 
verecek ]lerdir.? 


9. Sizlere rahmetimi bahşedecek, sizleri semereli kılacak, sizleri ço- 
ğaltacak ve sizlere olan ahdimi yerine getireceğim." 


10. Yıllanmış eski [mahsulü] yiyecek; (ambarlarınızdan)| eskileri fürün- 
leri], yenifürün)leri koymak için önden çıkaracaksınız.” 


11. Meskenimi,? sizin aranıza yerleştirecek; sizden iğrenip nefret 


olmayacakları için de memlekette barış hakim olacaktır. Bk. İbn Ezra, III, 262, 
RaŞY, III, 349; RaMBaN, III, 456. “Barış”, İsrailoğulları”na verilecek iyiliği (be- 
raha) ve diğer şeyleri kendinde toplayan en önemli iyilik olacaktır (bereket). Bk. 
RaŞY, III, 349; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 313. 

1 Düşmanlar sınıra dahi giremeyecek, sınırın ötesinde mağlup edileceklerdir. Bk. 
Sforno, s. 626. 

2 Düşman kalabalık dahi olsa, saldırdığı takdirde, her saldırışında mağlup olup 
gidecektir. Bk. İbn Ezra, HI. 263: RaMBaN, Ш, 458. 

3 İfade Tevrat'ta “Sizlere rahmetimi bahşedeceğim” değil, “yüzümü size dönece- 
čim” (ve paniti “alehem/aşy”s “m3?) şeklindedir. “Yüzün birine dönülmesi ya da 
çevrilmesi”, o kimsenin mal ve çoluk-çocuk açısından zengin kılınıp bereket- 
lendirilmesi anlamına gelmektedir. Bk. İbn Ezra, III, 263. Deyim, pasukta bu 
anlamda kullanılmaktadır. Deyimin bunun tam tersi, yani Türkçedeki “уйг çevir- 
mek, gazap etmek” anlamı da mevcuttur. Bu sebeple deyimin ifade ettiği anlam, 
kullanıldığı bağlama göre değişmektedir. Mesela bk. Levililer (va-Yikra) 17/10, 
20/3; 5, 6; 26/17. 

4 Tanrı, ahdine bağlı oldukları takdirde İsrailoğulları”nı nüfus açısından çoğaltaca- 
ğını, doğurganlık konusunda bereketli kılacağını vaat etmektedir. Bk. İbn Ezra, 
II, 263: RaSY, Ш, 351. Tanrı'nın aynı zamanda, Atalar”la yapılan ahdi hatırla- 
yacağı da ifade edilmektedir. 

5 Ahde bağlılık. bereketi artıracaktır. İnsanlar bir önceki sene yetiştirdiklerini ya 
da kazandıklarını bir sonraki seneye kadar tüketemeyecek ya da harcayamaya- 
cakladır. Öyle ki, yeni ürünlere yer açmak için ambarlardaki eski ürünleri çıkar- 
mak zorunda kalacaklardır. Bk. İbn Ezra. Ш. 264: RoS. Tur. III, 989. 

6 RaŞY, pasukta bahsedilen "Mesken"in (Mişkan) ileride Kudüs'te inşâ edilecek 
olan mabed olduğu görüşündedir. Bk. III, 252. Müsâ'nın çölde kurduğu seyyar 
Mesken hakkında bk. Çıkış (Semor) 25/9. İbn Ezra ise “mesken”i “Tanrı'nın Ya- 
hudilere verdiği ruh dinginliği (sekinet) va da gönül rahatlığı” şeklinde yorumlar 
(bk. III, 264) ki, kanaatimizce bu yorum bu bağlamda daha isabetli gözükmek- 
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etmeyecegim.! 
12. Nurumu? sizin aranızda dolaştıracağım.? Ben, sizin için İlâh, siz de 
Benim için halk olacaksınız. 


13. Ben, sizi, Mısır Diyarı'ndan çıkaran, onlara kul (köle) olmaktan kur- 
taran Rabbiniz Allahım! Boyunduruğunuzun bağlarını kırıp sizleri özgür 
insanlar olarak” götürdüm." 


[Ahdi bozmaları ve günaha sapmaları durumunda İsrailoğulları”na 
verilecek felâketler (ke/a/of)) 


14. (Bütün bu nimet ve imkâna ragmen] eğer siz, Beni dinlemez ve [size 
emrettiğim) bütün bu buyruklarımla (vesá yá)* amel etmezseniz; 


tedir; zira “mesken”le “sekiner” kelime olarak aynı kökene sahiptir. Buna yakın 
bir yorum da Sforno tarafından yapılmıştır. Nerede olurlarsa olsunlar, ahde bağlı 
kalmaları şartıyla, Tanrı'nın desteği hep Yahudilerle olacaktır. Bk. Sforno, s. 628. 

1 İfade Tevrat'ta “Nefsim (özbenliğim) sizden iğrenip nefret etmeyecek” (ve lo ti- 
gal nafsi ethem/agrw “ә ?y3n Ww?!) şeklindedir. 

2 Pasukta bu kısım şöyledir: “/Tanrınız olarak] Ben, aranızda dolaşacağım (veya 

3 Ahde bağlı kalınması durumunda Tanrı her zaman mevcudiyetini hissettirecek, 
İsrailoğulları'nın bütün ihtiyaçlarını da karşılayacaktır. 

4 Sa adya”nın “özgür insanlar olarak” tercüme ettiği bu ifade, Tevrat'ta “/başı- 
nız) dik” veya “dimdik” ya da “kendinize güven içerisinde” (komemi уміт?) 
şeklindedir. Bk. İbn “Ezra, Ш. 264: RaŞY, III, 353. Sa'adya pasuğa, muhtemelen 
Onkelos”u takiben böyle bir anlam vermiştir. Onkelos”un tercümesi için bk. On- 
kelos (Hamişe Humşey Tora içinde), s. 320. 

5 Tanrı (“geçmişte yaptıklarım, gelecekte yapacaklarımın teminatıdır” buyururca- 
sına) daha önce İsrailoğulları”nı Mısır'dan kölelik evinden çıkardığı gibi, ahitle- 
rine bağlı kalmaları durumunda, gelecekte de bahsettiği bu bereketleri kendileri- 
ne vermeye kadir olduğunu belirtmektedir. Bk. RaŞY, III, 352. 

6 Tevrat metninde “mitsva” (c. mitsvot/niyn) şeklinde geçen bu terim hakkında bk. 
Tekvin (be-Reşir) 26/5; Çıkış (Şemot) 15/26. 

7 Bu pasuktan bâbın sonuna, yani 44. pasuğa kadar Tanrı İsrailoğulları'nı şirke sap- 
maları, Tevrat'ın emirlerini ihmal ederek ahdi bozmaları ve günaha dalmaları du- 
rumunda bereketin kesileceği ve başlarına büyük felâketlerin geleceği hususunda 
uyarmaktadır. Bu pasuklarda sayısı 49'u bulan lânetler bizzat Tanrı tarafından ya- 
pılmaktadır (RaŞY, III, 353). Yahudi geleneğinde bu kısım “/enbihar” anlamında 
“tohaha” (552in) olarak isimlendirilmektedir. “7ohaha” aslında “uyarı ya da ih- 
tar”dan ziyade “azarlama, paylama, tekdir, azap, ezd, ezivet, sıkıntı, zorluk, zah- 
met, meşakkat, üzüntü, dert, elem, keder, gam ve ıztırap” gibi anlamlara gelmekte- 
dir. Bk. Koçman, s. 690, Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 691. Yahudi geleneğinde 
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15. Kurallarımdan (rüsüm)' ve hükümlerimden (ahkâm) yüz çevirir; 
özbenliğiniz emir ve buyruklarımı (vesâyd)' hayata geçirmekten iğrenir ve 
ahdimi bozarsanız (feshederseniz), 


16. Ben de size şu cezaları ( wkübâr)" vereceğim” Sizlere süratli bir şe- 
kilde, gözlerinizi belerten, nefislerinizi hor ve hakir kılan verem sıtması ve 
ateşlli hastalık] musallat edeceğim. Ekinlerinizi boşuna ekecek ya da onları 
düşmanlarınız yiyecektir. 


17. Size gazabımı musallat edecegim.5 Düşmanlarınızın önünde vurulup 
düşeceksiniz. Sizden nefret edenler, sizlere tahakküm edecekler. Peşinize 
kimse düşmediği (sizi kimse takip etmediği) halde ftakip edildiğinizi veh- 
mederekl kaçlıp durlacaksınız. 


18. Bütün bunlara rağmen, Benden hala femirlerimil) kabul etmezseniz, 


içerdiği lânetler sebebiyle “голала”, bazı Sebrt günlerinde ve cemaat olarak tutulan 
oruç günlerinde tilâvet edildiğinde, okuyan kimseler tarafından alçak sesle ve hız- 
lica okunup geçerdi. Aşkenaz geleneğinde “rohaha” okuyacak kimse ismen çağrıl- 
mazken, Sefaradlarda isim olarak çağrılsa da, pek isteklisi çıkmazdı. Bu sebeple de 
“tohaha” bölümün anlamını bilmeyen sıradan bir Yahudiye ( am ha-arets) okutu- 
lup geçilirdi. Ancak halktaki bu isteksizlik sebebiyle zamanla bu kısımları rabbiler 
ya da din adamları okumaya başlamışlardır. Bk. Bacher-Eisenstein, “Tokahah”, 
JE, XII, 175; Rothkoff, "Tokhehah", EJc^. XX, 18. İlginç bir şekilde çoğu Tevrat 
tefsirinde de bu pasuklar hakkında çok fazla yorum yapılmamıştır. 

1 İfade Tevrat'ta aynı anlamda (kural, kanun) “hok”tur (Pn). Hakkında bk. Çıkış 
(Şemot) 15/25. 

2 Tevrat'ta bu ifade aynı anlamda “mişpar”tır (097). “Mişpat” hakkında bk. Çıkış 
(Şemot) 15/25. 

3 Tevrat metninde “mitsva” (c. mitsvot/myn) şeklinde geçen bu terim hakkında bk. 
Tekvin (5e-Reşit) 26/5, Çıkış (Şemot) 15/26. 

4 İfade Tevrat'ta (size) şu cezaları ( ukübdt) vereceğim” değil, “size şunu yapaca- 
ğım” (e ese zot lahem/a2? nwi-ng zs) şeklindedir. 

5 Tam çeviri ile “yapacağım.” Lânetler Yahudilere kademe kademe gelecek, lânet 
lâneti kovalayacaktır. Tövbe edilmediği ve ahde uygun davranış içerisine giril- 
mediği takdirde. bir sonraki lânet. öncesinden daha beter olacaktır. Bk. Scher- 
man, The Artscroll Tanach, s. 313 

6 İfade Tevrat'ta “size yüz vermeveceğim ya da size suratımı asacağım” (ve natati 
panay bahem/033 ^3 CADI). İfade “her şeyi bırakıp bütün dikkatimi helâk etmek 
için onlara vereceğim” anlamındadır. Bu ifade Tanrı”nın gazabına işaret eder. 
Bk. RaŞY, III, 211; 355; RoŞ, Tur. 111. 995. Benzer bir üslup ve kullanım için bk. 
Levililer (va-Yikra) 17/10; 20/3; 5. 6. 

7 İfade Tevrat'ta tam olarak “Beni dinlemezseniz (veva Bana kulak vermezseniz)” 
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(bilinçli) günahlarınıza karşılık [(cezanizi] yedi [Каї]! artırarak haddinizi 
bildirip yola getireceğim. 

19. İnatçı gururunuzu kıracağım. Göğünüzü demir, yerinizi bakır gibi 
yapacağım.” 

20. Gücünüz heba olup gidecek. Topraklarınız mahsulünü çıkarmaya- 
cak, kırlarda bulunan ağaçlar meyvelerini vermeyecek. 

21. Bana karşı inatçı ve umarsız bir yol tutar da,” (emir ve yasaklarima] 
kulak vermek istemezseniz, günahlarınıza karşılık (cezanızı yeni] bir vu- 
ruşla, [yani] yedi! (yeni cezayla daha] artiracagim. 


(lo tişme'u li myn x?) şeklindedir. 

1 Veya “yedi [veni başka ceza]." Pasukta Yahudiler günah işlemeye devam ettik- 
leri takdirde kendilerine 16 ve 17. pasukta belirtilen “verem sıtması, humma, 
ekinlerin telef olması. düşmanların Yahudilerin ürettiği mahsule konması, düş- 
man önünde vurulup düşme, nefret edilen milletlerin tahakkümü altında yaşama 
ve sürekli takip edilme korkusu” şeklindeki yedi cezaya ilave olarak yeni ce- 
zaların verileceği tehdidinde bulunulmaktadır. Pasukta geçen “yedi”den kastın 
“yedi ceza” değil çokluktan (kesrerten) kiniye yani “yeni pek çok ceza” olduğu 
şeklinde yorumlar da vardır. Meselâ bk. İbn “Ezra, III, 266, RoŞ, Tur, III, 995. 
Pasukta Yahudiler günah işlemeye devam ettikleri takdirde kendilerine 19 ve 20. 
pasukta belirtilen “Yahudilerin inatçı gururlarının kırılması, gökyüzünün demir, 
yeryüzünün bakır yapılması, var olan güçlerinin heba olup gitmesi, toprakları- 
nın mahsul vermemesi ve ağaçların meyve bağlamaması” gibi yedi [aslında alti] 
ceza daha verileceği tehdidinde bulunulmaktadır. 

2 Yani “verilen bütün emek ve çabaya rağmen, demir gibi olan gökten yağmur 
yağmayacak, topraktaki çok fazla nem dolayısıyla da hiçbir bitki kök salıp ürün 
vermeyecek; vani doğrudan çürtiyecek.” Bk. RaSY, III, 358-359. Bu lânet Tes- 
niye (Devarim) kitabında ise bunun tersi, yani “gök bakır, yer demir” şeklinde 
yer almaktadır. Bk. 28/23. Sforno, bu pasuğun Şilo”daki Mesken'in (Mişkan) 
yıkılmasına işaret ettiği kanaatindedir. Bk. Sforno, s. 631. 

3 İfade Tevrat'ta benzer anlamda “Benimle zıt giderseniz” (im telehu “imi keri 
Pep "by 32?n ON) şeklindedir. 

4 Veya “yedi [veni başka ceza).” Pasukta geçen “vedi”den kastın “yedi ceza” değil 
çokluktan kinâye yani “pek çok veni ceza” olduğu şeklinde yorumlar da vardır. 
Meselâ bk. İbn Ezra. III, 266. Pasukta Yahudiler günah işlemeye devam ettikleri 
takdirde kendilerine 22. pasukta belirtilen. “üzerlerine vahşi hayvanların salın- 
ması. bunların Yahudilerin sevdiklerini öldürmesi. hayvanlarını parçalaması, 
Yahudilerin sayısını azaltması ve bu korku nedeniyle yolların ıssız hale gelmesi” 
şeklinde yedi faslında bes] ceza daha verileceği tehdidinde bulunulmaktadır. “ Ye- 
di”nin “çokluktan kinaye olduğu” anlaşılmaktadır. 
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22. Aranıza vahşi hayvanlar salacağım. Bunlar sizi (eş, dost, akraba, 
çoluk-çocuk gibi) sevdiklerinizden mahrum bırakacak, hayvanlarınızı kıra- 
cak ve sayınızı azaltacaktır da (böylece sizin) yollarınız kuş konmaz kervan 
geçmez hale gelecektir. 


23. Eğer bu cezalarla ( ukübát),' aklınızı başınıza alıp uslanmaz ve Bana 
karşı inatçı ve umarsız tutum ve davranışlarlınızla devam ederseniz, 


24. Ben de size karşı inatçı ve umarsız bir tutum takınacak; hatalarınıza 
ve günahlarınıza karşılık yedi [ceza]: ile [daha] vuracağım. 

25. Sizi, ahdin öcünü alacak intikam kılıcıyla cezalandıracağım. Şehir- 
lerinize toplanacaksınız. Aranıza veba [salgını] gönderecek ve sizleri düş- 
manın eline teslim edecegim.? 


26. Size yiyecek yardımını frızkınızı?) keseceğim.* Kadınlardan çoğu“ 
bir tandırda ekmek yapacak, (ekmeğinizi) size tartıyla geri getirecekler. Yi- 
yeceksiniz, ancak doymayacaksınız. 


1 Tevrat'ta “ceza” ifadesi yoktur. Pasuk “Би cezalarla” değil “bunlarla” (ve im 
be-ele/77x3-0X1) şeklindedir. 

2 Veya “yedi [yeni başka ceza]." Pasukta Yahudiler günah işlemeye devam ettik- 
leri takdirde kendilerine 25. ve 26. pasukta belirtilen “düşmanların intikamı ile 
ölme, düşman korkusundan dolayı şehirlere tıkış tikiş sığınma, veba salgını, düş- 
mana teslim olma, kıtlık, vakıt (odun) kıtlığı ve yediği halde doymama” şeklinde 
yedi ceza daha verileceği tehdidinde bulunulmaktadır. 

3 Ya da “düşmanın eline teslim edileceksiniz.” Sforno, bu pasuğun, Hz. Süley- 
man”ın vefatından sonra ortaya çıkan iki devletten biri olan İsrail Krallığı'nın 
Âsurlular tarafından yıkılışına ve 10 İsrail kabilesinin sürgüne gönderilişine 
(m.ö. 722) işaret ettiği kanaatindedir. Bk. Sforno, s. 631. 

4 İfade Tevrat'ta tam olarak “Size ekmek asâmı kesmemle...(veya ekmek desteğimi 

kırdığım zaman? (be-şivri lahem mate lehem/ni? n9? n3? `1322) şeklindedir. 

Pasukta betimlenen şudur: Bastonla ayakta duran bir insanın bastonu kırılınca 

nasıl düşerse, Tanrı'nın verdiği rızkın da kesilmesi durumunda, insan aynı şekil- 

de düşecektir. Bk. İbn Ezra, III, 270; RaŞY, III, 362-363. 

Tevrat'ta ifade “kadınların çoğu” değil “on kadın” ( eser naşim/mv) “€V) şek- 

lindedir. Sa adya, “ eser" ifadesini “çokluktan kindye” olarak anlamış ve buna 

göre tercüme etmiştir. O dönemde her evde bir fırın olmasına rağmen, Tanrısal 
ceza sebebiyle kadınlar ne ekmek yapacak firın ne de fırını yakacak odun bula- 
bileceklerdir. Bu sebeple de ekmek yapmak için bir firinin başına yığılacaklardır. 

Normal zamanlarda bereketten dolayı önemsenmeyen ekmekler, yokluktan dola- 

yı artık sayı ve tartı ile ödünç alınıp verilmeye başlayacaktır. Bk. İbn Ezra, III, 

270, RaŞY, Ш, 263. 
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27. Eğer bu cezalara ( wkzibâr)' rağmen hâlâ Bana kulak vermez ve itaat 
etmez? ve de Bana karşı inatçı ve umarsız tutum ve davranışlara devam 
ederseniz, 


28. Ben de size karşı inatçı ve umarsız bir tutum takınacak; sizi, günah- 
larınıza karşılık yedi (cezaP ile yola getireceğim. 


29. (Açlıktan) oğullarınızın ve kızlarınızın etlerini yiyeceksiniz." 


30. Mabedlerinizi (bi a) delip geçeceğim. (Allah'aJ benzer (olduğu 
iddiasıyla) oluşturduğunuz varlıkları (endád) yok edeceğim. Cesetle- 


1 Tevrat'ta “ceza” ifadesi yoktur. İfade pasukta “cezaları” kastederek “bunlarla” 
(ve im be-zot/nNT3-DN] ) şeklindedir. 

2 Yukarıdaki pasukta “itaat etmezseniz” ifadesi Tevrat'ta yoktur; tercüme için 
Sa adya tarafindan ilave edilmiştir. 

3 Pasukta Yahudiler günah işlemeye devam ettikleri takdirde kendilerine 29, 30 
ve 31. pasuklarda belirtilen “oğu//arın ve kızların etlerini vivecek kadar açlık 
çekmeleri, mabetlerinin tahribi, kendilerinin ve liderlerinin ölümü, Tanrı'nın İs- 
railoğulları 'ndan tiksinmesi, şehir ve kasabaların harap hale gelmesi, mukaddes 
mekanlarının harap olması ve takdim ettikleri kurbanların kabul olmaması” şek- 
linde yedi ceza daha verileceği belirtilmektedir. 

4 İfade Tevrat'ta tam olarak “oğullarınızın etlerini yiyeceksiniz, kızlarınızın et- 
lerini yiyeceksiniz” (va ahaltem besar benehem u-vsar benotehem tohelu 
TY Dy'n33 чўл орто 3 27280) şeklindedir. 

5 İfade Tevrat'ta “bama” (773) (c. Батон) şeklindedir. “Вата”, “minber, basa- 
mak, sahne, platform, yükselti ya da mezbah” gibi anlamlara gelmektedir. Bk. 
Koçman, s. 57; Komey-Tsur, Milon Hadas, s. 48. RaŞY, pasukta geçen “?5a- 
тооп “kuleler, şatolar, hisarlar ya da kaleler” olduğu kanaatindedir. Bk. III, 
364. Sa adya ise “5ama”yı, Kur'an'da da yer alan “bi a” (çoğulu biva’) (el-Hac 
22/40) kelimesiyle tercüme etmiştir. Kelimenin Farsça ya da Süryânice köke- 
ne sahip olduğu, muhtemelen de Süryani kiliseleri Pers topraklarında bu isimle 
anıldığı için Farsçadan geldiği yorumu yapılmıştır. Bazı Müslüman müellifler 
“bi a” kelimesinin Yahudi sinagogu için kullanıldığını belirtirler. Meselâ bk. 
İbn Manzür, Lisânü'/-'Arab, VII, 26. Köken olarak İbrânice (Бега: 1x2) veya 
Arámice (bi a: 7972) olan “bi a”nın mecazi olarak kubbeye sahip kemerli yapılar 
için kullanıldığı, sonradan “maber” anlamı kazandığı belirtilmektedir. Bu sebep- 
le kelimenin Türkçeye “sinagog” değil, “maber” olarak tercüme edilmesi daha 
uygundur. Müfessir ve dilcilerden bazıları kelimeyi Hıristiyanların, Yahudilerin, 
hatta kâfirlerin mâbedi olarak açıklamışlardır. Bk. Ferâhidi, Kirdbu”l- Ayn, II, 
265; İbn Manzür, Lisânü'/- Arab, VIII, 26; Jeffry, The Foreign Vocabulary of the 
Our'an, Kahire 1957, s. 86; Aydın, “Kilise”. DİA, XVI, 11-12. 

6 Sa'adya'nın “enddd” olarak tercüme ettiği bu kelime, Tevrat'ta “haman” (їп) 
şeklindedir. “Haman”, kelime olarak “surer, put, güneş imgesi, güneş sureti” an- 
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rinizi, fágürlarinizin! cesetleri üzerine atacak ve sizden nefret edip uzak 
duracağım.? 


lamına gelmektedir. Bk. Koçman, s. 189; Komey-Tsur, Milon Hadaş, s. 251.An- 
lamca “güneş”le bağlantılı olduğu için “haman”ın güneşperestlerin tapmak üzere 
inşa ettikleri mabetler ya da güneşin karşısında tapınmak üzere yerleştirilen put 
anlamına geldiği belirtilir. Bk. İbn Ezra, III, 271; RaŞY, 11, 364. Sa'adya'nın 
tercüme ettiği “enddd” ise, "nid" kelimesinin çoğulu olup köken itibariyle “bir 
hayvanın ürküp kaçması, kendi başına gitmesi” yanında “eş ve benzer” anlam- 
larına gelmekle beraber teknik anlamda daha çok müşriklerin “Rabb” karşısın- 
da ilâh olarak inandıkları “eş”ler anlamına gelmektedir. Bk. Ferâhidi, Kitâbu '/- 
“Ayn, VIII, 10, İbn Manzür, Zisdnü 7- Arab, XIV, 145, Cevad ‘Alî. el- Mufassal, 
XI, 44; Sülün, “ə ə ù” md., Kur'an Kelimeleri Kılavuzu (Basılmamış Çalışma). 

1 Sa"adya”nın “ydğür” olarak tercüme ettiği kelime Tevrat'ta “gi/lu/”'dur (7373). 
"Gilul"u “insan veya hayvan pisliği, kazurat, вайа, gübre ve dışkı” anlamına 
gelen “gala” ile irtibatlandıran Tevrat müfessirleri, putların da buna benzedi- 
Bini belirterek “gi/lu/'un "puthane" ve “put” anlamına geldiğini belirtmişlerdir. 
Bk. İbn 'Ezra, III, 271; RaŞY, V, 307. Pasukta belirtildiği üzere, İsrailoğulları 
yabancıların putlarına taparken, puthanede kılıçtan geçirilecekleri ifade edilmek- 
tedir. Bk. İbn ‘Ezra, III, 271. Sa'adya'nın tercümede tercih ettiği “/âğür”un ise, 
köken itibariyle İbrânice “yanılmak” manasına gelen ra ur (msu) kökünden ya 
da “yanlış yapmak, sapmak, kötü yola dalmak veya birini kötü yola sevketmek” 
manasına gelen “/a'a” (396) veya Ârâmice “putperestlik” veya “yoldan çıkar- 
mak” anlamına gelen “ra `e” (куо) kelimesinden türediğine dair değişik görüş- 
ler ileri sürülmüştür. Bu anlamlar ışığında “rağır”a “yanılan, yanıltan, sapmış, 
sapan ve saptıran, kötü yola dalmış ve insanları kötü vola sevk eden insan ya 
da put”, özetle “bilumum тари” şeklinde anlamlar vermek yanlış olmayacak- 
tır. Kelime, Kudüs Talmudu'nda “pur” anlamına gelen “fa wa” (кту) şeklinde 
geçmektedir. Bk. Sanedrin, X. 28a'dan naklen Jeffry, The Foreign Vocabulary 
of the Qur'an, s. 203; Koçman, s. 226. “Тари”, kök itibariyle “herhangi bir 
şeyde sınırların aşılması” anlamına gelmektedir. Terim olarak ise görünen ya da 
görünmeyen her türlü azgın ve şerli varlıklar yanında haddi aşanları ve Allah'ın 
dışında ibâdet edilen ve tapılan bilumum mabutları ifade etmektedir. Bu bağlam- 
da Allah yolundan alıkoyan her sey “rağür” olarak isimlendirildiği gibi, şeytan, 
sihirbaz, kâhin, put, mârid/her türlü hayırdan yoksun olarak tarif edilen cinler ve 
hayır yollarından çevirenleri de genel olarak bu şekilde (/dğür) isimlendirmek 
mümkündür. “Tagür dini ve ahlâki alanlardaki azgınlık. sapma ve sapitmalar 
için de kullanılmaktadır. Bk. Ferâhidi. Kitábu 7- Ayn, IV. 435; İbn Manzür, Lisá- 
nü'l- Arab, VIII, 444; XV, 9; Ebü Nasr el-Cevheri, es-Sıhdh, VI, 2413, Sülün, 
“s$ md. Kur'an Kelimeleri Kılavuzu (Basılmamış Çalışma). 

2 İfade Tevrat'ta da aynı anlamda “Nefsim (özbenliğim) sizi sürgün edecek (uzak- 
laştıracaktır)” (ve ga ala nafsi ethem/o2ng “591 TWA) şeklindedir. 
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31. Şehirlerinizi (ve kasabalarınızı) harabe, mukaddeslerinizi! ıs- 
sız hale getireceğim. Ne Ben ne de toprağım sizin kurbanlarınızı kabul 
edecek"? 
32. [Bütün] ülke (sizi sürüp çıkardığım için] ıssız hale gelecek. (Ülkenin 
bu halinden] burada mukim düşmanlarınız dahi ürküp korkacak. 


33. Sizi [çeşitli] ümmetlerin (йтет) arasına dağıtacağım ve kılıcı da 
çekip peşinize düşeceğim. Topraklarınız ıpıssız; köy, şehir ve kasabalarınız 
ise harabe haline gelecek" 


34. Siz düşmanlarınızın ülkesinde iken, toprak, ıssızlık günleri boyunca 
(ihlâl edilen Sebt yani] dinlenme hakkına kavuşacak. Toprak işte o zaman 
özgürlüğüne erişerek dinlenip sükünete ulaşacak. 


35. (Ülkenin ya da toprakların| ıssızlık günlerinin uzun olmasının se- 
bebi, onda (toprak) kaldığınız süre boyunca, dinlendirme hükmünü hiçe 
sayarak gereğini yapmamanızdan kaynaklanmaktadır. 


36. Sizden geriye kalanlara ise, düşmanlarının ülkelerinde [yaşar] iken 
onların kalplerine öyle bir ödleklik duygusu yerleştireceğim ki, [kulaklari- 
na) savrulan bir yaprak hışırtısı ulaşsa, kılıçtan kaçar gibi kaçacak; [Кас̧аг- 
ken de o telaşta) [gerçekte] takip eden herhangi bir kimse olmadığı halde, 
yere kapaklanacak; 


37. Hiç kimse kendilerini takip etmediği halde (korku ve panikten] sanki 
kılıçla yapılmış gibi fsendeleyip) birbirlerini düşüreceklerdir. (Korkudan 
dizlerinizin bağı çözülerek] düşmanlarınızın önünde dikilebilecek durumu- 
nuz [veya cesaretiniz] dahi olmayacaktır.” 


1 Pasukta bahsedilen “mukaddesler”in, “kurbanlar ve takdimeler yapılan mezbah- 
lar” ile “içerisinde ibadet edilen mabetler” olduğu belirtilir. Bk. RaŞY, 111, 364. 

2 İfade Tevrat'ta “Sizin güzel rayihalarınızı fkurbanlarınızın kokularını) kokla- 
mayacağım” (ve lo ariah be-reah nihohahem/aonm3 m” max 8) şeklindedir. 
Sforno bu lanetin, Bâbillilerin Filistin'i işgalleriyle gerçekleştiği kanaatindedir. 
Bk. Sforno, s. 632. 

3 Yahudi tarihinde Buhtunnasr”ın (Nevuhadnetsar) Kudüs'ü işgali ile İsrailoğul- 
ları'nın Mısır'a, (Arabistan'a) veya başka yerlere kaçmaları ya da Böbillilerin 
onları değişik bölgelere sürmeleriyle bu lânetin gerçekleştiği kabul edilmektedir. 
Yahudiler kaçmakla kurtulamayacak; her an güvenlik endişesiyle korku içinde 
yaşayacaklardır. Bk. İbn “Ezra, III, 272: Sforno, s. 632-633. 

4 Pasukta ahde uymadıkları takdirde Yahudilere korku, korkaklık, paranoya de- 
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38. Sizden, [diger] ümmetler (veya milletler)! arasinda kaybolanlar 
(veya yok olanlar) olacak; düşmanlarınızın ülkesi sizleri yiyip bitirecektir.? 


39. Sizden arta kalanlar ise, düşmanlarının ülkelerinde, hem kendi gü- 
nahları hem de atalarının günahları sebebiyle [onlara] boyun egeceklerdir.? 


40. Eğer onlar, Bana olan ahitlerini bozduklarını ve tövbeye yanaşmak- 
sızın Bana karşı inatçı ve umarsız tutum ve davranışları sebebiyle kendile- 
rinin ve atalarının günah işlediklerini ikrar edip kabul ederler, 


41. Ve perdelenmiş (taşlaşmış) kalpleri! yumuşar” veya günah işlemeyi 
sonlandırırlarsa, -ki, Ben de [zaten] kendilerine karşı (onların bu tavrı yü- 
zünden] inatçı ve umarsız bir tutum takınmış ve onları başka” düşmanları- 
nın ülkelerine götürmüştüm -, 


42. [iste] Ben de Ya'küb'a olan ahdimi, İshâk'a olan ahdirn: ve benzer 
şekilde İbrihim”e olan ahdimi (o zamanl hatırlayacağım. Bunu [ahitleri], 
hem onlar hem de toprakları için hatırlayacağım.” 


recesinde güvenlik endişesi, her şeyden ve herkesten korkma, izlenme şüphesi, 
şüphelenilme kaygısı, güvensizlik, güvenmezlik ve güvenilmezlik gibi pek çok 
cezanın verileceği belirtilmektedir. 

1 Tevrat metninde bu kelime aynı anlamda “goyim” (ayi) şeklindedir. Açıklama 
için bk. Tekvin (be-Reşir) 14/1; 17/20. 

2 Pasukta sürgünle birlikte gidilen memleketin havası, suyu ve iklimi gibi olumsuz 
etkileri ile yaşam şartlarının olumsuzlukları neticesinde gelen ölüm ve yabancı 
memleketlerde gömülme (İbn Ezra, III, 274; RaSY. Ш, 369: RoŞ, Tur, 111, 997) 
gibi lanetlerin verileceği belirtilmektedir. Değişen kültür ve bunun getireceği de- 
jenerasyonun da Yahudilerde büyük tahribata sebep olacağı ifade edilmektedir. 
Bu sürgün, aileler ve akrabalar arasındaki irtibatın kesilmesine, ilişkilerin gevşe- 
mesine, özetle insanların birbirlerini kaybetmelerine sebep olacaktır. Bk. RaŞY, 
Ш, 369. 

3 İfade Tevrat'ta “boyun egecekler" değil "erivip gidecekler (veya yok olup gide- 
cekler)” (vimaku/pi ) şeklindedir. 

4 ifade Tevrat'ta “sünnetsiz (vani kabuklu) kalpleri” (levavam ha-'arel/7y7 0737) 
şeklindedir. 

5 Tam çeviri ile “teslim olur” ya da “hezimete uğrar.” 

“Başkatları)” (dharin) ifadesi Tevrat'ta yoktur; tercümede Sa adyanın ilavesidir. 

7 Bunun Bâbil sürgünü sırasında Ezra, Nehemya ve Daniel zamanında Pers kralı 
Koreş”in (Kirus) Kudüs'e dönüş izni vermesiyle ve Yahudi Mabed'in II. kez inşâ 
edilmesiyle gerçekleştiği şeklinde yorumlar vardır. Ancak bu tam anlamıyla bir 
özgürlük anlamına gelmemektedir. Bk. Sfomo, s. 633-634. Persler, diğer millet- 
lere kendi inançlarını kabul ettirme yoluna gitmemişlerdi. Perslerde devlet 20 


o 
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43. [Çünkü] onlardan bosal(til)an toprak (ülke), onlardan temizlenip ıs- 
sızlaşmasıyla [başlayan] dinlenmesini [böylece] tamamlayıp telafi edecek, 
onlar da günahlarınıln cezasını) tamamlamış olacaklar. Cezalı idiler; zira 
onlar hükümlerimden (ahkâm)' ve (yerleşik) kurallarımdan (rüsám) yüz 
çevirmiş; özbenlikleri de bunlardan nefret edip uzak durmuştu. 

44. Ancak [onların] bütün bunlara (yani hata, günah, inat ve serkeslikle- 
rine) rağmen, düşmanlarının ülkesinde bulundukları sırada [dahi] onlardan 
ne [tamamen] yüz çevireceğim ne de [tamamen] nefret edip uzak duraca- 
ğım. [Ayrıca] onları yok etmediğim gibi, onlarla olan ahdimi de feshetme- 
yeceğim. Çünkü Ben onların Rableri, Allahım. 

45.Ben, onlar için, ilâhları olmak üzere kendilerini milletlerin göz- 
leri önünde Mısır Diyarı'ndan çıkardığım "ilkler"le? olan ahdimi hatır- 
layacağım.* [Çünkü] Ben, söz verdiği her şeyi bihakkın yerine getiren 


ayrı idari bölgeye (satraplik) ayrılmıştı. Yahudilerin yaşadığı Filistin ve çevresi, 
beşinci satraplikti. Koreş (m.ö. 559-529) yayınladığı bir fermanla (bk. “Ezra 1. 
bap) Yahudilerin anavatanlarına dönmesine izin vermiş, Zerubavel başkanlığın- 
da küçük bir grup (50 kişi) Kudüs'e dönmüştü. Pers imparatorunun maddi ve 
manevi desteğiyle Mabed 20 yılda yeniden inşâ edilmişti (m.ö. 516) (“Ezra 3/8; 
5/2; Hagay 1/14-15). Yahudi tarihinde 11. Mabed, Süleyman Mabedi kadar göste- 
rişli olmasa da, esaret döneminde yapılması ve Yahudi restorasyonunu müjdele- 
mesi açısından ilkine nazaran daha önemli bir yere sahip olmuş; m.s. 70 yılında 
Romalılar tarafından yıkılmasına kadar ayakta kalmıştır. Yahudi tarihinde bu dö- 
neme “//. Mabed Dönemi” adı verilmektedir. Bk. Sharon, İsrail Ulusunun Tarihi, 
Yeruşalayim 1981, s. 44. 

1 Tevrat'ta bu ifade aynı anlamda "mispat"ur (096). “Mişpaf” hakkında bk. Çıkış 
(Şemot) 15/25. 

2 İfade Tevrat'ta aynı anlamda (kural, kanun) “hok”tur (ph). Hakkında bk. Çıkış 
(Şemor) 15/25. 

3 Pasukta geçen "ilkler"in (rişonim/D şəx) “Atalar” (İbrâhim, İshâk ve Ya küb) 
olduğu iddia edilse de, kendilerinden yukarıda 42. pasukta açıkça bahsedildiği 
için, bu yorum çok makul bulunmamıştır. Pasukta belirtilen “ahid”in, "Sind da 
yapılan ahir”: "ilkler"in de “Mısır'dan çıkan 12 kabile” olduğu (RaSY, III, 372; 
RoŞ, Tur, 111, 999): kendilerinden bu şekilde bahsedilmesinin sebebi de sürgüne 
gönderileceklerin ilk nesilleri olmalarından kaynaklandığı belirtilir. Bk. İbn 'Ez- 
ra, Ill, 276-277. 

4 Umut vaat eden bu pasuk, Tanrı'nın İsrailoğulları'nı istikbalde mesihin gelme- 
siyle ya da öte dünyada hatırlayacağı şeklinde yorumlanmaktadır. Bk. Sforno, 
s. 634. 
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46. Bunlar, Allah'ın Sina (Sinây) Dağı'nda Müsa eliyle İsrailoğulları 
ile Kendisi arasında belirlediği kurallar (rüsúm) ve hükümler (ahkâm) ile 
doğru yola ve sonuca götüren prensiplerdir (deldi). 


1 Tevrat'ta “Söz verdiği her şevi bihakkın yerine getiren Rabbinizim” (Rabbüküm 
es-Sádiku "İv ad) ifadesi değil, sadece “Ben, Tanrıyım” (Ani ha-Sem/nyv ^$) ifa- 
desi mevcuttur. 

2 İfade Tevrat'ta aynı anlamda (kural, kanun) “hok”tur (рп). Hakkında bk. Çıkış 
(Şemot) 15/25. 

3 Tevrat'ta bu ifade aynı anlamda “mişparf "tır (05072). “Mişpar” hakkında bk. Çıkış 
(Şemot) 15/25. 

4 Sa'adya pasuktaki “tora” (c. torot/n"in) ifadesini "deli?" (c. deldil) olarak tercü- 
me etmiştir. Kelime olarak “yol göstermek, irşat etmek” anlamındaki “delaler” 
kökünden mübalağa ifade eden bir sıfat olan “de//7”, zihnin belli bir bilgiden, bir 
başka şeyin bilgisine ulaşması, yani bilinmeyen şeyin öğrenilmesini sağlayan 
bilgi ya da kılavuz anlamına gelmektedir. Bk. Ferahidi, Kitábu 'l- ‘Avn, IV, 78; 
Yavuz, “Delil”, DIA, IX, 136-138. “Tora”, kelime olarak “kanun, yasa, talim 
(öğretim, tedris), akide, mebde (ilke, principle, arkhe), izlenen vol, esas, yöntem, 
örnek alınan uygulama, örf, gelenek (sünnet) ve taklit” gibi anlamlara gelmek- 
tedir. Bk. Koçman, s. 691; Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 693. Ancak Yahu- 
di geleneğinde “tora” daha çok hem yazılısı (Tevrat. Tora şe-bihtav) hem de 
sözlüsü (Talmud: Tora şe-be al-pe) olmak üzere her ikisi için kullanılmaktadır. 
Sözlü Tora'nın, Yazılı Tora”ya dahil edilmeyen, ancak onun açıklaması olup Sina 
Dağı'nda Hz. Müsö ya verilen hükümlerin detaylı açıklamalarını içerdiği kabul 
edilmektedir. Kabule göre bütün vecibelerin özü, Yazılı 7ora”da olmakla beraber, 
bunların anlaşılması ve uygulanması ancak Sözlü Tora ile mümkündür. Yahudi 
geleneğinde mevcut temellerine rağmen 7o”a”yı sözlü gelenek olmaksızın tam 
manasıyla anlamanın mümkün olmadığı kabul edilmektedir. Bk. B.T., Yoma 
28b; İbn “Ezra, V, 145: RaSY, 1, 283; III, 373. RaMBaN”ın, RaŞY”den naklen 
benzer açıklaması için bk. II, 30. Sforno “7o”a”nın, Tevrat'ta belirtilen “teorik 
emirler” olduğu görüşündedir. Bk. Sforno, s. 415. 
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[Вар] 27: 


[Yapılan adakların kıymetlerini takdire (ereh) dair hükümler] 


Sonra Allah Müsâ'ya fşöyle) hitap ederek buyurdu: 


İsrailoğulları”na emret? ve onlara şöyle söyle: İnsanlardan biri, can- 


lardan birini Allah için ftelaffuz ederek) adayıp bunu da yerine getirmek 
isterse, fonun) kıymetini (değerini) tespit etsin!” 


1 


Bu babın ilk sekiz pasuğunda Mesken'e (Mişkan) herhangi bir baskı altından 
kalmaksızın kişinin kendisinin, bir başkasının ya da herhangi bir eşyanın gönüllü 
olarak adanmasından bahsedilmektedir. Bu bap aynı zamanda Levililer (va- Yik- 
ra) kitabının da son babını teşkil etmektedir. Ancak anlaşma mahiyetindeki Le- 
vililer kitabı gibi, bu bâbın da Hz. Müsö”ya Sini Dağı'nda Buluşma Çadırı'nda 
verildiği kabul edilmekle birlikte (RaMBaN, III, 477, RoŞ, Tur, III, 999), an- 
laşmanın bir parçası olmadığı ifade edilmektedir. Bk. Sforno, s. 636. Adağın bir 
türü olan ve “ereh” olarak isimlendirilen bu uygulamada kişinin hem kendisini 
hem de sahip olduklarını, herhangi bir fayda yada menfaat beklemeksizin kutsi- 
yete adanmasının konu edildiği bap kişisel adaklarla başlamaktadır. Adakta bu- 
lunan kişi, takdir edilen kıymeti ödemekten aciz ise, kohenin huzuruna gelecek 
ve ödeyebileceği bir kıymet takdir edilecektir (2-8). Bâbın devamında hayvanlar 
(9-13) ve gayri menkullerin, bu bağlamda kişinin kendi evinin (14-15) ya da top- 
rağının (16-25) adanması anlatılmaktadır. Kişinin adadığı bütün bu şeyler, dini 
olmayan alanlarda kullanılmak üzere, tespit edilen bedelinin kohene ödenmesiy- 
le geri alınabilmektedir. Mahsullerin, meyvelerin ya da hayvanların ilk ürünleri 
ile “ma aser” adı verilen “ondalık”lar ise bu kapsamın dışında tutulmuştur. Zira 
bunlar zaten Tanrı'nın malı kabul edilmektedir (26-27; 30-33). Ancak kişinin sa- 
hip olduklarından Tanrı için Mesken'e (Mişkan) verilmek üzere ayrılan, kohene 
teslim edilene kadar da kullanımı başkasına yasaklanan mallar ise, hiçbir surette 
satılamamaktadır (28-29). 

İfade Tevrat'ta “emrer” değil “konuş” (daber/”z7) şeklindedir. 

Pasukte geçen “ereh” (MY) kelimesi Sa'adya tarafından aynı anlama gelen “kı y- 
met, değer, fiyat, takdir ya da ederi” anlamında tercüme edilmiştir. "Eref"in 
anlamı için bk. Koçman, s. 528; Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 544-545. İbn 
“Ezra, pasukta, herhangi bir işinin olmasını isteyen bir kişinin “eğer bu işim olur- 
sa, ben de kendimin ya da oğlumun veya sahip olduğum hayvanın can kıymetini 
ödeyerek kurtaracak ve serbest bırakacağım” şeklinde yaptığı adaklardan bah- 
sedildiğini belirtir. Bk. III, 278. Bazıları ise pasukta kişinin, kendisini Allah'a ya 
da Mesken'e veya Mabed'e adayıp daha sonra bundan vazgeçmesi durumunun 
anlatıldığı kanaatindedir. Bk. Kaplan, 7orar Hayyim, II, 647. Adağını yerine ge- 
tirmeyen kimse vaadini bozacağı, vaadini yerine getirmeyi tehir edip neticede 
Tanrı'nın emrini ihlâl edeceği ihtimali daha fazla olduğu için “adak” Yahudi 
din adamları tarafından çok fazla tasvip edilen bir husus değildir. Zaten pratikte 
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3. 20 yaşından 60 yaşına kadar bir erkeğin kıymeti (değeri), kutsiyet 
(konularında esas alınan) miskal ile 50 miskal' gümüştür. 

4. Eger [Allah için adanan, aynı yaşlarda) bir kadınsa, onun kıymeti ise 
30 miskaldir (gümüştür). 

5. Eger [söz konusu adananın yaş aralığı) 5 ila 20 yaş arası ise; (söz ko- 
nusu kimse) erkekse kıymeti 20 miskal, kadınsa 10 miskaldir (gümüştür). 

6. (Söz konusu adananın yaş aralığı) şayet 1 aydan 5 yaşına kadar ise, 
erkek çocuğun kıymeti 5 miskal gümüş, kız çocuğunun kıymeti ise 3 mis- 
kaldir. 

7. (Adanan kimse) 60 yaş üstü ise, bu durumda erkek için (kıymet) 15 
miskal, kadın için ise [değer] 10 miskal olacaktır. 

8. Eğer [adakta bulunan) kişi, kıymeti [ödemekten] aciz ise, bu durum- 
da imamın huzuruna getirilir? ve kıymet takdirini de imam yapar. (İmam 
bu tür durumlarda) nezirde bulunan kimsenin ödeyebileceği bir kıymet 
takdir edecektir. 


[Hayvanlarin ve gayri menkullerin kutsiyete adanmasıyla ilgili hü- 
kümler] 

9. Eğer (yapılan adak), Allah için kurban olarak takdim edilen bir hay- 
van ise, ondan Allah için tahsis edilen her şey (her kısım ya da parça], 
aynıyla mukaddes olacaktır. 

10. (Adak yapan kimse] iyi olanı [hayvanı] düşük (krymette] olanla, dü- 
şük [değerde] olanı ise iyi olan/ başka bir hayvan]la değiştiremez. (Adayan 
kimse] eğer hayvanı bir [baska] hayvanla değiştirirse, hem o [değiştirilen] 
hem de alternatifi olan diğer hayvan mukaddes olacaktır. 


11. Eğer (adak), necis? bir hayvan ya da Allah için kurban edilemeyecek 


de zamanla neredeyse uygulanmaz hale gelmiştir. Bk. Rabinowitz, “Vows and 
Vovving”, EJ, XX. 585-586. 

1 Tevrat'ta "sekel" (RY). Bu babın diğer pasuklarında geçen “şeker” ifadeleri 
Sa'adya tarafından hep “miska/” olarak tercüme edilmiştir. “Şeke//miskal” hak- 
kında bk. Tekvin (5e-Reşit) 23/15. 

2 Veya “İmamın huzurunda ayakta durdurulur” 

3 İfade Tevrat'ta "tame" şeklindedir. Sa'adya'nın “necis (murdar)" olarak tercüme 
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hayvanlardan olursa, (bu hayvan adak sahibi tarafından) imamın huzuruna 
getirilecek; 

12. İmam onun iyi ya da kalitesiz (düşük) oluşuna göre bir kıymet tak- 
dir edecektir. (Bunun fidyesinin) imamın takdir ettiği kıymete göre olması 
vaciptir. 

13. [Adak sahibi) eğer (yaptığı bağıştan rücü ederek] hayvanın fidyesini 
vermek isterse,” bu durumda (hayvanın) kıymetinlin) beşte biri kadar üze- 
rine ilave etmek durumundadır. 

14. Herhangi bir kimse, (kendisine ait] evini Allah için vakfederse,? 
imam ona (kişiye veya eve) iyi ya da düşüklüğüne göre bir kıymet biçe- 
cektir. İmam, nasıl kıymet biçerse, evin değerinin de öyle olması gerekir. 

15. Vakfeden kimse, eğer evini vakfetmekten vazgeçerse, evin kıymeti- 
nin beşte birlik miktarını (humus) ilave eder ve ev [tekrar] kendisinin olur. 

16. Eğer bir adam mülkiyetindeki tarlafların|dan (arazi ya da çiftlikle- 
rinden) bir şeyi (yani bir kısmını) Allah için vakfederse; kıymetli), tohum 
miktarına göre olacaktır. Her 1 kürr” arpa tohumu, 50 miskal” gümüş [ola- 
rak kabul edilecektirl. 


ettiği "tame" (N29) hakkında bilgi için bk. Levililer (va-Yikra) 11/5. 

1 Tevrat'ta “vacip” ifadesi yoktur. İfade “öy/e olacaktır” (ken vihye/757 12) şeklin- 
dedir. 

2 İfade Tevrat'ta tam olarak “kurrarılışla kurtarırsa” (ve im gaul yigalena 
[TR] Ук) акп) şeklindedir. 

3 Tam çeviri ile “mukaddes kılarsa.” “Kutsal kılmak”, pasuktaki gibi “vakfetmek” 
anlamına da gelmektedir. “Evini” ifadesi, kişinin başkasına değil de kendisine 
ait, kendi sahipliğindeki ya da mülkiyetindeki menkul ya da gayri menkul mal- 
lardan adakta bulunabileceğine işaret etmektedir. Bk. B.T., Bava Kama 68b. 

4 Sa'adya'nın “ktirr” olarak tercüme ettiği bu ölçü birimi Tevrat'ta “homer” (9n) 
şeklindedir. “Öbek, yığın ve küme” anlamına gelen (Koçman, s. 190) “homer”, 
Talmud'da (B.T. 'Arahin 25а) “kur” olarak zikredilmektedir. 1 #omerin, Sa'ad- 
ya'nın veybe olarak tercüme ettiği 10 efaya ya da Sa'adya'nın “sd ” olarak tercü- 
me ettiği 30 seaya eşit olduğu kabul edilmektedir. Bu durumda “homer”, efanın 
onda biri, seanin da otuzda birine eşit olmaktadır. 75 ama (zira ') karenin | homer 
miktarındaki bir mahsulle ekilebileceği belirtilir. * Veybe/efa" hakkında bilgi için 
bk. Çıkış (Semot) 16/36; "Sá /sea” için bk. Tekvin (be-Reşir) 18/6. “Homer” için 
bk. Hirsch v.dgr., "Weights and Measures", JE, XII, 484; Kaplan, 7orar Hayyim, 
ІШ, 649. 

5 Tevrat'ta “şekeT (2¥). "Sekel/miskal" hakkında bk. Tekvin (5e-Reşif) 23/15. 
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17. Eğer (bu kimse) tarlasını (arazisini ya da çiftliğini) “bağış senesi”n- 
деп! (hemen sonra] vakfederse, (tarlanın, arazinin ya da çiftliğin] değerli) 
o haliyle sabit kalacaktır. 

18. (Bu kimse) tarlasını (arazisini ya da çiftliğini) “bağış senesi”nden 
sonra vakfederse, imam dirhemleri? onun için “bağış senesi”ne kadar ge- 
çecek senelere göre hesaplayacak; (tarlanın fiyatını) [biçilen] kıymetinden 
düşecektir. 

19. Vakfeden adam, eğer tarlayı (araziyi ya da çiftliği) vakfetmekten 
vazgeçerek kurtarmak isterse, (biçilen) kıymet üzerine [değerinin] beşte 
biri (humus) oranında ilave yapılması gerekmektedir. 

20. Eğer o, tarlayı kurtarmaz, (mabedin hazine] emín[i] de onu bir 
başka adama satarsa; [tarla] artık bir daha hiçbir zaman kurtarılamaya- 
caktır. 

21. (Bu durumda] tarla (arazi ya da çiftlik |, “bağış senesi”nde satın alan 
kimsenin elinden çıktığında, tıpkı sahipsiz (savdfi) topraklar* gibi, Allah 


1 Tevrat'ta “voveT” (521) olarak geçen bu terim hakkında bk. Levililer (va- Yik- 
ra) 25/10. Bu bapta “vovef” ifadesi Sa'adya tarafından hep “senet "l-ırldk” 
(منة الإطلاق)‎ olarak tercüme edilmiştir. Bu bapta ve diğer kitaplarda terim tarafı- 
mızdan hep “bağış senesi” olarak tercüme edilmiştir. 

2 Bu kelime Tevrat'ta “dirhem” değil “para” anlamında “kesef”tir (193). “Kesef” 
“gümüş para” ya da “dirhem” anlamına gelmekle beraber, “nakir (para), döviz, 
yabancı para” gibi manalara da gelmektedir. Bk. Koçman, s. 293; Komey-Tsur, 
Milon Hadas, s. 305; Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 282 

3 "[Mabedin hazine] emin[i]" ifadesi Tevrat'ta yoktur; tercümeye Sa'adya tara- 
findan ilave edilmistir. "Kendisine bir sev emanet edilen, güvenilir kimse (mü- 
temet)" anlamına gelen “emin (emin)", o dönemlerde bir işin başı ve sorumlusu 
durumunda olan görevlilere verilen bir memuriyet unvânı idi. Hakkında detaylı 
bilgi için bk. Sahillioğlu, “Emin”, D/A, XI, 111-112. 

4 Tevrat'ta “herem arazisi” (sede ha-herem/ayan 17¥). “Safiye” kelimesinin ço- 
gulu olan "savaft", Arap dilinde kelime olarak “sahibinin bırakıp gittiği mal ya 
da üzerinden sürüldüğü toprak veya tasarrufu devlet başkanına ait sahipsiz top- 
rak” demektir. Bk. İbn Manzür. Lisdnü l- Arab, XIV, 463, Demirci, “Savâfi”, 
DÍA, XXXVI, 184-185. Sa'adya'nın isabetle çevirdiği üzere “Herem/Savdfi” ara- 
zi, Tanrı için Mesken'e (Mişkan) verilmek üzere ayrılan, kohene teslim edilene 
kadar da kullanımı başkasına yasaklanan ve tasarruf hakkı da sadece kohene ait 
olan arazi anlamına gelmektedir. Bk. İbn Ezra, III, 284; Kaplan, Torat Hayyim, 
III, 648, Scherman, The Artscroll Tanach. s. 318. 
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için vakıf [mukaddes] olacak ve imamın [mülkü] haline gelecektir. 

22. Eğer [bir kimse], mülkiyetinde bulunmayan, satın aldığı bir tarladan 
(arazi ya da çiftlikten] vakıf yaparsa, 

23. İmam, (tarla, arazi ya da çiftlik) kıymetinlin) taksitini, o seneden 
“bağış senesi”ne kadar hesap edecek; (kişi de tespit edilen) kıymeti o gün 
Allah için verecektir. 

24. Tarla (arazi ya da çiftlik] ise “bağış senesi”nde yerin (toprağın) mül- 
kiyet sahibine, [yani] kendisinden satın alınan (yani satan] kimseye rücü 
edecektir. 

25. Biçtiğin bütün deger[ler], kutsiyet miskalleri' ile olmalıdır. Her mis- 
kal, 20 dânek? olacaktır. 

26. Hayvanlardan ilk doğan, Allah için fadanması gereken] ilk doğana 
gelince: bir insanın bunu adamasına gerek yoktur. Zira, ister koyun ister 
sığır olsun, o, Allah içindir. 

27. [Eger bir kimse) necis [murdar] hayvanlardan bir şey adarsa, onun 
kıymetini vermeli, kıymetinin üzerine beşte biri (Rumus) kadar da ilave 
etmelidir. (Eğer bu kimse ilave edip kurtarmazsa] (tespit edilen) kıymetine 
göre satılacaktır. 

28. Ancak insanın, sahip olduğu mallardan, kóle[ler]den, hayvanlardan 
ve tarladan, sahipsiz bir mal (savd/?)" (gibi, geri dönüşü olmayacak şekil- 
de] Allah için yaptığı vakfa gelince; (bu tür vakıflarda söz konusu mallar) 
ne satılır ne de serbest bırakılabilir. Aksine bunlar Allah için kutsallarin 


1 Bu kelime Tevrat'ta “dirhem” değil, “para” anlamında “kesef”tir (793). “Kesef” 
“gümüş para” ya da “dirhem” anlamına gelmekle beraber, “nakit (para), döviz, 
yabancı para” gibi anlamlara da gelmektedir. Bk. Koçman, s. 293; Komey-Tsur, 
Milon Hadaş, s. 305; Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 282. 

2 Tevrat metninde bu ölçü biriminin adı “gera”dır (173). “Gera/ddnek” hakkında 
bk. Çıkış ($emor) 30/13. 

3 İfade Tevrat'ta "tame" şeklindedir. Sa adya'nın “necis (murdar)" olarak tercüme 
ettiği "rame" (N29) hakkında bk. Levililer (va-Yikra) 11/5. 

4 Tevrat'ta “herem” (nn). Sa'adya'nın “savdfi” olarak çevirdiği bu terim hakkında 
bilgi için bk. Levililer (va- Уға) 27/21. 

5 Konuyla ilgili bilgi için bk. Levililer (va- Yikra) 27/21. 
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en özeli (en seçkini) statüsü kazanirlar.' 


29. İnsanlardan itlaf edilmeyi [óldürülmeyi] hak ederek [cezalandiril- 
mak için bekletilen) bir kimse de,” fidye[si] verilerek serbest bırakılamaz; 
aksine mutlak surette öldürülecektir. 


30. Tahıl tanesinden ağaç meyvesine, toprağın bütün öşürü, Allah'a ait 
olup mukaddestir. 


31. Bir kimse, öşüründen bir şeyi fidye vererek kurtarmak isterse, üzeri- 
ne değerinin beşte birlik bir kısmını (humus) ilave edecektir. 


32. Sığır ve koyunlların) öşürleri verilirken, (sayım sırasında) [çobanın] 
asá[si]nin altından geçenlerden her onuncusu (sir), Allah için mukaddes 
olacaktır. 

33. (Kişi) (sayım sırasında) değerli ya da değersiz [hayvan] ayırımı yap- 
mayacaktır. Eğer [degerliyi değersiz ile] değiştirirse, hem değerli hem de 
onun yerine konan değersiz [hayvan], Allah için mukaddes olacak [ve] ke- 
sinlikle bedeli ödenip de geri alınamayacaktır. 


34. Bunlar, TAllah”ınl" İsrailoğullarılna tebliğ etmesi) için Sinâ Dağı”n- 
da Müsâ'ya emrettiği buyruklardir (vesdyd).5 


1 Tam çeviri ile “halini alırlar” veya “olurlar.” 

2 İfade Tevrat'ta “insan(lar)dan kendisine herem (cezası) verilen heremli” (kol he- 
rem ager yehoram min ha-adam/ OW] جز‎ mm, WN Dn 73) şeklindedir. Pasukta 
belirtilen “kerem”, “ölüm cezası” anlamına gelmektedir. Bk. İbn Ezra, Ш, 286. 
“Herem” esasen “yok etme (ifnd. ibâde), helak etme ve öldürme (tedmir?” anlam- 
larına gelmektedir. Bk. Koçman, s. 204, Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 240. 

3 Tevrat metninde bu terim “öşür” (ondalık) anlamında “ma aser" (awyn) şeklin- 
dedir. Açıklama için bk. Tekvin (5e-Reşit) 14/20. 

4 “Tanrı "nin" ifadesi Tevrat'ta zikredilmesine rağmen, Sa adya tarafından tercü- 
meye yansıtılmamıştır. 

5 İfade Tevrat metninde *mitsvot" (ліў) şeklindedir. Tekili "mitsva"dir. Hakkın- 
da detaylı bilgi için bk. Tekvin (5e-Reşir) 26/5; Çıkış (Şemot) 15/26. Levililer 
(va-Yikra) kitabı gibi, bu bâbın da Hz. Müsâ'ya Sini Dağı'nda Buluşma Çadı- 
rr nda verildiği kabul edilmekle birlikte (RaMBaN, III, 477, RoS, Tur, Ш, 999), 
anlaşmanın bir parçası olmadığı ifade edilmektedir. Bk. Sforno, s. 636. 
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[i] 
SAYILAR 


ba-MİDBAR 
(957 2573] 


[Bap] 1' 


[Haftahk Bölüm (Peraga/Hizb): (Tanrı'nın Hz. Müsâ'ya) Çölde 
(Hitabı) ( Ba-Midbar/Ft Beriyye)) 


(Tanrı'nın Müsâ'ya İsrailoğulları erkeklerini sayma emri] 


1. Allah, fisrailoğulları”nın) Mısır Diyarı”ndan çıkışlarının? 2. yılında, 


1 Bu kitaptan itibaren İsrailoğulları'nın Tanrı'nın kendilerine vaat ettiği ülkeye gi- 
diş serüvenleri anlatılmaya başlamıştır. Tevrat'ın bundan sonraki bölümlerinde 
Mesken”le (Mişkan) ilgili kanunlar ile İsrailoğulları”nın Mısır çıkışı çölde ge- 
çirdiği tarihi süreç anlatılmaktadır. Bu bağlamda Mesken'e dair özel kanunlarla 
başlayan kitap, İsrail kabilelerinin Mesken etrafında konuşlanma durumu ile Ko- 
henlerin ve Levililerin Mesken'in sökülmesi, taşınması, kurulması ve özellikle 
de muhafazası (mişmeret) ile ilgili görevleri detaylı bir şekilde anlatılacaktır. Bk. 
Scherman, The Artscroll Tanach, s. 322. Fakat İsrailoğulları için yeni bir sürecin 
başlayacağı bu noktada, öncelikle bir durum tespitinin yapılması zarureti ortaya 
çıkmıştır. Bk. Sforno, s. 642. Bu sebeple Tanrı, Müsa ve Harun'a kabile reisle- 
rinin de katılımıyla Sini Çölü'nde (pasuk 19), 1 İyar 2449 (m.ö. 16 Nisan 1311) 
tarihinde (RaŞY, IV, 2), 20 yaş ve üzeri erkeklerin sayılmasını emretmiştir (1-3). 
Altın buzağı olayından sonra yapılan bu sayım aslında İsrailoğulları'nın ikinci 
sayımı olup Mesken inşâ edilmeden önce de bir sayım gerçekleşmişti. Bk. Çıkış 
(Şemot) 30/12; 38/26; RaŞY, IV, 2; Kaplan, Torar Hayyim, IV, 655. Ancak bu 
sayım daha çok savaşabilecek yaştaki erkeklerin tespitine yönelik yapılmıştır. 
Müsa ve Harun kendilerine yardım eden kabile temsilcilerinin de yardımıyla (4- 
16), yukarıda belirtilen tarihte İsrailoğulları”nın sayımını gerçekleştirmişlerdir 
(17-19). Her bir kabiledeki 20 yaş ve üzerindeki erkeklerin aşiretlerine ve ata- 
larının hanelerine göre sayımı (20-45) neticesinde 603 bin 550 kişi olarak tespit 
edilmiştir (46). Levililer, bu sayımın dışında tutulmuştur. Buluşma Çadırı'nın 
taşınması, bakımı ve dini hizmetlerden sorumlu olmaları sebebiyle statüleri fark- 
lı olduğu için, Levililer İsrailoğulları”nın geri kalanından ayrı olarak sayılacak- 
lardır. Bunların sayımı bu kitabın (Sayılar (ba- Midbar)l 3 babında (pasuk 15 
vd.) anlatılacaktır. Bk. RoS, Tur, HI. 1011; Scherman, The Arrscroll Tanach, 
s. 325. Çıkan bu rakam savaşabilecek durumundaki 20 yaş ve üzeri erkeklerdir. 
Bu sayıya savaşa gidemeyecek 60 yaş ve üzeri erkekler dahil edilmemişlerdir. 
Bk. Sforno, s. 646. 

2 Yahudi tarihinde “Mısır дап Çıkış” bir milat olup sonraki dönemde olayların tarih- 
lendirilmesinde Yaratılış tan başlayan tarihle birlikte kullanılmaya başlamıştır. Bir 
Yahudinin günlük duasında hatırlaması ve bunu da bizzat dile getirmesi gereken 
10 önemli konudan ( eser zehirot) biri de “Mısır dan çıkış tır. Mısır'dan Çıkış, 
Tevrat'ta 50 kez hatırlatılmaktadır. Bk. Çıkış ($emor) 16/1; RaMBaN, II, 161-162. 
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2. ayının ilk gününde! Sini Çölü'nde Buluşma Çadırı nda” Müsâ'ya şöyle 
buyurarak konuştu: 

2. “Sen ve Harun, aşiretlerine ve atalarının hanelerine göre, her bir er- 
keğin kellesini isimleriyle saymak suretiyle İsrailoğulları cemaatinin cüm- 
lesini[n başlarını) kaldırın (veya yükseltin).” 

3. (Savaşmak üzere] İsrailoğulları ordusuna çıkmakta olan 20 yaş ve 
üzeri her erkeği, ordularına" göre sayacaksınız. 


4. Yanınızda her bir kabileden (s:57)” birer adam olsun. Bu adamlardan 


her biri, atasının evinin reisi olsun.” 


1 Yani 1 İyar 2449 tarihinde. Bk. RaŞY, IV, 2. Bu tarih m.ö. 16 Nisan 1311 yılına 
denk düşmektedir. 

2 Sa adya”nın “Fabdü”l-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed'tir (Ty 57%). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

3 İfade Tevrat metninde “İsrailoğulları cemaatlerinin tamamının başt(lar)ını yük- 
seltin (veya kaldırın)” (seu et roş kol edat Bene YisraellYa NIY 73 WNI nw WY 
9x7) şeklindedir. “Baş kaldırmak”, “savmak” anlamına da gelmektedir. Bk. ibn 
“Ezra, IV, 2. Benzer kullanım daha önce de bazı pasuklarda geçmişti. Bu pasuk- 
lar ve açıklamaları için bk. Çıkış (Şemor) 30/12; 38/26; Sayılar (ba- Midbar) 1/2, 
1/49, 3/40; 4/2, 22, 26/2; 31/26, 49. Ayrıca bk. İbn Ezra, 1. 369. Bu sayim aslinda 
ikinci sayım olup Mısır'dan Çıkış'ın ardından Mesken'in ingásindan önce bir sa- 
yım daha gerçekleşmişti. Bk. Çıkış (Şemor) 30/12; 38/26. Yorum için bk. RaS Y. 
IV, 2; Kaplan, Torat Havyim, IV, 655. Bu kitabın (Sayılar) 26. babında, İsrailo- 
Bullari'nin şirk ve zina suçundan dolayı cezalandırılmalarının ardından bir sayım 
daha yapılacaktır. Ancak buradaki sayımın tersine orada daha çok soy kütükle- 
rine yer verilmiştir. İsrailoğulları Ken'an İli”ne (Fi/isrin) doğru yola çıkacakları 
için, vaat edilmiş topraklara girilmeden önce iyi bir organizasyon için öncelikle 
bir durum tespitinin yapılması gerekli olmuştu. Bk. Sfomo, s. 642. 

4 Veya “topluluklarına göre.” Bk. RaMBaN, IV, 6. 

5 Tevrat'ta ifade "dal. asd, değnek” anlamında “mare” (59n) şeklindedir: “Asdlari- 
na göre...” (la-mate/a9?) Bu asalar, kabileleri ve kabile reislerini simgelemek- 
tedir. Bk. Sayılar (ba-Midbar) 17/17; İbn “Ezra, IV, 3. 

6 Aslında bu kimseler Mısır'dayken angaryaya koşuldukları dönemde Firavun ta- 
rafından İsrailoğulları”nın başlarına tayin edilen ustabaşılar idi. Ancak bunlar, 
Firavun'un bütün baskılarına rağmen kardeşlerini koruyup kolluyorlardı. Bu ne- 
denle de kendileri kabileleri içerisinde reislik konumu kazanmışlardır. Bk. RaŞY, 
IV, 69. Bunlar kendi kabilelerinin durumu ve soyu hakkında en detaylı bilgiye 
sahip olan kimselerdi. Bu sebeple Hz. Müsâ ve Harun sayımda bunlardan yardım 
almıştır. Bk. Sforno. s. 643. 
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| Yapılacak nüfus sayımında Hz. Müsâ ve Harun'a yardım edecek 


kabile temsilcileri| 


5. (Sayım sırasında] sizinle birlikte duracak olan adamların isimleri 


şöyledir: Reüben”den Elisur b. Şedeur,' 


6. Şim'ün'dan [Sim on), Şelumiel b. Sürişaday,” 

7. Yehüda”dan, Nahşün b. “Aminadab,” 

8. Yissakar”dan, Natanal b. Šû ar 

9. Zebülun'dan, Eliyab b. Halün,' 

10. Yüsufoğullarından, Efrayim [boyundan] Elişama' b. Amihüd;* Me- 


naşe”den, Gamaliel b. Fedehâür,” 


1 


Tevrat'ta tam olarak "Elitsur ben Şedeur” (NTH 13 С). "Elitsur"un, “Tan- 
rım dayanağımdır (kayamdır)”, “Şedeur”un ise “Kadir-i mutlak ateştir” anlamı- 
na geldiği belirtilir. Bk. Tora, 4. Kitap, Bamidbar. s. 9. 

Tevrat'ta “Şelumiel ben Tsurigaday" (“х jg NWY). Mısır'dan Çıkış'ta 
Sim'on kabilesinin reisi olan bu kimsenin, bu kitabin 25. bábinda zikri gecen 
“Zimri ben Salu” (Кїў 12 `t) ile aynı kişi olduğu belirtilir. Bk. Kaplan, Torat 
Hayyim, IV, 654. “Zimri” hakkında bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) bk. 25/14. 
“Şelumiel”, “Seldmetim Tanrı'dır”, “Tsurişaday” ise, “Dayanağım (Kavam) 
Kadir-i Mutlaktır” anlamına gelmektedir. Bk. Shepherd, The Westminster Bible 
Dictionary, s. 540; Easton, Ilustrated Bible Dictionary, s. 708. 

“Nahşon ben 'Aminadav" (27707 12 VWI). Nahşon, Harun'un kayınbiraderi idi. 
Bk. Çıkış ($emor) 6/23. “Nahşon”, “sokulgan, atılgan, girişken, cesur, gözüpek, 
kahraman, sert, akıncı ve yağmacı” anlamlarına gelmektedir. “ Aminadav” ise 
“halkım gönüllü oldu, hediye etti, tasadduk etti, iyi yaptı. sehavetli davrandı, 
ikram etti” gibi manalara sahiptir. Sırasıyla bk. Koçman, s. 455, 447. 
“Natanel ben Tsu ar” (13 32 Куп). “NataneP, “Tanrı-verdi (Türkçede Hüda- 
verdi)”; “Tsu'ar” ise “Çoban yardımcısı genç (va da çocuk), vardımcı, muavin, 
Jön, çırak, deneyimsiz, genç ve yeni” gibi anlamlara gelmektedir. Bk. Koçman, 
s. 575; Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 580. 

“Еау ben Helon” (Ün 12 dw ?g). “Eli-av”ın, “Tanrı babamdır”, “Helon”un ise 
“Gayri kutsi meşguliyetini, kutsala yönelten” anlamında olduğu belirtilir. Bk. 
Tora, 4. Kitap. Bamidbar. s. 8: Hirsch-Pick, “Eliab”. JE, V, 107. 


““Amihud” ise “Halkım şanlıdır, celâllidir. izzetlidir. latif, parlak ya da göz alı- 
cıdır” anlamına gelmektedir. Bk. Koçman, 108: Lauden-Veynbah, Rav Milon, 
s. 101. Elişama', Yehoşu a bin Nun”un büyük babası idi. Bk. Shepherd, The 
Westminster Bible Dictionary, s. 181. 

“Gamliel ben Pedahtsur” (323879 13 ?w ?»i). “Gamta)lieT, “Tanrı beni ödüllen- 
dirdi (veya bana bahsetti)"; “Pedahtsur” ise “Kayanın fidvesi” anlamına gelmek- 
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11. Bünyamin'den Ebidan b. Gid'oni,' 
12. Dan'dan Ahi ezer b. 'Amişaday,? 
13. Aşer”den Feg'iel b. “Ukran,” 

14. Ğad”dan Elyasef b. De el, 

15. Naftali”den Ehira' b. “Eynan.”” 


16. Bunlar cemaatin dâileri,9 atalarının kabilelerinin ileri gelenleri (eş- 
râf) ve İsrailoğulları binlerinin (binli gruplarının] reisleri idiler. 


tedir. Bk. Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 215, Easton, Illustrated 
Bible Dictionary, s. 276; Koçman, s. 82. 

1 “Avidan ben Gid'oni” (3875 13 TVK). Mısır'dan Çıkışta Benyamin kabilesinin 
reisi olan “Avidan”, “Tanrım hükmetti, yargıladı”, “Gid'oni” ise “kesti, biçti, eb- 
ter oldu, boynuz(u) koptu” gibi anlamlara gelmektedir. Bk. Koçman, s. 74, Levi, 
“Abidan”, JE, 1, 57. 

2 “Ahi ezer ben “Amişaday” (т0°%?У Ta ty nw). “Ahi егег”, “Kardeşim yardım etti”, 
“Amişaday”, “Halkım her şeye yetendir” anlamındadır. Dan kabilesinin reisi olan 
Ahi'ezer, Mesken”e onuncu gün takdimesini sunmuştu. Bk. Çıkış ($emor) 7/66; 
Torrey, “Ammishaddai”, JE, І, 523. 

3 “Peg іе! ben Ohran" (133 12 9wv35). "Peg ief'in “Duam Tanrı'dır” ya da “Тап- 
rı vurdu, zarar verdi”, “Ohran”ın ise “üzgün” anlamına geldiği belirtilir. Tora, 
4. Kitap, Bamidbar, s. 11, Kaplan, 7orat Hayyim, IV, 654. 

4  "Elvasaf ben De uel" (x197 13 9779). “Elyasaf”, “Tanrı ilave etti, ekledi”; “De ʻu- 
el” ise “Tanrı 'vı bilin, tanıyın” anlamına gelmektedir. Bk. Jacobs, “Names”, JE, 
IX, 153. Bu isim Tevrat yazarları tarafından bir sonraki bapta (2/14) “E/yasaf ben 
Re tier’ olarak kaydedilmiştir. 

5 “Ahira' ben Enan” (PY 13 YTN). “Ahira”, “Kardeşim arkadaşımdır ya da 
çobanımdır”, “'Enan” ise “göz ya da pınar” anlamına gelmektedir. Bk. Tora, 
4. Kitap, Bamidbar, s. 10. 

6 Tam çeviri ile “cemaatin çağıranları” Bu ifade Tevrat metninde de “cemaatin 
davet edilenleri (veya çağırılanları), marufları, bilinenleri ya da seçkinleri” 
anlamında “Zerie [kerue] ha- eda” (xp CRR] 71759) şeklindedir. Bütün ce- 
maati ilgilendiren her önemli meselede istişare amacıyla toplantıya çağrılan 
kimseler bunlardı. Cemaatte bunlarsız herhangi bir iş yapılmazdı. Bk. İbn “Ez- 
ra, IV, 3, RaSY. IV, 4. Sa'adya'nın tercümede tercih ettiği “dar'nin kelime 
anlamı Arapçada “seslenmek, çağırmak, davet etmek” anlamındaki "da ve” 
veya “dud” kökünden sıfat olup, “insanları kendi din veya mezhebine çağı- 
ran kimse” demektir. “Dûr”, İslam dünyasında ortaya çıkan bazı dini gruplarda 
mezhebi yayma yetkisi verilen kimsenin görev unvanı için de kullanılmıştır. 
Вк. Öz, “раї”, DÍA, VIII, 420. 

7 İfade Tevrat'ta “dal, asd, değnek” anlamında “mare” (192) şeklindedir. Açıklama 
için bk. Sayılar (ba-Midbar) 1/4. 
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[Kabile kabile eli silah tutan erkeklerin tespiti] 
17. Müsâ ve Harun, isimleri açıklanan bu adamları aldılar, 


18. İkinci ayın ilk gününde! bütün cemaati bir araya topladılar. Ardından 
da 20 yaş ve üzeri erkekleri, kellelerini tek tek (saymak suretiyle] aşiretleri 
ve atalarının hanelerine (neseplerine| göre tespit ettiler.” 


19. Allah'ın emrettiği üzere Müsa onları Sina Çölü'nde [böylece] saydı.” 


(Reuvenoğullarından eli silah tutan erkeklerin sayısı] 


20. İsrail'in ilk doğan erkek çocuğu" Reübenoğulları soyundan, aşi- 
retlerinc ve atalarının hanelerine göre, 20 yaş ve üzeri her erkeğin kel- 
lelerine göre isimlerinin sayılması neticesinde (savaşmak üzere) ordula- 
rıyla çıkanlar, 


21. Onlardan bu şekilde sayılanlar, 46 bin 500 idi. 


[Sim onoğullarından eli silah tutan erkeklerin sayısı] 


22. Şim'ünoğullarından, onların neslinden, aşiretlerine ve atalarının ha- 
nelerine göre, 20 yaş ve üzeri her erkeğin kellelerine? göre isimlerinin sa- 
yılması neticesinde (savaşmak üzere) ordusuyla çıkanlar, 


1 Bugünün Yahudi takvimi ve miladi takvimde tekabül eden tam tarihi için bk. 
Sayılar (5a-Midbar) 1/1. 

2 Kişilerin aşiret ve ata hanelerine göre neseplerinin tespitinin bir sebebi de, girilen 
yeni süreçte yapılacak savaşlarda Atalar”ın erdemlerinin Tanrı katında kendile- 
rine yardımcı olmasını vesileye yönelikti. Zira, inanışa göre Tanrı ancak temiz 
ailelerde tecelli etmektedir. Bk. Sforno, s. 643. 

3 Sayan, sadece Müsa değildir. Yanında Harun ile kabile reisleri de bulunmaktadır. 
Ancak sayımın başında Müsa olduğu için pasukta sadece ondan bahsedilmiştir. 
ВК. İbn “Ezra, IV, 4. 

4 Tevrat'ta aynı anlamda “behoru” şeklindedir. Reuven, ilk ogulluk hakkını Yü- 
suf”a devretmiş; ancak sayımda kendisine öncelik verilmiştir. Reuven, babasının 
cariyesi Bilha ile birlikteliğine rağmen (Tekvin (be-Reşir) 35/22, 49/4; 1. Tarihler 
(Divre ha-Yamim) 5/1) Hz. Ya küb Reuven”i oğulların sıralı şeceresinden düşür- 
memiştir. Bk. RaŞY, І, 396, RoS, Tur, І, 287, Sfomo, s. 191. 644. Konuyla ilgili 
detaylı bilgi için bk. Tekvin (5e-Reşir) 29/32. 

5 Hem bu hem de önceki pasukta “ke//elerine (veya kafalarına) göre” (le-gulgelo- 
tam/01)?323?) ifadesi sadece Reuven ve Sim on kabilesi için kullanılmıştır. Son- 
raki pasuklarda bu isimlere tekrar yer verilmemiştir. 
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23. Şim'ün kabilesinden bu şekilde tespit edilenlerin sayısı, 59 bin 300 
idi. 
[Gado£gullarindan eli silah tutan erkeklerin sayısı) 


24. Ğadoğullarından bu şekilde sayılanlar ise, onların neslinden, aşiret- 
lerine ve atalarının hanelerine göre, 20 yaş ve üzeri her erkeğin isimlerinin 
sayılması neticesinde (savaşmak üzere) ordusuyla çıkanlar, 


25. Ğad kabilesinden tespit edilenlerin sayısı, 45 bin 650 idi. 


[Yahudaogullarindan eli silah tutan erkeklerin sayısı] 


26. Yehüdaoğullarından, bu şekilde sayılanlar, onların neslinden, aşiret- 
lerine ve atalarının hanelerine göre, 20 yaş ve üzeri her erkeğin isimlerinin 
sayılması neticesinde (savaşmak üzere) ordusuyla çıkanlar, 


27. Yehüda kabilesinden tespit edilenlerin sayısı, 74 bin 600 idi. 


[Yisaharogullarindan eli silah tutan erkeklerin sayısı| 


28. Yissakaroğullarından bu şekilde sayılanlar, onların neslinden, aşiret- 
lerine ve atalarının hanelerine göre, 20 yaş ve üzeri her erkeğin isimlerinin 
sayılması neticesinde [savaşmak üzere) ordusuyla çıkanlar, 


29. Yissakar kabilesinden tespit edilenlerin sayısı, 54 bin 400 idi. 


İZevulunoğullarından eli silah tutan erkeklerin sayısı] 

30. Zebülunoğullarından bu şekilde sayılanlar, onların neslinden, aşiret- 
lerine ve atalarının hanelerine göre, 20 yaş ve üzeri her erkeğin isimlerinin 
sayılması neticesinde (savaşmak üzere) ordusuyla çıkanlar, 


31. Zebülun kabilesinden tespit edilenlerin sayısı, 57 bin 400 idi. 


(Efrayimoğullarından eli silah tutan erkeklerin sayısı] 

32. Yûsuf tan (kabilesinden) bu şekilde sayılanlar; (Kabilenin) Efrayim 
[boyundan], onların neslinden, aşiretlerine ve atalarının hanelerine göre, 20 
yaş ve üzeri her erkeğin isimlerinin sayılması neticesinde (savaşmak üzere] 
ordusuyla çıkanlar, 


33. Efrayim kabilesinden tespit edilenlerin sayısı, 40 bin 500 idi. 
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| Menaşeoğullarından eli silah tutan erkeklerin sayısı| 


34. Menaşeoğullarından bu şekilde sayılanlar, onların neslinden, aşiret- 
lerine ve atalarının hanelerine göre, 20 yaş ve üzeri her erkeğin isimlerinin 
sayılması neticesinde (savaşmak üzere) ordusuyla çıkanlar, 


35. Menaşe kabilesinden tespit edilenlerin sayısı, 32 bin 200 idi. 


[Binyaminogullarindan eli silah tutan erkeklerin sayısı] 


36. Bünyaminoğullarından bu şekilde sayılanlar, onların neslinden, aşi- 
retlerine ve atalarının hanelerine göre, 20 yaş ve üzeri her erkeğin isimleri- 
nin sayılması neticesinde (savaşmak üzere] ordusuyla çıkanlar, 


37. Bünyamin kabilesinden tespit edilenlerin sayısı, 35 bin 400 idi. 


[Danogullarindan eli silah tutan erkeklerin sayısı] 


38. Danoğullarından bu şekilde sayılanlar, onların neslinden, aşiretle- 
rine ve atalarının hanelerine göre, 20 yaş ve üzeri her erkeğin isimlerinin 
sayılması neticesinde (savaşmak üzere) ordusuyla çıkanlar, 


39. Dan kabilesinden tespit edilenlerin sayısı, 62 bin 700 idi. 


[Aserogullarindan eli silah tutan erkeklerin sayısı] 


40. Aşeroğullarından bu şekilde sayılanlar, onların neslinden, aşiretle- 
rine ve atalarının hanelerine göre, 20 yaş ve üzeri her erkeğin isimlerinin 
sayılması neticesinde (savaşmak üzere) ordusuyla çıkanlar, 


41. Aşer kabilesinden tespit edilenlerin sayısı, 41 bin 500 idi. 


[Naftaliogullarindan eli silah tutan erkeklerin sayısı] 


42. Naftalioğullarından bu şekilde sayılanlar, onların neslinden, aşiret- 
lerine ve atalarının hanelerine göre, 20 yaş ve üzeri her erkeğin isimlerinin 
sayılması neticesinde (savaşmak üzere) ordusuyla çıkanlar, 


43. Naftali kabilesinden tespit edilenlerin sayısı, 93 bin 400 idi. 


[Tüm kabilelerden eli silah tutan erkeklerin toplam sayısı| 


44. Mûsê ve Harun ile İsrailoğulları ileri gelenlerinden (esráf), her biri 
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kendi ata evinin reisi 12 ulu (seríf)! adam tarafından sayılanlar bunlardır. 
45. Ata hanesine mensup, ordusuyla beraber [savaşa] çıkan 20 yaş ve 
üzeri sayılanlar, 
46. Bu sayılanların toplamda sayısı 603 bin 550 kişi oldu.? 


47. Levililere gelince; onlar atalarının kabilesine göre onlarla (diğer İs- 
rail kabileleriyle) birlikte sayılmadılar. 


[Nufüs sayımında Levililerin sayım dışında tutulması) 
48. Sonra Allah Müsâ'ya [şöyle] konuşarak buyurdu: 


49. “Levi kabilesine gelince; onları saymayacak, onların hepsini[n baş- 
larını) İsrailoğulları arasında kaldirmayacaksin.? 


50. Sen, Levilileri Şehadet Meskeni,* onun bütün araç, gereç ve diğer 
şeyleri üzerine sorumlu kil. Опаг[а söyle de] meskeni ve bütün gereçlerini 
taşınsınlar. Ona hizmet edip onun etrafında konaklasınlar. 


51. Taşınması sırasında onu (Meskeni), Levililer söksün. Konakla[n] 
ması sırasında da onu [yine] Levililer kursunlar. Mesken'e (onlar dışında) 
yaklaşan bir başkası (ecnebi) mutlak surette óldürülecektir. 


1 Sa adya”nın “şerefli, lider, soylu, asil, onurlu, kutsal ve mübarek” manasına ge- 
len “şerif” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “reis, başkan” anlamında 
“nasi”dir (wv). Hakkında bk. Tekvin (5e-Reşir) 17/20. 

2 Bu kitabın bir diğer babı (bk. 11/21) ile Çıkış (Semor) kitabının 12/37. pasuğunda 
bu rakam Tevrat yazarları tarafından 600 bin olarak kaydedilmiştir. Üstelik bu 
rakama çölde ergenliğe ulaşan 3 bin 550 kişi de dahil edilmemiştir. Bk. RaŞY, 
IV, 128. Burada çıkan rakam, savaşabilecek durumundaki 20 yaş vc üzeri erkek- 
lerdir. Bu sayıya savaşa gidemeyecek 60 yaş ve üzeri erkekler de dahil değildir. 
Bk. Sforno, s. 646. Bu sayıya Levililer de dahil değildir. Onların statüleri farklı 
olduğu için, İsrailoğulları”nın geri kalanından ayrı olarak sayılacaklardır. Bk. Sa- 
yılar (ba-Midbar) 3/15 vd. Bk. Roş, Tur, HI, 1011. 

3 İfade Tevrat'ta Sa adya”nın tercüme ettiği gibi “başlarını kaldırmavacaksın” (ve 
et roşam lo tisa/& $n N? DYR ny) şeklindedir. “Baş kaldırmak”, “saymak” anla- 
mına da gelmektedir. Bk. İbn Ezra, IV, 2. Benzer kullanım daha önce de bazı 
pasuklarda geçmişti. Bk. Çıkış (Semor) 30/12; 38/26; Sayılar (ba- Midbar) 1/2, 
1/49: 3/40: 4/2. 22. 26/2: 31/26. 49. 

4 Mesken, Sehádet Levhaları'nın, yani 10 Emir'in bulunduğu Ahid Sandığı'nın 
konduğu yer olması dolayısıyla “Şehâder Meskeni” olarak da isimlendirilmekte- 
dir. Bk. İbn Ezra, II, 747: IV, 8. 

5 Sa adya”nın “ecnebi” (başkası, yabancı) olarak tercüme ettiği bu kelime Tev- 
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52. İsrailoğulları, her bir kabile kendi ordugahında ( asker)! ve orduları- 


na göre kendi [askeri] merkezinde? konaklayacaktır. 


53. Levililer ise, İsrailoğulları cemaatinin üzerine herhangi [iláhi] bir 


gazabın musallat olmaması için, Şehâdet Meskeni” etrafında konaklayacak- 
lar ve Benim, kendilerinden muhafaza etmelerini emir buyurduğum şeyleri 


koruyacaklardır.”* 


54. İsrailoğulları, Allah'ın, Müsâ'ya emir buyurduğu her şeyi yerine 


getirdiler.” 


чы 


rat'ta yine aynı anlamda “ha-zar” (715) şeklindedir. Kelimenin pasukta anlatı- 
lan bağlamda anlamı ise “Zevi/i olmayan, Mesken е ilgisi olmayan kimse"dir. 
Bk. İbn Ezra, II, 618; IV, 8. 

Çölde iç içe yerleşik 3 kamptan bahsedilir. Bunlardan en içte olanı Mesken 
(Şehina) kampı, onun çevresinde Levililerin yerleşik olduğu kamp, en dışta ise 
İsrail cemaatlerinin ikimet ettikleri kamp. Bilgi için bk. İbn Ezra, IV, 33-34. 
Kudüs”ün İsrailoğulları hakimiyetine girişinden sonra kamp taksimatı yeniden 
tanımlanmış ve yapılmıştır. Konuyla ilgili bk. RaŞY, IV, 228-229. 

Tevrat'ta bu ifade “kendi sancağının yanında” ( al diglo/231-?Y) şeklindedir. 
Hakkında bk. Sayılar (ba- Midbar) 1/50. 

Pasukta Levililerin Mesken'i gece-gündüz korumaları emredilmektedir; zira bu, 
onların özel görevleri idi. Bk. İbn “Ezra, IV, 10. 

Yani, sıradan İsrailoğulları hiçbir zaman Mesken'le ilgili herhangi bir işi yapma 
cüreti göstermediler. Bk. İbn Ezra, IV, 10. 
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[Bap] 2! 


(İsrailoğulları'nın konaklama düzeni; Doğu orduları: Yahuda] 


Sonra Allah Müsa ve Harun'a [şöyle] buyurarak hitap etti: 


“İsrailoğullarıldanl her bir kabile, Buluşma”nın” kapısı hizası ci- 


varinda, kendi [askeri] merkezinde" atalarının” hanelerine özgü san- 


bə 


Bir önceki bapta savaş gücünün tespitine yönelik olarak İsrailoğulları”nın sa- 
yımından bahsedilmişti. Bu bapta ise onların konaklama düzeni üzerinde du- 
rulmaktadır. Yerleşkenin merkezinde Buluşma Çadırı bulunduğu için, kabile- 
lerin yerleşim düzeni de buna göre şekillenmişti. Bk. Sforno, s. 649. Buluşma 
Çadırı”nın hemen yanında Müsa ve Harun ile Levililerin çadırları bulunacaktı. 
Çadırın temizlik ve kutsiyetine yönelik yapılan bu düzenlemede Levililer çadı- 
rın doğu yönündeki girişini bekleyeceklerdi. Güneşin doğuş yönü “doğu” oldu- 
ğu için, kabilelerin yerleşim düzeni de buna göre düşünülmüştür (bk. Sayılar 
(ba-Midbar) 3/38). İsrailoğulları bundan sonraki süreçte çölde yaptığı bütün 
yolculuklarda yerleşim düzenlerini hep bu şekilde kuracaklardır (pasuk 17, 34). 
Dört yönde 3'erli kabileler şeklinde yerleşecek olan İsrailoğulları”ndan her bir 
grubun, üzerinde 7ora'dan bir pasaj ile aslan vb. resimlerin olduğu renkli birer 
de sancakları (degel) vardı (2). Bu renklerin, baş kohenin (kohen gadol) göğüs- 
lüğündeki (/ıoşen) kabileleri temsil eden değerli taşların renkleriyle aynı olduğu 
belirtilir. Bk. RoS, Tur, IV. 1012. Buluşma Çadırı'nın etrafında doğuda (kedma 
mizraha) Yahuda bölüğünde Yahuda, Yisahar ve Zevulun (3-9); güneyde ((ema- 
na) Reuvcn bölüğünde Reuven, Şim'on ve Gad (10-16); batıda, yani (Ak)denize 
doğru (затта) Efrayim bölüğünde Efrayim, Menaşe ve Benyamin (18-24); ku- 
zeyde (/safona) Dan bölüğünde ise Dan, Aşer ve Naftali (25-31) kabile grupları 
olacak şekilde bir yerleşim düzeni tespit edilmişti. İsrailoğulları mola yerlerin- 
den ayrılışlarını da “kutu” (ke-reva/32”n?) şeklinde tarif edilen bu konaklama 
düzenine göre yapacaklardır. Bk. RaSY, IV, 111. Öte yandan İsrailoğulları ile 
birlikte Mısır'dan çıkan, “ erev rav" veya “ha-asafsuf” olarak isimlendirilen 
diğer halkların bu konaklama düzenine dahil edilmedikleri belirtilir. Bk. İbn 
Ezra, IV, 2. 
İfade Tevrat'ta “Buluşma Çadırı”nin (Ohel mo ed/iyn 35K) şeklindedir. 
Tevrat'ta ifade tam olarak “karşı/sın)da” (mi-neged/1335) şeklindedir. Tevrat mü- 
fessirleri bu ifadeyi “belli bir mesafede” şeklinde yorumlamaktadır. Bu mesafe- 
nin “2000 zira” (ama)”, yaklaşık ل‎ mif” uzaklık olduğu belirtilir. Bk. İbn Ezra, 
IV. 12: RaŞY, IV. 10. 
İfade Tevrat'ta “(Her bir adam kendi sancağı altında” (iş al diglo} ?y WW) 
şeklindedir. 
Kabileye mensubiyet. babaya göre takdir edilecekti. Babası Yahuda”dan, annesi 
Aşer'den ise. bu kimse babasından dolayı Yahuda kabilesinden kabul edilecekti. 
Bk. RaSY. IV. 2: Scherman. The Artscroll Tanach, s. 325. 
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caklarla (“a/dmdt) konaklayacak; onun (Buluşma Çadırı”nın) etrafında 
konumlanacaklardır.! 


3. Doğuda konaklayacaklar; (burası) ordularına göre Yehüdaoğullarına 
ait ordugáhin merkezi olacaktır.” Yehüdaoğullarının emiri (şerif Nahşün 
b. “Aminadab dır." 


4. Onun (Nahsün'un] ordusunun sayısı 74 bin 600 kişidir. 


5. Onun [Yehüda] yanında Yissakar kabilesi kamp kuracaktır. Yissa- 
kar'ın emiri (şerif) Natanâl b. Sü ar”dır." 

6. Onun İNatanal”in) ordusunun sayısı 54 bin 400 kişidir. 

7. Onun f(Yissakar) yanında Zebülun kabilesi (kamp kuracaktır). Zebü- 
lun”un emiri (şerif) Eliyab b. Halün'dur.* 

8. Onun (Eliyáb'in] ordusunun sayısı 57 bin 400 kişidir. 


9. Yehüda ordugahının asker sayısının toplamı 186 bin 400 kişidir. 
(Herhangi bir askeri seferde] ilk önce yürüyecek olanlar, bunlardır. 


|Güney orduları karargâhı: Reuvenl 


10. Güneyde, Reüben”in ordugah merkezinde, ordularıyla [beraber] 
[bulunacaklarin] emiri (şerî) Elisur b. Şedeur”dur.” 


11. Onun [Elitsur] ordusunun sayısı 46 bin 500”dür. 


1 Bir önceki bapta Mesken ve Levililerin durumundan bahsedildikten sonra bu 
bapta İsrail kabilelerinin üzerinde bunları simgeleyen işaretlerin bulunduğu. 
“degel” (sancak) adı verilen üçerli kabileler halinde; doğu, güney, batı ve ku- 
zeyde olmak üzere içlerinden birine ( Yahuda, Reuven, Efrayım ve Dan”a) bağlı 
olarak Buluşma Çadırı'nın etrafında mevzilenmeleri emredilmektedir (1-34). 
Bk. Scherman, The Artscroll Tanach. s. 326. 

2 Yahudaoğullarının sancağındaki işaret “aslan” sureti idi. Bu, Hz. Ya küb”un 
Yahuda'yı aslana benzetmesinden (Tekvin (be-Reşir) 49/9] kaynaklanmaktaydı. 
ВК. İbn Ezra, IV. 11. 

3 Sa"adya”nın “şerif” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta "reis. baykan” anla- 

mında “nasi”dir (iw). Hakkında bk. Tekvin (5e-Reşin 17/20. Sa adya, bu bapta 

pek çok kez geçen “nasi” ifadesini hep “şerif” olarak tercüme etmiştir. 

"Nahson ben Aminadav" hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 1/7. 

“Natanel ben Tsu ar” hakkında bk. Sayılar (ba- Midbar) 1/8. 

“Eliav ben Helon” hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 1/9. 

"Elitsur ben Sedeur" hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 1/5. 


“O An 
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12. Onun (Reüben] yanında Şim "ün kabilesi kamp kuracaktır. Şim'ün'un 
emiri (şerif) Şelumiel b. Sürişaday'dır.' 

13. Onun (Selumiel] ordusunun sayısı 59 bin 300”dür. 

14. Onun (Şim"ün) yanında Gad kabilesi (kamp kuracaktır]. Onların 
emiri (şerif) Elyasef b. Re“üel dir.” 

15. Onun [Elyasef] ordusunun sayısı 45 bin 650 kişidir. 

16. Reüben kampının asker sayısının toplamı 151 bin 450”dir. fHerhangi 
bir askeri seferde] bunlar ikinci [sırada] yürüyeceklerdir. 


[Mesken ve Levililerin karargahıl 


17. Buluşma Çadırı,’ Levililerin ordugahı (bütün) cemaatin ortasında 
(veya arasında) hareket edecek ve benzer şekilde (yine bunun ortasındal 
konaklayacaktır. Her bir grup, kendi yerinde ve [askeri] merkezinde yolcu- 
luk edecektir. 


(Batı orduları karargâhı: Efrayim)| 


18. Batıda,! Efrayim”in ordugah merkezinde, ordularıyla [beraber] fbu- 
lunacakların) emiri (şerif) Elişama" b. 'Amihüd'dur.” 


19. Onun TElişama "1 ordusunun sayısı 40 bin 500 kişidir. 

20. Onun İEfrayim in) yanında Menaşe kabilesi (kamp kuracaktır). Me- 
naşe”nin emiri (şerif) Gamaliel b. Fedehsür”dur.” 

21. Onun IĞamaliell ordusunun sayısı 32 bin 200”dür. 


22. Onun (Menase] yanında Bünyamin kabilesi (kamp kuracaktır]. Bün- 


1 “Şelumiel ben Tsurişaday” hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 1/6. 

2 Tevrat yazarları tarafından ilk bapta (1/14) “Elyasaf ben De uel" olarak kayde- 
dilen bu isim, bu pasukta “Re rel" olarak kaydedilmiştir. Hakkında bk. Sayılar 
(ba-Midbar) 1/14. 

3 Sa'adya'nın “Habdü T-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed”ür (7882 228). Hakkında bk. Çıkış ($emor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

4 ifade Tevrat'ta “denize doğru” (vammalvş)) şeklindedir. Akdeniz, Filistin top- 
raklarının batısında olduğu için eski İbrânicede “yam” (deniz), “barı” yönü için 
de kullanılmaktaydı. 

5 “Elişama' b. Amihud” hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 1/10. 

6 “Gamliel ben Pedatsur” hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 1/10. 
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yamin”in emiri (şerif) Ebidan b. Ğid ‘onî’ dir. 

23. Onun (Ebidan] ordusunun sayısı 35 bin 400”dür. 

24. Efrayim ordusunun asker sayısının toplamı 108 bin 100”dür. fHer- 
hangi bir askeri seferdel bunlar üçüncü [sirada] yürüyeceklerdir. 


[Kuzey orduları karargâhı: Dan] 

25. Kuzeyde, Dan kabilesinin ordugah merkezinde, askerleriyle [birlik- 
te] (bulunacaklarin] emiri (şerif) Ahi'ezer b. “Amişaday”dır.” 

26. Onun (Ahi ezer] ordusunun sayısı 62 bin 700”dür. 

27. Onun (Dan kabilesinin) yanında Aser kabilesi (kamp kuracaktır). 
Aşer'in emiri (şerif) Feg'iâl b. 'Ukran'dir? 

28. Onun [Peg iel] ordusunun sayısı 41 bin 500”dür. 

29. Onun (Aser kabilesinin) yanında Naftali kabilesi (kamp kuracaktır). 
Onların emiri (şerif) Ehira' b. “Eynan”dır." 

30. Onun (Ahira'J ordusunun sayısı 53 bin 400'dür. 

31. Dan kampındaki asker sayısının toplamı 157 bin 600”dür. (Herhangi 
bir askeri seferde] bunlar askerleriyle birlikte sonuncu olarak yürüyecek- 
lerdir. 


lİsrailoğulları”nın -Levililer hariç- toplam asker sayısı] 


32. İsrailoğulları”nın atalarının hanelerine göre sayılan askerlerinin top- 
lamı 603 bin 550 idi. 


33. Levililer, Allah'ın Müsö”ya emir buyurduğu üzere, İsrailoğulları”nın 
toplamı içerisinde sayılmamışlardı. 


34. Sonra İsrailoğulları, Allah'ın Müsâ'ya emrettiği her şeyi yaptı. Her 
kabile aşiretine ve atasının hanesine göre kendi merkezlerinde konakladı ve 
yine (kendilerine emir buyruldugu] şekilde yolculuk yaptı. 


“Avidan ben Gid oni” hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 1/11. 

“Ahi ezer ben Amişaday” hakkında bk. Sayılar (ba- Midbar) 1/12. 

"Peg iel ben Ohran (veya Ahran)” hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 1/13. 
“Ahira' ben 'Enan" hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 1/15. 

İsrailoğulları çölde bulundukları sürece hep bu düzende olmuşlardır. Bk. İbn 
“Ezra, IV, 14. 
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[Вар] 3! 


[Hz. Harun'un nesebil 


1. Allah'ın Müsâ'ya Sina Çölü'nde hitap buyurduğu sırada,” Harun 
ve Müsâ'nın nesepleri” şöyledir:* 


1 Daha önce İsrailoğulları”nın sayımı ve konaklama düzeni anlatılırken, Buluşma 
Çadırı ile ilgili görevleri nedeniyle İsrailoğulları'nın geri kalanından ayrı tutulan 
Levililer (Sforno, s. 650) hakkında, bu bapta bilgi verilmeye başlanmıştır. Bk. 
Scherman, The Artscroll Tanach, s. 325. Bâba, Levililerin lideri konumundaki 
Müsâ ve Harun'un soyunun anlatımıyla başlanmakta; kohenliğe tayin edilecek- 
leri için Harun'un oğullarının isimleri ile devam edilmektedir (1-4). Daha sonra 
bapta Müsâ'ya Levi kabilesini Mesken (Mişkan) hizmetleri için ataması emredil- 
miştir (5-10). Aslında o güne kadar İsrailoğulları içerisinde cemaatin dini haya- 
tını sevk ve idare edenler ilk doğanlar (behorlar) idi. Ancak onlar altın buzağıya 
tapanlara engel olmadıkları için bu imtiyazlarını kaybetmiş; onların bu imtiyazı 
ise sapkınlara katılmadıkları gibi olaydan sonra Müsâ'nın emri üzerine onları 
gözlerini kırpmadan katleden Levililere, bunların içinden de kohenlere devredil- 
misti. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 218, 324. Варга Levililerin behor- 
ların yerine tayinleri hakkında bilgi verildikten sonra (11-13) Levililerin sayımı- 
na geçilmiştir. Sayımda bir aylık ve üstü Levililerden erkeklerin sayısı, 22 bin 
olarak tespit edilmiştir (39). Bapta sırasıyla Gerşon (14-26), Kehat (27-32) ve 
Merari (33-36) boylarının şecereleri verildikten sonra, bunların Mesken'le ilgili 
görevlerine de değinilmiştir. Buna göre Gerşonoğulları Buluşma Çadırı'nın çadı- 
rı, örtüsü ve giriş perdesinin (25-26); Kehatoğulları Ahid Sandığı. masa, şamdan, 
mezbahlar ile diğer kutsal gereçlerin (31); Merarioğulları ise [Mesken'in] tahta 
levhalarlı) ile bunların sürgüleri, direkleri, kâideleri (tabanlıkları) ve hizmetinde 
kullanılan [diger] eşyanın taşınması görevine (36) tayin edilmişlerdir. Bapta, Le- 
vililerin yerlerine tayin edildiği ilk erkek doğanların (behorlar) sayımı (40-43) 
ile sayımda fazla gelmeleri nedeniyle bunların Levililerle değiş-tokuş edilişleri 
bağlamında kurtarılışları, yani "pidvon ha-ben" konusuna (44-50) da değinilmiş- 
tir. Müsâ, bu konuda kendisine emredilenleri harfiyen yerine getirmiştir (51). 

2 Tam çeviri ile “buyurduğu vakitte”. İfade Tevrat'ta ise “(buvurduğu) günde” (be- 
уот/о\2) şeklindedir. 

3 Tevrat'ta ifade tam olarak “çocuk, zürri ver, nesil, nesep, doğum, netice, semere 
ve akıbet” anlamına gelen “zo/eda” (ç. toledot/n??in) şeklindedir. “7o/edet”, ay- 
rıca “tarih, kronoloji, yıllık, siver ve biyografi” gibi anlamlara da gelmektedir. 
Kelimenin anlamı için bk. Koçman, s. 690: Laudcn-Veynbah, Rav Milon, s. 691. 

4 Pasukta “Harun ve Миѕа тп nesepleri" dense de, müteakip pasuklarda sadece 
Harun'un soyundan bahsedilmektedir. Müsâ'nın soyu ise bu bâbın 27. pasuğun- 
da Amram aşireti bağlamında anlatılmaktadır. 
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2. Harunoğullarının isimleri şöyledir: İlk oğlu Nadab, Abihü, El'azer 
ve İtamarldır).' 

3. Harun'un, imamet için görevlendirilen, meshedilmiş imamların? 
isimleri de şöyledir: 

4. Nadab ve Abihü, Sina Çölü'nde iken Allah'ın huzurunda (buyruğa 
aykırı bir şekilde] takdim edilmemesi gereken bir ateşi (nárun ğaribetün) 
takdim etmeleri sebebiyle Allah'ın huzurunda helâk olmuşlardı. Onların ço- 
cukları yoktu. Babalarının huzurunda" El'azer ve İtamar imamlık yaptılar. 


[Levililerin atanma emri ve górevleri] 
5. Allah Müsâ'ya (şöyle) hitap ederek buyurdu: 


6. “Levi kabilesini (s:b/)* yaklaştır ve onları İmam Harun'un huzu- 
runa getir? de ona hizmet etsinler! © 


1 Harun'un bu oğulları hakkında bk. Çıkış (Semor) 6/23. 

2 Meshedilme olayı hakkında bk. Çıkış ($етог) 30/22-32. 

3 Nadav (333) ve Avihu (xxr39) hakkında bk. Çıkış ($emor) 6/23. 

4 Tevrat metninde ifade yine bu anlamda “eş zara” (13 WX) şeklindedir. “Eş zara” 
ve helâk olayı hakkında bk. Levililer (va-Yikra) 10/1-2. 

5 Aslında bu onların ilk ve tek hatalarıydı. Ancak Nadav ve Avihu, dikkatsizlikleri 
nedeniyle helâk olmuşlardır. Bk. Sfomo, s. 651. 

6 Ya da “o henüz hayattayken.” Sa'adya'nın verdiği bu anlamda bir başka yorum 
için bk. RaŞY, IV, 15. 

7 İtamar, kardeşlerinin helâkinden sonra kohenliğe atanmış; bu görev Hz. Süley- 
man zamanına kadar da onun neslinde kalmıştır. İtamar soyundan baş kohen 
(kohen gadol) olarak görev yapan son kimse Aviyatar”dır. Aviyatar, Süleyman 
tarafından görevden alınmış (I. Krallar (Melahim) 2/27]. yerine El azer'in so- 
yundan Tsadok getirilmiş; böylece kohen gadolluk el değiştirmiştir. Bk. Seder 
'Olam Zuta: Dünyanın Kısa Tarihi-İslami Dönemde Kaleme Alınan İlk İbrânice 
Kronik, der. ve trc. Nuh Arslantaş. Ankara 2014, s. 55-56. 


8 İfade Tevrat'ta “dal, asd, değnek” anlamında “mate” (798) şeklindedir. Bu asâlar, 
kabileleri ve kabile reislerini simgelemektedir. Bk. Sayılar (ba-Midbar) 17/17, 
İbn Ezra, IV, 3. 

9 İfade Tevrat'ta tam olarak “Kohen Harun'un önünde ayakta tut” (ve ha'ama- 


dta oto lifney Aharon ha-Kohen/ NIN “39? in 119311) şeklindedir. Harun, Levi 
kabilesinin lideri idi. Levililerin onun huzuruna bu şekilde getirilmeleri aslında 
bunların Harun”a hizmet etmekle sorumlu kılınmaları anlamına gelmektedir. Bk. 
İbn “Ezra, IV, 17. 

10 Kohen olmayanların Mesken'e (Mişkan) yaklaşması yasak olduğu için, buradaki 
bilumum hizmetlerin Levililer tarafından yerine getirilmesi zorunluydu. Kohenler. 
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7. Onlar (Levililer) Buluşma Çadırı'nın' önünde hem onu [Mesken] 
hem de cemaati [gazaptan] korumuş olacaklar? ve onlar Mesken'in hiz- 
met(ler)ini de yürütmüş olacaklardır. 

8. (Levililer) Buluşma Çadırı”nın” bütün gereçleri ile (İlâhi bir gazaba 
düçar olmamaları için) İsrailoğulları'nı (düçar olacakları muhtemel gazap- 
tan] korusunlar. Onlar (herhangi bir aksaklığa mahal vermeksizin) Mes- 
ken'in hizmet(ler)ini de yürütsünler." 

9. Levilileri, Harun ve oğullarına ver! İsrailoğulları arasından onlar, 
Harun'a verilip teslim edilsinler. 


10. Harun ve oğullarını da imametleriniln geregini] yerine getirmeleri 
konusunda görevli tayin et.” İmam olmadığı halde imamet görevini yeri- 


Mesken ve gereçlerinin muhafazası ile kohenliğin gereklerini yerine getirip maka- 
mın kutsiyetinin korunmasından da sorumlu idiler. Bk. RaŞY, IV, 16, Sforno, s. 652. 

l Sa adya”nın “Habdü 'I-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat”ta “Ohel 
mo 'ed"tir (193 Эл). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

2 Tevrat'ta “mişmeret” (MMYA) olarak zikredilen “koruma ya da nöbet” esasen, 
her kohenin Mesken'e yaklaşması yasak olanları engellemesi ve kendi üzerine 
düşen görevi yerine getirmesini ifade etmektedir. Bk. RaŞY, IV, 16. 

3 Sa adya”nın “Habdii 'I-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed'tir (1y35 N). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

4 Levililer Mesken (Mişkan) hizmetleriyle meşgul olacakları için, İsrailoğulları 
verecekleri dini bağışlarla onların geçimlerini sağlamak zorundaydılar. Bk. Sfor- 
no, s. 653. 

5 İfade Tevrat'ta tam olarak "Levilileri Harun'a vereceksin: ve onların oğulları 
verilmiş olacaklardır verilmiş” (ve natata et ha-l.eviyim le-Aharon u le-vanav 
netunim netunim/ ANN} ann) туз TN? n" ?3 nx nnm) şeklindedir. "Nerunim" 
ifadesinin bu şekilde tekrarının sebebi, sadece Hz. Harun'un zamanında değil, 
sonraki nesillerde de Mesken ya da Mabed'le ilgili görevlerin kohenlere veril- 
mesi gerektiğine vurgu amaçlı olarak açıklanmaktadır. Bk. İbn 'Ezra, IV, 17. 

6 Levililerin Harunoğullarına verilmesi, Mesken'deki (Mişkan) işlerde kendisine 
hizmet ve yardım etmeleri içindir. Buradaki bütün işler artık Harun ve oğulları, 
yani kohenlerin sorumluluğuna verilecektir. Levililer sadece Hz. Müsâ dönemin- 
de değil, sonraki dönemlerde de sadece kohenlere bağlı olarak hizmet edecekler- 
dir. Bk. RaŞY, IV, 17; Sforno, s. 653. 

7 Pasukta kohenlere mezbahta kurban takdimleri ve kanlarla ilgili işlemler başta 
olmak üzere, Mesken le (Mişkan) ilgili bilumum hizmetleri titizlikle yerine ge- 
tirmeleri emredilmektedir. Kohenler, başkalarının bu hizmetleri yapmaya kalkış- 
malarına da engel olmakla yükümlüydüler. Bk. RaŞY, IV, 17-18; Sforno, s. 653. 
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ne getirmeye kalkışan bir başkası (ecnebi) muhakkak surette öldürü- 
lecektir.” 


[Levililerin, ilk doğanların (behorim) yerine seçilmeleri] 
11. Sonra Allah Müsâ'ya [şöyle] konuşarak buyurdu: 


12. “Şüphesiz Ben, İsrailoğulları ndan Бап [rahmi] açan bütün ilk 
doğanlara, [yani] ilk batnı (rahim) (açanlara bedel olarak İsrailoğulla- 
ri[arasi]ndan Levilileri şereflendirdim.” 

13. Mısır Diyarı'nda bütün ilk doğanları helâk ettiğim! günde, her ilk 
doğanın Bana ait olması gibi, Levililer de Bana ait olacaklardır. Bu sebep- 
le, insandan hayvana, İsrailoğulları arasında ilk doğan herkesi ve her şeyi 
kendime ait (mukaddes) kılmıştım. Onlar (bundan sonra da| yine Bana ait 
olacak(ve kalacak)lardir. Onları şerefli kılan Allah Benim!” 


[Levililerin sayımıl 
14. Sonra Allah Sina Çölü'nde Müsâ'ya [sóyle] konuşarak buyurdu: 


15. “Levioğullarını aşiretlerine ve atalarının hanelerine göre say.” Onlar- 
dan 1 aylık ve üzeri bütün erkekleri sayacaksın.” 


16. Müsa, Allah”ın buyruğu üzerine,” emrolunduğu gibi onları saydı. 


1 Sa'adya'nın “ecnebi” (yabancı/başkası) olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta 
yine aynı anlamda “ha-zar” (712) şeklindedir. Kelimenin pasukta anlatılan bağ- 
lamda anlamı ise “Levili olmayan, Mesken le ilgisi olmayan kimse”dir. Bk. İbn 
“Ezra, II, 618; IV, 8; Sforno, s. 653. 

2 Sa'adya Tevrat'ta “rahmi açan(lar/” (peter rehem/am 93) şeklinde geçen ifade- 
nin sadece “rahmi (batnı)” ifadesini tercüme etmiştir. “Rahim acan(lar)" ifadesi 
“ilk dogan(lar)" (behor/bikr) ifadesini teyit için gelmiştir. Bk. İbn Ezra, IV. 18. 

3 Tevrat'ta ifade “şereflendirdim” şeklinde değil “aldım” (lakahtil^nnp?) şeklindedir. 

4 Yani “öldürdüğüm.” 

5 Tevrat'ta “Onları şerefli kılan” ifadesi yoktur. Sadece “Ben, Tanrıyım” (Ani Ado- 
nay/aY 318) ifadesi vardır. 

6 Müsâ'ya bu konuda Harun da yardım etmiş; sayımı beraber yapmışlardır. Bk. 
Sayılar (5a-Midbar) 3/39. 

7 İfade Tevrat'ta Allah п ağzı ile (veya üzerine) (Allah'ın emrine góre]" ( al pi 
Ааопау/тїт `9 öy) şeklindedir. Rivayete göre Müsâ, çöldeki muazzam kalaba- 
lığın sayımını Tanrı ile beraber yapmıştır. Çadırlarda yaşayan bebekler dahi bu 
sayede sayılabilmiştir. Bk. RaŞY, IV, 20. 
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17. Adlarıyla Levioğulları şunlardır: Gerşün [Gerson], Kehat' ve 
Merari. 


(Gerşonoğulları ve sorumlulukları] 

18. Aşiretlerine göre Ğerşün”un [Gerson] oğulları şunlardır: Libni [Li- 
vni] ve Sim i. 

19. Aşiretlerine göre Kehatogullari,? ' Amram,’ YiftJshar,* Hebrün (Hev- 
ron] ve Uziel dir. 

20. Asiretlerine göre Merarioğulları Mahli ve Muşi'dir. Atalarının hane- 
lerine göre Levili aşiretleri şunlardır: 

21. Ğerşün”un [Gerson] Libni [Livni] ve Şim'i aşiretleri vardı. Bunlar, 
onların aşiretleridir. 

22. [Bu aşiretlerin] 1 aylık ve yukarısı bütün erkeklerin sayımıyla ortaya 
çıkan sayılarlının toplamlı, 7 bin 500”dür. 


23. Onların fGerşonoğullarının) aşiretleri, batıda, Mesken'in arka tara- 


fında konaklarlardı. 
24. Onların reisi (şerîf) ise Elyasef b. Lael idi. 


25. Onların, Buluşma Çadırı”ndan” muhafaza etmekle yükümlü olduk- 
ları şeyler şunlardı: Mesken, çadır ve onun (Mesken'in] örtüsü ile Buluşma 


1 “Kehar” (тр) Hz. Müsâ, Harun ve $emuel peygamberin dedesidir. Bazı yerlerde 
“Kohar” olarak kaydedilmiştir. Hakkında detaylı bilgi için bk. Hirsch-Seligsohn, 
“Kohath”, JE. VII 529. 

2 Yahudi geleneğinde Levililer içerisindeki en seçkin ve şerefli ailenin, Kehatoğul- 
ları olduğu kabul edilir. Bk. RaMBaN, IV, 29. 

3 Amram. böyle bir evliliğin yasak olmadığı dönemde halası Yoheved ile evlen- 
miş: bu evlilikten de Harun ve Müsa dünyaya gelmiştir. Bk. Çıkış (Şemor) 6/20. 
Yahudi geleneğinde Hz. Müsâ'dan sonra bir erkeğin halası ile evlenmesi yasak- 
lanmıştır. Bk. Levililer (va- Yikra) 18/12; 20/19. Bk. RaMBaN, Il, 30. 

4 Bu isim Eski Ahid'in bir başka kitabında `` A4minadav? (ттуу) olarak kaydedil- 
miştir. Krş. l. Tarihler (Divre ha-Yamim) 6/7. 

5 Sa adya”nın “şerefli, lider. soylu, asil, onurlu, kutsal ve mübarek” manasına ge- 
len “şerif” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta "reis, başkan” anlamında 
“nasi”dir (к). Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 17/20. 

6 Sa adya'nın “Hubaii I-malidar" olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed tir (Ty 778). Hakkında bk. Çıkış (Şemo 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 
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Çadırı”nın [giriş] perdesi, 


26. (Mesken'in] kalın avlu perdeleri, Mesken ve mezbahı çevreleyen 
avlu kapısının örtüsü, bunların ipleri ile (Mesken avlusuyla ilgili) diğer 
hizmetler.? 


|Kehatoğulları ve sorumlulukları] 


27. Kehat”in (soyundan gelen aşiretler sunlardir:], Amram aşireti, Yi[t] 
shar aşireti, Hebrün [Hevron] aşireti ve 'Uziel aşireti. Bunlar, Kehat'in aşi- 
retleridir. 


28. Bir aylık ve üzeri bütün erkeklerin sayımıyla [bu aşiretlerin toplam 
sayısı), 8 bin 600”dür. Kutsal'in? muhafazasının sorumluları bunlardır. 


29. Onların (KehatJ aşiretleri, Mesken”in yanına [doğru] güneyde, ko- 
naklarlardı. 

30. Reisleri (şerif) ise Eli[t]safan? b. 'Uziel$ idi.” 

31. Bunların fKehatoğullarının) korumakla yükümlü olduğu şeyler ise 
sandık, masa, şamdan, mezbahlar ile Kutsal”ın burada kullanılan gereçleri,* 
perde ve onun hizmetine dair bütün şeyler.” 


1 Bunlar hakkında sırasıyla bk. Çıkış ($emor) 26/1-14; 36; 27/9-19. 

2 Sırasıyla bk. Çıkış ($етог) 26/36: 27/9-19: 27/16. 

3 Pasukta bahsi geçen “XKursaT”dan maksat, ^Ahid Sandigi"dir (Aron ha-Berit). 
Bk. İbn Ezra, IV, 20. Ahid Sandığı hakkında bk. Çıkış ($етог) 25/10. 

4 Sa'adya'nın “şerefli, lider, sovlu, asil, onurlu, kutsal ve mübarek” manasına ge- 
len “şerif” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “reis. başkan” anlamında 
“nasi”dir (8773). Hakkında bk. Tekvin (5e-Reşit) 17/20. 

5 Bu pasuktaki “E/irsafan” (193778) ismi, Tevrat'ın bir başka pasuğunda Tevrat 
yazarları tarafından “E/rsafarı” (159378) olarak kaydedilmiştir. Bk. Çıkış (Şemor) 
6/22. 

6 * "Uziel" hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 10/4. 

7 Bu aile, kohen sülasinin dört büyük ailesinden biriydi. Elitsafan. Harun'un helâk 
olan oğulları Nadav ve Avihu'nun cansız bedenlerini Mesken'den çıkarmakla 
görevlendirilmiş kimseydi. Bk. Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, 
s. 514: Davis, 4 Dictionary of the Bible. s. 197. 

8 Bu gereçler için sırasıyla bk. Çıkış (Şemor) 25/29. 38: 27/3; Sayılar (ba- Midbar) 
4/9. 

9 Bunlar hakkında sırasıyla bk. Çıkış ($етог) 25/10-22: 25/23-30; 25/31-39; 27/1- 
8; 26/31-33; Sayılar (ba-Midbar) 4/5. 
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32. Levili kabile başkanlarının reisi (serífü 'l-esráf)! ise, İmam Harun'un 
oğlu El azer” idi. O, Kutsal”ın” korunmasından sorumlu kimselerin yöne- 
ticisi idi. 

[Merariogullari ve sorumlulukları| 

33. Merari (soyundan gelen aşiretler şunlardır:) Mahli ve Muşi aşiretle- 
ri. Bunlar, Merari”nin aşiretleridir. 

34. Bir aylık ve üzeri bütün erkeklerin sayımıyla (bu aşiretlerin toplam 
sayısı) 6 bin 200”dür. 

35. Merari aşiretlerinin reisi, Süriyâl b. Ebihayil (Tsuriel ben Avihayil] 
idi. Bunlar, Mesken'in yanına [doğru] kuzeyde konaklarlardı. 

36. Merariogullarinin korumakla yükümlü kılındıkları şeyler ise, (Mes- 
ken”in) tahta levhalarlı) ile onların sürgüleri, direkleri, kâideleri (tabanlık- 
ları) ve hizmetinde kullanılan [diğer] şeyler (ile]* 

37. [Mesken'i] çevreleyen avlu (perdelerinin asıldığı kalın] perdelerin 
direkleri, kâideleri, direkleri ve bunlara ait iplerdi.? 

38. Doğuda Mesken'le Buluşma Çadırı” arasında konaklayacaklar ise 
Müsa, Harun ve onun iki oğluydu. Bunlar, Kutsal ile İsrailoğulları”nın ko- 
runmasından sorumluydu. Buraya | Kutsal mekâna] yaklaşmaması gerektiği 
halde yaklaşmaya kalkışan bir başkası (ecnebi)' muhakkak óldürülecektir. 


39. Müsâ ve Harun'un, Allah'ın buyruğu üzerine bir aylık ve üzeri bütün 


1 Sa'adya'nın “şerefli, lider, soylu, asil, onurlu, kutsal ve mübarek” manasına ge- 
len “şerif” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta "reis, başkan” anlamında 
“nasi”dir (v3). Hakkında bk. Tekvin (5e-Reşit) 17/20. 

2 ЕГ azer, Gerson, Kehat ve Merari ailelerinin hepsinin başkanıydı. Bk. RoS, Tur, 
IV, 1020. Harun'un bu oğlu hakkında bk. Çıkış ($emor) 6/23. 

3 Pasukta bahsi geçen “KursaT”dan maksat, “Ahid Sandığı”dır (Aron ha-Berit). Bk. 
İbn Ezra, IV, 20. Ahid Sandığı hakkında bk. Çıkış (Şemor) 25/10. 

4 Bunlar hakkında sırasıyla bk. Çıkış ($emor) 15-/25; 26/26-28; 26/33, 37, 26/19- 
26, 32, 37. 

5 Sırasıyla bk. Çıkış (Şemor) 27/10-15; 27/10 veya 19. 

6 Sa'adya'nın “Habdü '/-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
то 'ed'tir (yin 78). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

7 Sa adya”nın “ecnebi” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta benzer anlamda 
“Levili olmayan kimse” anlamında “ha-zar” (333) şeklindedir. 
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erkekleri aileler halinde sayip tespit ettigi Levililerin sayisinin toplami 22 
bindi. 

(İlk doğan erkeklerin (behorim) tespiti] 

40. Sonra Allah, Müsâ'ya emir buyurdu: “İsrailoğulları”ndan bir aylık 
ve üzeri, ilk doğan bütün erkekleri say ve isimlerinin sayısını [başlarını] 
kaldir!' 

41. Levilileri Benim için al ki -onları şerefli kılan? Allah Benim! -[on- 
lari] İsrailoğulları”ndan bütün ilk doğanlara (bikr/behor) bedel; Levililerin 
hayvanlarını da İsrailoğulları”nın hayvanlarından ilk doğanların bedeli ola- 
rak [al]." 

42.Müsa, Allah”ın kendisine buyurduğu emir üzere, İsrailoğulları”ndaki 
ilk doğanların hepsini saydı. 

43, İsimlerinin sayılmasına göre ilk doğan erkeklerin tamamılnın 
sayısı]? 22 bin 273 idi. 


[Levililerle ilk doğanların (behorim) değişimi (pidyon ha-ben)| 

44. Sonra Allah Müsâ'ya [şöyle] konuşarak buyurdu: 

45. “İsrailoğulları”ndan bütün ilk doğanlara (bikr) bedel olarak Levili- 
leri al. Levililerin hayvanlarını da, İsrailoğulları”nın hayvanlarılndan ilk 
doğanlarılna bedel olarak [alacaksın]. Onlar Benim olacaklardır. Onları şe- 
гейі kılan! Allah Benim! 

46. İsrailoğulları'nın ilk doğanlarından, Levililere göre fazla olan 273 
kişinin fidyesine gelince; 


1 Pasuktaki “kaldırmak” fiili “saymak” anlamına gelmektedir. Bk. İbn “Ezra, 1, 
369. Benzer kullanım başka bazı pasuklarda da geçmektedir. Bk. Çıkış (Semor) 
30/12; 38/26; Sayılar (ba-Midbar) 1/2; 1/49; 3/40; 4/2, 22, 26/2; 31/26, 49, 
31/26. 

2 Tevrat'ta “onları şerefli kılan” ifadesi yoktur. Sadece “Ben, Tanrivim" (Ani Ado- 
пау/л\п) `W) ifadesi vardır. 

3 Sa adya, “hir aylık ve yukarısı, tüm ilk doğan erkekler” (va vehi kol behor zahar 
be-mispar şemot mi-ben hodeş va ma lal Ty) Tn Yan na 79007 731 3122 22 17) 
şeklinde pasukta yer alan "bir avlik ve vukarısı” ifadesini tercüme etmemiştir. 

4 Açıklama için bk. Sayılar (ba- Мара») 3/13. 
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47. Onların her birinden kutsiyet [konularında esas alınan) miskal ile 
kelle başı 5 miskal' [gümüş] al. Her miskal, 20 dánektir 2 

48. (Aldığın) gümüşllerli,* Levililere göre fazla olanların fidyesi olarak 
Harun ve oğullarına verl” 

49, Mûsê, Levililerin fidyesi olarak verilmişl fidyellerden artanların fid- 
ye gümüşünü (parasını) aldı. 

50. O, İsrailoğulları”nın ilk doğanlarından kutsiyet fkonularında esas 
alınan) miskal" ile 1365 gümüş almış,” 


51. Ve Allah'ın kendisine buyurup emrettiği üzere bunları Harun ve 


oğullarına vermiştir. 


1 Tevrat'ta “şekel” (Sp). “Şekel/miskal” hakkında bk. Tekvin (5e-Reşit) 23/15. 

2 Tevrat metninde bu ölçü biriminin adı "gera"dir (773). “Ddnek” hakkında bk. 
Çıkış ($emor) 30/13. 

3 Tevrat'ta kelime “gümüş” (fidda) değil “para” anlamında “ha-kesef"tir (1922). 
“Kesef”,” gümüş, nakit (para), döviz, yabancı para ve dirhem” gibi anlamlara da 
gelmektedir. Bk. Koçman, s. 293: Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 282. 

4 Tevrat'ta "sekel" (Эр). “Şekel/miskal” hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 23/15. 

5 Pasukta verilen rakamlardan hareketle; 1365: 273-5 dirhem (şe&e/). Bu pasuğa 
binaen Yahudi geleneğinde “ilk doğanın fidvesi” “5 şeker’ olarak takdir edilmiş- 
tir. Bk. İbn Ezra. IV, 25. Bu işlem çocuğun doğumundan | ay sonra yapılmakta- 
dır. Bk. RaSY. II. 478. 
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[Вар] 4' 


[Kehatogullarinin sayımı ve görevleri] 


Sonra Allah Müsa ve Harun'a [şöyle] konuşarak buyurdu: 


“Levioğulları arasından, aşiretlerine ve atalarının hanelerine göre, 


Kehatoğullarının? cümlesiniln başlarını) kaldırın. 


ә 


Bu kitabın daha önceki baplarında Levililerin sayımı ve Mesken (Mişkan) iş- 
lerine tayin edilmelerinden bahsedilerek Harun'un hayatta kalan oğullarının 
nesepleri detaylıca verilmişti. Önceki bapta ise bunların görevleri birer pasuk 
halinde (Sayılar (ba-Midbar) 25-26, 31 ve 36) kısaca izah edilmişti. Bu Барга ise 
Levioğullarının boylarına göre Mesken in taşınması sırasında yapacakları işlerin 
detayları verilmektedir. Ancak bu işlerin ayrıntılı bir şekilde verilmesinden önce, 
her bir boydan bunları yapacak 30 ilâ 50 yaş arasındaki erkeklerin aşiretlerine ve 
atalarının hanelerine göre tespit edilmesi emredilmiş (3, 23, 30); Müsâ ve Ha- 
run da kabile reisleriyle birlikte bu tespit işlemini gerçekleştirmişlerdir (34-48). 
Sayımda, Mesken'in sökülme sürecinde Harunoğulları tarafından hazırlanarak 
paketlenecek olan kutsal eşyaların (RaŞY, IV, 28) taşınmasında görev alabilecek 
erkeklerin sayısı Kehatoğullarından 2750 (36), Gerşonoğullarından 2630 (40), 
Merarioğullarından ise 3200 olmak üzere (44), toplamda 8580 kişi olarak tespit 
edilmiştir (48). Bapta, Kehatoğullarının (4-16), Gerşon boyunun (24-28) ve Me- 
rarioğullarının (31-32) kohenler tarafından hazırlanan mukaddes eşyaların taşın- 
ması sırasında herhangi bir helike düçar olmamaları için dikkat etmeleri gereken 
hususlar (17-20) da en ince ayrıntısına kadar verilmiş: uyarıya kulak asmama- 
larının ölümleriyle neticeleneceği de açıkça ifade edilmiştir. Bunlar kutsalı, yani 
Ahid Sandığı”nı görmeyecekleri gibi, ona kesinlikle de dokunmayacaklar: bunu 
ancak sırıklarla taşıyabileceklerdir. Bk. İbn Ezra, IV. 30: RoŞ, Tur, IV, 1024. 
Варга Harun'un iki oğlu El azer ve İtamar”ın Mesken eşyalarının yerinden alın- 
ması, taşınması ve kampta kurulacakları yere uygun bir şekilde yerleştirilmesi 
işlemlerine nezaret ederek yönetmeleri (16, 28, 33) de emredilmiştir. Bunlar her- 
hangi bir yanlışlığa müsaade etmemelidirler: zira bunların en küçük bir hatası, 
Kehatilerin helâkine sebep olabilecektir. Bu sebeple görevleri konusunda bunlar 
da özellikle uyarılmışlardır (18-20). Bk. Sforno, s. 658. 

Müsa ve Harun'un şerefine, pasukta Kehatoğullarına öncelik verilmiştir. Bk. İbn 
“Ezra, IV, 26. 

Pasuktaki “kaldırmak” fiili “saymak” anlamına gelmektedir. Bk. İbn Ezra, 1, 
369. Benzer kullanım başka bazı pasuklarda da geçmektedir. Lütfen bk. Çıkış 
(Şemot) 30/12: 38/26; Sayılar (ba-Midbar) 1/2; 1/49: 3/40, 4/2, 22, 26/2; 31/26, 
49, 31/26. 
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3. 30 yaş ve üzerinden 50 yaşa kadar,! Buluşma Çadırı'nda? bir iş yap- 


mak? üzere orduya dahil olabilecek“ herkesi (tespit edin]. 


4. Kehatoğullarının Buluşma Çadırı”ndaki, kutsalların en özelindeki” 


hizmeti" [sudur:] 


5. Ordugâh hareket edeceği zaman” Harun ve oğulları (Buluşma Çadı- 


rina] girecek ve gerilen perdeyi hazırlayarak onunla Şehadet Sandığı'nı? 


örteceklerdir. 


6. Bunun üzerine tabaklanmış kara sahtiyandan ” bir örtü koyacak; bu- 


Mesken”in mukaddes eşyalarının sorumluluğu, Levililer arasından 30 ila 50 yaş 
arasındakilerin sorumluluğuna verilmiştir. Yahudi geleneğinde 30 yaş, kişinin 
hayatında en zinde olduğu, 50 yaş ise artık bu zindelikten gerilemeye başladığı 
yaş olarak kabul edilmektedir. Bk. İbn 'Ezra, IV, 26; RaŞY, IV, 27-28. 
Sa'adya'nın “Нарай 'l-mahdar" olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed” (Ty эск) olarak geçmektedir. Hakkında bk. Çıkış (Semor) 27/21. Ayrıca 
bk. 26/1. Sa'adya ifadeyi bu babın sonraki pasuklarında (4, 15, 23, 25, 28, 30-31, 
33, 35, 37, 39, 41, 43, 45 ve 50) da hep aynı şekilde tercüme etmiştir. 

Pasukta belirtilen işten kasıt, Mesken”in (Mişkan) kutsal eşyalarının taşınma işi- 
dir. BK. İbn 'Ezra, IV, 26. 

İfade Tevrat metninde tam olarak “orduya gele(bile)cek herkes” (kol ba le-tsava/ 
N33? K7 73) şeklindedir. 

Tevrat'ta “kodeş ha-kodaşim” (n'w1?3 WT”) olarak zikredilen bu "kutsallarin 
kutsalı”nın “Ahid Sandığı” olduğu yorumu yanında (bk. İbn Ezra, IV, 26), Mes- 
ken'de (Mişkan) bulunan masa (ş$u/han), şamdan (menora), (kurban) mezbah- 
ları (mizbehot) ile Mesken'le (Койде) Ahid Sandığı'nın bulunduğu yeri (Kodeş 
ha-Kodaşim) ayıran perde (parohet) olduğu (hakkında bk. Çıkış ($emor) 26/33] 
şeklinde yorumlar vardır. Bk. RaŞY, IV, 28. 

Hizmetle ilgili bk Sayılar (ba-Midbar) 4/3. 

Halkın hareket zamanına, Mesken (Mişkan) üzerinde sürekli duran bulut sütunu 
işaret ederdi (Sayılar (ba- Midbar) 9/17]. Bk. Sforno, s. 689. Bulut kalkmadan 
Mesken'de Ahid Sandığı'nın bulunduğu kısma (Kodeş ha-Kodaşim) girmek ya- 
sak olduğu için, Harun ve oğulları bulutun kalkmasıyla birlikte içeri girerek per- 
deyi (parohet) sandığın üzerine örterlerdi. Bk. RaŞY, III, 28, Sforno, s. 656. 
Bu perde, Mesken”le (Kodeş) Ahid Sandığı'nın bulunduğu yeri (Kodeş ha-Ko- 
daşim) ayıran perdedir (parohet). Bk. RaŞY, IV, 28. Perde hakkında bk. Çıkış 
(Şemot) 26/33; 30/31. 

“Şehâdet Sandığı” hakkında bk. Çıkış (Semor) 25/10. 

İfade Tevrat'ta “rehaşim derileri” ( ‘оғо! tehaşim/oxönn nv) şeklindedir. Hakkın- 
da bilgi için bk. Çıkış (Semor) 25/5. Sa'adya, bu babın diğer pasuklarinda zik- 
redilen bu kelimeyi hep bu şekilde tercüme etmiştir. Kelimenin geçtiği pasuklar 
için ayrıca bk. Sayılar (ba- Midbar) 4/10, 11, 12. 
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nun üstünden de tümüyle gök mavisi (renginde|' bir bez” yayacaklar; son- 
ra da İyan taraflarından sandığın) kollarını geçireceklerdir. 


7. (Mesken'in iç tarafına) dönük masanın üzerine gök mavisi bir bez" 
yaymalı, onun üzerine de çanakları, çekmeceleri, kaşıkları ve örtü yağlık- 
larını (veya oluklarını) koymalıdırlar. Masanın üzerinde daimi ekmek de 
olacaktır." 


8. Onların üzerine kırmızı renk [yün] bir örtü yayıp onu da tabaklan- 
mış kara sahtiyandan bir örtü ile örtecek; ardından da [taşıma] kollarını 
geçirmelidirler.i 

9. Onlar, gök mavisi bir örtü alarak bununla aydınlatma şamdanını, 
kandillerini, [samdanin] fitil maşaları ve tablaları ile onun hizmetinde kul- 
landıkları bütün yağ gereçlerini órtmelidirler. 


10. Onu [şamdan] ve bütün gereçlerini tabaklanmış kara sahtiyandan bir 
örtüye sarıp bunu da sedye” üzerinde yapmalıdırlar.” 


11. Altın mezbahın? üzerine gök mavisi bez yayarak onu da tabaklanmış 


1 Tevrat'ta “rehelet” (n730). Bu babın diğer pasuklarında da zikredilen “/еле/ег”” 
hakkında bk. Çıkış (Semor) 25/4. 

2 İbn 'Ezra bunun, yolculuk sırasında Ahid Sandığı, şamdan (menora), masa 

(şulhan) ve mezbah (mizbeah) gibi Mesken (Mişkan) gereçlerinin órtüldügü 

brandalar olduğunu belirtir. Bk. 11, 648. RaŞY ise bunun ağ biçiminde gev- 

şek şekilde örülen örtüler olup Mesken gereçlerinin bunlara sarıldığını belirtir. 

Bk. II, 441. 

Açıklama için bk. Sayılar (ba-Midbar) 4/6. 

4 Bunlar hakkında bk. Çıkış (Şemor) 25/23-30. “Lehem panim" hakkında detaylı 
bilgi için bk. Çıkış (Semor) 25/30. 

5 İfade Tevrat'ta tam olarak “koyacaklardır” (ve samu/miy) şeklindedir. 

6 “Şamdan”ın (menora) yapılış emri için bk. Çıkış (Semor) 25/31-39. Hakkında 
bilgi için bk. Çıkış ($emor) 25/31. Gereçleri hakkında bk. Çıkış ($emor) 25/32-39. 

7 İfade Tevrat'ta “değnek, sırık, asd, direk, (erkek) cinsel organı), çomak, sopa ve 

tahtırevan” anlamlarına gelen (bk. Koçman, s. 354; Lauden-Veynbah, Rav Milon, 

s. 323) “mor” (vip) şeklindedir. Bununla şamdanın taşıma değnekleri değil, bu 

değneklerle yapılan sedye kastedilmektedir. Bk. İbn Ezra, IV, 28: RaŞY, IV, 30. 

Levililerin taşımalarına ancak bundan sonra izin verilecektir. Bk. Sforno, s. 658. 

9 Altın kaplama olduğu için “altin mezbah” (mizbeah ha-zahav) olarak zikredilen 
bu mezbahın asıl adı Mesken”de (Mişkan) üzerinde sabah akşam buhur (tütsü) 
yakılması nedeniyle “tütsü mezbahı”dır (mizbeah ha-ketoret). Yapılış emri için 
bk. Çıkış ($emor) 30/1-10. Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 30/1. 
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kara sahtiyandan bir örtü ile örtmeli; ardından da [taşıma] kollarını geçir- 
melidirler.' 

12. Kutsal'da? hizmette kullandıkları bütün hizmet gereçlerini” almalı 
ve onları gök mavisi bir bezin içerisine koyarak onu da tabaklanmış kara 
sahtiyandan bir örtüyle örtmelidirler. [Onlar] bunu sedyenin* üzerinde yap- 
malıdırlar. 


13. (Kehatogullari] (kurban işlemlerinin gerçekleştirildiği) mezbahın 
küllerini alacak ve mezbahın üzerine erguvan bir örtü yayacaklardır. 


14. [Mezbahin] üzerine de, üzerinde hizmet ederken kullandıkları bü- 
tün hizmet gereçlerini, (bu bağlamda] buhurdanlıkları (veya mangalları), 
çengelleri,” [küllük] küreklerini, çanakları ve mezbahın diğer gereçlerini 
yerleştirerek onu da tabaklanmış kara sahtiyandan” bir örtüyle örtecek; ar- 
dından da [taşıma] kollarını gecireceklerdir.* 


15. Harun ve oğulları, ordugahın hareketi sırasında Kutsal ile bütün ge- 
reçlerini” örtme işlemlerini bitirdiklerinde, Kehatoğulları onu taşımak için 
[Mesken'e ancak) bundan sonra gireceklerdir. Fakat helâk olmamak için 
Kutsal’a' asla dokunmayacaklardır. Kehatoğullarının Buluşma Çadırıyla 
ilgili taşıyacakları (şeylerin) anlatımı (ravsifi)!!' bu şekildedir. 


16. İmam Harun'un oğlu El'azer'in” sorumluluğu ise, aydınlatma yağı, 


İfade Tevrat'ta tam olarak “koyacaklardır” (ve samur) şeklindedir. 

Yani “Mesken de.” Bk. RaŞY, IV, 30. 

Yani “Tütsü mezbahında kullanılan bütün gereçleri.” Bk. RaŞY, IV, 30. 

İfade Tevrat'ta “değnek, sırık” anlamında gelen “mor” (їз) şeklindedir. Konuyla 
ilgili açıklama için bk. Sayılar (ba-Midbar) 4/10. 

5 İfade Tevrat'ta tam olarak “çatallar” (mizlagot/r371n) şeklindedir. 

6 Tevrat'ta ifade “vereceklerdir” (ve natenufuny) olmakla birlikte pasukta “koya- 
caklardır” anlamındadır. 


+ Ú м سم‎ 


7 İfade Tevrat'ta “rehaşim derileri” ( orot tehaşim!oönn n?) şeklindedir. Hakkın- 
da bk. Çıkış (Şemor) 25/5. 
8 İfade Tevrat'ta tam olarak "verlegtireceklerdir" (ve samu/iy”) şeklindedir. 


9 Pasukta zikri geçen gereçler masa (sulhan), şamdan (menora), (kurban) mezbah- 
ları (mizbehor), çatal, kaşık vb. gereçlerdir. Bk. İbn Ezra, IV, 28; RaŞY, IV, 31. 

10 Pasukta zikri geçen “Kursaf”dan kasıt “АЛГа Sandığı” ve “Mezbah”dır. BK. İbn 
“Ezra, IV, 28; RaŞY, IV, 31. 

II Yukarıda pasukta geçen “anlatımı (tavsifi)" ifadesi, Sa'adya'nın ilavesidir. 

12 Harun'un bu oğlu hakkında bk. Çıkış (Şemor) 6/23. 
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zamk (reçine) Биһиги, " даті küçük temiz buğday (bürr) [takdimesi] ve 
meshetme yağıdır.” Mesken'in idaresi ile içindeki bütün mukaddes Teşya- 
lar] ve gereçlerinin sorumluluğu da (Harun'un oğlu El'azer'a aittir1.” 


[Kehatogullarinin helâk olmaması için kohenlerin alacağı tedbir- 
ler] 

17. Sonra Allah Müsâ ve Harun'a [sóyle] hitap ederek buyurdu: 

18. “Kehat kabilesi aşiretlerinin Levililerin arasından atılmallarına asla 
sebebiyet vermelyin." 

19. Aksine onlara şöyle yapın ki, hayatta kalabilsinler ve kutsalların en 
özeline” yaklaşmaları nedeniyle helak olmasınlar. (Bunun için de Mesken'e 
önce) Harun ve oğulları girecek; [Kehatilerden] her bir grubu” kendi hiz- 
met ve sorumluluğuna tayin edeceklerdir.* 


20. Onlar fKehatoğulları) Kutsal”ın örtülmesi sırasında (bunların bulun- 


1 Tevrat'ta “güzel kokulu tütsüler” anlamında “keroret samim” (DNY NVR) şeklin- 
de zikredilen bu buhur hakkında bk. Çıkış ($emor) 30/7; 34-38. 

2 Sa'adya, Tevrat'ta teknik adı verilen takdimeyi, takdimede sunulan kurbanla 
tercüme etmiştir. Tevrat'ta bu sununun adı “minha” (1732) şeklindedir. Bu da 
mezbahta sabah akşam ‘о/а kurbanı şeklinde yapılan farid kurbanıyla birlikte 
sunulan buğdaydır. “Minha” hakkında bk. Çıkış (Semor) 30/9. 

3 Mesh yağının (şemen mişhat kodeş) hazırlanması emri ve içeriği hakkında bk. 
Çıkış (Şemot) 30/22-33. 

4 Ya da “dişlamayın.” Tevrat'ta ise ifade “kesme vin” (al tahritulm33n-?N) şeklin- 

dedir. Bu “Kehatileri öldürmeyin” anlamında değildir. Aksine, Mûsê, Harun ve 

oğullarına yönelik bu emirle onların hata yapmalarına imkân vermeyip görevle- 
rini tam manasıyla yapmalarını sağlamak istemiştir. Pasukta Kehatilerin herhan- 
gi bir Tanrısal gazaba uğrayıp ölmelerinin önlenmesi emredilmektedir. Bk. İbn 

“Ezra, IV, 30; RaŞY, IV. 33; Sforno. s. 658. 

Yani “Ahid Sandığı 'na”. Bk. İbn Ezra, IV. 26. 

Tevrat'ta ifade “gelecek” (vavo/x3;) şeklindedir. 

7 İfade Tevrat'ta “her bir grubu” değil. “her birini, her bir kişiyi” (iş iŞ VR) 
şeklindedir. 

8 Tevrat'ta ifade “fonları) tavin edeceklerdir” değil. (onları) koyacaklardır” 
(samu огат/огік iniz) şeklindedir. Kohenler. kutsal görevi yapmanın heyecanıy- 
la birbirleriyle yarışacak Kehatoğullarının muhtemel bir karışıklığa sebep olma- 
maları için, onların taşıyacakları eşyaları belli bir düzen içerisinde yapmalarını 
sağlayacaklardır. Bk. Sforno. s. 659. 
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duğu yere) girmeye ve seyretmeye kalkmasınlar. Eğer böyle yaparlarsa 
(bilsinler ki) kesinlikle helâk olacaklardır.” 


| Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Tanrı'nın Müsâ'ya Levioğullarını 
boylarına göre) “Say” (Emri Vermesi) (Naso/İrfa 7) 


|Gerşonoğullarının görevleri| 

21. Sonra Allah Müsâ'ya [şöyle] hitap ederek buyurdu: 

22. “Gerşün [Gerson] oğullarının da aşiretlerine ve atalarının hanelerine 
göre cümlesiniln başlarını) kaldırın (sayın). 

23. 30 yaş ve üzerinden 50 yaşa kadar," Buluşma Çadırı”nın hizmeti için 
orduya dahil olan herkesi sayıp (tespit edeceksinl. 

24. Ğerşün [Gerson] aşiretlerinin hizmet ve taşıma konusundaki hizmet 
[sorumlukları] şöyledir: 

25. Onlar Mesken”in kumaşlarını, Buluşma Çadırı'nı ve (Mesken'in] 
örtüsü, üstten onun üzerinde bulunan sahtiyan örtü ile Buluşma Çadırı'nın 
kapı perdesini taşımalıdırlar. 

26. (Mesken'in] kalın avlu perdelerini, Mesken ve mezbahı çevreleyen 
avlunun kapısının örtüsünü, bunların iplerini, (sökme ve kurma] hizmetin- 
de [kullanılan] diğer gereçleri ile onun (veya onlar) için yapılması uygun 


I ifade Tevrat'ta “gelme ye” (yavofxz?) şeklindedir. 

2 Mesken'e ait kutsal eşyalar, özellikle de Ahid Sandığı kohenler tarafından ör- 
tüldüğü sırada Levililerin Buluşma Çadırı”na girmemeleri, işlemleri seyretmeye 
kalkışmamaları konusunda kesin uyarı vardır. Bunlar kutsalı, yani Ahid Sandı- 
Bini görmeyecekleri gibi, ona kesinlikle de dokunmayacaklar, onu ancak sırık- 
larla taşıyabileceklerdir. Uyarıya kulak asmamaları, ölümleriyle neticelenecektir. 
Bk. İbn ‘Ezra, IV, 30; RoS, Tur, IV, 1024. 

3 Pasuktaki “kaldırmak” fiili “saymak” anlamına gelmektedir. Bk. İbn Ezra, I, 
369. Benzer kullanım başka bazı pasuklarda da mevcuttur. Meselâ bk. Çıkış 
(Şemot) 30/12; 38/26; Sayılar (ba- Midbar) 1/2, 1/49; 3/40, 4/2, 22, 26/2; 31/26, 
49; 31/26. 

4 Pasukta bu yaştakilerin tespiti ile ilgili açıklama için bk. Sayılar (ba-Midbar) 4/3. 

5 Bunların Mesken'in kurulması ve sökülmesi işlemleri sırasında kullanılan keser, 
çekiç ve kerpeten gibi (bilumum) araç ve gereçler olduğu belirtilir. Bk. Sfomo, s. 
660-661. 
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bütün şeyleri (vs.|.' Onlar [bu] hizmetleri yerine getireceklerdir. 

27. Gerek sorumlulukları gerekse yapacakları açısından Gerşün [Ger- 
son] oğullarının bütün hizmetleri, Harun ve oğullarının sözleri (tarif ve ta- 
limatları) üzere olacaktır. Bütün sorumluluklarını yerine getirmeleri (için 
bu görevleri) kendilerine tevdi edeceksiniz. 

28. Ğerşün [Gerson] aşiretlerinin Buluşma Çadırı ndaki hizmetleri bun- 
lardır. Onların sorumlulukları, İmam Harun'un oğlu İtamar eliyle (onun 
idare ve gözetiminde] gerçekleştirilecektir. 


[Merariogullarinin görevleri] 

29. Merarioğullarını da aşiretlerine ve atalarının hanelerine göre saya- 
caksın. 

30. 30 yaş ve üzerinden 50 yaşa kadar,” Buluşma Çadırı'nın hizmeti için 
orduya dahil olan herkesi sayıp (tespit edeceksin). 

31. Gerek görevlerini sürdürme gerekse [görevlerini] yapma konusun- 
da onların ( Merarioğullarının| Buluşma Çadırı'ndaki sorumlu kilindiklari 
şeyler şunlardır: f(Mesken”in) tahta levhalarlı) ile bunların sürgüleri, (Mes- 
ken'in] direkleri ve kâideleri, 

32.(Mesken'iJ çevreleyen avlu (perdelerinin asıldığı kalın) perdelerin 
direkleri, kâideleri, [avlu] direkleri ve bunlara ait ipler ile onun bütün ge- 
reçleri ve (yapılması gereken] diğer işleri. Taşımakla sorumlu oldukları bü- 
tün gereçleri isimleriyle birlikte onlara sayınız! 

33. Merarioğullarının Buluşma Çadırı”nda İmam Harun'un oğlu İtamar? 
eliyle (onun idare ve gözetiminde] gerçekleştirecekleri hizmetller) bunlar- 
dır.” 


1 Pasukta belirtilen “onun (veya onlar)” ifadesinden kastın Mesken (Mişkan) ve 
Mezbah ( Mizbeah) olduğu belirtilir. Bk. İbn Ezra, IV, 32. RaŞY ise söz konusu 
zamirle “Gerşom ve oğullarının yapmaları gereken işler”in kasdedildiği görü- 
şündedir. Bk. RaŞY, IV, 37. 

2 Pasukta bu yastakilerin tespiti ile ilgili açıklama için bk. Sayılar (ba-Midbar) 4/3. 

3 Harun'un bu oğlu hakkında bk. Çıkış (Semo) 6/23. 
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[Kehatogullarinin sayısı| 

34. Mûsê, Harun ve cemaatin reisleri (esráf),! Kehatoğullarını aşiretleri- 
ne ve atalarının hanelerine göre saydıllar). 

35. 30 yaş ve üzerinden 50 yaşa kadar,” Buluşma Çadırı”nın hizmeti için 
orduya dahil olan herkesi sayıp (tespit ettiler). 

36. Onların (Kehatoğullarının| aşiretlerine göre sayısı 2 bin 750 idi. 

37. Müsâ ve Harun'un, Allah'ın Müsa aracılığıyla buyruğu üzerine" 
saydığı şekliyle, Kehat aşiretlerinde Buluşma Çadırı'nda hizmet edenlerin 
hepsinin sayısı bu kadardır. 


|Gerşonoğullarının sayısı) 

38. Ğerşün (Gerşon) oğullarının aşiretlerine ve atalarının hanelerine 
göre sayısı [15е], 

39. 30 yaş ve üzerinden 50 yaşa kadar,” Buluşma Çadırı”nın hizmeti için 
orduya dahil olan herkes, 

40. Aşiretlerine ve atalarının hanelerine göre onların (Gerşonoğulları| 
sayısı 2 bin 630 idi. 

41. Müsa ve Harun'un, Allah'ın Müsâ aracılığıyla buyruğu üzerine? say- 
dığı şekliyle, Gerşün [Gerson] oğulları aşiretleri içerisinde Buluşma Çadı- 
ri'nda? hizmet edenlerden sayılanlar bunlardır. 


1 Sa adya”nın “şerefli, lider, soylu, asil, onurlu, kutsal ve mübarek” manasına ge- 
len “şerif” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “reis, başkan” anlamında 
“nasi” dir (8773). Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 17/20. 

2 Pasukta bu yaştakilerin tespiti ile ilgili açıklama için bk. Sayılar (ba-Midbar) 4/3. 

3 Bu rakamın kesin değil, asıl sonucun yuvarlanmış hali olduğu belirtilir. Bk. Tora, 
4. Kitap, Bamidbar, 5. 68. 

4 İfade ile ilgili açıklama için bk. Sayılar (ba-Midbar) 3/16. 

5 Pasukta bu yaştakilerin tespiti ile ilgili açıklama için bk. Sayılar (ba-Midbar) 4/3. 

6 İfade Tevrat'ta "Allah чп ağzı üzerine” [Allah in emrine göre) ( 'al pi Adonayf?y 
nim `8) şeklindedir. Rivayete göre Mûsê, çöldeki muazzam kalabalığın sayımını 
Tanrı ile beraber yapmıştır. Çadırlarda yaşayan bebekler dahi bu sayede sayıla- 
bilmiştir. Bk. RaŞY, IV, 20. 

7 Sa adya”nın “Fabdü ”l-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed'tir (13312 778). Hak kında bk. Çıkış (Semor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. Sa'adya 
ifadeyi bu babın sonraki pasuklarında (4, 15, 23, 25, 28, 30-31, 33, 35, 37, 39, 41, 
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| Merarioğullarının sayısı| 

42. Merarioğulları aşiretlerinin, aşiretlerine ve atalarının hanelerine 
göre sayısı, 

43. 30 yaş ve üzerinden 50 yaşa kadar,' Buluşma Çadırı”nın hizmeti için 
orduya dahil olan herkes, 

44. Aşiretlerine göre [bunlarin] sayısı 3 bin 200 idi. 

45. Müsave Harun'un, Allah'ın Müsâ aracılığıyla buyruğu üzerine? say- 
dığı şekliyle, Merarioğulları aşiretleri içerisinde Buluşma Çadırı”nda hiz- 
met edenlerden sayılanlar bunlardır. 


[Levililerin toplam sayisi] 
46. Müsa, Harun ve İsrail reislerinin (esráf); Levilileri, aşiretlerine ve 
atalarının hanelerine göre saydıkları kimselerin tamamı, 


47. 30 yaş ve üzerinden 50 yaşa kadar," Buluşma Çadırı”nda işleri yap- 
ma hizmeti” ile yükleri taşıma hizmetllerlini yerine getirmek üzere [durum 
tespiti amacıyla yapılan sayımda], 

48. Bunların [Levililer] sayıları 8 bin 580 [olarak tespit edilmiş] idi. 


49. Allah'ın buyruğu üzere” Müsa, her bir grubu" kendi iş ve yükümlülü- 
güne göre [tek tek) saydı ve Allah'ın kendisine emrettiği üzere bu vazifeleri 
kendilerine tevdi etti. 


43, 45 ve 50) da hep aynı şekilde tercüme etmiştir. 

1 Pasukta bu yaştakilerin tespiti ile ilgili açıklama için bk. Sayılar (ba-Midbar) 4/3. 

2 İfade ile ilgili açıklama için bk. Sayılar (ba-Midbar) 3/16. 

3 Sa'adya'nın “şerefli, lider, soylu, asil, onurlu, kutsal ve mübarek” manasına ge- 
len “şerif” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “reis. başkan” anlamında 
“nasi”dir (8722). Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 17/20. 

4 Pasukta bu yaştakilerin tespiti ile ilgili açıklama için bk. Sayılar (ba-Midbar) 4/3. 

5 Tevrat'ta tam çeviri ile “işin işi” ( avodar avoda/a13y may) şeklinde geçen ifa- 
dedeki “iş ten maksadın, kurban takdimleri sırasında Levililerin musiki aletle- 
riyle icra ettikleri terennüm olduğu belirtilir. Bk. RaSY, IV, 40. 

6 Bu rakamın, Kehat (2750), Gerşon (2630) ve Merari (3200) ailelerinin toplam 
nüfusu olduğu belirtilir. Bk. 7ога, 4. Kitap, Bamidbar, s. 71. 

7 İfade ile ilgili açıklama için bk. Sayılar (ba-Midbar) 3/16. 

8 İfade Tevrat'ta “her bir grubu” değil, “her birini, her bir kişiyi” (iş ig/U^X WR) 
şeklindedir. Bu gruplar, Gerşon. Kehat ve Merarilerdir. Bk. İbn “Ezra, IV, 32. 
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[Вар] 5) 


| Yerleşkenin temiz tutulmasına yönelik tedbirler: Necis (fame) ka- 


bul edilenlerin ordugah dışına çıkarılmaları| 


Sonra Allah Müsâ'ya [şöyle] hitap ederek buyurdu: 


“İsrailoğulları”na cüzamlı,” [bedenî] akıntısı? ve ölüden dolayı necis 


(murdar)! olan herkesi ordugâhtan çıkarmalarını emret!” 


1 


Bu kitabın başından itibaren Mesken (Mişkan) ve hizmetleriyle ilgili konular 
anlatılmaktadır. Önceki bapta Mesken eşyalarının taşınmasıyla görevlendirilen 
Levillerin dikkat etmeleri gereken hususlara işaret edilmişti. Bu bapta ise her ne 
kadar önceki baplarda anlatılan konulardan bağımsız gibi görünse de, Mesken”in 
ve Mesken etrafında konaklayan İsrailoğulları'nın kutsiyetinin korunmasına yö- 
nelik konulardan bahsetmesi nedeniyle anlatımı süregelen meselelerle doğrudan 
bağlantılı dört farklı konu ele alınmaktadır. Her biri maddi veya manevi temiz- 
likle alakalı bu konulardan ilki cüzam, cenâbet ve murdar kimselerin Mesken 
yerleşkesinden çıkarılmaları gerektiğine yönelik emirdir (1-4). İsrailoğulları”nın 
çölde iç içe yerleşik üç yerleşkesi vardı. Bunlardan en içte olanı Mesken (Şehi- 
na) yerleşkesi, onun çevresinde Hz. Müsâ, Harun, Kohenler ve Levililerin yerle- 
şik olduğu kampüs, en dışta ise İsrail kabilelerinin yerleşik bulunduğu yerleşke 
mevcuttu. Bk. İbn 'Ezra, IV, 33-34. Bâbın ilk kısmında yukarıda zikri geçen 
cüzam, cenâbet ve necis (rame) kimselerin Mesken (Şehina) yerleşkesinin dışına 
çıkarılması emredilmektedir. Mesken'in kutsiyetini koruması ve Tanrısal tecelli- 
nin (Şehina) ordugahta varlığının devam etmesi için, bunların uzaklaştırılması 
elzem görülmüştür. Bk. RaMBaN, IV, 43. Babın diğer iki konusu ise, Yahudilige 
sonradan girmiş birinin malını çeşitli yollarla çalmasına rağmen, yapmadığına 
dair Allah adını vererek yemin eden birine (RaŞY, IV, 42; Sforno, s. 662-663) 
yönelik hükümler (5-8) ile kohenlere verilen bazı paylardır (9-10). Bapta işlenen 
son konu ise evli bir kadının kendisine nikah düşen bir erkekle haşir-neşir olması 
nedeniyle kocasının kıskançlık krizine girerek (sora) eşinden şüphelenmesi du- 
rumunda uygulanacak prosedürdür (11-31). Aslında birbirinden bağımsız gibi 
görünse de bu konuların ortak özelliği, hem Mesken'in kutsiyetini korumak hem 
de İsrailoğulları”nı mazbut bir yaşama yönlendirmeye yönelik emirler olmasıdır. 
Tevrat'ta "tsaru a” (yY?X) olarak kaydedilen “cüzamlı” ile ilgili hükümler Levili- 
ler (va-Yikra) kitabının 13 ve 14. baplarında detaylıca anlatılmıştır. 

Bu terimin Tevrat'taki teknik anlamı “zav”dır (31). “Zav”, “sızıntı, akıntı, damla 
veya damlama” anlamına gelmektedir. Bk. İbn “Ezra, III, 114. İslam geleneğin- 
de mezi, vedi ve meni olarak isimlendirilen akıntılarla ilgili hükümler Levililer 
(va-Yikra) kitabının 15. bâbında detaylıca anlatılmıştır. 

Bu konudaki hükümler Levililer (va- Yikra) kitabının 21. bâbında anlatılmıştır. 
RaŞY, bu emrin, Mısır'dan Çıkış'tan | yıl sonra, birinci ayın birinci gününde 
(Çıkış (Semor) 40/2, 171, yani Mesken'in kurulduğu 1 Nisan (2449) (m.ö. 17 
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3. Erkekten kadina kadar (bu durumda olanlarin hepsini] ordugáhin di- 
şına çıkarın. Aralarında barınmakta olduğum ordugâhlarını kirletmesinler!” 

4. İsrailoğulları bu şekilde yaptılar ve bu durumda olan kimseleri, or- 
dugâhın? dışına çıkardılar. İsrailoğulları, Allah'ın Müsâ'ya emrettiği gibi 
yaptılar. 


| Hırsızlık eyleminin tazminatı] 

5. Sonra Allah Müsâ'ya [şöyle] hitap ederek buyurdu: 

6. “İsrailoğulları'na de ki, herhangi bir erkek ya da kadın, insanların 
yaptığı hatalardan birini yaparak Allah'a olan ahdini bozar” ve günah işler; 

7. Sonrada yaptığı bu günahı ikrar ederse, (mazlumun hakkı olan gas- 
bettiğil bu haksız şeyi (za/dme)? ana malı üzerine koyacağı beşte birlik 
fazlasıyla zulmettiği” o kimseye iade etmelidir. 

8. Eğer hakkına girilen kimse (mazlům) [ölür del, haksız edinimin 
(zaldme) iade edileceği herhangi bir velisi (mirasçısıJ” da bulunamazsa, bu 
durumda haksız edinim, gufrán (yarlığama) Кос̧ипа* ilave olarak imamlın 


Mart 1311) tarihinde verildiği görüşündedir. Bk. RaŞY, IV. 40-41; Kaplan, Torat 
Havvim, IV, 681. 

l Pasukta Mesken'in kutsiyetinin koruması ve Tanrısal tecellinin (Şe4ina) ordu- 
gâhta varlığının devam etmesi için, cüzam, cenabet ve necis (tame) kimselerin 
Mesken (Şehina) yerleşkesinin dışına çıkarılması emredilmektedir. Bk. RaM- 


BaN, IV, 43. 
2 Ya da “Toplumun dışına.” 
3 İfade Tevrat'ta tam olarak “insan hatalarının hepsinden birini” (mi kal hafaot 


ha-adam lim'ol ma ‘aly “xə? OWI nun 225) şeklindedir. 

4 Burada bahsi geçen “ahdin bozulmasi"ndan kastın, bir kimsenin hırsızlık yaptığı 
halde, yapmadığını Allah adını vererek yemin etmesi olduğu belirtilir. Malı alı- 
nan kimsenin Yahudiliğe sonradan geçen kimse olduğunu belirten müfessirler, 
Tanrı'nın, geçmişini bırakarak kanatları altına sığınan birine böyle bir şeyin ya- 
pılmasına asla razı olmayacağını ifade etmektedirler. Bk. RaŞY, IV, 42; Sforno, 
s. 662-663. 

5 Tevrat'ta ifade “aldığı, gasbettiği va da çaldığı şey” anlamında “günahını” (aşa- 
moli) şeklindedir. 

6 ifade Tevratta “günah işlediği” (aşam/oWx) şeklindedir. 

7 İfade Tevrat'ta tam olarak “kurtarıcısı” (goel/7x3) şeklindedir. Pasuktaki anlamı 
ise kişinin, en yakınından başlamak üzere, “sıralı akrabaları”dır. Bk. Kaplan, 
Torat Hayyim, IV, 683. 

8 “Gufrân koçu” Tevrat metninde “ew ha-kipurim” (273923 >ë) şeklinde geçmek- 
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şahsında, Allah'a ait kabul edilir. İmam, (bu malı ondan alarak] kendisi 
için istiğfar edecektir. 


[Kohenlere verilen bazı paylar] 

9. İsrailoğulları'nın kutsallarından, getirip imama verdikleri her türlü 
kaldırma [takdimesi] ona [imama] ait olacaktır. 

10. Kişinin kendisine ayırdıkları (rakdis) kendisine, imama verdikleri 
şeyler ise imama ait olacaktır.” 


(Sofa: Karısının kendisini aldattığını düşünen kocanın kıskançlık 
krizine girmesi durumunda uygulanacak prosedür)| 


11. Sonra Allah Müsâ'ya [şöyle] hitap ederek buyurdu: 


12. “İsrailoğulları'na emret ve onlara şöyle söyle: Herhangi bir 
adamın" eşi (kocasına verdiği sadakat sözünden ve iffetten] sapar da 


tedir. "Gufrán kocu"ndan kastedilenin ise Levililer (va- Yikra) 5/25'te zikri geçen 
“asam” (Sa'adya'nın çevirisiyle *is$m") kurbanı olduğu ifade edilmektedir. Bk. 
RaŞY, IV, 44. Kurbanla ilgili detaylı bilgi için bk. Levililer (va-Yikra) 5/19. 

1 İster bir Yahudinin isterse Yahudiliğe sonradan girmiş birinin malını rızası dışında 
aldığı veya çaldığı halde, Allah'ın adını kullanarak çalmadığını iddia edip inkâr 
eden bir kadın ya da erkeğin daha sonra yaptığına pişman olması durumunda, ken- 
disine tövbe (reguva) kapısının açık olduğu kabul edilmektedir. Böyle bir kimse 
önce, hem çalması hem de Allah adına yalan yere etmesi nedeniyle günahını ikrar 
ve itiraf edecektir (viduv). Bu kimse haksızlık yaptığı kimseyle helâlleşmek için, 
aldığını ya da çaldığını dörtte bir fazlasıyla, yani toplam ödemenin beşte bir faz- 
lasıyla ona ödemek zorundadır. İbn 'Ezra, bu olaya şahitler varsa, bu ödemenin 
beşte iki fazlasıyla olacağını belirtir. Bk. IV, 35. Ancak alan ya da çalan kimse bunu 
yapacağı sırada hakkına girdiği kimse ölmüş ve onun fazlasıyla iade edebileceği 
herhangi bir varisini de bulamamışsa, tövbe edecek kimse kohene gelerek ödemesi 
gerekenleri dörtte bir fazlasıyla ödedikten sonra bir de “günah kurbanı” (korban 
aşam) takdim edecektir. Bunların her ikisi de Tanrı'nın hizmetkârı olan kohenlere 
ait olacaktır. Bk. RoS, Tur, IV, 1029; Sfomo, s. 663-664. 

2 Tevrat'ta “reruma” (MNA) olarak geçen “kaldırma (takdimesi]" hakkında bk. 

Çıkış (Semor) 25/2. Pasukta bahsedilen “reruma”nın, İsrailoğulları”nın kohen- 

lere getirdikleri ilk ürünler (bikurim) olduğu yorumu (Sforno, s. 664) yanında, 

İsrailoğulları”nın gönüllerinden koptuğu şekilde getirip verdikleri ürünler olduğu 

yorumu da vardır. Bk. RoS, Tur, IV, 1030-1031. 

Tevrat'ta ifade “emrer” değil “konuş” (daber/131) şeklindedir. 

4 İfade Tevrat'ta tam olarak “kişi, kişi” (iş işt% WE) şeklindedir. “Kişi, kişi” ifa- 
desi “herhangi biri, her bir kişi” anlamına gelmektedir. 


ينا 
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kendisine ihanet ederse,' 

13. Bir adam (söz konusu] bu kadınla nesil üretme yatışıyla (mudáca ati 
ensál) yatar? ve bu da kocasından gizli ve[ya] örtülü kalır ve kadın necis 
(murdar) hale gelirse; [üstelik] olayla ilgili ona (kadına) karşı herhangi bir 
şahit bulunmaz ve kadın da (bu işi gönül rızasıyla yapıp yatmayal zorlan- 
mamışsa; 

14. [Öte yandan] kadin [bu cürmü işleyerek] gerçekten necis olsun ya da 
(herhangi bir cinsel ilişkiye girmediğinden dolayı] necis olmasın, bu olay 


1 Bu pasuktan itibaren, bâbın sonuna kadar, evli bir kadının kendisine nikah dü- 
şen bir erkekle haşir neşir olması nedeniyle kocasının kıskançlık krizine girerek 
(sota) eşinden şüphelenmesi durumunda uygulanacak bir prosedürden bahsedil- 
mektedir. Eşi, karısının başka bir erkekle birlikte olduğuna dair bir kanaate kapıl- 
mış, ancak onunla zina yaptığına dair herhangi somut bir delile de sahip değildir. 
Öte yandan kadının kocasından başka bir erkekle cinsel birliktelik yaşamasa da, 
onunla kucaklaşmak veya öpüşmek suretiyle eşine sadakatsizlik yapmış ve evli- 
liğin kutsiyetine gölge düşürmüş olabileceği de ifade edilmektedir. Böyle bir sa- 
dakatsizlik durumunda veya kadının gerçekten cinsel birliktelik yaşamasına rağ- 
men şahitin olmadığı durumlarda kadın ve erkek (karı-koca) kohenin huzuruna 
giderek yapacakları kıskançlık takdimesinin (minliat kena'or) ardından, bu bâbın 
15. pasuk ve devamında bahsedilen prosedürü gerçekleştirmeleriyle mesele çö- 
zülmüş olacaktır. Yahudi mahkemesi (ber din) tarafından yapılacak prosedürün 
nihayetinde ya erkek kadını boşayacak ya da birlikte yaşamaya devam edecek- 
lerdir. Ancak zina yaptığı ortaya çıkmadığı için kadına meselenin günahı ve ilâhi 
gazap yönü de hatırlatılacaktır. Bk. Sforno, s. 664-665: Scherman, The Artscroll 
Tanach, s. 336. İslâm hukukunda böyle bir durumda “/i' ûn” ya da “mülâ'ane” 
yapılmaktadır. “Liân”, karısının zina ettiğini veya doğan/doğacak çocuğun zina 
ürünü olduğunu iddia eden kocanın hâkim huzurunda bunu yeminle teyit etmesi, 
kadının da kocasının yalan söylediğine ve kendisinin mâsum olduğuna aynı tarz- 
da yeminle karşılık vermesidir. İslâm hukukuna göre bir kimseyi zina suçuyla 
itham eden biri iddiasını dört şahitle ispat etmek mecburiyetindedir. Bunu ya- 
pamadığı takdirde zina iftirası (kaZf) suçu işlemiş olacaktır. Bunun tek istisnası, 
karısını zina ederken gören veya evlilik içinde doğan/doğacak çocuğun kendi- 
sinden olmadığını bilen kocanın durumudur. Koca böyle bir durumda hâkimin 
huzuruna gelerek dört defa açık bir yeminle karısının zina yaptığını iddia ederek 
doğan/doğacak çocuğun kendisinden olmadığını/olmayacağını söyleyecektir. Bu 
durumda kocaya zina iftirası (kaZf) cezası verilmemektedir. Kadın ise aynı şekil- 
de zina isnadını dört yeminle reddeder ve o da zina eden kimse için öngörülmüş 
olan cezadan kurtulmuş olacaktır. Konuyla ilgili detaylar için bk. Aydın, “Liân”, 
DİA, XXVII, 172-173: Karaman, Mukaveseli İslâm Hukuku, 1, 322. 

2 Yani “menisini (dölünü) boşaltırsa.” 
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adamın zihnini sürekli şekilde kemirir de karısına karşı kıskançlık düşün- 
cesine" dönüşürse; 

15. Bu durumda adam karısını ve veybenin? onda biri ağırlığındaki? arpa 
unuyla birlikte onun [karısının] kurbanını imama getirir. Bunun üzerine ne 
yağ ne de kenevir otu (veya günnük)! dók[ül]ecektir; zira bu bir “kıskançlık 
kurbanı” (kurbdnü 'l-&ayret)? günahları hatırlatan “hatırlatma kurbanı”dır 
(kurbânü z-Zikr). 

16. [Адат] kadını [kohene] yaklaştıracak; o [Коһеп] da, kadını Allah'ın 
huzurunda durduracaktır. 

17. İmam toprak (kilden mamul) bir kabın içindeki mukaddes sudan” 
alacak; [ardından da) Mesken'in arsasında bulunan topraktan [biraz] alarak 
bu suyun içine atacaktır. 

18. İmam, kadını Allah'ın huzurunda durduracak ve kadının başını aça- 
caktır. Kadının ellerinin üzerine “hatırlatma kurbanı”nı (kurbânü z-Zikr), 
[yani] kıskançlık kurbanını (kurbániü T-ğayret) koyacak olan imam, elinde 


1 İfade Tevrat'ta tam olarak “kıskançlık ruh haline” (ruah kin "alıp mn) şeklin- 
dedir. Böyle bir durumda kocanın aklına sürekli kötü düşünceler gelmekte ve 
krizlere girmektedir. Koca, karısını başka bir erkekle ya da erkeklerle icli-disli 
olmaması konusunda sürekli uyarmakta, ancak kadın onun bu uyarılarını dikkate 
almamaktadır. Bk. İbn ‘Ezra, IV. 36; RaŞY, IV, 48. Bu durum “sora” (1010 veya 
nov) olarak isimlendirilmektedir. Bk. Kaplan, 7orat Hayyim, IV, 682. 

2 Sa'adya'nın "veybe" olarak tercüme ettiği bu ağırlık birimi Tevrat'ta “efa”dır 
(лох). “Veybe/efa” hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemot) 16/36. 

3 Bu miktarın bir kişinin bir günlük yiyeceğine denk olduğu kabul edilmektedir. 
Bk. İbn “Ezra, III, 25. 

4 Açıklama için bk. Levililer (va-Yikra) 2/1 

5 Tevrat'ta ifade “kıskançlıklar minhası” anlamında çoğulu ile "minhat kena 'or" 
(лкт nnyə) şeklindedir. 

6 İfade Tevrat'ta aynı anlamda “minhat zikaron” (11031 ту) şeklindedir. 

7 Bu su, Mesken avlusundaki bulunan, “kiyvor” adı verilen kazandaki sudur. Kutsal 
olarak isimlendirilmesinin sebebi bundandır. Bk. RaSY, IV, 49. “Kiyor” hakkın- 
da bilgi için bk. Çıkış (Semor) 30/18. 

8 Pasuktan, Eski Ahid döneminde Yahudi kadınların başlarını örttükleri anlaşıl- 
maktadır. İsrailoğulları kadınlarının başlarını örtmeleri bir zorunluluktur. Yahudi 
geleneğinde kadın için başı açıklık utanç, rezalet ve onursuzluk kabul edilmekte- 
dir. Bk. B.T., Ketubot 72a; RaŞY, IV, 50. 
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de lânet saçan acı suyu! tutacaktır. 

19. [Sonra] imam ona (kadına) şöyle diyerek yemin ettirecektir: “Şayet 
bir adam seninle yatmamış, sen de kocandan başka [biriyle yatarak] kendi- 
ni murdarlığa saptıran bir eylem içerisine girmemişsen, bu lanet saçan acı 
sudan beri olasın!? 

20. Fakat sen kocandan başka (biriyle yatmak suretiyle] kendini mur- 
darlığa saptıran bir eylem yaparak onuln adını) kirletmiş ve ondan [kocan- 
dan) başka biri seninle yatarak cinsel ilişkiye girmişse”; 

21. (İşte tam bu noktada] imam, kadına şöyle diyerek günah [beddua] 
yemini? yaptıracaktır: “Allah, uyluğunu düşürmek ve karnını şişirmek su- 
retiyle kavminin arasında seni yemin ve sövgü için (ibretlik bir malzeme] 
yapsın! 

22. Böyle bir durumda lânet saçan bu su, bağırsaklarına kadar nüfuz 
ederek kamıln) (patlayacak şekilde) şişsin ve uyluğlun) da düşsün!” Kadın 
(imamın bu sözlerine) “amin, amin”! diyerek (mukabelede bulunacaktır). 

23. İmam bu lânetfkelimelleri, bir yazı malzemesine (kitáb) yazacak ve 
onu acı suyun içerisinde silecek;i 


1 Suyunacılığı (me ha-marim), tadından değildir. Su, psikolojik baskı altına alınan 
kadına ilerleyen süreçte getireceği acı sonuçtan hareketle bu şekilde isimlendiril- 
miştir. Bk. RaŞY, IV, 51; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 338. 

2 (“Beraati zimmet asıldır”, yani “insanda suçsuzluk esas” olduğu için) mahkeme 
kadına yemin verdirirken önce suçsuz olduğu prensibinden hareket edecektir. 
Bk. Scherman, Гле Artscroll Tanach, s. 338. 

3 ifade Tevrat'ta tam olarak “sövgü yemini” (şevu'at ha-ala/75X7 nya) şeklindedir. 

4 “Amin” ifadesi “kabul et” anlamında bir dua cümlesidir. Pasukta peşpeşe iki tane 
“amin” ifadesi yer almaktadır. Bunlardan ilkinin, kadının ettiği yeminin yalan 
olması durumuna; ikincisinin ise başka bir adamla zina yapması durumunda ce- 
zaya müstehak olması konusunda yapılan (bed)duanın kabulüne yönelik olduğu 
belirtilir. Kadın, yapılan bedduanın ardından söyleyeceği “amin”lerle; suçluysa 
cezaya müstehak olmasını, yoksa herhangi bir cezaya düçar olmamasını dile- 
mektedir. Bk. RaŞY, IV, 54; Sforno, s. 667. 

5 Yahudi geleneğinde normalde Tanrı'nın ismini silmek yasaktır. Kutsal isim ve 
yazıların bulunduğu malzemelerin ayak değmeyecek bir yerde saklanması ya da 
gömülmesi gerekmektedir. Buna “geniza” adı verilmektedir. “Geniza” sonraki 
dönemlerde, herhangi bir sinagogun, içinde İbrânice yazılmış dini kitapların sak- 
landığı bir odası veya bir başka bölümü için kullanılan bir terim haline gelmiş- 
tir. Ancak eşler arası sadakatsizlik şüphesi durumunda, önemli bir konu olması 
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24. (Ardından da] lânet saçan bu acı suyu kadına içirecektir. Bu (aci su] 
onun içinde bir acılığa neden olacaktır. 

25. İmam (daha sonra] kadının elinden “kıskançlık kurbanı”nı (kurbá- 
nü ”l-ğayret) alacak ve onu Allahın huzurunda iyi bir sallayışla sallayarak’ 
mezbahitla takdim edecektir. 

26. [Ardindan] imam ondan (sallama takdimesinden] bir avuç? alarak 
hoş kokusunu! mezbahın üzerinde tüttürecek; sonrasında da suyu kadına 
içirecektir. 

27. İmam, suyu опа [Кайта] içirdiğinde, eğer kadın murdar olmuş ve 
kocasına gerçekten ihanet etmişse, flanetli) acı [su] kadının bedenine nü- 
fuz ederek kamılnı) şişlirlecek ve uylugu[nu] düşlürlecektir. Kadın [ayni 
zamanda] kavminin arasında sövgü [ve hakaret) için (ibretlik bir malzeme] 
haline gelecektir. 

28. Eğer kadın gerçekten kirlenmemiş; aksine (iffetli, sadakatli ve) ter- 
temiz ise, [lánetten] beri olacak ve hamile kalabilecektir.* 

29. Kocasından (ona verdiği sadakat sözünden ve iffetten| sapararak 
murdar olan bir kadınla ilgili kıskançlık yasası (geríat)? budur. 


dolayısıyla Tanrı isminin silinmesine dahi cevaz verilmiştir. Bk. Scherman, The 
Artscroll Tanach, s. 338. 

1 Tevrat'ta “renufa” (19310) olarak zikredilen bu “sallama hareketi” için bk. Çıkış 
(Şemor) 29/24. 

2 Kişiye (kohene) göre değişen bu avuçlama işlemine "kemirsa" (1X9), alınan 
miktara ise “komets” (13?) adı verilmektedir. Bk. RaŞY, Ш, 98; RoŞ, Tur, IH 
791. İşlem hakkında bilgi için bk. Levililer (va-Yikra) 2/2. 

3 Sa adya, pasukta “hatıra veya anı takdimesi” anlamında “azkara” (33318) ifadesini 
“hoş koku” olarak tercüme etmiştir. Konuyla ilgili bk. Levililer (va- Yikra) 2/2. 

4 Tevrat”taki tam çevirisi ile “soy soylayabilecektir” (ve nizro'a zar 'aly ny) 
şeklindeki pasuğun anlatım sürecine göre “hamile kalabilecektir” ifadesinin, 
“artık eşivle eski havatına dönerek onunla birlikte olabilecek ve karı-koca ilişki- 
si vaşabilecek” şeklinde anlaşılması daha uygundur. Kadın artık kocasına yasak 
olmayacaktır. Bk. Kaplan, Torat Hayyim, IV, 687. RaSY, bu ifadeyi “daha önce 
doğum sırasında acı çeken kadının, artık bundan sonraki doğumlarında acı çek- 
me yeceği; daha önce esmer ve koyu tenli çocuklar doğururken, bundan sonra 
açık tenli çocuklar doğuracağı” şeklinde yorumlamaktadır. Bk. IV, 56-57. Bunu, 
kadının geçirdiği kötü psikolojik süreçten sonra kalıcı nesiller doğuracağı şeklin- 
de tefsir edenler de vardır. Bk. İbn 'Ezra, IV, 40. 

5 Tevrat'ta kelime aynı anlamda “rorat ha-kena'or” (Txypn mün) şeklindedir. 
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30. Öte yandan adamın zihnine bir şüphe düşer de karısı hakkında büyük 
bir kıskançlık düşüncesine! kapılırsa, onu Allah'ın huzurunda durduracak; 
imam da kadına bu şeriattaki (hükümlerin) hepsini yapacaktır fuygulaya- 
caktır|.? 

31. [Neticede] adam yalandan [ve ihanetten] beri olacak; kadın da yala- 
nının (ve ihanetinin) günahını ve vebalini yüklenecektir.” 


“Tora” hakkında bilgi için bk. Levililer (va- Yikra) 26/46. 

1 İfade Tevrat'ta tam olarak “kıskançlık ruh hali” (ruah kin 'alaw3? m^) şeklindedir. 
Konuyla ilgili açıklama için bk. Sayılar (5a-Midbar) 5/14. 

2 Pasukta kohene, içinde Tanrı ismi geçen bedduayı parşömene yazarak bunu acı 
suyun içerisinde silmekten çekinmemesi gerektiği uyarısının yapıldığı; bunu 
yapmayı emredenin bizzat Tanrı olduğunun (bk. pasuk 23) hatırlatıldığı belirtilir. 
Bk. Sforno, s. 668. 

3 Pasuk her iki durumda da kadını töhmet altından bırakmaktadır. Eğer kadın suç- 
luysa, bedduanın gereği olarak öleceği; yok suçlu değilse, bu durumda kocasının 
uyarılarını hiçe sayarak kendisine haram olan bir erkekle başbaşa kaldığı için 
toplum nazarında düşük bir kadın olarak bilinecek ya da nitelenecektir. Bk. Sfor- 
no, s. 669. 
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[Bap] 6! 


[Nezir (adak) ve hükümleri] 


Sonra Allah Müsâ'ya [şöyle] hitap ederek buyurdu: 


“İsrailoğulları”na emret: ve onlara şöyle söyle: Herhangi bir erkek 


ya da kadın, Allah'a yakınlık sağlamak için ibadet ve taat kastıyla (Wüsük) 
bir adakta bulursa; Rabbi için bunu kesin surette yerine getirmelidir. 


1 


Bu bapta, Yahudilikte “nazirlik” olarak isimlendirilen “nezir” ya da “adak” 
konusu anlatılmaktadır. Yahudilikte bir kimse, çeşitli dini ya da psikolojik ga- 
yelerle adakta bulunabilmektedir. Gerçekleşmesi durumunda bu kimse adadığı 
süre boyunca şaraptan ve sarhoşluk veren diğer içkilerden uzak durması yanında 
saçlarını kesmemekte ve en yakını dahi olsa herhangi bir ölüye kesinlikle do- 
kunamamaktadır. “Nazirlik” konusu Mesken (Mişkan), Mesken görevlisi olan 
kohenler ile bunların temizlikle ilgili vazifeleriyle bağlantılı olduğu için bu bap- 
ta anlatılmıştır. İsrailoğulları yerleşkesinin temizliği ve Mesken'in kutsiyetinin 
korunması açısından “nazirlik” konusunun bu bapta verilmesi de gerçekten ye- 
rindedir. Zira, önceki baplarda kohenlerin Mesken gereçleriyle ilgili vazifeleri 
anlatılmıştı. Bu bağlamda “nezreden kimse”nin nezir süreci sonunda Buluşma 
Çadırı”nın kapısına gelerek kohenin yapacağı kurban ve diğer işlemlerden son- 
ra “nazirlik”ten çıkması, bir yönüyle kohenleri de ilgilendirmektedir. “Nazirlik” 
hükümleriyle başlayan bapta, adak yapanın bu süreçte yapması ve yapmaması 
gereken şeylerden bahsedilmesinin ardından (1-8), bu şartlardan birine aykırı 
davrandığı takdirde (ceza olarak) takdim edeceği ceza kurbanı (aşam) ile nezrine 
yeniden başlama prosedürü (9-12) hakkında bilgiler verilmiştir. Bâbın devamın- 
da ise nazirliğin tamamlanması ve kohen rehberliğinde nazirlikten çıkış için ya- 
pılması gerekenler anlatılmaktadır (13-21). Bapta Mesken'le bağlantılı olarak bir 
başka konu daha anlatılmıştır; o da “Kohenlerin bereketlendirme duası” (Birkat 
ha-kohanim/22-27) (0172 n273). Mesken hizmete girdiğinde Harun'un ilk defa 
yaptığı bu kutsama (Levililer (va- Yikra) 9/22), artık bu süreçten itibaren gelenek 
halini almıştır. Bk. RoŞ, Tur, IV, 1038. Bundan sonraki dönemlerde kohenler 
İsrailoğulları için bu bâbın 22-27 pasukları arasındaki “berekerlendirme duasi” m 
yapmaya baslayacaklardir. Bk. Kohler v.dğr., "Blessing, Priestly”, JE, HI, 244- 
247; “Priestly Blessing". EJd^, XVI, 510-511. “Kohen bereketlendirmesi” bu ki- 
tapta şimdiye kadarki anlatılan konuların belki de Mesken'le en fazla bağlantılı 
olan konusudur. 

İfade Tevrat'ta “emrer” değil “Konuş” (daber/?31) şeklindedir. 

Yahudilikte buna “nazirlik” adı verilmektedir. “Nazirlik”, İbrânicede “nezrer- 
mek, ayrılmak, Allah'a ibadette ve kullukta bulunmak; zahit, sofu ve perhizkâr 
olmak, dünyayı terk etmek, dünyadan yüz çevirmek (zühd), nefsini bir şeye ada- 
mak, tahsis etmek va da vakfetmek, taç givmek ve taçlanmak” anlamına gelen 
“nazar” (011) (Koçman, s. 543) fiilinden türemiştir. Bâbın bu kısmında (bk. 3-9. 
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3. O [erkek ve kadin] şaraptan ve sarhoşluk veren diğer icki(ler]den 
[müskir(ár)] kendini çektiği gibi, şarap ve sarhoşluk vereflbilelcek sirkeler- 
le bekletilmek üzere suya bırakılan üzümün suyundan dahi icmeyecektir!! 
(Öte yandan ol yaş ya da kuru üzüm de asla yemeyecektir! 


4. O, Allah”a yakınlık amacıyla ibadete yoğunlaştığı (nüsük) adak gün- 


pasuklar) “nezreden” bir kimsenin [nazir (91))| belli bir dönem şaraptan ve sar- 
hoşluk veren diğer içkilerden uzak durmak, saçlarını uzatmak ve herhangi bir 
ölüye dokunmaktan kaçınarak kendisini necislikten (rura) uzak tutmak suretiyle 
uymak zorunda olduğu kurallar anlatılmaktadır. Bu kurallara uyan birinin, özü- 
nü Tanrı'ya adadığı gibi manevi bir yükseliş de yaşayacağı kabul edilmektedir. 
Saçın Tanrı'ya adanması ya da mukaddes olması ise, serbestçe uzatılmasıyla 
gerçekleşecektir. Adak yapan kimsenin (nazir). saçını uzatmakla sanki bir taç 
giymiş olacağı; bu tacın da kendisini her türlü şehevi arzulardan uzak tutacağı 
kabul edilir. Bk. İbn ‘Ezra, IV, 41, 43: RaŞY, IV, 58-59). Saçların kesilmeksizin 
uzatılması adağın en belirgin yönüdür. Öte yandan Yahudi anlayışında “nazir”, 
Kohen ve Levili olmayan bir Yahudinin de kutsiyete erişebileceğinin somut 
göstergesi kabul edilmektedir. Hatta “nazirlik”le ilgili bazı şartlardan hareketle, 
gereklerine hakkıyla riayet ederek nezrini gerçekleştiren bir “nazir”in, içinden 
gelerek yaptığı bu şuurlu eylem nedeniyle kohenlerden de üstün bir kutsiyete 
nail olabileceği ve gerçekten de manevi bir taçla taçlanacağı kabul edilmiştir. Bk. 
RoŞ, Tur, IV, 1037; Milgrom, “Nazirite”, EJF, XV, 45-46. Kadın yada erkek, bir 
kimse çocuk sahibi olma ya da kendisi için önemli bir şeyin gerçekleşmesi gibi 
birtakım dini ya da psikolojik sâiklerden hareketle “nezir” yapabilmektedir. Belli 
bir süre tayin edilmemişse, “nazirlik” süresinin 30 gün ile sınırlı olduğu kabul 
edilmektedir. Bk. RaSY, IV, 59; Kaplan, Torat Havvim, IV, 687. Sadece Filistin 
bölgesinde ikâmet edenler için geçerli olduğu kabul edilen “nazirlik”, şartları- 
nı yerine getirmenin zorluğu, yapmakla yükümlü olmadığı halde kendisini belli 
bir şeyle sorumluluk altına alması ve Yahudiliğin insanlardan uzak münzeviliğe 
mesafeli olması gibi nedenlerle (RoŞ, Tur, IV, 1037) din adamları tarafından 
pek tasvip edilmemiş; hatta şartlarının yerine getirilmemesi durumunda yüküm- 
lü durumuna düşüldüğü için (bk. Sayılar (ba-Midbar) 6/11] günahkârlık olarak 
değerlendirilmiştir. Bu sebeple de Yahudi geleneğinde “nazirlik” zamanla çok 
fazla uygulanma imkânı bulamamıştır. Bk. Rothkoff, “Nazirite”, EJF, XV, 46- 
47. Bap okunurken de görüleceği üzere Sa'adya “nazirlik”i “Allah'a vakınlık 
sağlamak için ibadet ve гааг kastıyla (nüsük) adakta bulunma” olarak; “nazir”i 
ise “Allah'a vakınlaşma kastıyla adak yapan” veya ” yoğun ibadet sürecine giren 
kimse” anlamında “ndsik” olarak tercüme etmiştir. 

1 Kişi kendini sarhoşluk veren şeylerden uzaklaştırmak suretiyle özünü Tanrı'nın 
rızası için adayacak ve manevi bir yükseliş yaşayacaktır. Bu süre içerisinde de 
akıl ve düşünme yetisine engel olan ve kendisini neşelendiren şarap vb. içkiler- 
den uzak duracaktır. Bk. İbn Ezra, IV, 41; RaŞY, IV, 58; Sforno, s. 669. 
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leri boyunca, çekirdekten kabuğa kadar, şarap üzümünden imal edilen hiç- 
bir şeyi yemeyecektir! 

5. (Yine o] ibadete yoğunlaştığı (пйѕйк) adak günlerinde, Allah için 
adadığı günleri doluncaya kadar da, başından (saçından) herhangi bir traş 
edici? falet ya da berber) geçirmeyecektir! (Bu süre zarfinda] başındaki 
(saçlar Tanrı'ya) adanmış olacak? ve uzamaya bırakılacaktır. 


6. Adak günleri (nüsük) boyunca bu kimse herhangi bir ölüye" [yanına] 
de girmeyecektir.” 

7. (Ölen kimse] babası, annesi, erkek velyal kız kardeşi dahi olsa, onla- 
rın ölümünde kendisini necis [tame] kılmayacaktır. Zira, Rabbi için girdiği 
adak süreci (nüsük) hâlâ devam etmektedir." 

8. Çünkü, [bu kimse] ibadete yoğunlaştığı (nüsük) adak günleri boyun- 
ca kendini Allah için tahsis etmiştir.” 


1 Açık bir şekilde herhangi bir zaman belirlemesi yapılmadığı takdirde bu süre 0 
gündür. Bk. RaŞY, IV, 59; Kaplan, 7orar Наууіт, IV, 687. 

2 İfade Tevrat'ta “ustura ya da traş bıçağı” (ta ar/“yn) şeklindedir. 

3 Zira nezreden kimse, kendini Allah'a adamıştır. Bk. Sayılar (ba-Midbar) 6/8. 
Saçın Tanrı'ya adanması уа da mukaddes olması, onun serbestçe uzatılmasıyla 
gerçekleşecektir. Nazir, insana psikolojik olarak zevk veren saçlarıyla kendi iste- 
ğiyle bir süre ilgilenmeyecektir. Öte yandan saçların 30 gün boyunca bu şekilde 
olmadıkça, Tanrı'ya adanmış kabul edilmeyeceği belirtilmektedir. Bk. RaSY, IV, 
59; Sforno, s. 670. 


4 İfade Tevrat'ta tam olarak “ölmüş cana (daha doğrusu can üzerine)” ( al nefeg 
met/n w9} 25) şeklindedir. 
S ifade Tevrat'ta “gelmeyecektir” (lo yavo/83) ХЭ) şeklindedir. 


Pasuğun sonundaki ifade Tevrat'ta tam olarak “başında Tanrı 'ya nezri vardır” 
(ki nezer Elohav ‘а! roşoltöxn эр ЭК ^n ^3) şeklindedir. Nazir, aynen kohen- 
ler gibi (Levililer (va-Yikra) 21/111) nezir sürecinde en yakını dahi olsa ölen 
akrabasına dokunamayacaktır. Öte yandan “nezer”in bir anlamı da “raç”dır. Ви 
anlamdan hareketle pasuk “Tanrısına ait taç başındadır” şeklinde tercümeye de 
uygundur. Kişi, saçını uzatmakla bir taç giymiş olacak; bu taç da kendisini her 
türlü şehevi arzulardan uzak tutacaktır. Bk. İbn 'Ezra, IV, 43; Sforno, s. 670. 

7 Ya da “Allah için mukaddes olacaktır.” Bu mukaddeslik bir önceki pasuktan 
hareketle murdar (necis) kabul edilen ölüye dokunmaktan kaçınmakla mümkün 
olacaktır. Bk. RaŞY, IV, 59. 


ba-Midbar - Sayılar Tefsiru t-Tevrát bi 'l-Arabivve | 1321 
Naso/Irta' 


[Nezre (adağa) aykırı davranış ve cezası| 


9. Onunla beraber olan [yaşayan]! bir ölü, aniden ölür de, ibadet ve 
taat(sürec]inin başı sekteye uğrarsa,” temizlendiği gününde başını traş ede- 
cektir. Bu, yedinci günde [olmali], o kimse traş olmalıdır. 


10. Bu kimse 8. günde imama, Buluşma Çadırı'nın? kapısına iki kızılca 
üveyik veya iki güvercin yavrusu getircek; 

11. İmam da bunlardan birini temizleme (zekár) kurbani diğerini ise 
yükselen (ša îde) kurbanı? yapacak, ölülye temas ya da yaklaşma] ko- 
nusunda yaptığı hatadan dolayı” onun için istiğfar edecektir. O (Allah'a 
ibadet amacıyla adak yapan] kimse, o gün başını tekrar (Tanrı'ya) adamış 
olacaktır.” 


[Nezrin (adağın) tamamlanmasının şartları ve nezrin sona erişi] 


12. O (bunun ardından), Allah için ibadet ve taat sürecine yeniden yo- 
gunlaşacaktır. (Bu kimse) günah (i$m) kurbanı (kurbánu 'l-i$m) için? bir 
yaşını doldurmuş 1 erkek kuzu getirecektir. Ancak ibadet süreci (Wüsük) 


1 Pasukta, çadırda kaldığı sırada, aynı çadırı paylaştığı kimselerden birinin ölümü 
kasdedilmektedir. Bk. RaŞY, IV, 60. 

2 İfade Tevrat'ta “(ölen kimse) onun taçlı başını murdar (tame) yaparsa” (vi- time 
rog nizroly) WK RAVI ) şeklindedir. 

3 Sa'adya'nın "Habáii ”l-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed” (iyo XIN) şeklindedir. Hakkında bk. Çıkış (Semor) 27/21. Ayrıca bk. 
26/1. 

4 Ya da “yabani kumru.” Tevrat'ta “ror” (Mir) olarak geçen bu kuş hakkında bk. 

Levililer (va-Yikra) 1/14. 

Tevrat'ta “hatat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/14. 

Tevratta ” о/а" olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 

7 Yahudi din adamları “sevabın (mitsva) sevabı, günahın da günahı çektiğini; se- 
vabın sonucunun sevap, günahın sonucunun ise günah olduğunu” ifade etmişler- 
dir. Bk. Pirke Avot 4/2'den naklen İbn Ezra, IV, 44. 

8 Yani, bu kimse nazirlik, bir diğer ifadeyle ibadet ve taat sürecini yeniden başla- 
tacaktır. Bk. RaŞY, IV, 61. 

9 Tevrat”ta aynı anlamda “aşam” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Levi- 
liler (va-Yikra) 5/19. Pasukta bahsedilen kurban, “aşam”ın “yazir” türüdür. Bu, 
inziva sürecindeki bir kimsenin bilerek ya da bilmeyerek necis (fame) duruma 
düşmesi durumunda takdim etmesi gereken kurbandı. "Agam kurbanı” ile ilgili 
bilgi için bk. Levililer (va-Yikra) 5/19. 
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inkıtaya uğradığından dolayı" da önceki günler düşecektir.? 

13. Adak yapan kimse (ndsik) ile ilgili yasa (sería?) ise şöyledir: (Bu 
kimse) adak (nüsük) günlerini tamamladığında, Buluşma Çadırı”nın” kapı- 
sına gelecektir. 

14. Allah için bir yaşını doldurmuş kusursuz | erkek kuzuyu yükselen 
(sa ide) kurbanı,” bir yaşını doldurmuş kusursuz | dişi kuzuyu temizleme 
(zekât) kurbanı,* kusursuz | koçu da selâmet kesimi” olarak takdim ede- 
cektir. 

15. (Bu kimse, kurban edilecek hayvanlarla beraber takdim edilmek 
üzere ayrıca] içinde mayasız (fafîr) (ekmek), [hamuru] yağla yoğrulmuş 
mayasız pideler, yağ sürülmüş mayasız yufkalar bulunan bir seleyle bera- 
ber [hediye takdimesi olarak) küçük temiz buğday (bürr) ve karışım (mizd- 
с)! [getirecektir]. 

16. İmam, bunları (hem adak yapan adamı hem de getirdiği takdimeleri] 
Allah'ın huzuruna yaklaştıracak ve onun hem remiz/eme (zekât) kurbanını" 


1 İfade Tevrat'ta “yoğun ibadeti (nüsük) inkıtaya uğradığından dolayı” değil, 
“nezri murdar (tame) olduğundan dolavı” (ki, tame nizro/1[ N20 ^3) şeklindedir. 

2 Yani o günler hiç sayılmamış kabul edilecektir; zira nazirlikte esas, sürenin 
kesintisiz bir şekilde başlayıp tamamlanmasıdır. Bk. İbn “Ezra, IV, 44, RaŞY, 
IV, 61. 

3 İfade Tevrat'ta “nezir yapan kimse ile ilgili hükümler” anlamında “rorat ha-na- 
zir” (q'a min) şeklindedir. “Tora” hakkında detaylı bilgi için bk. Levililer 
(va-Yikra) 26/46. 

4 Sa adya'nın “Нарай ”l-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed'tir (712 57%). Hakkında bk. Çıkış ($emor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

5 Tevrat'ta ” о/а" olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Şemor) 20/21. 
Теуга ча “harat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/14. 

7 Tevrat'ta “şe/amim” kesimi (kurbanı) olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. 
Levililer (va- Yikra) 3/1. 


9 Sa'adya, Tevrat'ta teknik adı verilen takdimeyi, takdimede sunulan kurbanla 
tercüme etmiştir. Tevrat'ta bu sununun adı “minha” (5035) şeklindedir. Bu da 
mezbahta sabah akşam ola kurbanı şeklinde yapılan tamid kurbanıyla birlikte 
sunulan buğdaydır. “Minha” hakkında bk. Çıkış (Şemor) 30/9. 

10 Tevrat'ta “neseh” (393). “Neseh” hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/40; Tekvin 
(be-Reşit) 35/14. 

11  Tevrat'ta "Aatat " olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semo) 29/14. 
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hem de yükselen (sa ide) kurbanını' yapacaktır. 


17. İmam, koçu, mayasızlların bulunduğu] selelsilyle, selâmet (şela- 
mim) kesimi [kurbanı] yaptıktan sonra küçük temiz buğday (bürr) ve karı- 
şım (mizác) da beraber takdim edecektir. 

18. (Ardından da] adak yapan kimse (nâsik), Buluşma Çadırı”nın" kapı- 
sında başının saçllarlını traş edecek; bunları, selâmet kesiminin? altındaki 
ateşin üzerine atacaktır. 


19. İmam, [adam] saçlarını traş ettikten sonra, bu koçtan pişen kol 
(budu) ile mayasızlların bulunduğu] seleden bir pide ve bir yufka alarak 
bunları ibadete yoğunlaşan kimsenin (ndsik) avuçlarının üzerine koyacak; 


20. [Ме] bunların hepsini de Allah'ın huzurunda iyi bir sallayışla salla- 
yacaktır.” Bunlar, sallama [tenufa] döşü ve kaldırma [takdimesinin]! bu- 
duyla birlikte imamın hakkı olarak ona ait olacaktır. İbadete yoğunlaşan 
kimse (nâsik) bunun ardından şarap ice[bile]cektir. 

21. Nezir (adak) yapıp ibadete yoğunlaşan kimse (wâsik) ile ilgili yasa 
(şerîat) budur. İbadet ve taat (niisük) amacıyla Allah'a yakınlaşmak için 
takdim edeceği kurban, maddi imkânının elverdiği ölçüde olmakla beraber, 
adağı müddetince bu (nüsük) hükm(ün)e, bu miktarda ilavede daha buluna- 
bilir. (Ancak bu durumda ona da uygun davranmalıdır|.” 


1 Tevrat'ta “ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Şemor) 20/21. 

2 Sa'adya, Tevrat'ta teknik adı verilen takdimeyi, takdimede sunulan kurbanla 
tercüme etmiştir. Tevrat'ta bu sununun adı “minha” (772) şeklindedir. Bu da 
mezbahta sabah akşam о/а kurbanı şeklinde yapılan tamid kurbanıyla birlikte 
sunulan buğdaydır. 

3 Açıklama için bk. Çıkış ($етог) 29/40-41. 

4 Sa'adya'nın “Нарай I-mahdar" olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo 'ed"tir (Ty элк). Hakkında bk. Çıkış ($emor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

5 Tevrat'ta “şe/amim” kesimi (kurbanı) olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. 
Levililer (va-Yikra) 3/1. 

6 Tevrat'ta "tenufa" (32310) olarak zikredilen bu “sallama hareketi” hakkında bk. 
Çıkış (Şemot) 29/24. 

7 Tevrat'ta "teruma" (721370) olarak geçen “kaldırma [takdimesi]" hakkında bk. 
Çıkış (Semor) 25/2. 

8 ifade Tevrat'ta “nezir yapan kimse ile ilgili hükümler” anlamında "torat ha-na- 
zir” (vig min) şeklindedir. “Tora” hakkında detaylı bilgi için bk. Levililer 
(va-Yikra) 26/46. 
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Kohenlerin bereketlendirme duası (Birkat ha-kohanim)| 


22. Sonra Allah Müsâ'ya [sóyle] hitap ederek buyurdu: 

23. “TEy Müsá!] Harun ve oğullarına emret? ve onlara şöyle söyle: “İs- 
railoğulları'nı şu sözlerle mübarek kılın: 

24."Allah seni, mübarek (veya bereketli) kılsın; seni korusun ve 
kollasın1" 

25. [Allah] seni yüzünün nuruyla aydınlatsın!” Sana merhamet edip acı- 
sın! 

26.[0] her daim kefilin olsun,” senin için sulh ve selâmet 


1777 


bahşetsin 


1 Bu bâbın 22-27 pasukları arasında “Kohenlerin bereketlendirme duası”ndan 
(Birkat kohanim!0j3 nəva) bahsedilmektedir. İlk defa Harun tarafından Mes- 
ken”in faaliyete geçtiği zaman yapılan bu bereketlendirme (beraha), daha sonra 
kohenlere ait bir yükümlülük haline gelmiştir. Bk. RoS, Tur, IV, 1038. Sonraki 
dönemlerde sinagogda bulunan kohenler, günlük ibadetlerde ve Seörte (Şabat) 
'Amida duasının son kısmında bereketlendirme duası yapmak üzere hazan tara- 
fından revaya çağrılmaktadır. Hakkında daha fazla bilgi için bk. Kohler v.dğr., 
"Blessing, Priestly”, JE, III, 244-247, “Priestly Blessing", EJF, XVI, 510-511. 

2 İfade Tevrat'ta “emret” değil “konuş” (daber/131) şeklindedir. 

3 Yani “A/lah sana zenginlik ve mülk bahşetsin. Sahip olduğun hayat ve servet 
ziyadesiyle bereketli olsun.” Bk. İbn Ezra, IV, 47; RaŞY, IV, 66; Sforno, s. 672. 

4 Yani “Tanrı seni hırsızlık ve gasptan korusun.” Bk. Sforno, s. 672. 

5 İfade Tevratta “Tanrı, yüzünü sana aydınlatsın” (Yaer Adonay panav eleha 
IR 735 nm л) şeklindedir. “Tanrı 'nın yüzü aydınlatması”, “O'nun, dua edilen 
kimseden memnun olması yada ona teveccüh göstermesi” anlamına gelmektedir. 
Bk. RaŞY, IV, 66. İbn Ezra ise bunu “Tanrı'nın, yapılan dualara icabet etmesi” 
şeklinde açıklamaktadır. Bk. IV, 48. Bir başka yorumda ise duanın anlamı “zen- 
ginliğin getirdiği imkân ve zamanla, Tevrat п (Tora) hakikatlarina vdsıl ve vakıf 
olasın” şeklindedir. Bk. Sforno, s. 672. 

6 İfade Tevrat'ta “Tanrı sana yüzünü kaldırsın” (Yisa Adonay panav е!ейһа/л\л) NY? 
тж 135) şeklindedir. İbn Ezra, “Tanrı'nın bir kimseye yüzünü kaldırması”nı, 
“O'nun her verde o kişi için hâzır ve názir olması, gözünün o kişi üzerinde ol- 
ması” şeklinde izah ederken (bk. IV, 48): RaŞY ise “Tanrı'nın dua edilen kişiye 
öfkesini tutması, gazap etmemesi” olarak açıklamaktadır. Bk. IV, 67. 

7 Yani “Tanrı sana hem bu dünyada hem de gelecek dünyada cezadan uzak, huzur- 
lu ve ebedi bir hayat bahşetsin.” Bk. Sfomo, s. 672. 


ba-Midbar - Sayılar Tefsiru t-Tevrat bi'1-'Arabivve ' 1325 
Naso/lrfa' 


27. (Böylece imamlar] Adımı, İsrailoğulları üzerine [her daim] tilâ- 
vet etmiş olacak;' Ben de onları mübarek kılacağım (veya bereketlendire- 


ceğim). 


1 İfade Tevrat'ta “Adımı İsrailoğulları üzerine koyacaklar” (ve samu et Semi ‘al 
Bene Yisrael ^13 ?y mw ng vin ) şeklindedir. Kohenler İsrailoğulları”nı, 
Tanrı'nın “ha-Şem Meforaş” (Malum İsim) olarak bilinen çok özel adı, yani 
“Yahve” (1117) adıyla bereketlendireceklerdir. Kohenlerin Mesken'de bulunduk- 
ları sırada bu ismi telaffuz ettikleri anlaşılmaktadır. Bk. RaŞY, IV, 67, İbn 'Ezra, 
IV, 48. 
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[Bap] 7' 


[Mesken'in (Mişkan) hizmete girmesinden sonra İsrailoğulları reis- 
lerinin (eşrâf) takdim ettikleri kişisel kurbanlar| 


1. Müsâ, Mesken'i kurmayı tamamladığı gün,” onu meshedip mukad- 


1 Bu bapta kabile reislerinin Mesken”in (Mişkan) kutsal gereçlerini taşımakla gö- 
revli Levililere yaptıkları bağışlar ile Mesken'in hizmete girmesinden sonra tak- 
dim ettikleri kişisel kurbanlardan bahsedilmektedir. Çıkış (Semor) kitabının 40. 
bâbında da bahsedildiği üzere Hz. Müsa 23 Adar'dan 124491 (m.ö. 8 Şubat 1311) 
itibaren kohenlere öğretmek amacıyla bir hafta süreyle Mesken'i sabah kurup 
akşama sökmüş; bu süreçte de bir baş kohen (kohen gadol) gibi diğer bütün veci- 
beleri onlara öğretmişti. Bu deneme kurumlarının ardından 1 Nisan (2449) (m.ö. 
17 Mart 1311) tarihinde Mesken artık kalıcı bir şekilde kurulmuştu. Bk. İbn 'Ez- 
ra, Il, 754; RaMBaN, II, 616, 621: RoS, Tur, IV, 1039; Seherman, The Artscroll 
Tanach, s. 238. Mesken'in kalıcı olarak kurulduğu bu ilk günde kabile reislerinin 
her biri Hz. Müsâ'ya l'er öküz olmak üzere 12 öküz ile iki reisin müşterek temin 
ettiği üstü kapalı 6 yük arabası getirmişti. Bu durum kabileler arası yardımlaşma 
ve dayanışmayı artırma açısından da önemliydi. Onlar bu tavırlarıyla Tanrısal 
tecellinin (Şehina) İsrail halkı içerisinde barınmasına da vesile olmuşlardı. Bk. 
Sforno, s. 673. Hz. Müsâ, getirilen öküzler ve arabaları Mesken ve gereçlerini 
taşımaları için Levililerin iki boyuna vermiştir. Bu bağlamda arabaların 2'si ile 
öküzlerin 4'ü Gerşonoğullarına, arabaların 4'ü ile öküzlerin 8'i Merarioğullarına 
verilmiştir. Müsâ, kutsiyetinden dolayı Ahid Sandığı ve gereçlerini omuzlarında 
taşıyacak Kehatoğullarına ise hiçbir şey vermemişti (1-9). Daha sonra kabile re- 
islerinin her biri, ilk günden başlayarak mezbahta kendi özel kurbanlarını takdim 
etmeye başlamışlardır. Aslında bunların takdim ettikleri kurbanlar hep aynıdır: 
Kutsiyet konularında esas alınan miskal (şekel) ile 130 miskal ağırlığında gümüş 
bir çanak ile 70 miskal ağırlığında gümüş bir tas. Bu tasların her ikisi de hediye 
(minha) takdimesi için yağla yoğrulmuş halis unla doluydu. (Reisler ayrıca) içi 
buhurla dolu, 10 miskal ağırlığında altın bir kutu; yükselen ( ola) kurbanı olarak 
sığır cinsinden bir boğa, bir koç ile senesini doldurmuş bir erkek kuzu, temizle- 
me (harat) kurbanı olarak bir oğlak. selâmet kesimi (selamim) için ise 2 sığır, 5 
koç. yeni yeni otlamaya başlamış 5 oğlak ile birer yaşlarını doldurmuş 5 erkek 
kuzu takdim etmişlerdi. 1 Nisan (2449) (m.ö. 17 Mart 1311) tarihinde Yahuda 
kabilesi reisiyle başlayan bu özel sunumlar, 12 Nisan 12449) (m.ö. 28 Mart 1311) 
tarihinde Naftali kabilesi reisinin sunumuyla tamamlanmıştır (10-83). Bapta her 
bir reisin takdim ettiklerinden hareketle Mesken'e yapılan sunuların toplam dö- 
kümü de verilmiştir (bk. 84-88). 

2 Bu tarih Mısır'dan Çıkış'tan neredeyse 1 yıl sonra, 1 Nisan 12449) (m.ö. 17 Mart 
1311) tarihine denk düşmektedir. Ayrıca bk. Çıkış (Şemor) 40/2. 17; Kaplan, 70- 
rat Наууіт, П, 489; IV, 690, Scherman, The Artscroll Tanach, s. 238. 
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des kıldı. Müsâ, Mesken'in bütün gereçlerini, mezbahı ve onun [mezbah] 

tüm gereçlerini de kutsadı. 


2. [O gün] İsrailoğulları”nın reisleri (eşrâf)' -ki bunlar sayımda hazır 
olan ata hanelerinin liderleri olan kabilelerin[in] başkanları idiler- kurban 
takdim ettiler.? 


3. [Bunlar] Allah için kurban takdim etmek üzere, kilitli (üstü kapalı) 
arabaya [kosulmak üzere) 6 öküz; [kurban edilmek üzere ise) 12 öküz; her 
iki reise 1 buzağı ve her biri için l'er adet öküz getirdiler ve bunları [geti- 
rip) Mesken'in önüne yaklaştırdılar. 


4. Allah, Müsâ'ya şöyle diyerek buyurdu: 


S. “Buluşma Çadırı”nın” hizmetinde kullanılmak üzere, (İsrail reisleri- 
nin getirdiklerini] onlardan al ve onları, Levili grupların her birine yaptık- 
ları hizmetlere göre ver!” 


6. Müsa, arabaya koşulan öküzler ile [diger] öküzleri alarak onları Le- 
vililere verdi. 


7. [Bunlardan] Gersün [Gerson] oğullarına, yaptıkları hizmete göre, 
[üstü kapalı) 2 araba ile 4 sığır verdi. 


8. Merariogullarina ise yaptıkları hizmete göre 2 (üstü kapalı kilitli] 


1 Sa"adya”nın “şerefli, lider, soylu, asil, onurlu, kutsal ve mübarek” manasına ge- 
len “şerif” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “reis, başkan” anlamında 
“nasi”dir (8773). “Nasi” hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 17/20. 
Pasukta zikri geçen bu reisler hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 1/4. 

2 Mesken (Miskan) ve gereçlerinin Hz. Müsâ tarafından kutsanmasinin ardından, 
12 kabile reisi olayın önemine binaen kendi adlarına takdim etmek üzere kurban- 
lar ile bunların taşınması için arabalar ve öküzler getirip bağışlamışlardır. Ancak 
Müsâ, Nadav ve Avihu'nun Tanrı'ın huzurunda, kendilerine emredilmeyen [buy- 
ruğa aykırı) yabancı bir ateş (eş zara) takdim edip de helâk olmalarından dolayı 
benzer bir olayın yaşanması korkusuyla reislerin bu takdimelerini kabulde biraz 
isteksiz davranmıştır. Fakat Tanrı'nın bu takdimelerin iyi niyetle getirildiğini 
bildirmesi üzerine Hz. Müsâ bunları kabul etmiştir. Kabile reislerinin, sayımlar 
esnasında kabilelerinden bazı kimselerin günaha meyyal olduklarını gördükleri; 
kurbanları biraz da bu günahların telafisi amacıyla getirdikleri rivayet edilir. Bk. 
Sforno, s. 673, Scherman, The Artscroll Tanach, s. 340-342. 

3 Sa adya”nın “арай 'I-malidar" olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ef tir (1YY2 HN). Hakkında bk. Çıkış (Semor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 
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araba ile 8 sığır verdi. Bunların hepsi [iki aile: Gerşon ve Merari], İmam 
Harun'un oğlu, İtamar'ın? emri altında (hizmet ediyor) idiler. 

9. [Mûsê] Kehatoğullarına hiçbir şey vermedi; zira, Kutsal'in? hizmeti, 
bunların sorumluluğunda idi. Onlar [bu eşyaları) omuzları üzerinde taşı- 
maktaydılar. 

10. (İsrail) reisler(i], meshedildiği gün mezbahın hizmete açılış kurban- 
larını getirdiklerinde, kurbanlarını mezbahın önüne yaklaştırdılar. 

11. Allah, Müsâ'ya: “Mezbahın hizmete açılışı için, her gün (İsrail'in) 
bir [kabile] reisfil kurbanını getirecek” buyurdu. 


[йк Gün: Yahuda reisi Nahşon ben “Aminadav”ın kurbanı] 

12. İlk gün," kurbanını takdim eden Yehüda kabilesinden Nahşün b. 
'Aminadab? idi. 

13. Onun kurbanı, kutsiyet (konularında esas alınan) miskal ile 130 mis- 
kal ağırlığında gümüş bir çanak ile 70 miskal? ağırlığında gümüş bir tas 
(kernib) olup her ikisi de Aediye'[takdimesi] için yağla yoğrulmuş beyaz 
iri unla doluydu. 


14. [О ayrıca) [içi] buhurla dolu, 10 miskal ağırlığında altın bir kutu; 


1 Merarioğullarına Gerşonoğullarına kıyasla iki kat verilmesinin sebebi, onların 
(Merariler) Mesken”in ağır gereçlerini taşıma görevlerinden kaynaklanmaktadır. 
Bk. RaŞY, IV. 70. 

2 Harun'un bu oğlu hakkında bk. Çıkış (Şemot) 6/23. 

3 Pasukta zikri geçen “kursaf”dan maksat, Mesken deki sandık (aron), masa 
(sulhan), şamdan (menora) ve mezbahlar gibi kutsal gereçlerdir [Sayılar (ba- Mid- 
bar) 3/31]. Bk. RaŞY, IV, 70-71. Bu gereçler için bk. Çıkış (Semor) 25/29, 38; 
27/3: Sayılar (ba-Midbar) 4/9. 

4 | Nisan 12449) (m.ö. 17 Mart 1311) tarihi. 

“Nahşon ben Aminadav” hakkında bk. Sayılar (ba- Midbar) 1/7. 

6 Tevrat'ta “şekeT” (725). Bu bapta her bir reis aynı standartta gümüş getirmiş- 
lerdir. Sa adya”nın "miskal" olarak tercüme ettiği “şeker” hakkında bk. Tekvin 
(be-Reşit) 23/15. 

7 Kelime aynı zamanda su kabağı ya da bal kabağından su içmek için yapılan tas, 
su tulumu, su içmek için kullanılan madeni bardak anlamlarına da gelmektedir. 

8 Sa adya”nın “#edive” olarak tercüme ettiği bu takdime Tevrat metninde “minha” 
(9030) olarak kaydedilmiştir. Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 30/9. 
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15. Yükselen (sa ide) kurbanı' [olması] için, sığır cinsinden bir öküz, bir 
koç ile senesini doldurmuş bir erkek kuzu, 

16. Temizleme (zekât) kurbanı: [olması] için yeni yeni otlamaya başla- 
mış bir oğlak ( “arğd)/ 

17. Seldmet kesimi" (kurbanı olması] için ise 2 sığır, 5 koç, yeni yeni ot- 
lamaya başlamış 5 oğlak ( atid) ile birer yaşlarını doldurmuş 5 erkek kuzu 
[getirdi]. Nalışün b. “Aminadab”ın kurbanı buydu. 


(İkinci gün: Yisahar kabilesi reisi Natanel ben Tsu ar”ın kurbani| 

18. İkinci gün,  Yissakar”ın reisi Natanal b. Sû ‘ar kurban takdim etti. 

19. Onun kurbanı, kutsiyet (konularında esas alinan] miskal ile 130 mis- 
kal ağırlığında gümüş bir çanak ile 70 miskal ağırlığında gümüş bir tas 
(kernib) olup her ikisi de hediye [takdimesi] için yağla yoğrulmuş beyaz iri 
unla doluydu. 

20. [O ayrıca] [içi] buhurla dolu, 10 miskal ağırlığında altın bir kutu, 

21. Yükselen (sa ide) kurbanı [olması] için, sığır cinsinden bir öküz, bir 
koç ile senesini doldurmuş bir erkek kuzu, 

22. Temizleme (zekât) kurbanı [olması] için yeni yeni otlamaya başlamış 
bir oğlak (аша), 

23. Seldmet kesimi (kurbanı olması] için ise 2 sığır, 5 koç, yeni yeni ot- 
lamaya başlamış 5 oğlak ( ага) ile birer yaşlarını doldurmuş 5 erkek kuzu 
[getirdi]. Natanâl b. Sü'ar'ın kurbanı bu idi. 


Tevrat'ta “ ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Şemor) 20/21. 
Tevrat'ta “harat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Şemor) 29/14. 
Bu ifade Tevrat'ta “oğlaklar” ( atudim) şeklinde, “çoğuf”dur. 

Tevrat'ta “şe/amim” kesimi (kurbanı) olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. 
Levililer (va-Yikra) 3/1. 

5 Yani “2 Nisan [2449]" (m.ö. 18 Mart 1311). 

6 “Natanel ben Tsu ar” Hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 1/8. 

7 Bu ve bu bâbın sonraki pasuklarında da geçen bu ifade Tevrat'ta hep "oglaklar" 
(Catudim) şeklinde çoğuldur. 


+ Wi س‎ 


1330 | fi BERİYYE - Tevrar (Tora) Tefsiri ba-Midbar - Sayılar 
Naso/lrfa' 

(Üçüncü Gün: Zevulun reisi Eliyav ben Helon'un kurbanı] 

24. Üçüncü gün' Zebülun'un reisi Eliyáb b. Halün? (kurbanını takdim 
etti]. 

25. Onun kurbanı, kutsiyet (konularında esas alinan] miskal ile 130 mis- 
kal ağırlığında gümüş bir çanak ile 70 miskal ağırlığında gümüş bir tas 
(kernib) olup her ikisi de hediye [takdimesi] için yağla yoğrulmuş beyaz iri 
unla doluydu. 

26. [О ayrıca] (içi) buhurla dolu, 10 miskal ağırlığında altın bir kutu, 

27. Yükselen (sa ide) kurbanı [olmasi] için, sığır cinsinden bir öküz, bir 
koç ile senesini doldurmuş bir erkek kuzu, 

28. Temizleme (zekât) kurbanı [olması] için yeni yeni otlamaya başlamış 
bir oğlak (ата), 

29. Selâmet kesimi (kurbanı olması] için ise 2 sığır, 5 koç, yeni yeni ot- 
lamaya başlamış 5 oğlak (ата) ile birer yaşlarını doldurmuş 5 erkek kuzu 
[getirdi]. Eliyâb b. Halün'un kurbanı bu idi. 


[Dördüncü Gün: Reuven reisi Elitsur ben Şedeur”un kurbanı| 

30. Dördüncü gün? Reüben'in reisi Elisur b. Sedeur? (kurbanını takdim 
etti]. 

31. Onun kurbanı, kutsiyet (konularında esas alınan) miskal ile 130 mis- 
kal ağırlığında gümüş bir çanak ile 70 miskal ağırlığında gümüş bir tas 
(kernib) olup her ikisi de hediye [takdimesi] için yağla yoğrulmuş beyaz iri 
unla doluydu. 

32. TO ayrıca) [içi] buhurla dolu, 10 miskal ağırlığında altın bir kutu, 

33. Yükselen (sa ide) kurbanı [olmasi] için, sığır cinsinden bir öküz, bir 
koç ile senesini doldurmuş bir erkek kuzu, 

34. Temizleme (zekâr) kurbanı [olması] için yeni yeni otlamaya başlamış 
bir oğlak ( arid), 


1 Yani “3 Nisan [2449]" (m.ö. 19 Mart 1311). 

2 “Eliav ben Helon.” Hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 1/9. 

3 Yani “4 Nisan (24491” (m.ö. 20 Mart 1311). 

4 Tevrat'ta tam olarak "Elitsur ben Şedeur.” Hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 1/5. 
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35. Seldmet kesimi (kurbanı olması| için ise 2 sığır, 5 koç, yeni yeni ot- 
lamaya başlamış 5 oğlak ( ad) ile birer yaşlarını doldurmuş 5 erkek kuzu 
[getirdi]. Elisur b. Şedeur”un kurbanı bu idi. 


(Beşinci Gün: Sim on reisi Selumiel ben Tsurişaday”ın kurbanı] 

36. Beşinci gün! Sim ün”un reisi Şelumiel b. Sürişaday? [kurbanını tak- 
dim ettil. 

37. Onun kurbanı, kutsiyet (konularında esas alınan) miska/ ile 130 mis- 
kal ağırlığında gümüş bir çanak ile 70 miskal ağırlığında gümüş bir tas 
(kernib) olup her ikisi de hediye [takdimesi] için yağla yoğrulmuş beyaz iri 
unla doluydu. 

38. (O ayrıca] [içi] buhurla dolu, 10 miskal ağırlığında altın hir kutu, 

39. Yükselen (sa їде) kurbanı [olması] için, sığır cinsinden bir öküz, bir 
koç ile senesini doldurmuş bir erkek kuzu, 

40. Temizleme (zekâr) kurbanı [olması] için yeni yeni otlamaya başlamış 
bir oğlak ( 'atád), 

41. Seldmet kesimi (kurbanı olmasi] için ise 2 sığır, 5 koç, yeni yeni ot- 
lamaya başlamış 5 oğlak ( 'atád) ile birer yaşlarını doldurmuş 5 erkek kuzu 
[getirdi]. Şelumiel b. Sürişaday”ın kurbanı bu idi. 


[Altıncı Gün: Gad reisi Elyasaf ben De uel'in kurbanı] 

42. Altıncı gün” Gadoğullarının reisi, Elyasef b. De üel* (kurbanını tak- 
dim etti]. 

43. Onun kurbanı, kutsiyet (konularında esas alınan] miskal ile 130 mis- 
kal ağırlığında gümüş bir çanak ile 70 miskal ağırlığında gümüş bir tas 
(kernib) olup her ikisi de hediye [takdimesi] için yağla yoğrulmuş halis 
unla doluydu. 

44. [О ayrıca] [içi] buhurla dolu, 10 miskal ağırlığında altın bir kutu, 


Yani “5 Nisan (244977 (m.ö. 21 Mart 1311). 
Tevrat'ta “Şelumiel ben Tsurişaday.” Hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 1/6. 
Yani “6 Nisan [2449]" (m.ö. 22 Mart 1311). 
“Elvasaf ben De uel." Hakkında bk. Sayılar (ba- Midbar) 1/14. 
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45. Yükselen (sa ide) kurbanı (olması) için, sığır cinsinden bir öküz, bir 
koç ile senesini doldurmuş bir erkek kuzu, 

46. Temizleme (zekât) kurbanı (olması) için yeni yeni otlamaya başlamış 
bir oğlak ( arád), 

47. Selâmet kesimi (kurbanı olması] için ise 2 sığır, 5 koç, yeni yeni ot- 
lamaya başlamış 5 oğlak ( arid) ile birer yaşlarını doldurmuş 5 erkek kuzu 
[getirdi]. Elyasef b. De'üel'in kurbanı bu idi. 


[Yedinci Gün: Efrayim reisi Elişama' ben Amihud'un kurbanı] 

48. Yedinci gün! Efrayimoğullarının reisi Elişama b. 'Amihüd? [kurba- 
nını takdim etti]. 

49. Onun kurbanı, kutsiyet (konularında esas alinan] miskal ile 130 mis- 
kal ağırlığında gümüş bir çanak ile 70 miskal ağırlığında gümüş bir tas 
(kernib) olup her ikisi de hediye [takdimesi] için yağla yoğrulmuş beyaz iri 
unla doluydu. 

50. [O ayrıca) [ici] buhurla dolu, 10 miskal ağırlığında altın bir kutu, 

51. Yükselen (sa ide) kurbanı [olması] için, sığır cinsinden bir öküz, bir 
koç ile senesini doldurmuş bir erkek kuzu, 

52. Temizleme (zekâr) kurbanı (olması) için yeni yeni otlamaya başlamış 
bir oğlak ( arid), 

53, Seldmet kesimi [kurbanı olması] için ise 2 sığır, 5 koç, ycni yeni ot- 
lamaya başlamış 5 oğlak ( arád) ile birer yaşlarını doldurmuş 5 erkek kuzu 
[getirdi]. Elişama' b. Amihüd'un kurbanı bu idi. 


[Sekizinci Gün: Menaşe reisi Gamaliel ben Pedatsur”un kurbanıl 


54. Sekizinci gün? Menaşeoğullarının reisi Gamaliel b. Fedehsür* [kur- 
banını takdim etti]. 


Yani “7 Nisan [2449] (m.ö. 23 Mart 1311). 
“Elişama ` b. Amihud." Hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 1/10. 
Yani “8 Nisan [2449]" (m.ö. 24 Mart 1311). 
“Gamliel ben Pedatsur” Hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 1/10. 
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55. Onun kurbanı, kutsiyet (konularında esas alınan) miskal ile 130 mis- 
kal ağırlığında gümüş bir çanak ile 70 miskal ağırlığında gümüş bir tas 
(kernib) olup her ikisi de hediye [takdimesi] için yağla yoğrulmuş beyaz iri 
unla doluydu. 

56. [O ayrıca) [içi] buhurla dolu, 10 miskal ağırlığında altın bir kutu, 

57. Yükselen (sa ide) kurbanı [olması] için, sığır cinsinden bir öküz, bir 
koç ile senesini doldurmuş bir erkek kuzu, 

58. Temizleme (zekât) kurbanı (olması) için yeni yeni otlamaya başlamış 
bir oğlak ( arid), 

59. Seldmet kesimi (kurbanı olması] için ise 2 sığır, 5 koç, yeni yeni ot- 
lamaya başlamış 5 oğlak ( arid) ile birer yaşlarını doldurmuş 5 erkek kuzu 
[getirdi]. Gamaliel b. Fedehsür”un kurbanı bu idi. 


[Dokuzuncu Gün: Bünyamin reisi Evidan ben Gid on”un kurbanı| 

60. Dokuzuncu gün! Bünyaminoğullarının reisi Ebidan b. Ğid”oni” [kur- 
banını takdim etti). 

61. Onun kurbanı, kutsiyet (konularında esas alınan] miskal ile 130 mis- 
kal ağırlığında gümüş bir çanak ile 70 miskal ağırlığında gümüş bir tas 
(kernib) olup her ikisi de hediye İtakdimesi) için yağla yoğrulmuş beyaz iri 
unla doluydu. 

62. (O ayrıca] [içi] buhurla dolu, 10 miskal ağırlığında altın bir kutu, 

63. Yükselen ($a ide) kurbanı folmasıl için, sığır cinsinden bir öküz, bir 
koç ile senesini doldurmuş bir erkek kuzu, 

64. Temizleme (zekât) kurbanı [olması] için yeni yeni otlamaya başlamış 
bir oğlak ( 'arád), 

65. Selâmet kesimi (kurbanı olması| için ise 2 sığır, 5 koç, yeni yeni ot- 
lamaya başlamış 5 oğlak (`ата) ile birer yaşlarını doldurmuş 5 erkek kuzu 
[getirdi]. Ebidan b. Gid' oni'nin kurbanı bu idi. 


1 Yani “9 Nisan [2449]” (m.ö. 25 Mart 1311). 
2 “Avidan ben Gid'oni.” Hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 1/11. 
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[Onuncu Gün: Dan reisi Ahi ezer ben “Amişaday”ın kurbanı| 

66. Onuncu ріп, Danoğullarının reisi Ahi'ezer b. “Amişaday” [kurba- 
nini takdim etti]. 

67. Onun kurbanı, kutsiyet (konularında esas alinan] miskal ile 130 mis- 
kal ağırlığında gümüş bir çanak ile 70 miskal ağırlığında gümüş bir tas 
(kernib) olup her ikisi de hediye [takdimesi] için yağla yoğrulmuş beyaz iri 
unla doluydu. 

68. TO ayrıca) [ici] buhurla dolu, 10 miskal ağırlığında altın bir kutu, 

69. Yükselen (sa ide) kurbanı [olması] için, sığır cinsinden bir öküz, bir 
koç ile senesini doldurmuş bir erkek kuzu, 

70. Temizleme (zekât) kurbanı [olması] için yeni yeni otlamaya başlamış 
bir oğlak ( atid), 

71. Seldmet kesimi (kurbanı olması] için ise 2 sığır, 5 koç, yeni yeni ot- 
lamaya başlamış 5 oğlak ( atid) ile birer yaşlarını doldurmuş 5 erkek kuzu 
[getirdi]. Ahi ezer b. Amişaday'ın kurbanı bu idi. 


(On Birinci Gün: Aser reisi Peg iel ben Ohran”ın kurbanı] 

72. On birinci gün? Aşeroğullarının reisi Feg'iâl b. “Ukran" (kurbanını 
takdim ettil. 

73. Onun kurbanı, kutsiyet (konularında esas alınan) miskal ile 130 mis- 
kal ağırlığında gümüş bir çanak ile 70 miskal ağırlığında gümüş bir tas 
(kernib) olup her ikisi de hediye [takdimesi] için yağla yoğrulmuş beyaz iri 
unla doluydu. 

74. (O ayrıca) [içi] buhurla dolu, 10 miskal ağırlığında altın bir kutu, 

75. Yükselen (sa ide) kurbanı [olması] için, sığır cinsinden bir öküz, bir 
koç ile senesini doldurmuş bir erkek kuzu, 

76. Temizleme (zekât) kurbanı [olması] için yeni yeni otlamaya başlamış 
bir oğlak ( arid), 

Yani “10 Nisan 12449T” (m.ö. 26 Mart 1311). 
“Ahi ezer ben 'Amişaday.” Hakkında bk. Sayılar (ba- Midbar) 1/12. 


1 

2 

3 Yani “11 Nisan [2449]” (m.ö. 27 Mart 1311). 

4 "Peg Ле! ben Ohran (veya Ahran).” Hakkında bk. Sayılar (ba- Midbar) 1/13. 
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77. Seldmet kesimi İkurbanı olmasıl için ise 2 sığır, 5 koç, yeni yeni ot- 
lamaya başlamış 5 oğlak ( atád) ile birer yaşlarını doldurmuş 5 erkek kuzu 
[getirdi]. Feg iâl b. 'Ukran'ın kurbanı bu idi. 


(On İkinci Gün: Naftali reisi Ahira‘ ben 'Eynan'in kurbanı] 

78. On ikinci gün,' Naftalioğullarının reisi Ehira' b. 'Eynan? (kurbanını 
takdim etti]. 

79. Onun kurbanı, kutsiyet (konularında esas alınan] miskal ile 130 mis- 
kal ağırlığında gümüş bir çanak ile 70 miskal ağırlığında gümüş bir tas 
(kernib) olup her ikisi de hediye [takdimesi] için yağla yoğrulmuş beyaz iri 
unla doluydu. 

80. [О ayrıca) [içi] buhurla dolu, 10 miskal ağırlığında altın bir kutu, 

81. Yükselen ($a ide) kurbanı [olmasi] için, sığır cinsinden bir öküz, bir 
koç ile senesini doldurmuş bir erkek kuzu, 

82. Temizleme (zekât) kurbanı [olması] için yeni yeni otlamaya başlamış 
bir oğlak ( 'atád), 

83. Selâmet kesimi (kurbanı olmasıl için ise 2 sığır, 5 koç, yeni yeni ot- 
lamaya başlamış 5 oğlak ( 'atád) ile birer yaşlarını doldurmuş 5 erkek kuzu 
[getirdi]. Ehira' b. Eynan'ın kurbanı bu idi. 

84. Mezbahın, meshedildiği gün, İsrailoğulları reislerinden hizmete açı- 
lış (dolayısıyla takdim edilen kurbanların] cümlesi budur: 12 gümüş çanak, 
12 gümüş tas (kernib) ve 12 altın kutu. 


(Kabile reislerinin mezbahın açılışında takdim ettiklerinin özeti] 

85. Her bir çanak 130 miskal, gümüş tas (kernib) ise 70 miskal gümüş 
idi. Bu gereçlerin bütün gümüşleri ise kutsiyet (konularında esas alınan) 
miskal ile 2 bin 400 miskal idi. 

86. Buhurla dolu 12 altın kutudan her biri kutsiyet (konularında esas 
alınan) 10”ar miskal olup kutuların bütün altını ise 120 miskaldi? 


1 Yani “12 Nisan [2449]" (m.ö. 28 Mart 1311). 
2 “Ahira' ben 'Enan.” Hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 1/15. 
3 Tevrat'ta “şeker” (RY). “Şekel/miska”” hakkında bk. Tekvin (5e-Reşir) 23/15. 
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87. Yükselen (sa ide) kurbanı [olması] için takdim edilen hayvanların 
tamamı ise, yanlarında [hediye kurbanı olarak] takdim edilen küçük temiz 
buğdayla (bürr)' birlikte 12 boğa, 12 koç, birer yaşını doldurmuş 12 erkek 
kuzu ile (benzer şekilde] birer yaşlarını doldurmuş yeni yeni otlamaya baş- 
layan 12 oğlak (ата) idi. 

88. Seldmet [selamim] kesimlerinin tamamı ise 24 boğa, 60 koç, yeni 
yeni otlamaya başlayan 60 oğlak (аша) ile birer yaşlarını doldurmuş 60 
erkek kuzu idi. Meshedilmesinden sonra (hizmete açılışında) Mezbah”a 
adanan şeyler bunlardı. 

89. Müsa, [Allah ile mülâki olmak vel konuşmak için Buluşma Çadı- 
rna? girdiğinde, kendisine hitap eden Sesi, Şehâdet Sandığı'nın? üzerin- 
deki örtünün üstünden (gelecek şekilde] duyuyordu. [O Ses] kendisine iki 
Kerüb”un" arasinda[n] hitap buyuruyordu. 


1 Sa'adya, Tevrat'ta teknik adı verilen takdimeyi, takdimede sunulan kurban ola- 
rak tercüme etmiştir. Tevrat'ta bu sununun adı “minha”dır (7715). Bu da mezbah- 
ta sabah akşam ‘о/а kurbanı şeklinde yapılan tamid kurbanıyla birlikte sunulan 
buğdaydır. 

2 Sa'adya'nın “Habdü'I-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 

mo ed"tir (Tx эск). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

“Şehadet Sandığı” hakkında bk. Çıkış ($етог) 25/10. 

4 Tevrat'ta “Keruvim” (0105). Sa'adya'nın daha önce “melekler” olarak tercüme 
ettiği “Keruvim” hakkında bk. Tekvin (5e-Reşir) 3/24. 


(ve) 
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[Вар] 8) 


[Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Müs3”nın Tanrı'nın Emri Üzerine 
Harun”a Şamdanı -Menora-) Yaktığında (Işığını Ön Tarafa Verecek 
Şekilde Yakmasını Söylemesi) (Be-Ha aloteha/İğâ Esracte)| 


[Samdanin (menora) yakılış şekli ve Harun tarafından yakılışı| 
1. Sonra Allah Müsâ'ya fşöyle) konuşarak buyurdu: 
2. “Harun”a emret? ve ona şöyle söyle: Kandilleri yaktığında, yedi 


1 Mesken'in ( Mişkan) açılmasının ardından sıra, Hz. Harun'un sorumluğunda olan 
şamdanın (menora) yakılmasına gelmiştir. Bap, açılışın ilk gününde Harun'un şam- 
danı yakmasının anlatımıyla başlamaktadır. Bk. RoS, Tur, IV. 1045. Bu bölümde 
şamdanın yakış tekniği hakkında bilgi verilmesi yanında, teberrüken şamdanın işçi- 
liğine de değinilmiştir (1-4). Kitabın daha önceki baplarında altın buzağıya tapanla- 
ra engel olmadıkları için ilk doğanların (рейоліт) Mesken hizmetlerinden alınarak 
yerlerine Levililerin tayin edildiğinden bahsedilmişti. Bk. Sayılar (ba-Midbar) 3/5- 
10; 11-13, RoS, Tur, IV, 1049; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 218, 324. İşte bu 
bapta daha önce çölde bulunulduğu sırada (Sforno, s. 683) bu göreve tayin edilen 
Levililerin şamdan başta olmak üzere diğer hizmetlerde kohenlere yardımcı olmak 
üzere (İbn Ezra, IV, 57) Müsa tarafından görevlerine fiilen başlatılma töreni de de- 
taylarıyla anlatılmaktadır (5-22). Bapta Levililerin yaş açısından fiili hizmet dönem- 
lerine de işaret edilmiştir. Bunlar Mesken”in mukaddes eşyalarının sorumluluğunu, 
30 ila 50 yaş arasında iken yerine getireceklerdir. Bk. Sayılar (ba-Midbar) 4/3; İbn 
“Ezra, IV, 26, RaŞY, IV, 27-281. Ancak bundan önce 25 yaşından itibaren Mesken 
işlerinde eğitilecekler: 30 yaşına girince de kendilerine bizzat hizmet tevdi edilecek- 
tir. Bk. RaŞY, IV, 96; RoŞ, Tur, IV, 1050. Elli (50) yaş kişinin zindelikten gerileme- 
ye başladığı yaş kabul edildiği için (İbn Ezra, IV, 26, RaŞY, IV, 27-28), bu yaştan 
sonra artık Levililer omuzda taşınması gereken gereçleri taşımak gibi ağır işlerden 
el çektirilseler de, Mesken etrafında konaklamaya devam ederek sıradan insanların 
Mesken”e yaklaşmasını önleme ya da Mesken kapılarının açılıp kapanması veya 
Mesken'in sökülüp kurulması gibi konularda kendilerinden yardım alınabilecektir. 
Bk. RaŞY, IV, 97; RoS, Tur, IV, 1051. 

2 Tevrat'ta ifade “Harun'a emret” değil, "Harun'a söyle” (daber el Aharon 
Пчдк-эк 731) şeklindedir. Şamdanın kandillerini yakma görevi. Harun (ve oğul- 
larına) aitti. Bk. İbn Ezra, IV, 56. Önceki babın devamı olduğu için Harun'a bu 
emrin verilmesi de Mesken'in (Mişkan) hizmete açıldığı 1 Nisan (2449) (m.ö. 17 
Mart 1311) tarihinde olmuştu. Bk. RoS, Tur, IV, 1045. 

3 İfade Tevrat'ta “yakrığında” değil "(alevlerini) yükselttiğinde” anlamında “be- 
ha alotha” (30533) şeklindedir. Kandillerin yükseltilmesinin, şamdanı yakan 
kimsenin elindeki ateşi, fitil tutuşup ateş iyice yükselinceye kadar çekmemesi 
şeklinde yapılması gerektiği belirtilir. Bk. RaŞY, IV, 88. 
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kandil, şamdanın yüzüne [ön tarafına] gelecek şekilde ışık vermelidir.” 


3. Harun bu şekilde (Müsâ'nın dediği gibi] yaptı. Şamdanın kandilleri- 
ni, yüzüne [ön tarafına] gelecek (ve ışık] verecek şekilde yaktı.' 


4. Şamdanın yapımı şöyleydi: O [som] altından sade (şatafatsız) olup 
ayaklarından cicek[leri]ne kadar da şatafatsız şekilde, Allah'ın Müsâ'ya 
gösterdiği görünüşte yapılmıştı.” 


[Levililerin kohenlere yardımcı olmak üzere tayin edilmeleri| 
5. Sonra Allah Müsâ'ya [şöyle] hitap ederek buyurdu: 
6. “İsrailoğulları arasından Levilileri alıp ayır ve onları arındır1? 


7. Benzer şekilde onların temizliğinde onlara şöyle yap, temizleme 
(zekdt)" suyundan onların üzerine serp! Onlar bedenlerinin tamamının üze- 
rinden ustura geçirip elbiselerini yıkayarak [kendilerini] temizlesinler! 


8. [Onlar ayrıca) yağla yoğrulmuş, (hediye olarak] takdim edilen iri be- 
yaz buğday unuyla (bürr) birlikte sığır cinsinden bir öküz alsınlar; sen de 
sığır cinsinden temizleme (zekât) kurbanı" (olmak üzere) bir başka öküz al! 


9. Onları [Levilileri] Buluşma Çadırı”nın” önüne getir. İsrailoğulları 
cemaatini de biraraya topla! 


10. Onları [Levilileri] Allah'ın huzuruna yaklaştır. İsrailoğulları ellerini 


1 Tevrat'ta ifade “vakti” değil, “(şamdanın alevini) yükseltti” anlamında “he ela” 
(7737) şeklindedir. 

2 “Şamdan”ın (menora) yapılış emri için bk. Çıkış (Semor) 25/31-39. Hakkında 
bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 25/31. 

3 Altın buzağı olayında pasif kalmaları nedeniyle ilk doğanların (behorlar) Mes- 
ken (Mişkan) hizmetlerinden alınarak yerlerine Levililerin tayin edilmesinden 
sonra [Sayılar (5a-Midbar) 3/5-10; 11-13] ilk defa bu bapta onların görevlerine 
atanma töreni için alınmaları emredilmektedir. Bk. RoS, Tur, IV, 1049. 

4 Bu su, hata (hafar) kurbanının suyudur. İbn “Ezra, IV, 57-58. Kurban hakkında 
bk. Çıkış (Şemot) 29/14. 

5 Sa'adya, Tevrat'ta teknik adı verilen takdimeyi, takdimede sunulan kurbanla 
tercüme etmiştir. Tevrat'ta bu sununun adi “minha” (ппу) şeklindedir. Bu da 
mezbahta sabah akşam ‘о/а kurbanı şeklinde yapılan ramid kurbanıyla birlikte 
sunulan buğdaydır. Hakkında bk. Çıkış (Semor) 30/9. 

6 Tevrat'ta “hatat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/14. 

7 Sa'adya'nın "Habáii'l-mahdar" olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed"tir (192 элк). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 
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onların üzerlerine dayasınlarl 


11. (Bunun ardındanl Harun onların [Levilileri] alayını İsrailoğulları 
arasından [dini işleri sevk ve idare etmek üzere) Allah'ın huzuruna götür- 
sün (veya göndersin) de onlar da Allah”ın hizmetinde hizmet etsinlerl 


12. [Öte yandan) Levililer, ellerini boğaların başlarına dayasınlar. Sen 
de onlardan [bogalardan] birini Allah için temizleme (zekdt) kurbanı? diğe- 
rini ise yükselen ($a ide) kurbanı? yap ve onlar için istiğfar et! 

13. Onları [Levilileri], Harun ve oğulları önünde durdur ve onları 
Allahlın hizmeti] için götür" 

14, Sen onları İsrailoğulları arasından ayır da onlar (Levililer) Benim 


olsunlar.” 

15. Bundan sonra [Levililer] hizmet etmek üzere Buluşma Çadırı'na* 
girsinler. Sen onları [zaten] temizlemiş ve Allahlın hizmeti] için götür- 
müstün! 

16. Zira onlar, İsrailoğulları arasından, İsrailoğulları'ndan rahmi açan 
bütün ilk doğanların yerine Bana tahsis edilmiş” olup onları Ben kendime 


1 İfade Tevrat'ta “Harun, Levilileri tenufa hareketi ile takdim edecek (kaldiracak)" 
(ve henif Aharon et ha-Leviyim tenufa/n9n nn rw TK TIN) şeklindedir. “Te- 
пија” (n931n) hakkında bk. Çıkış (Şemor) 29/24. 

Tevrat'ta “hatat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/14. 

Tevrat'ta “ola olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 

Açıklama için bk. Sayılar (ba- Midbar) 8/11. 

Daha önceki baplarda anlatıldığı üzere, altın buzağıya tapanlara engel olmadık- 

ları için ilk doğanlar (5ehorlar) Mesken ( Mişkan) hizmetlerinden alınarak yer- 

lerine Levililer tayin edilmişti. Bk. Sayılar (ba- Midbar) 3/5-10: 11-13. Bu tayin 
çölde gerçekleşmişti. Bk. Sforno, s. 683-685; Scherman, The Artscroll Tanach, 

s. 218, 324. 

6 Saadya”nın “Fabdü 'l-mahdar" olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed tir (7¥ 72). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

7 Açıklama için bk. Sayılar (5a-Midbar) 8/11. 

8 İfade Tevrat'ta tam olarak “onlar Bana verilip (Bana) teslim edilmişlerdir” (Ki 
netunim netunim hemma lih? тїзї nn Dn; `2) şeklindedir. İbn Ezra, “netunim” 
ifadesinin bu şekilde pasukta iki kez tekrarının, Mesken görevlerinin sadece 
Hz. Harun zamanında değil, sonraki nesillerde de kohenlerin görevi olduğuna 
vurgu için yapıldığı görüşündedir. Bk. IV, 17. RaŞY ise bunun Mesken'in kurulu 
olduğu sırada içinde yapılan ibadetlerden, yolculuk sırasında ise taşınmasından 
Kohenlerin sorumlu olması nedeniyle tekrarlandığı düşüncesindedir. Bk. IV, 40. 
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17. Aynen insandan hayvana, İsrailoğulları arasından ilk doğan herkesin 
ve her şeyin Bana ait olması gibi, Mısır Diyarı'nda bütün ilk doğanları 
helâk ettiğim günde, onları (ilk doganlari] da Kendim'e mahsus kılmıştım.' 

18. Fakat [şimdi] Levilileri, onların (yani İsrailoğulları”nın ilk doğanla- 
rının) bedeli olarak aldım. 

19. [Onları] Buluşma Çadırı'nda? İsrailoğulları'nın [dini] hizmetlerini 
yürütmeleri ve onlara istiğfar etmeleri için onların [İsrailoğulları] arasın- 
dan [seçerek] Harun ve oğullarına verdim. Bu sayede onlar [İsrailoğulları] 
kutsal [mekâna] yaklaştıkları zaman, herhangi bir bulaşıcı hastalığa (veba)? 
düçar olmayacaklardır.” 

20. Müsâ, Harun ve İsrailoğulları cemaati, Levililer için, Allah'ın 
Müsâ'ya onlara yönelik verdiği bütün emirleri yerine getirdiler. Onlar[l]a 
(ilgili yapılması gereken her şeyi] yaptılar. 

21. Onlar (Levililer) temizlendiler ve elbiselerini yıkadılar. Harun, on- 
ları Allah'ın huzuruna [hizmet] için götürdü;* kendileri için istiğfar edip 
onları temizledi. 

22. Bunun ardından Levililer, Harun ve oğullarının önünde, onların (İs- 
railogullari] hizmetlerinde hizmet etmek üzere Buluşma Çadırı”na” girdiler. 
(İsrailoğulları veya imamlar) Allah'ın Müsâ'ya Levililerle ilgili verdiği bü- 
tün emirleri onlar için yaptılar. 


1 Levililerin “özel oluşları” Mesken’ deki işlerde “hizmetlerinden kaynaklanmak- 
tadır. Bk. RaŞY, IV, 17. 

2 Sa'adya'nın “Habdiüi”l-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed"tir (ìi) Эл). Hakkında bk. Çıkış ($emor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

3 Tevrat metninde kelime hemen hemen aynı anlamda “negef” (hastalık, salgın! 
nə) şeklindedir. 

4 Normalde İsrailoğulları'nın yapacağı bu hizmetlerde, onların herhangi bir hata 
ya da yanlışa düşerek helâk olmamaları için bu görevi (riskine rağmen) Levililer 
üstlenmişlerdir. Bk. Sforno, s. 685. 

5 Müsâ ve Harun temizlik ve diğer işlemlerin nasıl yapılacağını anlatmış; Levililer 
de anlatılanlara uygun olarak temizlenip hazırlanmışlardır. Bk. Sforno, s. 688. 

6 Açıklama için bk. Sayılar (5a-Midbar) 8/11. 

7 Sa'adya'nın “Fabdiü”l-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo'ed'lir (Tin FW). Hakkında bk. Çıkış (Semor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 
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[Levililerin yaş bakımından fiili hizmet dönemleri| 


23. Sonra Allah Müsâ'ya [şöyle] hitap ederek buyurdu: 

24. “Levililerle ilgili yasa (resm)' budur: Onlar, 25 yaş ve sonrasından 
itibaren? Buluşma Çadırı”nın” hizmeti için kadroya" dahil olacaklar; 

25. 50 yaşından itibaren ise, ondan (hizmet kadrosundan) dönecek ve 
asla hizmet etmeyeceklerdir.” 

26. Lakin, Buluşma Çadırı”nın” korunmasında kardeşleriyle birlikte hiz- 
met edebileceklerdir. Ancak onun [Mesken'in] önceki hizmetllerli konu- 
sunda ise, onlar, bu konuda herhangi bir hizmet yapamayacaklardır.” [Еу 
Müsá!] Onlara (Levililer) görev ve sorumluluklarıyla ilgili [iste] böyle 


1” 


yap[malisin] 


1 Sa'adya'nın tercümede genelde “resm” olarak çevirdiği “vasa” ifadesi Tevrat'ta 
yoktur. İfade Tevrat'ta şöyledir: “Levililer için budur” (zot aser la-Leviyim/ 
0177 جود‎ nut). Ancak Sa adya tercümesinde yukarıda zikri geçen “resm, mera- 
sim” ifadesini genelde “hok” kelimesini tercüme ederken kullanmıştır. Meselâ 
bk. 15/25; 18/16; 1873; 19/19. Bundan hareketle Sa'adya, “zor” ifadesini “vasa” 
(ya da hüküm) anlamında kullanmıştır. “Hok” hakkında bk. Çıkış (Semot) 15/25. 

2 Mesken'in (Mişkan) mukaddes eşyalarının sorumluluğu, Levililer arasından 30 
ila 50 yaş arasindakilerin sorumluluğuna verilmişti. Bk. Sayılar (ba-Midbar) 4/3. 
Bu bağlamda yorumlar için bk. İbn 'Ezra, IV, 26: RaŞY, IV, 27-28. Ancak yu- 
karıdaki pasuğa göre Levililer 25 yaşından itibaren Mesken işlerinde talim yap- 
tırılmak suretiyle tecrübe kazandırılmaya ve eğitilmeye başlayacak; 30 yaşına 
girince de kendilerine bizzat hizmetler tevdi edilecektir. Bk. RaŞY. IV. 96: RoŞ, 
Tur, IV, 1050. 

3 Sa'adya'nın “Fabdü”l-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed"tir (159 728). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

4 Tam tercüme ile "/Mesken "de hizmet) ordusuna.” 

5 Mesken'e (Mişkan) hizmet açısından 50 yaş, kişinin zindelikten gerilemeye baş- 
ladığı yaş olarak kabul edilmektedir. Bk. İbn 'Ezra, IV, 26; RaŞY, IV, 27-28. Bu 
yaştan sonra artık onlar omuzda taşınması gereken gereçleri taşımak gibi ağır 
işlerden el çektirileceklerdir. Bk. RaŞY. IV, 97. 

6 Sa'adya'nın “ZFabdü”l-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed'tir (150 57%). Hakkında bk. Çıkış (Şemof) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

7 Pasuktaki “Ancak onun fMesken 'in] önceki hizmet[ler]i konusunda ise” ifade- 
si Tevrat metninde yer almamakta olup pasuğun daha iyi anlaşılabilmesi için 
Sa adya tarafından ilave edilmiştir. 50 yaş üzeri Levililer her ne kadar ağır iş- 
lerden el çektirilmiş olsalar da (bk. Sayılar (ba-Midbar) 8/25]. onlar Mesken 
etrafında konaklamaya devam ederek sıradan insanların Mesken'e yaklaşmasını 
önleyecekler ya da Mesken'in sökülüp kurulması gibi konularda sorumlulara 
yardım edeceklerdir. Bk. RaSY. IV, 97. 
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[Вар] 9! 


1 Bapta, Mısır'dan Çıkış'tan sonra çölde yapılan ilk Fisih (Pesah) kurbanindan 
bahsedilmektedir. İsrailoğulları ilk Fısızlarını henüz Mısır'dan çıkmamışken 
yapmışlardı. Bk. Çıkış (Semor) 12/2 vd. Bu bapta anlatılan Fısıh ise İsrailoğulla- 
ri'nin yaptıkları ikinci Fısıh özelliği taşımaktadır. Gerçi bu, onların çölde yapa- 
cakları ilk ve de son Fısığ olacaktır; zira sonraki dönemlerde gerek çölün zorlu 
şartlarında hayvan bulma konusunda yaşanan zorluklar, gerekse sünnet olma- 
maları [Fısıh kurbanindan sadece sünnetliler yiyebilmektedir. Bk. Çıkış (Semor) 
12/48) sebebiyle bu kurban ilk ve son kurban özelliği taşımaktadır. Fısıh kurbanı 
sonraki süreçte ilk kez halkın topluca sünnet olmasından sonra Yehoşu'a zama- 
nında ( Yehoşu'a 5/2-10) yapılabilecektir. Bk. İbn “Ezra, III, 46; Roş, Tur, IV, 
1052. Bâbın başında Yahudi takvimine göre 2449 (m.ö. 1311) yılında çölde yapı- 
lan bu Fısıh anlatılmıştır (1-5). Варќа Fisifi'la ilgili bir istisnaya da yer verilmiş- 
tir. Cenazeleri nedeniyle necis (tame) olmaları sebebiyle Fısıh kurbanını getire- 
meyen bazı insanlar, “bir vecibenin (mitsva) bir başka vecibeye engel olmaması 
gerektiği” gerekçesiyle (Sforno, s. 688) durumu Hz. Müsa”ya sormuşlardı. Baş- 
langıçta herhangi bir bilgisi olmayan Hz. Müsa, kendisine gelen vahiyden sonra 
ölü nedeniyle necis olanlar (zemee met) ile bayram girdiğinde yolculuk halinde 
bulunanların Fısığ kurbanını bayramdan bir ay sonra yapabileceklerini belirtmiş- 
tir (6-12). Ancak şu farkla: “İkinci Fısıh” (Pesah Şeni) olarak adlandırılan bu Pe- 
sah'ta herhangi bir bayram kutlaması yoktur. Bir de ilk Fisi/'ta kurbanla birlikte 
“mayalı” (hamets) yemek yasakken, İkinci Fısık'ta böyle bir yasak söz konusu 
değildir. Kişi o gün mayalı yiyebilmektedir. Bk. Scherman, The Artscroll Tana- 
ch, s. 350. Fısıh kurbanını ihmal edenler ise “karet” (112) cezasına çarptırılacak- 
lardır (ceza hakkında bk. Çıkış ($emor) 12/15] (13-14). Gelen vahiyden sonra 
ilk Fısıhlarını yapamayanlar, bir ay sonra, yani 14 İyar [2449] (m.ö. 29 Nisan 
1311) tarihinde kurbanlarını takdim etmişlerdir. Bk. Kaplan, Torat Hayyim, IV, 
707. Fısıh o kadar güçlü bir kurbandır ki, bayram gününün Seör”e (Şabat) denk 
düşmesi ya da kohenlerin cenabet durumlarında dahi bu günde kurban yapılması 
emredilmiştir. Bk. RaŞY, IV, 98. Bapta İsrailoğulları”nın çölde konaklama süre- 
lerine de işaret edilmiştir. Konaklama ya da mola sürelerini tespit eden Tanrr dır. 
Mesken”in üzerinde gündüzleri bir bulut, geceleri ise bir ateş görüntüsü olurdu. 
İsrailoğulları, Mesken (Mişkan) üzerinden bulut kalktığında hazırlanarak yol ko- 
yulur; bulutun durduğu yerde de kamplarını kurarlardı (15-18). Bk. RoS, Tur, IV, 
1054; Sforno, s. 656, 689. Bulutun bazen bir süre, bazen birkaç gün, bazen bir 
gece, iki gün, bir ay veya bir yıl kadar Mesken'in üzerinde durduğu olurdu. İsra- 
iloğulları hareket zamanlarını konakladıkları yerin iyi ya da kötü olmasına göre 
değil, buluta göre ayarlarlardı (19-23). Bk. Sforno, s. 690. Çölde toplamda 42 
yerde (bk. Sayılar (5a-Midbar) 33. bap] konaklayan İsrailoğulları”nın konakla- 
ma yerlerinde en uzun kaldıkları yer ise, 19 sene ile Sa adya”nın "Rakim" olarak 
tercüme ettiği “Kadeş Barne 'a”dır (Tesniye (Devarim) 1/46]. Bk. İbn “Ezra, V, 
7; RaŞY, V, 27; Sforno, s. 693. 
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|Sinâ Çölü'nde yapılan Fısıh (Pesah) kurbanı] 

I. Bundan önce! Allah, onların [İsrailoğulları nın] Mısır Diyarından 
çıkışlarının? 2. yılında, ilk ayda? Sina Çölü'nde Müsá'ya şöyle diyerek bu- 
yurdu: 

2. “İsrailoğulları Fısıhı,* vaktinde? yapsınlar!” 


3. (Fısıh bayramını) bu ayın 14. gününde, gün batımları arasında” 
ve vaktinde yapsınlar. Bunu, bütün kurallarına (#ösüm)* ve hükümlerine 
(ahkâm) uygun olarak yapmalıdırlar!” 


4. Müsâ, Fısıh'ı yapma konusunda İsrailoğulları ile konuştu. 


5. (İsrailoğulları) onu (Fısh) Sina Çölü'nde, ilk ayda, bu aydan 14. 


günde gün batımları arasında" yaptılar. İsrailoğulları, Allah'ın Müsâ'ya 
emrettiği her şeyi, aynen yaptılar. 


1 Tevrat'ta “bundan önce” ifadesi yoktur; tercümede Sa'adya tarafından ilave edil- 
miştir. 

2 Yahudi tarihinde “Mısır 'dan Çıkış” bir milat olup sonraki dönemde olayların ta- 
rihlendirilmesinde Yaratılış'tan başlayan tarihle birlikte kullanılmaya başlamıştır. 

3 Yani “Nisan” ayında. Bu sırada tarih Yahudi takvimine göre 2449 (m.ö. 1311) 
yılıdır. 

4 Yani “Pesah kurbanını ve bayramını.” 

5 Yani “/4 Nisan günü öğleden sonra” yapsınlar. Bayram günü Sebre (Şabat) 
denk düşmesi ya da kohenlerin cenâbet durumlarında dahi bu günde kurban ya- 
pılması emredilmiştir. Bk. RaŞY, IV, 98. 

6 Bu Fısıh (Pesah), İsrailoğulları”nın kırk sene boyunca çölde gerçekleştirdiği ye- 
güne Fısıh'tır (Pesah Midbar). Bk. RaŞY, IV, 97-98; RoS, Tur, IV, 1052. Sforno, 
pasukta İsrailoğulları”nın Mesken”in (Mişkan) açılışı nedeniyle yapılan kurban- 
lar ile kabile reislerinin yaptığı kurbanları yeterli görüp yapacakları kurbanları 
ihmal etmemeleri uyarısı yapıldığını; Fısıh (Pesah) kurbanının ne olursa olsun 
mutlak surette yapılmasının emredildiğini belirtir. Bk. Sforno, s. 688-689. 

7 İfade Tevrat'ta “akşam üstü” anlamında “beyn ha- arbavim" (0:3757 T3) şek- 
lindedir. Bu ifade ile ilgili Tevrat müfessirlerinin açıklaması için bk. Çıkış (Şe- 
mot) 12/6. 

8 Sa"adya”nın “merasim” olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta aynı anlamda (Ки- 
ral, kanun) “hok”tur (рп). “Hok” hakkında bk. Çıkış (Semor) 15/25. 

9 Tevrat'ta bu ifade aynı anlamda “mişpar”tır (0960). “Mişpar” hakkında bk. Çıkış 
(Şemot) 15/25. 

10 ifade Tevrat'ta “akşam üstü” anlamında “beyn ha- arbayim” (0732797 12) şeklinde- 
dir. Bu ifade ile ilgili Tevrat müfessirlerinin açıklaması için bk. Çıkış (Semor) 12/6. 
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[İkinci Fısıh (Pesah): Ölü nedeniyle necis olanlar (terree met) ile bay- 
ramda yolculuk halinde bulunanların yapacağı Fısıh (Pesah) kurbanı| 


6. Onların arasında insanlardan bir ölülye temas] nedeniyle' necis olan 
[bazı] insanlar vardı.” (Bu durumları nedeniyle] onların bu günde Fısıh 
İkurbanı) yapmaları câiz” değildi. Onlar, bu konu hakkında görüşmek üzere 
Müsâ ve Harun'un huzuruna geldiler. 


7. Onlar (Müsa yal: "(Tamam] Biz, ölülye temas] nedeniyle necis olan 
insanlarız. (Ancak) bizler, neden İsrailoğulları”nın içinde Allah'ın böyle bir 
kurbanını takdim etmekten menolunmaktayız!”” diye sordular. 


8. Müsa onlara: “Allah'ın hakkınızdaki emrini duyuncaya [ӧргепіпсе- 
ye) kadar beklemede kalın!” dedi.” 


9. Allah Müsâ'ya [şöyle] hitap ederek konuştu: 


10. “İsrailoğulları”na emret“ ve onlara şöyle de: Bir ölülye dokunma] 
nedeniyle” necis olan bir insan” veya sizden ya da sizin neslinizden [F'isih'a 
denk düşen günlerde) seferde (yolculukta)? olan biri, Allah için Fisi/i[1] 


1 İfade Tevrat'ta tam olarak “insan canı nedeniyle necis olanlar” (temeim le-nefeş 
adam/n1y Və? DNNY ) şeklindedir. 

2 İsrailoğulları çok kalabalık oldukları için her gün bazı insanlar ölüyordu. Ölü 
nedeniyle necis olanların varlığı bundan kaynaklanıyordu. Bk. İbn “Ezra, IV, 64. 

3 İfade Tevrat'ta “ve lo vahelu le- asot ha-Pesah” (no9a-nuy? 9-87) şeklindedir. 
Sa adya İslami kültürün etkisi ile bu ifadeyi “câiz değil” şeklinde tercüme etmiştir. 

4 Tevrat metninde pasugun bu kısmı buna yakın anlamda “(bu kurbanı yapmaktan) 
neden eksik (va da mahrum) kalalım” (lama nigar 'a/973) 77) şeklindedir. 

5 Necis olan bu kimselerin Hz. Müsâ'dan cevap almak üzere Buluşma Çadırı'nın 
avlusunun girişinde bekledikleri rivayet edilir. Bk. İbn “Ezra, IV, 64. 

6 İfade Tevrat'ta “İsrailoğulları”na emret" değil, “İsrailoğulları”na söyle” (daber 
el Bene Yisrael R “12-78 جود‎ ) şeklindedir. 

7 İfade Tevrat'ta "can [vani ölü) sebebiyle necis” (tame la-nefeş/i93? N30) şeklin- 
dedir. 

8 Tevrat metninde bu kastedilmekle beraber ifade tam olarak “kişi, kişi” (iş iş 
Iik vx) şeklindedir. “Kişi, kişi” ifadesi “herhangi biri, her bir kişi” anlamına 
gelmektedir. 

9  Gelenekte Fısıh girmesine rağmen, kurbanın takdim edileceği öğleden sonrasına 
kadar Kudüs'e, Modiin şehrinin uzaklığı kadar bir uzaklıkta bulunan kimsenin 
yolcu sayılacağı: bu kimselerin Fisifilarini bir sonraki ayda, 14 İyar'da kesecek- 
leri belirtilmektedir. Bk. RoS. Tur, IV, 1053. Günümüzde Modi in-Kudüs arası 
15 mil, yani 24 km.dir. Bk. http://www.distancefromto.net/distance-from-jerusa- 
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[sóyle] yapacaktır: 

11. (Bunlar Fısıh kurbanını) 2. ayda ve bu aydan [da] 14. günde, gün 
batımları arasında? yapacaklar ve onu [kurbanı] mayasız (farír)? [ekmek] ve 
acı otlarla yiyeceklerdir." 


İFısıh”ta (Pesah) kurban kesmenin vücübu ve kesmeyenlere verile- 
cek cezal 

12. Bu kimseler ondan (kurban etinden] sabaha hiçbir şey bırakmama- 
lı; ondan kemik [de] kırmamalıdırlar. Onlar, [Fisi/r'in] diğer kurallarını 
(rüsüm) da yerine getirmelidirler. 

13. (Diğer yandan] temiz (ráhir) olduğu ve herhangi bir seferde de bu- 
lunmadığı halde, Fısıh [kurbanı] yapmaktan kaçınan bir adama gelince; 
Bu insan“ kavmi arasından kesilip (atılacaktır).” Zira, o Allah'ın kurbanını 
vaktinden yapmamıştır. Bu[nu yapan) adam, (bunun) günahını ve vebalini 
de üstlenecektir. 

14. Aranıza sonradan bir yabancı (dahil) dahil olursa, o da Allah için Fi- 
sih [kurbanını] yapmalıdır. O, bunu, Fısıh'ın merasim ve kural[lar]ina uy- 
gun olarak yapmalıdır. Zira, ister (cemaate sonradan] dahil olan bir yabancı 
(dahil) isterse doğuştan [Yahudi] ümmetlin)lden biri olsun (sarihu'/-üm- 


lem-to-modiin-il (Erişim tarihi 18.08.2017). 

1 Ölü nedeniyle necis olanlar (remee mer) Pesah kurbanını bayramdan tam bir ay 
sonra, yani 14 İyar [2449] (m.ö. 29 Nisan 1311) tarihinde yapmışlardır. Bk. RoŞ, 
Tur, IV, 1053-1054: Kaplan, Torat Havvim, IV, 707. 

2 İfade Tevrat'ta “akşam üstü” anlamında “beyn ha- arbayim” (0317 VI) şeklin- 

dedir. Konuyla ilgili bilgi için bk. Çıkış (Semor) 12/6. 

İfade Tevrat'ta “marsa” (^37) şeklindedir. Hakkında bk. Çıkış (Semor) 12/8. 

4 Tanrı, Pesah için gerçekten istekli olan bu samimi insanlar için bir firsat daha 
sunmuştur. Ancak bu Pesah'a (Pesah Seni) özgü bazı hususlar vardı. Bunlar için 
bk. Scherman, The Artscroll Tanach. s. 350. 

5 Sa adya'nın “merasim” olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta aynı anlamda (Ки- 
ral, kanun) "hok"tur (рп). “Hok” hakkında bk. Çıkış (Semor) 15/25. 

6 İfade Tevrat'ta tam olarak “bu can” (ha-nefeş ha-hi/«xia $933) şeklindedir. 

7 Yahudi hukukunda “karet” (n153) olarak isimlendirilen bu ceza hakkında bk. Çı- 
kış ($emor) 12/15. 

8 Pasukta bahsedilen “ger”, “Yahudiliği benimseyen ve onlarla beraber yaşayan 
kimse, yani “ger tsedek” olmalıdır. “Ger”le ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin 
(be-Reşit) 23/4; Çıkış (Semor) 12/19. 
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me) sizin için, tek bir kural (şeriat) geçerli olacaktır.” 


lİsrailoğulları”nın yolculuğu için Tanrısal işaretler: Gündüzleri bu- 
lut; geceleri ateş sütunul 


15. Mesken'in kurulduğu günde, Şehadet [Levhaları] Çadırı’ nın? üzerini 
[bir] bulut kapladi.? Geceleyin? ise sabaha kadar onun [Mesken] üzerinde 
ateşimsi bir görüntü meydana geldi. 

16. (Artık bundan sonra) her zaman da böyle olacaktı: Bu bulut gün- 
düzlleril onu [Sehádet Levhaları”nın bulunduğu Çadırı] örtecek; gece[leri] 
ise ateş görüntüsü [olacakti]. 


17. Bundan sonra İsrailoğulları da bulutun çadırdan yükselme (kalkma) 
durumuna göre yola çıkar, bulutun durduğu yerde ise İsrailoğulları konak- 
larlardi.? 


18. İsrailoğulları, Allah'ın buyruğu üzere“ yola koyulur; yine O'nun 
buyruğu üzere de konaklama yaparlardı. Onlar, bulut Mesken üzerinde dur- 
duğu müddetçe de (konakladıkları yerde| ikâmet etmeye devam ederlerdi. 


19. Bulut, Mesken üzerinde kaldığı pek çok gün süresince İsrailoğulları, 
Allah'ın buyruğuna [titiz bir şekilde) uyar ve [asla] yola çıkmazlardı. 


20. Bazı kerelerde bulut Mesken üzerine sayılı günler kalır; onlar (İsrai- 


1 Sa 'adya'nın “ülkenin yerlisi, doğuştan Yahudi” (es-sarih) olarak tercüme ettiği 
bu terim Tevrat'ta “ezrah” (mx) şeklindedir. “Ezrah” hakkında bk. Çıkış (Şe- 
mot) 12/19. 

2 Mesken (Mişkan), içinde On Emir levhalarının bulunması sebebiyle “Şehdder 
Çadırı” olarak da isimlendirilmektedir. Bk. İbn “Ezra, IV, 65; RaŞY, IV, 102. 

3 Pasukta da belirtildiği üzere bulut sadece Mesken Çadırı'nın üzerini kaplamıştır. 
Avlu üzerine yayılmamıştır. Bk. İbn “Ezra, IV, 65; RaMBaN, IV, 87. 

4 Tevrat'ta bu ifade “gece” değil “akşam” dir ( еғеу/27у) 

5 İsrailoğulları kampının hareket zamanına, Mesken'in (Mişkan) üzerinde sürekli 
duran bulut sütunu işaret ederdi. Bk. Sforno, s. 689. Bulut kalkmadan Mesken'de 
Ahid Sandığı'nın bulunduğu en kutsal yere, yani Kodeş ha-Kodaşim'e girmek 
yasak olduğu için, Harun ve oğulları bulutun kalkmasıyla birlikte içeri girerek 
perdeyi (parohet) sandığın üzerine örter; ardından da Mesken'i sökme işlemleri- 
ne başlardı. Bk. RaSY, III, 28, Sforno, s. 656. 

6 ifade Tevrat'ta tam olarak "Allah чп ağzı üzerine” [Allah'ın emrine göre) ( al 
pi Adonay/m ^8 75) şeklindedir. Sa'adya, bu bâbın sonraki pasuklarindaki “ 4/- 
lah'ın buyruğu üzere” ifadesini (bk. 9/19-20, 23) hep bu şekilde tercüme etmiştir. 
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logullari] da Allah'ın buyruğu üzere konaklar ve yine O'nun buyruğu üzere 
yola çıkarlardı. 

21. Bulutun (Mesken üzerinde| akşamdan sabaha kadar kalıp sabahle- 
yin kalktığı bazı durumlarda ise, İsrailoğulları [sabahleyin] yola koyulurdu. 
Veya duruma göre onlar [bulutun] gündüz ya da gece | Mesken üzerine çö- 
küp) kalkmasına göre yolculuğa başlarlardı. 

22. (Öte yandan) Bulut iki gün, bir ay ya da bir yıl! süreyle Mesken 
üzerinde kalıp onun üstünde olduğu sürece, İsrailoğulları yolculuk etmek- 
sizin ikâmet etmeye devam eder, yola (ancak onunl kalkmasıyla birlikte 
koyulurlardı. 

23. (İsrailoğulları) Allah'ın buyruğu üzere konaklar, yine onun buyruğu 
üzere yola çıkarlardı. (Böylece) onlar, O'nun (Allah'ın) Müsa aracılığıyla 
verdiği buyruğa uygun hareket ederlerdi. 


1 İfade Tevrat'ta tam olarak "günler(ce)" anlamında “yamim” (DW?) şeklindedir. 
“Yamim”, “bir yıl” anlamına gelmektedir. Bk. İbn “Ezra, IV, 66; RaŞY, IV, 104. 
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[Bap] 10! 


1 Bu bapta İsrailoğulları'nın 1 yıldan 10 gün az, yani 11 ay 20 gün konakladık- 
ları Sina Dağı'ndan ayrılışları anlatılmaktadır. Ancak konuya girmeden önce 
muazzam kalabalığın zamanında toparlanması ve tespit edilen sisteme göre de 
bulundukları yerden düzenli bir şekilde ayrılabilmesi için pratik bir haberleşme 
usulü geliştirilmiştir: “Şofar öttürülmesi.” “Borazan” anlamına gelen “şofar”ın 
ilk kullanılması da burada başlayacak; pratik faydasının anlaşılmasıyla birlikte 
zamanla savaş (pasuk 9) ve bayramlarda (pasuk 10) da kullanılmaya başlana- 
caktır. Kabileler ve reisleri şofarın öttürülüş durumuna göre Hz. Müsa”nın hu- 
zurunda toplanacak veya yola çıkmaya başlayacaklardı (2-10). Bk. RoŞ, Tur, 
IV, 1056: Sforno, s. 691. Bâbın ilerleyen pasuklarında, 1 Sivan 12448) (m.ö. 27 
Nisan 1312) tarihinde Sinâ'ya gelen İsrailoğulları”nın, Fısıh'tan (Pesah) 36 gün 
sonra, yani 20 İyar 12449) (m.ö. 5 Mayıs 1311) tarihinde (İbn “Ezra, IV, 70; 
RaSY, IV, 106: RaMBaN, IV, 90, Kaplan, Torat Наууіт, IV, 710) buradan ayrılı- 
şı anlatılmaya başlanmaktadır. Üzerindeki bulutun kalkmasıyla (11-12) Mesken 
(Mişkan) sökülmüş: kabile reislerinin nezaretinde bölükler de yola koyulmuş- 
lardır. En önde Yahuda bölüğü yola çıkmış (15-16) onları diğer bölükler takip 
etmiştir (17-28). Ancak ilk karargahla birlikte Ahid Sandığı”nı taşıyan Levililer 
de yola koyulacaktır. Bk. Sforno, s. 692. Ahid Sandığı”nı taşıyan grup, Yahuda 
bölüğünün arkasında Reuven bölüğünün ise önünde olacak şekilde yol alacaktır. 
Bk. Roş, Tur, IV, 1058. Ата Sandığı mola yerinin tespiti, yani bulutun duracağı 
yerin kararlaştırılması için diğer bölüklerden 3 günlük bir mesafe ile önden gi- 
decektir (33-34). Варга, bir ara bilgi olarak, “Hovav” olarak zikredilen, bir yıl 
kadar Hz. Müsâ'nın yanında misafir olarak bulunan kayınpederi “Yirro”nun da 
memleketine gitmesi anlatılmıştır. Yitro, kendisinin hikmet, marifet, yol bilgisi 
ve tecrübesinden faydalanmak isteyen Müsâ'nın kendileriyle kalma teklifini ka- 
bul etmemiş, yaşını ve zorlu yolculuk koşullarını gerekçe göstererek Müsâ'dan 
affını istemiş ve halkının yanına döneceğini ifade etmiştir (29-32). Bk. İbn 'Ezra, 
IV, 72; RaŞY, IV, 113; Sforno, s. 694. Bâbın sonunda çöl yolculuğu boyunca Hz. 
Müsâ'ya nispet edilen bir uygulamaya da yer verilmiştir. Rivayete göre Ahid 
Sandığı'nın her yola çıkışı sırasında Müsâ'nın "Kalk ev Rabbim! Bizlere yar- 
dım et! Düşmanların darmadağın olsun! Senden nefret edenler, Senin önünden 
kacsinlar!" diye; sandığın konduğu sırada ise “Ya Rab! İsrail'in on binlerce bin- 
lerine nurunu tecelli ettir!” diye dua ettiği belirtilir (33-34). Eski Ahid araştır- 
macıları Hz. Müsa”ya nispet edilen bu manzümenin, Mısır'dan Çıkış'tan sonraki 
olayların destansı tarzda anlatıldığı Sefer Milhamot ha-Şem (Tanrı'nın Savaşları 
Kitabı) isimli müellifi meçhul bir kitaptan alındığı görüşündedirler. Bk. Liver, 
“ha-Mikre ve ha-Makorot ha-Historiyim şe-bo” Historiografva ha-Historia, 
Ketuvot lvrit uPinikivot-Mivhar Maamarim, Kudüs 1978, s. 34-35. Bu ilk yol- 
culuk sag-salim atlatilarak ilk konaklama yerine ulaşılmıştır. İsrailoğulları ilk 
konaklama yerinden sonra birkaç gün içerisinde Ken'an İli'ne (Filistin) girebi- 
leceklerdir. Ancak hiç de öyle olmamıştır. Bir sonraki bapta anlatılacak nankör 
tutumları sebebiyle büyük bir cezaya müstehak olacaklardır. İlk mola yerindeki 
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[Cemaati sevk ve idare için kullanılacak borazanlar (ş0/ar)| 
1. Sonra Allah Müsâ'ya [şöyle] hitap ederek buyurdu: 


2. “Gümüşten, yekpare iki borazan yap!' Bunlar senin için cemaati davet 
etme [toplama] ve ordugâhı yola çıkarmalda kullanılmak) için olacak.” 


3. Bu[nlardan] ikisi öttürüldüğünde cemaat sana, Buluşma Çadırı”nın” 
kapısına [gelip orada) toplanacak. 


4. Bunlardan [sadece] biri öttürüldüğünde* ise [cemaatin] önde gelen- 
leri (eşrdf), [yani] binlerin (biner kişilik grupların] reisleri senin yanına 


gelecek. 


nankör tavırları (Sayılar (5a-Midbar)) ile sonraki süreçteki korkak tavırları | Sa- 
yılar (ba-Midbar) 1472 vd.) kendilerine çok pahalıya málolmus, kendilerine 40 
yıla yakın bir süre serseri bir şekilde çölde dolaşma cezası verilmiştir. Bk. Sayılar 
(ba-Midbar) 14/30 vd. 

1 Tevrat”taki “kendin için [yap]" ( ase lehal} niv) ifadesi Sa'adya tarafından ter- 
cümeye yansıtılmamıştır. Müsâ'nın, Tevrat'ta “harsotsera” (лух) olarak geçen 
bu borazanları kendi özel bütçesinden yaptırdığı belirtilir. Bk. RaŞY, IV, 105. 
Borazanların altından değil, gümüşten yapıldığı rivayet edilir. RoŞ, borazanların 
gümüşten seçilmesinin sebebini, altının “altın buzağı” olayını çağrıştırmasıyla 
irtibatlandırır. Altın borazanların öttürülmesi, insanların belleğinde buzağıya ta- 
panların dansını hatırlatacağı için (bk. Çıkış ($етог) 32/18-19] borazan yapımın- 
da altın kesinlikle tercih edilmemiştir. Bk. IV, 1056. 

2 Cemaatin Müsâ'nın yanında toplanması ya da ordugâhın yola çıkması için bora- 
zanları öttürme görevi kohenlerin. yani Harun'un oğullarının sorumluluğunday- 
dı. Bk. Sayılar (ba-Midbar) 10/8; İbn “Ezra, IV, 68; RaSY. IV. 107. 

3 Tam çeviri ile “vurulduğunda.” İfade Tevrat'ta “onlar uzun ve kesintisiz bir şe- 
kilde öttürüldüğünde” (ve take u ba-hen/yya зуут) şeklindedir. Borazanın bu şe- 
kilde öttürülmesine “Yeki a (пу`рл) adı verilmektedir. “Teki a” hakkında bilgi için 
bk. Levililer (va- Yikra) 23/24. 

4 Sa'adya'nın “Habdü'I-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed tir (1332 3N). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

5 Borazan bu şekilde öttürüldüğünde İsrailoğulları cemaat lideriyle birlikte, bir 
kralın huzurunda toplanır gibi Hz. Müsâ'nın huzurunda toplanacaklardı. Bk. İbn 
“Ezra, IV, 67; RaŞY. IV, 106; RoS, Tur. IV, 1056: Sforno. s. 692. 

6 Borazan sadece, uzun ve kesintisiz bir şekilde ótttürüldügünde (reki a) ise sadece 
kabile reisleri Müsâ'nın yanına geleceklerdi. “Teki a” hakkında bilgi için bk. 
Levililer (va-Yikra) 23/24. 

7 Sa adya”nın “şerefli, lider, soylu, asil, onurlu, kutsal ve mübarek” manasına ge- 
len “şerif” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta "reis, başkan” anlamında 
“nasi”dir (Kw). Bu sözcükle İsrail'in “kabile reisleri” kasdedilmektedir. Bk. Çı- 
kış (Şemor) 16/22. “Nasi” hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 17/20. 
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5. Toplanma óttürmesi óttürüldügünde! dogu tarafta yerlesik karargáh- 
lar yola çıksınlar.” 

6. Toplanma öttürmesi ikinci kez öttürüldüğünde ise batıdaki karar- 
gâhlar yola çıksınlar. Onların (İsrailoğulları'nın diğer karargahlarının) yola 
çıkmaları için [borazan] benzer şekilde öttürülmelidir.” 

7. Cemaati toplamak için ise fborazanı sadece) öttüreceksiniz; ancak 
[bir başka menzile gitmek için öttürülen) toplanma borusu gibi öttürmeye- 
ceksiniz.* 

8. Borazanları Harunoğulları [yani] imamlar öttüreceklerdir. Bu sizin 
için nesilleriniz boyunca ebedi bir kanun olacaktır. 

9. Ülkenizde, hasmınız olan düşmanlarınızla savaş yapmak üze- 
re çıktığınızda,” borazanlar óttürünüz!* Rabbiniz Allah'ın huzurunda 
[borazanlari] öttürdüğünüzde, düşmanlarınıza karşı (O'ndan) yardım 


göreceksiniz.” 


1 Sa'adya'nın sadece "toplanma öttürmesi öttürüldüğünde” şeklinde yalın olarak 
tercüme ettiği bu ifade, Tevrat'ta “borazanın kısa ve sürekli seslerle çalınma- 
sr” anlamında "reru a” (19322) şeklindedir: "u-rka atem teru a” (пуза nnypm). 
Borazan bu şekilde óttürüldügünde ise ordugâh yola çıkmaya başlayacaktır. “7e- 
ru a” hakkında bilgi için bk. Levililer (va- Yikra) 23/24. 

2 Ordugâhın her bir yönde üçer kabilenin bölükleri mevcuttu. Bu bölükler bu kita- 
bın (Sayılar) 2. bâbında detaylıca anlatılmıştır. Bunlardan Yahuda sancağı doğu- 
da. Efrayim sancağı batıda, Dan sancağı kuzeyde, Reuven sancağı ise güneyde 
yerleşikti. Yolculuk kutu gibi (ke-teva/n3m2), yani konaklama düzeni nasılsa öyle 
yapılırdı. Bk. RaŞY, IV, 111. Ancak ilk karargâhla birlikte Ahid Sandığı da yola 
koyulacaktı. Bk. Sforno, s. 692. 

3 Açıklama için bk. Sayılar (ba-Midbar) 10/5. 

4 Cemaatin daveti için iki, cemaat reislerinin daveti için ise bir borazan, uzun ve 
kesintisiz bir şekilde ötttürülecekti (reki a). Konak yerinden yola çıkış için ise, 
borazan önce uzun ve kesintisiz (teki a), sonra kısa ve sürekli (teru `a), bunun 
ardından ise yine uzun ve kesintisiz (feki a) bir şekilde öttürülecekti. Bk. RaŞY, 
IV. 106-107. 

5 İfade Tevrat'ta tam olarak “savaşa geldiğinizde” (ve hi tavou milhamahwan "i 
пр) şeklindedir. 

6 Pasukta borazanların “kısa ve sürekli (teru a)" olarak öttürülmesi emredilmekte- 
dir. 

7 İfade Tevrat'ta “Tanrı 'nız ha-Şem'in katında hatırlanacak ve düşmanlarınızdan 
kurtulacaksınız” (ve nizkartem lifnev Adonay Elohehem ve noş 'atem me-oy- 
vehem/aziwb DAYAN ODAK HY 57 олур) ( şeklindedir. 
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10. Sevinç gününüzde, bayramlarınızda ve aylarınızın başlarında, yük- 
selen (sa ide) kurbanlariniz! ve selâmet kesimleriniz? üzerine borazanlar 
öttürün. [Bu] sizin için Rabbinizin huzurunda bir anılma [vesilesi] olacak- 
tir. Ben sizin Rabbiniz, Allahım! [Size] böyle [yapmanızı] emrediyorum!” 


lİsrailoğulları”nın Sinâ Dağı”ndan ayrılmak üzere hazırlanması] 

11. (Mısır'dan Çıkış”tan sonra] ikinci seneden ikinci ayın yirminci günü 
olduğunda,“ bulut Şehadet Meskeni”nden kalktı. 

12. İsrailoğulları, Sinâ Çölü”nden yolculuklarına başladılar. Bulut, Fâ- 
ran [Paran] Çölü'nde” durdu. 

13. [Bu] onların Allah'ın, Müsa araciligiyla? verdiği buyruk üzerine” 
çıktıkları ilk yolculukları idi. 

14. [İsrailoğulları] ordularınlın) öncüleri olarak Yehüdaoğulları ordugá- 
hinin karargâhı (merkez)! yola çıktı. Yehûda ordusunun başında Nahşün b. 


1 Tevratta “ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 

2 Tevrat'ta “şe/amim” kesimi (kurbanı) olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. 
Levililer (va-Yikra) 3/1. 

3 "[Size] bövle [yapmanızı] emredivorum” ifadesi Tevrat'ta yoktur. Vurgu amaçlı 
olarak Sa'adya tarafından ilave edilmiştir. 

4 İsrailoğulları Sinâ'ya (Horev) 1 Sivan (2448) (m.ö. 27 Nisan 1312) yılında ulaş- 
mışlar, burada bir yıla yakın, tam olarak 11 ay 20 gün konaklamalarının ardından 
Fısih”tan (Pesah) 36 gün sonra, 20 İyar (2449) (m.ö. 5 Mayıs 1311) tarihinde 
yola çıkmışlardır. Bk. İbn “Ezra, IV, 70; RaŞY, IV, 106; RaMBaN, IV, 90; Kap- 
lan, Torat Hayyim, IV, 710. 

5 Tevrat'ta “Paran” olarak zikredilen (Midbar Paran/77x9 7379) bu çöl hakkında 
bk. Tekvin (be-Reşir) 14/6. Çöl çok geniş olduğu için İsrailoğulları tam olarak 
Sa'adya'nın “Şehvet Kabristanı” (Kubüru 'ş-şehve) olarak tercüme ettiği “Kivrot 
ha-Taava”ya («na тїр) ulaşmışlardı. Bk. Sayılar (ba-Midbar), 11/34, 33/16; 
RaŞY, IV, 108-109. Burası, Sinâ'dan 3 günlük uzaklıktaydı. Bazı Tevrat mü- 
fessirleri buranın “Kadeş Barne a” olduğu görüşündedir. “Kadeş Barne a”, bu 
çölün “Tsin” adı verilen kısmında yer alıyordu. Bk. Sforno, s. 693: Davis, 4 
Dictionary of the Bible, s. 800; Kaplan, Torat Hayvim, IV, 710. 

6 ifade hem Tevrat'ta hem de Sa adya”nın çevirisinde tam olarak “ Müsd eliyle” 
(be-yad Моўзе/лфўю тр) şeklindedir. 

7 İfade Tevrat'ta “Allah'ın ağzı üzerine” |Allah'ın emrine göre] ( al pi Adonay/”y 
"üm ^5) şeklindedir. 

8 Oo Tevrat'ta bu ifade “Yahudaoğulları kampının sancağı” (degel mahane Vene Ya- 
hudal- “no 757) şeklindedir. 
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'Aminadab! bulunuyordu. 

15. Yissakar kabilesi ordusunun başında Natanâl b. Sü'ar;? 

16. Zebülun kabilesi ordusunun başında ise Eliyâb b. Halün* bulunuyor- 
du. 

17. Sonra Mesken (kurulu bulunduğu yerden] söküldü.” Gersün [Gerson] 
oğulları ve Merarioğulları yola çıktılar; [21га] Mesken”i onlar taşıyordu. 

18. Sonra, ordularına göre, Reüben”in ordugâhının karargâhı (merkez) 
yola koyuldu. Onun ] Reüben kabilesinin] ordusunun başında ise Elisur b. 
Şedeur” bulunuyordu. 

19. Şim'ün kabilesi ordusunun başında Selumiel b. Sürişaday:5 

20. Gad kabilesi ordusunun başında ise Elyasef b. De'üel? bulunuyordu. 

21. Sonra, Mukaddes”i (Kutsal)'9 taşıdıkları halde Kehatlılar yola koyul- 
du. Onların gelişine kadar Mesken kurulmuş olacaktı. 


22. Sonra, ordularına göre, Efrayim”in ordugâhının karargâhı (merkez)" 
yola koyuldu. Onun [Efrayim kabilesinin] ordusunun başında Elişama' b. 


1 “Nahşon ben Aminadav” hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 1/7. 

2 Bu ve sonraki pasuklarda her kabile reisi tek tek açıklanmıştır. Bunlar yolculuğu 
bizzat sevk ve idare ile görevli kimselerdi. Bk. RaMBaN, IV, 90. 

3 "Natanel ben Tsu ar” hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 1/8. 

4 “Eliav ben Helon” hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 1/9. 

5 İfade Tevrat'ta tam olarak “Mesken (Mişkan) indirildi” (ve hurad ha-Miskan! 
pyan 7) şeklindedir. 

6 Oo Tevrat'ta bu ifade “Rewvenoğulları kampının sancağı” (degel mahane Reuvenl 
3N? mim 227) şeklindedir. 

7 “Elirsur ben Şedeur” hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 1/5. 

“Şelumiel ben Tsurişaday” hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 1/6. 

9 Tevrat yazarları tarafından ilk bapta (bk. Sayılar (ba-Midbar) 1/14) ve bu pa- 
sukta "(Elvasaf ben) De uel" olarak kaydedilen bu isim, bu kitabın bir başka 
pasuğunda (bk. Sayılar (ba-Midbar) 2/14] “(Elyasaf ben) Re üel" olarak kayde- 
dilmiştir. Hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 1/14. 

10 Pasukta bahsi geçen “Mukaddes”in, Ahid Sandığı (Aron ha-Berir) (İbn “Ezra, 
IV, 70) ya da masa (şu/han). şamdan (menora) ve mezbahlar gibi kutsal gereçler 
(bk. Sayılar (ba-Midbar) 3/31] olduğu belirtilir. Bk. RaŞY, IV, 70-71; 110. Bu 
gereçler için bk. Çıkış (Şemor) 25/29, 38: 27/3; Sayılar (ba-Midbar) 4/9. 

ll o Tevrat'ta bu ifade "Efravimogullari kampının sancağı” (degel mahane Vene Ef- 
ravim/aw-:3 nmm 931) şeklindedir. 


оо 
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“Amihüd! bulunuyordu. 

23. Menaşe kabilesi ordusunun başında Gamaliel b. Fedehsür;? 

24. Bünyamin kabilesi ordusunun başında ise Ebidan b. Gid'oni? bulu- 
nuyordu. 

25. Sonra da, ordularına göre, [diğer] ordugahların artçıları (sdka- 
tü”l- asdkir) (görevini yapanların] başında," Danoğulları ordugahının ka- 
rargahı (merkez) yola koyuldu. 

26. Aser kabilesi ordusunun başında Feg iâl b. 'Ukran;* 

27. Naftali kabilesi ordusunun başında ise Eliira' b. “Eynan” bulunuyor- 
du. 

28. Yola koyulduklarında İsrailoğulları”nın ordularına göre yolculukla- 


rı” böyleydi. 


IHz. Müsâ'nın, kayınpederini İsrailoğulları”na katılmaya daveti| 
29. Müsâ, kayınpederi Medyenli Hübeb b. Re'üel'e:* “Biz, Allah'ın 
“Size vereceğim” diye buyurduğu yere yolculuk ediyoruz.'? Hadi, sen de bi- 


1 “Elişama b. Amihud” hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 1/10. 

2 “Gamliel ben Pedatsur” hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 1/10. 

3 “Avidan ben Gid oni" hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 1/11. 

4 Danoğulları sayıca kalabalık olduğu için önden gidenlerin güvenliğini sağlarlar- 
dı. Bunlar, İsrailoğulları”nın geride unuttukları eşyaları toplamak amacıyla da en 
arkadan gelirlerdi. Dan sancağının en arkasında ise Naftali kabilesi bulunmak- 
taydı. Bk. İbn Ezra, IV, 70: RaŞY. IV, 111. Bunlar sayıca kalabalık olup 157 bin 
600 kişiden oluşuyordu. Bk. Sayılar (5a-Midbar) 2/31. 

5 Tevrat'ta bu ifade “Danoğulları kampının sancağı” (деве! mahane Vene Danl 731 
17-12 7305) şeklindedir 

6 “Pegiel ben Ohran (veya Ahran)" hakkında bk. Sayılar (ba-Micbar) 1/13. 

7 “Ahira ben 'Enan” hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 1/15. 

8 Yani “İsrailoğulları 'nın ordularına göre volculuk tertibi (düzen/seder).” İsrailo- 
gulları çölde hep bu şekilde konaklamış ve yolculuk yapmışlardır. Bk. İbn Ezra, 


IV, 70: RaŞY, IV, 111. 
9 “Hovav ben Re uel", Şu'ayb'ın (Yitro) isimlerinden biriydi. Hakkında bk. Çıkış 
(Şemot) 2/16. “Hovav” “sevgili” (habib). “Re'uel” ise “Tanrı dostu” anlamına 


gelmektedir. *Hovav"in, Şu'ayb'ın oğlu, bir diğer ifade ile Müsâ'nın eşi Safü- 
re'nin (Tsipora) erkek kardeşi olduğu şeklinde yorumlar da vardır. Meselâ bk. 
İbn Ezra, IV, 71: Roş. Tur, IV, 1059. 

10 Aslında İsrailoğulları”nın ilk hedefi. yolculuğu bir an evvel tamamlayıp Ken'an 


1353 


1354 


fi BERİYYE - Tevrat (Tora) Tefsiri ba-Midbar - Sayılar 
Be-Ha'aloteha/İZâ Esracte 


zimle gel! Sana iyilik ve güzellikle muamele ederiz. Şüphesiz Allah, İsrail 
ailesine hayır (ve ihsan) vaat etmiştir!!” dedi. 

30. [Ancak] o [Medyenli Hovav, Müsa yal: “Hayır gelemem! Ben, 
memleketime ve doğduğum yere gideceğim” diye (cevap verdi].? 

31. (Müsa:) “Lütfen! Rica ediyorum, bizi bırakma (terk etme)! Şüphe- 
siz sen, çölde konaklayacağımız mesafe[ler]i [даһа] iyi biliyorsun. (Gelsen 
de] bizim gözümüz [rehberimiz] gibi olsanl" 

32. Şayet bizimle gelirsen, Allah”ın bize ihsan ettiği her türlü hayırdan, 
biz de sana hayır (ve ihsan) da bulunuruz!” dedi. 


(İsrailoğulları'nın yola koyulması| 


33. [İsrailoğulları] Allah'ın dağından (Cebe/u/lah) 3 günlük bir mesa- 
fe (yol) katettiler. Onların Ahid Sandığı da,” onlar için bir konaklama yeri 


ili'ne yani Filistin'e ulaşmaktır. Ancak serkeşlikleri nedeniyle yolculuk önce 30 
gün, ardından da 40 yıla çıkmıştır. Tanrı, “inatçı ve kalın kafalı bu milleti” ("am 
keşe 'oref) çölde dolaştırmak suretiyle cezalandırıp terbiye etmiştir. Bk. RaŞY, 
IV, 112, 8. dipnot. 

1 İfade Tevrat'ta “hayır vaat etti” değil “hayırdan bahsetti, hayır söyledi” (diber 
tov/m0-131 7-2) şeklindedir. 

2 Hz. Müsâ'ya artık yaşlandığını belirten kayınpederi Yitro, yolculuk şartlarının 
zorluğu ve iklimsel nedenlerle başka memleketin yiyeceklerini yeme konusun- 
daki güçlüğü gerekçe göstererek Hz. Müsâ'dan affını rica etmiştir. Bk. Sforno, s. 
694. 

3 “Lütfen bizi terk etme” ifadesi Tevrat'ta yoktur. Tevrat'taki ifade “...sa yet bizim- 
le vürürsen" (ki teleh `їтапилузу 72n-2) şeklindedir. 

4 Müsa, çölü iyi bilen kayınpederi Şu'ayb'ın (Yitro) hem bu bilgisinden hem de 

yönetim konusundaki tecrübesinden istifade etmek istemiştir. Ancak o bu teklifi 

kabul etmemiş. halkının yanına döneceğini ifade etmiştir. Bk. İbn “Ezra, IV, 72; 

RaSY, IV, 113. Bir başka yorum ise, Müsa”nın kamoyunun yanlış anlama endi- 

şesi sebebiyle Yirro”dan kendisiyle gelmesini istediği yönündedir. Rivayete göre 

Yitro'nun ayrılması, çevre bölgelerde yaşayan milletler tarafından Hz. Müsâ'nın 

getirdiği dini terk şeklinde anlaşılacaktır. Müsa, bu milletlerin Yitro'nun gitmesi- 

ni, “İsrailoğulları ‘тп Tanrısı run önemli bir ilâh olmadığı; olsaydı Yitro bırakıp 

gitmezdi” şeklinde değerlendireceklerini düşünmüş; kendisi gitse bile en azından 

çocuklarını İsrailoğulları”nın yanında bırakmasını istemiştir. Bk. Sforno, s. 694. 

Yani “Sind Dağı'ndan.” Dağ hakkında detaylı bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 3/1. 

6 Tevrat'ta bu ifade “Allah Ahdi'nin Sandığı” (Aron Brit Adonay/ayv-mox 1138) 
şeklindedir. Sandık hakkında iki farklı görüş vardır: Bunlardan biri, sandığın 
“Ата Sandığı” olduğu (bk. İbn ‘Ezra. IV, 70), diğeri ise Müsâ'nın kırdığı “ilk 


л 


ba-Midbar - Sayılar Tefsiru t-Tevrát bi'l- 'Arabivve 
Be-Ha'aloteha/İZâ Esracte 
seçmek (ya da belirlemek) üzere 3 günlük bir mesafeyle onların önünden 
gidiyordu. 

34. Onun (Allah'ın) bulutu da, yola koyulduklarinda gündüzlleri) onla- 
rın [İsrailoğulları] üzerindeydi. 


[Ahid Sandığı'nın (Aron) yolculuğu ve Hz. Müsâ'nın duası| 

35. Sandığın’ yola çıkışı sırasında Müsa, hep: “Kalk ey Rabbim! Bizlere 
yardım et!? Düşmanların darmadağın olsun! Senden nefret edenler, Senin 
önünden kaçsınlar!” diye; 

36. [Ahid Sandığı) konduğu sırada? ise: “Ya Rab! İsrail'in on binlerce 
binlerine nurunu tecelli ettir!”3 de[ye dua ede]rdi.^ 


On Emir levhalarının taşındığı sandık” olduğudur. Rivayete göre başlangıçta, 
Ahid Sandığı yapılıncaya kadar hem ilk On Emir levhası hem de ikincisi tek bir 
sandıkta taşınıyordu. Ahid Sandığı yapıldıktan sonra ise Müsâ kırık levhaları bu 
sandıkta bırakmış, ikincilerini ise yeni sandığa koymuştur. Bk. RaŞY, IV, 115. 

1 Bu sandığın ne olduğu hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 10/33. 

2 “Bizlere vardım er” ifadesi Tevrat'ta yoktur. Anlamı güçlendirmek amacıyla 
Sa'adya tarafından ilave edilmiştir. 

3 İfade Tevrat'ta “dinlendiği sırada” (uvnulio/35223) şeklindedir. 

4 ifade Tevrat'ta “nurunu tecelli ettir” değil “geri dön (Tanrım? (şuva Adonay! 
mm лаф) şeklindedir. 

5 Eski Ahid araştırmacıları Hz. Müsâ'ya nispet edilen bu manzümenin Tevrat 
yazarları tarafından bu kitabın bir başka bâbında bahsedilen, Çıkış'tan sonra- 
ki olayların destansı tarzda anlatıldığı Sefer Milhamot ha-Şem isimli müellifi 
meçhul bir kitaptan alındığını belirtirler. Bk. Y. Liver, “ha-Mikre ve ha-Mako- 
rot ha-Historiyim şe-bo” s. 34-35. Sefer Milhamot ha-Şem hakkında bk. Sayılar 
(ba-Midbar) 21/14. Gelenekte bu son iki pasuk, içeriği ve içerdiği mesaj itibariy- 
le bu bâba ait olmadığına işaret için, Tevrat tomarlarında (Sefer Tora) yazılırken 
öncesinde ve sonrasında bir “nun” (3) harfi ile ayrılmaktadır. Sinagoglarda Tevrat 
tomarları bulunduğu kutsal dolaptan (aron ha-kodeş) alınırken ve yerine tekrar 
konurken okunan bu iki pasukluk bölümün, bu bâbın sonuna yerleştirilmesinin 
özel bir sebepten kaynaklandığı kabul edilmektedir. İsrailoğulları için “Tanrı Da- 
gı”ndan (Har Adonav/Cebelullah) ayrılmak bir olumsuzluktur. Bir sonraki bapta 
ise Mısır'dan Çıkış ta İsrailoğulları arasına karışmış “(asi ve nankör) cemaatçi- 
gin! (ha-asafsuf) Tanrı'nın verdiği “menn” nimetine karşı sergilediği nankörlük 
anlatılmaktadır (Sayılar (ba-Midbar) 11/4 vd.]. Bu sebeple gelenekte, peşpeşe 
gelen bu iki meşum (mevmenetsiz, uğursuz) olayın arasını ayırmak için, bu bap- 
taki 35. pasuktan önce ve 36. pasuktan sonra "ters (sola dönük) ve baş aşağı bir 
nun” harfi koymak usulü haline gelmiştir. Bk. RaŞY, IV, 116: RoS. Tur, IV, 1060- 
1061: Kaplan. Torat Hayyim, IV. 715. 
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[Bap] 11: 


(İsrailoğulları'nın Tanrı'yı sınama küstahlığı| 


1. (İsrail) Kavimlil” Allah'ın huzurunda şerre (isyan) meyleder gibi 


1 İsrailoğulları 11 ay 20 gün kaldıkları Sinâ Dağı'ndan hareket ettikten sonra ko- 
nakladıkları ilk yerde büyük bir olay yaşamışlardır. Bu bâbın konusu ilk mola 
yerinde yaşanan bu olaydır. Yahudi müfessirlerin değerlendirmesiyle “İsrai/o- 
gulları burada Tanrı yı imtihana tutmuşlardır.” Bk. İbn “Ezra, Ш, 76; Sforno, s. 
697. Bap. bir aksiyon filminin başlaması gibi, bir ateşin gelip ordugâhın kenar 
kısımlarını yaktığı sahneyle başlamakta; yerin adını bu olaydan aldığı belirtil- 
dikten sonra konuya geçilmektedir. İsrailoğulları içerisinden çölde zahmetsizce 
beslendikleri “menn”den bıkanlar Mısır'a özlem duymaya, salatalık, karpuz, pı- 
rasa. soğan ve sarımsak gibi, orada yedikleri çeşitli sebze ve meyveleri hatırlata- 
rak et yiyememekten sikáyetlenmislerdir. Mısır'dan çıkan İsrailoğulları, Mısır'ı 
akıllarından bir türlü çıkaramamış; angaryaya koşulmalarını özler olmuşlardı. 
Bk. Roş, 7ur, IV, 1063. Hepsinden önemlisi de Tanrı'nın kendilerini mucizelerle 
desteklediğine şahit olmalarına rağmen liderleri Hz. Müsâ'ya güvenmemekte- 
dirler. Bk. Sforno, s. 699. Tabi ki bu, kendilerini Mısır diyarından, kölelik yur- 
dundan çıkaran Tanrı'nın gücüne gitmiş; nankörlük yapan İsrailoğulları helâkın 
kıyısından, Hz. Müsâ'nın büyük yakarıları sayesinde dönmekle birlikte; helâk- 
ten beter bir cezaya müstahak olmuşlardır (1-10). Onların bu ilk mola yerindeki 
nankör tavırları ile sonraki süreçte anlatılacak korkak tavırları (Sayılar (5a-Mid- 
bar) 14/2 vd.] çok pahalıya mâlolmuş, kendilerine 40 yıla yakın bir süre serse- 
ri bir şekilde çölde dolaşma cezası verilmiştir. Bk. Sayılar (ba-Midbar) 14/30 
vd. Aslında bap dikkatli okunduğunda, Müsâ'nın da İsrailoğulları”ndan bıktığı 
görülür. Tanrı'nın kendisini peygamber olarak seçip göndermesini sorgulayan 
Müsâ (Sforno, s. 698), “bunun kendisine bir kötülük olduğunu” söyleyerek “ca- 
nım çıksa da bu nankörlerden kurtulsam” noktasına gelmiştir (11-15). Ancak 
merhametli Tanrı. Müsâ'nın önderlik yükünü hafifletmek için helâk olanların 
yerine kendisine İsrailoğulları'nın güvendikleri yeni yardımcılar tayin etmekle 
(16-17. 24-30) kalmamış. onlara kahrından “айп bakalım, burnunuzdan gelsin” 
dercesine (18-20) “menn”e ilave olarak “bıldırcın kuşları” (selav/selvd) da bah- 
şetmiştir (21-23, 31-32). Ancak İsrailoğulları “se/vd”yı öyle büyük bir hırs ve aç- 
gözlülükle toplamışlardı ki, burunlarından gelinceye kadar yemişlerdir. Fakat bu 
açgözlülük İsrailoğulları”nın bir kez daha cezalandırılmalarına sebep olmuştur 
(33-34). Onların bu nankör ve açgözlü tavrı Tevrat yazarları tarafından tarihe not 
düşülmek suretiyle ebedileştirilmiştir. Helikin yaşandığı bu yer “Şehvet Kabris- 
tanı” anlamında "Kivrot ha-Taava” (пука nnəp) olarak isimlendirilecektir [yer 
hakkında bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 10/12] (34). Bk. RoS, Tur, IV, 1062. 

2 Bu pasukta anlatılan olay. İsrailoğulları”nın ilk konakladıkları yerde meydana 
gelmiştir. Bk. İbn “Ezra. IV. 76. 
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oldu.' Allah da bunu işitti? ve [bunlara] fena halde öfkelendi.? Aralarında 
[kamplarında] bir ateş (yangın) zuhur etti. [Yangın] ordugâhın kenar[ki- 
sımlarlını yaktı.* 

2. Kavim Müsâ'ya [gelerek] feryat etti. O da Rabbine dua etti. Bunun 
üzerine ateş уеге battı. 


3. Allah'ın ateşinin onların arasında tutuşması nedeniyle bu yer, 
“el-Müşte ale” (Yangın Yeri) olarak isimlendirilmişti. 


4. Onların [İsrailoğulları] arasına karışmış bir grup” da sehvet[lerin] 
e kapılmışlardı. İsrailoğulları da benzer şekilde, onlarla beraber feski 
alışkanlıklarına) dönüp “Bizi etle kim doyuracak!?” diyerek ağlayıp 
ѕ121а[ тауа başla Jdilar.* 


| Oo Tevrat'ta ifade “Halk şikâyetlenir gibi oldu” (va vehi ha- am ke-mit 'onenim 
“yanə oya vm) şeklindedir. Tevrat'ın biraz kapalı bir üslupla anlattığı bu olay 
aslında İsrail oğulları'nın, mucizeleriyle kendilerine yardım ettiğini bariz bir 
şekilde gösteren Tanrı'yı, hadlerini aşarak “deneme” küstahlığıdır. Bk. Sforno, 
s. 697. 

2 İfade Tevrat'ta “(Ви Tanrı'nın kulağında kötü idi" (ra^ be-ozney AdonayhW3 vy) 
şeklindedir. 

3 Tevrat'ta Tanrı'nın öfkesi “burnu föfkeden) tüttü (soludu)” (va-vihar apo 
158) deyimiyle anlatılmıştır. 

4 Tevrat'ta ifade “vakti” değil “tüketti, yedi (veya yalayıp yuttu? (va tohal OWM) 
şeklindedir. 

5 RaŞY, ateş yere batmayıp ordugahı belli bir yerinden terk etmesi durumunda, 
geçtiği her yeri yakıp kül edeceğini; göğe çekilmesi durumunda ise halkın Tan- 
rısal cezanın Rab tarafından geri alındığı düşüncesine yol açacağını belirtir. Bk. 
RaŞY, IV, 118-119 ve 1. dipnot. “Areş” bu sebeple normal değildi. Göğe yüksel- 
mediği için de “gazap ateşi” olduğu kesindi. Bk. Sforno, s. 697. 

6 Tevrat'ta bu yerin adı Sa adya'nın “Yangın Yeri” anlamında Arapça olarak çevir- 
diği şekilde “Alev Yeri” ya da “Alaz (Yalaz) Yeri” anlamında “Tav era” (11237) 
şeklindedir. Bu yerle birlikte bâbın sonunda yaşanan bir başka helâk sebebiy- 
le ordugahın kurulduğu yer “Şehvet Kabristanı” anlamında “Kivrot ha-Taava” 
(mana ninga) olarak isimlendirilecektir (bk. pasuk 34). Bk. Roş. Tur, IV, 1062. 

7 İsrailoğulları arasındaki bu grup Mısır Çıkışı'nda onların arasına karışmıştı. 
Pasukta bunlar için “cemaate yamananlar. eklenenler” anlamında “ha-asafsuf” 
(2155087) tabiri kullanılmaktadır. Bir başka pasukta ise bunlardan ” егеу rav" 
(27 злу) şeklinde bahsedilmektedir. “Büvük karışım” anlamına gelen bu grup 
hakkında Bk. Çıkış (Şemor) 12/36. 

8 İsrailoğulları”nın şehvetlerine kapılarak Müsâ'ya homurdanmalarının arka planı 
için bk. Çıkış (Semor) 16/3. 
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5. [Ísrailogullari:] “Mısır'da bedava yediğimiz balığı; (bedava yediği- 
miz) salatalığı, karpuzu,” pırasayı,” soğanı ve sarımsağı hatırladık.* 


6. Şimdi ise birşeyimizin olmaması, canımıza tak etti.” Gözlerimiz sa- 
dece (gökten inecek] “menn”e çevrilmiş durumda!” (diyorlardı). 


7. “Menn” kişniş tohumu’ gibi olup rengi de inci rengine benzerdi. 

8. Halk [çölde] dolaşır ve onu toplar;* (daha sonra] onu el değirmenl- 
lerlinde ógütür ya da havanllarlda dóverdi. (Ardından da] ondan [alarak] 
kaplarda [tencerelerde] pişirir ve [yine] ondan pide (veya poğaça) da yapar- 
dı. Onun [menn] tadı, iç yağı (et yağı ya da kuyruk yağı) tadindaydi. 

9. Geceleyin ordugâhın üzerine şebnem (çiy) düştüğü sırada, “menn” 
de onun üzerinde inerdi.” 


1 Bu sebzenin adı Tevrat'ta “dolmalık kabak” ya da “yeşil kabak” anlamında 
“ha-kişuim” (m2) olarak geçmektedir. 

2 İbn 'Ezra, “karpuz” (avatiah/w3x) kelimesinin Arapça olduğunu belirtir. Bk. 
İbn Ezra, IV, 79. “Karpuz” Arapçada “bıttîh” (بطيخ)‎ olarak isimlendirilmektedir. 
“Avatiah” ile “bittih” kelimeleri telaffuz açısından birbirine banzemektedir. 

3 Tevrat'ta "hatsir" (3n) olarak geçen bu sözcüğün, genelde “yeşil sebze” için 
kullanıldığı belirtilir. Bk. İbn 'Ezra, IV, 79. 

4 Mısırlı efendileri kendilerine hizmet eden İsrailoğulları”na yiyeceklerini de ve- 

rirlerdi. Onlar hizmetlerinin karşılığı olarak çalıştıkları bahçelerden sebzelerini, 

meyvelerini, tuttukları balıklardan da ihtiyaçları kadarını alırlardı. Diğer İsrailo- 

Bullari ise oldukça zengin olan Mısır'da mebzul miktarda bulunan et, sebze ve 

meyveyi ucuz bir şekilde bulabilirdi. İsrailoğulları, Mısır'daki bu durumlarını 

düşünerek Tanrı'dan şikâyetçi olmuşlardır. Aslında düşünüldüğünde bütün bun- 
lar onların karın tokluğuna yaptıkları işlerden aldıkları şeylerdi. Bk. İbn 'Ezra, 

IV, 78, RaŞY, IV, 119-120; RoS, Tur, IV, 1063. 

İfade Tevrat'ta “canımız kurudu” (nafşenu veveşa/13: 1393) şeklindedir. 

6 İsrailoğulları “sabah menn, akşam menn” demek suretiyle bıkkınlıklarını, dola- 
yısıyla Tanrı'ya olan nankörlüklerini dile getiriyorlardı. Bk. RaŞY, IV, 120. 

7 “Kişniş”. maydanozgillerden, parçalı yaprakları maydanoza benzeyen, boyu 30- 
50 santim arasında, beyaz ya da pembe çiçekli, tüysüz, parlak bir yıllık otsu 
bitkidir (coriandrum sativum). Çeşitli eczálarda, yemeklere, pasta ve şekerle- 
melere koku ve çeşni vermek için kullanılan kişniş iştah açıcı, gaz söktürücü ve 
hazmettirici özelliklere sahipti. Bk. Büyük Larousse Sözlük ve Ansiklopedi, XI, 
6815-16. 

8 İsrailoğulları, yerleştikleri yere inen menni herhangi bir zahmete katlanmadan 
rahatça toplayabiliyorlardı. Bk. İbn “Ezra, IV, 80: RaSY. IV, 121. Ancak onlar bu 
rahatlık için şükretmeleri gerekirken. nankörlük ediyorlardı. 

9 “Menn” hakkında bk. Çıkış (Şemor) 16/15. 
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10. Müsâ, kavmin aşiretler halinde, her bir aşiret mensubunun [kendi] 
çadırının kapısında ağladığını duyunca, Allah'ın gazabı gerçekten çok ama 
çok şiddetlenmişti.' Bu, Müsâ'nın da hiç hoşlanmadığı bir durumdu.” 


lİsrailoğulları”ndan bıkan Hz. Müsâ'nın Tanrı'ya serzenişi] 


11. (Bunun üzerine) Müsâ, Allah'a: “Neden (beni, bu] kulunu imtihana 
tabi tuttun!?? Neden katında bana değer vermedin de, bütün bu kavmin sı- 
kıntı ve meşakkatini omuzlarıma yükledin!? 


12. Hamile kalıp da onları doğuran ben miyim ki bana “atalarına [ve- 
receğime) yemin ettiğim ülkeye gelinceye kadar, bakıcının (dadının) em- 
zikli çocuğu taşıdığı gibi onları kucağında taşıyarak sevk ve idare et” diye 
buyuruyorsun!i 

13. [Вапа gelmişler) “Bize et ver de yiyelim diyorlar! Onların hepsine 
eti nereden bulup da vereceğim ki, bana gelmiş böyle zırlayıp duruyorlar! 


14. Tek başıma onları sevk ve idare etmeye güç yetiremiyoruml [Ger- 
çekten] bu, benim için ağır bir sorumluluk! 


15. Madem sen‘ bana bir ceza vermeyi takdir buyurdu idin, fo halde] bu 


1 İfade Tevrat'ta “Tanrı'nın burnu [öfkeden] çok fazla tütmüştü” (va yihar af Ado- 
nay meod "is “ym AK m) şeklindedir. 

2 Tevrat metninde ifade “/Bu ise] Müsd"nın gözünde kötüydü” (be- eyne Moşe ra / 
y? nn сугу) şeklindedir. 

3 İfade Tevrat'ta “Kuluna neden kötülük ettin?” (lama hare ota le-'avdeha 
izy? ودنام‎ луу) şeklindedir. 

4 Normalde “bakıcılar kadın olmasına rağmen Tevrat'ta “ha-omen” (1587) olarak 
geçen bu kelimeyi Sa'adya aynı anlamda “hddın” (ә) olarak tercüme etmiş- 
tir. 

5 Çocuklar küçük yaşlarda anne babalarının her şeyi yapabileceklerini düşünürler. 
Oysa, İsrailoğulları Tanrı'nın bütün mucizeleriyle desteklediğine şahit olmaları- 
na rağmen Hz. Müsâ'ya güvenmemektedirler. Bk. Sforno, s. 699. 

6 Pasukta Müsâ'nın Tanrı'ya hitabı, müzekker (eri/) bir varlığa hitap formunda 
değil, “ar” (nx) şeklinde müennes (dişil) bir varlığa hitap şeklindedir. İzaha göre 
Müsâ'nın bu hitabının, onun Tanrı karşısında kendini bir kadın gibi güçsüz his- 
setmesinden, dolayısıyla da Tanrı'ya kendi güçsüz veya zayıf hal algısıyla hitap 
etmesinden kaynaklandığı belirtilmektedir. Bk. RaŞY. IV. 123-124. İbn 'Ezra 
eski İbrânicede erkekler için de müennes (dişil) form olan “ar” (лк) zamirinin 
kullanıldığını belirtir. Bk. IV, 101. Benzer bir kullanım için bk. Tesniye (Deva- 
rim) 5/24. 
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cezayı bana ölüm olarak takdir etseydin yal Eğer katında [gercekten] bir 
değerim varsa [şimdi canımı al da] bela ve musibetimi görmeyeyim!” dedi. 


[israilogullar nin küstahlığına karşın Tanrı'nın merhameti: Men- 
ne ilave olarak verilen se/vâ (selav) nimeti] 

16. (Bu serzeniş üzerine] Allah Müsâ'ya buyurdu: “Bana, İsrailoğulları 
şeyhlerinden,' senin kendilerini [gerçekten] şeyhleri ve idarecileri ( arif” 
olarak bildiğin 70 adam topla. Onları, Buluşma Çadırı'na' al [getir]. Orada 
seninle birlikte dursunlar! 

17. Ben orada tecelli edip" sana hitap edeceğim. Senin yüzündeki nur- 
dan” onları da nasibdar kılacak ve üzerlerine koyacağım. Sana kavmin 
sevk ve idaresinde onlar yardım edecekler.9 Sen [artik] onları tek başına 


1 Sa'adya'nın “şerh” olarak tercüme ettiği ifade Tevrat'ta aynı anlamda “zikne Yis- 
rael” OXW “p1) şeklindedir. Açıklama için bk. Çıkış (Şemor) 3/16. 

2 Sa adya, Tevrat metninde "zaptive" anlamına gelen “şofer” (c. şorrim/oyü) ifa- 
desini, “ arif” (c. wrefâ) olarak tercüme etmiştir. O dönem İslâm dünyasında 
halkın mesclelerini bilen, halkın işlerini üstlenen, onlara yardım eden, işlerini 
yürüten, yönetim sıralamasında kavmin reisi ya da efendisinden hemen sonra 
gelen bu kimseler, bürokraside de sivil ya da askeri bir topluluğun başında bu- 
lunan idarecilerdi. Bk. Ferahidi, Kirdbu 7- Ayn, П, 121; Ezheri, TehZibu 'I-Lu- 
ğa, Il. 209: İbn Faris, Mucmelu l-Luge, I, 661; Firüzâbâdi, el-Kámüsu l-Muhit, 
s. 140: Ebü Nasr el-Cevheri, es-Sihiáh, IV. 1402. * “Arif” hakkında detaylı bilgi 
için bk. Fahrettin Atar, “Arif”, DÍA, IIl. 360-361. Pasukta zikri geçen “şofer- 
ler”i. İslâm dünyasındaki “muhtesipler” ile bunların dayanışma ve yardımlaşma 
içerisinde olduğu, şehirlerde emniyet ve asayişi sağlamakla görevli “güvenlik- 
çiler”e (surta) benzetmek mümkündür. Bunlar aynı zamanda toplumsal düzeni 
sağlayan, hâkimlerin verdiği kararları uygulayan, verilen kararları uymayanları 
sopa, kırbaç vb. araçlarla cezalandıran görevlilerdi. Bk. RaŞY. V, 182. İslâm dün- 
yasındaki muhtesip hakkında bk. Levy. “Muhtesib”, ÍA, VII, 532-533; Kallek, 
“Muhtesib”, DİA. XVIII, 135 vd. *Surta" hakkında bk. Zetterstéen, “Şurta”, İA, 
XI, 585: Yılmaz, “Şurta”, DÍA, XXXIX, 242-244. 

3 Sa adya”nın "Habaii "l-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo 'ed'tir (752-778). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

4 İfade Tevrat'ta “inip konuşacağım” (ve yaradti ve dibartil"n 121 "nT17) şeklindedir. 

5 İfade Tevrat'ta “Senin vüzündeki nurdan” değil “Senin üzerindeki ruhtan” (min 
ha-ruah aşer aleha/YTəy ww mw yə) şeklindedir. 

6 Tevrat'ta ifade “halkın vükünü seninle [birlikte] taşıyacaklar” (ve nasu itha 


ba-Midbar - Sayılar Tefsiru 1-Tevrdt bi `l- Arabiyye 
Be-Ha'aloteha/İzâ Esracte 


idare etmeyeceksin!' 

18. Kavme de şöyle söyle: Yarına kendinizi hazırlayın!? [Yarın] et zik- 
kımlanacaksınız.? Zira, Allah'ın huzurunda ağlayıp sizlayarak^ “bize eti 
kim yedirecek, Mısır'daki durumumuz daha iyiydi” deyip duruyordunuz! 
Allah [yarin] size et verecek, siz de yiyeceksiniz! 

19. Sadece bir gün, iki gün yemeyeceksiniz! Beş gün, on gün ve yirmi 
gün de değil! 

20. Bir ayın günleri [dolana] kadar! Hatta burnunuzdan gelene, sidkiniz 
sıyrılıncaya kadar” [yiyeceksiniz!]. Zira sizler Allah'ın aranızdaki nurun- 
dan yüz çevirdiniz.9 Huzurunda ağlayıp sızlayarak “Biz Mısır'dan niçin 
çıkarıldık!? dediniz.” 

21. Müsa [Allah'a] şöyle dedi: “Aralarında bulunduğum kavmin [sade- 
ce] erkekleri 600 bin.” Ve Sen [ya Rab] bana, onlara 1 ay [boyunca] yiye- 
cekleri et vereceğim, buyurdun!? (yanlış duymadım herhalde değil mi?) 


1 İfade Tevrat'ta “/Halkın yükünü) artık sen tek başına taşımayacaksın” (ve lo tisa 
ata levadeha!/7177 جود‎ «wn x?) ) şeklindedir. Halkın arasından seçilen bu kimse- 
ler, nebi konumuna benzer bir konumu haiz olup halkın, sözlerini de dinlediği 
insanlardı. Bunlar, Hz. Müsâ'nın halka yönelik olarak yapıp ettikleri şeylerde 
Tanrı tarafından bilgilendirileceklerdi. Bunların Hz. Müsâ'yı tasvip edip onunla 
birlikte hareket ettiklerini gören halk da bunlara bakarak Müsâ'nın icraatlarını 
kabullenip güveneceklerdi. Bk. Sforno, s. 700; ROŞ, Tur, IV, 1067-1068. 

2 Tam çeviri ile “Yarın için hazırlanın!” İfade Tevrat'ta da “varını kendiniz için 
ayırın (va da yarını kendinize tahsis edin? (hitkadşu le-mahar/om yön) şek- 
lindedir. Bu hazırlanmanın, Tanrısal cezaya, yani ölüme hazırlanma anlamına 
geldiği belirtilir. Bk. RaŞY, IV. 126-127. 

3 Tam çeviri ile “viyeceksiniz.” 

4 İfade Tevrat'ta “Tanrı'nın kulaklarına ağlayıp sızlavarak” (ki behitem be-ozne 
Adonavimm сз nanə ^3 ) şeklindedir. 

5 Ya da "tiksininceve kadar” veya “bıkıncıya kadar.” 

6 İfade Tevrat'ta “Aranızda (içinizde) bulunan Tanrı'yı aşağıladınız” (ki meastem 
et Adonav ager be-kirbehem/0331p3 WW mv гї onow ^3) şeklindedir. 

7 Tevrat yazarları bu rakamı Tevrat'ın diğer kısımlarında farklı kaydetmişlerdir. 
Bu kitabın ilk bâbında yapılan sayımda toplam 603 bin 550 kişi tespit edilmişti. 
Bk. Sayılar (ba-Midbar) 1/46. 
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22. Bu konuda onlara kim yetebilir kil? (Bütün) davar ve sigir[lar] 
kesilse, onlara yeter mi?' Ya da denizin bütün balıkları toplansa, onları 
doyurur mu?” 
23. Allah Müsâ'ya buyurdu: “Allah'ın kudreti aciz kalır mı? (hiç ey 
Müsá!]! Şimdi bak [bakalım] sözüm gerçekleşiyor mu yoksa gerçekleşmi- 
yor mu!?” 


(Tanrı'nın Hz. Müsâ'ya yardımcılar tayin etmesil 


24. Mûsê çıktı” ve Allah'ın buyurduğu her şeyi halka haber verdi.“ Reis- 
lerinden 70 adam da toplayarak onları Çadır'ın civarında durdurdu. 


А aş 


25. Allah, bulut içerisinde tecelli edip” ona (Müsá'ya] hitap buyurdu. 
Onun (Müsâ'nın)J üzerindeki nurdan” alarak 70 şeyhin üzerine koydu. Bu 
nur, onların üzerine yerleştiğinde, (nebi olmadılar, ancak) kendilerine nü- 
büvvet görevi verilmiş (gibi yükümlü hissettiler] ve ancak bunu yapmaya 
da tekrar ihtiyaç duymadılar.* 


1 Pasuktaki “onlara veter mi?" ve “onları doyurur mu?” ifadeleri Tevrat'ta “onları 
bulur mu (veya onlara bulunur mu)?” (u matsa lahem/oj? Nx) şeklindedir. 

2 İfade Tevrat'ta “Tanrı'nın eli kısalır mi ki!” (ha-yad Adonay tiksar/pn түт т) 
şeklindedir. 

3 Müsa, Buluşma Çadırı”ndan çıkmıştır. Bk. İbn Ezra, IV, 87. 


Tevrat'ta ifade “haber verdi” değil “konuştu” (va vidaber/*a17) şeklindedir. 

5 Tevrat'ta ifade “Tanrı bulut içinde inip...” (va vered Adonav be-'anan 
Гуз пул" Ton) şeklindedir. Sa adya bu ifadenin tercümesinde Onkelos”u esas al- 
mıştır. Onkelos ifadeyi şu şekilde tercüme etmiştir: “ve itgeli Adonay be- anana” 
(N3222 NANNI). Bk. Onkelos (Нате Humşev Tora içinde), s. 361. 

6 İfade Tevrat'ta “Onun [Müsá nin] üzerindeki nurdan” değil, “Onun fMüsd"nın) 
üzerindeki ruhtan” (min ha ruah ager ‘alaviy ww 1115-5) şeklindedir. 

7 ifade Tevrat'ta “nur” değil “ruh”tur (m7). 

8 Pasuk, bu kitabın en çetrefilli cümlelerinden biridir. Bu kimselerin peygamberlik 

ruhunu bir kere hissettikleri ve bunu da sadece bir kere kullanabildikleri belirti- 

lir. Bk. İbn Ezra, IV, 88. Bu kimselerin sadece o güne özel nübüvvet misyonu 
üstlendikleri yorumu yanında, bunların peygamberlik görevlerinin ömür boyu 

sürdüğü de iddia edilmiştir. Bk. RaŞY, IV, 131: Kaplan, Torat Hayvim, IV, 719. 

Bunların Hz. Müsâ'nın halka yönelik icraatları hakkında Tanrı tarafından bilgi- 

lendirildikleri, bu sebeple de onların tasvip ettikleri hususların halk nezdinde ko- 

layca kabul gördüğü şeklinde yorumlar da vardır. Bk. RoŞ, Tur, IV, 1067-1068. 


Az 
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26. Ordugâhta iki adam kalmıştı. Bunlardan birinin adı Eldad, diğerinin 
adı ise Medad dı. Bu ikisi (Müsâ'nın yanına gidecekler listesinde) yazılı 
oldukları halde? Cadir'a çıkla lmamalarına rağmen, kendileri[ne] peygam- 
berlik görevi ile yükümlü oldu[k]lar[1 hissettirildil. Bunlar da ordugâhta 
peygamber [gibi hareket etmeye] başladılar. 


27. Bir delikanlı? huzuruna gelerek Müsâ'ya: “Eldad ve Medad, top- 
lumda peygambermiş gibi hareket etmeye başlamışlar” diyerek haber 
verdi.” 


28. Müsa”nın talebelerinden, hizmetkârı Yehüşua' bin Nûn, Müsâ'ya: 
“Efendim ey Müsal Hapset (veya engelle) o ikisinil” dedi. 


1 Eldad ve Medad”ın, Müsâ'nın hazırladığı listede isimleri olmasına rağmen, te- 
vazuları ya da kurada isimlerinin çıkmayacağı endişesiyle Çadır'a gelmedikleri 
rivayet edilir. Çölde ikâmet edildiği sırada bunların İsrailoğulları arasında bü- 
yük bir iştiyakla nebilik yaptıkları belirtilir. Bk. RaŞY, IV, 131. Eldad ve Me- 
dad'ın “Tanrı'nın sevdiği kimseler” anlamına geldiği belirtilir. Tevazularından 
dolayı Tanrı bunların isimlerini ebedileştirmiştir. Midraşik anlatımlarda Eldad 
ve Medad'ın Müsâ'nın üvey kardeşleri olduğu belirtilir. Rivayete göre Müsâ'nın 
babası Amram, Yehoved”i boşadıktan sonra o ( Yoheved) Elitsafan ben Parnah 
(bk. Sayılar (5a-Midbar) 34/25) ile evlenmiş; bu evlilikten Eldad ve Medad dün- 
yaya gelmiştir. Yoheved daha sonra Elitsafan”dan boşanarak tekrar 'Amram'la 
evlenmiş ve Müsa dünyaya gelmiştir (Sonraki dönemde böyle bir evlilik yasak- 
lanacak, kadın bir başkasıyla evlenirse, boşandığı kocasıyla bir daha asla evle- 
nemeyecektir]. Bir başka midraşik anlatımda ise Eldad”ın ilerleyen süreçte Bün- 
yamin kabilesinin lideri olacak Elidad ben Kislon (Sayılar (ba-Midbar) 35/211, 
Medad”ın ise Efrayim'in lideri olacak Kemuel ben Şiftan (Sayılar (ba-Midbar) 
35/24] olduğu belirtilir. Yehoşu'a bin Nun bunların nebiliklerine karşı çıksa da 
Müsa tarafından uygun görülmemiştir. İstikbalde Gog ve Magog arasında mey- 
dana gelecek savaş hakkında kehanette bulundukları rivayet edilen Eldad ve 
Medad hakkında bk. Hirsch-Kohler. “Eldad and Medad”, JE, V. 92, Aberbach, 
“Eldad and Medad”, EJd". VI, 293; Shepherd. The Westminster Bible Dictionary, 
s. 177. 340; Easton, Illustrated Bible Dictionary. s. 217. 453. 
Müsa, başlangıçta kendisine yardımcı olarak on kabileden 6”şar, iki kabileden 
ise 5”er kişi seçmek istemiş; ancak hiçbir kabile bunu kabul etmeyince dışarda 
kalacak iki üye için kura çekmişti. Pasukta bahsedilen liste. üyelerin isimlerinin 
kayıtlı olduğu listedir. Bk. RaSY, IV, 131. 
3 Bu delikanlının Müsâ'nın büyük oğlu “Gerşom” (0673) olduğu belirtilir. Bk. 
RaŞY, IV, 132. 
4 Tevrat'ta ifade “haber verdi” değil “bildirdi” (va vaged/73) şeklindedir. 
5 “Yehoşu a bin Nun” hakkında bilgi için bk. Çıkış ($emor) 17/9. 
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29. Müsa ona: “[ Yoksa] sen beni [onlardan] mı kiskandin!? Keşke, Al- 
lah'ın [bütün] ümmeti nebi olsa da, Allah onlara [da] nurundan! ve nübüv- 
vetinden versel” dedi.” 

30. Müsa ve İsrailoğulları şeyhleri, ordugaha girdikleri sırada, 


31. Allah katından? bir rüzgâr esti. Rüzgâr denizden se/vá[lari]? kopara- 
rak ordugâhın üzerine sürdü. (Se/vdlar) sağ tarafa doğru bir günlük yol, sol 
tarafa doğru bir günlük yol (genişliğindeki bir alanı dolduracak şekilde) ve 
yerden 2 zirâ * kadar yükseklikte (üst üste uçuşuyorlar) idi. 


32. Kavim kalktı. Günlerinin kalanıyla geceleyin ve ertesi günlerinde 
de tüm gün, se/vd' topladı. Onlardan еп az [toplayan] 10 büyük sandık 
(ambar)? toplamıştı. Onları (se/vdyi] ordugâhın civarında bütün yüzeye 


1 Tevrat'ta ifade “ruhundan” (et ruho/inm-ng) şeklindedir. 

2 Eldad ve Medad”ın peygamberliklerinin kendilerinden menkul olduğunu düşü- 
nen Yehoşu'a, onlara peygamberlik konumundaki bu özelliklerinin kendileri hak 
ettiği için değil, Tanrı tarafından Hz. Müsâ'ya yardımcı olmak üzere görevlen- 
dirildikleri için verildiğini düşünüyordu. Yehoşu'a'nın konuya sinirlenmesinin 
esas sebebi buydu. Bk. Sforno, s. 702. O, bir de onların “peygamberliklerini 
iddia eden yalancılar” (sözde peygamberler) olduğunu düşünüyordu. Bk. Roş, 
Tur, IV, 1071. Hz. Müsâ'nın, bu pasukta buna verdiği cevap ise “keşke sadece 
onlar değil, başkaları da pevgamber olsa da, bu görev ve sorumluluk benden 
alınmış olsa, dolayısıyla ben de rahatlasam İsrailoğulları da” anlamındadır: 
“Keşke, Allah'ın [bütün] ümmeti nebi olsa da, Allah onlara [da] nurundan ve 
nübüvvetinden verse!" Müsa, onların kendilerine peygamberane özellik verilme- 
sinin sebebinin kendisi olduğunu zaten bilmektedir. Bk. Sforno, s. 702. 

3 İfade Tevrat'ta tam olarak “Tanrı tarafından” (meet Adonay/aym nx») şek- 
lindedir. 

4 Pasukta bahsi geçen denizin “Akdeniz” ve “Kızıldeniz” olduğu yönünde yorum- 
lar vardır. Bk. Sforno, s. 702; Kaplan, Torat Hayyim, IV, 721. 

5 Yani “bıldırcın kuşları.” “Selva” hakkında detaylı bilgi için bk. Çıkış ($emor) 
16/13. 

6 Sa'adya'nın “zird” olarak çevirdiği bu uzunluk birimi, Tevrat'ta “ama” (TN) 
şeklindedir. Hakkında bk. Tekvin (5e-Reşit) 6/15. 

7 Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Semor) 16/13. 

8 Sa'adya'nin bir başka yerde (bk. Levililer (va-Yikra) 27/16) “kürr” olarak tercü- 
me ettiği bu ölçü birimi Tevrat'ta “homer” (yn) şeklindedir. İsrailoğulları hırs 
ve açgözlülüklerinden dolayı se/vcidan gerçekten de çok fazla miktarda topla- 
mışlardı. Bk. Sforno, s. 702. Pasukta ağırdan alarak en az devşirenlerin 10 Ao- 
mer topladığı düşünülürse, bu gerçekten yüksek bir miktara tekabül etmektedir. 
Günümüz ölçü birimlerine göre “kişi başı /5 kg. er” toplandığı belirtilir ki (Bk. 
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33. (Selvdnın) etllerlini dişlerinin arasında henüz çiğnemeye başlamış- 
lardı ki, Allah'ın gazabı şiddetlendi? ve onlara gerçekten büyük bir darbe 
vurdu.” 

34. Bu sebeple bu yer, “Şehvet Kabristanı” (Kubüru 'ş-şehve)* olarak 
isimlendir(il)di; zira (İsrailoğulları) bayağı (süflí) arzularına [sehvetlerine] 
yenik düşen halkı buraya defnetmişlerdi. 

35. [İsrailoğulları] buradan (Kubüru "ş-şehve) Haserüt'a? (gitmek üzere] 
yola çıktı. Onlar bir süre burada kaldılar.” 


Tora, 4. Kitap, Bamidbar, s. 216), bu miktar Tanrı'nın bütün nankörlüklerine 
rağmen İsrailoğulları'na lutfetmeye devam ettiğini göstermesi yanında, onların 
ne kadar açgözlü olduğuna da işaret etmektedir. Kelime olarak “öbek, yığın ve 
küme” anlamına gelen (Koçman, s. 190) “homer” hakkında detaylı bilgi için bk. 
Levililer (va- Yikra) 27/16. 

1 İsrailoğulları Tanrı'ya tevekkül etmek yerine, açgözlülük yaparak bıldırcınları 

(selva) depolamak üzere üst üste dizmişlerdi. Bk. RaŞY, IV, 134. 

Tevrat'ta ifade “Tanrı'nın burnu (öfkeden) tüttü” (ve af Adonay haral ym AR) 

mm) şeklindedir. 

3 İbn 'Ezra, bu vuruşun “bulaşıcı bir hastalık ya da taun” (dever) şeklinde olduğu- 
nu belirtir. Bk. İbn 'Ezra, IV, 92. 

4 Tevrat'ta bu yerin adı Sa'adya'nın Arapçaya isabetle çevirdiği anlamda “Xivror 
ha-Taava" (muna niz?) şeklindedir. Hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 10/12. 

5 “Hatseror”un (NNSA) Sinâ'dan Akabe'ye gidiş güzergâhında. Sinâ'nın 37 mil 
kadar kuzeydoğusunda bulunan “ Аут Hadra” (Yeşilpınar) olduğu belirtilir. İsra- 
iloğulları buraya 22 Sivan [2449] (m.ö. 5 Haziran 1311) tarihinde ulaşmışlardı. 
Tesniye (Devarim) 1/ Vde burası “Kızıldeniz 'in karşısı” olarak tarif edilmektedir. 
Korah'ın, burada konaklandığı sırada isyan ettiği rivayet edilmektedir. Müsâ'nın 
kız kardeşi Meryem (Miryam) buradaki konaklama sırasında Müsâ'nın dediko- 
dusunu yapması sebebiyle Tanrı tarafından “cüzam”la cezalandırılmıştı. Bilgi 
için bk. Hirsch-Seligsohn, “Hazeroth”, JE, VI, 283; Avi-Yonah, Michael, “Haze- 
roth”, EJd", VIII, 496. 

6 İsrailoğulları “Hatseror”a 22 Sivan [2449] (m.ö. 5 Haziran 1311) tarihinde ulaş- 
mışlardı. Bk. Kaplan, Torat Hayyim, IV. 720. 


ә 


1365 


1366 fi BERİYYE - Tevrat (Tora) Tefsiri ba-Midbar - Sayılar 


Be-Ha'aloteha/İZâ Esracte 


[Вар] 12: 


] Hz. Müsá'nin dedikodusunu yapan Miryam ve Harun'un Tanrı ta- 
rafından azarlanmaları| 


1. 


Meryem ve Harun, evlendiği? güzel kadın (е/-тек'еш'1-һйзпа)? 


Bu bapta İsrailoğulları”nın Tanrı'yı imtihana kalkışıp kısmi bir ceza ile kurtul- 
dukları Kivrot ha-Taava”dan sonra, Sinâ'dan 'Akabe'ye gidiş güzergâhında, 
Sinâ'nın 37 mil kadar kuzeydoğusunda bulunan ve günümüzde Yeşilpınar ( Ayn 
Hadra) olarak isimlendirilen Hatserot'e geldiklerinde Harun ve kız kardeşi 
Miryam”ın (Meryem) başına gelenler anlatılmaktadır. 22 Sivan 124491 (m.ö. 5 
Haziran 1311) tarihinde gelinen bu yerde (Kaplan, Torat Hayyim, IV, 720) her 
ikisi de peygamber olan bu şahsiyetlerin, gerek bir önceki bapta anlatılan İsrai- 
loğulları arasında peygamber olmasa da peygamber konumundaki kişilerin seçil- 
mesini, gerekse Müsâ'nın peygamber olarak konumunu kıskandıkları belirtilir. 
Bunlar, Tanrı'nın Müsâ'ya hitap ettiği gibi kendilerini de muhatap aldığını söy- 
leme gereği duymaları yanında, Tevrat'a göre, Müsâ'nın peygamberlik konumu- 
nu sorgularken özel hayatıyla ilgili bir konunun, yani onun Habeşli bir hanımla 
evliliğinin dedikodusunu da yapmışlardır (1-2). Ancak, katında Hz. Müsá'nin 
gerçekten farklı bir konumda olduğunu vurgulayan Tanrı (3), onunla fİsrailoğul- 
ları”na gönderilen diğer) peygamberlere yaptığı gibi müşahede (vizyon) ve sanal 
tecelli ile değil, arada bir melek ya da aracı olmaksızın yüz yüze (İbn 'Ezra, IV, 
97) konuştuğunu belirtmiştir (6-8). Ancak Harun ve Miryam'ın bu dedikoduları 
(lagon ha-ra') çok pahalıya mâlomuş; bunların yaptıklarına öfkelenen Tanrı her 
ikisini de cezalandırmak istemiştir. Harun, yaptığının yanlış olduğunun farkına 
varıp Müsâ'dan helâllik istemesi sayesinde cezadan kurtulurken (11); Miryam 
cüzamla cezalandırılmıştır (9-10, 12-15). O, bu hastalıktan Müsá'nin şifa duaları 
sayesinde kurtulabilecektir (13). Bk. RaŞY, IV, 144. İsrailoğulları, Sinâ'dan son- 
raki bu ikinci duraklarında Miryam'ın şifa bulmasına kadar konaklamak zorunda 
kalmışlardır (15). 

İfade Tevrat'ta “aldığı” (ager lakah/ng? ^w) şeklindedir. 

İfade Tevrat'ta “Habeşli bir kadın” anlamında “ha-işa ha-Kuşit” (лэ? nuqa) 
şeklindedir. Sa adya'nın ifadeyi, ifadeyi bu şekilde çeviren Onkelos'tan hare- 
Кепе tercüme ettiği anlaşılmaktadır. Onkelos “ha-işa ha-kuşir” ifadesini “güzel 
(alımlı) kadın” (iteta sapirta/NI]y 5 NMIN) şeklinde tercüme etmiştir. Bk. On- 
kelos (Hamişe Humşey Tora içinde), s. 361-362. Öte yandan Müsâ'nın gerçek- 
ten Habeşli bir kadınla evlendiğine dair yorumlar da vardır. Buna göre onun 
Mısır'dan kaçtığı bir dönemde Habeşistan'a gittiği ve burada krallık yaptığı; 
bu sırada da Habeşli bir kadınla evlendiği rivayet edilir. Bk. İbn “Ezra, IV, 93. 
Tercümede ilave edilen “oysa [Мйза] ondan ayrılmıştı” ifadesinden anlaşıldığı 
kadarıyla, Sa'adya da Müsâ'nın bir dönem Habeşli bir hanımla evli kaldığını 
kabul etmektedir. İşte bundan hareketle de Miryam'ın, Müsâ'nın daha seçkin 
ve aristokrat bir kadınla değil de, Habeşli sıradan bir kadınla evlenmesinin de- 
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dolayısıyla Müsa hakkında ileri geri konuşmuştu." Oysa [Mûsê] ondan 
ayrılmıştı.? 


2. O ikisi (Meryem ve Harun birbirlerine): “Görmez misin ki, Allah, 


A Aş 


eğer nübüvvet sebebiyle muhatap alıp ona (Müsá'ya] hitap buyurmuşsa, 
benzer şekilde bize de hitap buyurmuş değil midir?” diyerek (aralarında 
konuşmuşl|;? Allah da onların bu konuşmasını işitmişti. 


3. [Oysa] Müsâ, gerçekten, Allah'tan yeryüzü üzerindeki insanların 
hepsinden [çok] daha fazla korkan! ve O'nun emirlerine kayıtsız-şartsız 


boyun eğen (hâşi'an) biriydi.” 


dikodusunu yaptığı belirtilir. Bk. RoS, Tur, IV, 1074. Bir başka yorum ise “ha-i- 
şa ha-kuşit”in, Müsâ'nın esi, Yitro'nun (Şu'ayb) kızı “Safüre” (7sipora) olduğu 
yönündedir. İsmâililerin bir boyu olan Medyenlilerin çöl şartları gereği tenleri 
güneş yanığından dolayı koyu renkli idi. Bu sebeple Safüre'nin de koyu tenli ol- 
duğu; pasukta da bu şekilde anıldığı belirtilir. Bk. İbn “Ezra, IV, 94; Roş, Tur, IV, 
1073. RaSY ise bu ifade ile "Safüre"nin kastedildiğini, nasıl ki Habeşlilerin koyu 
tenli oldukları tartışma götürmeyecek kadar gerçekse, Safüre'nin güzelliğinin de 
bu şekilde tartışma götürmeyecek kadar gerçek olduğunu; pasukta da buna işaret 
edildiğini iddia etmiştir. Bk. IV, 136. 

1 İbn Ezra”ya göre pasuktaki sıralamada “Miryam”ın (Meryem) önce gelmesi ve 
fiilin de haliyle “redaber/tekellemet” (<—155/737n) şeklinde müennes (dişil) ol- 
ması, sözkonusu sohbette aktif olanın ve Müsâ'nın aleyhinde konuşanın Miryam 
olduğunu; Harun'un ise buna müdahale etmeksizin dinlediğini göstermektedir. 
Bk. IV, 93. 

2 Veya “irtibatını koparmıştı.” “Oysa [ Müsd) ondan ayrılmıştı” ifadesi Tevrat'ta 
yoktur. Cümleyi belirginleştirmek için Sa'adya tarafından ilave edilmiştir. 

3 Miryam (Meryem) ve Harun kendileri de nebi olmalarına rağmen, evli olarak 
görevlerine devam ettiklerini, oysa Müsâ'nın eşinden ayrıldığını; ancak bunun 
nübüvvetin bir gereği olmadığını ifade etmişlerdir. Bk. İbn 'Ezra, IV, 95: RaŞY, 
IV, 137. 

4 İfade Tevrat'ta “'ana/v/ meod" (T8) [72] vx) şeklindedir. “Апа”, “mütevazı, 
halim-selim, Tanrı'dan hakkıyla korkan, alçakgönüllü, müttaki, verâ sahibi ve 
zahid” gibi anlamlara gelmektedir. Bk. Koçman, s. 519; Lauden-Veynbah, Rav 
Milon, s. 536-537. 

5 Gerçekten de Hz. Müsâ kendisi hakkında ileri-geri konuşmaları dikkate almaya- 
cak kadar erdemli; dikkate alsa dahi kendisini savunma gereği duymayacak ka- 
dar olgun bir yapıya sahipti. Var olan erdemlerini, yaptığı icraatları halkın değil 
Hakk'ın bilmesi onun için yeterliydi. 
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4. Allah, ansız bir şekilde Müsâ, Harun ve Meryem'e şöyle buyurdu: 
“Siz, üçünüz de Buluşma Çadırı'na' çıkınız!” Bunların üçü de çıktılar. 

5. Allah bulut sütunuyla? tecelli ederek? Çadırın kapısında [ayakta] 
durdu ve şöyle nidâ buyurdu: “Ey Harun ve Meryem! Her ikiniz (öne doğ- 
ги] çıkınız!” 

6. (Bunların öne doğru çıkmalarının ardından onlara:) “(Şimdi, söyle- 
yeceğiml sözlerimi [сап kulağıyla] dinleyin! Siz ikinizden biri, peygam- 
ber olduğunda, ona Allah olduğumu ya rüyetle* bildirilyolr ya da kendisi- 
ne [sadece] rüyada” hitap buyuru[yo]rum;? 


1 Sa adya'nın “Habdü ”l-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed"tir (yo 3K). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

2 İfade Tevrat'ta “bulut sütunuyla” değil “bulut sütunu içinde” (Бе- ‘атой ‘апап! 
Vy maya) şeklindedir. 

3 İfade Tevrat'ta “inerek” (va yered/ Tan) şeklindedir. 

4 Tanrı'nın, birazdan, Hz. Müsâ hakkında dile getireceği erdemleri onun da bu- 
lunduğu bir ortamda söylememek için Harun ve Miryam'ı ayrı bir yere çağırdığı 
rivayet edilir. Bk. RoS, Tur, IV, 1075. 

5 İfade Tevrat'ta “Şimdi ya da lütfen dinleyin” (sim и naM} YÜ) şeklinde biraz 
daha farklıdır. 

6 Pasukta “be-mara” (7X7p3) şeklinde geçen bu ifadeyle, Yahudi geleneğinde Tan- 
ri'nin diğer peygamberlere bir müşahede ya da vizyonla tecelli ederken, Müsâ 
ile yüz yüze (aracısız) konuştuğu kabul edilmektedir. ВК. Çıkış ($emor) 33/11. 
Yahudi teolojisine göre, Tanrı ile insan arasında böyle bir iletişim şekli sadece 
Müsâ'ya özgü bir ayrıcalıktır. Yahudilikte vahyin bir biçimi de “müşahede” уа 
da “vizyon”dur. Müşâhede sırasında vahyin muhtevasının anlaşılmasına yardımcı 
olacak değişik nesnelerin de gösterildiği kabul edilmektedir. Meselâ Tanrı, pey- 
gamber Amos'a müşâhedesinde bir sepet olgun yaz meyvesi göstermiş; “yaz” 
(kavıts) kelimesiyle “son” (kets) kelimesi arasında bağlantı kurarak ona İsrail'in 
sonunun geldiğini bu şekilde haber vermiştir. Bk. Amos 8/1-3. Benzer şekil- 
de Tanrı, İbrâhim'e de bir “müşahede” ile tecelli etmişti. Bk. Tekvin (be-Reşir) 
15/1. “Teofani” ya da “müşahede” sırasında, görünen şeylerin anlamını açıklayan 
sözler de vahyedilirdi. Konuyla ilgili örnek pasuklar ve daha fazla bilgi için bk. 
Tarakçı, “Vahiy: Diğer Dinlerde”, DÍA, XLII, 443; a.mlf., “Yahudilikte Vahiy 
Anlayışı”, s. 61-62. 

7 Rüyanın bir vahiy çeşidi olarak durumu hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 20/12. 

8 Bu pasukta Tanrı'nın Harun ve Miryam'a kendilerine vahyetme şeklini açıkla- 
yarak onlara Müsâ'ya vahyetme şekli olan “melek ya da aracı olmaksızın yüz 
yüze” yaptığı vahyin farkını vurgulamak istediği belirtilir. Bk. Sforno, s. 704. 
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7. Ancak kulum Müsâ öyle değildir! Aksine, bütün ümmetimin içe- 
risinde (olayları ve durumları bütün yönleriyle) tahkik eden (muhakkik) 
biridir ol" 

8. Ona [vasitasiz bir şekilde) şifahi olarak ve[ya] [sadık] rüyetle hitap 
ederim, kelimel oyunlarıyla veya remiz]lerle değil! Öyle ki, Tanrı'nın ya- 
ratılmış suretleri gösterilir ona? (Onun bu yüksek konumuna rağmen] siz 
ikinize ne oluyor ki, kulum Müsa hakkında konuşmaktan korkmuyorsu- 
nuz!” dedi. 

9. Allah'ın, o ikisi hakkındaki gazabı şiddetlendi* ve O'nun (Allah) 
nuru kalktı." 


1 Sa'adya, pasuğun bu kısmını biraz farklı tercüme etmiştir. Tevrat'ta “bütün üm- 
metimin içerisinde (olayları ve durumları bütün yónlerivle] tahkik eden (mu- 
hakkik) biridir o” şeklinde değil, “evimin tümünde güvenilirdir o” (be-hol beyti 
neman hulin Tow) “ma 222) şeklindedir. Pasukta Hz. Mûsê kendisine son derece 
güvenilen ve -tabiri caizse- bir kral ya da önemli kişinin yanına vakitli-vakitsiz 
istediği her zaman girip görüşebilen bir sırdaş olarak tanımlanmakta ve Allah 
katındaki bu konumu da Meryem ve Harun a hatırlatılmaktadır. Bk. İbn Ezra, 
IV, 97. 

Tevrat'ta pasuğun bu kısmı buna yakın anlamda “Onunla ağızdan ağıza ve[ya] 

rüyetle hitap ederim, remizlerle değil” (pe el-pe edaber bo u-mare ve lo be-hi- 

dot/rirma N) лка із 7378 79 OX 73) şeklindedir. Konuyla ilgili bk. Çıkış (Şe- 
mot) 33/11. Yahudi geleneğine göre Tanrı diğer peygamberlerden farklı olarak 

Müsâ'ya arada bir melek ya da aracı olmaksızın doğrudan hitap etmiştir. Bk. 

İbn Ezra, IV, 97. Sforno, Müsâ'nın farkını vurgu sadedinde Tanrı'nın Müsâ'ya 

Yahudi geleneğinde “ha-Şem Meforaş” (Malum İsim) olarak bilinen “Yahve” 

(777) ismiyle hitabına dikkat çekerek Tanrı'nın onunla hiçbir zaman bilmecevari 

müşâhedelerle irtibat kurmadığını, ona onun uyanık ve dingin olduğu zamanlar- 

da hitap buyurduğunu belirtir. Bk. Sforno, s. 705. Üstelik o, aldığı bütün vahiyle- 
ritüm duyuları normal, bilinci de tam anlamıyla yerinde olduğu hallerde almıştır. 

Bk. Sforno, s. 460, 1026. 

3 Pasuğun bu kısmında Müsâ'nın Tanrı'yı doğrudan göremediği, aslında bunun 
mümkün de olmadığı; ancak Müsâ'ya Tanrı'nın değişik siluetlerinin gösterildiği 
ya da onun Tanrı'yı arkadan gördüğü; fakat vahyi doğrudan çok açık bir mesaj 
olarak aldığı ifade edilmektedir. Bk. İbn 'Ezra, IV, 97; RaŞY, IV, 139-140. Ko- 
nuyla ilgili ayrıca bk. Sayılar (ba-Midbar) 12/6. 

4 Tevrat'ta Tanrı'nın öfkesi, “Tanrı onlara bur[n]undan soludu” (va уйа af Ado- 
nay Бат/оз mi? 9N-ım1 ) şeklinde ifade edilmiştir. 

5 Tevrat'ta ifade “O /7anrı) [oradan] gitti” (va veleh/7) şeklindedir. 
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[Miryam"in Tanrı tarafından cüzamla cezalandırılması] 

10. Bulut çadırdan kalktığında Meryem'in (cüzamdan dolayı)" kar gibi 
bembeyaz oluverdiğini gördüler.” Harun, Meryem'e dönüp baktığında, bir 
de ne görsün!? Meryem cüzam olmamış mı!? 

11. [Harun] Müsâ'ya: “Ey Efendim" Cahilâne davranarak” yaptığımız 
bu hata sebebiyle [lütfen] bize günah atfetme! [Elbetteki] Biz (büyük bir] 
hata işledik! 

12. (Lütfen dua et de] bu [Meryem], annesinin kamından düşükle dün- 
yaya gelen, [üstelik] bedeninin yarısı pişik olmuş biri [bebek] gibi kalma- 
sın!” diye [yakardı]. 


(Hz. Müsâ'nın Miryam”a duası ve Miryam'ın karantinaya alın- 
ması] 

13. Mûsê, Rabbine şöyle diyerek dua etti: “Allahım! Ona (Meryem'e] 
şifa ver!” 

14. Allah, ona (Müsâ'ya| buyurdu: “Şayet onun (Meryem'in) babası 
[öfkelenip] yüzüne tükürseydi, onun [Meryem'in] bundan dolayı utanıp ar- 


1 Bu, “cüzamdan” (me-tsora апух?) ifadesi Tevrat'ta olmasına rağmen Sa adya 
tarafından tercümeye yansıtılmamıştır. 

2 İfade Tevrat'ta tam olarak “Meryem, cüzamdan dolayı bembeyaz oluvermiş” (ve 
hine Miryam me-tsora ‘at ka-şeleg/35752 ny??? ayy m) şeklindedir. Bulut, Mir- 
yam'ın bilinçsizce yaptığı yanlıştan dolayı cezalandırılacağı için, çadırdan ayrıl- 
mıştır. Bk. Sfomo, s. 706. 

3 İfade Tevrat'ta tam olarak “Lürfen Efendim” (bi Adoni”T"8 ^) şeklindedir. İbrâni- 
cede “bi” ifadesi yalvarma ve kuvvetli rica için kullanılmaktadır. Bk. İbn “Ezra, 
IV, 98. 

4 İfade Tevrat'ta “akılsızlık vaparak veya aptalca davranarak” (aşer noalnu 

AIW пк) şeklindedir. 

İfade Tevrat'ta tam olarak “havkırdı veva yakardı” (va vits ak/py37) şeklindedir. 

6 Müsâ'nın ablası için uzun uzun değil de “Allahım! Ona şifa ver!" şeklinde çok 
kısa dua etmesinin, İsrailoğulları arasındaki fesat kimselerin kendisini eleştirecek- 
leri korkusundan kaynaklandığı belirtilir. Buna göre Müsâ insanların “ablası için 
uzun dua ediyor ama bize ise hiç böyle dua yapmıyor” dememeleri için, duasını bu 
şekilde kısa tutmuştur. Bk. RaŞY, IV, 144. Müsâ'nın Tanrı'dan, kardeşi Miryam”a 
şifa vermesini; O'ndan kendisini cüzamı dolayısıyla kardeşini ordugâhın dışına 
göndermek zorunda bırakmamasını istemiştir. Müsâ'nın, toplum nazarında mah- 
çup duruma düşmemek için çok dua ettiği belirtilir. Bk. Sforno, s. 707. 
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lanması gerekmez miydi!? Bu sebeple o, 7 gün boyunca ordugâhın dışında 
bekletilecek;' oraya [ancak] bundan sonra (yeniden) dahil olabilecektir!” 


15. (Bunun üzerine) Meryem, 7 gün ordugahın dışında bekletildi.” Ka- 


vim, onun [cemaate tekrar) katılmasına kadar yola çıkmadı.” 


16. (Kavim, ancak 7 gün sonra Meryem'in ordugaha getirilmesinden] 


sonra Haserüt'tan? yola koyuldu? ve Fâran Çölü'nde? konakladı. 


сл 


İfade Tevrat'ta karantina kasdedilerek “kapatılacak” (tisager/^39n) şeklindedir. 
Ancak Tanrı, Miryam'ın yaptıklarıyla böyle bir cezayı hak ettiğini belirterek ce- 
zasını çekeceğini ifade etmiştir. Bk. Sforno, s. 707. 

Tevrat'ta ifade “bekletildi” değil “kapatıldı” (va tisager Miryam/oyın 2071) şek- 
lindedir. 

Bulut, İsrailoğulları ordugâhının üzerinden kalkmasına rağmen burada konak- 
lanmaya devam edilmiştir. Zira insanlar bulutun hareket zamanının geldiğini 
gösterme amaçlı değil de, Miryam'ı cezalandırma amaçlı kalktığının tamamen 
farkında idiler. Bk. Sforno, s. 707. 

“Hatseror” (nn) hakkında bilgi için bk. Sayılar (ba- Midbar) 11/35. 
İsrailoğulları Hatseror'tan 29 Sivan (2449) (m.ö. 12 Haziran 1311) tarihinde yola 
çıkmışlardır. Bk. B.T., Ta'anit 29a, Kaplan, Torar Hayyim, IV, 723. 

“Paran Çölü” hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Resir) 14/6. Bir yoruma göre 
burası, geniş Paran Çölü'ndeki “Kadeş” olup Tsin Çölü”ndeki diğer “Kadeş Bar- 
ne a” ile karıştırılmaması için buranın Paran'da olduğuna vurgu yapılmaktadır. 
Bu yoruma göre İsrailoğulları aynı çölde, bir konaklama yerinden bir başkasına 
intikal etmişlerdir. Yorum için bk. RaMBaN, IV, 117; Roş, 7ur, IV, 1077-1078. 
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[Вар] 13: 


[Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Tanrı'nın Müsâ'ya Ken an İli”ne 
-Filistin'e- Casus) “Gönder” (Diye Emretmesi) (Şe/ah/İb 'a$)| 


(Hz. Müsâ'nın Ken an İli”ne (Filistin) bilgi toplamak üzere gönder- 
diği casuslar (meragelim)| 
1. Sonra Allah Müsa ya [sóyle] konuşarak buyurdu: 


2. (Kendin için)” adamlar gönder de, İsrailoğulları için vermekte oldu- 
gum Ken'an İli hakkında bilgi toplasınlar. Atalarının kabilesinden her biri 


1 Miryam'ın cüzamı iyileştikten sonra Hatseror'tan yola çıkan İsrailoğulları Paran 
Çölü'nde konakladıkları sırada Hz. Müsâ Ken'an toprakları (Filistin) sınırına ula- 
şıldığı için bölge hakkında istihbarat toplamak istemiştir. Bu bapta onun Ken'an 
lini (Filistin) keşif için gönderdiği casuslar ve bunların getirdiği raporlardan bah- 
sedilmektedir. Hz. Müsâ her kabileden bir kişi olmak üzere, ülke hakkında sağlıklı 
gözlem ve değerlendirme yapabilecek kabiliyetteki kimseler arasından seçilen bu 
casuslara (meragelim) (Sforno, s. 709) ülkeye giriş noktasını ve takip edecekleri 
güzergâhı da en ince ayrıntısına kadar tarif etmiştir (2-16). O, casuslara verdiği 
talimatta ülkede yerleşik halkların güçlü olup olmadıkları, ülkenin iklimi, verimi, 
halkların hayat koşulları, sayısal açıdan durumları ve savaş güçleri, ülkenin fizik- 
sel şartları ve su kaynakları gibi konularda kendilerinden detaylı bilgiler istemiş- 
tir. Zira bu bilgiler bölgenin ele geçirilmesine yönelik yapılacak hazırlıklar için 
hayati önem arz etmektedir (17-20). Bk. İbn Ezra, IV, 103: RaŞY, IV, 150-151. 
Ülkenin değişik bölgelerine dağılan casuslar bölgeden aldıkları meyvelerle 40 gün 
sonra dönmüşlerdir. Casusların 8 Av 12449) (m.ö. 20 Temmuz 1311) tarihinde 
döndükleri belirtilir. Bk. Kaplan, Torat Hayyim, IV, 729. Ülkenin, Müsâ'nın belirt- 
tiği üzere gerçekten bereketli ve zengin olduğunu söyleyen casusların ikisi dışında 
tamamı, “devler ülkesi” olarak tanımladıkları memleket ahalisinin (velde Anak) 
üstün güçlerini gerekçe göstererek ülkenin ele geçirilemeyeceğini ifade ettikleri 
gibi. gittikleri yerlerin “sakinlerini yiyip (bitiren) bir memleket” (erets ohelet yo- 
şeveva) olduğunu da belirterek halkın gözünü korkutmuşlardı. Bk. Sfrono, s. 708. 
Casuslardan sadece Yahuda kabilesi adına giden Kalev (6) ile Efrayim adına giden 
Yehosu a (pasukta Hose a) (8) halkı cesaretlendiren ve teşvik eden konuşmalar 
yapmışlardır (Sayılar (ba- Midbar) 14/6-9]. Casusların raporları zaten korkmakta 
olan İsrailoğulları'nı daha da fazla korkutmuştu (21-34). 

2 Bu, “kendin için” (lehal4?) ifadesi Tevrat'ta olmasına rağmen Sa adya tarafından 
tercümeye yansıtılmamıştır. 

3 İfade Tevrat'ta “dal. asd. değnek” anlamında “mare” (2935) şeklindedir. “Mare” 
kabileleri ya da reislerini simgelemektedir. Bk. Sayılar (ba-Midbar) 17/17, İbn 
“Ezra, IV, 3. 
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reis (şerif)! olan bir adamı (istihbarat için] oraya gönderin. 

3. Müsa, Allah'ın emri üzerine” Fâran [Paran] Çölü'nden [casuslar] 
gönderdi. Bunların her biri de İsrailoğulları'nın reislerinden [ónemli] 
adamlardı. 

4. (Gönderilen reislerin] isimleri şunlardı: Reüben [Reuven] kabile- 
sinden Şamüa ben Zakür:" 

5. Sim ün [Sim on] kabilesinden Şafat ben Hûrî; 


6. Yehûda kabilesinden Kaleb ben Yefune;? 


1 Sa'adya'nın “şerefli, lider, soylu, asil, onurlu, kutsal ve mübarek” manasına ge- 
len “şerif” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “reis, başkan” anlamında 
"nasi dir (8773). Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 17/20. Bunlar her kabileden 
ülke hakkında sağlıklı değerlendirmeler yapabilecek şekilde seçilen kimseler. 
daha doğrusu casuslardır (meragelim). Bk. Sforno, s. 709: RoS, Tur, IV, 1079. 

2 İfade Tevrat'ta “Allah'ın ağzı üzerine” [Allah'ın emrine göre) ( al pi Adonay/ X 
mim °9) şeklindedir. İbn “Ezra, Ken an İli”ne (Filistin) casus gönderme düşünce- 
sinin Hz. Müsâ'nın kararı olduğunu, Allah'ın ise buna müsaade ettiğini belirtir. 
Bk. IV, 101. Benzer yorum için bk. RaMBaN. IV, 118: RoS, Tur, IV, 1079. 

3 Müteakip pasuklarda bahsedilen önemli kimselerin isimlerinin kişisel kabiliyet, 
üstlendikleri misyon ve toplum nazarındaki önemlerine göre sıralandıkları be- 
lirtilir. Bk. RaMBaN, IV, 125; RoS, Tur, IV, 1079. Sfomo ise bunların yaşlarına 
göre sıralandıkları görüşündedir. Bk. Sforno, s. 709. 

4 “Şamu'a ben Zakur.” “Şamu a” “işitilmiş, kulak verilmiş” anlamında, “Zakur” 
ise “düşünceli, dikkatli” anlamına gelmektedir. Adını muhtemelen dedesinden 
almıştır. |. Tarihler kitabında Zakur”un babasının adı “Misma " (3907) olarak 
kaydedilmiştir. Bk. 1. Tarihler (Divre ha-Yamim) 4/25. Hakkında bk. Easton, //- 
lustrated Bible Dictionary, s. 699; Davis. 4 Dictionary of the Bible, s. 666. 

5 “Safat ben Hori." “Şafar” “hüküm verdi, yargıladı”; “Hor?” ise Se ir Dağı'nın ilk 
sakinlerinin ismi olmakla beraber “Hur” ile bağlantısı kurulmuştur. Bk. Easton, 
Illustrated Bible Dictionary, s. 618, Davis, 4 Dictionary of the Bible, s. 666. 

6 "Kalev ben Yefune" (332 13 323). " Yefune"nin “Tanrı ona dönsün” anlamında oldu- 
Bu belirtilir. Yahuda kabilesinden olan Kalev, Yahuda'nın ikinci göbekten torunu- 
dur. Casusluk görevi üstlendiği sırada 40 yaşında olan Kalev. dönüşte İsrailoğul- 
ları”nı Yehoşu'a bin Nun'la birlikte bölgeyi ele geçirmeye teşvik eden yegâne 
casustu. Sonraki dönemlerde Ken an İli'ne girildikten sonra el-Halil (Hevron) 
ve çevresi kendisine verilmiştir. Hâkimler döneminde yargıçlık yapan Otniel'in 
üvey kardeşi olan Kalev'in. midraşik anlatımlara göre Firavun'un kızı Bitya ile 
evlendiği belirtilir. Yine onun, Müsâ'nın ablası Miryam'la evlendiği de rivayet 
edilmektedir. Çok sağlıklı ve güzel olmamasına rağmen Miryam'la evlenen Ka- 
lev, kendisini bir babanın kızını sevdiği kadar sevmiş ve bu evliliği de sırf onun 
takvası, Müsâ ve Harun'un kız kardeşi olması dolayısıyla yapmıştır. Kalev'in 
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7. Yissakar kabilesinden Yiğâl ben Yüsuf;' 
8. Efrayim kabilesinden Hoşe'a bin Nün;? 
9. Bünyamin kabilesinden Falti ben Refü;? 
10. Zebülun kabilesinden Gadiel ben Südi; 


11. Yüsuf kabilesinden, Menaşe boyu adına Gadi ben 50515 


onlarla akrabalık kurmak üzere böyle bir evlilik yaptığı rivayet edilir. İkinci ev- 
liliğini Efrat'la yapan Kalev”in bu evlilikten “Hur” adlı oğlu doğmuştur. “Hur”, 
Hz. Dâvüd'un büyük dedesidir. Tevrat yazarları Eski Ahid'in bir başka kitabında 
babasının adını “Fersron” (fin) olarak kaydetmiş (bk. 1. Tarihler (Divre ha- Ya- 
mim) 2/9): Talmud rabbileri de onun, Kalev'in babası olduğunu ifade etmişlerdir. 
Bk. Kaplan, Torat Havyim, IV, 725; Easton, ///ustrated Bible Dictionary, s. 116, 
Jastrow v.dğr, “Caleb”, JE, Ш, 497-498; Aharoni, "Caleb, Calebites”, EJd", IV, 
353-354. Kur'an'da Mâide süresinin 5/20-24. ayetleri bağlamında Hz. M üsá'nin 
İsrailoğulları'na Arz-ı Mukaddes'e gitmelerini emrettiğinde, İsrailoğulları'nın 
düşmanın çok güçlü olduğunu belirtmelerine karşın iki kişinin cesur olmaları ve 
emre itaat etmeleri konusunda halkı ikna etmeye çalıştığı belirtilir. Tefsirlerde 
Maide 5/23 че zikredilen “...4//ай чи emrine karşı gelmekten korkan bu iki kim- 
se”nin “Kaleb b. Yefune" ile “Yehoşu ‘a’ bin Nun” olduğu belirtilir. Bk. Mukâtil b. 
Süleyman, et-Tefsir, s. 467-468; Taberi, Câmi и '/-Веуап, V, 293; Elmalılı, Hak 
Dini Kur'an Dili, NI, 1647. 

“Yigal ben Yosef” “Yigal”, “Tanrı kurtarsın” anlamındadır. Yahudi geleneğinde 
çok meşhur olan “Yosef”in anlamı için bk. be-Reşit (Tekvin) 30/24. 

Bu babın 16. pasuğunda verilen bilgiye göre Müsa, "Hose a"nin ismini “ Yeho- 
şu a” olarak değiştirecektir. Hakkında bilgi için bk. Çıkış ($emor) 17/9. Ancak 
vefatına yakın halkın huzurunda yine kendisine “Hoşe'a” (уіл) olarak hitap 
edecektir. Bk. Tesniye (Devarim) 32/44. Yorumlar için bk. İbn 'Ezra, V, 170; 
RoS, Tur, IV, 1428-29. 

“Palti ben Rafu” “Palti”nin, “arta kalan, hayatta kalan ya da hayatta bırakılan” 
anlamında olup “Tanrı'nın hayatta bıraktığı kimse” anlamına geldiği belirtilir. 
“Rafu” ise “sağlık sıhhat bul(durul) mus, iyileş(tirillmiş” anlamına gelmektedir. 
İsimlerin kökenleri için bk. Koçman, s. 547, 643; Lauden-Veynbah, Rav Milon, 
s. 564, 636; Hirsch-Ochser, “Palti or Phalti”, JE, IX, 507. 

“Gadiel ben Sodi.” “Gadiel”, “Tanrı'nın uğuru, talihi, şansı” anlamında olup 
Menaşe ve Zevulun kabilelerinde yaygın olarak konan bir isimdi. “Sodi” ise “sır- 
rım, gizlim, saklım” anlamı yanında salt “saklı, gizli, saklanan” anlamlarına da 
gelmektedir. Bk. Hirsch v.dör., “Gad”, JE, V, 544; Easton, //lustrated Bible Dic- 
tionary, s. 271; Koçman, s. 480. 

“Gadi ben Susi." Bir önceki pasukta da belirtildiği üzere “Gadi”nin “uğur, şans, 
pay, talih” gibi anlamları vardır. “Susi”nin ise “ar” ile bağlantısı kurulursa “а” 
anlamına geldiği söylenebilir. Bk. Koçman, s. 73, 481. 
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12. Dan kabilesinden 'Amiel ben Gamali;! 

13. Aser kabilesinden Setür ben Mihael:;? 

14. Naftali kabilesinden Nalibi ben Vufsi;? 

15. Gad kabilesinden Gaüel ben Mahi.“ 


16. Müsâ'nın, ülke (Ken'an İli) hakkında istihbarat toplamak üzere gön- 
derdiği adamların isimleri bunlardır. Müsa, “Hüşe'a bin Nün”u, “Yehü- 
şu'a” olarak isimlendirdi." 


(Hz. Müsâ'nın casuslara (meragelim) talimatı] 


17. Müsâ, bunları Kenan İli hakkında istihbarat (bilgi) toplamak 
üzere gönderdiğinde onlara şöyle söyledi: “Önce güneyden (dárám) 


1 “Amiel ben Gemali”” " Amiel", “Tanrı halkımdır, milletimdir” anlamına gel- 
mektedir. “Gemali” ise “deve” anlamına gelen “ратаГ\а (753) irtibatlı olarak 
“deveci ya da deve çobanı” anlamına geldiği söylenebilir. “Gamaf” fiil olarak ise 
"mükafatlandirmak, misliyle muamele etmek, iyi ya da kötü karşılığını vermek” 
manalarına gelmektedir. Bk. Torrey, “Ammiel”, JE, 1, 523: Koçman, s. 82. 

2  "Setur ben Mihael.” “Setur”un, “(saçı-başı) dağınık, düzensiz, ihmalkâr” gibi 
anlamlara geldiği belirtilir. İsmin “gizem” anlamında "(Tanri) gizemimdir” ma- 
nasına gelebileceği de iddia edilmiştir. * Mihael" ise “Mikdif” isimli meleğin adı 
olmakla birlikte, “Tanrı gibi kim vardır” manasına gelmektedir. Bk. Koçman, 
s. 502; Easton, /Wustrated Bible Dictionary, s. 462. 

3 “Nahbi ben Vofsi." İsimlerin anlamları hakkında kesin olarak bir şey söyleneme- 
se de “Nahbi”nin “gizleme” kökünden “gizlenmiş, hafi, örtülmüş ya da örtük” 
gibi sözcüklerle irtibatı kurulabilir. 

4 "Geuel ben Mahi.” Kókeninden hareketle “GezefT”in “Tanrı'nın şan ve şeref ver- 

diği, ulusu, tebcil ettiği” gibi anlamlara geldiği söylenebilir. “Fakir, miskin, mü- 

tevazı, zelil, hakir” gibi anlamlara gelen “mah”tan (32) sözcüğünden hareketle 

“Mahiye de bu anlamlar verilebilir. Bk. Koçman, s. 70, 380. 

Müsa "Hose 'a”nın isminin başına bir “ума? (°) harfi koyarak adını “Yehoşu a” 

olarak değiştirmiştir. Onu casusluk gibi önemli bir misyonla Ken an İli'ne (Fi- 

listin) gönderen Müsâ'nın kendisine “Tanrı seni korusun ve kollasın” anlamına 
gelen dua cümlesini, isim olarak verdiği belirtilir. Müsâ bu dua ile Yehoşu'a'nın 

Tanrı'nın yardımına mazhar olarak O'nun tarafından kurtarılmasını; onun ( Yeho- 

şu 'a) da halkın kurtuluşuna vesile olmasını dilediği belirtilir. Yehoşu'a sonraki 

süreçte “Amalika kavminin korkulu rüyası olacaktır. Bk. RaŞY, IV, 149, Sforno, 

s. 709, Ко$, Tur, ІУ, 1080; Scherman. The Artscroll Tanach. s. 358. 

6 Sa'adya, Tevrat'ta “negev” (333) olarak geçen bu kelimeyi, Onkelos'a uyarak 
“daroma” (2117) olarak tercüme etmiştir. Sa adya”nın daha önce “kıble” olarak 
çevirdiği “negev” [bk. Tekvin (be-Reşir) 12/9) “kuru, çöllük bölge” anlamında 
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çıkın.' Daha sonra da dağa çıkın! 


18. Ülkenin nasıl bir yer olduğunu, orada oturan halkın güçlü mü yoksa 
zayıf mı; (sayısal açıdan] çok mu ya da az mı olduğunu gözlemleyin"? 


19. (Ayrıca) [halkın] oturmakta olduğu toprakların iyi mi yoksa kötü 
mü; ülkede bulunan şehirlerin ise [etrafı] açık alanlarda mı, yoksa kaleler 
içinde mi bulunduğunu da (kolaçan edin];? 

20. (Benzer şekilde) topraklarının durumunu da [gözlemleyin]. (Bu top- 
raklar) acaba yağlı mı yoksa zayıf mı?" Bu topraklarda acaba dikili ağaçlar 
var mı yoksa yok mul? (Bunları gözlemlemeyi de unutmayin!]. Cesaret- 
li olun! [Ülkenin] meyvelerinden de alın; zira bu mevsim, üzümlerin ilk 
ürünlerini verme mevsimidir!* 


olup Yahudi kültüründe Filistin'in güney tarafı için kullanılmaktadır. Bu kulla- 
nım bugün dahi böyledir. “Negev” hakkında bk. Tekvin (5e-Reşir) 12/9, 13/1. 
Müsa, casuslara en kısa ve en kolay yolu tarif etmiştir. Bk. Sforno, s. 710. 

1 Müsâ'nın casuslara ülkenin önce kurak bölgesini göstermek istediği, ardından 
da mamur yerlere gitmelerini emrettiği belirtilir. O dönemlerde bölgenin coğrafi 
yapısı gereği Filistin'e Mısır tarafından girişler zaten aşağıdan yukarı doğru çıkış 
yapılarak gerçekleştirilirdi. Pasukta bu sebeple “çıkın” ('alu/*»y) ifadesinin kul- 
lanıldığı belirtilir. Bk. İbn Ezra, IV, 102; RaŞY, IV, 149-150. 

2 Müsa bu sözleriyle casuslarına ülkenin iklimi, bu iklimin halkı üzerindeki etki- 
si, halkın yaşadığı koşulları hakkında bilgilere dikkat kesilmelerini istemiştir. 
Zira, iklim halkın sağlığı ve fiziksel durumlarını belirleyen önemli bir etkendi. 
Müsa, casuslara ayrıca halkın sayısal açıdan durumu ve savaşçı olup olmadıkları 
gibi hayati konularda da dikkatli gözlemlerde bulunmalarını emretmiştir. Bk. İbn 
“Ezra, IV, 103: RaŞY, IV, 150; Sforno, s. 710. 

3 Müsá'nin bu sorularla casuslardan ülkenin fiziksel koşulları konusunda da bil- 
gi talep ettiği belirtilir. Bu bağlamda o, ülkenin su kaynakları, iklimsel şartları, 
göçebe ya da yerleşik hayat yaşayıp yaşamadıkları gibi konularda detaylı bilgi 
istemiştir. Halkın surlu ya da sursuz şehirlerde ikâmet etmesi, bölgenin ele ge- 
çirilmesine yönelik hazırlıklar için hayati önem arz etmektedir. Bk. RaŞY, IV, 
150-151: RoŞ, Tur, IV, 1080. 

4 Yani, “/Bu topraklar] verimli mi voksa çorak mı?” Müsa, casuslara ülkenin buğ- 
day vb. ürünler açısından zengin olup olmadığına da dikkat etmelerini istemiştir. 
BK. İbn 'Ezra, IV, 103. 

5 Mûsê, adamlarına casus olduklarını düşünüp heyecana kapılarak korkmamala- 
rı ve soğukkanlılıklarını korumaları yönünde psikolojik tavsiyeler de yapmıştır. 
Bk. Sfomo, s. 711. 

6 İfade Tevrat'ta tam olarak “günler, üzümlerin ilk ürünlerini verdikleri günlerdir” 
(ve ha-yamim yeme bikurev 'anavim/02)5 “nəz və) 072721) şeklindedir. Pasuktaki 
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[Casuslarin (Wmeragelim) Ken san İli”ndeki (Filistin) istihbarat faali- 


yetleri| 
21. (Seçilen adamlar) çıktılar ve Sin Çölü'nden' Rehüb'a (RehovP [ve] 
Hama ya? kadar ülke hakkında istihbarat topladılar. 


22. Bunlar (İsrail casusları) önce güneye (dárám)! çıktılar. Habrá ya? 


bu ifadeden hareketle casusların yaz mevsimi başında 29 Sivan (2449) (m.ö. 12 
Haziran 1311) tarihinde yola çıktıkları belirtilir. Bk. Kaplan, Torat Havyim, IV, 
720. Bu aynı zamanda casusların Hatserot'ta iken gönderildikleri anlamına da 
gelmektedir. 

1 “Bodur palmiye (hurma ağacı? anlamına gelen “Sin” çölüyle meşhur (Midbar 
7511/14 2270) bir yerdi. Kadeş'in kuzeyi, Negev'in ise güneyine düşen bu yer, Lut 
Gölü'nün (Ölüdeniz) güney kıyısına doğru eğimi artan iki ya da üç dağ sırasının 
dar açıyla uzanan bir coğrafi şekillenmeyle Filistin sınırında bulunuyordu. Ka- 
des Barne'a'nın bu çöl sınırları içerisinde olduğu belirtilir. “Tsin” hakkında daha 
fazla bilgi için bk. Kaplan, Torat Havvim. IV, 724; Shepherd, The Westminster 
Bible Dictionary, s. 539, Easton, ///ustrated Bible Dictionary. s. 707: Davis. A 
Dictionary of the Bible, s. 800. 

2 Sa'adya, Tevrat'ta “Rehov” (31?) olarak zikredilen bu yeri, özel isim olarak ter- 
cüme etmiştir. “Rehov”un özel isim olduğunu kabul edenler, buranın Hama yolu 
üzerinde Filistin”in kuzeybatı tarafında bulunan bir yerleşim birimi olduğu görü- 
şündedirler. Bölgenin Yehoşu ‘а tarafından ele geçirilmesinden sonra burası Aser 
kabilesine verilmiştir. Öte yandan “Rehov”un özel bir yer ismi olmadığı, “geniş 
meydan ya da cadde” anlamında “Hama Va giden ana güzergâh” anlamında ol- 
duğunu kabul edenler de vardır. Bk. Kaplan, Torat Fayyim, IV, 724. Casuslar, 
güneyden başlayarak kuzeye doğru Filistin'in tamamını gözlemleyecek şekilde 
bilgi toplamaya başlamışlardır. 

3 Suriye'nin orta kesiminde Hermon Dağı'nın kuzeyine doğru, Âsi Irmağı (Oron- 
tes) kıyısında bulunan “Hama”, Josephus tarafından “4marhe” olarak kaydedil- 
miştir. Hitit hakimiyetinden sonra Asurlu II. Salmanasar”a (m.ö. IX. yüzyılın 
ortası) karşı mücadele etmek için Şam kralıyla ittifak kuran Arâmilerin hâkimi- 
yetine giren şehir, VIII. yüzyılda önce Asurlu III. Tiglatpileser'e (Teglatphalasar 
m.ö. 746-727), ardından şehri Asur'a dahil eden II. Sargon”a (m.ö. 722-705) ha- 
raç ödemek zorunda kalmıştır. “Hama”, Helenistik dönemde Kral Antiyohus IV. 
Epifan (Antiochos IV. Epiphane) adına nispetle “Epifanya” (Epiphania) olarak 
isimlendirilmişti. İslâm fetihleri sırasında eski önemini büyük ölçüde kaybetmiş 
bir şehir olan "ama", Halife Hz. Ebu Bekir döneminde İslâm hakimiyetine gir- 
mişti (15/636). Bk. Kaplan, Torar Hayyim, 1, 47, Sobemheim, “Hama”, İA, Vİ, 
171; Mantran, “Hama”, D/A, XV, 396. 

4 Açıklama için bk. Sayılar (ba-Midbar) 13/17. 

5 Tevrat'ta “Hevron” olarak da zikredilen "Habrá", “Şeşav, Ahiman, Talmay ile 
babalarının” yani bu “dört dev”in burada yaşaması sebebiyle "Kiryat Arba” 
(yax MP) olarak da isimlendirilmektedir. Bk. RaŞY, 1. 242. İslâm geleneğinde 
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geldiler." Zorbaoğulları (Beri 7-cebdbire)  Ahiman, Şeşay ve Talmay? ora- 
daydı. Habrâ, Mısır'ın merkez şehri (Minberu Misr)" So'an'dan 7 sene 


“el-Halif” olarak isimlendirilen "Habrá" hakkında bilgi için bk. Tekvin (5e-Re- 
şit) 13/18; 23/2. 

1 Bunların içerisinden sadece Kaleb'in e/-Halil'e (Hevron) kadar geldiği; Atalar'ın 
(Hz. İbrâhim, İshâk ve Ya küb) kabirlerini ziyaret edip dua ettiği ve bu sebeple de 
bölgenin ele geçirilmesinden sonra buranın ona verildiği belirtilir. Bk. RaŞY, V, 
22; Sforno, s. 711; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 360. 

2 Sa'adya'nın “Zorbaoğulları” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Yelide 
ha- Anak" (0387: TT) şeklindedir. “ Anak” kelimesi “dev, iri cüsseli” anlamına 
gelmektedir. Talmud daki abartılı rivayete göre “ Anakim" o kadar uzun boylu 
idilerdi ki, aşağıdan bakan biri güneşi sanki onların boynunda asılı gibi görürdü. 
Bk. B.T., Sota 34b. Bunlar, yani “Devler”, Tevrat'ta “ Anakim” dışında, Sa'ad- 
ya'nın “Güçlü Efendiler” (Cebábir) olarak tercüme ettiği ancak “Düşenler (veya 
Düşürülenler? anlamında “ha-Nefilim” (02937), yine Sa'adya'nın “Cesur Yü- 
rekliler (ya da Savaşçılar)” (Şuce'du) olarak tercüme ettiği “Refaim” (D89) 
isimleriyle de anılmaktadırlar. Bunlar her ne kadar farklı isimlerle anılsalar da 
“dev” olmaları itibariyle “dev” paydasında birleşmektedir. Bk. Shepherd, Гле 
Westminster Bible Dictionary, s. 222; Hirsch-Seligsohn, “Giants”, JE, 656-657. 
Efsaneye göre kökenleri de, Enoş zamanında yeryüzüne düşen Şamhazzay, 'Uz- 
za ve ‘Uziel adlı meleklere dayanmaktadır. Konuyla ilgili olarak “Nefilim” ve 
“ Anakim" hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (5e-Reşif) 6/4; “Refaim” hak- 
kında bk. Tekvin (5e-Reşir) 14/5. 

3 Bunların, isimden ziyade lakap olduğu söylenebilir. “4himan”, bunların en büyü- 
gü idi. “Ahiman” isminin “kardeş” kelimesi ile irtibatı kurulabilir. Diğer kardeş 
“Şeşay” ile “mermer” anlamındaki “şayiş” (Ww) kelimesi arasında irtibat kuran 
bazı araştırmacılar, “Şeşay”ın toprağa bastığında bir mermer gibi dümdüz hale 
getirmesi sebebiyle bu şekilde isimlendirildiği görüşündedirler. “İz (bırakma), 
kırıştırma” anlamındaki “relem” (non) ile “Talmay” arasında irtibat kuranlar ise 
bastığı yerleri çökertip izinin kenarlarında toprak yığılmasına sebep olduğu için 
kendisine “7a/may” lakabının takıldığını belirtirler. Bilgi için bk. B.T., Sota 34b; 
Toy-Kohler, ““Anakim”, ЈЕ, 1, 551 Daha fazla bilgi için bk. “Anak, “Anakim”, 
EJF, 11, 125-126. 

4 “Minber”, “kademeli artan yükselti” anlamına gelmektedir. 

5 Tevrat'ta ve Eski Ahid'in bir başka kitabında (İşaya (Үҙе yahu) 30/4] “Tso an” 
(13) olarak zikredilen şehir, Nil Deltası”nın güneydoğusunda, “Çoban Krallar” 
lakaplı “Hiksoslar”a başkentlik yapmıştır. M.Ö. 1330 tarihli Eski Mısır dilinde 
yazılmış bir dokümanda fırtına ilâhı Set'in burada bulunduğu belirtilir. Hiksos- 
ların bu puta taptıkları kabul edilmektedir. Sonraki dönemlerde ise XXI. Fira- 
vun hanedanlığı sırasında başkent olan “Tinnis”, bu süreçte fevkalade gelişme 
kaydetmiştir. “750 an” kelimesinin Eski Mısır diline ait bir kelime olduğu kabul 
edilir. Orta Çağ'da Yahudiler tarafından “Hanes(e/” diye isimlendirilen şehir 
(bk. Tudelalı Benjamin, s. 128), Grekler tarafından “Tanis” olarak adlandırılmış; 
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önce inşa edilmişti.' 

23. (Müsa”nın casusları) Salkım Vadisi'ne (Vddi 7- anküdy geldiler. 
Oradan bir asma dalı ve bir üzüm salkımı kestiler. Onu iki kişi kendi arasın- 
da sırıkla taşıdı. (Casuslar) narflarldan ve incir(ler]den de (koparıp aldılar). 

24. İsrailoğulları”nın kesmiş oldukları üzüm salkımı nedeniyle burası 
*Vádi l- 'anküd" (Salkım Vadisi)” olarak isimlendirilmistir. 

25. Bunlar 40 gün sonra* ülke hakkinda topladiklari istihbaratin ardin- 
dan [Müsá'nin yanına) döndüler. 


[Korktuklari icin kasten olumsuz rapor veren casuslarin (merage- 
lim) halkı fitneye sürüklemeleri| 


26. Giderek Fâran [Paran] Çölü”nidlefkil, Rakim'[d]e? [bulunan] 


Arapçaya da “Tinnis” olarak geçmiş ve telaffuz edilmiştir. “Tinnis” günümüz- 
de "Sán'ül-Hácer" (صان الحجر)‎ olarak isimlendirilmektedir. Bk. Hirsch-Mul- 
ler, “Zoan”, JE, XII, 688; Schulman, “Zoan”, EJF, XXI, 646. “Tinnis”, İslâm 
kaynaklarında ise Feramâ ve Dimyât arasında yer alan ve Orta Çağ'da tekstil 
ürünleriyle ünlü bir şehir olarak tarif edilmektedir. Bk. Yâküt el-Hamevi, Mu - 
сети l-Büldán, M, 51; Zekeriyyâ el-Kazvini, A$dru "-Bildd, s. 176; İbn Sa'id 
el-Mağribi, e/-Coğrdfyd, y.y. tsz., s. 40. 

1 Yahudi geleneğine göre “e/-Halif” (Hevron), Bâbil kulesi ile aynı senede, Yahudi 
takvimine göre dünyanın yaratılışının 1996. yılında (m.ö. 1764) inşâ edilmiştir. 
Bu hesaba göre “75o'an” (Tinnis) Yahudi takvimine göre 2003 (m.ö. 1757) yılın- 
da inşâ edilmiş olmalıdır. Bk. Kaplan, 7orar Hayyim, IV, 727. 

2 Sa'adya'nın “Salkım Vadisi” (Vadi”l- Anküd) olarak çevirdiği bu yerin adi Tev- 
ratta aynı anlamda “Майа! Eşkol” (72% m3), yani “Eşkol Vadisi” şeklindedir. 
Casusların bölgede ulaştığı bu en uzak noktanın neresi olduğu hakkında herhangi 
bir bilgi mevcut değildir. Ancak buranın “е/-НайГ' (Hevron) civarında bir yer 
olabileceği tahmin edilmektedir. Bk. Tora, 4. Kitap, Bamidbar, s. 248, 633. 

3 Bir önceki pasukta da belirtildiği üzere, İsrailoğulları buradan üzüm salkımı kes- 
tikleri için burası “Sa/kım Vadisi” olarak isimlendirilmiştir. Bk. Sayılar (ba-Mid- 
bar) 13/23. Sfomo ise, buraya bu adı verenlerin Ken anlılar olduğu görüşün- 
dedir. Yorumuna göre (buraya ziyaretçi kılığında giren casus) İsrailoğulları'nın, 
ilk defa bu büyüklükte üzümler görmenin şaşkınlığıyla kestikleri salkımı alıp 
götürmelerine hayret eden Ken'an halkı, bu olaya binaen burayı “Sa/kım Vadisi” 
olarak isimlendirmiştir. Bk. Sfomo, s. 711. 

4 Ви tarihin Yahudi takvimine göre 8 Av [2449] (m.ö. 20 Temmuz 1311) tarihine 
tekabül ettiği belirtilir. Bk. B.T., Ta'anit 29b, Kaplan, 7orar Hayyim, IV, 727. 

5 Tevrat metninde buranın adı “Xadeş”tir (упр). Sa'adya burayı Onkelos'u takiben 
“Rakim” şeklinde tercüme etmiştir. Onkelos bu yerin adını “Rekam” (n?) olarak 
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Müsa”ya, Harun a ve diğer İsrailoğulları cemaatinin yanına geldiler. O ikisi 
[Моа ve Harun] ile diğer cemaate [durumu] haber verdiler. Onlara toprak- 
ların meyvelerini [де] gösterdiler. 


27. (Bunlar başlarından geçenleri de] Müsâ'ya şöyle diyerek anlattılar: 
“Bizi gönderdiğin ülkeye gittik. Orası gerçekten süt ve balın sızdığı (bir 
ülke]. [İşte] bu da meyvesi! 

28. Ancak, bu (ülkede) ikâmet eden halk, çok güçlü. Şehirleri de ger- 
çekten çok muhkem. Benzer şekilde orada, Zorbaların çocuklarını (Ev/á- 
dü 'I-cebábirey da gördük. 

29. [Ülkenin] güney (dárümy beldelerinde [ise] “Amâlikallılar)! ikâ- 
met ediyor. Hitiler, Yebüsiler ve Emüriler ise dağda yerleşik durumdalar. 
Ken anlılar? ise deniz kenarında, Ürdün'ün (nehrinin) sahilinde oturmak- 
tadırlar.” 


30. (Bu anlatılanların ardından korkan halk homurdanmaya başladı.1 
Kaleb,’ kavmi Müsa”nın sözlerine" [kulak vermeleri için] susturdu? ve 


çevirmiştir. Bk. Onkelos (Hamise Humşey Tora içinde), s. 365. "Rakim" hakkın- 
da detaylı bilgi için bk. Tekvin (5e-Reşir) 14/7. 

1 İki yıldır koskoca vahada kumdan başka bir şey görmeyen casusların, meskun ve 
mamur bir ülkeyi böyle abartılı bir şekilde tarif etmelerine şaşırmamak gerekir. 
Casuslar ıssız ve tenha bir köyden çok büyük ve kalabalık bir şehre giren insanın 
yaşadığı şaşkınlık ve hayretin daha beterini yaşamış gözükmektedirler. 

2 Sa adya”nın “Zorbaların oğulları” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “ Yeli- 

de ha- Anak" (руд т?) şeklindedir. Bunlar hakkında detaylı bilgi için bk. Tek- 

vin (5e-Reşit) 6/4; 14/5; Sayılar (5a-Midbar) 13/22. 

Açıklama için bk. Sayılar (ba-Midbar) 13/17. 

““Amdlika” hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Resir) 36/12. 

5 Pasukta zikri geçen bu milletlerden Hitiler için bk. Tekvin (be-Resir) 15/18-21; 
Yevusiler için bk. Tekvin (be-Reşir) 10/16, Emoriler için bk. Tekvin (5e-Reşir) 
10/16. 

6 “Ken anlılar” ve yaşadıkları yerler hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 10/6. 

7 “Kalev ben Yefune” hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 13/6. 

8 Önceki pasuklarda Müsâ'nın herhangi bir konuşmasından bahsedilmemekte- 
dir. Onun konuşmasına bir başka kitapta yer verilmiştir. Bk. Tesniye (Devarim) 
1/29-33 (Bu babın neredeyse tamamı Müsá'nin İsrailoğullarına hitabını içer- 
mektedir). 

9 Dönemin güçlü halklarının isimlerini duyan İsrailoğulları”nın çok korktukları ve 
kendi aralarında Ken an İli”nin ele geçirilmesinin mümkün olmadığı şeklinde 
mırıldanmaya başladıkları anlaşılmaktadır. 


AU 
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[ardından] “Tabi ki de (onlara karşı sefere] çıkacak ve onlari[n toprakları- 
ni] ele geçireceğiz! Bunu yapmaya elbette gücümüz yeter (de artar bile)!” 
dedi." 

31. [Ancak] onunla birlikte giden (diğer casus] topluluklu) ise şöyle 
söylediler: “Bu kavme (karşı herhangi bir sefere] çıkamayız; zira onlar 
(gerçekten) bizden daha güçlüdürler.” 

32. (Diğer casuslar böyle söylemekle kalmadılar) hakkında istihbarat 
topladıkları ülke hakkında İsrailoğulları'na şöyle diyerek fitne? de çıkardı- 
lar: “Hakkında istihbarat toplamak üzere içinden geçtiğimiz ülke, ahalisini 
helâk eden bir ülke!’ Orada gördüğümüz halkların tamamı da gerçekten iri 


kıyım!“ 


1 (Yehoşu'a hariç diğer) bütün casuslar raporlarını Müsâ'ya özel olarak takdim 
etmek yerine, halkın gözü önünde onları korkuturcasına verdikleri için (Sayı- 
lar (ba-Midbar) 13/31-33; Tesniye (Devarim) 1/28), Kalev bu noktada sessizliği 
sağlaması yanında cesaretlendirici söz ve tavırlarıyla da halkı Müsâ'yı dinleme- 
ye çağırmıştır. Bk. Sforno, s. 712, RoŞ, Tur, IV, 1083; Scherman, The Artscroll 
Tanach, s. 360. 

2 Tam çeviri ile “a/çaklık (körülük veva fenalık) çıkardılar.” Sa'adya'nın “şendar” 
olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta "diba"dir (123). “Diba”, “yalan, iftira, 
dedikodu ve nemime” gibi anlamlara gelmektedir. Bk. İbn Ezra, IV. 105: Koç- 
man, s. 89. 

3 İfade Tevrat'ta “ahalisini helâk eden bir ülke” değil, “ahalisini yiyen (bitiren) 
bir ülke” (erets ohelet voşeveyalR qə” n?38 үл) şeklindedir. Bu ifadeleri, 
“ülkenin ikliminin yaşamaya elverişli olmadığı” şeklinde yorumlamak isabetli 
değildir: zira zaten ülke meskun, mamur ve müreffeh bir yerdir. Pasukta yapılan 
vurgu, ülkeyi ele geçirmek isteyenlerin, ülke halkları tarafından perişan edile- 
ceklerine yöneliktir. 

4 Tevrat'ta "ange midor” (гіл?) “238) olarak geçen bu ifadeyi Sa adya “fo/ağanris- 
tü] ölçüde insanlar” anlamında “еуин mesáha" مساحة)‎ 4,5) olarak tercüme etmiş- 
tir. "Ange midor” tam çeviri ile “Ölçüleri olan (veva ölçü) insanları” demektir. 
Pasukta kasdedilen ise “normal insan ölçülerinin çok ötesinde, uzun boylu, iri 
kıyım, oldukça büyük, devdsd yapılı insanlar” demektir. Bk. İbn ‘Ezra, IV. 106: 
RaŞY, IV, 157. 
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33. Bizler orada [dev cüsseli] yabani insanlar (‘и/йс);! yabaniler[in so- 
yun]dan gelen Zorbaoğulları (Bent T-cebdbirey gördük! (Onların yanın- 
da) kendimizi çekirgeler gibi görüyorduk; [aslında gerçekte] onların gö- 


zünde de böyle görünüyorduk.”" 


1 Tevrat'ta Sa'adya'nın tercih ettiği bu anlam yoktur. Tevrat metninde “düşmüş 


olanlar” (veya devler) anlamında “ha-Nefilim” (092937) kelimesi kullanılmıştır. 
Sa'adya, bu kelimeyi, muhtemelen Onkelos'u takiben yukarıda görüldüğü üze- 
re, “Güçlü Efendiler” (Cabbárlarlel-Cebábire/s əli) olarak tercüme etmiştir. 
Onkelos kelimeyi bu anlamda “Gibaraya” (87733) olarak tercüme etmiştir. Bk. 
Onkelos (Z7amişe Humşev Tora içinde), s. 366. “Nefilim” hakkında detaylı bilgi 
için bk. Tekvin (5e-Reşir) 6/4. 


2 Sa'adya'nın “Zorbaoğulları” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Bene 


“Anak” (93 °33) şeklindedir. Bunlar hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (5e-Re- 
şit) 6/4; 14/5; Sayılar (ba- Midbar) 13/22. 


3 Casuslar, halkı korkutmak için abartılı bir dil kullanarak o sırada Filistin'de ya- 


şayan halkın hem baba tarafından (Bene Anak) hem de ana tarafından (Nefilim) 
“Dev oğlu Dev” olduklarını söylemişlerdir. Bk. Sforno, s. 713. Bu anlatımlardan 
sonra zaten korkmakta olan İsrailoğulları”nı bir başka korku daha kaplamıştır. 


4 Ülkede yaşayan irikıyım halkın (ziyaretçi kılığında gördükleri) İsrailoğulları”nı 


fiziksel açıdan çekirgeler gibi gördükleri, tehdit olarak algılamadıkları için, on- 
ları ciddiye alıp da herhangi bir müdahale ya da tacizde bulunmadığı anlaşılmak- 
tadır. Bk. Sforno, s. 713. 
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(Bapj 14: 


ICasusların (meragelim) raporu üzerine korkan İsrailoğulları'nın 
Mısır'a geri dönmek istemesi] 


1. Cemaat o gece seslerini yükselttiler ve [halk]? ağladılar. 


1 Bu bap bir önceki bapta anlatılan konunun devamı mahiyetindedir. Hz. Müsâ'nın 
Ken an İlini (Filistin) çaşıtlamak (istihbarat toplamak) üzere gönderdiği casus- 
ların 10”unun verdiği kasıtlı korkutucu bilgilerden sonra, ertesi gün, yani 9 Av 
[2449] (m.ö. 21 Temmuz 1311) gecesi (Kaplan. Torat Havvim. IV, 729) İsrailo- 
ğulları çadırlarında korkudan ağlayıp sızlamaya başlamışlardı. Mısır'dan çıktık- 
larına pişman olan İsrailoğulları Müsâ ve Harun'un şahsında Tanrı'yı katillikle 
suçlayarak tayin edecekleri bir liderle Mısır'a geri dönmeyi dahi düşünmüşlerdir 
(1-4). Tanrısal bir gazaptan korkan Müsâ ve Harun, secdeye kapanıp yalvarırken 
(5), Yehoşu'a ve Kalev'in ülkenin iyilik ve güzelliklerinden bahsederek halkı 
ikna çabaları da sonuç vermemişti. Hatta onlar korkmakta olan İsrailoğulları'nı 
Tanrı'ya itaate davet ettiklerinde onların recmle (taşlayarak) öldürülme tehdi- 
diyle dahi karşı karşıya kalmışlardı (5-9). Bu arada Tanrı gazaba gelip İsrailo- 
gulları'nı helâk etmeyi düşünürken Hz. Müsâ O'ndan, nankör İsrailoğulları için 
değil, Kendi (Tanrı) imajı için helâkten vazgeçmesini dilemiş; bunun, rahmet 
ve merhametine daha çok yaraşacağı niyaz ve yakarısında bulunmuştur (10-19). 
Müsâ'nın hürmetine helâkten vazgeçen Tanrı, İsrailoğulları”na bundan beter bir 
ceza takdir etmiştir. Tanrı, kendisine tam bir teslimiyet ve güvenle halkı Ken'an 
İli”ni (Filistin) almaya iknaya çalışan Yehoşu'a ve Kalev hariç (30, 38), hali- 
hazırda hayatta olan İsrailoğulları”ndan hiçbirinin ülkeye giremeyeceğine hük- 
metmiştir. Bunların hepsi çölde ölecek, ülkeye ancak onların çocukları girebi- 
lecektir. Tanrı, İsrailoğulları'na ülkenin çaşıtlandığı (istihbarat toplandığı) her 
gün için 1 yıl olmak üzere, toplamda 40 sene çölde serseri gibi dolaşma cezası 
takdir etmiştir (20-35). Halkı yalan-yanlış bilgilerle korkutanların cezası ise he- 
men kesilmiştir. Halkı dilleriyle korkuttukları için bunların dilleri göbeklerinc 
kadar sarkmış; dillerinden çıkan kurtlar göbek deliklerine. göbek deliklerinden 
çıkan kurtlar da dillerine giren bir salgınla ya da ülkenin kötü iklimi nedeniyle 
helâk olmuşlardır (36-37). Bk. B.T., Sota 35a; RaSY, IV. 171: Sforno, s. 722. 
Bu noktada serkeş İsrailoğulları'ndan tuhaf bir hamle daha gelmiştir. Ken' an 
İline (Filistin) Tanrı'nın yardımıyla girmeye tenezzül etmeyen halk, Tanrı'ya 
nispet edercesine, Amalika ile Ken anlılar üzerine yürümeye kalkmış; ancak bir 
darbe de bu savaşçı insanlardan almışlardır. Bunlar serkeşlik yapıp savaşa çıkan 
İsrailoğulları”nın kaçmasına dahi fırsat vermeden neredeyse tamamını katletmiş- 
lerdir. Bk. Sforno, s. 722 (39-45). İnatçı ve bumunun dikine giden İsrailoğulları 
(Cam keşe oref) için 40 yıllık çöl cezası da bu noktadan itibaren başlamıştır artık. 

2 “Halk” (ha- am/nyz) ifadesi Tevrat metninde olmasına rağmen, Sa'adya ta- 
rafından tercümeye yansıtılmamıştır. Sa adya, metni tek bir özne (cemaat) ile 
tercüme etmiştir. Ancak pasukta iki özne bulunmaktadır. Bunlardan biri “ce- 
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2. (Ertesi sabah]! İsrailoğulları cemaati Müsa ve Harun'a [gelerek] ho- 
murdandılar. Onlara şöyle sóyle[yerek sikáyetlen]diler: “Keşke Mısır Di- 
yarı'nda ölseydikl [Olmadı] keşke bu çölde geberlip git]seydik! 

3. Allah bizi bu ülkeye neden sokuyor? ki! Kılıçla düşelim, kadınları- 
mız ve çocuklarımız ganimet olsunlar diye [mi!?] Bizim için en iyisi, Mı- 
sıra dönmek!” 

4. Sonra da [dönüp] birbirlerine:* "[Haydi] başımıza bir reis tayin edip” 
Mısır'a geri dönelim!” dediler. 


| Halkı cesaretlendirmeye çalışan Yehoşu “a ve Kalev'in ölümle teh- 
dit edilmeleri| 

5. (İşte o anda] Müsa ve Harun, İsrailoğulları cemaatinin topluluğu 
önünde yüzleri üzeri düştüler." 


maat” (ha-'eda/7757), diğeri ise “halk”tır (ha- am/0y7). Bu durumda tercüme 
pasuğa uygun olarak “bütün cemaat sesini koyup bağırdılar ve halk o gece 
ağladı” (va tisa kol ha- eda va vitnu et kolam va vivku ha- am ba-layla ha-hu 
(кала 2723 пуп 13237 Dip عم‎ Qm Ty? 22 NYM) şeklinde olmalıdır. Pasukta “ce- 
maar ten kasıt, “İyrailoğulları'nın önderliğini yapan 70 kişilik grup”tur. Bk. 
RaŞY, IV, 158. 

1 O gün, İsrailli casusların Filistin hakkında bilgi toplayıp döndükleri günün ertesi 
günü olduğuna göre. İsrailoğulları”nın ağladığı tarih 9 Av 12449) (m.ö. 21 Tem- 
muz 1311) olmaktadır. Bk. Kaplan, Torat Hayyim, IV, 729. 

2 ifade Tevrat'ta “sokuyor” değil, “getiriyor” (mevi/w39) şeklindedir. 

3 İsrailoğulları”nın Müsâ ve Harun a, ilahi emir ve rehberlikle kendilerini Mı- 
sır dan, kölelik yurdundan kurtaranlara teşekkür edip Tanrı'ya şükredecekleri 
yerde, bu şekilde nankörlük etmeleri, gerçekten ilginçtir. Ruhlarına yerleşen 
kölelik ve korkaklık, üstlendikleri yeni misyonlarını göremeyecek kadar göz- 
lerini kör etmiştir. Sforno”nun kaydettiğine göre, onlar kendilerini kölelikten 
kurtaran ve sayelerinde inanılmaz nimetlere nail olan bu insanlar, yani Müsa 
ve Harun'u. kendilerini Emorilerin kılıçlarının önüne atmakla suçlamışlardır. 
Bk. Sforno, s. 713. 

4 Tevratta ifade tam olarak "/her bir] kişi kardeşine tarkadaşına)” (iş el ahiv 
[п-к VK) şeklindedir. 

5 Tevrat'ta ifade “baş Хотир” (nina ros 230) şeklindedir. “Baş”tan kastın 
“reis” ya da “kral” olduğu belirtilir. Bk. RaŞY, IV, 159. 

6 Müsâ ve Harun, halkın önünde bilinçli bir şekilde yaptıkları bu hareketle onla- 
rı bu yanlış tavırlarından vazgeçirmeye çalışmışlardır. Bk. İbn 'Ezra, IV, 107; 
RaMBaN, IV, 134-135. 
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6. [Ken'an] ülke[si] hakkında istihbarat toplayanlardan Yehüşu'a bin 
Nün' ile Kaleb ben Yefune? elbiselerini yırttılar.” 


7. [Bunlar] İsrailoğulları cemaatine şöyle dediler: “İstihbarat toplamak 
üzere içinden geçtiğimiz bu ülke, gerçekten, ama gerçekten çok iyi [bir yer 
bilesiniz]! 

8. Eğer Allah bizim hakkımızda [orayı almamızı] murad etmişse,” bizi 
oraya kesinlikle sokacaktır!" O [Allah] süt ve bal sızan [bu] ülkeyi bize 
ihsan edecektir. 


9. Ancak, Allah'a homurdanmayın [karşı gelmeyin]! Ülke halkından 
da [kesinlikle] korkmayin!* Zira, onlar bizim ekmeğimiz-aşımızdır.” Onla- 
ri(koruya]n gölgesi kendilerinden kaybolacaktır.* Allah bizimle beraberdir. 
Onlardan asla korkmayın!” 


“Yehoşu a bin Nun” hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 17/9. 

“Kalev ben Yefune” hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 13/6. 

Yahudi geleneğinde elbiseleri yırtmak yas alâmetidir. 

İfade Tevrat'ta tam olarak "Savet Tanrı bizi dilerse (isterse)" (im hafets banu 

Adonay/mm 33 yon nx) şeklindedir. 

5 İfade Tevrat'ta “getirecektir” (ve hevi/& 35) şeklindedir. 

6 Yehoşu'a ve Kalev dışındaki diğer casuslar, Ken an İli'nde yaşayan halklar hak- 
kında İsrailoğulları”na abartılı bilgiler vermişler; onları insanüstü varlıklar ola- 
rak tarif ederek buraya girmenin halk için felâket olacağını iddia etmişlerdi. Bk. 
Sayılar (ba-Midbar) 13/28 vd. Pasukta Yehoşu'a ve Kalev”in bölgede yaşayan 
insanlar için “halk” (Сат ha-arets/yaşg ny) ifadesini kullanmaları. bunları da 
kendileri gibi sıradan insanlar olarak göstererek İsrailoğulları”nı cesaretlendirip 
bölgeyi ele geçirmeye teşvik etme gayretinden kaynaklanmaktaydı. 

7 Yehoşu'a ve Kalev bu sözlerle “hölgevi ele geçirmenin, ekmek ya da vemek ve- 
menin bir insana basit gelmesi kadar basit olacağı”nı söyleyerek korkan İsra- 
iloğulları”nı cesaretlendirmek istemişlerdir. Gönderilen casuslardan ikisi olan 
Yehoşu'a ve Kalev ülkenin iyi olduğunu tekrar hatırlatarak Tanrı'ya dayanıp 
Müsâ'nın tavsiyelerine uyulması durumunda ülkenin ele geçirilmesinin işten 
bile olmayacağını ifade etmişlerdir. Ülkeyi ele geçirmenin sırı, “7urrı ya ita- 
at"tir. Bk. İbn Ezra, IV. 107: RaŞY. IV. 159: Sforno. s. 715. 

8 Yani Tanrı'nın izniyle onların koruma kalkanı artık kalkmış, zamanları bitmiştir. 

Bu ifade, korkan İsrailoğulları'nı bölgeye sefer düzenleme konusunda cesaret- 

lendirme gayesi taşımaktadır. Bk. İbn Ezra. IV, 108. 
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(Tanrı'nın gazabı ve Hz. Müsâ'nın serkeş İsrailoğulları için af dile- 
mesi] 

10. (Bu sözler üzerine) bütün halk neredeyse o ikisini" taşla recmede- 
cekti.? Sonra, bütün İsrailoğullarına Buluşma Çadırı”nda? Allah'ın nuru” 
tecelli etti. 

11. Allah Müsâ'ya: “Bu kavim Bana daha ne kadar isyan edecek!?? Ara- 
larında yaptığım [gösterdiğim] bütün mucizelere (dydr) rağmen, daha ne 
vakte kadar Bana inanmayacaklar!? 


12. (Aslında bu duyarsız ve inatçı tavırlarıyla] onları (bir) veba’ ile vu- 
гир yok etmemi hak ediyorlar [gerçekten]! (Bunu yapmamın] ardından da 
seni onlardan daha büyük ve daha kalabalık bir ümmet haline getir[ebil] 


1” 


irim [yeniden] 
13. [Bu sözler üzerine) Müsa, Allah'a: “Bu (söylediklerini), bu kavmi 
kudretinle aralarından çıkardığın Mısırlılar duyacaklar, 


14. Ve bu ülkenin ahalisine [kim bilir neler) diyecekler!8 Zira onlar [Mi- 


1 Pasukta bahsedilen “iki kişi”den maksat "Yehogu a ve Kalev"dir. Bunların “Müsd 
ve Harun” olduğuna dair rivayetler de vardır. Bk. İbn 'Ezra, IV, 108; RaŞY, IV, 
160. 

2 Tevrat'ta ifade “halkın onları recmedeceklerini söyledikleri” şeklindedir: “Bu- 
tün cemaat onların recmedilmesini sövlediler” (va-yomeru kol ha- eda li-rgom 
оат/опк Dix? “13773 NR). 

3 Sa adya”nın “Habdii l-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed”tir (Tym 3K). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

4 Tevrat'ta bu ifade “Allah'ın nuru” değil, “Tanrı'nın izzeti (veya celdli)” anla- 
mında “Kevod Adonay" (т\л 1322) şeklindedir. Tanrı'nın varlığını simgeleyen 
bulutun o sırada indiği belirtilir. Bk. RaŞY. IV, 160. 

5 İfade Tevrat'ta “Bu halk ne zamana kadar daha Beni öfkelendirecek (kızdıra- 
сак)! (ad ana venaarsuni ha- am ha-zeinm Dyg "NY NW Ty) şeklindedir. 

6 Tevrat'ta “Fa-otot” (nin) şeklinde ifade edilen bu “mucizeler”in, Tanrı'nın İs- 
railoğulları'na, onlara verdiği sözü tutacağına dair gösterdiği olağanüstü şeyler 
olduğu belirtilir. Bk. RaŞY. IV, 160. Ancak nankörlük eden İsrailoğulları bunları 
görmemiş ya da görmek istememişlerdir. 

7 Veya “bulaşıcı hastalık, veba ya da taun ile.” İfade Tevrat'ta da aynı anlamda 
“dever” (0517) şeklindedir. 

8 Müsâ bu durumun Mısırlılar tarafından Tanrı'nın İsrailoğulları”nı Mısır'dan bir 
misyon için değil, helâk için çıkardığı şeklinde yorumlanacağı endişesi taşımak- 
ta (RaŞY, IV, 161) ve bu endişesini de Tanrı ile paylaşmaktadır. 
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sırlılar) Senin Allah olduğunu, bu kavmin arasında nurunun" bulunduğunu 
ve onu göz göze gördüklerini, bulutunun onların üzerinde durduğunu, on- 
ların önünde gündüzleri bulut sütunu, geceleri ise ateş sütunu yürüttüğünü 
[elbetteki] duydular. 


15. Sen onları, bir adamı öldürür gibi, topluca öldürdüğün zaman, Senin 
bu haberlerini? duyan bütün ümmetler? şöyle diyeceklerdir: 


16. Rab bu kavmi, kendilerine vaat ettiği ülkeye sokmaya? gücü yetmedi 
de onları çölde [bu şekilde) telef etti! 

17. Şimdi, Bana buyurduğun üzere, kudretinin büyüklüğü tecelli etsin 
ey Rabbim!“ 

18. Şüphesiz, Sen, [verdiği] mühleti uzun,” fazl ve keremi bol,” günah[- 
larlı ve bilinçli cürüm[ler]i bağışlayıp affeden,” (affeden (ancak gerektiğin- 


1 Tevrat'ta ifade “(Bizzat Tanrı olarak) bu halkın içinde olduğu” (ki Ata Adonay 
be-kerev ha-'am ha-zeln nyg 3322 ayn nmmW-5) şeklindedir. 

2 İfade Tevrat'ta “Zinfünü), şöhret(ini), haber(ini), şdn(ını)” anlamında “şem'a” 
(yəy) şeklindedir. Kelimenin anlamı için bk. Koçman, s. 673; Lauden-Veynbah, 
Rav Milon, s. 673. 

3 Tevrat'ta aynı anlamda “ла-роуіт” (87133) olarak zikredilen bu milletler, başta 
Mısırlılar olmak üzere o sırada Ken'an İli'nde yaşayan diğer milletlerdir. Bölge- 
de, başlı başına güçlü olan Mısır dışında irili ufaklı 30'dan fazla krallığın olduğu 
belirtilir. Bk. İbn Ezra. IV, 109: RaŞY, IV, 163. 

4 İfade Tevrat'ta “gerirmeye” (le-havi/w 33?) şeklindedir. 

5 “Öldürdü” şeklinde de tercüme edilebilecek bu ifade Tevrat'ta “onları boğazladı 


(vok etti, kesti)? (va yişhatem/mzng”) şeklindedir. 

6 İfade Tevrat'ta “Şimdi gücün büvüsün Tanrım” ( ata yigdal na koah Adonay/apy 
"TR пэ <) 557 şeklindedir. 

7 Yani “İmhal eden, geciktiren ya da öteleven.” İfade Tevrat'ta aynı anlamda “Ereh 
Apayim” (0998 TW) şeklindedir. “Ereh Apavim” zalimlere ve günahkârlara tövbe 
için fırsat veren, tövbe etmeleri (feguva) için zaman tanıyan demektir. Özetle, 
“imhal etse de (mühlet verse de) ihmal etmeven” demektir. Bk. İbn Ezra. 11, 708- 
709, 712: RaŞY. II, 474. 

8 İfade Tevrat'ta “Rav Hesed" (790 27) şeklindedir. “Rav Hesed”, “emirlerini yeri- 
ne getiren, vasaklarından da kaçınanlara karşılığını veren, gerekli erdemlerden 
yoksunlardan dahi şefkat ve merhametini eksik etmeyen Tanrı” demektir. Bk. İbn 
“Ezra, II, 712; RaSY. II. 474. 

9 İfade Tevrat'ta "Nose avon va-feş a” (5702) ТУ N3) şeklindedir. Ancak pasugun 
Tevrat metnindeki tam çevirisi “Gönahkdrın [günahını] alan/taşıyan” şeklinde- 
dir. Sa'adya'nın “günah” olarak çevirdiği `` avon”un “bile-isteye yapılan, hukuki 
konuların ihlal edildiği günahlar”: “bilinçli cürüm” olarak çevirdiği “peş a”nın 
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de de) bağışlamayan)" ancak babaların günahlarının hesabını üçüncü ve 
dördüncü nesil oğullardan soran Allahsın!? 

19. Nasıl ki bu kavmi[her şeyiyle) Mısır'dan [itibaren] şimdiye kadar 
yüklenip getirdin; (benzer şekilde] hadsiz fazl ve kereminle Sen bu kavmin 
bilinçli şekilde işledikleri günahlarını” [her şeye rağmen yine) bağışla!” 

20. (Müsâ'nın bu içten yakarısı karşısında] Allah buyurdu: “İsteğin üze- 
re, onları helâk etmekten vazgeçtim ve bağışladım! 

21.Lakin, dâim olan varlığıma ve bütün yeryüzünü kaplayan nuruma* 
and olsun ki,” 


22. Lutuf ve keremime mazhar olan, gerek Mısır'da gerekse çölde [ken- 


ise “isyan amaçlı olarak Tanrı 'nın emirlerinin çiğnendiği günahlar” olduğu be- 
lirtilir. Bk. İbn Ezra, 11, 714, RaŞY, II, 474. 

1 Tevrat'ta “Nake, lo Yenake” (px) кә 7p)) şeklinde geçen bu ifade Sa'adya 
tarafından tercümeye yansıtılmamıştır. "Nake, lo Yenake”, Tanrı'nın tövbe 
edenleri affeden, rahmeti çok geniş olmakla beraber günahta ısrar edenleri 
ise bağışlamayan özelliğine işaret etmektedir. O, adaletsizlikleri cezalandır- 
mıyormuş gibi görünse de gerçekte intikamını da unutmayıp azar azar alan- 
dır. Bk. RaSY, II, 474. 

2 Sa'adya'nın “Allah” olarak çevirdiği bu ifade, Tevrat metninde “Yahve” (ny) 
şeklindedir. Yahudi geleneğinde “Ла-$ет Meforaş” (Malum İsim) olarak bili- 
nen bu isim Yahudiler tarafından asla telaffuz edilmemektedir. Bu ifade, kutsal 
metinlerde geçtiği her yerde “ha-Şem” (Allah'ın adı) ya da “Adonay” (Rabbi- 
miz, Efendimiz) şeklinde okunmaktadır. Bk. McLaughlin-Eisenstein, “Names 
of God”. JE, IX, 160-161. Kabule göre Tanrı, çocukların, atalarının günahkâr 
tavırlarını tekrar etmeleri ve bunlara yenilerini ilave etmeleri durumunda üçüncü 
nesilde; sadece günahları tekrar edip yenilerini ilave etmemeleri durumunda ise 
dördüncü nesilde cezalandırmaktadır. Bk. Sfomo, s. 718. 

3 İfade Tevrat'ta `` avon” (Tiğ) şeklindedir. “ Avon”, “bile-isteve yapılan, hukuki 
konuların ihlal edildiği günahlar” anlamına gelmektedir. Bk. RaŞY, II, 474. 

4 Tevrat'ta bu ifade “nuruma” değil. “Tanrı'nın izzetine (veya celdline)” anlamın- 
da "Kevod Adonav" (ay 7123) şeklindedir. 

5 İfade Tevrat'ta “Hav Ani” ("33 `п) şeklindedir. İfadenin tam tercümesi “Yaşıyorum 
veya Yagavanim Ben” şeklindedir. Ancak bu ifade gelenekte yemin ifadesi olarak 
kullanılmaktadır. Sa'adya da zaten bu şekilde tercüme etmiştir. Bu bağlamda 
pasukta Tanrı'nın nasıl ki varlığı kesin ve dâimi ise, şimdi söyleyeceği (pasuğun 
devamında dile getirdiği) sözlerin de bu şekilde kesin ve mutlak surette meydana 
geleceği vurgulanmaktadir. Bk. İbn Ezra, IV, 111. Burada Mısır'dan Çıkış'tan 
beri sürekli olarak Tanrı'yı deneme küstahlığına kalkışan İsrailoğulları”na ye- 
minli bir ihtar söz konusudur. Bk. RaŞY. IV, 164-165. 
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dilerine verdigim] mucizelerime şahit olan ve bu onuncu kere de yine beni 
sınamaya kalkarak sözlerimi tutmayan bütün bu adamlar, 


23. Atalarına [vereceğime] yemin ettiğim bu ülkeyi görürlerse...1" Ben- 
zer şekilde (onlar gibi] Bana isyan eden hiç kimse? de orayı asla göreme- 
yecektir! 


24. Kulum Kaleb”e gelince; (onlar arasında) farklı bir görüşe sahip ol- 
ması” ve Bana (kayıtsız-şartsız| itaatinin bir karşılığı olarak,” onu elbetteki 
(istihbarat toplamak üzere] gittiği bu ülkeye sokacağım.* Onun nesli de ora- 
yı tevarüs edecektir. 


25. Şu anda “Amalikalılar” ile Ken'anlılar,* ovalıkta (merc) ikâmet et- 


” 


1 Yani “elbette göremeveceklerdir!” Tanrı, anlamı güçlendirmek için cevabı mah- 
zuf bu ifadeyle küstahlaşan İsrailoğulları'nın ülkeye asla giremeyeceklerini: 
buna asla müsaade etmeyeceğini yeminle teyit ederek söylemektedir. Bk. RaŞY, 
IV, 165. 

2 İfade Tevrat'ta “Beni öfkelendiren herkes” (hol menaatsav/xx1) 92) şeklindedir. 

Bunlar içerisinde henüz 20 yaşına ulaşmamış, ancak isyankâr tavır içerisinde 

olanlar da çölde helâk olacak, Ken'an İli'ne (Filistin) giremeyeceklerdir. İleride 

Tanrı'yı öfkelendirenler de benzer şekilde ülkeden mahrum kalacaklardır. Bu 

bağlamda Korah”ın isyanına iştirak edenler (bk. 16. bap), Moav kızlarıyla zina 

edip putlara tapmaya başlayanlar (bk. 25. bap) ile “menn”i “hafifin hafifi ekmek” 

(lehem ha-kelokel) sözleriyle hor görmeleri sebebiyle yakıcı yılanlar tarafından 

zehirlenerek ölenler (bk. 21. bap) de çölde belâlarını bularak ülkeye giremeyecek 

kimselerdir. Bk. Sforno, s. 719. 

“Kalev ben Yefune” hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 13/6. 

4 İfade Tevrat”ta tam olarak “onda (onunla birlikte) farklı bir ruh vardır” (ruah 
aheret “imo/Yas NRR n1) şeklindedir. Pasukta Kalev”in diğer casuslardan farklı 
olduğuna işaret edilmektedir. Bk. İbn Ezra, IV. 112; RoŞ, Tur. IV, 1093. Kalev, 
Ken “an İli ile ilgili olarak başlangıçta casusların fikirlerini teyit eder gibi bir 
izlenim vermiş: ancak halkın Müsâ'ya itiraz ettiği bu çok hassas süreçte asıl 
düşüncesini açıklayarak farklılığını ortaya koymuştur. Bk. RaSY. IV, 166. 

5 İfade Tevrat'ta “Ardımı doldurması (nedenivle)" (va-vimale aharav/ TR 7) 
şeklindedir. Kalev, Tanrı'nın sözünün gerçek olduğunu teyit ettiği ettiği gibi, 
hem kendisi bizzat bu söze samimi bir kalple uymak hem de halkı buna uymaya 
davet etmek suretiyle -tâbiri câizse- “Tanrı'nın ardında durmuş”tur. Bk. İbn Ez- 
ra, IV, 112; RaŞY, IV, 166. 

6 o Tevrat'ta ifade “onu sokacağım” değil. “onu getireceğim” (va havivotiv/vTio2:) 
şeklindedir. 

7 ““Amdlika” hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Resir) 36/12. 

8 “Ken anlılar” ve yaşadıkları yerler hakkında bk. Tekvin (5e-Reşir) 10/6. 
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mektedirler. [Bu sebeple] yarın siz dönün ve çöle, Kızıldeniz (Bahrü'/-Kul- 
züm)' yoluna doğru yola koyulun!” 


[Nankörlük yapan İsrailoğullarına verilen ceza: 40 yıl çölde serseri 
gibi dolaşma] 

26. Sonra Allah Mûsê ve Harun'a [şöyle] konuşarak buyurdu: 

27. “[İsrail] ümmetilniJ bana karşı kışkırtıp aglayip-sizlatan bu aşağılık 
topluluğa (e/-cemd atü "r-rediyye) daha ne vakte kadar tahammül edece- 
біт!? Bana karşı ağlayıp-sızlattıkları cemaatin yakınmalarını elbette duy- 
muş bulunmaktayım! 

28. Ancak, söyle onlara (ey Mûsa]! “[Веп] Allah şöyle buyuruyorluml: 
Dâim olan Varlığıma and olsun ki,” eğer size, sizin Bana huzurumda söyle- 
diklerinizin? aynısını yapmazsam! 

29. Sizden sayılanlardan, Bana karşı ileri-geri konuşturduğunuz 20 yaş 
ve üzeri sayılanların hepsinin cesetleri, bu çölde düşecek! 


1 Pasukta Kızıldeniz “Sazlık Denizi” anlamında “Yam Suf’ (0-0) şeklindedir. 
Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 10/19. 

2 Veya “alçak topluluğa.” İfade Tevrat'ta tam çeviri ile “kötü topluluğa (veya 
cemaate)” (la- eda ha-ra a/ay?3 77157) şeklindedir. Pasukta bahsedilen “rop- 
luluk”, Hz. Müsâ'nın gönderdiği casuslardır. Bk. RaŞY, IV, 167. Yehoşu'a ve 
Kalev dışındaki bu casuslar Ken an İli”ne girme konusunda halkın gözünü kor- 
kutmuşlardı. 

3 Tevrat'ta “Yaşıyorum (veya) Yaşayanım Ben” anlamında “Hav Ani” (^33 ^n) şek- 
linde geçen bu yemin ifadesiyle ilgili açıklama için bk. Sayılar (5a-Midbar) 
14/21. 

4 İfade Tevrat'ta “ku/aklarıma söylediğiniz” (kaaşer dibartem be-oznay 
"ın 00127 WNI) şeklindedir. 

5 Yani “Elbette vapacağım!” Tanrı anlamı güçlendirmek için cevabı mahzuf bu 
ifade ile küstahlık yapan İsrailoğulları”na söylediklerini mutlak surette gerçek- 
leştireceğini belirtmektedir. Tanrı, yukarıda, bu pasuktakine benzer bir tehditte 
daha bulunmuştu. Bk. Sayılar (ba-Midbar) 14/23. Sfomo, babın başında İsrailo- 
ğulları”nın Mısır'dan çıktıklarına pişman olduklarını dile getirirken söyledikle- 
rinin tek tek gerçekleştiğini belirtir. Tanrı, “keşke çölde va da Mısır'da ölseydik” 
diyen (bk. pasuk 2) İsrailoğulları”nı, zaten çölde öldürecektir. Benzer şekilde 
onlar “çocuklarının ve karılarının esir olacağı”nı (bk. pasuk 3); “ülkenin sakin- 
lerini yiyip (bitiren) bir memleket” (erets ohelet yoşeveva) olduğunu (bk. Sayılar 
13/32) söylemişler; Tanrı İsrailoğulları'na tarih içerisinde bu cezaları kimi za- 
man sürgün, kimi zaman da kıyım ve katliam olarak vermiştir. Bk. Sforno, s. 720. 
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30. Sizi yerleştireceğime dair yemin ettiğim! bu ülkeye de gireceksiniz 
(öyle mi!?]. Kaleb ben Yefune? hariç (sizden hiç kimse giremeyecektir, bi- 
lesiniz|!, 

31. Ve (düşmanlarımıza) ganimet olurlar dediğiniz çocuklarınızlı ise), 
bu ülkeye sokacağım ki, sizin [ele geçirmekten] imtina ettiğiniz bu ülkeyi, 
onlar tanıyacaklar. 

32. Cesetlerinize gelince; onlar [elbette] bu çölde düşecek! 

33. Oğullarınız ise bu çölde, 40 yıl áváre âvâre dolaşıp duracak; çölde 
cesetleriniz [çürüyüp] yok olana kadar, azgınlığınızıln ceremesini]* onlar çe- 
kecek! 

34. Sizler, ülke hakkında istihbarat topladığınız günlerin, [yani] 40 gü- 
nün sayısı kadar, her güne karşılık bir yıl olmak üzere,” günahlarınızın yü- 
künü 40 yıl tamamlanıncaya kadar çekecek; buranın (çölün nasıl bir) zah- 
met ve meşakkat yeri olduğunu bihakkın anlayacaksınızl 

35. Ben Allah, [iste] böyle (olmasını emir) buyurdum! Bana elbirliğiyle 
karşı koyan bu aşağılık cemaatin (e/-cemd atü 'r-rediyvve)* tümüne bunu ya- 
pacağıml Onlar bu çölde ölümle yok olup gideceklerdir!” 


1 İfade Tevrat'ta “Elimi kaldırdığım” (nasati et yadi”7, пх ^n) şeklindedir. “Eli- 


LETS 


ni (gökyüzüne doğru) kaldırma”, “yemin” anlamında bir deyimdir. Bk. İbn Ezra, 
У, 168, RaŞY, 1, 141; V, 358, RoS, Tur, I, 116. Bu tür yemine dair başka örnekler 
de vardır. Meselâ bk. Tekvin (be-Reşir) 14/22; Çıkış (Şemor) 6/8; Tesniye (Deva- 
rim) 32/40. 

2 “Kalev ben Yefune” hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 13/6. 

3 İfade Tevrat'ta tam olarak “oğullarınız otlayıp duracaklar” (u-venehem yihyu 
ro imí/t^y^ mm 027331) şeklindedir. Davarlar nasıl kırlarda ot bulmak için sürckli 
dolaşırlarsa, İsrailoğulları da bunlar gibi çölde Tanrı”nın bir cezası olarak dolaşıp 
duracaklardır. Bk. İbn Ezra, IV, 113. 

4 İfade Tevrat'ta "azginliginizi[n ceremesini]" değil “zinanızfın ceremesini]" (et 
zenutehem/üzm NX ) şeklindedir. Sa adya, pasuktaki “zina etme” (zana) fiili- 
ni “azgınlaşmak, sapmak, voldan çıkmak” şeklinde tercüme etmiştir. “Zina” bir 
kimsenin eşini aldatması, ona ihanet olduğu için, pasukta da “Tanrı "nin yolundan 
sapmak”, “Tanrı'yı aldatmak” olarak tanımlamaktadır. Bk. İbn Ezra. 111, 135. 
Benzer kullanımlar için bk. Levililer (va-Yikra) 17/7; 20/6. 

5 Tanrı'nın her yıl 9 Av'da (Tisa be-41), o sene ölmesi gerekenleri öldürdüğü be- 
lirtilir. Bk. Sforno, s. 721. 

6 Veya “alçak topluluğun.” İfade Tevrat'ta “kötü topluluk (veya cemaat)” (ha- eda 
ha-ra alay” "Ty ) şeklindedir. Pasukta bahsedilen “ropluluk” hakkında bk. Sa- 
yılar (5a-Midbar) 14/27. 
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[Nankörlük yapan halkın ve onları yanlış bilgilendiren casusların 
(meragelim) cezalandırılmasıl 

36. Ülkede istihbarat toplamak üzere Müsâ'nın gönderdiği adamlar dö- 
nüp de, cemaate homurdanarak ileri-geri konuşup yeryüzünde fitne! çıka- 
ranlar ise, 

37. Bu alçak fitneyi? çıkaran adamlar, Allah'ın huzurunda bir sadme” ile 
geberdiler. 

38. Ülke hakkında istihbarat toplamak üzere giden adamlardan sadece 
Yehüşu'a bin Nûn ile Kaleb ben Yefune* hayatta kaldı. 

39. Müsâ, İsrailoğulları cemaatine [Allah'in] bu sözlerilni) konuştuğun- 
da, kavim büyük bir hüzne boğuldu. 

40. Ertesi gün sabahleyin erkenden kalkıp dağın tepesine? çıktılar ve 
“İşte biz, Allah'ın bize emretmiş olduğu yere çıkıyoruz! (Önceki tavrımız- 
lal günah işledik” dediler. 

41. Müsa onlara: “Ey (aklı kit] topluluk! Allah'ın emrine karşı gele- 


1 Tam çeviri ile “alçaklık (könülük veya fenalık)” Sa'adya'nın “şendar” olarak ter- 
cüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “diba” (137) şeklindedir. “Diba” ile ilgili açıkla- 
ma için bk. Sayılar (ba-Midbar) 13/32. 

2 İfade Tevrat'ta “diba” (121) şeklindedir. “Diba” ile ilgili açıklama için bk. Sayı- 
lar (ba-Midbar) 13/32. 

3 "(Bir) vuruş” anlamına da gelen bu kelime Tevrat'ta “гаип. veba ve salgın has- 
talık” anlamında “magefa” (1232) şeklindedir. Yahudi geleneğinde “magefa”, 
“toplu ölüme veya helâke yol açan salgın” için kullanılır. Bk. İbn "Ezra, IV, 115. 
Talmud'da bu cezayla ilgili şöyle bir bilgi verilmektedir. Casuslar halkı dilleriyle 
korkuttukları için bunların dilleri göbeklerine kadar sarkmış; dillerinden çıkan 
kurtlar göbek deliklerine, göbek deliklerinden çıkan kurtlar da dillerine girmiş- 
tir. Bk. B.T.. Sota 35a: RaŞY. IV, 171. Bir başka yorum da, bunlar raporlarında 
ülkeyi “sakinlerini vivip (bitiren) bir memleker” (erets ohelet yoşeveya) olarak 
tanıttıkları için. o ülkede çıkan bir salgınla ölmüşlerdir. Ülkenin iklimi onların 
ölümüne sebep olmuştur (mida ke-neged mida: kısasa kısas). Bk. Sforno, s. 722. 

4 Bunlar hakkında bilgi için sırasıyla bk. Çıkış (5етог) 17/9; Sayılar (5a-Midbar) 
13/6. 

5 İfade Tevrat'ta tam olarak “yaşadılar” (havu/v) şeklindedir. 

6 İsrailoğulları”nın gidiş güzergâhları üzerinde bulunan bu dağın (RaŞY, IV, 172) 
“Amalikalıların ve Ken anlıların yaşadığı (Sayılar 14/43). “Kadeş Barne a”nın 
12 mil güneydoğusunda yer alan üç bin üç yüz adım kadar yüksekliğe sahip dağ 
olduğu belirtilir. Kaplan. Torat Fayyim, IV, 733. 
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rek haddinizi (aşıyorsunuz; ama sakın) agmayin!! Bu? asla başarılı olma- 
yacaktir? 

42. (Herhangi bir sefere falan) çıkmalya kalkışmayın! Zira, Allah sizin- 
le beraber değildir. Düşmanlarınızın önünde [bosuna] vurulup düşmeyin! 

43. Zira “Amalikalılar ile Ken anlılar" orada, önünüzde duruyorlar. 
(Çıktığınız takdirde onların) kilic(larry]la düşfüp geberleceksiniz. Çünkü 
siz, Allah'a taat ve itaatten çıktınız. (Bu sebeple de] Allah sizinle beraber 
olmayacaktır” dedi. 

44. (Ancak bütün bu uyarılara ragmen] onlar (kendilerine aşırı) güve- 
пір dağın tepesine çıktılar. Allah'ın Ahid Sandığı” ve Müsa ise ordugâhın 
ortasından ayrılmadı. 

45. Bu dağda ikâmet eden “Amalikalılar ve Ken anlılar inerek onlara 
(büyük Ыг] darbe indirdiler.” Onları, Hurma”ya” kadar sürüp çıkardılar. 


1 İfade Tevrat'ta tam olarak 0 ağzını (sözünü) atlıyorsunuz (veya es geçi- 
yorsunuz)" (atem 'ovrim et pi Adonav/nyv ^8 nx nəşr anu) şeklindedir. 

2 Tevrat'ta “hi” (412) olarak zikredilen “bz” ndan maksat. İsrailoğulları”nın, emre- 
dilmediği halde Ken an İli”ne dağ yolundan girme denemesidir. Bk. İbn “Ezra, 
IV, 115. 

3 İsrailoğulları”nın esasen bu tavrı Tanrı'nın gazabını celp eden günahkârca bir 
tavırdı. Müsâ bunun Tanrı'ya bir meydan okuma olduğunu belirtmesine rağmen 
İsrailoğulları kendisini dinlememiştir. Bk. Sforno, s. 722: RoS, Tur. IV, 1096. 
Bunlar hakkında sırasıyla bk. Tekvin (be-Reşir) 36/12; Tekvin (5e-Reşit) 10/6. 

5 Tevrat'ta bu ifade “Tanrı'nın arkasından döndünüz” (şavtem me-aharev Adonav/ 
HT “so ORAY) şeklindedir. 

6 Bu cüretkar bir tavır olup aynen Firavun gibi (bk. Çıkış (Şemor) 7/13) İsrailo- 
ğulları'nın inadına ve küstahlığına yaptıkları bir eylemdi. Bk. RaSY, IV, 174; 


Sforno. s. 720. 
7 Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 25/10. 
8 '"Amálikalilar bunların bir çoğunun kaçmasına dahi imkân tanımayıp katletmiş- 


lerdi. Bk. Sforno, s. 722. 

9 Sa'adya bu kelimeyi özel isim şeklinde coğrafi bir mekan olarak tercüme etmiş- 
tir. Pasukta “harma” (7917) şeklinde geçen bu yerin. ön ek almaması sebebiyle 
“ver ismi” olmaması daha uygundur. Bundan hareketle bazı Tevrat müfessirle- 
ri pasuğun bu kısmını “onları vok edinceye kadar vurdular” (va yaketum "ad 
ha-harma/anma-3y mən) şeklinde anlamışlardır. Meselâ bk. İbn Ezra, IV, 116. 
Buranın özel, yani bir yer ismi olduğu da kabul edilmektedir. Bk. İbn “Ezra, IV, 
116: RaŞY, IV, 174. Türkçeye belki “münkariz, harabe ya da virane” şeklinde 
çevrilebilecek “//orma”nın (110) Bi'rü's-Seb' (Beer Sev а) ile Gazze arasında 
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[Bap] 15 


“Şeria Tepesi” (Tellü ş-Şeria) olduğunu iddia edenler yanında, burayı *Safed"le 
(nəy) özdeşleştirenler de vardır. Bazı araştırmacılar ise buranın “Hermon Dağı” 
veya bölgede bulunan “bir köy” olduğunu iddia etmişlerdir. “Нокта”, sonraki 
dönemlerde “Kesi/” (903) ile "7siklag" (52px) arasında, Güney Negev'de Yahu- 
da”nın en önemli şehirlerinden biri olarak tanımlanmıştır. Burayı “Safed”le öz- 
deşleştirenler, buranın tam olarak Kurnub'un güney doğusundaki “Nakbü 5-safa” 
olduğunu iddia ederken, bazı araştırmacılar ise buranın "Sebata" veya “Sebaita” 
ya da “Zlirbetii”l-Maşaş” (Horvat Masos) ya da Tellü 'l-Milh (Tell Malhata) ol- 
duğunu ileri sürmüşlerdir. Son zikredilen her iki yer de Bi”rü”s-Seb in eski kuyu- 
larının 3.5 mil kadar doğusunda bulunmakta idi. Daha fazla bilgi için bk. Hirsch, 
“Hormah”, JE, VI, 462; Avi-Yonah, “Hormah”, ЕЈ, IX, 526; Kaplan, Torat 
Havvim, IV, 735. 

1 Bu bap, casusların getirdiği haber sebebiyle korkup Tanrı'ya isyan yoluna giren 
İsrailoğulları”nın anlatıldığı 14. bap ile Когай isyanının anlatılacağı 16. bap ara- 
sında yer almaktadır. Günahlardan dolayı takdim edilen kurbanlar ile rsitsit gibi 
bazı vecibelerin bahsedildiği bapta, anlatılagelen bu olaylar silsilesinden saparak 
bu şekilde farklı konulara değinilmesi, bu kitabın 10. bâbının 35-36. pasukların- 
da zikredilen, peş peşe gelen iki uğursuz olayın arasını ayırma da olduğu gibi, bir 
maksada binaen olmalıdır. Tevrat tasnifçilerinin, olumsuzlukların peş peşe gel- 
memesi için iki önemli isyanın arasını, “kurban” gibi önemli bir konuyla ve Tan- 
rısal uyarılarla ayırdıkları söylenebilir. Günah, gidilmekte olan Ken'an İli'nde 
(Filistin) de problem olacağı için, bâbın ilk kısmında kurbanlar, bunlarla birlikte 
takdim edilen diğer sunular ile Sa adya'nın “mizde” (karışım) olarak tercüme 
ettiği, kurbana şarapla eşlik eden “nesek” işlemlerinden bahsedilmiştir (1-16). 
Bapta bahsedilen bir diğer konu da “ha/a”dır. Hazırlanan hamurlardan ayrılıp 
kohene takdim edilen sunu veya şelamim kurbanları ile birlikte takdim edilen 
pide olan “hala”, ilk defa detaylı olarak bu bapta anlatılmaktadır (17-21). Bunun 
sebebi, “ha/a”nın casusların işledikleri günah olayından sonra başlamasındandır. 
Bk. Sforno, s. 724. Babın bir diğer konusu da, Levililer (va-Yikra) kitabında an- 
latılan kurbanlar konusunu tamamlama mahiyetinde anlatılanlardır. Casusların 
işledikleri günah sebebiyle İsrailoğulları arasında patlak veren toplu irtica, yani 
Mısır”a, bir başka deyimle putperestliğe geri dönüş durumu söz konusu olmuş- 
tur (Sayılar (ba-Midbar) 14/2-41. Bk. Sforno, s. 724-725. Bu sebeple bir önceki 
bapta anlatılan bu olaya benzer durumlarda toplu olarak takdim edilecek kurban 
da, bağlama uygun olarak bu bapta anlatılmıştır (22-26). Müteakip iki pasukta, 
dikkatsiz ve bilinçsiz şekilde bireysel olarak işlenen günah, yani putperestlik için 
takdim edilen kurbandan (27-29) da bahsedilmiş; ancak bu günahın ister cema- 
atle isterse bireysel olarak bilinçli işlenmesi durumunda kurbanın bunu temizle- 
meyeceği; bu tür durumlarda cezai işlemin mutlaka uygulanacağı ifade edilmiştir 
(30-31). Bk. RoŞ, Tur, IV, 1099. Bap, bu bağlama uygun olarak bilerek ve kasıtlı 
işlenen günaha verilecek örnek bir ceza ile devam etmiştir. Buna uygun olarak 
bapta Sebr (Şabat) günü odun topladığı için Cumartesi gününde iş yapma ya- 
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[Kurbanlar ve kurbanlarla birlikte takdim edilen diğer sunular 
(minhalar)] 

1. Sonra Allah Müsâ'ya [şöyle] hitap ederek buyurdu: 

2. “İsrailoğulları'na emret! ve onlara şöyle de: “Benim size vermekte 
olduğum, oturacağınız ülkeye girdiğinizde,? 

3. Allah için yükselen ($a ide) kurbanı,” [selâmet] kesimi," bir nezrin 
(adağın) ifası veya gönüllü bağış (reberru) ya da bayramlarınızda (mecbur 
olarak) bir kurban keser de, sigir(lar]dan ya da davar[lar]dan [yaptiginiz] 
bu kurbanların Allah katında hoşnut olunan makbul bir kurban olmasını ° 
isterseniz, 

4. Bu kurbanın sahibi, onun [kesilecek kurban] yanınd:, £ llah için çey- 
rek kısť yağla yoğrulmuş onda bir (1/10) [veybe/efa] İmiktarındal” [minha 


sağını ihlal eden bir adamın recmedilerek (taşlanarak) cezalandırılması (32-36) 
anlatılmıştır. Yahudi erkeklerin ibadetlerinde ve gündelik hayatlarında giymeleri 
zorunlu ibadet şalı “ra//r”lerin dört köşesine usulüne uygun olarak bağlanmak 
zorunda olan püsküllerden, yani "tsitsit" vecibesinin de bahsedildiği (37-39) bap, 
İsrailoğulları”nı Mısır'dan çıkaran Tanrı'nın emirlerini uygulama ve kendine has 
kullar olma uyarısıyla sona ermektedir (40-41). 

1 Tevrat'ta ifade “emrer” değil “konuş” (daber/231) şeklindedir. 

2 İfade Tevrat'ta “girdiğinizde” değil “geldiğinizde” (ki tavo/N3n °2) şeklindedir. 

3 Tevrat'ta “ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 
Kelime, Tevrat'ın diğer kitaplarında olduğu gibi, bu bapta da hep bu şekilde ter- 
cüme edilmiştir. 

4 Tevrat'ta “zevah” (kesim/n3:) olarak zikredilen bu kurban, “şe/amim ” kurbanidir. 
Hakkında bk. Levililer (va-Yikra) 3/1. 

5 Yani “herhangi bir hayvandan ziyade. herhangi bir kurban kesmeve nivetlendi- 
ginizde." 

6 Pasuğun bu son kısmı Tevrat'ta “Tanrı için hoş bir raviha (koku) olmasını” 
(reah ha-nihoah l-Adonay/31772 in m7?) şeklindedir. “Hoş raviha (koku)" (reah 
ha-nihoah) hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/18. Sa'adya “vakılan (kurban)" anla- 
mındaki “işe” (1K) ifadesini tercümeye yansıtmamıştır. “İşe”, “ ola kurbanı”nın 
sıfatı olup bu kurban ateşte tamamen yakılması sebebiyle Tevrat'ta zaman zaman 
bu sıfatla birlikte zikredilmiştir. Bilgi için bk. İbn ‘Ezra, III, 8; RaŞY, Ш, 13. 

7 Bu ölçü birimi Tevrat'ta “hin” (yn) olarak geçmektedir. Kelime, Tevrat'ın diğer 
kitaplarında olduğu gibi, bu bapta da hep bu şekilde tercüme edilmiştir. 

8 Pasukta sayının nitelediği bu isim (remviz) her ne kadar verilmese de, bu ağırlık 
biriminin Tevrat'taki adı “e/z”dır (398). Sa adya bu ölçü birimini hep “ve ybe” 
olarak tercüme etmiştir. “Veyoe/efa” hakkında bilgi için bk. Çıkış (Semor) 16/36. 


1396 


fi BERİYYE - Tevrat (Tora) Tefsiri ba-Midbar - Sayılar 
Şelah/İb as 
olarak) iri beyaz buğday unundan (bürr)' getirmeli; 

5. (Bundan başka ayrıca) yükselen ($a ide) kurbanı ya da [selâmet] ke- 
simflerlinde her bir kuzuya, karışım (mizâc) için çeyrek kıs? [miktarında] 
şarap İhazırlamalıdırl1." 

6. Koç için ise bu, halis undan çeyrek kıst yağla yoğrulmuş onda iki (2/10) 
İveybe/efa) [miktarindaf iri beyaz buğday unundan (bürr) yapılmalıdır. 

7. Karışım (mizâc) için şarap ise üçte bir kısf (oranında olacaktır ki, 
böylece] sen onu [kurbanı] Allah'ın hoşnut olduğu makbul bir kurban? ola- 
rak takdim etmiş olacaksın. 

8. Eğer sığırdan bir vükselen (sa ide) kurbanı veya bir nezrin (adağın) 
ifası ya da Allah için bir selâmet [kurbanı] olması için [kesim] yapılırsa; 

9. Onunla birlikte küçük temiz buğdaydan çeyrek kis; yağla yoğrulmuş 
onda üç (3/10) (veybe] (miktarında)? iri beyaz buğday un (bürr) ftakdimesi) 
de yapılmalıdır. 


1 Sa'adya, Tevrat'ta teknik adı verilen takdimeyi, takdimede sunulan kurbanla 

tercüme etmiştir. Tevrat'ta bu sununun adı “minha” (37035) şeklindedir. Bu da 

mezbahta sabah akşam ola kurbanı şeklinde yapılan #amid kurbanıyla birlikte 
sunulan buğdaydır. “Minha” hakkında bk. Çıkış ($emor) 30/9. Kelime, Tevrat'ın 
diğer kitaplarında olduğu gibi bu bapta da hep bu şekilde tercüme edilmiştir. 

Tevrat'ta “neseh” (701). “Neseh” hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/40; Tekvin 

(5e-Reşit) 35/14. 

3 Tevrat'ta “hin” (тл). Hakkında bk. Çıkış ($emor) 29/40. 

4 Bu bâbın 4. ve 5. pasuklarında kurbanlarla ilgili yeni bir uygulamadan bahsedil- 

mektedir. Şöyle ki: daha önceki dönemlerdeki kurbanlarda, meselâ Habil (Abel), 

Nüh ya da Hz. İbrâhim'in takdim ettiği kurbanlarda somun, pide (halot), yuf- 

ka (rekikim) veya lokma (pirim), yani genelde hamur işi sunumların ortak adı 

“minha” ile yükselen ( о/а), selâmet (şe/amim) ve adak (neder) kurbanlarında 

sunulan şarap olan “neseh”in eklenmesine gerek yoktu. Altın buzağı olayından 

sonra cemaat olarak takdim edilen "daim?" (tamid) kurbanlara “minha” ve “ne- 
seh” getirilmesi şartı konmuştu. Bu pasukta bahsedilen ilk ise, casusların işledik- 
leri günahın ardından “minha” ve “neseh”in bireysel kurbanlar için de zorunlu 
hale gelmesidir. Bk. Sforno, s. 722-723, 794. “Minha” hakkında bk. Çıkış (Şe- 

тог) 30/9. “Neseh” hakkında bk. Çıkış (Şemor) 29/40; Tekvin (5e-Reşit) 35/14. 

Açıklama için bk. Sayılar (ba- Midbar) 15/4. 

6 İfade Tevrat'ta "Allah тп hoşnut olduğu makbul bir kurban” şeklinde değil, “Tan- 
rı için hoş bir rayiha (koku)" (reah nihoah l-Adonay/ayr? nimi m3) şeklindedir. 
“Hoş raviha (koku)" hakkında bk. Çıkış (Şemor) 29/18. 

7 Açıklama için bk. Sayılar (ba- Midbar) 15/4. 
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10. Karışım (mizdc) için ise şarap yarım kıs? [miktarınca] hazırlamalıdır. 
(Böylece bu) Allah'ın hoşnut olduğu makbul bir kurban olarak" (takdim 
edilmiş olacaktır). 


11. Her bir boğa ve her bir koç ile koyun ve keçiden (bir yaşını doldur- 
mus] her bir [kurban] için de bu şekilde yapılacaktır. 


12. Kurban edeceklerinizin sayısına göre, sayılan [hayvanlardan] her 
biri için bu şekilde [minha] yapınız. 

13. Benzer şekilde, ülkenin yerlisi doğuştan Yahudi olan herkes (es- 
sarih)” Allah'ın hoşnut olduğu makbul bir kurban’ takdim ettiğinde; 


14. Veya sizinle beraber (yaşayan, ancak] aranıza sonradan dahil olan 
sığıntıllar) (ed-dahil)* veya sizin aranızda [Yahudilige girmeksizin) yerle- 
şik olarak bulunan[lar] da, nesilleriniz boyunca, bir kurban yapar ve bunun 
da Allah'ın hoşnut olduğu makbul bir kurban‘ olmasını isterse, bu kimse, 
(kurban işlemlerini) sizin yaptığınız gibi yapmalıdır. 

15. Ey [İsrail] cemaatfill” Hem sizin için hem de aranıza sonradan da- 
hil olan siginti(lar] (e/-garibü 'd-dahil) için tek bir kural (resm) geçerlidir. 
Bu, nesilleriniz boyunca da geçerli olacak bir kuraldır (resm). Şüphesiz, 


1 İfade Tevrat'ta “Tanrı için hoş bir rayiha (koku)" (reah ha-nihoah l-Adonay 
“my”? nin m) şeklindedir. Açıklama için bk. Sayılar (ba-Midbar) 15/3. 

2 Sa'adya'nın “ülkenin verlisi, doğuştan Yahudi” (es-sarih) olarak tercüme ettiği 
bu terim Tevrat'ta “ezrah” (MJR) şeklindedir. “Ezrah” hakkında bk. Çıkış (Şe- 
mot) 12/19. 

3 İfade Tevrat'ta “Tanrı için hoş bir koku (rayiha) olarak yakmalık (kurban J” (işe 
reah ha-nihoah I-Adonav/mm? nm ma رسام‎ şeklindedir. Tevrat metninde geçen 
“işe” (TWN) hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 1/9. “Hoş raviha (koku)" hakkında 
bk. Çıkış ($emor) 29/18. 

4 Tevrat metninde bu terim “sığınmacı, muhacir, garip ve mülteci” anlamına gelen 
“ger” (32) şeklindedir. “Ger”le ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (5e-Reşir) 23/4; 
Çıkış ($emor) 12/19. 

5 İfade Tevrat'ta “Tanrı için hoş bir koku (raviha) olarak yakmalık [kurban]" (işe 
reah ha-nihoah l-Adonay/2177? giri m3 mx) şeklindedir. Tevrat metninde geçen 
“işe” (72) hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 1/9. “Hoş raviha (koku)" hakkında 
bk. Çıkış (Ѕетог) 29/18. 

6 İfade Tevrat'ta yine bu anlamda “ha-kahal” (5577) şeklindedir. 

7 Pasukta iki kez geçen ve Sa'adya'nın “resm” olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta 
aynı anlamda (kural, kanun) “hok”tur (рп). “Hok” hakkında bk. Çıkış (Semor) 
15/25. 
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(cemaate sonradan] dahil olan sığıntı (e/-garib)' Allah katında aynen sizin 
(O'nun katında haiz olduğunuz konumdaki] gibi olacaktır. 


16. Benzer şekilde hem sizin için hem de (cemaate sonradan] dahil olan 
sığıntıllar) (e/-garibü 'd-dahil) için tek bir yasa (şeriat)? ve tek bir hüküm 
(hükm) [geçerli] olacaktır.” 


Hala: Hamurlardan kohene takdim edilmesi gerekn pay, sunu] 

17. Sonra Allah Müsâ'ya [sóyle] hitap ederek buyurdu: 

18. İsrailoğulları”na emret* ve onlara şöyle de: “Sizi sokmakta olduğum 
ülkeye girdiğinizde,i 

19. Onun (ülkenin] yemeğinden" yemeye başlamanızdan itibaren, Allah 
için kaldırma |takdimeleri| da kaldırmaya [sunmaya] başlayacaksınız! 


20. Hamurunuzun ilkini, pide (poğaça)! şeklinde kaldırma [takdimesi] 
olarak kaldırın [sunun]! Bunu, tohumllar için yapılan) [harman] kaldırması 
(takdimesi| gibi kaldıracaksınız [sunacaksiniz]!? 


21. Benzer şekilde, hamurlarınızın ilkini, nesilleriniz boyunca, Allah 
için kaldırma [takdimesi] yapacaksınız! 


1 Tevrat metninde bu terim “sığınmacı, muhacir, garip ve mülteci” anlamına gelen 
“ger” (32) şeklindedir. “Ger”le ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (5e-Reşir) 23/4; 
Çıkış (Şemot) 12/19. 

2 Tevrat metninde bu ifade aynı anlamda "tora" (2335) şeklindedir. “Tora” hakkın- 
da detaylı bilgi için bk. Levililer (va- Yikra) 26/46. 

3 Tevrat'ta bu ifade aynı (hüküm) anlam(in)da “mişpar” (0992). “Mişpar” hakkın- 
da bk. Çıkış (Şemot) 15/25. 

İfade Tevrat'ta “emrer” değil “konuş” (daber/^31) şeklindedir. 

5 İfade Tevrat'ta tam olarak “sizi getirmekte olduğum ülkeye gelişinizde” (bevoahem 
el ha-arets ager Ani теуі ethem/D3NN WM ^N WR FIN? OX 032833) şeklindedir. 

6 o Tevrat'ta ifade tam olarak “ekmeğinden” (mi-lehem/nn?ə) şeklindedir. 

7 Tevrat'ta “reruma” (79317) olarak geçen “kaldırma [takdimesi]" hakkında bk. 
Çıkış (Şemot) 25/2. 

8 İfade Tevrat'ta “hala” (лэп) şeklindedir. “Hala”, “hazırlanan hamurlardan ay- 
rılıp kohene takdim edilen sunu” veya “şelamim kurbanlarıyla birlikte takdim 
edilen pide(ler)" anlamına gelmektedir. Sforno, “hala” takdimesinin casusların 
işledikleri günah olayından sonra başladığını belirtir. Bk. Sforno, s. 724. Daha 
fazla bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 25/2. 

9 Sa adya”nın “refi a” olarak tercüme ettiği bu takdime Tevrat'ta “reruma” (72117) 
olarak geçmektedir. Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 25/2. 
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(Tanrı'nın topluca ya da kişisel olarak yapılmasını emrettiği bir ve- 
cibenin kasıtsız olarak terki durumunda takdim edilecek kurban| 


22. Eğer sehven (yanlışlıkla) bir şey olur da, Allah'ın Müsö”ya [yapil- 
masını) emir buyurduğu [bütün] bu buyrukları (vesdyd)' yerine getirmez, 

23. Allah'ın Müsâ vasıtasıyla, ilk günden başlayarak yapılmasını emre- 
dip nesilleriniz boyunca da yapmanızı emrettiği diğer bütün işlerde [veci- 
beler] de böyle [yaparsanız]; 


24. Eğer bu, cemaatin gözünden kaçarak bilmeden yapılan bir yanlışlık- 
sa, bu durumda [cemaat], küçük temiz buğday (bürr) [minha takdimesi) ve 
karışımla (mizâc) birlikte, yükselen (sa ide) kurbanı olarak sığır cinsinden 
genç bir boğayı, temizleme (zekât) kurbanı? olarak da keçi cinsinden yeni 
yeni otlamaya başlamış bir oğlağı ( arid), Allah'ın hoşnut olduğu makbul 
bir kurban olarak! takdim edecektir. 


25. (Kurbanların takdimlerinin ardından) imam İsrailoğulları cemaati 
için istiğfar edecek, onlar da bağışlanacaklardır. Zira bu, kasıtsız bir hatadır 
(sehiv). Onlar da yükselen ($a ide) kurbanlarını ve temizleme (zekár) kur- 
banlarını Allah'ın huzuruna bu kasıtsız günahları" nedeniyle getirip kurban 
olarak takdim etmişlerdir. 


26. [Neticede] bütün İsrailoğulları cemaati ile onların arasına (sonradan) 
dahil olan sığıntıllar) (e/-garibü "d-dahil) affedilip bağışlanacaktır; zira bü- 
tün cemaat [bilmeden] yanlışlık yapmıştır. 


1 Sa'adya, pasukta geçen “bütün” (kolf?3) ifadesini tercüme etmemiştir. “Buvruk” 
ifadesi Tevrat'ta “vecibe ve yükümlülük” anlamında “mitsva” (ç. mitsvot/nişn) 
şeklindedir. Terim hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 26/5; Çıkış (Semor) 15/26. 

2 Tevrat'ta “hatat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Şemor) 29/14. 

3 İfade Tevrat'ta “Tanrı için hoş bir raviha (koku)? (reah ha-nihoah I-Adonay 
fay? mim m?) şeklindedir. Açıklama için bk. Sayılar (ba-Midbar) 15/3. 

4 Tercümemizde “kasırsız günahlar” olarak tercüme ettiğimiz ifade Tevrat'ta 
“hataa veya hatat” (пп veya nxgr) şeklindedir. Yahudilikte “hata”, “bir kimse- 
nin dikkatsiz ve bilinçsiz şekilde işlediği günahlar” için kullanılmaktadır. Bk. İbn 
“Ezra. ЇЇ, 714; RaŞY, П. 474. 

5 o Tevrat metninde “sığınmacı, muhacir, garip ve mülteci” anlamına gelen “ger” 
(03) şeklinde geçen bu terim hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (5e-Reşir) 
23/4; Çıkış (Şemot) 12/19. 
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27. Eğer bir insan, benzer şekilde yanlışlıkla (sehven) bir günah" işlerse, 
temizleme (zekât) kurbanı? olarak senesini doldurmuş (1 yaşında) bir koyun 
kurban etmelidir. 

28. İmam, Allah'ın huzurunda sehven (yanlışlıkla) hata işleyen bu insan 
için istiğfar edecek, o da affedilip bağışlanacaktır. 

29. Gerek ülkenin yerlisi doğuştan Yahudi (es-sarih),* gerekse aranıza 
[cemaate] [sonradan] dahil olan sığıntıllar) (e/-garibü'd-dahil);* sizden 
yanlışlıkla (sehven) günah işleyenler için tek bir yasa (şeriat) geçerli ola- 
caktır. 

30. [Yine] ister ülkenin yerlisi doğuştan Yahudi (sarih), isterse (cemaate 
sonradan dahil olan] sığıntı (dahi/), bunu [günahı] göstere göstere kasten" 
yapar da, Rabbini inkâr ederse, bu insan kavminden kesilip atılacaktır.” 

31. Bu insan, Allah'ın kelâmını hafife alması (veya aşağılaması) ve ah- 
dini feshetmesi (bozması) nedeniyle, mutlak surette [cemaatten] sökülüp 
atılacak; [bunun] günahı da vebali de boynuna olacaktır.” 


1 Tevrat'ta “hafaa veya hafar” (71X91 veya nən) kelimesi ile ifade edilen bu günah 
hakkında açıklama için bk. Sayılar (ba-Midbar) 15/25. 

2 Tevrat'ta “karat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Şemor) 29/14. 

3 Sa'adya'nın “ülkenin verlisi, doğuştan Yahudi” (es-sarih) olarak tercüme ettiği 
bu terim Tevrat'ta “ezrah” (пх) şeklindedir. “Ezra” hakkında bk. Çıkış (Şe- 
mot) 12/19. 

4 Tevrat metninde “sığınmacı, muhacir, garip ve mülteci” anlamına gelen “ger” 
(03) şeklinde geçen bu terim hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 
23/4, Çıkış (Şemot) 12/19. 

5 Tevrat metninde bu ifade aynı anlamda “rora” (mA) şeklindedir. “Tora” hakkın- 
da detaylı bilgi için bk. Levililer (va-Yikra) 26/46. 

6 Sa'adya'nın tam çevirisi ile “kaldırılmış bir elle” veya “yüksek bir elle.” İfade 
Tevrat'ta da Sa adya'nın tercüme ettiği gibi “be-vad rama” (7071 ma) şeklindedir. 
Bu tâbir, “günahın Tanrı'dan korkmaksızın O'na meydan okurcasına, bilinçli bir 
şekilde, tahkir ve tezyif amaçlı işlenmesi”ni ifade eder. Bk. İbn “Ezra, IV, 121, 
RaŞY, IV, 183. Onkelos ise bunu “kibir başkaldırısı” (be-reş geli} $13) olarak 
tanımlar. Bk. Onkelos (Hamişe Humşey Tora içinde), s. 372. 

7 Yahudi hukukunda “karer” (703) olarak isimlendirilen bu ceza hakkında bk. Çı- 
kış ($emor) 12/15. 
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[Sebt (Şabat) günü yasağını ihlâl eden bir adamın recmedilerek (taş- 
lanarak) cezalandırılması| 


32. İsrailoğulları”nın çölde! ikâmet ettiği dönemlerde, Sebr [Şabat] günü 
odun toplayan bir adam” buldular (tespit ettiler). 


33. Onu odun toplarken bulanlar, kendisini Mûsa, Harun ve cemaatin 
diğer üyelerinin huzuruna getirdiler." 


34. (Öncel onu hapse koydular. Zira, ona ne yapılacağı konusunda [АІ- 
lah tarafından bildirilen) herhangi açıklama yoktu. 


35. Allah, Müsâ'ya bu adamın mutlak surette öldürülmesini emir buyur- 
du. Bu [ölüm] de bütün cemaatin onu ordugahın dışında taşla recmetmeleri 
şeklinde olacaktı. 


36. (Bütün cemaat)“ onu, ordugâhın dışına çıkardılar ve Allah'ın 
Müsa”ya emrettiği üzere ölfdürlünceye kadar taşla recmettiler. 


İTsitsit vecibesi: Talitlerin köşelerine bağlanan püsküller] 
37. Allah Müsâ'ya [sóyle] buyurdu:” 


38. “İsrailoğulları”na emret? ve onlara, nesilleri boyunca elbiselerinin 


1 Yani “Sind Çölü'nde.” Bk. İbn Ezra, IV, 122. 

2 Bu adamın, bu kitabın (Sayılar) 27. babında, ölümünden sonra kızlarının mira- 
sı meselesiyle Müsa ya müracaat ettiği “Tselofhad ben Hefer“ olduğu belirtilir. 
“Tselofhad” hakkında bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 27/1. 

3 Bu adamın Sebt (Şabat) günü hiçbir şey yapılmayacağı konusundaki bütün uya- 
rılara rağmen odun toplamaya devam ettiği belirtilir. Bk. RaŞY, IV, 184-185. 

4 Tevrat'ta ifade “yaklaştırdılar” (va vakrivuli1 271) şeklindedir. 

5 Onu Sebt (Şabat) çıkışının ardından Cumartesi gün batımından sonra Müsâ'nın 
huzuruna getirmek üzere hapse atmışlardır. Bk. İbn 'Ezra, IV, 122. 

6 “Kol ha- eda” (7757-73) anlamındaki bu ifade Tevrat metninde olmasına rağmen, 
Sa'adya tarafından tercüme edilmemiştir. Cezanın, aleme ibret için bir toplulu- 
gun önünde yapılması ve bunu da herkesin izlemesi emredilmiştir. 

7 Bu pasuktan başlayıp 41. pasuğa, yani babın sonuna kadar “rvirsi/”den bahseden 
kısım II. yüzyılın sonlarında Yahudi din adamları tarafından Tevrat'ın Te$niye 
6/4-9, 11/13-21 kitabındaki Şem a'ya ilave edilerek bir bütün haline getirilmiş 
ve dua son şeklini almıştır. Şem а hakkında bilgi için bk. Tesniye (Devarim) 6/4. 
Ayrıca bk. Tesniye (Devarim) 11/13. 

8 İfade Tevrat'ta “emret” değil “konuş” (daber/037) şeklindedir. 
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(izár') kenarları (yanları/köşeleri) üzerine saçakflar) (2йаре)? yapmalarını 
ve kenar(lar]in saçakflarlına gökmavisinden? bükülmüş bir ip(lik) koyma- 
larını söylel 

39. Bu sizin için, görebileceğiniz belirgin bir saçak (Züdbe zâhire)* ola- 
cak: bu[nun] saye[sin]de Allah'ın buyruklarını (vesâyd) hatırlayarak on- 
larla amel edecek (uygulayacak); peşinden sürüklenerek yoldan çıktığınız 
yüreklerinizin ve gözlerinizin arzularına uymayacaksiniz! 


1 “İzdr veya mi zer”  erkeklerin göbeklerinden dizlerinin bir karış altına kadar olan 
kısmını kapatan bir etek örtüsüdür. Hamamlarda bele sarılan peştemal ile erkek 
ve kadınların iç gömlekleri de bu şekilde isimlendirilmektedir. Ancak izdr son- 
radan “dış elbise” anlamı kazanmıştır. Bk. Nebi Bozkurt, “Kıyafet”, D/4, XXV, 
509. 

2 Sa'adya'nın “Züdbe” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “püskül, saçak” 
anlamına gelen “rsirsir”tir (ny^x). Tanrı ve emirlerinin hatırlatıcısı olan “/sirsir” 
(Sforno, s. 726) Yahudi erkeklerin ibadetlerinde ve gündelik hayatlarında giy- 
mesi zorunlu olan dikdörtgen şeklindeki ibadet şalı “ra/i7”lerin dört köşesine 
usulüne uygun olarak bağlamak zorunda oldukları püskül anlamına gelmekte- 
dir. Erkekler tarafından zorunlu olarak kullanılan bu dua şalının giyilmesinden 
kadınlar muaftır. Zalitteki bu püsküllerden mavi renkli olanı “/еле/ег” olarak 
isimlendirilmektedir. Beş çift düğüm ve sekiz ipten oluşan bu püsküller bir çift 
düğüm ile bağlanmaktadır. “Dört köşe” (arba' kanfot) olarak da bilinen rsitsirin 
ipliklerinden birinin kopuk olması durumunda zalit geçersiz (pasul) kabul edil- 
mektedir. Alalu v.dör., Yahudilikte Kavram ve Değerler, s. 280-281; Jacobs-Ei- 
senstein, “Fringes”, JE, V, 521-522. 

3 Bu ifade Tevrat'ta "tehelet"tir (n?2n). "Teheler"in siyahımsı bir renk olduğu ya- 
nında, yeşile boyanmış yün olduğu şeklinde yorumlar da vardır (B.T., Yevamot 
4b). Bk. İbn Ezra, Il, 533. RaSY ise "rehelet"in, “hilazon” (yn) isimli bir hay- 
vanın kanı olduğunu belirtir. “Hilazon” mavi renkli bir deniz canlısı olup nadir 
bulunduğu için de çok pahalı idi. Bk. RaŞY, II, 321. 

4 Tevrat'ta “sitsit” (лу). “Tsitsit” hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 15/38. 

5 Tevrat metninde “mitsva” (c. mitsvot/nişn) şeklinde geçen bu terim hakkında bk. 
Tekvin (5e-Reşit) 26/5; Çıkış (Şemot) 15/26. 

6 İfade Tevrat'ta “peşleri sıra zina ettiğiniz yüreklerinizin ve gözlerinizin peşine dü- 
şüp arayış içerisinde olmayacaksınız” (lo taturu ahare levavhem u-ahare eynehem 
ager atem zonim aharehem/ OTAR DÈ ORUK Dv N) 02322 IN nnm Ww»). 
Sa'adya, pasuktaki “zina etmek” (zana/n))) fiilini “azgınlaşmak, sapmak ve yol- 
dan çıkmak” şeklinde tercüme etmiştir. “Zina” ve “şehvetperestlik”, kişinin eşini 
aldatması ve ona ihanet olduğu için, pasukta insanın Tanrı'nın emrini bir kenara 
bırakarak şehevi arzularına uyması, evli birinin eşini aldatıp zina etmesi gibi, 
Tanrı'yı aldatmaya benzetilmiştir. Benzer bir üslup ve kullanım için bk. Levililer 
(va-Yikra) 17/7; 20/6; Tesniye (Devarim) 31/16; Sayılar (5a-Midbar) 15/39. Ki- 


ba-Midbar - Sayılar Tefsiru t-Tevrát bi 1- `Arabivve | 1403 
Şelah/İb as 


40. Bunu da daima hatırlamanız ve bütün buyruklarımı (vesâyd)' 
uygulamanız için [yapmalısınız]. (Bu sayede] sizler İlahınızın has[kul]lari 
olun!? 

41. Sizi, size İlah olmak üzere Mısır Diyarı”ndan çıkaran Rabbiniz Allah 
Benim! Ben, sizin, Varlığı sürekli ve ebedi olan Rabbiniz olan" Allahım! 


şinin nefsinin peşine düşerek Tanrı'nın emirlerini bir kenara bırakması, kendisini 
ebedi hayat yolunda yok oluş ve helâk yoluna saptırması anlamına gelmektedir. 
Bk. Sfomo, s. 727. 

1 Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 26/5; Çıkış (Şemot) 15/26. 

2 Veya “ona vakfedilmiş (ona özgü) olun.” Boş ve anlamsız düşünce ve davranış- 
lardan uzaklaşmak, kişiyi Tanrı'ya vc ona layık kul olmaya daha fazla yaklaş- 
tıracak; böylece o Tanrı'nın bütün emirlerini severek ve saygı duyarak yerine 
getirecektir. Bk. Sforno, s. 728. 

3 Yahudilerde Mısır'dan Çıkış'ı hatırda tutmak gelenekten öte, bir vecibe kabul 
edilmektedir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 366. 

4 Tevrat'ta “Varlığı sürekli ve ebedi olan Rabbiniz olan” ifadesi değil, sadece 
“Ben, Tanrınız olan ha-Şem”im” (Ani ha-Şem Elohehem/o2"i28 mw `N) ifadesi 
mevcuttur. 
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[Вар] 16: 


[Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): Korah (ve arkadaşlarının isyanı) 
(Korab)) 


[Korah (Kârün) ve tayfasının isyanı] 
1. Levi”nin oğlu Yi(t]shar b. Kehat'ın oğlu Kurah IKorahl, Reüben 


1 Bu bapta Korah ve arkadaşlarının isyanı anlatılmaktadır. Mısır'da iken Fira- 
vun'un önde gelen bürokratlarından olan ve bulduğu bir defineden dolayı var- 
lıklı hale gelen Koral) (İslâm kaynaklarında Kdrün / 4,4) (B.T., Pesahim 119a; 
Sanhedrin 110a). zenginliğin verdiği şımarıklık ve gururla Harun ve oğulları- 
nın kohen olarak atanmasına karşı çıkmıştır. Levili olması dolayısıyla Müsâ'nın 
kuzeni olan Koralı, hem bu hem de “ilk doğan” (behor) olması sebebiyle altın 
buzağı olayından sonra (Çıkış ($emor) 19/22: İbn Ezra, II, 390: Scherman, The 
Artscroll Tanach, s. 218, 324) Mesken (Mişkan) hizmetlerinden dışlanmanın ge- 
tirdiği hazımsızlıkla isyan etmiştir. Korah'a İsrailoğulları içerisinden Hz. Müsâ 
ve Harun'un siyasi ve dini liderliklerinden rahatsız olan Datan ve Aviram gibi, 
250 kadar ileri gelen kimse de katılarak meydan okumuşlardı. Korah'a katılan- 
lar sıradan insanlar değildi. Bunlar, İsrailoğulları”nın önde gelenleriyle yapılan 
önemli toplantılarda görüşlerine başvurulan seçkin kimselerdi (kerie /kerue) 
ha- eda) (1-4). Bk. Sforno, s. 730. Müsâ, Koralı ve yandaşlarına basit bir çözüm 
önermiştir: Harun'la birlikte Tanrı'nın huzurunda buhur takdimi. Takdimesi ka- 
bul edilen, Tanrı'nın Mesken hizmetleri için seçtiği kişidir. Müsâ bu arada Ko- 
rah'a katılan Datan ve Aviram gibi önde gelen kimseleri hem de birkaç kere (12, 
25) tövbeye çağırarak tuttukları yanlış yoldan dönmelerinin kendileri için hayırlı 
olacağını bildirmiş: ancak kendilerini ikna edememiştir (RaSY. IV. 198: Roş, 
Tur.1V. 1106) (5-18). Öte yandan Tanrı, içlerindeki isyancılara engel olmadıkları 
için bütün İsrailoğulları”nı helâk etmek istemiş; ancak onları toplu bir helâkten 
Hz. Müsâ ve Harun'un dua ve yakarısı kurtarmıştır (19-22). Tayin edilen gün ge- 
lip de Mesken'de buhur takdim edilme zamanı girince, başta Korah olmak üzere 
yanındaki isyancıların tamamı aileleri ve mallarıyla birlikte yere batırılmışlardır. 
Olayı izleyen İsrailoğulları ise yarılan yerin derinliklerini boylamaktan etrafa 
kaçarak kurtulabilmişlerdir (23-33). Fakat olay burada kapanmamıştır. Harun ve 
oğullarının kohenliğine itirazları arkası kesilmemiştir. Bir sonraki bapta, itiraza 
devam eden İsrailoğulları'na verilen bir başka ceza anlatılacaktır. 

2 Pasukta Korah'ın (n???) şeceresi Levi'de bitirilmiş; Levi”nin babası Ya küb'un 
adı zikredilmemiştir. Yorumlarda bunun Tevrat yazarlarınca bilinçli olarak ya- 
pıldığı belirtilir. Bunun dua gereği (Tekvin (be-Reşir) 49/6) Atalar”ın adının Tan- 
ri'ya isyan niteliğindeki böyle bir olaya karıştırılmaması endişesinden kaynak- 
landığı ifade edilmektedir. Bk. RaSY. IV, 190: Scherman, The Artscroll Tanach, 
s. 368. Rivayete göre Korah Mısır'da iken Firavun'un önde gelen bürokratlarin- 
dan biriydi. Çok zengin olan Korah'ın bu zenginliğinin, Mısır'da Yüsuf tarafın- 
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oğullarılndan) Eliyâb'ın iki oğlu Datan ve Ebiram ile Ün b. Felet' öne geçip 


dan yapılan üç gömüden birinde bulduğu defineden kaynaklandığı belirtilir. Bk. 
B.T., Pesahim 119a; Sanhedrin 110a. Bir rivayete göre ise, Mısır'da Firavun'un 
hazinedarı olan Korah. öylesine büyük bir servet yapmıştır ki. hazinelerinin 
anahtarlarını ancak 300 katırın taşıdığı; bu zenginliğin verdiği şımarıklık ve gu- 
rurun, kendisinin felâketine sebep olduğu belirtilir. Sini Çölü'nde, Hatserot'ta 
veya Kadeş'te ikâmet edildiği dönemde Hz. Müsâ'nın dini otoritesine karşı baş- 
latılan isyanın lideri olan Korah'ın, Kohatoğulları aşiretinin başına ‘Uziel oğlu 
Elitsafan'ın [Sayılar (5a-Midbar) 3/30) getirilmesi nedeniyle Müsâ'ya isyan etti- 
ği belirtilir. Bu isyanda Mesken'in açılışından sonra Harun ve oğullarının kurban 
işlemlerinde yetkili olarak tayin edilmesinin de etkili olduğu ifade edilir. Korah, 
Mısır'dan Çıkış'ta Müsâ'nın mezbah ve kurban yöneticiliğini Harun'a vermesi 
üzerine. hem peygamberliğin hem de cemaat yönetiminin Müsâ'da, mezbah ve 
kurban idaresinin ise Harun'da olmasına itiraz etmiştir. Müsâ, Koralı ve bera- 
berindekileri ikna etmeye çalışsa da onlar isyanlarını sürdürmüşler; nihayet yer 
yarılıp yerin dibine gömülmüşlerdir. Esasen bu olay İsrailoğulları'nın Mısır'dan 
Çıkış'tan sonra yaşadıkları en önemli olaylardan biridir. Hem kitlesel bir hareket 
olması hem de Tanrı'nın tesis ettiği dini ve sosyal düzeni hedef alması, olayın 
önemini ve büyüklüğünü göstermektedir. Bk. Shepherd. 7he Westminster Bible 
Dictionary, s. 305-306: Easton, ///ustrated Bible Dictionary. s. 412, Liver-Sper- 
ling, “Когай”, EJd", XII. 298; Jastrow v.dgr., “Korah”, JE. VII, 556-557; Roth- 
koff, “Korah: In Aggadah”, EJF, XII. 298-299; Scherman, The Artscroll Tana- 
ch, s. 368. Koral, İslâm kaynaklarında “Kdrün” olarak zikredilmektedir. Кагип 
Kur'an'da Hz. Müsâ'nın kavminden. sahip olduğu servetinin anahtarlarını ancak 
güçlü bir topluluğun taşıyabildiği. zenginliğinin kendisini kibir abidesine dönüş- 
türdüğü bir kişi olarak takdim edilir. Bk. Kasas 28/76-82. Gösterişi seven, kavmi 
arasında çalımlı olarak dolaşan Kdrün'un bu tutumu, İsrailoğulları arasında bir 
kısım insanın da ona özenti duymasına sebep oluyordu. Servetiyle böbürlenme- 
mesi gerektiği yönündeki telkinlere o. bütün bu serveti kendi bilgi ve kabiliyeti 
sayesinde edindiğini ileri sürüyordu. Nihayet kendisi ve evi yerin dibine geçiril- 
miştir. Kdrün'u bu acı sondan ne kendi kurtarabilmiş ne de onu kurtaracak bir 
topluluk çıkmıştır. Diğer ayetlerde de Hz. Müsâ'nın apaçık delillerle Firavun, 
Haman ve Kárün'a gönderildiği; fakat bunların Müsâ'yı yalancı bir sihirbaz ola- 
rak niteleyerek karşı çıktıkları, yeryüzünde büyüklük tasladıkları, sonuçta her 
birinin farklı şekillerde cezalandırıldığı belirtilir Bk. “Ankebüt 29/39, Mü'min 
40/24. Tefsirlerde ise Kdrün'un Müsâ ve Harun'dan sonra İsrailoğulları'nın en 
bilgilisi ve üstünü sayıldığı. Müsâ'dan simya ilmi öğrendiği, Tevrat'ı çok iyi 
bildiği ve okuduğu, İsrailoğulları Mısır'da yaşarken Firavun tarafından onlara 
yönetici tayin edildiği. fakat tıpkı Sâmiri gibi bozgunculuk çıkardığı. zenginliği 
ile aşırı derece övündüğü ve bunu da gösteriş haline getirdiği belirtilir. Bk. Ta- 
beri, er-Tarih, 1, 445-451; Sa lebi. el-Kesfu ve "l-Beydn, VII. 259-265: Harman, 
“Karün”, DİA, XXIV. 519-520; Hirschberg, “Koral: In Islam". EJF, XII, 299. 
1 “Datan ve Aviram” (072% - %7) Reuvenoğullarından idiler. Babaları Reuven”in 


1406 


fi BERİYYE - Tevrat (Tora) Tefsiri ba-Midbar - Sayılar 
Korah 


(başkaldırdılar|.' 

2. Bunlar, İsrailoğulları”ndan [bazı] insanlar, cemaatin 250 ileri geleni 
(veya reisi/eşrâfi) ve toplantılara çağrılan önemli kimselerle (ddi)' beraber 
Müsâ'nın karşısına! dikildiler. 

3. Моа ve Harun a karşı [muhalif] bir cemaat oluşturan bu kimseler o 
ikisine: “Artık (siyasi ve dini) liderlik yaptığınız yeter!" Zira, cemaat, on- 


torunu Eliav'dı. Korah'ın Hz. Müsâ'ya karşı gelmesinde en önemli destekçileri 
olan Daran ve Aviram, Mısır'da iken de bir takım olaylarda önemli roller oy- 
namışlardı. Midraşik anlatımlara göre Müsâ'nın ölümüne sebep olduğu Mısırlı 
adamın cinsel ilişkiye girdiği İsrailli kadının (Selomit) kocası esasen Datan'dır. 
Bk. RaŞY, II, 16; Pirke de Rabbi Eli ezer, s. 379. Müsâ'nın ertesi gün sokakta 
kavga ettiklerine şahit olduğu iki İsrailli de, “doldurulmuş veya dolmuş” anlamı- 
na gelen “Datan” ile “İbrâhim” (Avraham) anlamına geldiği belirtilen “4biram”- 
dı. Datan, kavgadan sonra Müsâ'nın önceki gün Mısırlıyı öldürdüğü gibi ken- 
disini de öldürmek istediğini söyleyerek onu Firavun'a ihbar etmiş ve Müsâ'nın 
Mısır'dan kaçmasına sebep olmuştu. Çölde bulunulduğu sırada yasağa rağmen 
“menn”den, hem de Sebr (Şabat) günü stoklama yapanların [Sayılar (ba-Midbar) 
16/1; 26/9] da Datan ve Aviram olduğu belirtilir. Bk. RaŞY, II, 17, 192. Pasukta 
zikri geçen “On”un karısının tavsiyesi üzerine Korah'ın yanından ayrıldığı ri- 
vayet edilir. Ancak bu pasukta zikri geçmesi ve Korah'ın 250 adamıyla birlikte 
anılmasından dolayı, On'un da helâk olduğuna dair rivayetler vardır. Bk. RaM- 
BaN, IV, 172: ROŞ, Tur, IV, 1106-1107. Daha fazla bilgi için bk. Shepherd, The 
Westminster Bible Dictionary, s. 15, Easton, Illustrated Bible Dictionary, s. 182; 
Davis, 4 Dictionary of the Bible, s. 5, 158, Seligsohn, “Dathan”, JE, IV, 447: Le- 
vi-Ginzberg, “Abiram”, JE, 1, 65-66; Sama, “Dathan and Abiram”, EJF. V. 440. 
Pasukta bahsedilen “On ben Pelet” hakkında ise, babası dışında bilgi yoktur. 

1 İfade Tevrat'ta "aldi(lar)" (va yikah/ng») şeklindedir. Korah'in Müsâ'ya karşı 
Datan ve arkadaşlarını “aldığı” yorumları yanında, “ona karşı isyankâr bir tavır 
aldığı” ya da kendini toplumdan bir kenara “alarak” amacını gerçekleştirmek 
üzere Müsâ'ya “cephe aldığı” şeklinde yorumlar vardır. Bk. Onkelos (Hamişe 
Humsev Tora içinde), s. 374; İbn “Ezra, IV, 127, RaŞY, IV, 190; 158. 

2 Sa'adya'nın “ерй” olarak tercüme ettiği ifade Tevrat'ta “önde gelen adamlar” 
anlamında “anaşim mi-bene Yisrael” (9837129 e yw) şeklindedir. Bunlar hak- 
kında bk. Çıkış (Semor) 3/16. 

3 Tam çeviri ile “cemaatin çağıranları.” Bu ifade Tevrat metninde de “cemaatin 
davet edilenleri (veva çağırılanları), marufları, bilinenleri ya da seçkinleri” an- 
lamında “kerie [kerue] ha- eda” ("Xp [70] TWI) şeklindedir. Haklarında bilgi 
için bk. Sayılar (5a-Midbar) 1/16. 

4 Veya “önüne.” 

5 Sa adya”nın “Artık başkanlık vaptığınız yeter” şeklinde tercüme ettiği bu ifade 
Tevrat'ta “Sizin için çok” (rav lahem/057 21) şeklindedir. Türkçemizdeki “/а2- 
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ların hepsi [artık] kutsiyet kazanmıştır.' [Üstelik] Allah”ın nuru da araların- 
dadır.” Bu halde, siz ikinize ne oluyor ki, Allah'ın cemaatine [hâlâ] reislik 
yaplmaya çalışlıyorsunuz!” 

4. Müsa, bunları duyunca, yüzü üstü düştü. 

5. (Daha sonra Müsa) Kurah [Koral] ve bütün tayfasıyla* konuşarak 
onlara şunları söyledi: “Yarın, Allah kimin kendisine adanmış kimin de 
kendisine has [kullar] olduğunu; [ayrıca kimi de] kendisine yakın kıldığını 
[herkese] bildirecek. O seçtiği kimseyi de kendisine yakın kılacaktır. 

6. [Ey] Kurah (Korah] ve tayfası! Siz şunu yapın; buhurdanlıkları ya- 
niniza] alın. 

7. Yarın, Allah'ın huzurunda bunların üzerine ateş koyup, içlerine de 
buhurllar| atin! Allah hangi adamı seçerse, kendine has kıldığı odur. Bu da 
size [vebal olarak) yeter ey Levioğulları!”* 


la ileri gitmek, haddini aşmak” anlamında "(artik) çok oldunuz” deyimi aslın- 
da bu ifadenin tam karşılığı gibidir. Korah ve arkadaşları bu ifade ile Müsâ'yı, 
Mısır'dan Çıkış'ta mezbah ve kurban yöneticiliğini Harun”a vermesi, kendisine 
ise peygamberlik ve cemaat idaresini alması nedeniyle eleştirmişlerdir. Bunlar, 
Müsâ ve Harun'un dini ve dünyevi yönetimden aslan payını aldıklarını düşünü- 
yorladı.Toplumsal konumlarına nispetle cemaat yönetiminden kendilerine hiçbir 
şeyin verilmemesine ise isyan etmişlerdi. Bk. İbn 'Ezra, IV, 128; RaŞY, 192. 

1 Korah ve arkadaşları, İsrail cemaatinin Sinâ'da Tanrı'yı duymaları sebebiyle kut- 

siyet kazandığını, dolayısıyla dini ve dünyevi idarede bunlara, yani kendilerine 

de bir pay verilmesini iddia ediyorlardı. Bk. İbn Ezra, IV. 128: RaŞY, 192. 

İfade Tevrat'ta “Allah'ın nuru (aralarindadir)" değil “Tanrı aralarındadır” 

(u-vtoham Ааопау/лул nina ) şeklindedir. 

3 Yani “yere kapandı.” Müsa, casusların halkın önünde bilinçli bir şekilde onları 
kokutan açıklamalar yaptıklarında yaptığı gibi (bk. Sayılar (5a-Midbar) 14/5], 
burada da Korah ve arkadaşlarının yanlış yaptıklarını görmüş ve günahlarının 
affı için dua etmek üzere secdeye kapanmıştır. Müsâ'nın, olayla ilgili vahiy al- 
mak için yere kapandığı yönünde yorumlar da vardır. Bk. İbn 'Ezra, IV, 129; 
RaŞY, IV, 193. 

4 Ya da “taraftarlarıyla.” İfade Tevrat'ta yalın bir şekilde “cemaatiyle” ('adato/ 
1n7y) şeklindedir. 

5 Yani “Mesken (Mişkan) ve mezbah işlerinde yetkili tayin ettiği (kehuna)" Bk. İbn 
“Ezra, IV, 129; RaŞY, IV, 194. 

6 Bu babın 3. pasuğunda olduğu gibi burada da ifade “Sizin için çok” (rav lahem! 
n2? лл) şeklindedir. Mûsê bu ifadeyle onlara artık “çok o/dukları”m, yani “çok 
ileri gidip haddi aştıkları”nı ifade etmiş: bunun, Tanrı ya apaçık karşı koyma 
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8. Sonra Müsa onlara şunları söyledi: “Dinleyin ey Levioğulları! 

9. İsrail'in İlahının, Meskeninin hizmetini görmek ve cemaatin önün- 
de durarak onlara hizmet etmek amacıyla cemaatten sizi seçerek kendisine 
yaklaştırması az (değersiz) bir şey midir!? 

10. Üstelik O (Allah) seni ve seninle beraber diğer kardeşlerin Levi- 
oğullarını Kendisine yakın kıldı. (Buna rağmen] sizler [bir de] imameti 
[mi] talep ediyorsunuz"! 


11. Bu sebeple sen ve bütün tayfan Allah'a cephe almış durumdasınız. 
Harunlfa gelince], о kim de siz homurdanıp hakkında şikiyetleniyorsunuzl”” 


[Hz. Müsâ'nın isyancıları tövbeye (feşzva) daveti] 


12. Müsa, daha sonra Eliyab”ın iki oğlu Datan ve Ebiram'? çağırmak 


üzere [birilerini] gönderdi." Ancak o ikisi şöyle dediler: “Biz (Müsâ'nın 


olduğunu belirtmiştir. Müsâ. kohenliğin Tanrı tarafından takdir edilen bir görev 
olduğunu tekrar hatırlatarak Korah ve arkadaşlarını bir kez daha bu işten vazge- 
çirmeye çalışmıştır. Bk. Sforno, s. 731. Açıklama için bk. Sayılar (ba-Midbar) 
16/3; RaŞY, IV, 196. 

1 Aslında Levililerin, İsrailoğulları tarafından takdim edilen kurbanlar sırasında 
dua okumak, ilâhi terennüm etmek ve Mesken'in eşyalarını taşımak gibi, başka 
görevleri daha vardı. Bk. RaŞY, IV, 197. Yukarıdaki pasukta onlara bu haurlatila- 
rak görevlerine razı olmaları; Müsâ'nın, Tanrı'nın emri gereği kohenlere verdiği 
diğer görevlere göz dikmemeleri emredilmektedir. Müsâ onlara, bu şekilde yap- 
makla çok büyük bir vebal altına girdikleri uyarısı yapmıştır. Bk. Sforno, s. 731. 

2 Peygamberliğin Müsa ve Harun”a: kohenlik görevinin de Harun ve oğullarına tevdi 
edilmesi bizzat Tanrı'nın emri olduğu için. Korah ve arkadaşları esasen bizzat Tan- 
rr ya karşı çıkmakta idiler. Harun, sadece Tanrı'nın tayin ettiği bir görevli idi. Bk. 
RaŞY, IV, 198. Benzer bir yorum için ayrıca bk. İbn ‘Ezra, IV, 130; Sforno, s. 732. 

3 “Datan ve Aviram”. isyancı tayfanın önde gelen kimseleri olduğu için, Müsa 
bunları çağırıp ikna etmeyi düşünmüştür. Bk. RaŞY, IV, 198. 

4 Müsâ'nın. ilk pasukta adı geçen bir diğer isyancı lider “Pelet oğlu On”a ayrıca 
haber gönderme gereği duymadığı belirtilir. On'la ilgili iki rivayet vardır. Bun- 
lardan biri Müsâ'nın. Datan ve Aviram”ı ikna etmesi durumunda, Reuven kabile- 
sine mensup olan O»r'un onlara bağlı olarak isyandan vazgeçeceğini bildiği için 
ona özel bir çağrı yapmadığı şeklindedir. Bir diğer rivayet ise “On”un, karısının 
tavsiyesi üzerine Koralı'ın yanından ayrıldığı yönündedir. Ancak On'un, 2. pa- 
sukta Korah'ın 250 adamıyla birlikte zikredilmesinden dolayı tövbe etmeksizin 
helâk olduğunu iddia edenler de vardır. Konuyla ilgili detaylar için Bk. RaM- 
BaN, IV. 172: Roş, Tur. IV. 1106-1107. “Datan ve Aviram” hakkında bk. Sayılar 
(ba-Midbar) 16/1 
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huzurunal asla çıkmayacağız! 


13. Çölde öldürmek üzere, bizi, süt ve bal sızan ülkeden' çıkardığın? 
yetmezmiş gibi, bir de üzerimizde reislik yaplmaya çalış lıyorsun1" 


14. Üstelik bizi ne süt ve bal sızan bir ülkeye getirdin nede bize bağ-bah- 
çe ya da tarla bağışladın. Bu topluluğu gözlerini oymakla tehdit etsen dahi, 
asla sana gelmeyeceğizl" dediler. 

15. Bu durum, Müsá'nin gerçekten çok gücüne gitti" ve (Allah'a| 
şöyle diyerek [dua etti]: “Allahım! Onların buhurlarını kabul buyurma!* 
(Lütfen) bu konuda bana yol da göster!” Onlardan birinin tek bir eşeğini 
dahi angaryaya koşmadım.* Üstelik onlardan birine dahi kötü muamele- 
de bulunmadım!” 


16. Sonra Müsa Kurahı”a [Korah] şunu söyledi: “Yarın, sen ve tayfan, 
Harun”la birlikte Allah'ın huzurunda hazır olun!’ 


1 Yani “Mısır 'dan.” 

2 İfade Tevrat'ta tam olarak “bizi vükselttigin, çıkarttığın” (ki he elitanulxy”şz ^2) 
şeklindedir. Mısır'dan, Filistin'e gitmek için kuzey yönünde hareket etmek gerek- 
tiği için pasukta “ytikselme, çıkma” ifadesi kullanılmıştır. Bk. İbn Ezra, IV, 131. 

3 İsyancılar Müsâ'nın liderliğini sorgulamaları yetmezmiş gibi, onu, kardeşini ko- 
hen olarak tayin etmekle de itham etmişlerdir. Bk. RoŞ, Tur, IV, 1107. Oysa hem 
peygamberlik hem de kohenliğe tayin emri, Tanrı'nın takdiriydi. 

4 Tevrat'ta ifade “asla /senin/Müsâ'nın huzuruna] çıkmayacağız” (lo na 'alels^ 
rîy) şeklindedir. 

5 Ancak ifade Tevrat'ta biraz farklıdır. Pasuk ilk bakışta “o/mlar: Datan ve Aviram] 
Müsd ya çok kizdiflar, öfkelendiler)” şeklinde anlaşılabileceği gibi, “Moşe çok kız- 
dı” (va yihar le-Moşe meod "xo myn? nm) şeklinde anlamaya da uygundur. 

6 İfade Tevrat'ta “Onların sunularına (takdimelerine) iltifat etme (kabul etme)? (al 
tefen el minhatam/onn;o-2& 131-2) şeklindedir. “Minha” hakkında detaylı bilgi 
için bk. Çıkış (Semor) 30/9. 

7 "[Lütfen] bu konuda bana yol göster” ifadesi Tevrat'ta yoktur. Bu ifade anlamı 
güçlendirmek amacıyla tercümede Sa adya tarafından ilave edilmiştir. 

8 İfade Tevrat'ta “onlardan bir eşek dahi kaldırmadım (almadım? (lo hamor ehad 
me-hem nasati” nx73 ото TN İng K?) şeklindedir. 

9 Müsa”nın bu sözleri aslında, Korah ve arkadaşlarının kendisinin siyasi liderliğine 
karşı çıkışlarına da bir cevaptır. Normalde bir yönetici. idaresini kurmak için halkını 
idari ve ekonomik bir takım yaptırımlara tâbi tutar. Ancak Müsa bir lider olmasına 
rağmen bunlardan hiçbirini yapmamış; kimseden bir eşek dahi ödünç almamıştır. 

10 Моа, Korah ve tayfasını Tanrı'nın aralarında hükmetmesi için huzuruna davet 
etmiştir. Bk. Sforno, s. 734. 
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17. Sizden her bir adam, bir buhurdanlık alsın. Onların üzerine buhur- 
larını koyarak Allah'ın huzuruna getir[s]in. [Toplamda] 250 buhurdanlik. 
Sen ve Harun [gelenlerin] her birilniz) buhurdanlığı [ile gelsinl.” 


18. (Ertesi gün Müsâ'nın çağrısı üzere gelenlerin) her biri buhurdanlı- 
ğını aldı. İçine ateş koydular. Üzerine de buhur attılar. Müsa ve Harun”un 
olduğu bir sırada Buluşma Çadırı'nın' kapısına [gelip] durdular. 


19. Kurah (Korah], bütün cemaati(ni] onlara (Müsâ ve Harun] karşı top- 
layıp (karşılarına dikmisti]. Derken onların hepsine Allah'ın nuru? tecelli 
etti. 


20. Allah, Müsâ ve Harun'a şöyle hitap ederek buyurdu: 


21. “Siz, ikiniz, bu topluluğun arasından ayrılın da, göz açıp kapayınca- 
ya kadar” Ben onları ortadan kaldırıvereyim!”* 


22. (Bu buyruk üzerine] ikisi (Müsâ ve Harun) yüzleri üzeri [yere] ka- 
pandılar ve şöyle yakardılar: “Ey Gücü Herşeye Yeten!" Ey Bütün Beşerin 
Ruhlarının Íláhi!5 Bir adam günah işledi diye Sen, bütün cemaate mi gazap 


edeceksinl?” 


1 Sa adya”nın “Fabdü”l-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed"ür (Xì) элк). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

2 Tevrat'ta bu ifade "Allah ın nuru” değil, “Tanrı'nın izzeti (veya celáli)" anlamın- 
da “Kevod Adonay” (eyn 1125) şeklindedir. 

3 İfade Tevrat'ta yine aynı anlamda ancak “hemencecik, çarçabuk” anlamında 
“ke-raga” (уул) şeklindedir. 

4 Pasuğun sonundaki ifade Tevrat'ta “onları yok ediverevim (tüketevim)" (va ahale 
otam/anx 773X1) şeklindedir. Tanrı, Müsa ve Harun'un hatırına kendini tutmuş- 
tur. Tanrı bazen iyi kullarının hürmetine kötüleri affedebilmektedir. Bk. Sforno, 
s. 734. 

5 İfade Tevrat'ta “Herşeye gücü veten” (et-Tdik) şeklinde değil “Tanrı, İlah” anla- 
mında “ЕГ” (5%) şeklindedir. "ET", “Tanrı” anlamına gelmekle beraber Tanrı'nın 
“güç ve kudreti” ile “O'nun sonsuz merhameti”ni de ifade etmektedir. Daha fazla 
bilgi için bk. İbn Ezra, I. 183: H, 712, IV. 133. “ЕГ” ismi Asur ve Fenike yazıtla- 
rında da geçen “İ/w”nun İbrânice karşılığı olup Akad, Arap ve Ken'an halklarının 
dilinde de “Tanrı” ya da “Yüce Varlık” anlamında kullanılmaktaydı. Daha fazla 
bilgi için bk. McLaughlin-Eisenstein, "Names of God”, JE, IX, 161-162; Hart- 
man-Sperling, Names of God”, EJd". VII, 672-676. 

6 ifade Tevrat'ta "Elohe ha-Ruhot le-Hol Basar” (y3 725 nm vi?) şeklindedir. 
Yani Tanrı, “Bürün beşerin ruhunu bilen. onların aklından geçenlere bihakkın 
vdkıf olan Tanrı'dır. Bk. RaŞY, IV, 202. 227. 
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[Korah (Kárfn) ve tayfasının cezalandırılması] 
23. Allah, Müsâ'ya şöyle hitap ederek buyurdu: 


24. “Cemaate emret! ve onlara: Kuralı [Korah], Datan ve Ebiram”ın ikâ- 
met ettiği yerin civarından yukarıya doğru çıkın [ayrılın], de!” 


25. (Bunun üzerine) Mûsê kalktı; Datan ve Ebiramlın yanınla gitti.” 
Onunla birlikte İsrailoğulları'nın şeyhleri? de gittiler. 


26. Müsâ, topluluğa konuşarak onlara şunları söyledi: “(Aklınız varsa] 
siz bu zalim topluluğun? cadirlarin[in yanınldan ayrılın! Onların bütün gü- 
nahları yüzünden helâk olmamak için, onlara ait herhangi birşeye de kesin- 
likle dokunmayın! 

27. Sizler, Kurah [Korah], Datan ve Ebiram'ın meskenlerinin civarından 
da yukarıya doğru çıkın [uzaklagin]!" Bu sırada o ikisi [Datan ve Aviram] 
ise kadınları, oğulları ve çocuklarıyla birlikte çadırlarının kapısında dikil- 
miş duruyorlardı. 

28. (Ardından) Müsâ şöyle söyledi: “Allah'ın, bütün bu işlerin tamamını 
yapmak üzere beni (peygamber olarak) gönderdiğini ve benim (bunların 
hiçbirini] nefsimdeni yapmadığımı [şimdi] bu şekilde bileceksiniz! 

29. Eğer bu topluluk,5 sıradan insanlar gibi ölür ve herkes gibi yaptikla- 
rından dolayı hesaba çekilirlerse, (bilin ki] Allah beni (peygamber olarak] 
göndermemiştir. 

30. Ancak (şimdi) Allah (takdir edip) halkeder” de, yerlyüzül ağzını 
açar, onları ve sahip oldukları her şeyi [bir çırpıda] ушаг ve onlar da ye- 


1 İfade Tevrat'ta “emrer” değil “konuş” (daber/"27) şeklindedir. 

2 Müsâ, Datan ve Aviram'a tuttukları yanlış yoldan dönmeleri uyarısında bulun- 
mak üzere son bir kez daha bunların yanına gitmiştir. Bk. Scherman, The Artsc- 
roll Tanach, s. 370. “Datan ve Aviram” hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 16/1. 

3 Sa'adya'nın “şeyh” olarak tercüme ettiği ifade Tevrat'ta aynı anlamda "zikne Yis- 
rael" (970° у?) şeklindedir. Açıklama için bk. Çıkış (Semor) 3/16. 

4 Bu ifade Tevrat'ta “ри kötü (şerir) insanların” (ha-anaşim ha-reşa im ha-ele/ 
TXI OYU) D'UJNZ) şeklindedir. 

5 Yani “aklımdan uydurarak” veya “kendi kararımla (vapmadığımı).” İfade Tev- 
ratta “kalbimden, gönlümden” (mi-libi3?) şeklindedir. 

6 İfade Tevrat'ta “bu topluluk” değil, “bunlar” (ele/1?8) şeklindedir. 

7 Yani “yaratır, varlık alemine çıkarır.” 
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rin dibini diri diri boylarlarsa, bilin ki bu topluluk Allah'a karşı gelmiştir 
(isyan etmiştir11”” 

31. Müsâ, daha bu sözlerilni) söylemeyi bitirmemisti ki, onların [zalim 
topluluğun] altındaki yer birden yarılıverdi. 

32. Yer[yüzü] ağzını açtı; onları, evlerini, Kurah'ın [Korah] bütün adam- 
ları ile tüm mallari(ni] yutuverdi. 

33. Onlar, hem kendileri hem de bütün malları, diri diri yerin dibini” 
boyladılar.* (Ardından da] yer, üzerlerine kapandı. (Zalim topluluk ise] ce- 
maatin gözü önünde yok olup gitti. 

34. Onların etrafında (kendilerini seyreden] İsrailoğulları'nın hepsi ise 
'yer[yüzü] bizi de yutmasın” diyerek onların attığı korkunç çığlıklardan' 
(korkmuş şekilde sağa solal kaçıştılar. 


35. (Ardından) Allah katından bir ateş çıktı. Buhur takdim eden 250 
adamı yakıp [yok etti]. 


1 Tevrat'ta ifade aynı anlamda “şeo//a/” (WP) şeklindedir. Sa'adya'nın “verin 
dibi” olarak tercüme ettiği “şeof”, “kara toprak, sorgu (veri), ver altı, kabir, ce- 
hennem, ceza veri, uçurum ve derin çukur (hâvive), ölüler divarı, helâk diva- 
rı (dari 1-helak)” gibi anlamlara gelmektedir. Bk. Koçman, s. 647. Hakkında 
daha fazla bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 37/35. Yoruma göre isyancılar, normal 
cenazelerin toprağa gömülüşü gibi bir gömülmeyi dahi hak etmemişlerdir. Bk. 
Sfomo. s. 735. 

2 Bu ifade Tevrat'ta “Tanrı €? tahkir etmişlerdir; Tanrı'ya küfretmişlerdir” (ki niat- 
su... et Adonav/Ayi-nDW...338; 73 ) şeklindedir. 

3 Açıklama için bk. Sayılar (ba-Midbar) 15/30. 

4 Tam çeviri ile “verin dibine indiler (girdiler)." “Yerin dibine” ifadesi Tevrat'ta 
“şeola” (TWP) şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Tekvin (5e-Reşir) 37/35. 

5 Bunların yerin dibini, Tanrı'nın kararlarında âdil ve doğru, kulu Müsâ'nın sözle- 
rinin gerçek, kendilerinin yaptıklarının ise yanlış olduğunu bağıra bağıra boyla- 
dıkları belirtilir. Bk. Scherman. The Arrscroll Tanach, s. 370. 

6 İfade Tevrat'ta tam olarak "vedi [bitirdi, vok etti [^ (va tolalf/?3&m) şeklindedir. 
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[Bap] 17: 


[Korah (Kárán) ve tayfasının buhurdanlıklarının âleme ibret için 
mezbah kaplamasında kullanılması| 


1 Bir önceki bapta Müsâ ve Harun'un siyasi ve dini liderliğine meydan okuyan 
Korah ve tayfasının helâkine değinilmişti. Mesken'de ( Migkan) sundukları buhur 
kabul edilmeyip o ve tayfasının yere batırılmasıyla mesele aslında kapanmış da 
değildi. İsrailoğulları, gözlerinin önünde gerçekleşen mucizeye rağmen kohenli- 
Bin Harun ve oğullarına tahsisine bir başka gerekçe daha göstererek itiraza de- 
vam etmiştir. Bu itiraz ve çözümüne geçmeden önce bapta önemli bir bilgiye yer 
verilmiştir. Tanrı. Korah ve tayfasının buhurdanlıkları huzuruna yaklaştığı için, 
Müsâ'ya bunların, isyanının hatırlatıcısı olarak mezbahın kaplanmasında kullanıl- 
masını emretmiştir (1-5). Tanrı, kutsiyet kazanan bu buhurdanlıkların itibarsız bir 
şekilde kalmasını istememiştir. Bk. Sforno. s. 737. Bapta. buhurdanlıkla ilgili veri- 
len bu bilginin ardından Korah tayfasına üzülen İsrailoğulları'nın isyan içerikli bir 
başka tepkisine daha yer verilmiştir. Laf anlamaz İsrailoğulları”nın iddiasına göre, 
güya Müsa Korah ve tayfasına selâmet (şelamim) kurbanı yerine, ddimi (tamid) 
kurban tütsüsü yaptırmış: dolayısıyla onlara bilerek yanlış buhur takdim ettirerek 
Tanrı'nın bu -sözde- halkının ( ат adonav) helakine sebep olmuştur. Bk. İbn Ezra, 
IV, 140: Sforno, s. 737. Ancak onların bu yalan ve yanlış iddiaları, Müsa ya böyle 
yapmasını emreden Tanrı'nın gazabına sebep olacaktır. Bu itham üzerine Tanrı İs- 
railoğulları”nın toptan helâkini takdir buyurmuş; mutlak anlamda helakten onları 
Müsa”nın duası ile Harun'un buhurdanlıkla şefaat dilemesi kurtarabilmiştir. Müsâ 
ve Harun'un Tanrı'nın helâk edeceğini anlayıp dua ve yakarıya geçiş sürecinde, o 
çok kısa zaman aralığında ise 14 bin 700 İsrailli helâktan kurtulamamıştır (6-15). 
Öte yandan bu ikinci büyük mucize ve cezaya rağmen İsrailoğulları'nın Harun 
ve oğullarının ilk doğanlar (behorim) yerine kohenliğine itirazları yine de sona 
ermemiştir. Fakat Tanrı bu itirazları bu sefer daha farklı bir yöntemle susturmak 
istemiştir. Bunun için Tanrı. Harun ve oğullarını Mesken (Mişkan) hizmetleri için 
Müsâ'nın değil de bizzat kendisinin seçtiğini göstermek için İsrail kabilelerinin her 
birine, üzerinde reislerinin adının yazılı olduğu bir asâ hazırlamasını emretmiştir. 
Tanrı, Levililer için verilecek asâya da Harun'un isminin yazılmasını emretmiştir. 
Bunlar içerisinde tomurcuklanan asânın sahibi. Tanrı tarafından Kendisine hizmet 
için seçilmiş olacaktır. Neticede asâlar içerisinde Harun'a ait olanı tomurcuklanıp 
çiçek açınca, kohenlik görevinin ona ve ailesine ait olduğu apaçık anlaşılmıştır. 
Kohenlik hizmeti Tanrı'nın takdirindedir. O da bu takdirini Harun ve ailesi lehinde 
kullanmıştır (16-24). Bk. RoS. Tur. IV. 1118. Hz. Müsâ. Harun'un tomurcuklanip 
çiçek açan asásim. Harun ve oğullarının kohenligine gelecekte de olabilecek muh- 
temel itirazları önlemek amacıyla hatırlatıcı olması için Ahid Sandığı'na, On Emir 
Levhaları'nın yanına konmasını emretmiştir (25). Bk. Sforno. s. 739. Halkın, Mes- 
ken'e (Mişkan) yaklaştıklarında helâk olacakları korkusu ise, bu göreve seçilen 
kohenlerin gayretleriyle olmayacağı teminâtı ile giderilmeye çalışılmıştır (27-28). 
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1. Allah, Müsâ'ya şöyle hitap ederek buyurdu: 


2. “İmam Harun'un oğlu El'azer'e,! buhurdanlıkları? yananların ara- 
sından kaldırmasını, ateşi de [mezbahtan] öteye [doğru] dağıtmasını em- 
ret!” zira, o (buhurdanlik(lar)] artık kutsiyet kazanmıştır. 


3. Canları (hayatları) pahasına! günah işleyen şol güruhun buhurdan- 
lıklarına gelince; (metal ustaları) onları mezbaha kaplama olması için ince 
tabakalar (levhalar) haline getirsinler! Zira, bunlar (buhurdanliklar] Al- 
lah'ın huzuruna yaklaştırıldıklarından dolayı kutsiyet kazanmışlardır. Bun- 
lar, İsrailoğulları için [birer] alâmet’ olacaktır.” 

4. [Bu emir üzerine) El'azer, yananların getirdikleri bu bakır buhur- 
danlıkları aldı (ve onları metal ustalarına getirdi). Onlar [da] bunları mez- 
bah” için tabakalar halinde incelttiler. 

5. (Bunlar), Allah'ın Müsa aracılığı ile inzal edip (buyurduğu) üzere, 
Harun'un neslinden olmayan bir adamın (ecnebi),* Allah'ın huzurunda bu- 
hur tüttürmek için (bir daha) yaklaşmaması: (bunu hiçe sayan) Kureh [Ко- 
rah] ve tayfası gibi [helâk] olmaması için İsrailoğulları'na bir “hatırlatıcı” 
Zikráy [olacaktı]. 


1 Harun'un bu oğlu hakkında bk. Çıkış ($етог) 6/23. 

2 Bunlar, Korah ve tayfasından helâk edilen kimselerin buhurdanlıklarıydı. Bk. 
İbn 'Ezra, IV, 139. 

3 Tevrat'ta ifade “söyle” (emor/^w) şelindedir. 

4 Korah ve arkadaşları Tanrı'nın emrine karşı gelmiş: bunu da canlarıyla ödemiş- 
lerdi. Bk. Sayılar (5a-Midbar)16/30. 

5 Sa'adya'nın “alâmet (va da ibret)” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat met- 
ninde hemen hemen aynı anlamda “işarer” (le-or/nix?) şeklindedir. 

6 Tanrı bu buhurdanlıkların gözden düşük ve itibarsız bir şekilde kalmasını isteme- 
miştir. Kutsiyet kazanan bu gereçlerin özel kullanımlara yasaklanmasını emrede- 
rek mezbaha kaplama yapılmasını emretmiştir. Bk. RoS, Tur, IV, 1114; Sforno, 
s. 737. 

7 Bu mezbah, Mesken'in (Mişkan) avlusundaki bakır mezbahti (miizbeah ha-neho- 
şer). Bk. RaŞY, IV, 207. 

8 Sa'adya'nın “ecnebi” olarak tercüme ettiği bu kelime, "kohen (imam) olmayan 
İsrailli” anlamındadır. Bk. İbn “Ezra, II, 618; IV, 8. Kelime, Tevrat'ta da aynı 
anlamda “zar” ("D şeklindedir. 

9 Kelime Tevrat'ta aynı anlamda "zikaron" (11931) şeklindedir. 
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lisrailogullar'nin Hz. Müsâ ve Harun'u katillikle suçlaması] 

6. Ertesi günü, İsrailoğulları cemaati (gelerek) Müsâ ve Harun'a [yine] 
şöyle diyerek homurdandilar:! “Allah'ın ümmetinden (olan o kimseleri] 
siz ikiniz öldürdünüz!” 

7. (Onlar, bu ithamı yapmak üzere| topluca Müsâ ve Harun'un etra- 
fında toplandıklarında,* Buluşma Çadırı'na* baktılar. Bir de ne görsünler! 
Allah'ın пиги? bulut içerisinde tecelli edivermişti. 


8. Müsâ ve Harun, Buluşma Çadırı”nın? önüne doğru ilerlediler. 


| Hz. Müsâ ve Harun'un şefkat ve merhameti: İsrailoğulları”nı mut- 
lak bir helâkten kurtarmalarıl 

9. Allah Müsâ'ya şöyle hitap ederek buyurdu: 

10. “Eğer (şimdi) siz bu cemaatin arasından çıkarsanız,” onları [suracik- 
tal göz açıp kapayıncaya kadar" yok edivereceğim! (Hadi oradan ayrılın 
da yapayım bunul.” Ancak onlar (Müsâ ve Harun) (bunu duyar duymaz) 


1 İfade Tevrat'ta da buna yakın anlamda “yakındılar, şikâvetlendiler” (va villo- 
nuhi») şeklindedir. Sa'adya'nın ifadeye, ifadeyi “söwlendiler, mırıldandılar” 
(ve-itra amu/xoyymo) şeklinde tercüme eden Onkelos'u takiben böyle bir anlam 
verdiği anlaşılmaktadır. Bk. Onkelos (Wamişe Humşev Tora içinde), s. 377. 

2 Müsâ'nın yanına gelen İsrailoğulları. onu, Korah ve arkadaşlarına yapılmaması 
gerektiği halde tütsü yaptırmak; usulüne uygun hazırlamadıkları bu tütsülerin 
takdim edilmesine de engel olmamakla itham etmişlerdi. Bunlar Hz. Müsâ'yı, 
selâmet (şelamim) kurbanı yerine, dâimi (tamid) kurban tütsüsü yaptırmak su- 
retiyle Tanrı'nın bu -sözde- halkınının ( am Aaonay) ölümüne sebep olmakla da 
suçlamışlardı. Bk. İbn ‘Ezra. IV. 140: Sfomo, s. 737. 

3 Bu toplanma aslında tartışma, çekişme, sataşma ya da protesto etme amaçlı idi. 
Bk. İbn Ezra, IV. 140. 

4 Sa adya'nın “Нарай ”l-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed"tir (Tsi 778). Hakkında bk. Çıkış (Semor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

5 Tevrat'ta bu ifade “Allah'ın nuru” değil, “Tanrı'nın izzeti (veva celáli)" anlamın- 
da “Kevod Adonay” (лүт 7137) şeklindedir. 

6 Sa adya”nın “Habdii l-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed”ür (îym ?7X). Hakkında bk. Çıkış (Semor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

7 Yani “ayrılırsanız.” İfade Tevrat'ta "(onlarin) arasından (kendinizi) ayırın” an- 
lamında “Ykendinizi) kaldırın” (heromu/Y2“n) şeklindedir. 

8 İfade Tevrat'ta yine aynı anlamda ancak “hemencecik, çarçabuk” anlamında 
“ke-rag'a” (9113) şeklindedir. 
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yüzleri üzeri [уеге] kapandılar.' 

11. Müsâ, Harun'a: “(Derhal, hemen) buhurdanlığı al. Üzerine, mezbah- 
tan bir ateş koy, (içine de] buhur atarak hızlı bir şekilde onu cemaate götür 
ve onlar için istiğfar et! Zira, Allah'ın huzurundan [ilahî] gazap (sah?) çık- 
mış durumda; [gelip] onları vuracak [ve helâk edecek|!” 

12. Harun, Müsâ'nın dediği üzere onu (buhurdanligi] alarak (hızlıca) ce- 


maatin arasına girdi. Ancak bir de ne görsün! Cemaat arasında veba’ [salgi- 
nı) başlamıştı bile! Harun, bir yandan buhur tüttürüyor, bir yandan da onlar 


için istiğfar ediyordu. 

13. [Нагип] ölüler ve (salgına yakalanıp da henüz] hayatta olanlar ага- 
sında durdu; (bu sırada) veba da kesilmişti.” 

14. Bu vebada ölenlerin sayısı 14 bin 700 kişiydi. Kureh (Korah] sebe- 
biyle (yaşanan helákte] ölenler ise bunun dışındaydı. 

15. Harun, Müsá[nin yanınla, Buluşma Çadırı”na” geri döndüğünde; 
veba [salgını] da kesilmişti. 


|Harun ve oğullarının, ilk doğanlar (behorim) yerine kohenliğe 
atanmalarına itiraz ve Tanrı'nın takdiri] 


16. Allah Müsâ'ya şöyle hitap ederek buyurdu: 


1 Müsâ ve Harun. önceki helâklere benzer helâklerin yaşanmaması. toplumdaki 
iyi insanların kötülerin uğursuzluğuna kurban gitmemesi için Tanrı'ya yakar- 
mak amacıyla derhal secdeye kapanmışlardı. Bk. İbn Ezra, IV, 141: Ко$, Tur, 
IV. 1117. 

2 İfade Tevrat'ta aynı anlamda “/ha-kersef” (3373) şeklindedir. 

3 Tevrat metninde kelime hemen hemen aynı anlamda “negef (veba, hastalık, sal- 
gm) şeklindedir. Bu babın sonraki pasuklarında sıkça zikri geçen bu ifade 
“toplu ölüme veya heldke vol açan salgın” için kullanılmaktadır. Bk. İbn “Ezra, 
IV, 115. 

4 Harun, salgına elinde buhurdanlıkla göğsünü siper etmiştir. Salgindan ölenler 
yanında, yakalanıp da henüz ölmeyenler عل‎ bulunuyordu. Buhur. bunların ölme- 
sine спре! olduğu gibi. sağlıklarına kavuşmalarına da sebep olmuştu. Öte yandan 
buhur, henüz salgından ctkilenmeyenleri de mutlak bir helâktan korumuştu. Bk. 
Sforno. s. 738. 

5 Sa adya”nın “Аара /-mahdar” olarak tercüme cttiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed”ür (7712 55. Hakkında bk. Çıkış (Semor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 
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17. “İsrailoğulları'na emret!! Onlardan birlerl asû, atalarının hanelerine 
göre reislerinin (eşrâf) her birinin evinden birer asa? al. Bu [toplamda] 2 
asâ olacak.” Her bir adamın adını da asâsının üzerine yaz! 

18. Harun'un ismini ise, Levi'nin asâsının üzerine yaz. Zira sen onların 
(Levi kabilesinin) ata hanesinin hepsi için [sadece] bir asa alacaksın.” 

19. Sen bunları fasalarıl, Buluşma Çadırı'nda,i seninle buluştuğum 
Şehadet”in” önüne Коу. 

20. Seçeceğim adamın asası, dallanıp budaklanacak.” Ta ki, [bu sayede 
Benl size karşı ileri geri konuşup duran İsrailoğulları”nın hormurdanmala- 
rından” kendimi kurtarmış olacağım!” 

21. Müsâ, [konuyu] İsrailoğulları ile konuştu. Her reis (eşrd/)” Müsâ'ya, 
atalarının hanelerine göre, her reis için 1 asa olacak şekilde, [toplamda] 12 
asa verdi.” Harun'un asası da onların arasındaydı. 


1 İfade Tevrat'ta “emrer” değil “konuş” (daberl"a7) şeklindedir. 

2 Tevrat'ta ifade "dal. asd. değnek” anlamında "mare" (zm) şeklindedir. Bu asâlar. 
kabileleri ve kabile reislerini simgelemektedir. Bk. Sayılar (Ра- Midbar) 17/17; 
İbn Ezra, IV. 3. 

3 On iki kabileyi temsilen alınan bu asâların üzerine, temsil ettikleri kabilelerin 
isimleri yazılacaktı. Bk. İbn 'Ezra. IV. 142. 

4 Bu asânın daha önce Müsâ ve Harun'un mucize gösterdikleri asâdan farklı olarak 
Levi ailesine ait normal bir asâ olduğu rivayet edilir. Bk. İbn Ezra. IV. 142. 

5 Sa'adya'nın "Habàáii l-mahdar" olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed'tir (Ty элк). Hakkında bk. Çıkış (Semor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

6 Yani “Şehddet Sandığı'nın.” Buradaki “Şehdder”, “Ahid Sandığı 'nın içerisindeki 
On Emir levhaları”nı ifade etmektedir. İçinde “On Emir Levhaları” bulunduğun- 
dan dolayı pasukta böyle bir ifade kullanılmıştır. Bk. İbn Ezra. IV. 65: RaŞY. IV, 
102. “Şefddet Sandığı” (Aron ha- جتتختط لع‎ їл) hakkında bk. Çıkış (Şemor) 
25/10. 

7 Tevrat'ta ifade “çiçeklenecek va da çiçek açacak” (vifrahln”z”) şeklindedir. 

8 İfade Tevrat'ta da buna yakın anlamda "vakinmatlarindan), şikdyetlenmetlerin- 
йеп)” (telunaf"y”n) şeklindedir. Sa adya”nın. fiile Onkelos'u takiben böyle bir 
anlam verdiği anlaşılmaktadır. Onkelos”un tercümesi için bk. (Hamişe Humşev 
Tora içinde), s. 378. 

9 Sa adya' nin “şerefli, lider. soylu, asil, onurlu, kutsal ve mübarek” manasına ge- 
len “şerif” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta "reis, başkan” anlamında 
“nasi”dir (к). Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 17/20. 

10 Konuyla ilgili bk. Sayılar (bu- Widhbar) 17/17. 
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22. Müsa, bunları Şehadet Çadırı'nda' Allah'ın huzuruna koydu. 

23. Ertesi gün Müsa Şehadet Çadırı'na? girdiğinde bir de ne görsün! 
Harun için [konan] Levi ailesine ait asa, dallanıp budaklanmışl [Asádan] 
dallar çıkmış, çiçek açarak badem bağlamıştı." 

24. Sonra Müsâ, asâların tamamını Allah'ın huzurundan [alarak] İsrailo- 
gulları'na (onların ónüne] çıkardı. Onlardan her biri asâsına bakarak aldılar. 

25. Sonra Allah Müsâ'ya şöyle buyurdu: “Harun'un asasını, [müzmin] 
muhaliflere alâmet! olmaya devam etmesi için Şehadet”in” önüne tekrar 
koy! (Bunu gördükçe Beni hatırlayıp) hakkımda homurdanmaya son ver- 
sinler de, helâk olmasınlar.” 

26. Mûsê, Allah'ın bu konuda kendisine emir buyurduğu gibi yaptı. 

27. Daha sonra İsrailoğulları Müsâ'ya şöyle dediler: “İşte, Bizden ölen- 
ler öldü. Telef olup nesli kesilenler oldu. (Bu gidişle] biz, hepimiz, helâk 
olacak [gibiyiz]! 

28. Allah'ın meskenine yaklaşan herkes, helâk oluyor. Yoksa biz de yok 
edilip öldürülecek miyiz!?” 


1 On Emir Levhaları bulunduğundan dolayı Mesken (Mişkan) “Şehddet Çadırı” 
olarak da isimlendirilmektedir. Bk. İbn 'Ezra, IV, 65; RaŞY, IV, 102. 

2 "Sehadet Çadırı” ile ilgili bir önceki pasuktaki açıklamaya bakınız. 

Pasuğun son kısmında ifade “çiçek çıkmış, tomurcuklanarak (üzerinde) badem 
bitmişti” (va yotse ferah va vatsest tsits va vigmol şekedim/701 YS YY MY 8371 
DRY şeklindedir. 

4 Sa adya”nın “alâmet (va da ibret?” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat met- 
ninde hemen hemen aynı anlamda “işaret” (le-ot/nix?) şeklindedir. 

5 Yani "Sehadet Sandığı'nın.” Konuyla ilgili izah için bk. Sayılar (ba-Midbar) 
17/19. 

6 İfade Tevrat'ta da buna yakın anlamda “yakınma, şikdyetlenmc” anlamında “ге- 
luna” (3597p) şeklindedir. 

7 Hz. Müsâ, Harun'un tomurcuklanıp çiçek açan asâsının, Harun ve oğullarının 
kohenliğine gelecekte de olabilecek muhtemel itirazları önlemek amacıyla ha- 
tırlatıcı olması için Ahid Sandığı'na (On Emir Levhaları'nın yanına) konmasını 
emretmiştir. Bk. Sforno, s. 739. 
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[Вар] 18: 


[Kohenlere ve Levililere hizmet ve görev alanlarının yeniden hatır- 


latılması| 


Allah, Harun'a şöyle buyurdu: “Sen ve seninle beraber oğulların ve 


babanın oğulları, Kutsal”ın” yükünü (veya vebalini) taşıyacaksınız. Sen ve 
seninle beraber oğulların, imametinizin yükünü de taşıyacaksınız." 


1 


ч 


Önceki baplarda, İsrailoğulları arasında Harun ve oğullarının kohenliğe tayini- 
ne itiraz eden Korali ve adamlarıyla (bk. bap 16) bunların Müsa tarafından bile 
bile ölüme götürüldüğünü iddia eden tayfanın (bk. bap 17) isyanları anlatılmış; 
nihayet Tanrı'nın, kohenlik konusunda İsrailoğulları”nı Harun'un tomurcuklanıp 
çiçek açan asası ile ikna ettiği belirtilmişti. Bk. Sayılar (ba-Midbar) 17/16-26. 
Ancak halk Mesken'e yaklaştıklarında helâk olacağını düşünerek telaş etmiş; on- 
ların bu korku ve tel---âşı ise, göreve seçilen kohenlerin Mesker’ le ilgili görev- 
lerini dikkatli bir şekilde yapmak suretiyle böyle bir şeye imkân vermeyecekleri 
teminatıyla giderilmeye çalışılmıştı (Sayılar (ba-Midbar) 17/27-281. Tevrat'ta bu 
noktada hem halka hem de Mesken hizmetlerinin sorumluları olan Kohenlere ve 
Levililere hizmet alanlarını yeniden hatırlatma gereği duyulmuştur. İşte bu bapta 
onların görev, sorumluluk ve payları anlatılmaktadır. Bapta bu bağlamda Levi- 
lilerin kutsanması, Mesken nöbetleri, hizmetlerde kohenlere yapacakları yardım 
ve katkılar anlatıldıktan sonra (1-7), Mesken'de yaptıkları hizmetlere karşılık 
Tanrı tarafından kohenlere kurban ve diğer takdimelerden hediye olarak ayrılan 
paylardan (matenot kehuna) bahsedilmiştir (8-20). Варга bunun ardından İsrailo- 
ğulları”nın ilk ürünlerinden Levililere verecekleri “onda birlik” (9010) (ma 'aser 
rişon) pay (21-24) ile Levililerin bu paydan kohenlere vermek zorunda oldukları 
“onda birlik pay” (701) (terumat ma aser veya ma aser min ma aser) hakkında 
bilgi verilmiştir. Bap, verilecek bu payların takdimelerin en makbul kısmından 
olması gerektiği uyarısı ile sona ermektedir (25-28). 

Esasen kendisine buyrulan Müsâ'dır. İbn Ezra, doğrudan Harun'a da vahyedilmiş 
olabileceğini kabul etmekle birlikte. Tanrı”nın ona Müsa vasıtasıyla emir buyurdu- 
ğu görüşündedir. Bk. İbn Ezra. IV. 144. Benzer bir yorum için bk. RaSY, IV, 213. 
Yani “Kutsal Mekan чп.” 

Veya “sorumluluğunu” уа da “vebalini.” Bir önceki bapla bağlantılı olarak, yet- 
kisiz kimselerin Mesken'e ( Mişkan) yönelik tutumları nedeniyle helâk olmama- 
ları için bu bapta Harun ve oğullarına görevleri tekrar hatırlatılmakta; kendile- 
rine görevlerini tam yaparak İsrailoğulları'nı muhtemel helâklerden korumaları 
emredilmektedir. Bunlar, Ahid Sandığı (Aron), çadır (ohe/), masa (şulhan) veya 
diğer kutsal gereçlerin korunması ve yetkisiz kimselerin bunlarla ilgili tasarruf- 
larına engel olmakla görevli idiler. Bunların bir sorumluluğu da koheliğin ge- 
reklerini en sıkı ve dikkatli bir şekilde yerine getirmekti. Bk. İbn “Ezra, IV, 145; 
RaSY. IV, 214; Sforno. s. 740: Scherman. The Artscroll Tanach, s. 372. 
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2. Benzer şekilde, kardeşlerini, babanın kabilesi Levi kabilesini de ge- 
tir! Sana tâbi (ya da bağlı) olarak' sana hizmet etsinler. Ancak sadece sen ve 
seninle beraber oğulların Şehâdet Çadırı”nın” önünde olacaksınız. 


3. Onlar [Levililer] hem senin [kohenlerin] hem de bütün çadırın koru- 
yuculuğunu üstleneceklerdir. Ancak onlar (bunu yaparken) hem sizin hem 
de kendilerinin helâk olmaması için, kutsal регесегје ve mezbaha kesin- 
likle yaklaşmayacaklardır. 


4. Onlar sana refakat edecekler; Buluşma Çadırı'nın* ve bütün hizmet- 
lerinin sorumluluğunu yerine getireceklerdir. (Herhangi) bir başkası (ecne- 
biy size kesinlikle yaklaşmayacaktır. 


5. Kutsal [mekân] ile mezbahı koruyun ki, İsrailoğulları bir daha [ilahî] 
gazaba (sah/) düçar olmasınlar. 


6. Ben, kardeşleriniz Levilileri İsrailoğulları arasından almış ve onla- 
rı, Allah için, Buluşma Çadırı”nın” hizmetlerinde hizmet etmeleri için size 
hibe (veya hediye) etmiş bulunmaktayim.* 


1 İfade Tevrat'ta aynı anlamda “ve vilvu" (971) şeklindedir. Kökü “/ava” (117) olan 
bu kelime fiil olarak “arkadaşlık etti, refakat etti, eşlik etti, katıldı va da dahil 
oldu” gibi anlamlara gelmektedir. “Levi” (12), isim olarak ise “yapışma, bağ- 
lanma, meyletme ve tutunma” gibi anlamlara gelmektedir. Bk. Koçman, s. 318. 
Türkçede kullanılan Arapça kökenli “arkadaş, vol arkadaşı va da voldaş” anla- 
mına gelen “Refik”, “Levi”nin karşılığı olabilir. Konuyla ilgili detaylı bilgi için 
bk. Tekvin (be-Reşir) 29/34. 

2 Mesken (Mişkan), On Emir Levhaları bulunduğundan dolayı “Şehddet Çadırı” 
olarak da isimlendirilmektedir. Bk. İbn “Ezra, IV, 65: RaŞY. IV, 102. 

3 Ya da “bağlı olacaklar.” İfade Tevrat'ta aynı anlamda “ve nilvu” (m52) şeklin- 
dedir. Bu fiilin "Levi" ismi ile bağlantısı hakkında bk. Tekvin (5e-Reşir) 29/34; 
Sayılar (ba-Midbar) 18/2. 

4 Sa'adya'nın “Habaii '/-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo'ed'tir (7319 57%). Hakkında bk. Çıkış ($emor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

5 Tevrat'ta "zar" (^1) olarak zikredilen ve “yabancı” anlamına da gelen bu sözcük- 
ten kasıt “kohen olmayan” veya “kohen soyundan gelme ven kimse” anlamında- 
dır. Bk. İbn Ezra, III, 198. 

6 İfade Tevrat'ta aynı anlamda “/:a-kersef” (5377) şeklindedir. 

7 Sa adya”nın “Z/abdü T-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed'tir (1235 ЭК). Hakkında bk. Çıkış (Semor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

8 Levililer. Buluşma Çadırı'nın hizmet ve ihtiyaçlarıyla ilgili her türlü talimatı Ko- 
henlerden alırlardı. Bk. Sforno. s. 741. 
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7. Sen ve seninle beraber oğulların, mezbah ve perdenin dahilindeki 
bütün işlerde imamet sorumluluğuna devam edin ve hizmet edin. İmame- 
tinizi, ihsan niteliğinde bir hizmet Кат. Buna [imamete] yeltenen bir 
başkası (ecnebi) kesinlikle öldürülecektir.” 


| Kohenlerin kurbanlardan ve diğer takdimelerden payları (mafenot 
kehuna)| 

8. Sonra Allah Harun'a' [şöyle] hitap ederek buyurdu: “Ben sana, İs- 
railoğulları”nın bütün kutsallarından (verdikleri) ka/dırma takdimelerimi* 
muhafaza görevi verdim. Bunu meshedilmenden dolayı sana ve oğullarına 
ebedi [bir pay] olarak vermiş bulunmaktayım. 


9. Onların [İsrailoğulları nın takdim etmek üzere] sana getirdikleri 
kutsalların en özelinden ateste[yakilanlarda]n sonra" kalan temiz buğday 
(bürr)” [takdimesi], temizleme (zekât) kurbanı” ve günah (ifm) kurbanı" 
senin olacaktır. Bunlar,” kutsalların en özeli (en seçkini )olarak senin ve 


oğullarının olacaktır. 


1 Kohenlik hizmetinin Harun ve oğullarına verilmesi Tanrı'nın bir takdiri ve hedi- 
yesiydi. Bk. RoS, 7ur. IV, 1118. 

2 Tevrat'ta “zar” (01) olarak zikredilen ve “yabancı” anlamına da gelen bu sözcük- 
ten kasıt “Колеп olmayan” veya “kohen soyundan gelme ven kimse” anlaminda- 
dır. Bk. İbn 'Ezra, III, 198. 

3 Esasen kendisine buyrulan Müsâ'dır. Konuyla ilgili açıklama için bk. Sayılar 
(ba-Midbar) 18/1. 

4 Tevrat'ta “reruma” (59190) olarak geçen “kaldırma [takdimesi]" hakkında bk. 
Çıkış (Şemot) 25/2. 

5 Kohenlerin. pasukta bahsi geçen kurbanlardan mezbahta yakılması gerekenler 
yakılmadıkça bunlardan istifade etmeleri mümkün değildi. Bk. Sforno. s. 742. 

6 Sa'adya. Tevrat'ta teknik adı verilen takdimeyi. takdimede sunulan kurbanla 
tercüme etmiştir. Tevratta bu sununun adı minha” (7732) şeklindedir. Bu da 
mezbahta sabah akşam о/а kurbanı şeklinde yapılan гили kurbanıyla birlikte 
sunulan buğdaydır. 

7 Tevrat'ta “harat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Şemor) 29/14. 

8 Tevrat'ta aynı anlamda “aşar” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Levili- 
ler (va-Yikra) 5/19. 

9 Yani pasukta bahsedilen “minha. hatat ve aşam kurbanları yanında şelamim kur- 
banları.” Bk. RaŞY, IV, 217. 
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10. [Bunları] temizin seçkini olarak! (gönül rahatlığı ile] yiyebilirsin. 
Ondan her erkek (imam dal yiyebilir. Benzer şekilde bu sana özel (mukad- 
des) olacaktır. 

11. İsrailoğulları'nın bütün sallama takdimelerinden kaldırma? olarak 
yaptıkları takdimeler de senindir. Bunları ebedi bir kanun olarak sana ve 
seninle beraber oğullarına ve kızlarına verdim. Evinde? bulunan temiz her 
kimse bunlardan yiyebilir.* 

12. İsrailoğulları”nın Allah [rizasi] için vermeleri gereken bütün yağla- 
rin, şıranın (özsuyu) ve bugdaylarin? ilk kısımlarının en iyisini [de], [yine] 
sana tahsis etmiş bulunmaktayım." 

13. Onların, Allah (rızası) için, bahçelerinden” getirdikleri bütün turfan- 
daları da [yine] Ben sana verdim. Evinde bulunan temiz her kişi, bunlardan 
yiyebilir. 

14. İsrail ailesindeki sahibinin mülkiyetinden çıkan bütün her şey 
(savdfi)* de senindir. 


1 Tevrat'taki pasukta, Sa'adya'nın tercüme ettiği şekilde "venen kutsal” değil, 
“bunun yendiği kutsal mekân” kastedilmektedir. İfade Tevrat'ta “kursa//arın en 
kutsalında (icerisinde)" (be-Kodeş ha-Kodaşim/0x67p7 07193) şeklindedir. “Xur- 
salların en kutsalı”ndan maksat, “Buluşma Çadırı”dır. ВК. İbn “Ezra, IV, 147. 

2 Tevrat'ta “zemufa” (331) olarak zikredilen bu “sallama takdimesi" için bk. Çıkış 

(Şemot) 29/24. 

Veya “yaşamakta olduğun yerde” 

4 Pasukta bunlardan, cenabet (ame) olmayan herkesin, bu bağlamda başta karısı 
ve kızları olmak üzere kohenin evinde bulunan herkesin, yiyebileceği ifade edil- 
mektedir. Bk. RaŞY, IV, 218. 

5 Pasukta zikri geçen “yağ”dan maksat "zevtin vagi" dir. “Şıra” ise şaraplık üzümün 
sıkılmasıyla elde edilen nektardır. Tahıl cinsinden buğday yanında arpa, yulaf, 
çavdar ve kusmin adı verilen düşük kaliteli buğday cinsi olabileceği de kabul 
edilmektedir. Bk. Tora, 5. Kitap, Devarim, s. 317. 

6 Pasukta bahsi geçen gıda maddelerinden kohenlere ayrılıp verilmesi gereken pay 
“büyük bağış” anlamında “reruma gedola” olarak isimlendirilmektedir. Bk. RaŞY, 
IV, 218. Yahudi din adamları bu payı %2 ilâ 2.5 arasında tespit etmişlerdir. Bk. 
RaŞY, V. 195. Kohenler bunları yerken belli kuralları da gözetmek zorundaydılar. 

7 Tam çeviri ile “bahçelerindeki.” İfade Tevrat'ta "tarlalarindaki, topraklarındaki 
veya arazilerindeki” (be-artsam/0şıx3) şeklindedir. 

8 İfade Tevrat'ta “herem” (herem/onn) şeklindedir. Sa'adya'nın isabetle çevirdi- 
ği üzere “herem/$avaffT”, Tanrı için Mesken'e (Mişkan) verilmek üzere ayrılan, 
kohene teslim edilene kadar da kullanımı başkasına yasaklanan, sonrasında ise 


Çə 
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15. İnsan ya da hayvan, İsrailoğulları”nın ilk doğanlardanl canlı nevin- 
den takdim ettiği her şey de senindir. Ancak insanlardan ve murdar (necis/ 
tame) hayvanllarldan” ilk doğanların fidyesinin verilmesi gerekir. 

16. Bir aylıktan itibaren [bir] insanın fidyesi, kutsiyet (konularında esas 
alınan) miskal ile 5 gümüş miskal olup bu da 20 dánektir? 

17. Öküz, koyun ve keçinin ilk doğanları için ise herhangi bir fidye ver- 
meyeceksin. Zira, bunlar kutsaldır. Bunların kanlarını, mezbahın üzerine 
serp. İç yağlarını ise Allah'ın hoşnut olacağı şekilde makbul [bir takdime] 
olarak” tüttürl 

18. (Bu kurbanların] etleri ise aynen sal/ama? döşü ve sağ but gibi, senin 
olacaktır. 

19. İsrailoğulları”nın Allah için sunduğu diğer kutsallara ait diğer ka/- 
dırma takdimeleri? de ebedi bir kanun olarak sana ve seninle beraber oğul- 
ların ve kızlarına mahsus kıldım. Bu[nlar], sana ve senden sonra da nesline 


tasarrufu kohene ait olan şey demektir. Bk. İbn 'Ezra, 111, 284; Kaplan, 7orar 
Hayyim, VI, 648. “Savdfr” hakkında bilgi için bk. Levililer (va-Yikra) 27/21. 

1 Pasukta “bürün rehimleri açanlar” (kol peter rehem/nm ^99 ?3) şeklinde ifade 
edilen “ilk doganlar"dan maksat, “insanların ilk doğanları”dır. Bk. RaŞY, 11, 478. 

2 Hayvanlar içerisinde kaşer olmayan, ancak buna rağmen ilk doğanı Allah için 
ayrılan yegâne hayvan “eşek”tir. Bk. İbn “Ezra, Il, 264: RaŞY, Il, 478. Sebebi 
hakkında bk. Çıkış (Semor) 13/13. 

3 Pasukta “miskaf” olarak geçen ölçü birimi “şekeT”dir (92%). Şekel/miskal hakkın- 
da bk. Tekvin (be-Reşir) 23/15. Sa'adya'nın “dânek” olarak tercüme ettiği ölçü 
birimi ise Tevrat'ta "gera" (775) şeklindedir. “Danek/gera” hakkında bk. Çıkış 
(Şemot) 30/13. İlk doğan erkeklerin fidyesi 5 gümüş şekel (selaim) idi. Bu fidye 
işlemine “pidyon ha-ben” adı verilmektedir. İşlem çocuğun doğumundan 1 ay 
sonra yapılmaktadır. Bk. RaSY, II, 478. "Pidvon ha-ben”in fidyesinin 5 şeke/ 
olması hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 3/47-51: İbn “Ezra, IV, 25. 

4 İfade Tevrat'ta “Bu, Tanrı'ya hoş bir koku (rayiha) olarak yakmalıktır” (işe le-re- 
ah ha-nihoah i-Adonav/ajm? nmi ya? тїрк) şeklindedir. Tevrat metninde geçen 
“işe” (78) hakkında bk. Levililer (va-Yikra) 1/9. “Hoş raviha (koku? hakkında 
bk. Çıkış (Şemor) 29/18. 

5 Tevrat'ta “renufa” (5937) olarak zikredilen bu “sallama hareketi” için bk. Çıkış 
(Şemot) 29/24. 

6 (o Tevrat'ta “reruma” (72317) olarak geçen “kaldırma [takdimesi]" hakkında bk. 
Çıkış (Şemot) 25/2. 
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Allah! için kesin ve kalıcı bir ahittir.”? 

20. Sonra Allah ona (Harun) buyurdu: “Onların Tİsrailoğulları”nın) bah- 
ce [ve toprakları] senin için helâl değildir. [Bu konuda) onların aralarında 
herhangi bir payın da olmayacaktir? Zira, senin İsrailoğulları arasındaki 
payını ve mirasını tespit eden, hiç şüphesiz, Beniml" 


lİsrailoğulları”nın ilk ürünlerinden (bikurim) Levililere verecekleri 
onda birlik pay (ma aser rişon)| 

21. Levioğulları için, yaptıkları hizmetin, Buluşma Çadırı”na" hiz- 
metlerinin bedeli olarak İsrail ailesinden bütün öşürlerini (onda bir) 


1 İfade Tevrat'ta tam olarak “Tanrı nin huzurunda (veya nezdinde)” (lFi-fney Ado- 
пау/лүл) i25) şeklindedir. 

2 İfade Tevrat'ta “kesin ve kalıcı bir ahir” değil, kelime anlamı ile tam olarak “ruz 
ahdidir” (brit melah/i?9 m). Pasukta Tanrı ile Harun arasındaki ahidin du- 
rumu, “ruz” ile sembolize edilmiştir. Bilindiği üzere tuz, kokma ya da bozul- 
ma özelliği olmadığı gibi. bazı besin ürünlerini de dinlendirmede kullanılarak 
onların kokmasını ya da bozulmasını da önlemektedir. Üstelik tuzlu arazilerde 
hiçbir şey de bitmemektedir. Bk. Bövük Larousse Sözlük ve Ansiklopedisi, XIX, 
11774-75. İşte pasukta da ahit tuzlanmışçasına asla bozulmayacaktır. Tuzun, yer- 
yüzünün yeşillenmesine engel olması gibi. kohenlerle yapılan ahit de herhangi 
birşeyin ortaya çıkmasına asla imkân vermeyecek şekilde kalıcı olacaktır. Bk. 
İbn Ezra, IV. 149: RaŞY. IV. 220: Roş. Tur. IV. 1120. 

3 İfade Tevrat'ta hukuk terimi formatında değil. normal bir cümle şeklinde tam 
olarak şöyledir: “Onların arazilerinden (veya topraklarından) miras alamaya- 
cak ve onlar arasında senin için bir pav olmavacaktır” (be-artsam lo tinhal ve 
helek lo vihve leha be-toham/nzina 3? nux N? руй Эп ҜӘ DYW? ) şeklindedir. 
Diğer İsrail kabileleri ele geçirilmesinden sonra Ken an İli'nde (Fi/isrin) toprak 
sahibi olabildikleri halde. Kohenler hiç pay alamayacaklardır. Ancak kabileler, 
bunlara yaşayacakları şehirler tahsis edeceklerdir. Bu şehirler diğer İsrailoğulla- 
rının da kullanımına açık olan sığınma şehirleri olacaktır. Kohenler, savaşlardan 
sonra ganimetlerden de herhangi bir pay alamayacaklardır. Bk. RaŞY, IV, 220; 
RaMBaN. IV. 193: Roş. Tur. IV. 1120. 

4 Sa'adya recsimden kaçınmak amacıyla pasuğu bu şekilde tercüme etmiş- 
tir. Ancak pasuğun metni tam olarak şöyledir: “İsrailoğulları içerisinde se- 
nin payın ve mirasın Benim!” (Ani helkeha ve nahalatha betoh Bene Yisrael 
PRYOR TIN? 322021 3:77 728). 

5 Sa adya”nın “Z/abdü I-malidar^ olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed"tir (1X1 »5N). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

6 Kelime Tevrat'ta yine aynı anlamda “ma aser" (77872) şeklindedir. Buradaki 


“öşür” (ma aser). İsrailoğulları”nın Levililere ilk ürünlerinden ayırmak zorun- 
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kendilerine ihsan (z:hle) olarak vermiş bulunmaktayım. 

22. [Levililerden olmayan] İsrailoğulları Buluşma Çadırı'na' yaklagma- 
sınlar ki, (bundan mütevellit) herhangi bir günah yüklenmesinler! Yoksa 
helâk olurlar. 

23. Buluşma Çadırı'nda? sadece [ve sadece] Levililer hizmet etmelidir- 
ler? Onların fİsrailoğulları”nın) günahlarını onlar [Levililer] taşıyacaktır. 
Bu, nesiller boyu ebedi bir kanundur. Onlar, İsrailoğulları arasında herhan- 
gi bir miras (nihle) da alamayacaklardır. 

24. Zira Ben, İsrailoğulları”nın Allah için kaldırma [takdimesi] olarak 
sundukları ógürü, Levililere bağış (nıhle) olarak verdim. Bu sebeple de 
onların İsrailoğulları arasında herhangi bir miraslarının olmayacağını (bu 
şekilde takdir) buyurdum.” 


[Levililerin kohenlere vermeleri gereken onda birlik pay 
(terumat ma aser veya ma aser min ma aser)| 


25. Allah, Müsâ'ya şöyle hitap ederek buyurdu: 
26. “Levililere emret ve onlara şöyle söyle: *İsrailoğulları'ndan, sizin 
için hibe olarak tahsis ettiğim öşürlerinizi aldığınızda, bunların (onda bir- 


da oldukları paydır. Bu pay “ilk onda bir” anlamında "ma aser rişon” olarak 
isimlendirilmektedir. Bu öşür kutsal olmadığı için Levililer tarafından istedikleri 
yerde yenebilmektedir. Bk. Sayılar (Ба- Midbar) 18/31. Öşürün bu türü ile ilgili 
olarak bk. Jacobs v.dğr., “Tithe”, ЈЕ, XII, 151; Tora, 5. Kitap, Devarim. s. 589: 
Davis, A Dictionary of the Bible. s. 746. 

1 Sa'adya'nın “абай l-mahıdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 

mo ed "tir (Tin 778). Hakkında bk. Çıkış (Semor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

Sa adya'nın "Habaii l-mahdar" olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 

mo ed'tir (7812 228). Hakkında bk. Çıkış (Semor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

3 Levililerin kurban takdimleri sırasında musiki aletleriyle terennüm etmelerinden 
ayrı olarak, Mesken'in ( Mişkan) sökülmesi, taşınması. kurulması ve özellikle de 
muhafazası (mismeret) gibi. başkaca görevlerinin daha olduğu burada hatırlan- 
malıdır. Bk. RaŞY. IV. 40: Scherman. Гле Artscroll Tanach. s. 322. 

4 Sa'adya'nın “reft a" olarak tercüme ettiği bu takdime Tevrat'ta “reruma” (72331) 
olarak geçmektedir. “Öşür”den (ma aser) pasukta “reruma” olarak bahsedilmek- 
tedir. Levililerin aldıkları öşsiden kohenlere vermek üzere ayırdıkları onda birlik 
pay, “reruma” (terumat ma aser veya ma aser min Па-та aser) olarak adlandı- 
rilmaktadir. Bk. RaSY. IV. 221. 

5 İfade Tevrat'ia “emrer” değil "sóvle[veceksin]" (redaber/^310) şeklindedir. 


[ES] 
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lerin) onda birini ('uşran mine '/-“uşür)' de Allah için kaldırma [takdimesi]? 
olarak sununl 

27. Bunlar, İsrailoğulları”nın tohumdan [ayırdıkları] buğday velyal 
üzüm sıkma teknesinden [ayırdıkları] şıra gibi, sizin kaldırma [takdimeniz] 
olarak kabul edilecektir. 

28. Benzer şekilde, sizler, İsrailoğulları”ndan aldığınız bütün öşürleri- 
nizden Allah için kaldırma [takdimesi] sunmalı; bundan da Allah için kal- 
dırma [takdimesi]? olarak İmam Harun'a vermelisiniz. 

29. Bütün bağışlarınızdan ( “arıyye, ç. atáyá) Allah için kaldırma 
[takdimesi] olarak sunduklarınız, (içlerinden) en iyisi ve en seçkini ol- 
malıdır.”” 

30. “TEy Моа] onlara şunu [da] söyle: “Ey Levililer! (Bagislarimzdan] 
en iyisini sunduğunuzda, (sunusunuzun ardından) İsrailoğulları”nın tohum 
ya da şıradan elde ettikleri hasılatları gibi, geri kalanİlarl sizindir." 

31. Sizin ya da ailenizin bunları istediğiniz yerde yemesi câizdir;i zira 
[bunlar] sizin, Buluşma Çadırı'ndaki hizmetlerinizin bedeli olarak ücreti- 


nizdir. 


1 Tevrat'ta bu öşür “ma aser min ha-ma aser" (eyn yə ^y») şeklindedir. Yu- 
karıda, bu bâbın 24. pasuğunda bu pay “reruma” olarak adlandırılmıştı. Orada 
da ifade edildiği üzere, Levililer, İsrailoğulları”ndan gelen ilk ürünlerinden ayır- 
dıkları “ilk onda bir "lik (ma aser rişon) payın “onda biri”ni (761) ayırarak ko- 
henlere vermek zorundaydılar. Kohenler, “reruma gedola” gibi bunu da yerken 
belli kurallara riayet etmek zorundaydılar. Bk. Davis, 4 Dictionary of the Bible, 
s. 746; Tora, 5. Kitap, Devarim, s. 589; Easton, Illustrated Bible Dictionary, s. 
671; Kaplan, Torat Hayyim, IV, 755. 

2 Tevrat'ta bu ifade “reruma” şeklindedir. Yukarıdaki pasuklarda olduğu üzere (bk. 
Sayılar (5a-Midbar) 18/24) buradaki “reruma”dan maksat “öşür”dür (ma aser). 

3 Tevrat'ta bu ifade “reruma” şeklindedir. Yukarıdaki pasuklarda olduğu üzere 
(bk. Sayılar (5a-Midbar) 18/24, 26, 27) buradaki “reruma”dan maksat “öşür”dür 
(ma aser). 

4 Pasukta, Levililerin kendilerine verilen “öşürler”den kohenlere vermeleri gere- 
ken “onda birlik pay”ı ayırdıktan sonra kalan kısmı istedikleri şekilde yiyebile- 
cekleri belirtilmektedir. Bk. İbn “Ezra, IV, 150-151. 

5 İfade Tevrat'ta hukuk terimi formatında değil sadece “onu yiyeceksiniz” (va 
ahaltem otolimk nn??x) şeklinde normal bir cümledir. 

6 Sa'adya'nın “Fabdü "l-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed tir (yì) 7х). Hakkında bk. Çıkış (Semor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 
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32. [Bunlardan] en iyisini kaldırma (takdimesi|! olarak sunduğunuzda, 
herhangi bir günah ya da vebal taşımayacak: [dolayısıyla] İsrailoğulları”nın 
kutsallarına halel getirmeyerek helâk da olmayacaksınız!” 


1 Tevrat'ta bu ifade "reruma" şeklindedir. Yukarıdaki pasuklarda olduğu üzere (bk. 
Sayılar (ba-Midbar) 18/24] buradaki “reruma”dan maksat “öşür”dür (ma aser). 
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Hukat/Resm 


[Вар] 19: 


| Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (En Üst Düzey Necasetten Arınmak 


İçin Kesilmesi Emredilen “Kızıl İnek”le -Para Aduma- İlgili) Hüküm 
(Hukat/Resm)| 


[Kizil inek (Para aduma): Cesede dokunan ya da birinin öldüğü ça- 


dırda bulunan (rumat met) kimsenin (feme met) temizlenmesi için kesi- 
len inekl 


Allah Müsa ve Harun'a [şöyle] hitap ederek buyurdu:” 


“Allah'ın emrettiği yasanın (seríat)° hükmü şudur: İsrailoğulları”na 


emret* de sana, hiç kusuru olmayan ve üzerine [boynuna] de herhangi bir 


1 


Bu bapta, genelde önceki baplar, özelde ise bir önceki bapla bağlantılı şekilde 
Mesken ( Mişkan), kohenler ve temizlikle ilgili hükümlere ilave olarak yeni bir 
konu daha anlatılmaktadır. Bir önceki bapta kohenlere hediye olarak verilen pay- 
lardan bahsedilmişti. Kohenler esasen bu payı, Mesken'deki (sonraki dönemler- 
de Mabed'deki) özel durumları ve görevleri sebebiyle hak etmişlerdi. Bu bapta 
kohenlerin bir görevine daha işaret edilmektedir. Bk. RaMBaN, IV, 195. Yahudi 
geleneğinde “kızıl inek” (para aduma) olarak şöhret bulan bu vecibe, bir cesede 
dokunma ((umat mer) (11-13) ya da birinin öldüğü çadırda bulunma nedeniyle 
(14-19) murdar hale gelen bir kimsenin (eme mer) temizlenmesi amacıyla kesi- 
len inekle ilgili hükümlerdir. Kohenler kesim işlemlerini yaptıktan sonra ineğin 
küllerini suya atacaklardır. Bapta kohenlerin bu işlemleri nasıl yapacakları, ku- 
rallarıyla birlikte detaylıca anlatılmaktadır (1-22). Pasukta anlatılan “k:zıl inek” 
uygulamasının, buzağıya tapan İsrailoğulları için kefâret amaçlı yapıldığı kabul 
edilmektedir. Tevrat'ın “kok”, yani akılla anlaşılamayan. ancak Tanrı'nın emri 
gereği herhangi bir mantık da aranmaksızın yerine getirilmesi gereken tartış- 
maya kapalı vecibelerden olan “kızıl inek” ritüelinin, Tevrat'ta belirtilen şartlara 
uygun inek bulmanın zorluğundan olsa gerek, Hz. Müsa zamanından Il. Mabed 
dönemine kadar -Rav Meir'e göre- sadece 7, Talmud rabbilerine göre ise sadece 
9 kez uygulandığı: 10”uncusunun ise gelecekte mesih tarafından uygulanacağı 
kabul edilmektedir. Detaylı bilgi için bk. Shepherd. The Westminster Bible Di- 
ctionarv, s. 244: Easton. Illustrated Bible Dictionary, s. 321; Strikovsky, “Red 
Heifer: In the Talmud". لالع‎ XVII. 157-158; Gruber-Sperling, "Red Heifer”, 
ЕЈС, XVII, 156-157: Scherman. The Artscroll Tanach, s. 376-377. 

Bu emrin, Mısır'dan Çıkış'ın 2. yılında 1 Nisan 2449 (m.ö. 17 Mart 1311) tari- 
hinde verildiği kabul edilmektedir. Bk. Kaplan. Torat Hayyim, IV, 757. 
Tevrat metninde bu ifade aynı anlamda "tora" (їл) şeklindedir. “Tora” hakkın- 
da detaylı bilgi için bk. Levililer (va-Yikra) 26/46. 

İfade Tevrat'ta “emrer” değil “konuş” (daber/223) şeklindedir. 
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boyunduruk vurulmamış kusursuz bir sarı sığır" getirsinler"? 


3. Onu [sari sığırı) İmam El" azer e? verin." O da onu ordugáhin (toplu- 
luğun) fen) dışına çıkarsın. Sığır onun huzurunda kesilsin.” 


4. (İmam El azer] parmağıyla onun kanından alsın ve [bu kandan) Bu- 
luşma Çadırı”nın” yüzüne (önüne) doğru yedi kere serpsin. 
5. (Ve yine imam] onun derisi, eti, kanı ve dışkısıyla beraber huzurun- 


da yakılmasını emretsin!” 


1 Bu ifade Tevrat'ta “kızıl inek” anlamında “para aduma” (тюл 773) şeklindedir. 
Yahudi geleneğinde “kızıl inek”, bir cesete dokunma (fumat met) nedeniyle mur- 
dar hale gelen bir kimsenin (reme mer) temizlenmesi amacıyla kesim işlerinden 
sonra külleri suya atılan inektir. Bu bapta detaylıca anlatıldığı üzere Yahudi şeria- 
tine göre kurban edilmeye mani herhangi bir engeli olmayan, ama tamamen kızıl 
(aduma temima) olan bir inek kampın dışında baş kohen (kohen gadol) tarafın- 
dan kesilir; kanı da Buluşma Çadırı”na doğru yedi kez serpilirdi. İneğin yakılma 
işleminin mutlaka bir kohen tarafından gerçekleştirilmesi gerekirdi. Yakma işle- 
mi sırasında sembolik anlamları olan sedir dalı, zufa otu ve kırmızı renge boyan- 
mış yün iplikler de yanan ineğin üzerine atılırdı. Yanan ineğin külleri ise, murdar 
insanların temizlenmesinde kaynak suyuna (mayim hayyim) katılmak üzere ay- 
rılırdı. Bu işlemi yapanlar, o gün akşama kadar murdar kabul edilir; yıkandıktan 
sonra cemaatin arasına dahil olurlardı. Strikovsky, “Red Heifer: In the Talmud”, 
EJd', XVII, 157-158; Gruber-Sperling, “Red Heifer”, EJd^, XVII, 156-157; 
Scherman, The Artscroll Tanach, s. 376-377. 

2 İsrailoğulları”nın getirmesi gereken bu inekte iki siyah kıl dahi olsa, kusurlu ka- 

bul edilmiştir. Bk. RaŞY, IV, 226. 

Harun'un bu oğlu hakkında bk. Çıkış (Semor) 6/23. 

4 “Kızıl inekle ilgili işlemlerin baş kohen (kohen gadol) ya da onun vekili (segan) 
nezaretinde gerçekleştirilmesi gerekirdi. Bk. RaSY. IV. 226: Kaplan. Torat Hay- 
yim, IV, 757. 

5 Kesim işlemi El'azer ya da başka bir kohen tarafından değil. ancak onun huzu- 
runda bu işi bilen ve de eli bu işe yatkın biri tarafından yapılabilmekteydi. Bk. 
İbn Ezra, IV, 152-153; Kaplan, Torat Hayyim, IV, 757. 

6 Sa'adya'nın “Нараг ”l-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo 'ed'tir (Tym 708). Hakkında bk. Çıkış (Semor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

7  "Emretme" ifadesinin geçmediği Tevrat'ta bu pasuk biraz daha farklıdır: 
"[Sonra] ineği onun [Kohen El azer] gözlerinin önünde yaksın. O favrı- 
са] onun (ineğin) derisini, etini, kanımı ve artıkların da vakmalıdır” (sa- 
raf et ha-para le-'evnav et “ora u-et besara ve et dama ‘al pirşa visrof 
fel” лч ?y 57 NI Y2 بهم‎ лч ns тру? ms ns jv ). 


يما 
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6. Sonra [bir] imam, bir sedir dalı,' kekik otu (za ter)? kırmızı renk [їр] 
alsın ve bunları (ineğin) yanışına (yakıldığı ateşe) atsın. 

7. [Sonra] bu imam elbisesini yıkayarak bedenini suya daldırmalıdır. 
Ordugâha [апсаК] bundan sonra girebilecektir. O, gün batımına kadar da 
necis olacaktır. 

8. [inegi] yakan kimse [de] elbisesini yıkamalı, bedenini de suya dal- 
dırmalıdır. (Bu kimse de] gün batımına kadar murdar (necis) olacaktır. 

9. Temiz bir adam” da sığırın küllerini toplayarak ordugâhın (veya top- 
luluğun) dışına, temiz yere koymalıdır. Bu [küller] İsrailoğuları cemaati 
için, serpme suyuna” (konmak üzere) saklanmalıdır. [Zira] bu [su], temiz- 
leyicidir. 

10. fSığırın) küllerifni| toplayan kimse elbisesini yıkayacak ve geceye 
kadar? da necis kalacaktır. Bu, hem İsrailoğulları hem de (cemaate sonra- 
dan] dahil olan sığıntı (e/-garibü 'd-dahíl)$ [kimseler] için ebedi bir kural 
(resm)' olacaktır. 

11. İnsan canlarından herhangi bir ölüye dokunan bir kimse yedi gün 
murdar (necis) olacaktır. 

12. (Böyle bir durumda olan) bu kimse, ondan fTnecislikten) fen erken] 
üçüncü günde arınacak; yedinci günde ise temiz hale gelecektir. Eğer bun- 
dan [necislikten] bu iki günde arınamazsa, temiz olamayacaktır." 


1 Hakkında bilgi için bk. Levililer (va- Yikra) 14/4. 

2 Bitki, Tevrat'ta “ezov” (217%) olarak zikredilmektedir. Hakkında bk. Çıkış (Şe- 
mot) 12/22. 

3 Tevrat'ta “iş fahor” (ny WW) olarak zikredilen bu kimse, yakma işlemini ger- 
çekleştiren kimseden farklı biridir. Bk. İbn 'Ezra, 154. 

4 Tevrat metninde “me nida” (Tiy ™) olarak zikredilen bu su, ölüye dokunması 
nedeniyle murdar olan kimsenin (reme mer) arınması için uzaktan serpilen (nida: 
uzaktan atılan) su anlamındadır. Bk. İbn “Ezra, IV, 154. 

5 Tevrat'ta bu ifade “akşama kadar” (ad ha- 'erev/0y7-71y) şeklindedir. 

6 Oo Tevrat metninde bu terim “sığınmacı, muhacir, garip ve mülteci” anlamına gelen 
“ger” (0) şeklindedir. “Ger”le ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Resir) 23/4; 
Çıkış (Şemot) 12/19. 

7 Pasukta Sa'adya'nın “resm” olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta aynı anlamda 
(kural, kanun) “hok”tur (pn). “Hok” hakkında bk. Çıkış (Şemot) 15/25. 

8 Pasuk, Tevrat'ın ilk bakışta anlaşılması zor pasajlarından biridir. Ancak ifade 
edilmek istenen, günlerin sayılmaya başlanmasından itibaren üçüncü günde ine- 
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13. İnsan canlarından ölen herhangi bir ölüye dokunup da arınmayan 
kimse, girdiği takdirde, Allah”ın Meskeni”ni necis (murdar) hale getire- 
cektir. Bu insan, [İsrail] topluluğunun arasından kesilip (atılacaktır).' Zira, 
üzerine serpme suyu” serpilmediğinden dolayı bu insan necistir. (Gereken 
şekliyle arındırılmazsa) bu kimsenin necaseti de sürekli üzerinde olacaktır. 

14. Çadırda ölen bir insan için ise yasa (şerîar) şudur: Olnun yanılna 
giren herkes" ve çadırda bulunan her şey, yedi gün necis olacaktır. 

15. Açık olan, üzerinde (sıkıca) bağlanmış tıkacı (kapağı)” olmayan bü- 
tün [sivi] kaplarlı) necistir. 

16. Çöl (kır, açık alan] yüzeyi üzerinde, kılıçla öldürülen veya bir ölüye 
ya da bir insan kemiği veya [insan] kabr(in]e dokunan bir kimse de yedi 
gün İsüreyle) necistir. 

17. (Ölüye dokunan] bu kimse için, /emiz/eme [amaçlı kesilen hayvanın] 
külünden? alınır ve üzerine bir kap içerisindeki memba suyundan dökülür. 

18. (Daha sonra) temiz bir adam kekik otundan (za ‘tery alacak ve onu 
bu suya batıracak ve bundan da çadıra, gereçlerin tamamına, içindeki in- 
sanlara ve kemiğe, [аупса kılıçla) öldürülene, ölüye ya da kabire dokunan 
kimsenin üzerine serpecektir. 


19. Benzer şekilde temiz kimse, üçüncü ve yedinci günlerde necis[kisin] 


gin külü ile temizlenilmesi durumunda ancak yedinci günde tam anlamıyla bir te- 
mizliğin gerçekleşeceği; öte yandan üçüncü günde temizlenilmemesi durumunda 
ise yedinci günde de bu temizliğin gerçekleşmeyeceği: dolayısıyla sayımın yeni- 
den başlaması gerektiği ifade edilmektedir. Bk. Kaplan. Torat Havvim. IV, 759. 

1 Yahudi hukukunda “karer” (N1?) olarak isimlendirilen bu ceza hakkında bk. Çı- 
kış (Semor) 12/15. 

2 Tevrat metninde “me nida” (77) °») olarak zikredilen bu su hakkında bk. Sayılar 
(ba-Midbar) 19/9. 

3 Tevrat metninde bu ifade aynı anlamda "tora" (nin) şeklindedir. “7ora” hakkın- 
da detaylı bilgi için bk. Levililer (va- Yikra) 26/46. 

4 İfade Tevrat'ta “gelen herkes” (kol ha-ba/xza 79) şeklindedir. 

5 Veya ayrı ayrı “bağlama sevi [ve] tıkacı”. Tevrat'ta “tsamid petir’ (?n9 TAY) ola- 
rak geçen bu ifadeden hareketle İbn Ezra, bunun iki ayrı kapama eşyası olduğu 
görüşündedir. Bk. İbn “Ezra, IV. 156. 

6 Yani “kızıl ineğin külünden.” 

7 Bitki, Tevrat'ta “ezov” (3 rg) olarak zikredilmektedir. Hakkında bk. Çıkış (Şe- 
mot) 12/22. 
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in üzerine [bundan] serpecektir. [Bu kimse] yedinci günde onu arındırdık- 
tan sonra elbisesini yıkacak, suya dalacak ve akşamleyin temiz hale gele- 
cektir. 
20. Bir adam necis olur da temizlenmezse, bu insan, Allah'ın Mukadde- 
sine! girerek orayı kirletmesinden dolayı [İsrail] topluluğu arasından kesilip 
(atılacaktır). Bu kimse, üzerine serpme suyu? serpilinceye kadar necistir. 


21. Bu, onlar [İsrailoğulları] için ebedi bir kural (resm)* olacaktır. Serp- 
me suyunu' serpen kimse elbisesini yıkamalıdır. Serpme suyuna dokunan 
kimse ise geceye kadar necis olacaktır. 


22. Necis birinin dokunduğu her şey de necis olacaktır. Eğer bir insan 
ona (necis kimseye) dokunursa, o da geceye kadar necis olacaktır.” 


1 Buradaki “Mukaddes”ten kasıt “Mesken”dir (Mişkan). 

2 Yahudi hukukunda “karer” (n33) olarak isimlendirilen bu ceza hakkında bk. Çı- 
kış (Şemot) 12/15. 

3 Hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 19/9. 

4 Pasukta Sa'adya'nın “resm” olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta aynı anlamda 
(kural, kanun) “hok”tur (рп). “Hok” hakkında bk. Çıkış (Semor) 15/25. 

5 Açıklama için bk. Sayılar (ba-Midbar) 19/9. 

6 Tevrat'ta bu ifade “akşama kadar” ( ad ha- arev/303-1Y) şeklindedir. 
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[Вар] 20' 


1 Bu bâba kadar genelde inanç ve ibadet konuları üzerinde durulmuştu. Ancak 
Tevrat, bu noktaya gelinceye kadar çölde geçen 38 yılda olup bitenler hakkında 
uzun bir sessizliğe gömülür. Bu süre zarfında Çıkış neslinin tamamı ölmüştür. Bu 
sırada tarih, Yahudi takvimine göre Nisan 2487 (m.ö. Mart 1273) yılıdır. Özetle 
söylemek gerekirse. Tevrat Çıkış'tan sonra çölde geçen dönemin ilk iki senesiy- 
le son senesi içinde meydana gelen olaylardan bahsetmiştir. İsrailoğulları Ra - 
meses”ten (Mısır) Harseror'a gelinceye kadar geçen bir yıllık süreçte 14 yerde; 
sonraki 38 yılda ise 20 yerde konaklamışlardı. Bunlar içerisinde en fazla 19 sene 
süreyle Kadeş Barne a'da konaklanmıştı. Bk. Tesniye (Devarim) 1/46; RaŞY, V. 
27. Son sene, yani 40. yılda ise 8 yerde konaklanacak ve daha sonra da vaat edi- 
len ülkeye ulaşılacaktır. Konaklama yerleri için bk. Sayılar (5a- Midbar) 33. bap. 
Önceki anlatımlardan farklı olarak bundan sonraki süreçte çok fazla emir gelme- 
yecek; fakataradan geçen uzun süre sebebiyle bu emirler ya tekrar edilecek ya da 
bunlara yeni dönemin şartlarına uygun olarak az da olsa bazı yenileri eklenecek- 
tir. Bk. İbn Ezra, IV, 157: Kaplan, Torat Hayvim, IV, 760, Scherman, The Artsc- 
roll Tanach, s. 378. Bu noktadan, yani bu baptan sonra Tevrat'ın anlatımı yeni bir 
yöne evrilmeye başlamıştır. Bapta, İsrail tarihinde dönüm noktası kabul edilebi- 
lecek iki olaya işaret edilmektedir. Bâba Hz. Müsâ'nın ablası Miryam (Meryem) 
(1) ile ağabeyi Harun'un ölümünün anlatımıyla (22-28) başlanmıştır. Miryam'ın 
ölümünden bir pasukla bahseden bap, hemen ardından İsrailoğulları'nın yaptığı 
bir serkeşliğin anlatımıyla devam etmektedir. Aslında aradan geçen onlarca se- 
neye rağmen İsrailoğulları cephesinde değişen bir şey yoktur. Onlar yine bildik 
“nankör, mızmız, serkeş ve Mısır özlemiyle yanıp tutuşan İsrailoğulları”dır. 38 
sene önce çıktıkları Mısır'ı içlerinden bir türlü çıkaramamış. ilk çıkışlarındaki 
köle ruhları tazeliğini hiç kaybetmemiştir. İşte bap İsrailoğulları'nın çölde kar- 
şılaştıkları su sıkıntısı nedeniyle Müsâ'ya bir kez daha yaptıkları başkaldırının 
anlatımıyla başlamaktadır. İsrailoğulları Müsâ ve Harun'u hâlâ kendilerini Mı- 
sır'dan ölüme çıkarmakla itham etmektedirler (2-6). Ancak merhametli Tanrı, su 
için Müsâ ve Harun'a konakladıkları yerdeki kayaya [su çıkartması konusunda) 
hitap etmelerini emretmiştir. Fakat bu noktada mesele farklı bir veçheye bürüne- 
cektir. İsrailoğulları'nın tavrına öfkelenen Müsâ kayaya asâsıyla, “Bakın asiler 
(veya aptallar); sizin için su çıkaracağız” diyerek, İsrailoğulları'na hitap yerine 
kayaya hitap ederek vurmuştur. Su çıkmasına çıkmıştır; ancak bu noktada Müsâ 
ve Harun da Tanrı'nın emrine dikkat etmedikleri gerekçesiyle cezalandırılmış- 
lardır. Onların, Tanrı'nın emrinin aksine kayaya vurmaları; İbrâhim, İshâk ve 
Ya'küb'un torunları İsrailoğulları”na “asiler” (ya da aptallar) diye hitap etmeleri 
ve kayadan su çıkarırken bunu doğrudan kendilerine mâl ederek “çıkaracağız” 
şeklinde ifade kullanmaları nedeniyle cezalandırıldıkları belirtilir. Harun bir süre 
sonra vefat edecek; Müsâ da Tanrı'nın kendisine takdir ettiği bu ceza nedeniyle 
vaat edilen Ken an İli'ne (Filistin) giremeyecektir (7-13). Yorumlar için bk. İbn 
“Ezra, IV, 159-163; RaŞY, IV. 240; Sforno, s. 1015. Ancak cezayı veren Tanrı ol- 
duğu gibi, kendisini peygamberlikle görevlendiren de Tanrı olduğu için, gelişen 
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(İsrailoğulları'nın Kadeş te (Rakim) susuzluğu bahane ederek yap- 
tığı nankörlük] 


1. Sonra İsrailoğulları birinci ayda topluca Sin Çölü”nel geldiler? Ka- 
vim Rakim'de? ikâmet etti. Meryem burada vefat etti” ve buraya defnedildi. 

2. Cemaat için su yoktu. Hepsi [gelerek] Müsa ve Harun'un huzuruna 
yığıldılar." 

3. Kavim, Mûsê ile tartıştığında' [ona] şöyle dediler: “Keşke, kardeşle- 
rimizin Allah'ın huzurunda öldükleri gibi, biz de geberip gitseydik! 

4. Siz, ikiniz Allah”ın topluluğunu” bu çöle neden getirdinizl Biz ve 
hayvanlarımız ölelim diye mil? 


5. Ve bizi neden Mısır”dan çıkardınız da, ekin bitmeyen, incir, asma 


süreçte Müsa emirlere uygun olarak görevini yapmaya devam edecektir. Bu se- 
beple o, İsrailoğulları”nı vaat edilen topraklara götürmek üzere planlar yapmaya 
koyulmuştur. Ülkeye giden yolda geçmeleri gereken ilk yer, Edom toprakları- 
dır. Edom”u geçtikleri takdirde Moav ve “Ammonoğulları toprakları üzerinden 
hedefe vâsıl olunacaktır. Bu amaçla Müsa, Edom kralından ülkeden geçiş izni 
istemiş; ancak kral izin vermediği gibi, geçmeleri durumunda kendileriyle sava- 
şacağı tehdidinde bulunmuştur. Bu raddede savaşmak istemeyen Müsâ yolunu 
değiştirmek zorunda kalmıştır (14-21). Zira Tanrı, Müsâ'ya herhangi bir ülkeyle 
henüz savaş izni vermemiştir. Bk. RoS, Tur, IV, 1140. Bap, Hz. Harun'un Hor 
Dağı'nda vefatı ve Müsâ tarafından defni hakkında verilen bilgiyle (22-28) sona 
ermektedir. 

1 “Tsin Çölü” ( Midbar Tsin) hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 13/21. 

2 İsrailoğulları nın Tsin Çölü "ne gelişlerinin, Çöl yolculuklarının 40. yılı başında 
olduğu: bu sırada da tarihin Yahudi takvimine göre Nisan 2487 (m.ö. Mart 1273) 
senesine tekabül ettiği belirtilir. Bk. Kaplan, Torat Havvim, IV, 760. 

3 Tevrat'ta “Kadeş” (WT). Sa 'adya'nin "Rakim" olarak tercüme ettiği “Kadeş” 
hakkında bk. Tekvin (he-Reşir) 14/7. 

4 Miryam'ın 1 Nisan 12487) (m.ö. 19 Mart 1273) ya da 10 Nisan 12487) (m.ö. 28 
Mart 1273) tarihlerinden birinde öldüğü rivayet edilir. Bk. Kaplan, Torat Hay- 
yim, IV, 760. 

5 Müsâ ve Harun'un huzurundaki bu yığılma, tartışma ve onları tenkit etme amaçlı 
idi. Bk. İbn 'Ezra, IV, 158. Daha önce de buna benzer protesto amaçlı toplanma- 
lar olmuştu. Meselâ bk. Sayılar (5a-Midbar) 17/6. 

6 Kavim, her ikisinin huzuruna gelmesine rağmen Harun'la değil Müsâ ile tartışmış- 
tır. Aslında tartışma Müsa şahsında, onlara İsrailoğulları”nı Mısır'dan çıkarmaları- 
nı emreden Tanrı iledir (bk. pasuk 3, 11). Bk. RoŞ, Tur, IV, 1127; Sforno, s. 750. 

7 Bir önceki pasukta Müsâ şahsında Tanrı ile tartışan (bk. pasuk 3, 11) bir toplulu- 
ğun bu pasukta kendilerini “Tanrı'nın topluluğu” (Kehal Adonay) olarak tanım- 
laması gerçekten ilginçtir. 
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ve nar olmayan bu kötü (berbat) yere getirdiniz ki!? Burada içme için su 
(namına hiçbir şey) yok!” 


6. (Bu sözler üzerine) Müsâ ve Harun, cemaatin önünden kaçarcası- 
na' (hemen) Buluşma Çadırı'nın kapısına geldiler ve derhal yüzleri üzeri 
[yere] kapandılar.” (Bu sırada) Allah'ın nuru" tecelli etti. 


[Hz. Müsâ'nın kayadan su çıkarma mucizesi| 
7. Sonra Allah, Müsâ'ya (şöyle) hitap ederek buyurdu: 


8. “Asayı al? Sen ve kardeşin Harun, cemaati de topla[yin]! Onların 
önünde kayaya, suyunu çıkarması için seslenin; onlar için kayadan su çıka- 
caktır. Onları ve hayvanlarını sularsınlızl.” 


9. Müsâ, buyurduğu üzere asâyı Allah'ın huzurundan? aldı. 


10. (Ardından) Müsa ve Harun, kavmi kayanın önünde topladılar ve on- 
lara şöyle dediler: “İyi dinleyin ey asiler!” (Şimdi) bu kayadan sizin için su 
çıkaracağız!” 


11. [Mûsê] elini kaldırdı ve asâsıyla kayaya iki kere vurdu. [О anda] 


1 Veya “koşarcasına.” “Kaçarcasına” (hdribine) şeklinde çevirdiğimiz bu ifade 
Tevrat pasuğunda yoktur. Sa'adya'nın, durumun vehametini anlatmak amacıyla 
böyle bir ilaveyi gerekli gördüğü anlaşılmaktadır. 

2 Sa'adya'nın “Habdü 'l-mahdar" olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed”ür (Ty 57%). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

3 Müsâ ve Harun, nankörlük yapan İsrailoğulları'nın bu yeni serkeşlikleriyle Tan- 
rısal bir cezaya maruz kalmalarından korkarak dua amacıyla secdeye kapanmış- 
lardır. Yere kapanışın konuyla ilgili olarak Tanrı'dan vahiy alma amaçlı olduğuna 
dair yorumlar da vardır. Bk. İbn 'Ezra, IV, 158. 

4 Tevrat'ta bu ifade “Allah'ın nuru” değil “Tanrı'nın izzeti (veya celâlij” anlamın- 
da “Kevod Adonay” (пүл` 1123) şeklindedir. 

> Bu asânın Harun'un, Mesken'de (Mişkan) Ahid Sandığı'nın bulunduğu bölüm 
olan Kutsalların en Kutsalı'ndaki (Kodeş ha-Kodaşim) asâsı olduğu yorumları 
yanında, Müsâ'nın Mesken'de duran ve üzerinde Tanrı'nın isminin yazılı olduğu 
asası olduğu yönünde yorumlar da vardır. Bk. İbn “Ezra, IV. 164: Kaplan, Torat 
Hayyim, IV, 763. 

6 Müsa asayı Şehadet Sandığı'nın önünden aldığı için pasukta “Tanrı'nın huzurun- 
dan” ifadesi kullanılmıştır. Bk. İbn “Ezra, IV, 164. 

7 RaŞY, Tevrat'ta “ha-morim” (0732) olarak geçen bu ifadenin “asiler” anlamı 
yanında “aptallar” ve “çok bilmişler” anlamları olduğunu da belirtir. Bk. RaŞY, 
IV, 239. 
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bol miktarda su çıktı. Ondan [sudan] hem cemaat hem de hayvanları [kana 
kanal içtiler. 


(İsrailoğulları yüzünden Hz. Müsâ ve Harun'un Tanrı tarafından 
cezalandırılmasıl 

12. Sonra Allah Müsa ve Harun”a şöyle buyurdu: “İsrailoğulları”nın 
gözleri önünde Beni [yeterli derecede] kutsal kılarak onların Bana inanma- 
larını sağlayamadınız [ya!].' İşte bu sebeple ikiniz de bu kalabalığı, kendi- 
lerine [vereceğime] yemin ettiğim ülkeye sokamayacaksınızl”” 

13. İsrailoğulları”nın, rablerinin iki resülü ile? tartışıp da, aralarında ulu- 
landığı (tâzim edildiği)! Husümet Suyu (Mái l-Husümey budur (veya bu- 
rasıdır). 


1 İfade Tevrat”ta “Bana inanmadınız, iman etmediniz” (lo һеетатет/ап}зҖ N?) 
şeklindedir. Pasuğun Tevrat metnindeki şekli ise şöyledir: “/srai/oğulları”nın gö- 
zünde Beni takdis etmek için bana iman etmediğinizden...” (ya an lo heemantem 
bi le-hakdişeni le- eyne Bene Yisrael.. PRR ^7 Y? TRY ^3 ODINI Kİ 197). 

2 Tevrat'ta bu ifade “gerir/e/meveceksiniz” (lo taviuw2r) X?) şeklindedir. Yahudi 
inancına göre peygamberlerin “ismer” (günahtan masum olma) sıfatları olmadı- 
ğı için, Müsâ ve Harun'un Tanrı tarafından cezalandırıldığı kabul edilmektedir. 
Müsâ'nın (ve Harun'un). Tanrı'nın emri olmasına rağmen kayaya seslenmek 
yerine vurması, öfkesine mağlup olarak İbrâhim, İshâk ve Ya küb'un torunları 
olan İsrailoğulları”na “asiler” (ya da aptallar) diye hitap etmesi, kayadan su داج‎ 
karırken bunu doğrudan kendilerine mâl ederek “çıkaracağız” şeklinde bir ifade 
kullanması. kayaya vururken dua okumadığı ya da vurmaları emredilen kayadan 
başka bir kayaya vurmaları gibi değişik sebeplerden dolayı Tanrı tarafından ce- 
zalandırıldıkları kabul edilmektedir. Bu cezaları sebebiyle İsrailoğulları”nı Filis- 
tin topraklarına Müsâ ve Harun sokamayacaktır. Yorumlar için bk. İbn 'Ezra, IV, 
159-163: RaSY. IV. 240: Sfomo. s. 1015. 

3 Tevrat'ta bu ifade “İsrailoğulları nin Tanrı ile tartıştıkları” (ager ravu Bene Yis- 
rael et Adonav/mm г 3K сур جدد‎ лук) şeklindedir. 

4 Tevrat tefsirlerinde Tanrı'nın. kimsenin aklına gelmeyecek şekilde kayadan su 
çıkarması, Müsâ ve Harun'un İsrailoğulları'nın gözü önünde bu kayadan su çı- 
kartarak Tanrı'nın nelere kâdir olacağını göstermeleri ya da Tanrı'nın emrini ye- 
rine getirme konusunda ayak sürçen Müsâ ve Harun'a, peygamber olmalarına 
rağmen verdiği ceza, O'nun ululanması olarak yorumlanmıştır. Bk. İbn 'Ezra, IV, 
164; RaŞY, IV. 241; RaMBaN, IV. 223-225. 

5 Pasukta bu yerin İbrânice adı aynı anlamda “Me Meriva” (лд; ™) şeklindedir. 
Bk. Çıkış (Şemor) 17/7. 
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[Edom kralının İsrailoğulları”na ülkesinden geçiş izni vermemesi] 


14. Sonra Mûsa. Rakim”den" Edüm” melikine.* şunu [mesajı] söylemek 
[iletmek] üzere ulaklar gönderdi: “Sen, kardeşin İsrail”in” başımıza gelen” 
bütün felaketleri çok iyi biliyorsun. 


15. Atalarımız Mısır'a inmişlerdi. Orada uzun süre“ kaldık. (Ancak iler- 
leyen sürecte] Mısırlılar hem bize hem de atalarımıza [büyük] kötülükfler) 
ettiler. 


16. Biz de Allah'a dua[lar] ettik, O da bizim sesimize kulak verdi. Bize 
Mısır'dan çıkaran bir resül (peygamber, elçi)” gönderdi. İşte [şimdi] biz, 
senin (ülkenin) sınırının ucundaki Rakim” şehrindeyiz. 


17. Biz [sadece] ülkenden geçmek istiyoruz. [Ülkenden geçerken) ne 
bir tarlaya ne bir bağ-bahçeye yönelecek ne de samıçllarınızldaki " suları 


1 Tevrat'ta “Kadeş” (671p). Sa'adya'nın "Rakim" olarak tercüme ettiği “Kadeş” 
hakkında bk. Tekvin (5e-Reşit) 14/7. 

2 Tevrat'ta “Edom” (n118). Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 25/25, 30. 

3 Tevrat'ta İsrailoğulları”nın mağlup ettiği Emori kralların (Sihon ve 'Og) isimleri 
açık açık zikredilirken, kendilerini mağlup eden veya bu pasukta olduğu üze- 
re kendilerine yardım etmeyen kralların isimleri ise görmezden gelinmiştir. Bk. 
RoŞ, Tur, IV, 1139. Bu tutumun bir gereği olarak Tevrat yazarları ileride çöl- 
de konaklama yerleri açıklanırken, İsrailoğulları'nın bir cesaretle “Arad kralını 
mağlup etmelerini hatırlatmış (Sayılar (ba-Midbar) 33/40) (Sforno, s. 816); an- 
cak onların diğer serkeşlik ve yaramazlıklarını ise süküt geçmişlerdir. 

4 Ya'küb'la (İsrail) “Esav”ın kardeş olduğu burada hatırlanmalıdır. 

5 Tam çeviri ile “bizi [gelip] bulan.” İfade Tevrat'ta da aynen bu şekildedir. 

6 ifade Tevrat'ta yine bu anlamda ancak tam olarak “pek çok gün. çok günler, gün- 
lerce” (yamim rabim/trz* nə) şeklindedir. 

7 Sa'adya, pasuktaki “havkırdık, bağrıştık, şikayet ettik” (va пиз акру) anlamı- 
na gelen bu ifadeyi Onkelos'a uyarak “dua ettik” şeklinde tercüme etmiştir. İfade 
Onkelos'ta “ve /salina kadam Adonav” (Ç отр xy?) şeklindedir. Bk. Onkelos 
(Hamişe Humşey Tora içinde). s. 386. 

8 Pasukta bu ifade "resi" değil, “melek” anlamında “malah”ur (4872). Çoğu tef- 
sirde “malah”ın “Миза” olarak yorumlandığını belirten İbn Ezra, pasuktaki bu 
ifadenin Mısır'dan Çıkış'ta Tanrı'nın İsrailoğulları”na rehberlik yapmak üzere 
gönderdiği (gerçek anlamda) bir melek olduğu düşüncesindedir. Bk. İbn 'Ezra, 
IV, 165. RaSY ise “malah”ın “Misa” olduğu görüşündedir. Bk. IV, 243. 

9 Tevrat'ta “Kadeş” (212). Sa adya”nın "Rakim" olarak tercüme ettiği “Kadeş” 
hakkında bk. Tekvin (5e-Reşir) 14/7. 

10 Tevrat metninde bu ifade “kuyu” (beer/^N2) şeklindedir. 
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içeceğiz. Sadece ana güzergâhtan (veya kral yolundan) geçip gideceğiz. 
Sınırından geçinceye kadar da asla sağa ya da sola sapmayacağız!” 
18. [Ancak] el-Alimeri? ona (Müsâ'ya| şöyle [bir cevap gón]de[r]di: 
“Sınırflarlımdan kesinlikle geçemezsin! Yoksa karşına kılıçla çıkarım!” 
19. İsrailoğulları ise ona şunu söylediler: “(Bir baska] güzergâhtan (yol 
alıp ülkenden] çıkıp [gideceğiz]. Eğer biz ve sürülerimiz suyundan içersek, 
bedelini de öderiz.! [Transit] geçmekten başka bir işimiz (niyetimiz, gaye- 
miz) yoktur!” 
20. Ancak о (melik): “Böyle gecemezsin[iz]"" dedi ve [ardından dal 


1 Sa'adya'nın “ana [geçiş] güzergâhı ya da yolu” olarak tercüme ettiği bu ifa- 


de, Tevrat'ta “kral yolu (va da ana yol? (dereh ha-meleh/297 717) şeklindedir. 
Müsâ, Edom melikinden kralın kullandığı yoldan ya da kralın kendilerine göster- 
diği bir yoldan gitmelerine müsaade etmesini rica etmiştir. O dönemlerde devlet- 
ler, aralarında husümet olmayan devletlere teamülen ülkelerinden geçiş imkânı 
tanırlardı. Geçiş sırasında da herhangi siyasi ve diplomatik bir krize mahal ver- 
memek için kendilerine rehberler tayin ederlerdi. Bk. İbn 'Ezra, IV, 165; Sforno, 
s. 755. Kaplan bu yolun, Lut Gölü'nün doğusundan kuzeye doğru plato boyunca 
uzanan tarihi “Kral Yolu” olduğunu belirtir. Bk. Torat Hayyim, IV, 765. Bu yol 
Pers İmparatorluğu döneminde İran'ı Anadolu, Suriye ve Mısır'a bağlayan bir 
yoldu. Toplamda 2400 km. kadar olan bu güzergâh normalde 3 ay, imparatorluk 
ulakları tarafından ise at değiştirilerek 9 günde katedilirdi. Devlet bu sayede ül- 
kede yönetimini hızlı ve etkin bir şekilde gerçekleştirmeye çalışırdı. Bk. Büyük 
Larousse Sözlük ve Ansiklopedisi, XII, 7081. 

2 Tevrat pasuğunda bu ifade yine aynı anlamda (Kızıl) "Edom" (014) şeklindedir. 
‘Esav, ten renginin ya da çok kıllı olan vücudundaki tüylerinin “kız:/” olması 
nedeniyle “4dom” olarak da isimlendirilmiştir. Ancak “Esav”ın Se'ir'e yerleşme- 
sinden sonra onun burada yaşamaya başlayan nesli, “Edomlular” olarak anılma- 
ya başlayacaktır. Konuyla ilgili daha fazla bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 25/25, 
30. Yukarıda (bk. pasuk 14) “Edom kralı” ifadesi kullanılırken, Tevrat yazarları 
ülkesinden geçiş izni vermediği için bu pasukta kendisinden (biraz da aşağılama 
sadedinde) sadece “Edom” şeklinde bahsetmişlerdir. Bk. RoS, Tur, IV, 1140. 

3 Müsa, kral yolunu kullanmasına izin vermeyen Edom kralına bu sefer, ülkesin- 
den Ken'an İli”ne giden bir başka yolu (ba-masila/77093) kullanmasına müsaade 
etmesini teklif etmiştir. Bk. RaMBaN, IV, 226. 

4 Bu ifade Tevrat'ta “öderim” anlamında “(ederini/ücretini) veririm” (ve natati 
mihram/t32 “nny) anlamında tekildir. 

5 Tevrat pasuğunda ifade “ayaklarımla (yaya olarak) geçmekten başka bir şey (ni- 
yetim, gayem) yoktur” (rak eyn davar be-raglay e evora/miys "2313 7771-78 P7) 
şeklindedir. 
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Edüm [Edom] büyük bir kalabalık ve güçlü bir el! (ordu) ile onun İMüsa”nın) 
karşısına çıktı.” 

21. Edüm [Edom], İsrailoğulları'nın sınırllarlı içerisinden geçme- 
sine izin vermek istemeyince, (Müsâ da] ondan [sınırdan] saptı (yolunu 
degistirdi].? 


[Hz. Harun'un vefatı ve Hor Dağı'nda defni| 

22. Onlar (İsrailoğulları) Rakim'den* yol çıkmışlardı. Onların cemaati, 
Hür Dağı'na” geldi. 

23. Allah, Edüm [Edom] sınırında, Hür [Hor] Dağı'nda Müsa ve Ha- 
run'a şöyle diyerek buyurdu: 

24. “Harun, kavmine kavuşacak! Husümet Suyu”nda (Май 7-Fusüme)” 
emrime muhalefet ettiğiniz sırada da buyurduğum üzere, o, İsrailoğulla- 
rina verdiğim ülkeye giremeyecek" 


1 Tevrat'ta “be-yad hazaka" (лїп 173) şeklinde ifade edilen bu tâbir hakkında açık- 
lama için bk. Çıkış (Şemor) 3/19. 

2 Edom kralının kararında ciddi olduğunu göstermek üzere ordusuyla sınıra kadar 
geldiği belirtilir. Bk. Sfomo, s. 755. 

3 Hz. Müsa bu aşamada Tanrı'nın emri olmadığı için Edom kralı ile herhangi bir 
savaş ya da mücadeleye girmemiş; yolunu değiştirip başka bir güzergâhı takip 
etmekle yetinmiştir. Bk. RoS, Tur, IV, 1140. 

4 Tevrat'ta “Kadeş” (617p) olarak zikredilen bu yer hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 14/7. 

5 Tevrat'ta “Hor ha-Har” (057 Xa). Hor Dağı'na bu ismin veriliş nedeninin, dağın 
uzaktan üst üste binmiş iki dağ şeklinde görünmesinden kaynaklandığı belirtilir. 
RaŞY, IV, 245. Türkçeye “Katmerli (уа da Katmanlı) dağ” şeklinde çevirmek 
mümkündür. Lut Gölü'nün (Ölüdeniz) 50 mil güneyinde, Vadi Araba'nın doğu 
ucunda Akdeniz'den yüksekliği 4 bin, Lut Gölü'nden yüksekliği ise 6 bin m. 
olduğu belirtilen Xorun, Tevrat'ta Kadeş, Sa adya”nın Rakim olarak tercüme 
ettiği tarihi Perra şehrinin güneyinde, Harun'un mezarının burada olduğuna ina- 
nılmasından dolayı “Nebi Harun Dağı” (Cebel Nebi Harun) ile aynı olduğu ka- 
bul edilir. Dağla ilgili Lut Gölü'nün kuzeybatısında Cebel Madurah veya Cebel 
“Akkar (Ағ) ya da Amanosların Filistin bölgesindeki uzantısı olduğu şeklinde 
yorumlar da vardır. Bk. Kaplan, Torat Hayyim, IV, 264-267; Hirseh-Seligsohn, 
“Hor”, JE, VI, 461; Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 250, Easton, 
Illustrated Bible Dictionary, s. 335. 

6 Pasukta bu yerin İbrinice adı aynı anlamda “Me Meriva” (1390 °2) şeklindedir. 
Bk. Çıkış (Şemor) 17/7. Sayılar (ba-Midbar) 20/13. 

7 Bk. Sayılar (ba- Midbar) 20/12. 
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25. Harun ve oğlu ЕГ azer”i al ve ikisini Hür Dağı'na? çıkar. 

26. Harun'un elbiselerini çıkar ve onları oğlu El'azer'e giydir.* Harun 
[atalarına] kavuşacak ve orada vefat edecek!” 

27. Mûsê, Allah'ın emrettiği gibi yaptı. [Ви üçü) cemaatin yanından” 
[ayrılarak] Hür Dağı'na' çıktılar. 

28. Маа, Harun'un elbiselerini çıkardı ve onları oğlu El'azer'e giydir- 
di. Harun orada, dağın tepesinde vefat etti.” (Daha sonra) Müsâ ve El'azer 
dağdan indiler. 

29. Cemaat, Harun'un vefat ettiğini anlayınca,” bütün İsrail ailesi ona 
30 gün ağladı. 


1 Harun'un bu oğlu hakkında bk. Çıkış (Şemor) 6/23. 

2 Tevrat'ta “Hor ha-Har” (977 07) olarak zikredilen bu dağ hakkında bilgi için bk. 
Sayılar (ba-Midbar) 20/22. 

3 Harun baş kohen (kohen gadol) olduğu için Müsa onun elbiselerini, yerine baş 
kohen olacak oğlu El azer”e vermek üzere Harun'dan almıştır. Bk. RoS, Tur, IV, 
1141; Sforno, s. 755. 

4 Tam çeviri ile “cemaatin önünden.” 

5 Hakkında bk. Sayılar (ba- Midbar) 20/22. 

6 Harun 123 yaşında olduğu sırada 1 Av 2487 (m.ö. 15 Temmuz 1273) tarihinde 
vefat etmiştir. Bk. Kaplan, 7orar Hayvim, IV, 846. 

7 Tam çeviri ile “vefat ettiğini görünce.” 
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[Вар] 21: 


1 Harun'un vefatından sonra (Sayılar (ba-Midbar) 20/22-28] tutulan yasın ar- 
dından İsrailoğulları Ken an İli'ne (Filistin) gitmek üzere hareket etmiştir. Bap 
Ken an bölgesindeki “Amalika Araplarından olan ‘Arad kralının (RoS, Tur, IV, 
1141) İsrailoğulları”yla yaptığı savaşın anlatımıyla başlamaktadır. Bapta verilen 
bilgiye göre kral, Atarim yolundan gelmekte olduğunu öğrendiği İsrailoğulla- 
ri'na saldırmıştı (1). Öncü güçlerin çarpışması şeklinde gerçekleşen bu savaşta, 
taraflardan kimsenin ölmediği, ancak İsrailoğulları”ndan bir kölenin esir alındığı 
rivayet edilir. Bk. RaMBaN, IV, 234; Sforno, s. 756. Bir kralın ülkesine kala- 
balık bir şekilde gelen yabancı topluluğa karşı istilâ korkusuyla önlem alması 
normaldir. Ancak Yahudi geleneğinde bu savaş, Harun'un vefatından sonra çöl 
yolculuğunda İsrailoğulları”na rehberlik ederek onları koruyan bulutun kaybol- 
ması; bunu da İsrailoğulları”nın korunmasız kaldığı şeklinde yorumlayan bu kra- 
lın saldırısı olarak takdim edilir. Bk. B.T., Roş ha-Şana 3a; Ta anit 9а; Scherman, 
The Artscroll Tanach, s. 380. Öncü birliklerin çarpışmasının ardından saldıran 
İsrailoğulları ‘Arad kralını kesin bir mağlubiyete uğratarak, savaşı kazanmanın 
da verdiği moralle Hor Dağı'ndan Kızıldeniz yoluyla Edom ülkesinin çevresini 
dolaşmak üzere hareket etmişlerdir (1-4). Ancak İsrailoğulları bu noktada Hz. 
Müsâ'ya bir problem daha çıkarmıştır. “Menn”i “hafifin hafifi yemek” (lehem 
ha-kelokel) şeklinde hor görerek herhangi bir dışkıya sebebiyet vermediği için 
bir gün kendilerini çatlatacağını iddia eden İsrailoğulları, Müsâ'dan yemek is- 
temişler (RaŞY, IV, 252); fakat Tanrı terbiye etmek için bunu isteyen nankör 
topluluğa “zehirli yılanlar” (ha-nehaşim ha-serafim) musallat etmiştir. Onlar bu 
belâdan ancak serkeşliklerini itiraf edip Müsâ'dan özür dilemelerinden sonra, 
yine onun gösterdiği bir yöntemle kurtulabilmişlerdir (5-9). Yola devam eden 
İsrailoğulları sırasıyla Ovor, Moav'ın doğusundaki ıssız geçit, Zered ve Arnon 
Irmağı kıyısında kamp kurmuşlardır (10-13). Bu noktada Tevrat yazarları kitapta 
bu kampla ilgili olarak Mısır'dan çıkış ve sonrasındaki olayların, sonraki nesil- 
lere aktarmak amacıyla anlatılan destansı menkibelerinin şiirsel tarzda kaydedil- 
diği Sefer Milhamot ha-Şem (Tanrı'nın Savaşları Kitabı) isimli eserden kısa bir 
dörtlük de nakletmişlerdir (14-15). Arnon'dan sonra İsrailoğulları, kuyu kazarak 
susuzluklarını giderdikleri bir yerde -ki Tevrat yazarları burayı buna binaen Beer 
(Kuyu) olarak kaydetmişlerdir- konaklamışlardır. İsrailoğulları”nın kuyu kazı- 
lırken söyledikleri uzun bir terennümün (Sira 'al Beer) kısa bir bölümü Tevrat 
müellifleri tarafından kitaba dahil edilmiştir (16-20). Bap, buradan hareket eden 
İsrailoğulları”nın vaat edilen topraklara gitmek için ülkelerinden geçiş izni ver- 
meyen Emoriler ve Başanlılarla (Beseniyeliler) yaptıkları savaşla sona ermekte- 
dir. Onların Emori kralı Sihon'la Yahats'ta yaptıkları savaştan (21-26) sonra ka- 
zandıkları zaferi öven meselcilerin (^a-mos$elim) nazmettiği destanın bir parçası, 
Tevrat yazarları tarafından kitaba dahil edilmiştir (27-32). Benzer şekilde Başan 
(Besenive) kralı ‘Ор da Edre i'de (Ezri dt) yapılan savaşta büyük bir mağlubiyet 
almıştı (33-34). İsrailoğulları”nın her iki halkın tamamını katlettiği belirtilir (35). 
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lİsrailoğulları”nın Ken ‘апі! ‘Arad kralıyla savaşı] 


Güneyde (Dárüm) mukim ‘Arad? kralı Ken'anlı, İsrailoğulla- 


rı’ nın Eserim? yolundan geldiklerini duyunca, onlarla savaşıp onlardan 


esir(ler] almıştı.” 


İsrail ailesi Allah için [О”па] şöyle diyerek bir adakta bulunmuştu: 


“Eğer bu kavmi elime teslim edersen, onların şehirlerini sahipsiz (5avd/?)” 


kılacağım!” 


Sa'adya, Tevrat'ta “negev” (223) olarak geçen bu kelimeyi, Onkelos”a uyarak 
"darom(a)" (كحتجم)‎ olarak tercüme etmiştir. Sa'adya'nın daha önce “kıble” ola- 
rak çevirdiği “negev” (bk. Tekvin 12/9) “kuru, çöllük bölge” anlamında olup Ya- 
hudi geleneğinde Filistin'in güney tarafı için kullanılan bir bölge adıdır. “Negev” 
hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 12/9, 13/1. 

““Arad”ın (175) Negev'de el-Halil'in (Yevron) güneyinde Bi'rü's-Seb' (Beer 
Sev a) ile Lut Gölü (Ölüdeniz) arasında, Lut Gölü'nün 13 mil batısına düşen yer- 
de bulunan ‘Arad Tepesi (72// “Arad) olduğu belirtilir. “Azaa”da Ken anlılardan 
sonra Keniler ikâmet etmişlerdir. Hakkında detaylı bilgi için bk. Jastrow-Levi, 
“Arad”, JE, Il, 60; Aharoni-Gibson, “Агай”, ЕЈ, 11, 329-330. ‘Arad kralının 
Ürdün'ün doğu tarafının hakimi olduğu belirtilir. Bk. İbn “Ezra, IV, 166. ' Arad 
esasen ülkenin güney bölgesinde ikâmet eden 'Amálikali Arapların kurduğu bir 
krallıktı (Sayılar (5a-Midbar) 13/29). Bk. RoŞ, Tur, IV, 1141. 

Sa'adya, Tevrat'ta "(Dereh) ha-Atarim” (mms 777) şeklinde geçen bu yeri özel 
isim olarak tercüme etmiştir. Bazı tefsirlerde ise bu ifade özel bir yer ismi olarak 
değil, daha önce (38 sene evvel) Hz. Müsâ'nın gönderdiği casusların girdiği yol 
(atarim) şeklinde yorumlanmıştır. Meselâ bk. İbn “Ezra, IV, 168; RaŞY, IV, 249, 
RaMBaN, IV, 233. Kaplan, buranın Negev üzerinden Bi'rü's-Seb'e (Beer Şev'a) 
giden ana yol olduğunu belirtir. Bk. Torat Hayyim, IV, 767. 

Tam çeviri ile “onlardan esir, esir aldı.” İfade Tevrat'ta da aynen bu şekildedir: “Va 
yişbe mimenu sevi" (3 390 3971. Öncü güçlerin çarpışması şeklinde gerçekleşen 
bu savaşta her iki taraftan da kimsenin ölmediği, ancak İsrailoğulları”ndan esir alın- 
dığı belirtilir. Esir alınan da sadece bir köledir. Bk. RaMBaN, IV, 234; Sforno, s. 756. 
Sa'adya'nın “savdfi” olarak çevirdiği bu ifade Tevrat'ta “herem” (070) şeklin- 
dedir. "Sáfive" kelimesinin çoğulu olan “SavdfT” Arap dilinde kelime olarak 
“sahibinin bırakıp gittiği mal ya da toprak veya tasarrufu devlet başkanına ait 
sahipsiz toprak” anlamına gelemktedir. Bk. İbn Manzür, Lisánü '/- Arab, XIV, 
463, Demirci, “Savâfi”, D/A, XXXVI, 184-185. Bu anlama uygun olarak Sa ad- 
ya “herem”i “sahipsiz toprak” olarak tercüme etmiştir. Bazı Tevrat yorumcuları 
“herem”), ' Arad kralına karşı düzenlenecek seferde elde edilecek ganimetin içe- 
risinden “Tanrı adına (Mesken 'e) adanacak olan mallar” şeklinde yorumlamış- 
lardır. Bk. RaŞY, IV, 250. Esasen hem Sa adya”nın hem de diğer yorumcuların 
yorumu bir anlamda birbiriyle örtüşmektedir. “Herem/savdfi” ile ilgili benzer 
kullanım için ayrıca bk. Levililer (va-Yikra) 27/21. 
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3. Allah, İsrail ailesinin duasını' işitti ve Ken'anlı'yı onların eli- 
ne teslim etti. (Gerçekten de) onlar hem onu? hem de şehirlerini sa- 
hipsiz (savdfi) kıldılar.* Bu yer bu sebepten ötürü “Hurma” olarak 
adlandırıldı.” 


(Tanrı'nın menn nimetini hor gören nankör İsrailoğulları”nı zehirli 
yılanlarla cezalandırması| 


4. Sonra onlar (İsrailoğulları) Hür Dağı'ndan” Kızıldeniz! yoluyla 
Edüm [Edom]? ülkesinin çevresini dolaşmak üzere hareket ettiler.'? (Ancak 
gidiş] yollunlda onların canları [yine] darlandı (ruhları bunaldıl." 


5. [Küstahlasarak] hem Allah hem de Mûsê hakkında şöyle diyerek 
ileri geri konuşmaya başladılar: “Bizi, çölde geberelim diye mi Mısır'dan 
çıkardınız! Ne ekmek var ne de sul Hafifin de hafifi olan şu yemek (er-ta 'á- 


1 İfade Tevrat'ta “İsrail ailesinin duasını” değil, sadece “İsrail'in sesini” 
(xi? 2392) şeklindedir. 

2 Tevrat'ta bu ifade “onları” (erhem/ojnx) şeklinde çoğuldur. 

3 “Savdff” ile ilgili yorum için bk. Sayılar (ba-Midbar) 21/2. 

4 Pasukta “ Arad kralı ve halkının sahipsiz (herem) kılınması”, “bunların hepsinin 
öldürülmesi”, “şehirlerinin sahipsiz kılınması” ise “elde edilen çapulun Mes- 
ken'e adanması” anlamına geldiği ifade edilmektedir. Bk. RaŞY, IV, 250. Ancak 
İsrailoğulları”nın amacı buraya yerleşmek değil, vaat edilen ülkeye gitmek ol- 
duğu için, Sforno bu yeminin sonraki dönemlerde (bk. Hâkimler (Softim) 1/17] 
bölge ele geçirildiğinde gerçekleştiğini belirtir. Bk. Sfomo, s. 756. 

5 “Horma” (nyan) hakkında bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 14/45. 

6 Bu babın ilk üç pasugunun “Yehoşu a bin Nun” tarafindan yazıldığı belirtilir. 
Bk. İbn Ezra, IV, 166. 

7 Tevrat'ta “Hor ha-Har” (oya 1") olarak zikredilen bu dağ hakkında bilgi için 
bk. Sayılar (5a-Midbar) 20/22. 

8 “Kızıldeniz”in Tevrat metnindeki adı “Yam Suf”tur (90 07). Hakkında bk. Çıkış 
(Şemot) 10/19. 

9 Hakkında bk. Tekvin (5e-Reşit) 25/25, 30. 

10 Edomlular geçişe müsaade etmedikleri için İsrailoğulları bu ülkenin çevresini 
dolaşmak zorunda kalmıştı. Bk. RaŞY, IV, 250. 

11 o Tevrat'ta ifade tam olarak “Halkın canı kısaldı” (va tiktsar nefes ha- am 
loy رونا‎ зург) şeklindedir. Pasukta, bütün Tanrısal lütuflara rağmen sürekli 
şikâyetlenen bir halkın yol boyunca bir yeni şikâyetlenmesinin daha ruh hali 
anlatılmaktadır. 


1443 


1444 


fi BERİYYE - Tevraz (Toru) Tefkiri ba-Midbar - Sayılar 
HukaU/Resm 


mü'l-hufevf)' de canımıza tak etti!” 

6. Bunun üzerine Allah kavme, konakladıkları yere (menzillerine) on- 
ları sokmaları için yakıcı yılanlar (kayydt muharrika)! musallat etti.” On- 
lardan pekçok grup öldü. 

7. (Bu dehşetin ardından) Kavim Müsâ'ya gelerek şöyle dediler: “Biz, 
hem Allah'ın hem de senin hakkında ileri geri konuşmak suretiyle günah 
işledik. Allah'a dua et de bu yılanları bizden ırak (uzak) etsin!” Müsa, onlar 
için dua etti. 

8. Allah, Müsâ'ya şöyle buyurdu: “Yakıcı [bir yılan] yap ve onu bir 
sırık üzerine yerleştir. (Yılanlar tarafından) sokulan her kimse, ona tövbe 
ederek (гаїбеп) yönelirse hayatta kalacaktır!” 


9. Müsa, bakırdan bir yılan? yaptı ve onu bir sırığın üzerine yerleştirdi. 


1 “Yemek dahi sayılmayacak şu yemek” şeklinde de çevrilebilecek bu sözcük Tev- 
ra”ta “/ehem ha-kelokel" (pn nn?) olup, İsrailoğulları”nın bununla kastettiği 
"menn"di. “Kaf” (9p) “az, hafif” anlamına gelen bir kelime, *kalokel" ise Arapça- 
daki “küçültme ismi” (ism-i tasğir) gibi “önemsizliği, küçüklüğü ya da horlama- 
yr” ifade eden kipte bir ifadedir. Rivayete göre “menn” yendikten sonra tamamen 
hazmedildiği için, son derece hafif bir yiyecekti. Ancak İsrailoğulları “тепп” 
“hafifin de hafifi” diyerek hor görmüş: tamamen hazmedildiği, dolayısıyla da 
herhangi bir dışkıya sebebiyet vermediği için de bir gün kendilerini çatlataca- 
ğını iddia etmişlerdir. Onlar bu sebeple Müsâ'dan başka bir yemek talebinde 
bulunmuşlardır. Bk. RaŞY, IV, 252. “Menn” hakkında detaylı bilgi için bk. Çıkış 
(Şemot) 16/15. 

2 İfade Tevrat'ta tam olarak “canımız bıktı” ya da “canımız sıkıldı” (nafşenu katsa/ 
nyo swg) şeklindedir. 

3 Tevrat'ta “ha-nehaşim ha-serafim” (09192 öm) şeklinde bahsedilen bu yı- 
lanlar, ölümcül bir şekilde zehirlemek üzere ısırdıklarında, ısırılan kimselerde 
acayip bir yanma hissi oluşurdu. Pasukta bu sebeple yılanlardan “yakıcı yılan- 
lar” şeklinde bahsedilmiştir. İsrailoğulları. Tanrı ve Müsâ hakkında zarar vermek 
amacıyla bir yılan misali dillerini uzattıkları için, cezaları da bu cinsten olmuştur. 
Bk. İbn ‘Ezra, IV, 168: RaŞY, IV, 252. 

4 Hem Tevrat metninde hem de Sa adya'nın çevirisinde ifade tam olarak “gönder- 
di” şeklindedir. 

5 İfade Tevrat'ta “(yılanlar tarafından) sokulup da onu gören herkes hayatta kala- 
caktır” (kol ha-naşuh ve raa oto va hay”) ink xm 637 73) şeklindedir. 

6 Bu yılan Tevrat'ta “nehaş nehoşer” (DYM) m) olarak zikredilmektedir. Yılanın 
“bakır”dan imal edilmesinin Tanrı'nın emri olmadığı: Müsâ'nın bunu kendi içti- 
hadı ile yaptığı belirtilir. Bk. RaSY. IV. 254. 
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Yılanın soktuğu her insan tövbe ederek (/diben) ona yóneldiginde! hayatta 
kaldı. 


lİsrailoğulları”nın çölde yolculuğa devamı] 

10. Sonra İsrailoğulları oradan yola çıktılar? ve Ubut”ta” konakladılar. 

11. [Bir süre sonra) oradan da yola koyularak çölde, Muâb'ın [Moav] 
gün doğusu tarafına düşen “İye”l-Mecaz”da [Viraneler Geçiti”ndel” konak- 
ladılar. 


12. (Sonra) oradan hareket ederek Zered Vadisi'nde" konakladılar. 


1 Tevrat'ta ifade “(yılanın soktuğu kimse) bu bakır yılana baktı ve hayatta kaldı” 
(ve hibit el nehaş ha-nehoşet va hay^m nëna öny оК san) şeklindedir. 

2 Tevrat yazarları, bu pasukta İsrailoğulları'nın Ovor'tan önce konakladıkları “Pu- 
non" (1339) adlı yerleşim birimini kaydetmemişlerdir. Bu kitabın, çöldeki men- 
zillerden bahseden bir başka babında İsrailoğulları”nın Ovor'a gitmek üzere Pu- 
non'dan hareket ettikleri belirtilmektedir. Bk. Sayılar (ba-Midbar) 33/43. 

3 “Su kırbaları” anlamına gelen “Ovor”un (nak). Lut Gölü'nün (Ölüdeniz) 30 mil 
güneyindeki “e/-Veybe” ya da 15 mil güneyinde bulunan * Avin Hosob” olduğu 
ifade edilmektedir. Bk. Kaplan. Тока Havvim. IV, 769. 

4 Tevrat'ta bu yerin adı aynı anlamda “'İyev ha- Avarim" (07397 *y) şeklinde- 
dir. Sa'adya'nın özel isim olarak tercüme ettiği bu yerin, “Viran Geçitler” ya da 
“Harabe Geçitleri” anlamında olup Nevo Dağı civarında, Ürdün'ün doğusunda 
bulunduğu rivayet edilir. Sonraki dönemlerde Yahuda'nın ikâmet edeceği bölge- 
nin buradan temâşâ edilebildiği belirtilir. Bk. RaŞY. IV, 254; Easton, //lustrated 
Bible Dictionary, s. 3; Levi-Ginzberg, “Abarim”, JE, 1, 27. 

5 Bu yerin adı Tevrat'ta “Zered Çayı” (Nahal Zared/ryi 5703) şeklindedir. Lut Gö- 
lü'nün (Ölüdeniz) güney doğu ucundan göle dökülen Zered'in önceki dönemler- 
de Edom un: İsrailoğulları'nın bölgeye geldiği sırada ise Moav”ın hakimiyetinde 
olduğu belirtilir. “Bereket, söğüt çubuğu, tomurcuk ve gonca” anlamlarına gelen 
Zered Çayı, bu iki krallığın tabii sınırını oluşturuyordu. Arnon Irmağı'nın gü- 
neydoğu kollarından biri olabileceği ileri sürülen Zered'in, bu kitabın bir başka 
babında zikri geçen (bk. 33/45) Divon Gad (75 111) olabileceği de iddia edilmiş- 
tir. Anlaşıldığı kadarıyla Gad kabilesi buraya yerleştikten sonra çay da, onların 
adına nispetle bu şekilde anılmaya başlamıştır. Zered'i ” Veheb” ve “Matana” 
ile özdeşleştirenler yanında. bunun “Vadi е/-АК< (Uzak Vadi) olduğunu iddia 
edenler de olmuştur. Ancak çoğu araştırmacı buranın Lut Gölü'ne (Ölüdeniz) 
doğru olan akıntının derinleştiği ve daraldığı kısım olan “Vadi Kerek” (Charach- 
moba) ya da “Vadi el-Hasd” olduğu görüşündedir. Bk. Easton. //lustrated Bible 
Dictionary, s. 705: Jacobs-Seligsohn. “Zered. Brook or Valley Of”, JE, XII, 661: 
Avi-Yonah, “Zered”, EJd^, ХХІ. 516. Mısır'dan çıkan ve Tanrısal bir ceza olarak 
çölde ölmeye mahkum edilen neslin son ferdi burada, yani Zered'de (veya Divon 
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13. fDaha sonral oradan da hareket ederek çölde, Emürilerin sınırından 
çıkan (veya sınırının dışında bulunan) Emün (Çayı'nın|' yanında konakla- 
dılar. Ernün, Muáb'la [Moav] Emárilerin sınırını oluşturuyordu. 


14. Bu sebeple Allah'ın Fetihleri (Fütühullah] kitabında” şöyle denir: 


Gad'da) ölmüştür. Bk. Tesniye (Devarim) 2/16. Bu kişinin Harun'un vefatından 
15 gün sonra, yani 15 Av [2488] (m.ö. 16 Temmuz 1272) tarihinde öldüğü belir- 
tilir. Bk. Kaplan, Torat Hayyim, IV. 769, 846. 

1 “Gürleyen, kükreven, hızlıca akan ve çağıltı” gibi anlamlara gelen Arnon Nehri, 
Moav Platosu boyunca akan güçlü bir nehirdi. Bin yedi yüz fit derinlikte ve iki 
mil genişliğindeki bu nehrin, bu bâbın bir başka pasuğunda (19) bahsi geçen 
“NahaliEfin diğer adı olduğunu kabul edenler de vardır. Ürdün'ün doğusundan 
Gile'ad dağlarından çıkarak 45 mil uzunluğunda akan nehir Emorilerle Moav- 
lıların tabii sınırını teşkil ederdi. Emorilerin toprakları buradan Yabok Nehri'ne 
kadar uzanırdı. Kışın çok coşkun. yaz mevsimlerinde ise yok denecek kadar az 
bir suya sahip olan nehirle ilgili Hagadik (menkıbevi) literatürde İsrailoğulları”nı 
Emorilerin saldırısından koruduğuna dair mucizevi içerikli anlatılar vardır. Gü- 
nümüzde nehir “e/-Mucib (veya el-Mevcib)” olarak isimlendirilmektedir. Daha 
fazla bilgi için bk. Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 57; Easton, 
Illustrated Bible Dictionary. s. 57. Jastrow v.dğr. “Amon”, JE, II, 132; “Amon”, 
EJd", 11, 497: Kaplan. Torat Hayyim, IV, 768. İsrailoğulları Arnon'un çöle doğru 
çıkıntı yapan kıyısında konaklamışlardı. Bk. Sfomo, s. 758. 

2 Tevrat'ta kitabın adı “Tanrı'nın Savaşları” anlamında "Milhamot ha-Sem" (yin 
mim mz) şeklindedir. Tevrat yazarları Tevrat'ı (Tora) kaleme alırken zaman zaman 
bilgi kaynaklarına atıf sadedinde bazı kitaplara da işaret etmişlerdir. Pasukta zik- 
ri geçen “Sefer Milhamot ha-Şem”in. Tevrat'ın kaleme alınmasından çok daha 
önceki dönemlerde, Mısır'dan çıkış ve sonrasında meydana gelen olayların des- 
tansı menkıbelerinin şiirsel tarzda dolaşan rivayetlerin derlenmesiyle oluştuğu 
kabul edilmektedir. İsrail'in düşmanlarına karşı Tanrı'nın yardımı ile kazandık- 
ları savaşların manzum anlatılarının yer aldığı bir kitap olduğu tahmin cdilmek- 
tedir. Olaylar “moşelim” adı verilen “meselciler” (ozanlar) tarafından söylenir ya 
da kayıt altına alınırdı. RaMBaN, Sihon”un Moav'a karşı zafer kazanmasından 
etkilenen halk ozanlarının bu olayları kaydettiklerini belirtir. Bk. IV, 237. İşte 
bu meseller, kaleme alındığı sırada Tevrat'a da dahil edilmiştir. Zamanla kaybo- 
lan bu kitapla ilgili daha fazla bilgi için bk. Cassota, “Reşit ha-Historiografiya 
be-Yisrael” Historiografva ha-Historia, Ketuvot Ivrit uPinikivot-Mivhar Maa- 
marim, Kudüs 1978, s. 17; Speiser, “The Biblical Idea of History in its Common 
Near east Setting”, /EJ 4 (1957), s. 209. Öte yandan kitabın çölde kaleme alın- 
dığını iddia edenler yanında, İbrâhim (İbn “Ezra, IV, 170) Yeşu ( Yehoşu'a) veya 
Dövüd dönemine ait olabileceği de iddia edilmiştir. Bk. Paul, “Book of the VVars 
of the Lord”, EJF, IV. 70. 
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“Kızıldeniz girdabından, ve Ârnün? derelerinden, 

15. 'Ar'in? yerleşik olduğu yere akarak Muab [Moav] sınırına dayanan 
derelerin agzi...[buralari ele geçirdi)” 

16. (İsrailoğulları) oradan Bi'r'e [Kuyu yal)" hareket etmişlerdir. Bi'r, 
Allah'ın Müsâ'ya “Kavmi topla da onlara su vereyim” dediği yerdir.” 

17. İsrail, o sırada şu secili nesri (inşâ) söylemiş ve şöyle demişti: “Ey 
kuyu fışkır (yüksel)! Siz [еу İsrailoğulları] ona fterennümlerinizle) icabet 
edin! 


1 İfade Tevrat'ta “er vahev be-sufa” (13302 27) nx) şeklindedir. Sa'adya, " Vahev"i 
“Kızıldeniz girdabı” olarak tercüme etmiştir. Ancak “Vahev” hakkında Moav sı- 
nırında bir yerleşim birimi ya da bu kitabın bir başka bâbında (33/45) zikri geçen 
“Divon Gad" veya bu babın 19. pasuğunda zikri geçen “Matana” olabileceği 
şeklinde farklı yorumlar yanında değişik filolojik izahlar da yapılmıştır. İbn Ez- 
ra ise buranın farklı dilde bir yer ismi olduğu kanaatindedir. Bu ve diğer yorum- 
lar hakkında bk. İbn ‘Ezra, IV, 170; Kaplan, Torat Hayyim, IV, 773, 775. 

2 “Arnon” (YNN) hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 21/13. 

3 Sa adya ““Ar”ı (Лу) özel isim olarak tercüme etmiştir. Eski kaynaklarda “ Ar"in, 
Moav sınırları içerisinde, 4rnon'un güney kolu üzerine olduğu, Moav”ın baş- 
kentliğini yaptığı belirtilir. Tesniye (Devarim) kitabında, burayı işgal etmeyen 
İsrailoğulları”nın halktan su ve yiyecek satın aldıkları belirtilir. Bk. 2/29. İsra- 
iloğulları'nın burayı işgal teşebbüsünde bulunmalarına rağmen alamadıklarına 
dair rivayetler de mevcuttur. Ancak eski kaynaklarda, Moav ile 4r'da yaşayan 
Moavlılar şeklinde bir ayrım da söz konusudur. Öte yandan “Büyük” anlamında 
“Rabba” olarak da bilinen ““Ar”, “Amonlulara ait “Rabba” kenti ile karıştırıl- 
maması için “Rabbat Moav” olarak isimlendirildiği ifade edilir. RaŞY, şehrin 
Ârâmice adının “Lehayat” (Nn?) olduğunu belirtilir. Bk. IV, 265. Sonraki dö- 
nemlerde ise burası “Areopolis” olarak şöhret bulmuştur. Lut Gölü'nün (Ölüde- 
niz) 17 mil doğusu, Amon”un 10 mil güneyine düşen “ 4r”, Kerek'e de komşu 
idi. Daha fazla bilgi için bk. Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 51, 
Jastrow-Buhl, “Ar, or Ar Moab", JF, II, 40. 

4 Bu yerin adı Tevrat'ta yine aynı anlamda “Beer” (7X3) şeklindedir. Kaplan “Ве- 
er”in özel bir mekan ismi olduğu kanaatindedir. Bk. Torat Hayyim, IV, 772. 

5 Bu kuyu çölde susuzluktan kıvranan İsrailoğulları”na Tanrı”nın mucizevi bir ih- 
sanıydı. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach. s. 382. 

6 Yahudi geleneğinde “Kuvu terenniimit" (Şira al Beer) olarak bilinen bu manzume, 
uzun bir şiirin parçasıdır. Bk. İbn Ezra, IV, 171. Sadece 17 ve 18. pasuklarda çok 
küçük bir kısmı verilen terennümün çok az bir kısmı kaleme alındığı dönemde 
Tevrat'a dahil edilmiştir. Tevrat yazarlarının. tarihlerinde önemli bir menzil olarak 
gördükleri bu kuyu ile ilgili mese/cilerin (moşelim) bu şiirini Tevrat'a, bu bâbın 14. 
pasuğunda bahsi geçen Sefer Milhamot ha-Şem isimli kitaptan dahil ettikleri kabul 
edilmektedir. Bk. Paul, “Book of the Wars of the Lord”, EJc^, IV, 70. 
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18. [Bu] öyle bir kuyu ki, kavmin reisleri' kazdı onu. Kavmin soyluları 
esti onu. [Kuyu için) bastonlarıyla plan yaptılar!” (İsrailoğulları daha son- 
ra] bu çölden Zâtü”l-'atâ'ya? gitti. 

19. Onlar Zátü'l-'atá'dan Vadi'ye; bu Vadi”den de Zâtü”l-Kenâis* adı 
verilen yere gittiler.i 


20. Oradan ise, Muab [Moav] ülkesindeki Semavef engebeliğine bakan 


1 Tevrat'ta “sar” (77) (c. sarim) olarak geçen bu “reis”lerin “Миза ve Harun” 
olduğu belirtilir. Bk. RaSY. IV. 259. 

2 Tevrat'ta bu yerin adı aynı anlamda, yani “hibe, bağış” anlamında “Matana” 
(2322) şeklindedir. Sa adya burayı özel bir yer ismi olarak isabetli bir şekilde ter- 
cüme etmiştir. Bazı araştırmacılara göre “Matana” bu babın 14. pasugunda belir- 
Шеп “Fahev”le, bazılarına göre ise bu kitabın diğer baplarinda belirtilen “4/mon 
Divlatayema” (33/47) ya da “Harev “Avarim” (33/48) ile özdeşleştirilmektedir. 
Kaplan, İsrailoğulları”nın Edom meliki nedeniyle geri çekildikleri yer olduğunu 
belirttiği Marana”nın günümüzde Tamad Vadisi'nde yer alan “Hirberi”l- Medey- 
ne” olduğu kanaatindedir. Bk. Torat Havvim. IV, 775. 

3 Tevrat'ta bu yerin adı “Tanrı Nehri” anlamında “NahaliEf” (3001) şeklindedir. 
Buranın, bu babın bir başka pasuğunda bahsedilen “Armor” Nehri ile aynı nehir 
olduğuna dair yorumlar da vardır. Bk. Kaplan, 7orar Hayyim, IV, 768. Hagadik 
(menkibevi) anlatımlarda İsrailoğulları”nın Tanrısal bir lütuf olarak Emorilerin 
saldırısından burada korunduklarına dair mucizevi içerikli anlatılar vardır. Bk. 
Jastrow v.dgr. “Amon”. JE, Il, 132: “Amon”, EJd", Il, 497. Sa'adya'nın, bu an- 
latılardan bağımsız olarak burayı “ Vadi” şeklinde tercüme ile yetinmiştir. Ancak 
“NahaliET”in bir sonraki pasukta adı geçen Bamot Dağı'ndan akıp gelen nehir 
olduğu da ileri sürülmüştür. Bk. Kaplan, 7orar Hayvim, IV, 774-775. 

4 Sa'adya'nın “Zözü 'l-Kendis" olarak tercüme ettiği bu yerin Tevrat'taki ismi, 
“Mihraplar” ya da “Mabetler” anlamında “Bamot” (n353) şeklinde olup yukarı- 
daki anlama yakındır. Buranın, bu kitabın bir başka babında zikri geçen (33/47- 
48). Lut Gölü'nün (Ölüdeniz) doğusundaki dağ “Harey 'Avarim” ile aynı yer 
olduğu belirtilir. Bk. Kaplan. Torat Havvim, IV, 775. Jastrow ve Buhl ise bura- 
nin “Bamot Ba ‘af’ olduğu kanaatindedirler. Bk. "Bamoth-Ba al (The Heights of 
Baal)", JE, Il. 487. 

5 Yukarıda 18. ve 19. pasuklarda zikri geçen, Sa'adya' nin “Zdrü'/-'ard” olarak 
tercüme ettiği “Marana”, “Vadi” olarak tercüme ettiği “Naha/iET” ile “Zdtü”l- 
Kendis” olarak tercüme ettiği "Bamot"un Kuyu Terennümü içerisinde geçen yer- 
ler mi, yoksa İsrailoğulları”nın çöldeki yolculuklarının bu sürecinde konakladık- 
ları mekanlar mı olduğu konusu tartışmalıdır. Her iki görüşü savunan müfessirler 
de vardır. Bk. RaMBaN, IV, 239: RoS, Tur, IV, 1148. 

6 Sa'adya'nın özel isim olarak tercüme ettiği bu yerin Tevrat'taki adı “ha-Yeşi- 
mon" (т) şeklindedir. "Yegimon", “çöllük, çorak veya metruk arazi” anlamı- 
na gelmektedir. Bk. İbn Ezra, IV, 173, 258. 
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kalenin zirvesine! nâzır Vadi'ye [geldiler]. 


(İsrailoğulları'nın Emori kralı Sihon”la savaşı] 
21. Sonra İsrail ailesi buradan Emürilerin meliki Sihün”a” elçiler gönde- 
rerek şöyle dedi: 


22. “Ben [sadece] ülkenden geçmek istiyorum. (Geçişimiz sırasında] ne 


1 Sa'adya'nın bir yerin tasviri şeklinde tercüme ettiği bu yerin Tevrat'taki adı “Roş 
ha-Pisga” dir (139517 WN¬). "Dorugun başı” anlamına gelen ve tepede yüksek ka- 
lelerin bulunduğu bu zirvenin (RaŞY, IV. 261), “Roş ha-pisga” şeklinde özel isim 
olduğunu kabul edenler, buranın Lut Gölü'nün (Ölüdeniz) doğu kıyısına hakim 
dağlık bölge olduğu kanaatindedirler. Buranın, gölün kuzeyindeki kıyının doğu- 
sunda 8 millik çıkıntı ile Nevo Dağı'nın 2 mil batısında sona eren dağlık bölgenin 
adı olduğu şeklinde yorumlar da vardır. Balak'ın sunaklarından birisi buradaydı. 
Buranın Yahudi tarihi açısından bir başka önemi ise, Hz. Müsâ'nın burada vefat 
etmesi ve eteklerinde bir yere defnedilmiş olmasıdır. Günümüzde Ürdün'ün do- 
ğusunda, Erilià'nin karşı taraflarına düşen bu dağlık yer Akdeniz'den yüksekliği 
806 m., Lut Gölü'nden yüksekliği ise 1200 m. olan “Cebel Nebdl” ile özdeşleşti- 
rilmektedir. Tepeden bölgeye nâzır bir yerden Filistin'in batısının tamamı görüle- 
bildiği için Hz. Müsâ'nın vefâtından önce Filistin'i buradan temâşâ ettiği belirtilir. 
Bk. Shepherd, The Westminster Bible Dictionary. s. 412-413: Easton, Illustrated 
Bible Dictionary, s. 493: Davis, A Dictionary of the Bible. s. 585, McLaughlin v. 
děr., “Pisgah”, JE. X. 62: Avi-Yonah. “Pisgah”. EJF. XVI, 186: Kaplan. Torat 
Hayvim, IV, 76. Ayrıca Bk. Sayılar (ba- Midbar) 32/3. 

2 Rabbinik literatürde gökten düşen melek Şamhazzay'ın torunu olarak tanıtılan 
Sihon'a, çölde bir sıpa gibi çok çabuk hareket etmesi nedeniyle bu ismin (Sihon) 
verildiği belirtilir. İsmin kelime anlamının ise “süpürme, temizleme va da çalı- 
lık” anlamlarına geldiği ifade edilir. Ürdün'ün doğusunda yerleşik olan bu Emori 
kralının sınırları güneyde Arnon Nehri'nden başlayarak kuzeyde Yabok Nehri'ne 
kadar uzanırdı. Batıda Ürdün'den başlayan sınırlar ise, doğuda çöllük bölgeye 
kadar ulaşırdı. Ülkesinin 1500 mil kare genişliğinde olduğu belirtilir. Başkenti 
Heşbon olan Sihon'un o sırada 800 yaşında olduğu rivayet edilir. Yahudi gelene- 
gindeki abartılı rivayetlere göre Sihon. Nûh Tufanı ndan geriye kalanlardandır. 
Babası Şamhazzay. yasak olmasına rağmen Nüh'un gemisinde Ham'ın karısı ile 
yasak ilişkiye girmiş ve yasak ilişkiden Sihon dünyaya gelmiştir. Ken'an İline 
gitmek üzere ülkesinden geçme izni isteyen İsrailoğulları'na izin vermemesi 
üzerine yapılan savaşta hem ülkesi işgal edilmiş hem de halkının tamamı kılıçtan 
geçirilmiştir. Gelişen süreçte Sihon'un memleketine Reuven ve Gad kabileleri 
yerleştirilecektir. Bk. Easton. /llustrated Bible Dictionary. s. 629, Davis, A Dic- 
tionary of the Bible. s. 686: Tora. 5. Kitap, Devarim. s. 440: ““Og and Sihon in 
the Aggadah”, EJF. XV. 391-392: Hirsch v.dğr.. “Sihon”, JE, XI, 335; “Sihon”, 
ЕЈ. XVIII, 571. Sihon”un halkı “Emoriler” hakkında bk. Tekvin (5e-Reşir) 
10/16. 
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bir tarlaya ne bir bağ-bahçeye yönelecek ne de sarnıçllarldaki" sularılndan) 
içeceğiz, aksine sınırını geçinceye kadar ana yoldan (veya kral yolundan)” 
[yürüyüp] gideceğiz. 

23. Sihün [Sihon], İsrail'in, sınırından geçmesine müsaade etmedi. Bü- 
tün kavmini toplayarak çölde onların karşısına çıktı. Yaha$”a? gelerek on- 
larla savaştı." 

24. İsrail onunla savaştı ve [ordusunu] kılıçtan geçirdi.? Emün'danó Ya- 
buk”a” kadar, “Amün | Amon] oğullarılsınırılna kadar onun ülkesini ele 
geçirdi. (Daha fazla gidemediler] zira, onların | Amonoğulları) sınırı, ol- 
dukça korunaklı idi. 

25. Bütün bu şehirleri alan İsrailoğulları Heşbün ve köyleri (başta olmak 
üzere) Emürilerin bütün şehirlerine yerleştiler. 


26. Heşbün,” Emürilerin meliki Sihün”un [Sihon] merkez şehri idi. O, 


1 Tevrat metninde bu ifade “kuyu” (beer/^W3) şeklindedir. 

2 Sa adya”nın “ana [geçiş] güzergahfı) ya da yolfuT” olarak tercüme ettiği bu ifa- 
de, Tevrat'ta “kral yolu” (dereh ha-meleh/"?ən 111) şeklindedir. Hakkında bilgi 
için bk. Sayılar (5a-Midbar) 20/17. 

3 “Yahats”ın (үл) Lut Gölü'nün (Ölüdeniz) kuzey ucunun 15 mil doğusunda 
Heşbon'un ise 7 mil güneyinde olduğu belirtilir. “Ezilen, çiğnenen, mazlum ve 
mustazaf” anlamlarına geldiği belirtilen “Yahars”ı Hirbetü'l-Teym bölgesinde- 
ki “Calul” ya da “Hirbet Islandar” ile özdeşleştirenler vardır. Sonraki süreçte 
Yahats Reuvenoğullarına düşmekle beraber; burası Levililerden Merari ailesine 
mensup kimselerle meskun olacaktır. Bk. Avi-Yonah, “Jahaz, Jahaza", EJF, XI, 
72; Kaplan, Torat Havyim, IV, 777; Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, 
s. 266; Easton, Illustrated Bible Dictionary, s. 357. 

4 Tevrat müfessirleri İsrailoğulları”nın bu süreçte yaptığı bütün savaşların Tan- 
rinin emriyle gerçekleştiğini ifade sadedinde, aslında Tanrı'nın Emorilerle sa- 
vaşılmasını irade buyurduğunu; ancak Müsâ'nın buna rağmen onlara barış teklif 
ettiğini; fakat gelişen süreçte olayların yine kralı barışa yanaştırmayan Tanrı'nın 
takdiri doğrultusunda gerçekleştiğini ifade etmektedirler. Meselâ bk. RoS, Tur, 
IV, 1148. 

5 İfade Tevrat'ta tam olarak “Yisrael onu kılıcın ağzıyla vurdu” (va yakehu Yisrael 
lefi harev/31 ^3? FRW 3521) şeklindedir. 

6 “Arnon” hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 21/13. 

“Yabok” (627) hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 32/23. 

8 Kelime olarak “Pesap-kitap, akıl, zeka, keşif, düşünme, tefekkür veya tedebbür” 
gibi anlamlara gelen (bk. Koçman, s. 207; Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 241) 
“Heşbon” (yayin), başlangıçta Moavlılara aitti. Ancak İsrailoğulları'nın işgali 


— 
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Muâb'ın [Moav] ilk meliki ile savaşmış, Ernün'a! kadar bütün ülkesini 
onun elinden almıştı. 

27. Bu sebeple [halk] meselcilerlil (mümessil? şöyle demişlerdir: 
“Girin de Heşbün'a [Hesbon], inşâ edilsin [sehir]! Hazır olsun Sihün”un 
[Sihon] şehri! 

28. Zira, Heşbün”dan" çıkan ateş, Sihün”dan [çıkan] yalaz, yedi [bitirdi] 
Muâb'ın [Moav] 'Ar'ını: (yedi bitirdi) Emün [Amon] mabetlerinin sahip- 
lerini! 

29. Vay haline еу Muab [Moav]! Nasıl da yok oldun ey Kemoşperest” 


sırasında burası Emorilerin elinde bulunmaktaydı. Burası Kral Sihon'un başken- 
tiydi. Bk. Sforno, s. 760. Gelişen süreçte İsrailoğulları”nın bölgeye hakim olma- 
sının ardından burası Reuvenoğullarına verilmiş; onlar tarafından da Levililere 
tahsis edilmiştir. Kudüs'e 50 mil kadar uzaklıkta, Ürdün'ün 20 mil doğusunda 
yer alan Heşbon, Kral Yolu üzerinde bulunması sebebiyle stratejik açıdan önem- 
li bir yere sahipti. Roma döneminde “£sbus” olarak bilinen şehrin günümüzde 
güney Belkâ'da bulunan “Hisben” kenti olduğu kabul edilmektedir. İslâm fetih- 
lerinden sonra Memlükler dönemine kadar Belkâ bölgesinin merkezi şehri olma 
özelliğini korumuştur. Bk. Easton. //lustrated Bible Dictionary, s. 327-328; Da- 
vis, A Dictionary ofthe Bible, s. 294; Hirsch-Seligsohn, “Heshbon”, JE. VI, 371: 
Avi- Yonah-Gibson. "Heshbon". ЕЁ. IX, 73. 

1 “Arnon” (378) hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 21/13. 

2 O dönemin halk ozanları olan “mese/ciler”, olayları halk arasında örnekler vere- 
rek anlatan kimselerdi. Tevrat metninde bu kimselerden “ha-moşelim” (n^?) 
şeklinde bahsedilmektedir. Bk. İbn “Ezra, IV, 174. RaŞY. bu pasukta bahsedilen 
meselcilerin Bil'am ile babası Beor olduğu kanaatindedir. Bk. IV, 264. “Bil am 
(veya Bal'am)” (0573) hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 22/5. 

3 27 ve 28. pasukları oluşturan bu manzumenin Tevrat yazarları tarafından Çı- 

kış'tan sonraki olayların destansı tarzda anlatıldığı Sefer Mi/hamot ha-Şem isimli 

müellifi meçhul eserden alındığı kabul edilmektedir. Bk. Y. Liver. “ha-Mikre ve 

ha-Makorot ha-Historiyim se-bo". 35. 

“Heşbon” (Hayy) hakkında bk. Sayılar (ha- Midbar) 21/26. 

Moav'ın başkenti olan `` Ar" (^3) şehri hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 21/15. 

Yani “Yazıklar olsun.” İfade Tevrat'ta yine bu anlamda “ov leha” (3? `X) şeklindedir. 

Yani “Kemoş putuna tapan.” Kelime olarak “zapt eden. bastıran, boyunduruk al- 

tına alan, imha eden, vikan, tahrip eden” gibi anlamlarına gelen “Kemoş” (0152), 

İsrail'in düşmanı Mo avlıların ilâhı idi. Bk. İbn “Ezra, IV. 175: RaŞY, IV, 265. 

Sonraki dönemlerde Mo'avlıların meşhur kralı Meşa. İsrail'e karşı kazandığı 

zaferlerin bu put sayesinde kazanıldığı düşüncesiyle bu put adına Divon'da bir 

tapınak yaptırmıştı. Bk. Sayılar (5a-A/idbar) 21/29; 25/18; 31/16; Yeşu (Yeho- 
şu a) 22/17; Hâkimler (Şo/7im) 11/24: 1. Krallar (Melahim) 11/7, 33; H. Krallar 


O ها‎ + 
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halk! Oğulların Emürilerin meliki Sihün'a [Sihon] esir, kızların tutsak düş- 
tü! 

30. Heşbün”dan [НеѕБоп] Dibün'a' kadar iz ve işaretleri kaybolup git- 
ti onların! Mideba” yakınlarındaki Nufah”a” kadar (bütün toprakları] ıssız 
kaldı!” 


(Melahim) 23/13; Yeremya (Yirmivahu) 48/7, 13, 46. Hâkimler (Softim) kita- 
bındaki ifadelerden (11/24) Kemoş'un savaş tanrısı olduğu düşünülmüştür. Bazı 
kaynaklarda ise sabah yıldızı “İlâhe İştar” ile özdeşleştirilmiştir. Kemoş, siyah 
taştan mamul kadın şeklinde bir puttu. Buna tapanlar, başlarını putun yanında 
traş ederlerdi. Putun rızasını kazanmak için de yanında insan kurban ederler- 
di. Bk. Easton, Wustrated Bible Dictionary, s. 139; Shepherd, The Westminster 
Bible Dictionary, s. 126: Jastrow-Barton, “Chemosh”, JE, IV, 9-10; Oded, “Che- 
mosh”, ЕЈ, IV. 594. 

1 Kelime olarak “israf, tüketim, istihlak” anlamlarına gelen “Divon” (1271), Ür- 
dün'ün 12, Lut Gölü'nün (Ölüdeniz) 13 mil doğusunda, Arnon Nehri'nin 3 ya da 
5 mil kuzeyinde Kral Yolu üzerinde bulunmaktaydı. Burası Moav hakimiyetin- 
de idi. Ancak Emori kralı Sihon tarafından işgal edilmişti. İsrailoğulları burayı 
Emorilerden ele geçirmişlerdir. Sonraki süreçte burası Gad kabilesi tarafından 
işgal edilecek ve onlara nispetle “Divon-Gad” olarak isimlendirilecektir. M.Ö. 
X. yüzyılda tekrar Moavlıların hakimiyetine girecek olan Divon'un bu dönem- 
de, sahip olduğu çıplak bitki örtüsü nedeniyle “Ker” anlamında “Karla” olarak 
isimlendirildiği rivayet edilir. Günümüzde Ürdün sınırları içinde, Meşa kitâbe- 
lerinin bulunduğu modem “Ziban”ın tarihi “Divon” şehri olduğu belirtilir. Bk. 
Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 163-164, Davis, A Dictionary 
of the Bible, s. 170; Aharoni-Gibson, “Dibon”, EJF, V, 644-645; Kohler-Hirsch, 
"Dibon", ЈЕ, IV, 575. 

2 Kelime olarak “Sükünet suları” anlamına gelen “Me-deva” (ITN) (veya Ma-da- 
ba) Kral Yolu üzerinde Heşbon'un 4 ya da 5.5 mil güney batısı, Lut Gölü'nün 
(Ölüdeniz) ise 14 mil doğusunda bulunan bir şehirdi. Burası Emori meliki 
Sihon'dan alındıktan sonra Reuven kabilesine tahsis edilmişti. Peygamber İşa- 
ya (Peşe yahu) zamanında ise tekrar Moavlıların hakimiyetine geçmişti. Günü- 
müzde bu yer “.Madeba” olarak bilinmektedir. Bk. Shepherd, The Westminster 
Bible Dictionary, s. 340: Easton. Illustrated Bible Dictionary, s. 453, Avi-Yo- 
nah-Gibson. “Madaba, Medeba". EJ«^, XIII. 329-330. 1897 yılında Madeba”da- 
ki kilisenin kalintilarinda VI. asrin son dónemlerine ait bir harita bulunmustur. 
Aziz George Kilisesi'nin zeminindeki mozaik çalışmasının bir parçası olan bu 
mozaik haritada Kudüs'ün İmparator Justinian zamanındaki (527-565) durumu 
genel hatlarıyla tasvir edilmiştir. Bk. Watson. The Story of Jerusalem, New York 
1912. s. 127: Kollek-Pearlman, Jerusalem Sacred of Mankind. a History of Forty 
Centuries, Jerusalem 1967. s. 152. 

3 Sa adya “Nofah”ı (n91) özel bir yer ismi olarak tercüme etmiştir. Hakkında bilgi 
yoktur. 
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31. İsrail, Emürilerin ülkesine yerleştiğinde, 


32. Müsa, Ya zer! hakkında keşif yapmak (ya da bilgi toplamak) üze- 
re bir birlik gönderdi. Bunlar, oranın köylerini ele geçirdiler ve oradaki 
Emürillerli yok ettiler. 


(İsrailoğulları'nın Başan (Beseniye) kralı 'Og'la savaşı] 
g g 


33. (Sonra da] oradan dönerek Beseniye yoluna çıktılar. BeSeniye? me- 


1 “Tanrı vardım etti” anlamına gelen “Ya zer” (“ry”) Sihon krallığından ayrı, küçük 
bağımsız bir krallık idi. “Rabar Amon”un (günümüzde Amman) batısında yer 
alan şehir, “Og”un krallığının da doğu sınırını oluşturuyordu. Ele geçirilmesinden 
sonra Gad kabilesine verilen şehir. Levililere tahsis edilmişti. Verimli toprakları 
bulunan Ya zer, besleyici meralara sahip olup hayvancılık yapmaya çok elverişli 
bir bölgeydi. Burası modern dönemde Amman'ın 8 ya da 10 mil doğusunda 
kalan “Hirbet Sûr” isimli yer ile özdeşleştirilmektedir. Bk. Easton, //lustrated 
Bible Dictionary, s. 352-353; Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 
264; Hirsch-Seligsohn, “Jaazer or Jazer”, JE, УП, 15; Avi- Yonah, “Jazer”, EJF, 
XI, 98. 

2 “Zengin. verimli, aydınlık toprak” anlamına gelen “Başan”ın (123) bu özelli- 
Binin, volkanik bir plato üzerinde kurulu olmasından kaynaklandığı belirtilir. 
Yermuk Nehri'nin kuzeyi. Ürdün'ün doğusunda kalan Başan”ın en eski sakin- 
leri Emorilerdi. O dönemlerde “Refaim Vadisi” olarak isimlendirilen “Başan”, 
sonraki dönemlerde “Başan Ülkesi” olarak isimlendirilmiştir. Ürdün'ün doğu 
yakasında kuzeyde Hermon (Dağı), güneyde ise Yabok Irmağı arasında kalan 
bölgenin adı olan “Başan”, Kral “Og”un ağır bir yenilgiye uğramasının ardın- 
dan İsrailoğulları tarafından işgal edilmiş: işgalin ardından Menaşe kabilesinin 
yarısına tahsis edilmişti. Grekçe "Batanaea" olarak telaffuz edilen “Başan” 
Araplar tarafından “Beysdn” olarak bilinmekte idi. Bk. Shepherd. The West- 
minster Bible Dictionary, s. 78; Easton, Illustrated Bible Dictionary, s. 84; 
Jastrow-Levi, “Bashan or ha-Bashan". JF. П. 573: Brawer-Gilboa. “Bashan”. 
EJ. 111, 196-197. Sa adya”nın “Besenive” olarak tercüme ettiği şehir İslâm 
kaynaklarında Dimaşk'la Eğri àt arasında bir şehir olarak tanımlanır. Anla- 
mının İbrânice anlamına yakın olup “güzel” manasına geldiği belirtilir. İslâm 
kaynaklarında Eyüb Peygamber'in Beseniyeli olduğu ve burada geniş arazileri 
bulunduğu rivayet edilir. Hz. Ömer halife olduğunda. genelkurmay başkanı 
Hâlid'i görevinden azlettiğinde. onun bu azil emrini Beseniye'de bulunduğu 
sırada tebellüğ ettiği belirtilir. İslâm kaynaklarında Beseniye'ye özgü bir buğ- 
day çeşitinden de bahsedilmektedir. Bk. Yaküt el-Hamevi. Mu сети ”l-Büldan, 
1. 338; Makdisi, A/senu 1-Tekâsim. s. 160. 
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liki “Oğ, o ve bütün kavmi, savaşmak üzere Eğri 'ât'a? İsrailoğulları”nın 


1 Sihon”un kardeşi olan ‘Og (21у) da gökten düştüğüne inanılan melek Samhaz- 
zay'ın oğlu idi. Devler cinsinin son temsilcisi kabul edilen Başan (Beseniye) 
kralı “Og”la ilgili Tevrat yazarları abartılı bilgiler verirler. Dönemlerde demir- 
den beşiğinin uzunluğu 4 m. genişliği 2 m. olan “Og”un (Tesniye (Devarim) 
3/11) İsrailoğulları”nın bölgeye geldiği sırada 800 yaşında olduğu belirtilir. 
Nüh tufanından sağ kurtulduğu iddia edilen “Og”un memleketi Yabok Nehri”n- 
den Hermon'a kadar uzanmaktaydı. Ülkesinin 3 bin mil kare genişliğinde oldu- 
ğu, 60 kente hükmettiği belirtilir. Kardeşi gibi o da Ken'an İli'ne gitmek üze- 
re ülkesinden geçmekte olan İsrailoğulları ile Eri атча savaşmış ve mağlup 
olmuştur. Ülkesi İsrailoğulları tarafından işgal edilmiştir. Talmud”da 'Og'un 
öldürülüşüne dair çok ilginç bir sahne anlatılır. Bacakları 13.5 m. uzunluğunda 
olan Og, 3 mil genişliğinde bir dağı kaldırıp, 3 mil genişlikte yerleşik bulunan 
İsrailoğulları bölüğünün üzerine kapatmak ister. Og'un Dağı alıp da yukarı 
kaldırdığı sırada bir karınca ya da çekirge sürüsü, onun üzerine dökülür. Bu 
sırada silkinerek bunlardan kurtulmaya çalışan “Og”un üzerine, havada tuttuğu 
dağın kapandığı, bu sırada da dişlerinin yere çakılarak boynundaki zinciri bir 
kelepçe gibi onun yere bağlanmasını sağladığı rivayet edilir. Müsâ da bu sıra- 
da baltasıyla 'Og'u öldürür. Bk. B.T., Berahot 54b. Daha fazla bilgi için bk. 
Easton, //lustrated Bible Dictionary, s. 510; Hirsch v.dğr., “Ор”, JE, IX, 388; 
Segal. “Og”, EJF, XV. 391: “Ор and Sihon in the Aggadah”, EJd?, XV, 391- 
392; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 382. 

2 Tevrat'ta “Edre'i” (37718). “Güçlü, muhkem, kale ve müstahkem yer” anlamına 
gelen “Edre i" (0X778) Başan krallığının en önemli şehirlerinden biriydi. Eski 
Mısır yazıtlarında “Orara” olarak kaydedilen Edre'i, Grekçe eserlerde “4draa”, 
Roma kaynaklarında ise “4draene” olarak kaydedilmiştir. Taberiye Gölü'nün 30 
mil güneydoğusunda bulunan şehir işgal edildiğinde buraya Menaşe kabilesinin 
yarısı yerleştirilmişti. Bk. Hirsch-Buhl, “Edrei”, JE, V, 42; Avi-Yonah, “Edrei”, 
EJ, VI, 158-159. Edre'i şehri sonraki dönemlerde eski önemini yitirmiştir. 
Hakkında miladi VII. yüzyıla, yani İslâmi döneme gelinceye kadar neredeyse 
hiç bilgi yoktur. Sa'adya, “Edre iyi “Eğri ‘ûr’ olarak tercüme etmiştir. İslâm 
kaynaklarında Eğri dt. Şam-Filistin sınırında, ancak Filistin'de Belkû ile “Am- 
man yakınlarında şehir olarak tarif edilir. Dimaşk”a 2 merhale uzaklıktaki şehir, 
Yemen ve Kays kabileleriyle meskundu. Hz. Muhammed zamanından Medine 
Vesikası'ndaki şartlara uymadıkları için hukuk çerçevesince şehirden sürülen 
Kaynukaoğulları ile Nadiroğullarının bir kısmı E2ri át'a yerleşmişlerdi. Bk. Vå- 
kidi, e/- Megazi, thk. Marsden Jones, Beyrût 1966, I, 180; Taberi, er-Tdrih, П, 
554, Semhüdi, Vefau 'l-Vefá bi Ahbdri Ddri”l-Mustafd, thk. M.M. “Abdülhamid, 
Beyrût 1984, I, 277; Diyârbekri, Tarihu T-Hamis fi Ahvali Enfesi 'n-Nefis, Beyrût 
tsz., I. 462. Yahudilerin XIV. asra kadar burada yaşadıkları bilinmektedir. £Z- 
ri ât, Hz. Ömer zamanında fethedilmiştir. Halife, EZri'ât'a geldiğinde halk ken- 
disini kılıç ve mızrak oynayarak karşılamış; duruma şaşıran halifeye komutan 
Ebü ‘Ubeyde bu karşılamanın halkın âdeti olduğunu söylemişti. Bk. Ya kübi, 
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karşısına çıktı. 

34. Allah Müsâ'ya şöyle buyurdu: “Korkma ondan! Onu, tüm kavmi- 
ni ve bütün ülkesini senin eline teslim edeceğimden asla şüphen olma- 
sın! Ona, Emürilerin Heşbün'da [НеѕБоп] mukim olan melikleri Sihün”a 
[Sihon] yaptıklarınıln aynısı] yap! 

35. (İsrailoğulları) onunla ve bütün kavmi ile savaştı. Onlardan tek bir 
kimse dahi kaçıp kurtulamadı. Onun ülkesini ele geçirdiler. 


el-Büldan, s. 164: Hemedâni, Sifetu Cezireti '/- Arab, s. 177; Ebü (Ubeyd el- 
Bekri, Mu ‘сети Me sta cem, І, 131-132, 464; Makdisi. Ahsenu 1-Tekdsim, Bey- 
rût 1411/1991, s. 192. Haçlılar döneminde ise “Adratum” olarak bilinen Ezri'át 
günümüzde “Dar a" olarak isimlendirilmektedir. Bk. Hirsch-Buhl, “Edrei”, JE, 
V, 42; Avi-Yonah, “Edrei”, EJF, VI. 158-159. 
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[Вар] 22: 


[Моау kralı Balak”ın İsrailoğulları”na lânet etmesi için sözde реу- 
gamber Bil am'a (Bel am) heyet göndermesi] 


1 Önceki bapta anlatıldığı üzere İsrailoğulları”nın “Amalikalılar ( Arad kralli- 
gı). Emorilerve Başanlılarla yaptığı savaşları kazanarak ilerlemesi, Moav kralı 
Balak”ı (hakkında bk. 2. pasuk) hayli telaşlandırmıştı. Zira o, İsrailoğulları ile 
normal yollarla yapılanbirsavaşı kazanamayacağınıdüşünüyordu.Bk.Sforno, 
s. 764. Bu baptan başlayarak 25. bâba kadar Moav kralının telaşla yardım 
istediği sözde peygamber Bil'am'ın (hakkında bk. 5. pasuk) İsrailoğulları'nı 
lânetlemesi anlatılmaktadır. Ama bu lânet, Tanrı'nın müdahalesiyle berekete 
dönüşecektir. Bil'am. söylediği dört meselin hepsinde de İsrailoğulları'nı 
lânetlemek yerine bereketlendirdiği için. Talmud alimleri önemi nedeniyle 
bu berekelendirmelerin anlatıldığı bapları Yahudi ibadetinde günlük oku- 
nan Şem'a duasına dahil etmeyi düşünmüşler; ancak uzun olduğu ve halkın 
sıkılabileceğini düşünerek bundan vazgeçmişlerdir. Bk. B.T., Berahot 12b. 
Bap. Balak”ın İsrailoğulları'nın karşısına doğrudan çıkmak yerine, Mezopo- 
tamya'nın (4ram Naharavim) Petor kentinde yaşayan, İslâm kaynaklarında 
“Bel am” olarak zikredilen “Bil'am”dan (veya Bal anı) yardım istemek üze- 
re bir heyet gönderdiği bilgisiyle başlamaktadır. Zira, Bil am'ın mübarek 
kıldığı mübarek. lânetlediği ise lânetli olmaktadır (1-4). Balak bu sebeple, 
Bil am'ın lâneti sayesinde İsrailoğulları”nı mağlup ederek bölgeden kovabi- 
leceğini söylemiştir (5-11). Ancak Tanrı. Bil'am'a. İsrail halkının mübarek 
olduğunu söyleyerek lânetlememesini emretmiştir. Bil'am, Balak'ın adam- 
larına gelemeyeceğini ifade ederek teklifi geri çevirmiş (12-15); Balak. bu 
sefer Bil'am'a ödül vaatleriyle tekrar ricacılar göndermiştir. Tanrı'ya danı- 
san Bil am. ondan “kendisinin söylediklerini yapması şartıyla gidebileceği” 
izni almış ve Balak'ın adamlarıyla yola koyulmuştur (16-21). Ancak Tevrat 
yazarlarının anlatımına göre bir gece önce kendisine gitme izni veren Tanrı, 
daha sonra ani bir şekilde onun gitmesine öfkelenmiştir. Sa adya gibi mü- 
fessirler bu öfkeyi onun Moavlıların yanına onlara yardım niyetiyle büyük 
bir aşk ve şevk içerisinde gitmesiyle açıklamaktadırlar (bk. pasuk 22; RaŞY, 
IV. 279). Tanrı bu sebeple Bil'am'ı. gönderdiği meleğiyle tekrar uyararak 
“ancak kendisinin söylediklerini söylemesi şartıyla” Balak'ın yanına git- 
mekte olduğunu hatırlatmıştır (22-35). Bil anı, kendisini karşılamaya gelen 
Balak'a daha baştan ancak Allah'ın kendisine telkin ettiklerini söyleyebile- 
ceğini ifade etmiştir. Bil'am'1 hareketli pazarlara ve iş merkezlerine sahip 
bir ticaret kenti “Hutsot”a (RaŞY, IV. 286) götüren Balak. ertesi günü ona 
geniş bir alana ordugah kuran İsrailoğulları”nın görünebilen çadırlarını gös- 
termiştir (36-41). 
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1. İsrailoğulları daha sonra yola koyuldu.' Eriha”nın (Yeriha) Ür- 
dün [Nehri yolu) üzerindeki Muab [Moav] civarlarında” konakladılar. 


1 İsrailoğulları Ken'an İli”ne giriş sürecinde Emori ve Başan kralı Sihon ve 'Og'u 
mağlup etmelerinin ardından Moav sınırına dayanmışlardı. Tevrat yazarlarının 
anlatımına göre Moav kralı Balak, İsrailoğulları”nın gücünden korkmuş; askeri 
gücüyle yenemeyeceğini düşünerek o dönemlerde “Aram Naharayim” olarak 
isimlendirilen *Mezopotamya"daki Nebi Bil апл”: İsrailoğulları'nı lánctlemesi 
için getirtmek istemiştir. Ancak olaylar Balak'ın beklediğinin aksine Bil'am, 
söylediği dört meselin hepsinde de İsrailoğulları'nı lânetlemek yerine bereket- 
lendirmiştir (Sayılar (ba-Midbar) 23/7-10. 18-24: 24/3-9, 15-24]. Bu süreçte 
İsrailoğulları da artık Ken'an İli'ni görebilecek kadar yaklaşmışlardır. Bundan 
sonraki üç bapta (22. 23. ve 24) Bil'am'ın kıssası anlatılmaktadır. 

2 Veya “vadisinde.” Kelime olarak “güzel, hoş, amber kokulu ver” anlamında 
olan Erihâ ( Yereho/in). Ürdün Vadisi” nde Nevo Dağı'nın karşısında hurma- 
larıyla ünlü bir yerdir ( /r ha-temarim). Kudüs'ün 20 mil kuzey doğusunda, 
Ürdün'ün batısında, nehrin Lut Gölü'ne (Ölüdeniz) döküldüğü yere çok ya- 
kın bir yerde kurulan şehir, Filistin'in giriş kapısı özelliğindeydi. İsrailoğulla- 
rı Ken an İli”ne (Filistin) ulaştıklarında bölgenin en muhkem surlarına sahip 
bu korunaklı şehrin tarihi, m.ö. iki binli yıllara kadar dayanmaktadır. Erihâ o 
dönemde Ken'an kralının başkentliğini yapıyordu. Müsâ'nın vefatından sonra 
Yehoşu “a” bin Nun tarafından ele geçirilmesinin ardından halkı büyük bir katli- 
ama tabi tutulmuş: şehir Benyamin kabilesine tahsis edilmiştir. Şehir daha son- 
ra Moav kralı Eglon tarafından kısa süreliğine de olsa tekrar ele geçirilecektir. 
Şehrin sonraki durumu hakkında Hz. Dâvüd zamanına kadar neredeyse hiç bil- 
gi yoktur. Peygamber Eliyahu”nun (//vás) göğe Erihâ civarından yükseldiğine 
inanılmaktadır. İslâm kaynaklarında “E/wesa ” olarak kaydedilen peygamber 
“Elişa” da burada yaşamıştır. Eski Erihâ'nın bugünkü şehrin bulunduğu yerin | 
mil kadar kuzey batısında bulunan Sultan Pınarı'nın ( Awü S-Sultán: Elyesa/ F- 
lisa Pınarı) yakınındaki Sulta Tepesi (Tell al-Sulta) olduğu belirtilir. Bk. Shep- 
herd, The Westminster Bible Dictionary. s. 274-275: Easton. Illustrated Bible 
Dictionary. s. 370: Davis. A Dictionary of the Bible, s. 350. Sonraki dönem- 
lerde ve Rabbinik literatürde Erihâ'nın yeri ile ilgili daha fazla bilgi için bk. 
Hirsch v.dğr., "Jericho". JE. VII. 111-112: Avigad-Gibson. “Jericho”. EJF. XI, 
137-139. 

3 Tevrat'ta ifade “Moav ovalarında” (be- Arvot Moav/2x3 ni2?23) şeklindedir. 
Burası Erihâ'nın karşısı. Ürdün nehrini doğusu. İsrailoğulları”nın Ken an İli'ne 
(Filistin) girmeden önce kamp kurdukları düzlüktü. İsrailoğulları kampının 12 
mil genişlikte bir alana kurulduğu belirtilir. İsrailoğulları burayı Moavlılar- 
dan ele geçirmişlerdi. Bk. RaŞY, IV. 408; Easton. //lustrated Bible Dictionary, 
s. 471. 
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Balak 

| Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Medyen Kralı) Balak (ve İsrail- 
oğulları”na Düşmanlığı) (Balak)| 

2. Balak b. Sifür,' İsrail'in Emürilere? yaptığı her şeyi gördü.” 

3. Muáblilar? [İsrail] kavimlinin gelişi) nedeniyle çok korktu[lar]; zira 
onlar (İsrailoğulları) çok kalabalık idiler. Onlar [İsrailoğulları] sebebiyle 
canları çok sıkıldı. 

4. (Moavlılar bu sebeple] Medyen [Midyan] seyhlerine? şunu söyle- 
diler: “Şimdi bu kalabalık, bir boğanın kırdaki yeşillikleri yalayıp yuttuğu 
gibi çevremizdeki bütün insanları yalayıp yutacaktır!” Balak b. Sifür$ o 
vakit onların kralı idi. 


5. Bunun üzerine o [Balak], Bil'am b. Ba'ür'u” çağırmak için 


1 “Balak ben Tsipor” (0815 223). Kelime olarak “mülga, boş, hükümsüz, geçersiz 
ve önemsiz” anlamlarına gelen “Ba/ak”ın, Yahudi kaynaklara göre, soyu Lut Pey- 
gamber'e dayanmaktadır. O bir rivayete göre Dâvüd'un dedesinin annesi Moavlı 
Rut'un dedesi, bir rivayete göre ise Medyenli bir prenstir. İsrailoğulları Ken'an 
İli”ne ulaştıklarında Balak, Moav”ın ilk kralı olarak görev yapıyordu. Tevrat 
yazarlarının iddiasına göre İsrailoğulları'nın “Og ve Sihon'a yaptıklarını öğre- 
nen Balak çok korkmuş; askeri gücüyle onları yenemeyeceğini anlayarak Nebi 
Bil'am'dan İsrailoğulları'nı lânetlemesini istemişti. Bk. Shepherd, The Wesimins- 
ter Bible Dictionary, s. 73; Davis, A Dictionary of the Bible, s. 68; Jastrow v.dğr, 
“Balak”, JE, И, 469-470; Balak”, EJF, lll, 83. Bil am, söylediği dört meselin 
hepsinde de İsrailoğulları'nı lânetlemek yerine bereketlendirdiği için Talmudik 
dönemde bu berekelendirmenin anlatıldığı bapları oluşturan kısmın (peraşa) 
günlük dualara alınması dahi düşünülmüştür. Bk. B.T., Berahot 12b. 

2 Tevrat pasuğunda bu ifade “Emori've” anlamında “/a-Emori” (91087) şeklinde 
tekildir. Pasukta bahsi geçen Emoriler, kral Sihon ve “Og”dur. Bk. İbn “Ezra, IV, 
128. “Emoriler” hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 10/16. 

3 Balak. “Ор ve Sihon'un İsrailoğulları”na karşı koyamadıklarını görünce kendisi- 
nin hiç karşı koyamayacağını anlamıştır. Zira, o, onların zaferlerini normal savaş 
metotlarıyla değil. mucizevi bir şekilde kazandıklarını düşünüyordu. Bu sebeple 
de onları farklı yollarla bertaraf etme arayışına girmiştir. Bk. RaŞY, IV, 270: 
Sfomo, s. 764. 

4 İfade Tevrat'ta “Moavlılar” değil sadece “Moav” (3337) şeklindedir. *Moavlilar" 
hakkında bk. Tekvin (5e-Reşit) 19/37. 

5 Sa'adya'nın “şeyh” olarak tercüme etiği ifade Tevrat'ta aynı anlamda “zikne 
Midyan" (1179 сїрї) şeklindedir. Bunlar Medyen'i yöneten beş kral (bk. Sayılar 
(ba-Midbar) 31/8[ ve yardımcılarıdır. Bk. İbn 'Ezra, IV, 178. 

6 “Balak ben Tsipor” hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 22/2. 

7 Tevrat'ta kelime olarak “vok edici, tüketici, hırsla viven, ушап, obur ve açgöz- 
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lü” anlamına gelen "Bil am” (veya Bal am) (0573). “Aram Naharayim” olarak 
isimlendirilen “Mezopotamya”daki Petor kentinden olan Bil'am, diğer millet- 
lere gönderilen yedi peygamberden biri kabul edilmektedir. Tevrat'taki anlatı- 
ma göre Moav kralı Balak, İsrailoğulları'na karşı kendisine yardım etmesi için 
Bil'am'ı davet eder. Çünkü onun mübarek kıldığı mübarek olmakta, lânetlediği 
ise lânetlenmektedir. Bil'am başlangıçta Tanrı müsaade etmediği için olumsuz 
cevap verir. Moav kralının ikinci defa ısrarı üzerine Tanrı'ya danışan Bil'am'a 
bu sefer izin çıkar; ancak o Balak'a sadece, Tanrı'nın kendisine müsaade ettiği 
şeyleri söyleyebileceğini belirtir. Bil'am, mezbahlar kurup kurbanlar kesmesine 
rağmen, söylediği dört meselin hepsinde de kralın beklentisinin aksine, İsrailo- 
ğulları”na “/aner” yerine “bereket” diler (Sayılar (ba-Midbar) 23/7-10, 18-24; 
24/3-9, 15-24]. Tevrat'ta Bil am İsrailoğulları”nın Midyan (Medsen) kadınlarıyla 
zina ederek felâkete uğramaları için hile yapan ve binlerce kısinın yoldan çıkma- 
sını sağlayan bir kimse olarak takdim edilir. Ancak bu hile спа ‘и çok pahalıya 
mâl olmuş; Müsâ komutasındaki İsrailoğulları Medyenlileri feci tir nağlubiyete 
uğratmışlardır. Bk. Sayılar (ba-Midbar) 31. bap. Bil'am sonraki süreçte İsrailo- 
ğulları tarafından öldürülmüştür. Bk. Sayılar (ba- Midbar) 31/8. 33 yaşında bu- 
lunduğu sırada öldürülen Bil'am Yahudi geleneğinde hep “şerir, körü” (ras 'a) la- 
kabıyla anılır. Firavun'a İsrailoğulları”na zulmetmesi tavsiyesinin veren de odur. 
Kendisi hep bir gözü kör ve bir ayağı topal olarak tasvir edilmiştir. Takipçileri ise 
dünyanın en kötü insanlarıdır. O ve takipçilerinin dünya ve ahirette yerleri yok- 
tur. Öte yandan Bil am, Tanrı'nın İsrailoğulları dışındaki milletlere de peygam- 
ber gönderdiğini gösteren örneklerden biridir. Hatta o, Müsâ seviyesinde bir pey- 
gamber kabul edilmektedir. Bil'am hakkında detaylı bilgi için bk. Scherman, Гле 
Artscroll Tanach, s. 384; Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 72-73, 
Easton, Illustrated Bible Dictionary, s. 76: Jastrow v.dğr, "Balaam", JE, II, 466- 
469, Macdonald, “Bel'am”, /4, II, 464-465; Grintz, "Balaam: In Aggadah”, “لظ‎ 
Ш, 80. Bil'am'dan İslâm kaynaklarında da bahsedilmektedir. Tefsir kaynakların- 
daki rivayetlerin çoğuna göre Kur'an'da (A'râf 7/175-176) adı belirtilmeksizin 
Allah'ın ayetlerine başlangıçta uyan, ancak daha sonra bir kenara atarak şeytana 
kulak vererek azgınlaşan kimsenin. Bel'am olduğu belirtilir. Bel'am dünyevi çı- 
karlar uğruna bilgisini kötü yolda kullanan, kibri ve dünyalık arzuları uğruna 
sapıklığa düşen kimselerin en dikkat çeken örneği olarak anlatılır. Kuran dışı 
kaynaklarda ise o Bel am b. Bâ'ürâ (veya 'Eber ve Bâ ürâ) olarak kaydedilmiştir. 
Çoğu yönüyle Tevrat'taki anlatıma uygun olarak nakledilen İsrailiyat türü riva- 
yetlere göre Yemenli olan ya da Lut'un torunu olan Bel'am'ın kavmi, Müsâ'nın 
etkisiz kılınması için ona beddua etmesini ister. Ancak onun peygamberliğine 
inanan ve kendisi de iyi bir mü'min olan Bel'am bu isteği önce reddeder; fakat 
ilerleyen süreçte kavmi onu hediyelerle kandırıp beddua etmesini sağlar. Fakat 
Allah bu bedduayı tersine çevirir ve onun kavmini helâk eder. Bir ceza olarak 
Bel'am'ın dili göğsüne doğru sarkar. Bel'am son bir hamle olarak kavmine İsra- 
iloğulları'na karşı kullanılmak üzere bir hile öğretir. Kavmin kadınları İsrail as- 
kerleri arasına girerek onları baştan çıkaracaktır. Başta Şim'on kabile reisi Zimri 
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Fırat! [Nehri] kıyısındaki? Fetür'a,* kavminin ülkesine* elçileri gönderdi. 
[Balak] ona şöyle demişti: “İşte, Mısır'dan çıkan kavim! Karşımda [gelip] 
ikâmet etmiş şekilde yerin yüzeyini kaplamış durumda!” 


olmak üzere pek çok İsrailoğlu Bel am'ın kavminin kızları ile zina eder. Ancak 
bu günahları kendilerine çok pahalıya mâl olacaktır. İlâhi bir ceza olarak patlak 
veren veba salgınında 70 bin kişi ölmüştür. Bk. Mücahid b. Cebr, Tefsiru Mücd- 
hid, nşr. Muhammed Abdu's-Selâm Ebü'n-Nil, Mısır 1410/1989, s. 346. Taberi, 
Cami 'u '/-Веуап, XIII, 254, 258; ibn Ebi Hátim, Tefsiru '| Kur dni”l- Azim, nşr. 
"Es'ad Muhammed et-Tayyib, 1419/1998, s. 1618; Sa lebi, et-Tefsir, IV, 304; 
İbn 'Atiyye, el-Muharreru l-Veciz fi Tefsiri 'l-Kitábi 'l- Aziz, nşr. 'Abdusselâm 
“Abduşşâfi Muhammed, Beyrüt 1422, s. 476. İslâm inancı açısından Bel'am'ın 
peygamber olması ve bunca kötülüğü teşvik etmesi uygun görülmemiş; kıssanın 
Tevrat yazarları ve Yahudi din adamları tarafından abartılı unsurlarla süslenerek 
oluşturulduğu kabul edilmiştir. Konuyla ilgili daha fazla bilgi için bk. Harman, 
“Bel'am b. Bâürâ”, D/A, V, 389-390; Macdonald, “Bel”am”, /4, II, 464-465; 
Hirschberg, “Balaam: In Islam", EJF, 111, 80. 

1 Tevrat'ta bu nehrin isminden bahsedilmememekte; sadece “halkının ülkesindeki 
nehrin kenarında bulunan Petor a” (Petora ager ‘а! ha-nahar erets bene ‘ато! 
I-37 TUR 7ui0-?Yy WK nin?) ifadesi yer almaktadır. Sa adya bu nehrin “Еа? 
olduğu düşüncesindendir. Onun, pasuktaki nehri “каг” (Perat/m9) olarak ter- 
cüme eden Onkelos'u takiben böyle bir anlam verdiği söylenebilir. Bk. Onkelos 
(Hamişe Humşey Tora içinde), s. 392. 

2 Burası “Aram Naharayim" idi. Bk. İbn “Ezra, IV, 179. “Aram Naharayim” hak- 
kında bk. Tekvin (5e-Reşit) 24/10. 

3 Tevrat'ta “Peror” (7ünş). Petor, Mezopotamya'da (Aram Naharayim) bir şehirdi. 
Buranın “Padan Aram” olduğu şeklinde yorumlar vardır. Şehre bu ismi Hititlerin 
verdiği kabul edilmektedir. Petor, Balak'ın bulunduğu yerden 300 mil uzaklıkta 
olup Filistin'in kuzey-kuzeydoğusuna düşmekteydi. Buranın Mısır'daki “Petru” 
olabileceği yorumları da vardır. Bk. Hirsch-Ochser, “Pethor”, JE, IX, 656; Kap- 
lan, 7orat Hayyim, IV, 781. 

4 İfade Tevrat'ta tam olarak “halkının insanlarının ülkesine” (erets bene 'amo 
Гоу ^13 YX) şeklindedir. 

5 Tevrat'ta ifade “melekler” (malahim/a3872) şeklindedir. 7. pasuktan bu elçilerin 
“Moav ve Medven'in şevhleri” olduğunu anlıyoruz. 

6 Tevrat'ta bu ifade “ülkenin gözünü örtmüş durumda” (hine kisa et ayin ha-arets/ 
YONU Ty-ng пуз ліл) şeklindedir. RaSY, bu ifadeye farklı bir açılım getirir. Emori 
ve Başan kralı Sihon ve 'Og'un Ken'an İli'nde çok stratejik bir konumda ol- 
duklarını belirten RaŞY, bunların bulundukları konum itibariyle bölgeyi yabancı 
istilâlardan koruyan gözcü işlevleri olduğu, ancak kalabalık İsrailoğulları'nın 
bunları bertaraf ederek -tâbiri câizse- ülkenin gören gözlerini doldurup (kör edip) 
bölgeyi savunmasız bıraktıklarını belirtir. Bk. RaŞY, IV. 272. 
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6. Şimdi, sen gel de, benim için) [onlara] lânet oku! Zira o[nlar] benden 
daha güclü[ler]! Belki ben [bu sayede] onunla savaşır ve onu ülkemden 
atabilirim.? Zira, ben biliyorum ki,” senin mübarek kıldığın mübarek, lânet 
ettiğin de lanetlidir.” 

7. Muab”ın [Moav] şeyhleri ile Medyen”in [Midyan] şeyhleri yanların- 
da fallar" olduğu halde giderek Bil'am'a ulaştılar ve ona Balak”ın sözlerini 
haber verdiler. 

8. O[Bil am] ise onlara: “Geceyi burada geçirin. Allah'ın bana buyura- 
cağı üzere size cevap vereceğim” dedi.” Muab”ın [Moav] reisleri Bil'am'ın 
yanında kaldılar. 


[Bil'am"in (Bel am) Balak”ın ilk teklifini reddi] 


9. Allah'ın buyruğu (emri) Bil am a ulasti.? (Allah) sözlerine ona şöyle 


1 Yorumcular Balak'ın bu pasukta yer alan “benim için” ifadesinden hareketle 
onun aslında bilmeden Bil'am'dan kendisine lânet okumasını talep ettiğini iddia 
etmişlerdir. Bk. RoS. Tur, IV. 1155. 

2 Tevrat metninde pasuğun bu kısmı tam olarak şöyledir: “Belki [senin okuyaca- 
gin lânet sayesinde) onu [beraber] vurabilir ve onu ülkeden sürüp [cikarabi- 
lirim]" (ulay uhal nake bo va agareşenu min ha-erets/3 3K) 33-232 7278 ^73N 
Үл -12). Balak. Bil'am'a kendisinin savaşacağını, ancak onun da İsrailoğul- 
ları'na karşı lânetler okumak suretiyle kendisine yardım etmesini rica etmiştir. 
Bk. Sforno, s. 765. 

3 Bil'am, daha önce Sihon”a Moavlıları mağlup etmesi için yardım etmiştir. RaŞY, 
Balak”ın bildiği şeyin bu olduğunu söyler. Bk. TV, 273. 

4 İfade Tevrat'ta “büyüler” (kesamim/on9p) şeklindedir. Bunun, Balak”ın yardım 
etme konusunda herhangi bir mazeret ileri sürmemesi için Bil am'a gönderdi- 
бі büyü gereçleri olduğu belirtilir. Bk. RaŞY, IV. 273: Sforno, s. 765. Bu büyü 
gereçleri onun ileri sürebileceği herhangi bir mazeretin doğru olup olmadığını 
anlamak için de kullanılacaktır. Bk. İbn Ezra, IV. 181. Bir başka yorum da Ba- 
lak'ın adamlarının, Bil am'ın yapacağı büyüler için gerekli masrafı karşılamak 
amacıyla yanlarında para getirdikleri şeklindedir. Bk. RoS, Tur. IV, 1055. 

5 İddiaya göre Bil am ın, geceleri Tanrı ile irtibat kurduğu, bu sebeple de gelenlere 
sabahı beklemelerini söylediği belirtilir. RaşY. Yahudi olmayan peygamberlere 
vahyin hep bu şekilde geceleyin geldiğini iddia eder. Bk. IV, 274. Ayrıca bk. 
Sfomo, s. 765. 

6 Oo Tevrat metninde gelen bizzat “Tanrı”dır: “Tanrı, Bil'am'a geldi.” (va yavo Elo- 
him el Bil 'am/0x72-7X гї Кат). Yahudi geleneğine göre gerek daha önce Avi- 
meleh'e (Tekvin (5e-Reşit) 19/3, 6) gerekse Lavan'a ya da bu pasukta olduğu 
üzere Bil'am'a Tanrı. asla tecelli etmemiş: kendilerine sesle hitap etmiştir. Tanrı 
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diyerek başladı:" “Senin yanındaki bu topluluk? da kimdir!?” 


10. O [Bil am] şöyle dedi: “Onları bana Muab [Moav] kralı Balak b. 
Sifür göndermiş. 

11. O [Бапа] şöyle diyor: Mısır'dan çıkan kavim, yerin yüzeyini kapla- 
mış durumda.” Şimdi gel de benim için onlara lânet et. Umulur ki ben [bu 
sayede] onlarla savaşır ve onları kovabilirim!” 


12. O [Allah] ona [Bil am] şöyle buyurdu: “Onlarla gitme ve o kavme 
de asla lânet okuma! Zira o [kavim] mübarektir!” 


13. Bil'am ertesi gün sabahleyin kalktı ve Balak”ın reislerine: “Ülkenize 
gidin! Zira Allah benim sizinle gitmeme müsaade etmedi” dedi. 


14. Muab”ın [Moav] reisleri kalktılar, Balak”a geldiler ve ona: “Bil'am 


bizimle gelmek istemedi” dediler. 


[Balak"in ikinci teklifi ve Bil'am'ın (Be/ am) Tanrı'nın izniyle bu 
teklifi kabulül 

15. Bunun üzerine Balak, [bu seferl bundan (önceki gónderdiklerinden] 
daha ulu ve daha büyük reislerilni) gönderdi." 

16. Onlar Bil'am'a geldiler ve ona: “Balak b. Sifür (Balak ben Tsipor] 
[sana] bana gelmekten imtina etmesin! 


17. Şüphesiz ben seni ihsana boğacak ve senin bana söylediğin her şeyi 
yapacağım!’ Gel ve bu kavme benim için lânet et! diyor” dediler. 


18. Bil am, Balak”ın komutanlarına,* onlara şöyle diyerek cevap verdi: 


sadece Atalar'a (İbrâhim, İshâk ve Ya küb), Müsâ'ya ya da İsrailoğulları”na gön- 
derilen diğer bazı peygamberlere tecelli etmiştir. Bk. Sforno, s. 100. 

1 Tevrat'ta ifade sadece "/Tanri] şöyle dedi” (va уотег. ../ 7%) şeklindedir. 

2 İfade Tevrat'ta “bu adamlar” (ha-anaşim ha-elle/a?wa DK?) şeklindedir. 

3 Tevrat'ta bu ifade “ülkenin gözünü örtmüş durumda” (va-yhas et “ayin ha-a- 
rets/ iN] YY DX 027) şeklindedir. Benzer bir kullanım ve izahı için bk. Sayılar 
(ba-Midbar) 22/5. 

4 Balak”ın, ikinci sefer Bil'am'ı ikna etmek üzere ülkesindeki daha etkin ve yetkin 
kimseleri gönderdiği belirtilir. Bk. RoŞ, Tur, IV, 1156. 

5 Balak, Bil'am'a her türlü nakdi ve ayni desteğe hazır olduğunu belirtmekte, ken- 
disinden İsrail belâsını bertaraf etme dışında başka bir beklenti içinde olmadığını 
ifade etmektedir. Bk. İbn “Ezra, IV, 183: Roş. Tur, IV, 1156. 

6 Tevrat'ta ifade “komutanlarını” değil “kullarını” (el “avdeyl”13Y-”8) şeklindedir. 
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“Balak bana sarayı dolusu! gümüş ve altın verse dahi ben Rabbim Allah'ın 
emrini çiğneyip? de küçük ya da büyük herhangi bir şey yapmaya muktedir 
olamam! 

19. Şimdi siz de burada? bu gece kalın da, Allah'ın bu konuda bana [bas- 
ka] ne buyuracağını tekrar bekleyeyim.” 

20. Geceleyin Allah'ın emri Bil'am'a ulaştı.” [Allah] kendisine şöyle bu- 
yurdu: “Madem bu topluluk seni davet etmek üzere gelmiş, kalk ve onlarla 
beraber git! Lakin, sen ancak benim sana emrettiğim şekilde yapacaksın! 


[Verdiği izinden dolayı pişman olan Tanrı'nın söyleyecekleri konu- 
sunda Bil am’ı (Bel am) uyarması] 

21. Bil'am sabahleyin kalktı. Eşeğini semerledi ve Muâb'ın [Moav] re- 
isleriyle beraber gitti. 

22. Ancak büyük bir aşk ve şevkle” gitmesi sebebiyle Allah'ın gazabı 
[ona karşı birden] şiddetlendi. O dişi eşeğine binmiş ve yanında bendesi 
(kölesi: £ulám) olduğu halde gelirken, onu bundan vazgeçirmek üzere Al- 
lah”ın meleği yola dikildi. 

23. Eşek, Allah'ın meleğini yolda yalın kılıç bir şekilde dikilmiş vazi- 
yette görünce yoldan saparak [yolun kenarındaki) bahçeye doğru ilerleme- 


1 Tam çeviri ile “evi dolusu.” İfade Tevrat'ta da “melo bevto" (i3 Жә?) şeklinde 
aynıdır. 

2 Tevrat'ta bu ifade tam çeviri ile “Tanrım ha-$em іп ağzını aşamam” (lo uhal 
la- avor et pi Adonay Elohay/jox mm ^s-nw "ду? 22 КЭ) şeklindedir. 

3 Tevrat'ta bu ifade “bunda” (ba-ze/n13) şeklindedir. 

İfade Tevrat'ta “bek/eyeyim” değil “bileyim” (ve ede 'a/7Y7X)) şeklindedir. 

5 Tevrat metninde gelen bizzat Tanrı'dır: “Tanrı, Bil ат а geldi” (va yavo Elohim 
el Bil 'ат/оу?з-эқ DTK КЗ). 

6 Rivayete göre Tanrı, bu ikinci seferde Bil'am'a eğer kendisini sadece fikir almak 
için davet ediyorlarsa gitmesini; bu münasebetle de günaha girmemeleri konu- 
sunda kendilerini uyarmasını emrederek müsaade etmiştir. Bk. Sfomo, s. 766. 

7 Tevrat'ta bu ifade yoktur. Anlamı güçlendirmek ve Bil'am'ı kötülemek için 
Sa'adya tarafından ilave edilmiştir. 

8 İfade Tevrat'ta “Tanrı'nın burnu tüttü” (va yihar af Elohim/a iow ax m7) şek- 
lindedir. Tanrı'nın ona, Balak'a yardım gayesiyle, Sa adya'nın ifadesiyle “aşk- 
la-şevkle” gittiği için öfkelendiği belirtilir. Ne de olsa Balak ve adamları sırf 
onun yüzünü görmek için çağırmamışlardır. Bu sebeple Bil'am'ın gidişinin daha 
başlangıçta "Janet" amacı taşıdığı kabul edilmektedir. Bk. RaŞY, IV, 279; 767. 
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ye başladı. Bil am yola döndürmek için ona vurdu. 

24. [Ancak] sonra Allah'ın meleği bağların arasındaki yolda durdu. Bu- 
rada [yolun kenarındal sağlı sollu duvar! vardı. 

25. Eşek, onu (Allah'ın meleğini] gördüğünde [onunla] duvar arasında 
sıkıştı. [Bu sirada] Bil'am'ın ayağı da duvara sıkışmıştı. Bil'am, ona [ese- 
Be] daha fazla vurmaya başladı. 

26. Sonra Allah”ın meleği tekrar öne geçti ve sağa ya da sola gidileme- 
yecek yolda, dar bir geçitte durdu. 

27. [Eşek] onu (Allah'ın meleğini] görünce Bil am”ın altında [yere] çö- 
küverdi. О [Bil arı bu sefer daha da] fena öfkelendi? ve asa ile ona [eşeğe] 
vurmaya başladı. 

28. Bunun üzerine eşek Allah'ın izniyle dile geldi” ve Bil'am'a şöyle 
dedi: “Ben sana ne yaptım da, bu üçüncü keredir bana vurup duruyorsun 
[be adam]!” 

29. [Bil am]: “(Niye vurmayayim!?] Çünkü, sen beni küçük düşürdünf" 
Hatta elimde bir kılıç olsaydı (hiç çekinmedenl seni öldürürdüm [de]!” 

30. Eşek [Bil'am'] şöyle dedi: “Bugüne kadar, kendini bildin bileli bin- 
diğin eşek ben değil miyim! Şimdiye kadar sana hiç böyle bir şey yapmış- 
lığım var mıdır!?” [Bil'am:] “Hayır!” dedi. 


31. Sonra Allah, Bil'am'ın gözünden [sir perdesini] kaldırdı. O anda 


1 İfade Tevrat'ta tam olarak “bir buradan bir oradan çit” (gader mi-ze u-gader 
mi-zelnin “3) тїз ججد‎ ) şeklindedir. 

2 İfade Tevrat'ta “Bil ат чп burnu tüttü” (va vihar af Bil 'aml/oy73 *N 7m) şeklin- 
dedir. 

3 İfade hem Sa'adya'nın tercümesinde hem de Tevrat'ta “Tanrı dişi eşeğin ağzını 
acti" (va viftah Adonay et pi ha-aton/Ynşş ^9 ng aym nno») şeklindedir. Tanrı, bir 
mucize olarak eşeğe konuşma yeteneği bahşetmiştir. Yorumlarda bunun Bil'am'a 
bir mesaj olduğu belirtilir. Eğer dilsiz hayvan dile gelip Tanrı'nın kendisine em- 
rettiğini yapabiliyorsa, akleden biri olarak Bil'am da O'nun emrini, hem de çok 
daha iyi yapacaktır. Bk. Sforno, s. 768; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 386. 

4 Veya “Alay ve eğlence konusu yaptın.” İfade Tevrat'ta “bana eziyet ettin”, “bana 
zulmettin” ya da “beni cezalandırdın”, “bana işkence ettin” veya “beni taciz et- 
tin" (hit alalt bi^a Myyn) şeklindedir. Fiilin anlamı için bk. Koçman, s. 516; 
Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 189. 

5 Ya da “/bağlanmış) basiretini açtı.” 
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o meleğin, yalın kılıç vaziyette yolda durmakta olduğunu gördü. Hemen 
huzurunda secdeye kapandı.' 

32. O [Melek] ona [Bil am] şöyle dedi: “Eşeğine bu üçüncü keredir niye 
vurup duruyorsun!? Ben karşına seni [bu işten] vazgeçirmek amacıyla çık- 
tım; zira bu yol seni belaya götürüyor! 

33. Öyle ki, eşeğin beni gördü ve üçüncü keredir yönünü benden İkar- 
simdan] başka bir yere çevirdi. Eğer benden (dolayı yoldan başka bir yere] 
sapmasaydı, şimdi seni öldürmüş, onu da hayatta bırakmış olurdum!” 

34. O [Bil am] [Allah'in melegine] şöyle dedi: “Senin, yolda benim kar- 
şımda durduğunu fark etmeyerek (büyük bir) günah işledim. Eğer, şimdi 
sana kötü ise [derhal] dönerim!” 

35. О [Allah'in meleği]: “Bu toplulukla beraber git! Ancak sadece, be- 
nim sana söyleyeceğim şeyllerli söyle!” dedi. (Bil'am)| onlarla birlikte gitti. 


(Bil'am'ı (Be/'am) karşılayan Balak”ın ona İsrailoğulları kampını 
göstermesi| 

36. Balak, Bil'am'ın geldiğini duyunca, onu karşılamak üzere. ülkenin 
sınırındaki Emün [Amon Çayı) üzerinde bulunan Muâb [Moav] şehrine 
çıktı.” 

37. Balak, Bil'am'a şöyle dedi: “Ben seni davet etmek üzere bundan 
önce ladamlarımı) göndermedim mil? Bana [о zamanl neden gelmedin?" 
Benim sana [gerekli] izzet ve ikramda bulun(a)mayacağımı mı düşünüyor- 
sun!?” 


38. Bil'am ise ona [Balak'a]: “İşte, geldim sana! Ancak Allah'ın bana 


1 Tevrat'ta bu ifade “secde” anlamında “yüzü üzeri düştü” (va yikod va yiştahu 
le-apav/v9w? эту тру ) şeklindedir. Sa'adya'nın Onkelos'u takiben “secde” 
(seged/ 739) terimini kullandığı ve pasuğun bu kısmını da onun gibi tercüme et- 
tiği anlaşılmaktadır. Bk. Onkelos (Hamişe Humşev Tora içinde), s. 394. Tanrı'ya 
saygı amaçlı yapılan secde ile ilgili açıklama için bk. Tekvin (be-Reşir) 24/26. 

2 Rivayetlerde Bil'am kibirli, mağrur ve iltifat delisi biri olarak tarif edilmektedir. 
Bk. Sforno, s. 770. 

3 İfade Tevrat'ta tam olarak “bana neden gitmedin?” (lama lo halahta elay 
NIR 2323 К? 17) şeklindedir. 
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telkin ettiğinin" dışında başka bir şey diyebileceğimi mi düşünüyorsun 
senl” dedi. 
39. Her ikisi de birlikte giderek Husüt” kentine geldiler. 
40. Balak bir sığır ve bir davar keserek bunları Bil'am'a ve onun yanın- 
daki reislere gönderdi. 
41. Balak ertesi sabah Bil'am'ı aldı ve onu mabutlarının mabetlerinden? 
birine çıkardı. [Bil am] oradan kavmin bir kısmını! gördü. 


1 Tevrat'ta bu ifade tam çeviri ile “Tanrı ’nın benim ağzıma koyduğu (ya da koya- 
cak olduğu) söz” (ha-davar ager yasim Elohim be-pil93 DTR aw? IWY 0312) 
şeklindedir. Benzer bir kullanım için bk. Sayılar (ba-Midbar) 23/12. 

2 Tevrat'ta “Hutsor” (msn). İbn Ezra”nın özel bir yer ismi olarak tarif ettiği (IV, 
190) “Hutsor”un çok hareketli pazarlara ve iş merkezlerine sahip bir ticaret kenti 
olduğu belirtilir. Bk. RaŞY, IV, 286. 

3 Tevrat'ta “Вато! Ва ‘af’ (953 nin3) olarak zikredilen bu ibadethanelerin, bu kita- 
bın bir başka babında (Sayılar (ba- Midbar) 21/28] zikri geçen Kemoş gibi Moav 
putlarının bulunduğu yerler (İbn “Ezra, IV, 190) ya da bu tür putların bulundu- 
ğu yükseklerde kurulan başka mabetler olduğu belirtilir. Bk. Onkclos (amise 
Humşey Tora içinde), s. 395; RaSY, IV, 287. Balak'ın Bil'am'ı çıkardığı yerin 
İsrailoğulları”nın ordugahının 5.5 mil kadar uzağında Nevo Dağı”nın güneyinde- 
ki tepelik olduğu belirtilir. Kaplan buranın günümüzde “Um Juresa” ile aynı yer 
olduğu görüşündedir. Bk. Kaplan, Torat Hayyim, IV, 787. 

4 İfade Tevrat'ta tam olarak “halkın dış kısmını”, “halkın kenarını” veya “halkın 
ucunu” (ketse ha- am/oy n3?) şeklindedir. Pasukta bahsi geçen “halk” ise geniş 
bir alana ordugâh kuran ve bunun Balak ve Bil'am tarafından sadece kısmı gö- 
rülen “İsrailoğulları”dır. Bk. İbn “Ezra, IV, 190. Benzer kullanım için bk. sayılar 
(ba-Midbar) 23/13. 
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[Вар] 23: 


(Bil'am'ın (Bel am), söylediği ilk meselde (maşal) İsrailoğulları”na 
lânet yerine hayır ve bereket dilemesi| 

1. (Bil'am Balak'a] şöyle dedi: “Benim için burada” 7 mezbah bina et! 
Ve bana 7 öküz ile 7 koç hazırla!” 


1 Вар, bir önceki babın kaldığı yerden devam etmektedir. Bu bapta Bil'am'ın İs- 
railoğulları için iki farklı yerde söylediği iki farklı mesele yer verilmiştir. Balak, 
her ikisini de İsrail'e lânet beklentisi içerisinde dinlediği bu mesellerin ardından 
şaşkına dönmüştür; zira o Bil'am'ı ta Mezopotamya'dan İsrailoğulları'na lânet 
için getirtmiştir. Oysa o, onlara lânet değil, bereket dilemektedir. Bil'am, ilk 
meselini dile getirmeden önce Tanrı'ya Balak'la birlikte 7 mezbahta kurbanlar 
takdim etmiş (1-4); ardından da Tanrı'nın kendisine verdiği ilhamla ilk mese- 
lini (meşalo) söylemiştir. O bu bağlamda “Balak'ın kendisini İsrail'e lânet ve 
beddua etmesi için davet ettiğini, ancak uzaktan gözlemlediği İsrailoğulları'nın 
dürüst olduğunu gördüğünü, Tanrı'nın kendisini dürüstlerin ölümüyle öldürme- 
sini temenni edince Balak kendisine, düşmanına lânet yerine bereket okuduğunu 
söyleyerek şaşkınlığını ifade etmiştir. Bil am'ın buna cevabı ise “Tanrı ne derse/ 
dedirtirse o!” şeklinde olmuştur (5-12). Rivayetlerde Bil am’ın kendisinden hiç- 
bir şey söylemediği; söylediği her şeyin bizzat Tanrı tarafından ona telkin edilen 
şeyler olduğu belirtilir. Bk. RoS, Tur, IV, 1166. Balak daha sonra onu İsrailoğul- 
ları'nı uzaktan görebileceği bir başka noktaya götürmüş; ilkinde olduğu üzere 
7 mezbahta takdim edilen kurbanlardan sonra ondan tekrar lânet okumasını is- 
temiştir. Gelen ilhamla meselini (meşalo) söylemeye başlayan Bil am bu sefer 
“Tanrı'nın, İsrail'i mübarek kıldığını ve bundan da vazgeçmediğini; Ya'küb'un 
soyunda günah görmediğini, Mısır'dan çıkardıktan itibaren boynuzlu hayvanla- 
rin (reem) sağlam boynuzlarıyla kendilerini savunmaları gibi, Tanrı'nın da ken- 
dine has kıldığı İsrailoğulları”nı öylece savunduğunu; İsrail'de fal, büyü ya da 
sihirin olmadığını, bir aslanın avını yok etmesi gibi İsrailoğulları”nın düşman- 
larını yok edecekleri”ni söyleyince Balak ikinci bir şaşkınlıkla ona yine lânet 
yerine bereket dilediğini ifade etmiştir. Bil'am'ın buna cevabı yine ilkindeki gibi 
olmuştur: “Tanrı ne derse/dedirtirse о!” (13-24). Balak, Bil am ın her iki sefe- 
rinde de “/dner” için başlayıp “bereket” dilediğini görünce, “o zaman lânet oku- 
muyorsan, bari bereket de dileme” diyerek (25) son bir hamle ile lânet umuduyla 
Bil'am”ı İsrailoğulları”nı görebileceği bir başka noktaya, Pe or putunun (Ba al 
Pe or) bulunduğu tepeye götürmüştür. Âdet olduğu üzere burada da 7 mezbah 
yapılıp kurbanlar kesilmiştir (26-30). 

2 Tevrat'ta bu ifade “bunda” (ba-ze/nt3) şeklindedir. Bil'am'ın Balak”a, İsrailo- 
ğulları”nı görebildiği bu noktada bir mezbah inşâ etmesini istediği belirtilir. Bk. 
Sfomo, s. 771. 
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2. O [Balak] bunu yaptı.' O ikisi her bir mezbahın üzerinde bir öküz ve 
bir koç kurban ettiler.” 


3. Sonra Bil'am ona: “Kurbanının yanında dur da, ben gideyim. Uma- 
rım bana Allah'ın emri” ulaşır da, ben de O'nun bana telkin ettiği şeyi" sana 
haber veririm” dedi ve sessiz ve sakin bir şekilde gitti. 


4. Allah'ın emri ulaştığında, [Bil am] şöyle dedi: “Ya Rabbi!’ Ben 7 
mezbah tertip ettim ve her birinin üzerinde de bir öküz ve bir koç kurban 
ettim (veya ettirdim)!” 

5. Allah ona [$и] sözü telkin etti” ve fona) “Balak”ın yanına dön ve ona 
şöyle söyle” buyurdu. 


6. (Bil am] onun yanına döndüğünde onu [Balak] kurbanının yanında 
dikilirken gördü. Muab”ın [Moav] bütün reisleri de onun yanındaydı. 


7. [Bil'am] şöyle diyerek meseleni sóyledi:* “Muab [Moav] meliki Ba- 


1 Tevrat'ta ifade “Balak, Bil am'ın dediğini уар (va ya as Balak kaaşer diber 
Bil am/oy?3 ^31 W8 p?3 vw ) şeklindedir. 

2 İfade Tevrat'ta “O ikisi kurban etti(ler)" şeklinde değil, “Balak ve Bil'am yük- 
selttiler)" (va va al Balak u-Bil am/ny?31 p73 °з?) şeklindedir. Kurbanlar mez- 
bah üzerinde tamamen yakıldığı ve her şeyiyle Tanrı katına yükseldiği kabul 
edildiği için böyle bir fiil kullanılmıştır. Açıklama hakkında detaylı bilgi için 
bk. Çıkış (Semor) 20/21. Pasukta belirtildiği üzere bunlardan birinin kurbanları 
kestiği, diğerinin ise bunların kanlarını mezbaha serptiği belirtilir. Bk. RaMBaN, 
IV, 264. 

3 o Tevrat'ta ifade “Belki Tanrı karşıma çıkar” (ulay yikare Adonay likrati 
MRP? n] mg ^?w) şeklindedir. 

4 İfade Tevrat'ta “O'nun bana göstereceği şeyi” (ma yareni/”x7-70) şeklindedir. 

5 İfade Tevrat'ta “Tanrı Bil am'a rastladi(&inda)" (va yikar Elohim el Bil'am 
/0y73-2X DTK чр") şeklindedir. 

6 Tevrat metninde Bil am'ın Tanrı'ya böyle bir hitap cümlesi yoktur. Bu cümle 
Sa adya”nın  ilavesidir. 

7 Pasuğun bu kısmı Tevrat'ta tam tercüme ile şöyledir: “Tanrı, Bil'am'in ağ- 
zına [şöyle bir] söz yerleştirdi” (va yasem Adonay davar be-pi Bil am 
/0y?3 ^53 097 пүт DUN) şeklindedir. 

8 İfade Tevrat'ta “meselini kaldırdı (veya söylemeye başladı) (va yisa meşalolky 
1291) şeklindedir. Türkçemize Arapçadan giren “anlamlı sözü vurma” anlamına 
gelen “darb-ı mesel" de bu forma benzemektedir. Rivayetlerde Bil'am'ın kendi- 
sinden hiçbir şey söylemediği; söylediği her şeyi bizzat Tanrı'nın ona söylettiği 
belirtilir. Öte yandan söylediklerinin tamamını kendi iradesiyle söylediğine dair 
rivayetler de vardır. Bk. RoŞ, Tur, IV. 1166. 
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lak, Aram'dan,! doğunun dağlarından şöyle diyerek alıp getirtti benil: Gel 
de benim için Ya küb a lânet et. İsrail ailesini zemmetl” 


8. Kadir-i Mutlak”ın” lânetlemediğini lânetlelyelmem ben! Allah'ın 
zemmetmediğini de zemmeylelye lmem” ben! 


9. Ben onu (İsrail kavmini] dağların tepesinden görüyor; onu tepeler- 
den temâşâ ediyorum. Şüphesiz o, yalnız ikâmet edecek bir halktır! Diğer 
ümmetlerle beraber sayılmayacaktır ol” 


10. Ya'küb'un neslini” kim vardır sayacak! İsrail'in zürriyetini kimdir 
sayacak!” [Ey Allahim!] Sen'den, kendimin dosdoğru yollunlda gidenlerin 
(müstakimin) ölümüyle ölmesini temenni eder; sonumun da aynen onların- 


1 “Aram” hakkında bk. Tekvin (5e-Reşir) 24/10. 

2 İfade Tevrat'ta “İsrail'i kışkırı” ya da “İsrail'e meydan oku” (zo ama Yisrael/ 
aw nog!) şeklindedir. 

3 İfade Tevrat'ta “Herşeve gücü yeten” (Kddir-i Mutlak) şeklinde değil “Tanrı, 
İlah” anlamında “ЕГ (>x) şeklindedir. “ЕГ”, “Tanrı” anlamına gelmekle beraber 
Tanrı'nın “güç ve kudreti” ile “O'nun sonsuz merhametini de ifade eder. Daha 
fazla bilgi için bk. İbn “Ezra, 1, 183; Il, 712, IV, 133. Detaylı bilgi için bk. Çıkış 
(Şemot) 34/6; Sayılar (ba-Midbar) 16/22. 

4 Fiil Tevrat'ta “zemmetme” değil “meydan okuma, kışkırtma” şeklindedir. Açıkla- 
ma için bk. Sayılar (ba-Midbar) 23/7. 

5 Yahudilerin dünyanın neresinde olurlarsa olsunlar. diğer milletlere mesafeli tu- 
tumlarına, diğer milletlerin de Yahudilere mesafeli duruşuna işaret eden pasuğa 
göre bu durum onların kaybolmamalarını sağladığı gibi (RaŞY. IV, 291); Yahu- 
dilere kendilerini diğer milletlerden üstün görme psikolojisi de kazandırmıştır. 
Bu da kaçınılmaz bir şekilde onları kendi elleriyle yalnızlığa mahkum etmiştir. 
Sanki bu, Yahudi milletine tarih boyunca biçilen kader gibidir. 

6 ifade Tevrat'ta tam olarak “Ya küb'un tozunu” ( afar Ya kov/3py? ^59) şek- 
lindedir. Sa'adya'nın isabetle tercüme ettiği üzere. İsrailoğulları'nın nüfusça 
çokluğuna vurgu yapılan pasukta yeryüzünde tozların sayısı nasıl çoksa, İsra- 
iloğulları”nın sayısının da bu şekilde çok olduğu ifade edilmektedir. Bk. İbn 
“Ezra, IV, 195. İbn 'Ezra ile aynı görüşleri dile getiren RaŞY. nimet-külfet den- 
gesi içerisinde bu çokluğun İsrailoğulları”nın dini yükümlülüklerinin (mitsvot) 
çokluğunu da yanında getirdiği şeklinde. bir başka duruma daha vurgu yapar. 
Bk. RaşY. IV, 291. 

7 ifade Tevrat'ta “zürriver” şeklinde değildir. İfade tam olarak “Kimdir... İs- 
rail"in cevreginin sayısını (sayacak)” Hmi mana)..mispar et rov'a Yisrael] 
(RI? ушл nw 7205 (Лур ^2)] şeklindedir. “Rov'a”nın (927) İsrailoğulları nüfusu- 
nun çeyreğini ifade ettiği görüşler yanında: “döl, zürrivet va da nesif'den kinâye 
olduğu: İsrailoğulları”nın cinsel birleşmelerden doğan nesillerinin sayılamaya- 
cak kadar çok olacağına işaret ettiği belirtilir. Bk. RaSY. IV, 291. 
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ki gibi olmasını dilerim!” 

11. Balak ona [Bil'am]: “Ne yaptın sen böyle banal? Ben seni düşman- 
larıma lanet etmen için davet ettim, ancak sen onlar hakkında bet-bereket 
diliyorsun!” dedi. 


12. O [Bil am] ona [Balak'a] şöyle diyerek cevap verdi: “Ben ancak 
Allah'ın bana telkin ettiği şeyi” bellerim ve sóylerim!?? 


(Bil'am'ın (Bel am), ikinci meselinde (таза!) de İsrailoğulları”na 
hayır ve bereket dilemesi| 


13. [Balak] ona: “Benimle ona bakabilecegin bir başka yere gel! Ancak, 
sen onun hepsini değil, sadece bir kısmını! görebileceksin. Belki o zaman 


1? 


onlara lânet edersin 


14. [Balak] onu aldı, kalenin zirvesindeki” “Seyran Çiftliği”ne 
(ed-Day ‘агй '!-Müşrife)9 [götürdü]. O, orada 7 mezbah inşa etti. Her mez- 
bahta da bir öküzle bir koç kurban etti. 


1 Bil'am'ın bu sözleriyle ölümünün dürüst insanların ölümü gibi olmasını dileye- 
rek ebedi yaşama hak kazanmayı istediği; neslinin de İsrailoğulları gibi olmasını 
dilediği belirtilir. Bk. RoS, Tur, IV, 1167; Sforno, s. 773. 

2 Tevrat'ta ifade “Tanrı'nın ağzıma koyacağı şeyi” (et aser yasim Adonay be-pi 
/91 mm mü? WR ng) şeklindedir. Benzer bir kullanım için bk. Sayılar (5a-Mid- 
bar) 22/28. 

3 Bil am Balak'a, kendisinin de Tanrı'nın, İsrail'in Tanrısı olduğunu bildiğini, bu 
sebeple de İsrail aleyhine zerre miktar kötülük dileyemeyeceğini söylemiştir. İs- 
rail hakkında söylenebilecek bir şey varsa, o da sadece iyilik ve güzelliktir. Bk. 
Sfomo, s. 773. 

4 İfade Tevrat'ta tam olarak “onun (halkın) dış kısmını”, “onun (halkın) kenarını 
veya ucunu” (ketsehu/snxi) şeklindedir. Pasukta bahsi geçen “halk” ise geniş bir 
alana ordugah kuran ve bunun Balak ve Bil'am tarafından sadece bir kısmı gö- 
rülen “İsrailoğulları”dır. Bk. İbn Ezra, IV, 190. Benzer kullanım için ayrıca bk. 
Sayılar (5a-Midbar) 22/41. 

5 Sa adya”nın bir yerin tasviri şeklinde tercüme ettiği bu yerin Tevrat'taki adı “Roş 
ha-Pisga"dir (12095 ЧЛ), "Dorugun başı” anlamına gelen ve tepede yüksek kalele- 
rin bulunduğu bu zirvenin (RaŞY, IV, 261) “Roş ha-pisga” şeklinde özel isim oldu- 
gunu kabul edenler, buranın Lut Gölü'nün (Ölüdeniz) doğu kıyısına hakim dağlık 
bölge olduğu görüşündedirler. Bölge hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 21/20. 

6 Ya da “Gözcü(ler) Çiftliği.” Tevrat'ta bu yerin adı aynı anlamda "Sede 7sofim" 
(9x nîw) şeklindedir. Bu yerin ansız bir saldırıya karşı askerlerin nöbet tutup 
gözcülük yaptıkları alan (gözetleme alanı) olduğu belirtilir. Bk. RaŞY, IV, 292. 
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15. O fBiF aml ona (Balak'aJ: “Burada, kurbanının yanında dur! Ben 
[de] buradan (Allah'tan ne yapmam gerektiğini] öğreneyim” dedi. 

16. Bil'am'a Allah'ın emri ulaştı.? Allah ona kelám[in]i telkin ederek? 
şöyle buyurdu: “Balak'a dön ve ona şöyle söyle...” 


17. [Bil'am] ona geldi. O [Balak], o sırada kurbanının yanında ayakta 
dikiliyordu. Yanında da Muâb'ın [Moav] reisleri vardı. [Balak] ona: “Allah 
ne buyurdu” diye [sordu]. 


18. [Bil'am] şöyle diyerek meselini söyledi: “Kalk ey Balak ve dinle! 
Sözlerime kulak ver ey İbn Sifür [Ben Tsipor]! 

19. Herşeye Gücü Yeten [Allah] insanlar gibi” değildir ki, sözü boşa 
çıksın!” İnsanoğlu gibi” değildir ki o, pişman olsun! O buyurduğunda ya- 
pılmaz, ya da konuştuğunda [emrettiginde] yerine ge[tiri]lmez mi sanırsın! 


20. Dikkat edin! Onları mübarek kılmak için bereketler aldım; bunu asla 
geri ceviremem!? 

21. Zira O [Allah] Ya'küb ailesinde herhangi bir suç ya da kabahat; İsra- 
il ailesinde herhangi bir hata ve kusur görmedi! Rableri olan Allah onlarla 
beraber, melikin dostluğu da onlar içindir! 


| ifade Tevrat'ta “Özüm orada belki ona rastlar” (ve anohi ikare ko/13 TEX ^33N1) 
şeklindedir. İfade “Be/ki rast getirilirim” şeklinde de tercüme edilebilir. 

2 İfade Tevrat'ta “Tanrı, Bil ат а rast geldi (tesadüf etti)” (va yikare Adonay el 
Bil'am/nyo3 әх aw ^g") şeklindedir. 

3 Tevrat'ta bu ifade tam olarak “ağzına söz/fü/ koyarak” (va yasem davar be-piv/ 
тоз 3237 oy) şeklindedir. 

4 İfade Tevrat'ta “meselini kaldırdı (veya söylemeye başladı)” (va yisa meşalo 
ion Kw) şeklindedir. Türkçemize Arapçadan giren “darb-ı mesel” dc “anlamlı 
sözü vurma” şeklinde bu forma benzemektedir. 

5 İfade Tevrat'ta “Herşeye gücü veten” (Kddir-i Mutlak) şeklinde değil “Tanrı, 

İlâh” anlamında "ET" (5%) şeklindedir. Detaylı bilgi için bk. Çıkış (Semot) 34/6; 

Sayılar (5a-Midbar) 16/22. 

Tevrat'ta “gibi” edatı yoktur. Edat, Sa'adya'nın ilavesidir. 

Veya “yalan söylesin.” 

Tevrat'ta “gibi” edatı yoktur. Edat, Sa'adya'nın ilavesidir. 

Yani “Tanrı'nın bahşettiği bereketi (beraha) asla tersine çeviremem. Haklarında 

bereket takdir edilip kesinleşmiştir.” Bk. İbn Ezra, IV, 198-119, RaŞY, IV, 295, 

Sfomo, s. 774. 


DO ل‎ O. 
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22. Onları Mısır'dan çıkaran Kadir-i Mutlak, ak ceylanın şimşeği? 
[gibi] onların başına gelebilecek [kötü] şeylere engel oluyor! 


23. Uğursuzluk Ya küb ailesine işlemediği gibi, bölünme ve parçalanma 
da İsrail ailesine tesir etmez! Haklarında sadece Kadir-i Mutlak”ın” yaptığı 
şeyler söylenir! 

24. О [İsrail] dişi aslan gibi kalkıp erkek aslan gibi dikilecek ayağa! 
Şikârını (avını) yiyip, yere çaldıklarının kanını içinceye kadar da çömel- 
meyecekl1”" 


25. Balak ona [Bil am] şöyle dedi: “Öyleyse ona ne beddua et ne de onu 
bereketlendirip mübarek kıl!” 


26. O [Bil am] ona şöyle diyerek cevap verdi: “Ben sana, Allah bana her 
ne buyurursa onu yapacağımı söylememiş miydim!?” 


IBalak”ın, İsrailoğulları”na lânet okuması için Bil'am'ı (Bel ат) 
Pe or Putu'nun (Ва al Pe or) bulunduğu tepeye götürmesil 


27. O [Balak] ona: “Gel, seni bir başka yere alıp [götüreyim]. Belki Al- 
lah katında uygun görülür de, orada benim için onlara lanet edersin” dedi. 


1 İfade Tevratta “Herşeve gücü veten” (Kddir-i Mutlak) şeklinde değil “Tanrı, 
İlah” anlamında "ET" (?8) şeklindedir. Detaylı bilgi için bk. Çıkış ($emor) 34/6; 
Sayılar (ba-Midbar) 16/22. 

İfade Tevrat'ta “reemin boynuzları gibi” (ke-to”afot ғеет/окл noyin3) seklinde- 

dir. “Reem” “boynuzları olan ceylan. ahu ya da gazal” demektir. Bk. Koçman. 

s. 623. Boynuzlu hayvanların bu sağlam boynuzlarıyla kendilerini savunmaları 

gibi. Tanrı da kendine has kıldığı halkını, İsrailoğulları'nı böylece savunmakta- 

dır (ya da savunacaktır). Bu sebeple de İsrailoğulları”nın ondan başka herhangi 
bir mabuda ihtiyaçları yoktur. Bk. İbn 'Ezra, IV, 200; RaŞY, IV, 296-297; Kap- 

lan, Torat Havyim. IV, 788. 

3 İfade Tevrat'ta “Herşeye gücü veten” (Kddir-i Mutlak) şeklinde değil “Tanrı, 
İlah” anlamında "ET" (94) şeklindedir. Detaylı bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 34/6; 
Sayılar (ba-Midbar) 16/22. 

4 Pasukta dile getirilen aslanın av etini yemesinin, İsrailoğulları”nın düşmanlarını 
yok etmelerini: kanını içmesinin ise onların mallarını yağma ve çapul etmelerini 
sembolize ettiği belirtilir. Öyle ki yapılan savaşta beş Medyen (Midvan) kralı 
ölmüş. ancak İsrailoğulları hiç kayıp vermemişlerdir. Bu kitabın 31. bâbında an- 
latılacak savaşta. 32 bin kadının kocasız kaldığı belirtilir. Bk. İbn Ezra, IV, 201. 


tə 
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28. [Sonra da Bil'am'ı| alarak Semâve' engebeligine bakan tepenin zir- 
vesine? aldi [gótürdü]. 

29. O [Bil am] ona [Balak'a]: “Benim için burada” 7 mezbah bina et! Ve 
bana 7 óküz ile 7 koç hazırla!” dedi. 


30. [Balak] onun sóyledigi gibi yapti. O ikisi her bir mezbah üzerinde 
bir óküz ve bir koc kurban ettiler. 


1 Sa'adya'nın özel isim olarak tercüme ettiği bu yerin Tevrat”taki adı “ла- Yeşi- 
mon" (V^) şeklindedir. “Yeşimon”. “çöllük, çorak veya metruk arazi” anlamı- 
na gelmektedir. Bk. İbn “Ezra. IV. 173. 

2 İfade Tevrat'ta “Pe or un başına” (ros ha-Pe or/Niy53 wa) şeklindedir. Pasukta 
bahsedilen “Pe or"un. bu kitabın bir başka babında (bk. Sayılar (ba-Midbar) 
25/3] bahsedilen Pe or putunun (Ba a! Pe or) bulunduğu tepe ya da dağ olduğu 
şeklinde yorumlar vardır. Moav ülkesindeki bu dağ "Danaba" adı verilen şehrin 
tam karşısında idi. Buranın “e/-Muşakkar” dağı olduğu belirtilir. Bk. Hirsch-O- 
chser, "Peor", JE, IX, 595; Easton, Illustrated Bible Dictionary, s. 533; Shep- 
herd, The Westminster Bible Dictionary, s. 401. “Pe'or Putu” hakkında detaylı 
bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 25/3. 

3 Tevrat'ta bu ifade “bunda” (ba-ze/717) şeklindedir. 
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[Вар] 24: 


[Bil am’ın (Bel am), üçüncü meselinde (таза!) de İsrailoğulları”na 


hayır ve bereket dilemesil 


Bil'am, Allah katında? en uygun ve faydalı olanın (e/-as/ah) İsrail ai- 


lesini” mübarek kılmak olduğunu anlayınca, bu sefer, ilk iki seferde olduğu 
gibi, fallar arama yoluna gitmedi. Yüzünü onların çölüne çevirdi." 


Bap, Bil'am'ın İsrailoğulları”na yönelik bereketlendirmelerini anlatmaya devam 
etmektedir. Ancak Bil'am, bu son kehanetinde öncekilerde olduğu gibi herhangi 
bir fala teşebbüs etmemiş; lânet için doğru zamanı da kollamamıştır. O, mese- 
lini, yüzünü doğrudan İsrailoğulları'nın bulunduğu çöle çevirerek söylemiştir 
(1). Onun İsrailoğulları için söyleyeceklerini, Müsâ'nın Yehoşu'a'ya yaptığı 
gibi, tam bir peygamberlik ruhuyla yaptığı belirtilir. Bk. RoŞ, Tur, IV, 1170; 
Sfomo, s. 776; Schennan, The Artscroll Tanach, s. 390. Bapta anlatıldığı şek- 
liyle Bil'am, aklı ve şuuru yerinde olduğu halde Tanrı'nın söylediklerine apaçık 
muttali (vâkıf) olduğunu söyleyerek İsrailoğulları'nı öven sözlerle bereketlen- 
dirmeye başlamıştır. İsrail'in gelişip büyüyeceğini, krallığının yükseleceğini, 
Tanrı'nın her durumda onlara yardım edeceğini ve onların düşmanlarını mağlup 
edeceğini belirterek İsrailoğulları'nın kendilerine vaat edilen ülkeye gidip güven 
içerisinde oturacaklarını ifade etmiş; onları mübarek kılanların mübarek, onları 
lânetleyenlerin ise melun olacağını söylemiştir (2-9). Bu ifadeler üzerine Balak, 
Bil'anı'ın sözlerine, daha doğrusu bereketlendirmeye devam etmesine daha fazla 
müsaade etmeyerek müdahale etmiş; büyük bir öfkeyle “üç keredir İsrailoğul- 
ları'nı lánetlemek yerine bereketlendiri yorsun” diyerek kendisine hiçbir ihsanda 
bulunmayacağını ifade etmiştir (10-11). Bil'am ise önceki sözlerini tekrar ede- 
rek Tanrı'nın kendisine neyi söylemesine müsaade ettiyse onu söylediğini ifade 
ederek memleketine gitmeden önce son bir meselini daha dinlemesini istemiştir. 
O bu meselinde ise İsrailoğulları”nın istikbaldeki durumlarını haber vermiştir. 
Bil am, İsrail'le ilgili olarak onun Moav, Edom, “ Amalek ve Keni gibi milletlere 
hakim olacağı şeklinde biri iyi, ancak İsrail”in de başka milletler tarafından ber- 
taraf edileceği şeklinde diğeri kötü bir kehanette bulunmuştur (12-24). Bil'am 
bütün bunları söyledikten sonra da memleketine geri dönmüştür (25). Sonraki 
süreçte kendisi hakkında pek bilgi bulunmayan Bil'am'ın sonu İsrailoğulları 
eliyle gelmiş; onların Medyenlilerle yaptığı savaşta 33 yaşında olduğu bir sırada 
öldürülmüştür. Bk. Sayılar (5a-Midbar) 31/8. 

İfade Tevrat'ta “Tanrı'nın gözünde” (be eyne Adonay/ni "Yy3) şeklindedir. 
İfade Tevrat'ta “ailesi” kelimesi olmaksızın sadece “İsrail'i” (R3? nw) şeklin- 
dedir. 

İfade Tevrat'ta tam olarak “yüzünü çöle [dogru çevirip) sabitledi (verleştirdi 


va da durdurdu)” (va yaşet el ha-midbar panav/vıp 12723 nö”) şeklindedir. 


Bil'am'ın, İsrailoğulları”nın altın buzağıyı yaptıkları çöle ya da Moav ovalarina 
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2. Gözlerini kaldırdığında, onların kabile düzenine göre konaklar ol- 
duklarını gördü. (Bu sırada) kendisine Allah'ın nübüvveti hulül (nüfuz) 
etti. 

3. Bunun üzerine [Bil'am] şöyle diyerek meselini söyledi:? “De ki, ey 
Bil'am b. Ba‘ ûr! De ki, ey keskin bakışlı adam!” 


4. De ki, ey Kadir-i Mutlak'ın* sözlerine kulak veren, uyuklar vazi- 
yette [ancak] gözleri açık bir şekilde? el-Kâfi'nin manzaralarını temâşâ 


eden! 


bakmak üzere yüzünü sabitlediği belirtilir. Bk. İbn “Ezra, IV, 202, RaŞY, IV, 301. 
Onun, bu sırada herhangi bir fal ya da sihire teşebbüs etmediği, lânet için doğru 
zamanı kollamadığı, yüzünü doğrudan İsrailoğulları”nın bulunduğu çöle çevire- 
rek söyleyeceklerini Müsa gibi tam bir peygamberlik ruhuyla söylediği belirtilir. 
Bk. Roş, 7ur, IV, 1170; Sfomo, s. 776. 

1 Tevrat'ta bu ifade “kendisine Allah'ın nübüvveti hulül etti” değil “üzerin(d)e 
Tanrı'nın ruhu vukü buldu” (va tehi ‘alav ruah Elohimi ma vy ^m) şeklin- 
dedir. RaŞY bu ruhun ona, İsrailoğulları'nı lânetlememesi için gelip yerleştiğini 
belirtir. Bk. IV, 302. 

2 İfade Tevrat'ta “meselini kaldırdı (veya söylemeye başladı)” (va yisa meşalol 
Wp Kw) şeklindedir. Türkçemize Arapçadan giren “darb-ı mesel” de “anlamlı 
sözü vurma” şeklinde bu forma benzemektedir. Benzer kullanım için bk. Sayılar 
(ba-Midbar) 23/7; 24/3, 15,20, 21, 23. 

3 İfade Tevrat'ta (bir) gözü açık (ya da açılmış) adam” (ha-gever şetum ha- ауіп! 
туп ODY 1937) şeklindedir. Bil'am'ın tek gözünün kör olduğu; pasukta da bu se- 
beple “bir gözü” ifadesi kullanıldığı belirtilir. Bk. B.T., Sanhedrin 105a. İbn “Ezra, 
bunu çok makul bulmasa da nakletmiştir. Bk. IV, 203. RaŞY ise Bil am’ın bir gö- 
zünün yuvasından çıkması sebebiyle gözünün birisinin oyuk vaziyette olduğunu 
rivayet eder. Bk. IV, 303. RaMBaN ise Onkelos”tan naklen bu ifadeyi Sa'adya'nın 
anladığı gibi “gözü açık, uyanık, işini bilen” şeklinde yorumlamıştır. Bk. IV, 278. 

4 İfade Tevrat'ta “Herşeye gücü yeten” (Kádir-i Mutlak) şeklinde değil “Tanrı, 
İlah” anlamında “ET” (>x) şeklindedir. Detaylı bilgi için bk. Çıkış (Semot) 34/6; 
Sayılar (ba-Midbar) 16/22. 

5 İfade Tevrat'ta “düşerek ve gözleri açık (örtüsüz) şekilde” (nofel u-gluy “eyna- 
yimloyy 73 291) şeklindedir. Tevrat müfessirlerine göre Bil am Tanrı ile sadece 
geceleri irtibat kurabildiği için, Tanrı'dan ilhamları uzanmış vaziyette alabilmek- 
teydi. İlham”ın gücünden dolayı onun ayakta durmaya mecalinin kalmadığı be- 
lirtilir. Yine iddiaya göre de Bil'am sünnetsiz olduğu için Tanrı'nın onu ayakta 
iken muhatab almak istemediği belirtilir. Bk. RaŞY, IV, 303. İbn “Ezra ise o uyu- 
sa bile gözlerinin hep açık olduğu şeklinde bir yorum yapmaktadır. Bk. IV, 203. 

6 İfade Tevrat'ta “mehaze Saday” ("T тїп) şeklindedir. “Mahaze” “suret, rüyet, gö- 
rüntü ya da vizyon”, “Şaday” “aziz, güçlü. kudretli, kahredici, yarattıkları üzerine 
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5. Çadırların ne kadar da iyi ey Ya küb ailesi! " Meskenlerin de öyle ey 
İsrail ailesi!? (Ne kadar da iyill 

6. |İsrailoğulları'nın konakladığı ordugahl, uzanan dereler ve nehir 
kenarında bulunan cennet bahçeleri gibi [sanki]. Allah'ın kurduğu büyük 
çadırlar (veya kamplar)." su kenarındaki sedirler gibi! 

7. Kuyularından" sullar) coşkunca akar. Fidanları, gür suların içinde- 
dir. Meliki, | Amalika meliki] Ağağ dan” üstün olacak; krallığı yüksel- 
dikçe yükselecek опип!° 


hakim olan, varattıklarının her şevine veten, kulun ihtiyaçlarını giderip onu mu- 
radına erdiren” anlamlarına gelmektedir. “Saday” hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 
17/1. İkisi birlikte Tanrı'nın isimlerinden biridir. Bu esasen Bil'am'ın söylediklerini 
bir peygamberlik vizyonu ile söylediğini göstermektedir. Bk. RoS. Tur. IV. 1170. 

1 Pasukta ifade “ailesi” kelimesi olmaksızın sadece “Ya kov” (2py”) şeklindedir. 

2 İfade Tevrat'ta “ailesi” kelimesi olmaksızın sadece “İsrail” (7x7) şeklindedir. 
Rivayete göre İsrailoğulları çölde çadır kurduklarında mahremiyeti gözeterek ça- 
dırların sırtları birbirine gelecek şekilde. bir diğer tâbirle çadır kapıları birbirine 
karşı açılmayacak şekilde kurarlardı. Bu durumun Bil am’ı çok etkilediği belir- 
tilir. Bk. RaŞY. IV, 304. 

3 İfade Tevrat'ta “Tanrı'nın diktiği öd ağaçları gibi” (ka-ahalim net a Адопау! 
mat vo) DPR?) şeklindedir. 

4 Tevrat'ta "kovalarindan" (mi-delvev/v?152) şeklindedir. 

5 "Agag" (22%) Amalika kavminin kralıdır. Kelime olarak “ateşli, alevli, kızgın, tu- 
tuşmuş” gibi anlamlara gelen “Agag”ın “Firavun” gibi bir paye olduğu, 'Amâ- 
likalıların krallarını “Agag” olarak lakaplandırdıkları belirtilir. Bk. Shepherd. The 
Westminster Bible Dictionary, s. 28: Davis, 4 Dictionary of the Bible, s. 17. Bu 
sebeple “Agag”ı, Müsa döneminde yaşamış “Amalika kralı olarak anlamak daha 
uygundur. Adının ne olduğu ise kayıtlara geçmemiştir. ” Amalika” hakkında detay- 
lı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 36/12. Öte yandan Yahudi geleneğinde Bil am'in 
istikbalde meydana gelecek bir olaya işaret ettiği, pasukta adı geçen Agag'ın, üç 
asır sonra İsrailoğulları'nın monarşik döneme geçiş sürecindeki ilk kralları Şaul 
zamanında, büyük bir zaferin ardından esir alacakları “4gag” olacağı şekilde gö- 
rüşler de vardır. İsrailoğulları”nın ileride güçleneceklerine dair yapılan bu kehanetc 
göre Amalika gibi güçlü bir kavme karşı kazanılan zaferin ardından Şaul, Agag”ın 
canını bağışlamış, ancak peygamber Şemuel, Gilgal'de onun boynunun vurulma- 
sını emretmiştir. Bu pasuğun, Şaul'a işaret ettiği belirtilir. Bk. McCurdy-Ginzberg, 
“Agag”, JE, 1, 229; Weiner, “Agag”. EJF, 1, 444-445. 

6 Tevrat yazarlarının Bil'am'ın kehaneti olarak kayıtlara geçirdiği bu yükselmenin 
Dâvüd'la birlikte başladığı, Süleyman ile de zirveye ulaştığı yönünde yorumlar 
vardır. Bk. RaŞY. IV, 306. 
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8. Onu, Mısır”dan çıkarmakta olan Kadir-i Mutlak TAllahl, ak ceylanın 
şimşeği [gibi]! onun başına gelebilecek [kötü] şeylere [de] engel olacak! 
(Diğer) ümmetlerden olan düşmanlarını? yiyip bitirecek o. Onların kemik- 
lerini isiracak, okları onlara can çekiştirecek"" 

9. Çömelip uzandığında, bir arslan gibidir o! Bir dişi aslan gibi, kim 
kaldırabilecek onu! Seni mübarek kılan, mübarektir. Sana lânet okuyan da 
melundur [ey İsrailoğulları)!” 

10. [Ви mesel üzerine) Balak'ın, Ві am'a olan öfkesi şiddetlendi.” 
Avuçlarını büyük bir öfkeyle birbirine çarparak ona [Bil am] şöyle dedi: 
“Ben seni, ancak düşmanlarıma lânet okuman için çağırdım! Ama sen bu 
üçüncü keredir onları mübarek kılıyorsun! 


11. Şimdi, sen yerine (memleketine) ayrıl [ve defol git)!” Sana izzet ve 
ikramda bulunayım demiştim ama, Allah sana ikram edilmesine engel oldu! 


(Bil'am'ın (Bel am) İsrailoğulları hakkında bir iyi ve bir de kötü 
kehanette bulunmasının ardından memleketine dönmesil 

12. О [Bil am] ona [Balak'a] şöyle dedi: “Bana gönderdiğin elçilere ben 
şunu söylememiş miydim!?: 


13. Balak bana sarayı dolusu” gümüş ve altın verse dahi ben Allah”ın em- 


1 İfade Tevrat'ta “reemin boynuzları gibi” (ke-10'afot reem/nx” nöyin3) şeklinde- 

dir. “Reem”, “boynuzları olan ceylan, ahu ya da gazal” demektir. Bk. Koçman, s. 

623. İfade daha önce yine Bil am'ın ağzından bu şekilde nakledilmişti. Konuyla 

ilgili açıklama için bk. Sayılar (ba-Midbar) 23/23. 

Yukarıdaki “onun başına gelebilecek [kótii] şevlere engel olacak” ifadesi, Tev- 

ratta mevcut olmayıp tercümede Sa adya tarafından ilave edilmiştir. 

3 Bunlarodönemde Ken an İli'nde hüküm süren krallardır. Bk. İbn Ezra. IV. 205. 

4 Bil'am, bu noktadan itibaren İsrailoğulları'nın istikbali hakkında kehanetlerde 
bulunmaktadır. Bk. Sfomo, s. 778. 

5 İfade Tevrat'ta “Balak ın burnu (öfkeden) tütü” (va vihar af Balak/p72 ЗХ ^m) 
şeklindedir. 

6 “Öfkevle” ifadesi Tevrat'ta yer almamaktadır. Anlamı güçlendirmek üzere tercü- 
mede Sa adya tarafından ilave edilmiştir. 

7 İfade Tevrat'ta tam çeviri ile “kaç /gir/” (berah lâh/77-713) şeklindedir. 

8 Tam çeviri ile "evi dolusu.” İfade Tevratta da aynı anlamda “melo Безо” 
(їл°д N72) şeklindedir. 
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rini çiğneyerek' kendi aklımdan (veya görüşümden) iyi ya da kötü hiçbir 
şey yapamam! Ben ancak Allah'ın bana buyurduğunu söyleyebilirim! 

14. İşte, şimdi ben kavmime (gitmek üzere] ayrılıyorum. Gel de sana bu 
kavmin âhir zamanda" senin kavmine ne yapacağını [да] bildireyim!” 

15. Ardından [Bil am] şöyle diyerek meselini söyledi: “Söyle, ey 
Bilam b. Ba ûr! Söyle, ey keskin bakışlı adam!” 

16. De ki, ey Kadir-i Mutlak”ın£ sözlerine kulak veren ve Yüce'nin TAl- 
lah'in] marifetin bilen! Uyuklar vaziyette gözleri açık şekilde, el-Kâfi'nin 
(olan Allah'ın) manzaralarını temâşâ eden! 

17. Bir şey görüyorum İvukü bulacak), ancak şimdi değil! Gözlüyorum 
onu, ama yakında değil! Ya'küb ailesinden bir yıldız yükselecek; İsrail ai- 
lesinden bir dal filiz verecek. Muâb'ın [Moav] dört bucağının iflahını kese- 
cek. Şitoğullarının! kalanını sallayacak! 


18. Edüm [Edom] munkarız kalacak. Benzer şekilde Seir” ve onun İİs- 


1 Tevrat'ta bu ifade tam çeviri ile “Tanrının ağzını aşamam” (lo uhal la- avor et 
pi Adonav [ny ^8-ny 707 VIW N?) şeklindedir. Bil am, yapabileceklerinin ancak 
Tanrı'nın verdiği izin ve imkân dahilinde olabileceğini ifade etmektedir. 

2 Tevrat'ta ifade “kalbimden” (mi-libi/370) şeklindedir. 

3 Tam çeviri ile “günlerin sonunda.” 

4 İfade Tevrat'ta “meselini kaldırdı (veya sóvlemeve başladı)” (va yisa meşalo 
"Ty, x77) şeklindedir. Benzer kullanım için bk. Sayılar (ba-Midbar) 23/7; 24/3, 
15,20,21,23. 

5 İfade Tevrat'ta “/bir) gözü açık (va da açılmış) adam” (ha-gever şetum ha- ауіп! 
туп ony 3253) şeklindedir. Bu kullanım daha önce de geçmişti. Açıklama için bk. 
Sayılar (ba-.Midbar) 3/3. 

6 İfade Tevrat'ta “//erşeye gücü veten” (Kádir-i Mutlak) şeklinde değil “Tanrı, 
İlâh” anlamında “ET” (5%) şeklindedir. Detaylı bilgi için bk. Çıkış ($етог) 34/6; 
Sayılar (ba- Midbar) 16/22. 

7 İfade Tevrat'ta “düşerek ve gözleri açık (örtüsüz) şekilde” (nofel u-gluy 'eyna- 
yimle”ys “ön 735) şeklindedir. Bu kullanım daha önce de geçmişti. Açıklama için 
bk. Sayılar (5a-Midbar) 3/4. 

8 İslâm kaynaklarında “Şir” olarak geçen “Şer” (nj) hakkında bk. Tekvin (be-Re- 
şit) 4/25. 

9 “Esav”ın Se'ir'e yerleşmesinden sonra onun burada yaşamaya başlayan nesli, 
“Edomlular” olarak anılmaya başlayacaktır. “Se îr” (vy) hakkında bk. Tekvin 
(be-Reşit) 36/9. Sa'adya “Se їг”, “Serâr” olarak tercüme etmiştir. “Serdr” hak- 
kında bk. Tekvin (be-Reşir) 14/6. 
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rail'in] diğer düşmanları da [öyle]. (Buna karşın] İsrail [ise] güçlendikçe 
güçlenecek! 


19. Ya küb ailesinden [biri] idareci olacak. Şehirlerden! kaçkınları 


silip yok edecek!” 


20. Sonra o [Bilam] “Amalek”i” gördü ve şöyle diyerek meselini söyle- 
di? “Ümmetlerin ilki 'Amalek'tir, [ancak onun) sonu imha ve soykırım!” 

21. [Bilam] son Keyniler? gördü ve şöyle diyerek meselini söyledi: 
“Meskenin dayanıklı (sert) [уеге], yuvanı ise kayanın içine kuracaksın! 


22. Keynilerin” sürgün vakti geldiğinde, Musullular? onlardan nicelerini 
tutsak edecek!” 


23. Sonra o [Bil'am] şöyle diyerek meselini söyledi:? “Kadir-i Mutlak!’ 


1 Bu şehirlerden maksat, Edom'un şehirleridir. Bk. İbn “Ezra, IV, 210. 

2 Bil am'in bu beş pasukta (Sayılar (5a-Midbar) 24/15-19] İsrailoğulları”nın ge- 

lecekteki parlak durumları hakkında kehanette bulunduğu belirtilir. Pasukta ge- 

çen milletlerin sonu, İsrailoğulları'nın eliyle gerçekleşecektir. Bahsedilen parlak 
dönemin Dâvüd Peygamber dönemi ya da Mesih'in (Maşiah) geleceği dönem 

olduğu kabul edilmektedir. Bk. İbn Ezra. IV, 206; RaŞY, IV, 309: RaMBaN, IV, 

283, Sfomo, s. 780. 

““Amdlika” hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (5e-Reşir) 36/12. 

4 İfade Tevrat'ta “meselini kaldırdı (veya söylemeye başladı)” (va visa meşalo 
(Avn KW) şeklindedir. Benzer kullanım için bk. Sayılar (ba- Midbar) 23/7; 24/3, 
15,20,21,23. 

5 Sa'adya'nın daha önce “Kenî” olarak kaydettiği “Kewni/ler” hakkında detaylı bil- 
gi için bk. Tekvin (be-Resir) 15/19. 

6 İfade Tevrat'ta “meselini kaldırdı (veya söylemeye başladı)” (va visa meşalo 
AU? xv) şeklindedir. Benzer kullanım için bk. Sayılar (ba-Midbar) 23/7; 24/3, 
15,20,21,23. 

7 İfade Tevrat'ta “Kavin” (YẸ) şeklindedir. “Kavim” ile "Keyni"nin bir ve aynı ol- 
duğu belirtilir. “Kevniler”" hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 15/19. 

8 Sa'adya'nın “Musullular” diye tercüme ettiği bu millet Tevrat'ta “Ахи” (Aşur/ 
WR) olarak zikredilmektedir. Hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (5e-Reşir) 
2/14, 10/11. 

9 İfade Tevrat'ta “meselini kaldırdı (veya sövlemeve başladı)” (va visa meşalo 
Гу?) Kw) şeklindedir. Benzer kullanım için bk. Sayılar (ba- Midbar) 23/7; 24/3, 
15,20,21,23. 

10 ifade Tevrat'ta “Merşeve gücü yeten” (Kâdir-i Mutlak) şeklinde değil “Tanrı, 
İlâh” anlamında "ET" (7x) şeklindedir. Detaylı bilgi için bk. Çıkış (Semor) 34/6; 
Sayılar (ba-Midbar) 16/22. 
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bunu gerçekleştirdiğinde yaşayanların vah ki vah durumlarına"! 


24. Kıbrıs? limanından büyük gemiler (derümün)” [gelerek] Musullula- 
ra" ve “Eberlilere” zulmedecek. [Ancak] onların da sonu imha ve soykırım 
olacak!” 

25. Sonra Bil am kalktı“ ve gitti. Memleketine” geri döndü. Benzer şe- 
kilde Balak da kendi yoluna gitti. 


1 Bu ifadenin İsrailoğulları”nın acı akıbetine yönelik olduğu; mesihi dönem önce- 
sinde yaşayacakları büyük kaosa işaret ettiği yönünde yorumlar vardır. Meselâ 
bk. Sforno, s. 781. 

2 Tevrat'ta "Kitim" (DNI). Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 10/4. 

3 Bu kelimenin İbrânice olmadığı “büvük gemiler” anlamında yabancı bir keli- 
me olduğu belirtilir. Bk. Derenbourg. Tefsiru 1-Tevrat bi'l- Arabivve, 1, 233 (4. 
dipnot). 

4 Tevrat'ta “Asur” (Ayur/w?8). Hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 
2/14: 10/11. 

5 Veya “İbrdnilere” Kıbrıs'tan gelen halkın İsrailoğulları”na zulmedeceği belirti- 
lir. Bunların Grekler ya da Romalılar olduğu şeklinde yorumlar vardır. Pasukta 
geçen “ Evezliler”in ise Fırat Nehri'nin Filistin'e göre öte yakasında kalan doğu 
halkları oldukları kabul edilmektedir. Bk. İbn “Ezra. IV. 212; RaŞY, IV, 313; 
RaMBaN, IV, 287; RoS. Tur. IV. 1175. 

6 Bil'am bütün bu kehanetleri geceleri uzanmış vaziyette alabilmekteydi. Aldığı 
ilhamın güçlü olması sebebiyle ayakta durmaya takati kalmazdı. Yine iddiaya 
göre Bil'anı sünnetsiz olduğu için Tanrı'nın onu ayakta iken muhatab almak is- 
temediği belirtilir. Bk. İbn Ezra, IV. 212: RaŞY. IV. 303. Pasukta “kalktı” ifade- 
sinin bu şekilde anlaşılması uygundur. 

7 Tam çeviri ile “verine.” İfade Tevrat'ta da “//-nkomo” (1575?) şeklinde tam ola- 
rak böyledir. 
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[Вар] 25: 


lİsrailoğulları”nın Şitim”deki sapkınlığı: Moavlı kadınlarla zina ve 
Pe or Putu”na (Ba al Ре оғ) tapma] 


l. Sonra İsrail ailesi Sitim'de^ ikâmet etti. Ancak kavim [bu sirada] 


1 Bu bapta İsrailoğulları”nın Şitim”de (hakkında bk. pasuk 1) bulundukları sırada 
vukü bulan cinsel ve dinsel sapkınlıkları anlatılmaktadır. Tevrat yorumcuları bu 
sapkınlığın, Bil'am'dan kaynaklandığı görüşündedirler. Rivayete göre Bil'am, 
memleketine gitmek üzere hazırlandığında İsrailoğulları'nı alt etmenin yolunu, 
onların erkeklerini kadınlarla baştan çıkarmak olarak göstermişti. Bunun üzerine 
Moavlılar kadınlarını kullanarak İsrailoğulları”nı önce cinsel sapkınlığa sevket- 
miş; ardından da onları, taptıkları “Ba a/ Pe or” putuna (hakkında bk. pasuk 3) 
taptırmaya başlamışlardır. Bk. RoS. Tur, IV, 1176: Sforno, s. 778-779. Suç her 
ne kadar Moavlılara atılsa da, pasukta “kavmin” Moav kızlarıyla zina yapmaya 
başladığının vurgulanması [va гайе/ ha- am li-znot: “halk zinaya başladı”), bu 
ahlaksızlıkta İsrailoğulları”nın ön aldığını, kadınları baştan çıkaranların onlar 
olduğunu göstermektedir. Öte yandan Hz. Müsâ gibi bir peygamber henüz iç- 
lerinde, Tanrı'nın emirleri de henüz vahyedilmeye devam etmekte iken, İsrai- 
loğulları”nın önce zinaya, ardından da şirke sapmaları ilginç olmakla beraber; 
Mısır'dan Çıkış'tan itibaren Tevrat'ın anlattığı “o bildik İsrailoğulları” profilini 
bilenler için, bu durum çok da şaşırtıcı değildir. Bu bağlamda İsrailoğulları”nın 
zina yapmaya başladığını haber veren bap. ardından onların “Ba a/ Pe or” putu- 
na da tapmaya başladıklarını belirtmiştir (1-4). Tanrı bu sapkınlığa çok kızmış, 
Müsö”ya içlerinden şirke sapanlari idam etmesini emretmiştir. Bu emir gereği iç- 
lerinden önde gelen liderlere dahi müsamaha gösterilmemiştir. Tanrısal bir ceza 
olarak başlayan salgın. Tanrı”ya meydan okurcasına Medyenli bir kabile reisinin 
kızıyla çadırında zina yapan Şim'onlu Zimri b. Salu'nun. Harun'un torunu Pi- 
nehas tarafından öldürülmesiyle son bulmuştur. Ancak kısa bir süre içerisinde 
başlayıp bitmesine rağmen salgında 24 bin insan ölmüştü (5-9). Bapta Pinehas”ın 
Tanrı'nın gayretine dokunan günaha gösterdiği müsamahasızlık övülmüş: Tan- 
ri'nin emirlerine kayıtsız-şartsız bağlılığından dolayı kohenlik ebedi olarak Ha- 
run ailesine verilmiştir (10-15). Bütün bu olaylardan sonra Tanrı, Müsâ'ya bu 
olayların müsebbibi olan Medyenlilere savaş açmasını emretmiştir (16-18). 


geçinceye kadar. Filistin'e girmeden önce konakladıkları son yerdir. Müsâ'nın 
vefatından sonra Yehoşu a bin Nun bölgeyi keşif için ajanlarını buradan gön- 
dermiştir. İsrailoğulları Ürdün'ün doğusunda. Erihâ'nın ise karşısında yer alan 
Şitim”de kaldıkları süre zarfında Moav ve Medyen kadınlarıyla zina yapmaya 
ve putlara tapmaya başlamışlardır. Şim onluların kabile reislerinden Zimri ben 
Salu”nun Medyenli bir kadınla. meydan okurcasına yaptığı zina sebebiyle Tan- 
rısal bir ceza olarak 24 bin kişinin öldüğü yer olan "Sirim"in, Roma döneminde 
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Muab”ın [Moav] kızlarıyla zina etmeye başladı." 

2. [Moavli] kızlar [İsrail] kavmilnil, mabutlarına [kurban] kesmeye 
davet ettiler.? [İsrailliler] onlardan (putlara kesilen kurbanlardan] yediler ve 
onlara [putlara] secde ettiler.” 

3. İsrail ailesi, Fe'or Putu”na" bağlandı. [Bunun üzerine] onlara Al- 
lah'ın gazabı şiddetlendi.” 


“Abila” olarak isimlendirildiği belirtilir. Yapılan arkeolojik kazılarda Şitim”in, 
Kafrayn Vadisi'nin çıkışında, Moav Dağları'ndan Ürdün Vadisi'ne uzanan Tell 
el-Hammdm olduğu; sakinlerinin Helenistik dönemde şehri Ürdün Vadisi'ne 
yine aynı isimle taşıdıkları belirtilir. Günümüzde buranın “Hirbetü -/-Kafrayn” 
olduğu kabul edilmektedir. Bk. Easton, ///ustrated Bible Dictionary, s. 627, Da- 
vis, A Dictionary of the Bible, s. 681, Hirsch-Ochser, “Shittim”, JE, XI, 297-298, 
Avi-Yonah, “Abel Shittim or Shittim”, EJF, 1, 248. 

l Tevrat yorumcuları İsrailoğulları'nın zinaya sapmalarinin Bil'am'ın Balak'a 
yaptığı tavsiyesi üzerine Moavlı kadınlardan kaynaklandığını belirtir. Erkekleri 
baştan çıkarma yolunun onlara Bil anı tarafından öğretildiği ifade edilmektedir. 
Bil'am memleketine dönerken İsrailoğulları tehlikesinden kurtulmanın yolu- 
nu, onları ahlaksızlığa sürüklemek olarak göstermiştir. Bk. RoŞ, Tur, IV, 1176, 
Sfomo, s. 778-779. Ancak pasukta “kavmin” Moav kızlarıyla zina etmeye baş- 
lamalarının vurgulanması, ahlâksızlıkta İsrailoğulları'nın başat rol oynadığını 
göstermektedir. İsrailoğulları”nı baştan çıkaran Medyenli kadınlar değil, aksine 
kadınları baştan çıkaranlar İsraillilerdir. 

2 Ya da “çağırdılar.” İsrailoğulları günah işlemeye zina ile başlamış, bu günah 
onları şirke sürüklemiştir. Bk. Sfomo, s. 782. 

3 Saygı ve selamlama amaçlı yapılan secde hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 18/2. 
Şehvetperest İsrailoğulları'ndan biri bir kadınla zina etmek isteyince, kadının 
önce putunu çıkardığı ve onunla ancak erkeğin puta yaptığı secdeden sonra bera- 
ber olduğu rivayet edilir. Bk. RaŞY, IV, 314. 

4 Moavlıların taptığı put olan “Ba al Pe or” وناتد)‎ »y23) aslında Ken'anlılara ait bir 
puttu. Moav Dağı'nda bulunan Ba al Pe or için özel bir tapınak inşa edilmiş- 
ti. İsrailoğulları Ken'an İli'ne girmeden önce, bir süre bu puta tapmıştı. Ba'al 
Pe or'a tapanlar soyunup kendinden geçinceye kadar şarap içtikten sonra bu pu- 
tun önünde büyük abdestini bozar, daha sonra da avret mahallini ona doğru kal- 
dırarak secde ederdi. Bu puta tapmanın en belirgin şekli, kişilerin kıçlarını açıp 
putun huzurunda secde etmeleri şeklindeydi. Bk. RaŞY, IV, 314; Jastrow v.dğr., 
“Ba'al Pe'or”, JE, II, 382; Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 401, 
Easton, Wustrated Bible Dictionary, s. 97; Davis, A Dictionary of the Bible, s. 
64. “Ре ‘оға ilgili ayrıca bk. Sayılar (ba-Midbar) 23/28. 

5 İfade Tevrat'ta “Tanrı'nın burnu (öfkeden) tüttü” (va yihar af Adonav ITT. qs my) 
şeklindedir. 
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4. Allah Müsâ'ya buyurdu: “Kavmin reislerini yanına! al! Onları (puta 
tapanlarıl güneşin alnında? as[tir] ki, (Allah'ın) gazabı İsrail ailesinden 
dönsün (kalksin)"" 


IZina yapan ve şirke sapan İsrailoğulları”nın cezalandırılması| 


5. (Bu emir üzerine) Müsa onların [kabilelerin] yöneticilerine (hxk- 
kâm) Temir vererek) şöyle dedi: “(Sizlerden her biriniz) çevresinde Fe'or 
Putu'na* bağlananlar varsa, onu [bulup derhal] öldürsün!” 


6. İşte tam da bu sırada İsrailoğulları'ndan bir adam” çıkageldi. Onların 
[İsrailoğulları nin] arasına, Müsâ ve Buluşma Çadırı”nın" kapısının yanında 


1 “Yanına” ifadesi, pasuğun yanlış anlaşılmaması için tercümede Sa adya tarafın- 
dan yapılan bir ilavedir. İfade Tevrat'ta: “kavmin bütün başlarını (liderlerini) 
al” (kah et kol rase ha- 'am/oy "ew 73 ns np ) şeklindedir. Pasukta zikri geçen 
“kavmin başları (va da liderleri)?”ndan kasıt, “onların hakimleri” (şoftim) idi. 

2 Yani “güpegündüz.” Bu ifadeden maksat. hangi kabileden olurlarsa olsunlar, 
puta tapanların hepsinin, milletin gözü önünde aleme ibret için idam edilmeleri- 
dir. Bk. İbn Ezra, IV, 214: RaŞY. IV. 315. 

3 Tanrı, Müsâ'ya puta tapanları alarak cezalandırmasını emretmektedir. İsrailoğul- 
ları içerisinde puta tapanlar ve zina yapanlar o kadar çoktur ki, Tanrı bu günahları 
işleyenlerin, halkın liderlerinin desteğiyle cezalandırılmasını emretmiştir. Bun- 
lar idam edilirken yakınları asla müdahale etmeyecek: bunların idamına engel 
de olmayacaklardır. Bunların günahına engel olmadıkları için günahkar duruma 
düşen yakınların suçu da bu şekilde, yani müdahale etmemeleri sebebiyle affe- 
dilmiş olacaktır. Bk. RaŞY, IV, 314: Sforno, s. 783. 

4 “Ba'al Pe or” hakkında bilgi için Sayılar (ba-Midbar) bk. 23/28; 25/3. 

5 Midraşik anlatımlara göre Pe or putuna bağlananlar şu şekilde tespit edilmiştir: 
Ortalığı bir bulut kaplamış; daha sonra bu bulutlarda açılan deliklerden süzülen 
güneş ışınları (spot lambasının bir kişinin üzerini aydınlatmasına benzer şekilde) 
puta tapanların üzerine düşmüş ve böylece kimlerin puta taptıkları ortaya çıkmış- 
tır. Bk. RaşY, IV, 315. 

6 Kabile yöneticilerinin her birinin asgari iki kişiyi asmak suretiyle idam ettikleri 
belirtilir. İsrailoğulları arasında onbaşı, ellibaşı, yüzbaşı ve binbaşı olmak üzere 
toplamda 78 bin 600 yönetici olduğu: bunlardan her birinin asgari iki kişiyi öl- 
dürdüğü düşünülürse, İsrailoğulları arasında toplamda 157 bin 200 kişinin puta 
tapmaları sebebiyle katledildiği anlaşılmaktadır. Bk. RoS, Tur, II, 1177-78. 

7 Bu adamın ismi bu pasukta değil, aşağıda 14. pasukta verilmiştir. Söz konusu 
pasukta “Zimri b. Salu” olarak açıklanan bu adam hakkında bilgi için bk. Sayılar 
(ba-Midbar) bk. 25/14. 

8 Sa'adya'nın “Habdü "Hmahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo'ed'tir (1gio 798). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 
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ağlaştıkları bir sırada cemaatlerinin' yanına Medyenli bir kadını? getirdi. 
7. İmam Harun'un oğlu El'azer'in oğlu Finehas? [bu durumu] gördü- 
günde, cemaatin arasından kalktı? ve eline uzun bir mızrak aldı.” 


8. Onun İMedyenli kadını ordugaha getiren adamin] arkasından çadı- 
rın iç odasına (kubbe) girdi. Her ikisini birden, hem erkeği hem de kadını 
(mızrağı) kamından [saplayarak] yaraladı. Bundan sonra [o anda] İsrailo- 
ğulları”ndan vebalnın yayılması) da kesilmiş oldu. 


9. Vebadan ölenlerin sayısı 24 bin [kisi] idi. 


[Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Kohen) Pinehas (ve Kohenliğin Ebe- 
di Olarak Harun Ailesine Verilmesi) (Pinehas/Finehas) | 


(Harun'un, cezalandırmada aktif rol alan torunu Pinehas ailesinin 
ebedi olarak kohenlikle ödüllendirilmesi| 


10. Allah Müsâ'ya [şöyle] diyerek buyurdu: 


1 İfade Tevrat'ta “kardeşlerinin” (el ahiv/vqw Se) şeklindedir. 

2 Bu kadının ismi bu pasukta değil, aşağıda 15. pasukta verilmiştir. Söz konusu 
pasukta kadın Medyen reislerinden Tsur un kızı “Kozbi” olarak verilmiştir. Hak- 
kında bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) bk. 25/15. 

3 “Pinehas” (073), yukarıda da işaret edildiği üzere, Harun'un torunudur. “Tunç 
ağızlı” anlamına gelen Pinehas'ın annesi Pituel'in kızlarından biriydi. Bk. Çıkış 
(Şemot) 6/25. Ailenin tek oğlu olan Pinehas, Zimri b. Salu”nun meydan oku- 
yarak Tanrı'ya karşı günah işlemesine dayanamamış; onu öldürmek suretiyle 
İsrailoğulları'nı mutlak bir toplu helâkten kurtararak Tanrı'nın övgüsüne maz- 
har olmuştur. Yahudi geleneğinde dini gayreti sebebiyle önemli bir yer kazanan 
Pinehas'ın bu katli gerçekleştirirken Tanrısal yardıma mazhar olduğu ve bu sı- 
rada çeşitli mucizeler gerçekleştiği rivayet edilir. Yehoşu'a bin Nun tarafından 
Erihâ'yı çaşıtlamak (istihbarat toplamak) üzere gönderilen Pinehas'a, bölgeye 
hakim olunduktan sonra babasının medfun olduğu Efrayim Dağı'ndaki tepelik 
bölge verilmiştir. Hakkında detaylı bilgi için bk. Hirsch v.dgr., "Phinehas", JE, 
X, 18-19: Shepherd. The Westminster Bible Dictionary, s. 408, Easton, Illustra- 
ted Bible Dictionary. s. 548. 

4 Pinehas'ın o sırada Buluşma Çadırı'nın avlusunda olduğu belirtilir. Bk. İbn ' Ez- 
ra, IV, 214. 

5 Pinehas bu işi Müsa”dan izin alarak yapmıştır. Rivayete göre o Müsâ'ya gelmiş 
ve ona müşrik bir kadınla yatan birinin Tanrı yolunda gayretkeş (kanain/Tx3p) 
biri tarafından öldürülebileceği kuralını hatırlatmıştır. Bunun üzerine Mûsê “fer- 
manı okuyan, fermanın gereğini vapsın” diyerek ona bu görevi vermiştir. Bk. 
RaSY, IV. 317; Bacon, “Zimri”. EJd^, XXI. 536. 
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11. “Şüphesiz, İmam Harun'un oğlu Finehas b. El azer, aralarında Bana 
yönelik bu (iğrenç tavra] tahammül göstermeyerek" gazabimi İsrailoğulla- 
rından geri çevirdi. Ben de bu sebeple onları azabımla yok etmedim"? 


12. Bu sebeple ona, selâmet (barış) ahdimi vereceğimi söyle! 


13. [Bu], Rabbine yönelik yapılan [küstahliga] tahammül edememesi ve 
İsrailoğulları”nın günahlarını örtmesinin bir bedeli (mükafatı) olarak hem 
onun için hem de onun nesli için ebedi bir imâmet ahdi olacaktır!” 


14. Medyenli kadınla beraber öldürülen maktul İsrailli adamın adı, 
Şim ünluların ata evinin reisi Zimri b. Salü idi." 


1 İfade Tevrat'ta tam olarak “Benim kıskançlığımla kıskanarak” (be-kano et 
kin 'ati^nw3? ns 18323) şeklindedir. 

2 Daha ónce iclerinde islenen günahlara engel olmayan ve bu sebeple de günah 
işleyen bu kimseler, Pinelias'a engel olmayarak bu günahlarını telafi etmişlerdir. 
Tanrı'nın gazabını çekmesinin sebebi onların bu suskunluğudur. Bk. Sforno, s. 
784. Öte yandan. Talmud ve midraşik anlatımlardaki abartılı rakamları kabul 
etmeyen RaMBaN, Ba al Pe or olayında ölenlerin sayısının bu pasukta belirtilen 
24 binle sınırlı olduğu kanaatindedir. İfadesine göre Müsâ, İsrail yargıçlarına 
şirke sapanları öldürmelerini emretmiş: ancak Tanrı bu gerçekleşmeden salgın 
hastalık verdiği için, söz konusu bu emri işlevsiz kalmıştır. Ona göre kaynaklarda 
belirtilen abartılı rakam gerçek olmayıp "kesretten kindve". yani şirke sapanları- 
nın sayısının çokluğuna işaret amaçlıdır. Bk. RaMBaN, IV, 294-295. 

3 Yukarıda 11. pasukta “selâmet ahdi” (brit salom/ni»? m3) olarak kaydedilen bu 
ahit, pasukta “imamet ahdi” (brit kehuna/aXi? 113) olarak verilmiştir. Bu olaydan 
sonra Tanrı, kendi lehine birşeyler yapan Pinehas'a böyle önemli bir ahdi bahşet- 
miştir. Bk. RaSY, IV, 320-321. Bu bahsin, Pinehas ailesine. bir başka ifadeyle Harun 
ailesine kohenliğin artık kalıcı olarak verilmesi olduğu yorumları yanında, kabile 
reisi olan Zimri ve Medyen prensesini öldürmesi nedeniyle Pinehas ve ailesinin 
bunların akrabalarına karşı korunması olduğu şeklinde yorumlar da vardır. Özetle 
Tanrı, Pinehas”ı "káril" olarak görenlere karşı, onun kendi rızası doğrultusunda iyi 
bir şey yaptığını bütün cemaate göstermiştir. Bk. İbn Ezra, IV. 216, RaMBaN, IV. 
297; RoS. Tur, HI. 1180: Sforno. s. 785: Scherman. The Artscroll Tanach, s. 392. 

4 İfade Tevrat'ta “(iş Yisrael) ha-moke ager hoka” [RY WR) тп WW 7322)] şek- 
lindedir. 

5 Zimri'nin Tevrat'ın bir başka pasuğunda (bk. Sayılar (ba-Midbar) 1/6] bahsi ge- 
cen “Şelumiel ben Tsurişaday” olduğu belirtilir. Şelumiel. Çıkış sırasında Sim on 
kabilesinin reisliğini yapıyordu. Bk. Kaplan. Torat Havvim, IV, 654. Midrasik 
anlatımlarda Zimri”nin bu tavrıyla Müsá'ya ve Tevrat'ın otoritesine meydan 
okuduğu belirtilir. Kendi kabilesinin Müsâ'nın kabilesinden daha üstün oldu- 
ğunu iddia eden Zimri, Medyenli bir kadınla beraber olmasının ise Müsâ'nın 
Medyenli Tsipora ile beraberliğinden hiç de farklı olmadığını iddia etmiştir. Hak- 
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15. Öldürülen' Medyenli kadının adı ise Kuzbi bt. Sür? idi. O (Kuzbi'nin 
babası Sür) Medyen”de ümmetinin önde gelen ailelerinden birinin reisiydi. 


[israilogullari' nin, zina yaptıkları kadınların kabilesi Medyenlilere 
saldırısı| 

16. Sonra Allah, Müsâ'ya [şöyle] hitap ederek buyurdu: 

17. “Medyenlileri muhasara et? de onları katledin" 


18. Zira onlar, Fe'or [Putu] ve Ее ог [olayı] sebebiyle veba gününde 
öldürülen kız kardeşleri, Medyen reisinin kızı Kuzbi” aracılığıyla size karşı 
kurdukları tuzakları sebebiyle sizin lamansız) düşmanınızdırlar!” 


kında bk. Hirsch-Pick. “Zimri”, JF. XII, 665: Bacon. “Zimri”. ЕЈ, XXI, 536. 

1 İfade Tevrat'ta “vurulan (çarpılan) kadın” (ha-işa ha-moka/2383 MPRI) şeklin- 
dedir. 

2 Tevrat'ta “Kozbi bat Tsur”. Kelime olarak "sehverperest, nefsinin arzularına esir 
düşmüş” anlamına gelen “Kozöi”nin, asıl adının "Svilani, Şelonav ya da Şulani” 
olduğu: Medyenlilere Akatça “Kuzdbatum” isminden geçtiği belirtilir. Medyenli 
bir prenses olan "Kozbi"nin, bir planın parçası olarak İsrail ordugahına geldiği 
ve felikctc sebep olduğu belirtilir. RaŞY, IV, 322. Hakkında bk. “Cozbi”, ЕЛ, 
V, 256; Hirsch-Levi, “Cozbi”, JE. IV. 325: Kaplan, Torat Havyim, IV, 798. 

3 İfade Tevrat'ta “Medvenlilere düşmanlık et fonları düşman ilan et: onların has- 
mi ol, başlarına belâ ol |" (tsaror et ha- Midyanim/nyyaq-ng 0X) şeklindedir. 
Pasukta belirtilen düşmanlık geçici bir düşmanlığı değil, Medyenlilere karşı be- 
nimsenecek sürekli düşmanlığı ifade etmektedir. 

4 Tevrat'ta ifade “onları vurun” (ve hikitem otam/BY ann) şeklindedir. 

5 "Ba al Pe or” hakkında bilgi için Sayılar (ba-Midbar) bk. 23/28: 25/3. 

6 Pe'or, Moavlıların taptığı put olmakla beraber. Medyenliler İsrailoğulları'nı saptı- 
rarak bu puta tapmalarına sebep olmuşlardır. Bk. Kaplan, Torat Havvim, IV, 801. 

7 “Kozbi” (372) hakkında bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) bk. 25/14. 
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[Bap] 26' 


1 Bu bapta Hz. Müsa zamanında İsrailoğulları'na yönelik yapılan son nüfus sayımı 
anlatılmaktadır. Bir önceki pasukta İsrailoğulları'nın dinsel ve cinsel sapkınlı- 
ğından dolayı bir kısmının Müsâ'nın emriyle kabile reisleri ve hâkimler tarafın- 
dan öldürüldüğü; bir kısmının ise Tanrısal bir ceza ile helâk olduğu anlatılmıştı. 
Bu bağlamda İsrailoğulları”ndan 157 bin 200 kişinin katledildiği, 24 bin kişinin 
de salgında öldüğü belirtilir. Bk. Sayılar (ba-Midbar) 25/9; Roş, Tur, II, 1177- 
78. İşte bu süreçte Ken an topraklarının (Filistin) ele geçirilmesinin yolu da açıl- 
dığından, vaat edilmiş topraklara girilmeden önce iyi bir organizasyon için önce- 
likle bir durum tespitinin yapılması gerekmiştir. Bk. Sforno, s. 642. Öte yandan 
hem yakın vadede Medyenliler üzerine asker göndermeden önce bir durum tespi- 
ti yapmak hem de idam ve salgından sonra arta kalanların kimler olduğunu tayin 
etmek için yeni bir nüfus sayımının yapılması zorunlu hale gelmişti. Daha önce, 
yani 39 sene evvel Mısır'dan Çıkış'tan sonra Kefâret Günü'nün (Yom Kipur) 
ertesinde [11 Tigri 2448: m.ö. 13 Eylül 1313). Mesken inşasının arifesinde böy- 
le bir sayım yapılmıştı. Bu sayımın ardından Mesken'in inşâsından sonra, yine 
aynı yıl bir başka sayım daha gerçekleşmişti. Bk. Çıkış ($emor) 30/12; 38/26. 
Mesken'den sonraki sayımın 1 İyar 2449 (m.ö. 16 Nisan 1311) tarihinde yapıl- 
dığı belirtilir. Bk. RaŞY, II, 428; IV, 2: Kaplan, Torat Havyim, IV, 655. İlk sayım 
Mesken”e katkı yapacakları tespite yönelikken, “a/zın buzağı” ( egel ha-zahav) 
olayından sonra yapıldığı anlaşılan ikinci sayım ise daha çok hem durum tespiti 
hem de savaşabilecek yaştaki erkeklerin belirlenmesine yönelik yapılmıştı. Bu 
kitabın (Sayılar) ilk bâbında da bahsedilen bu sayım daha çok soy kütüklerine 
göre yapılmıştır. Bk. İbn 'Ezra, IV, 219; RaŞY, IV, 323. Üçüncü diyebileceğimiz 
şimdiki sayımın özelliği ise, yukarıda da ifade edildiği üzere, Ken'an İli'ne gi- 
rişten sonra toprakların dağıtımına da yönelik bir durum tespiti olmasıydı (bk. 
pasuk 53). Bu bağlamda bapta idam ve salgından sonra, 20 yaş ve üzeri, savaşa 
katılabilecek erkeklerin tespiti amacıyla yapılan sayımda (1-5), her kabile aileler 
bazında tespit edilmiş; sayım sonunda İsrailoğulları'nın toplam nüfusu 601 bin 
730 kişi olarak tespit edilmiştir (6-51). Ele geçirilecek topraklar bu aileler arasın- 
da dağıtılacaktır (53). Dağıtımın kabilelerin büyüklüğüne göre, birbirinden farklı 
parçalara bölünmek suretiyle yapıldığı/yapılacağı görüşleri yanında, toprakların 
her kabileye eşit olarak dağıtıldığı/dağıtılacağı şeklinde yorumlar da vardır. An- 
cak her halükârda dağıtımın kura ile belirlendiği belirtilir. Bk. İbn 'Ezra. IV, 223; 
RaŞY, IV, 335; RoS, Tur, 111, 1188-89. Bu sayımda Levililer yine aile bazında di- 
ger sayımlardaki gibi İsrailoğulları”ndan ayrı olarak sayılmış: toplam sayıları 23 
bin olarak tespit edilmişti (57-63). Son sayımın bir özelliği de. Tanrı'nın Ken'an 
İli”ne (Filistin) gireceklerini vaat ettiği yeni nesille. taat ve itaatlerinden dolayı 
girmeye hak kazanan Levililer ve diğer ailelerin de bu sayıma dahil edilmesidir. 
Tanrı'nın, günahlarından dolayı cezalandırdığı serkeş çöl neslinden hiç biri bu 
sayımda yer almamıştır; çünkü onlar zaten çölde ölmüş; bu sayıma yetişememiş- 
lerdi (64-65). 
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[Dinsel ve cinsel sapkınlık sebebiyle verilen helâktan sonra nüfusu 
tespite yönelik yeni bir sayıml 

1. Vebadan sonra Allah, Müsa ve Harun”un oğlu İmam El”azer el şöyle 
buyurarak hitap etti: 

2. “İsrailoğulları cemaatinden, ordusu için çıkan (orduya katılan] 20 
yaş ve üzeri herkesin cümlesiniln başlarını) atalarının hanelerine göre 
kaldır fsayl1”” 

3. Müsâ ve İmam El azer, Eriha'nin? Ürdün [yolu] üzerinde Muâb 
[Moav] civarlarinda? onların sayılmasını emretti.? 

4. Allah'ın Müsâ'ya ve Mısır Diyarı'ndan çıkan İsrailoğulları”na emir 
buyurduğu üzere 20 yaş ve üzerindekiler [sayilacakti]. 


[Yeni sayımdan sonra Reuvenoğullarının nüfusu] 
5. İsrail'in ilk oğlu Reüben'in oğulları Hanühiler aşireti, Falüyiler 
aşireti,” 


6. Hasrüniler aşireti ve Karmiler asireti[nden oluşuyor] idi.” 


1 Tanrı. Kohen El'azer'e doğrudan hitap etmemiştir. O, Müsâ'ya hitap buyurmuş; 
Müsâ'da ona tebliğ etmiştir. Bk. İbn Ezra. IV. 219. 

2 “(Baş) kaldırmak” “savmak” anlamına gelmektedir. Bk. İbn Ezra, IV. 2. Benzer 
kullanım daha önce bazı pasuklarda da geçmişti. Bu pasuklar ve açıklamaları 
için bk. Çıkış ($emor) 30/12: 38/26; Sayılar (ba- Midbar) 1/2; 1/49; 3/40; 4/2, 22, 
26/2: 31/26, 49. Ayrıca bk. İbn Ezra. 1, 369. 

3 “Erihd” hakkında detaylı bilgi için bk. Sayılar (5a-Midbar) 22/1. 

4 İfade Tevrat'ta “Woav ovalarında” (be- arvot Moav/aşin manya) şeklindedir. 
Hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) bk. 22/1. 

5 İfade Tevrat'ta “emreri” değil “söyledi” (va-ydaber/"27T)) şeklindedir. 

6 Sa adya bu ve sonraki pasuklarda geçen. “aile” anlamına gelen “miypaha” (750 
nn) kelimesini hep “aşirer” olarak tercüme etmiştir. 

7 Sa adya'nın “aşirer” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “aile” olarak zik- 
redilmiş olup “wişpaha” (5527) şeklinde tekildir. İfade Tevrat'ta “Hanoliftan / 
Hanohi ailesi; Palu'dan Palui ailesi” (Hanoh, mişpahat ha-Hanohi; le-Falu, 
mişpahat ha-Palui/X?22 NIIR N3? “Dna NIIR Tin ) şeklindedir. Sa adya, bu 
bâbın diğer pasuklarında bu üslupla verilen kişi ve aile isimlerini hep yukarıdaki 
gibi tercüme etmiştir. Pasukta zikri geçen “Hanoh” (3335) kelime olarak “eği- 
timli, edepli, kültürlü, terbiveli, tecrübeli ve kalifiye”; “Palu” (x399) ise “hayret 
veren, dehşete düşen” anlamına gelmektedir. Bk. Koçman. s. 191, 545. 

8 “Hetsron”un (37) kelime olarak “yerleşik, göçebe olmayan, hacib, kapıcı, bek- 
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7. Reüben aşiretlerinin sayısı 43 bin 730 idi.' 

8. Falü”nun oğlu” Eliyâb;* 

9. Eliyab”ın oğulları Nemüel, Datan ve Ebiram [idi]. Datan ve Ebi- 
ram, cemaatin temsilcileri (dâi) olup halkı Müsa ve Harun'a karşı kışkırtan 
Kurah'ın! topluluğu” içerisinde [yer almış) idiler. Bu, Allah'ın huzurunda 
gerçekleşmiş; 

10. Yer ağzını açmış ve bu topluluğun öldüğü sırada Kurah'la [Korah] 
birlikte o ikisini de yutmuştu. Ateş 250 adamı yiyip bitirmişti. Bu ikisi [ce- 
maate] ibret ( alem) olmuşlardı.* 


11. Kurahoğulları ise yere batırılmalarına rağmen?” ölmemişlerdi. 


çi”, “Karmi”nin (322) ise “(5enim) bağım, bağ adamı” anlamına geldiği söy- 
lenebilir. Yahudi geleneğinde “Ba al ha-Kerem” ise “Tanrı'dan kinâye olarak 
kullanılan yaygın bir deyimdir. Bk. Koçman, s. 198-199. 300: Lauden-Veynbah, 
Rav Milon, s. 286; Easton, Illustrated Bible Dictionary, s. 128. 

| İlk sayımda bu kabilenin nüfusu 46 bin 500 idi. Bk. Sayılar (ba-Midbar) 1/21. Bu 
süreçte kabilenin 2.770 kişi eksildiği anlaşılmaktadır. 

2 İfade Tevrat'ta “Palu nun oğulları” (Vene Falu% 733) şeklinde coguldur. 

“Еау” (78) “Tanrı Баратат” anlamına gelmektedir. 

4 Datan ve Aviram, daha önce cemaat içerisindeki bozgunculukları nedeniyle 
helâk edilmişlerdi. Haklarında bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 16/1. Bunların 
ölümlerinden sonra Eliav'ın bütün mirası Nemuel'e kalmıştır. Bk. RaMBaN. IV. 
303; Roş, Tur, HI. 1184. 

5 Tam çeviri ile “cemaatin çağıranları.” Bu ifade Tevrat metninde de “cemaatin 

davet edilenleri (veya çağrılanları)”. “marufları, bilinenleri va da seçkinleri” 

anlamında “kerie [kerue] ha- eda” (wp [DNR] 1122) şeklindedir. Haklarında 

bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 1/16. 

“Korah” hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 16/1. 

“Korah'ın topluluğu” hakkında bk. Sayılar (ba- Midbar) 16/1-2. 

Bu olay, bu kitabın (Sayılar) 16. bâbında detaylıca anlatılmıştır. 

“Yere batırılmalarına rağmen” ifadesi. Tevrat metninde yer almayıp Sa adya 

tarafından ilave edilmiştir. Rivayete göre bunlar helâkin gerçekleşeceğini anla- 

maları üzerine tövbe (resiva) etmişler ve kurtulmuşlardır. Bk. RaŞY, IV, 326. 

Sonraki dönemlerde bu soydan Şmeul peygamber, onun oğulları ile Mabed”de 

müsikişinaslık yapan torunları türeyecektir. Bk. İbn Ezra, IV, 220-221. 
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[Yeni sayımdan sonra Şim'onoğullarının nüfusul 

12. Aşiretlerine göre Şim'ünoğulları [Sim on], Nemüeli' aşiretleri,? 
Yemini aşiretleri ve Yehini aşiretleri, 

13. Zerahi aşiretleri ve Şeüli aşiretlerifnden oluşuyor] idi.“ 


14. Sim ün aşiretlerinin sayısı 22 bin 200 idi.” 


(Yeni sayımdan sonra Gadoğullarının nüfusul 
15. Aşiretlerine göre Gad [Gad] oğulları, Safüni* aşiretleri, Набї aşiret- 
leri ve Şüni aşiretleri,” 


1 Tevrat yazarları “NemueT”i (58023) Tekvin (5e-Reşit) 46/5 ile Çıkış (Semor) 6/15 
pasuklarında " Yemuel" (7x0) olarak kaydetmişlerdir. Aynı yazarlar bu ismi I. 
Tarihler (Divre ha-Yamim) 4/24'te ise bu pasukta olduğu üzere “МетиеР” olarak 
kaydetmişlerdir. 

2 Sa adya”nın “aşiret” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta "aile" olarak zik- 
redilmiş olup “mişpaha” (5097) şeklinde tekildir. Sa'adya'nın bu babın sonra- 
ki pasuklarını da, böyle tercüme ettiğini tekrar hatırlatmakta fayda vardır. Tev- 
rat”ta her bir ailenin atası da zikredilirken (Meselâ, Nemuel”den Nemueli ailesi; 
Yamin”den Yamini ailesi gibi], Sa adya. ataların ismini zikretmeksizin sadece 
"Nemueli aşiretleri”, “Yemini aşiretleri” gibi, aileleri zikretmekle yetinmistir. 

3 “Yamini” (727) kelime olarak “sağa air, sağcı, günevli”, “Yehin” (22) ise "hazir- 
layacak” anlamına gelmektedir. 

4 “Zerah” (пті) kelime olarak “nurtopu, şafak va da parlak” anlamlarına gelmek- 
tedir. Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 38/30. Tevrat yazarları bu ismi bir başka 
pasukta (bk. Tekvin (be-Reşir) 46/10] “Tsohar” (11¥) olarak kaydetmişlerdir. Pa- 
sukta zikri geçen "Saul" WP) ise “istenen, arzu edilen, talep edilen” anlamla- 
rına gelmektedir. Kelimenin kökeni için bk. Koçman, s. 649; Lauden-Veynbah, 
Rav Milon, s. 642. 

5 Önceki nüfus sayımında Şim on kabilesi boylarıyla birlikte 59 bin 300 kişi ola- 
rak tespit edilmişti. Bk. Sayılar (ba- Midbar) 1/23. O sayımdan bu sayıma rakam 
37.100 kişi azalmıştır. 

6 Bu pasukta "7sefon" (125) olarak verilen bu isim Tevrat yazarları tarafından 
bir başka pasukta “ifon” (1753) olarak kaydedilmiştir. Bk. Tekvin (be-Resit) 
46/16. 

7 Pasukta geçen “75efoni” (72155) kelime olarak “kuzeyli, simalli"; “Hagi” (хп) 
“haccım, bayramım”, “Şuni” (3) ise “fark, ihtilaf, tefavüt, değişim” anlam- 
larına gelmektedir. Bk. Koçman, s. 584, 658; Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 
213; 651. 


ba-Midbar - Sayılar Tefsiru t-Tevrát bi"l1- Arabivve 
Pinehas/Finehas 

16. Uzni' aşiretleri ve “Eri” aşiretleri, 

17. Erüdi aşiretleri ve Erali aşiretlerifnden oluşuyor] idi.” 

18. Gad [Gad] aşiretlerinin sayısı 40 bin 500 idi.“ 


| Yeni sayımdan sonra Yahudaoğullarının nüfusu] 

19. Yehüdaoğullarılna gelince); [en] önce “Er ve Ünen? (dünyaya geldi- 
ler; ancak) bunlar Ken an İli'nde ölmüşlerdi. 

20. Aşiretlerine göre Yehüdaoğulları, Selani* aşiretleri, Ferasi aşiretleri 
ve Zerahi aşiretlerifnden oluşuyor) idi.” 

21. Feras'ın [Perets] oğulları ise Hesruni aşiretleri ve Hamüli aşiretle- 


rilnden oluşuyor] idi.” 


1 “Ozni” (318), bir başka kitapta Tevrat yazarları tarafından “Ersöon” (1338) olarak 
kaydedilmiştir. Bk. Tekvin (be-Reşir) 46/16. RaŞY. onun Etsbon ailesine mensup 
olduğunu belirtir. Bk. IV, 329. 

2 “Er” (Oy) kelime olarak “uvanık, dikkatli, mütevakkız, şuurlu, bilinçli. faal veya 
zinde” anlamlarına gelmektedir. Bk. Koçman. s. 526: Lauden-Veynbah, Rav Mi- 
lon, s. 542. 

3 Bu isimler Tevrat'ta "Arod" (715%) ve " Areli" (RW) şeklindedir. “Arod” hakkın- 
da herhangi bir bilgi mevcut değildir. Ancak "Are/i"nin kelime olarak “melek, 
sahip, kahraman, bahadır veya şampi von va da buna ait" anlamına geldiği sóy- 
lenebilir. Bk. Koçman, s. 35. 

4 Önceki nüfus sayımında Gad kabilesi boylarıyla birlikte 45 bin 650 kişi olarak 
tespit edilmişti. Bk. Sayılar (5a-Midbar) 1/25. O sayımdan bu sayıma rakam 
5150 kişi eksilmiştir. 

5 “Ег” (лу) ve “Onan” (ViN) hakkında bk. Tekvin (5e-Reşir) 38/3 vd. 

6 Yahuda'nın Ken anlı Sua'dan. Keziv”de (bk. Tekvin (be-Resir) 38/5) doğan Sela 
(5>v), kardeşi “Er öldükten sonra onunla evlenen ancak çocuk yapmak isteme- 
yen diğer kardeşi Onen'in de helâk edilmesi üzerine, çok küçük yaşta olduğu 
için yengesi Tamar'la evlenememiş: büyüyünceye kadar beklenmesi istenmişti. 
Şela”nın soyundan pek çok aile çıkmıştır. Bilgi için bk. Easton. //lustrated Bib- 
le Dictionary, s. 61, Shepherd. The Westminster Bible Dictionary. s. 468; Bac- 
her-Lauterbach. “Shelah”, JE, XI, 261. 

7 Kelime olarak “güçlü, gürbüz, dayanaklı ve hareketli” anlamlarına gelen “Pe- 
rets” (773) ile "nurtopu, şafak va da parlak” anlamlarına gelen “Zerah” (n^i) 
hakkında bk. Tekvin (5e-Reşit) 38/29-30. 

8 “Hetsron” (msn) kelime olarak “verleşik, göçebe olma van, hácib, kapıcı, bekçi”; 
“Hamul” (Y) ise “аспап, esirgenen, şefkat edilen, bağışlanan” anlamlarına 
gelmektedir. Bk. Koçman, s. 188: Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 237. 
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22. Yehûda aşiretlerinin sayısı 76 bin 500 idi./ 


[Yeni sayımdan sonra Yisaharoğullarının nüfusu] 

23. Aşiretlerine göre Yissakaroğulları, Tule'i aşiretleri ve Füni 
aşiretleri,” 

24. Yeşubî? aşiretleri ve Şimruni" aşiretlerilnden oluşuyor] idi. 


25. Yissakar aşiretlerinin sayısı 64 bin 300 idi.” 


| Yeni sayımdan sonra Zevulunoğullarının nüfusu] 


26. Aşiretlerine göre Zebülunoğulları ise Serdi aşiretleri, Elüni aşiretleri 
ve Yahleeli aşiretlerilnden oluşuyor] idi.” 


27. Zebülun aşiretlerinin sayısı 60 bin 500 141.7 


1 Önceki nüfus sayımında Yahuda kabilesi boylarıyla birlikte 76 bin 500 kişi ola- 
rak tespit edilmişti. Bk. Sayılar (ba-Midbar) 1/27. Bu yeni sayımda ise 1900 
kişilik bir artış sözkonusudur. 

2 “Tol a” (Syn) kelime olarak “böcek, özellikle de kırmızı renk elde edilen cinsi, 
güve, kurt, bit, larva, kurt ve tırtıl”; “Puva” (119) ise kırmızı renk elde edilme- 
sinde kullanılan bir bitkinin adıdır. Bk. Koçman, s. 690; Tora, 4. Kitap, Bamid- 
bar, s. 533, Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 691. Tevrat yazarları “Pava”yı, Eski 
Ahid'in bir başka kitabında “Риа” (595) olarak kaydetmişlerdir. Bk. I. Tarihler 
(Divre ha-Yamim) 7/1. 

3 “Yaşuv”un (2327), Tevrat yazarları tarafından Tekvin (be-Reşi?) 46/13'te “Yov” 
(21) olarak kaydedilen kişi ile aynı olduğu belirtilir. Bk. Kaplan, 7orat Hayyim, 
IV, 802. “Yaşın” kelime olarak “oturan, bir yere yerleşip orayı yurt edinen (mü- 
tevattın), yerleşen ve meskun” gibi anlamlara gelmektedir. Bk. Koçman, s. 261: 
Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 267. 

4 Yishar'ın dördüncü oğlu “Şimron” (TR) kelime olarak “muhafaza etme, tutma, 
gözleme ya da bakma” anlamlarına gelmektedir. Bk. Shepherd, Гле Westminster 
Bible Dictionary. s. 471. 

5 Önceki nüfus sayımında Yisahar kabilesi boylarıyla birlikte 54 bin 400 kişi ola- 
rak tespit edilmişti. Bk. Sayılar (ba-Midbar) 1/27. Bu yeni sayımda ise kabilede 
9 bin 900 kişilik bir artış söz konusudur. 

6 Pasukta geçen isimlerden “Sered” (775) kelime olarak “korku, endişe, kaygı”; 
“Elon” (XN), "fistikagaci, meşe, pelit, palamut meşesi ve kestane”, " Yahleel" 
(Rn?) ise “Tanrı dan korkacak, Tanrı 'dan ümitvar olacak” anlamlarına gelmek- 
tedir. Bk. Davis, 4 Dictionary of the Bible, s. 662; Koçman, s. 22. 

7 Önceki nüfus sayımında Zevulun kabilesi boylarıyla birlikte 57 bin 400 kişi ola- 
rak tespit edilmişti. Bk. Sayılar (5a-Midbar) 1/31. Bu yeni sayımda nüfusta 3 bin 
100 kişilik bir artış söz konusudur. 


ba-Midbar - Sayılar Tefsiru 1-Tevrdt bi 1-Arabivye 
Pinehas/Finehas 

| Yeni sayımdan sonra Menaşeoğullarının nüfusul 

28. Aşiretlerine göre Yüsuf'un iki oğlu, Menaşe ve Efrayim! [idi]. 

29. Menaşeoğulları, Mahiri aşiretleri ile Cil'ad b. Mahir”den [türeyen] 
Cil adi aşiretlerilnden oluşuyordul:” 

30. Cil'adoğulları ise İ “azeri” aşiretleri, Heleki" aşiretleri, 

31. Esriyali aşiretleri, Şehemi aşiretleri," 

32. Şemida 1 aşiretleri ve Heferi aşiretlerifnden oluşuyor] idi.” 

33. Selufhad” b. Hefer”in oğulları yoktu; sadece kızları [olmuştu]. On- 
ların isimleri Mahla, Nu a [No a], Huğla fHoglal, Milka ve Tir[t]sa idi.” 

34. Menaşe aşiretlerinin sayısı 52 bin 700 idi.” 


1 “Menaşe” (139) kelime olarak "(sila hasretini) unutturan” (İbn “Ezra, L 384); 
“Efrayim” (07359) ise “semereli, verimli” anlamına gelmektedir. Menaşe gibi o 
da İsrailoğulları”nın ana boyu olarak kabul edilmiştir. Bk. Shepherd, The Wesr- 
minster Bible Dictionary, s. 187; Easton, Illustrated Bible Dictionary. s. 233. 

2 Pasukta geçen “Mahir” (22) kelime olarak “satıcı, dağıtıcı ya da satılmış” olup, 
Hz. Yûsuf hayatta iken Mısır'da dünyaya gelmişti. "Gil af” (1573) ise "sert, çetin, 
katı, kaba ya da yontulmamış” anlamlarına gelmektedir. Bk. Shepherd. Гле West- 
minster Bible Dictionary. s. 328. 224; Easton, Illustrated Bible Dictionary, s. 434. 

3 Bu pasukta “/ ezer” (19x8) olarak kaydedilen bu isim, Tevrat yazarları tarafın- 
dan Eski Ahid'in diğer kitaplarında “Avi егег” (715728) (Yeşu (Yehoşu a) 17/34; 
Hâkimler (Şofjim) 6/34] ya da “Avi ha- Ezer" (0757 ^38) (Hâkimler (Şo/7im) 6/11, 
241 olarak kaydedilmiştir. Bilgi için bk. Kaplan, Torat Fayyim., IV. 805. Bu du- 
rumda ismin “Babam vardim[cim]dir" anlamına geldiği söylenebilir. 

4 “Helek” (рэп) kelime olarak “cüz, kısım, parça, hisse, sehim, pay ve ikta” gibi an- 
lamlara gelmektedir. Bk. Koçman, s. 186, Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 231. 

5 “Asriel” (XX) isminin “İsrai/” anlamına gelen “Yisrae/” kelimesi ile irtibatı 
kurulabilir. “Şehem”in (828) ise “omuz, sırt, arka va da yağrın (sırtın vukarı kü- 
rek kemiği kısmı” anlamına geldiği belirtilir. Bk. Koçman. s. 665, Lauden-Vey- 
nbah, Rav Milon. s. 668. Kaplan, “Şehem”le. günümüzde adı Nablus olan tarihi 
şehir “Şehem” arasında bir irtibat kurulabileceğini belirtir. Bk. Torat Hayyim, IV, 
805. Söz konusu yer hakkında bk. Tekvin (5e-Reşir) 12/6. 

6 “Şemid a” (Т) kelime olarak “bilginin ünü, şöhreti” ya da “Tanrı bildi”; “He- 
fer" (051) ise “kuyu, çukur” anlamına gelmektedir. Bk. Davis. A Dictionary of the 
Bible, s. 673, Koçman, s. 196: Piercy. The //lustrated Bible Dictionary, s. 343. 

7 “Tselofhad” (10975) hakkında detaylı bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 27/1. 

Bu kızlar hakkında bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 27/1. 

9 Önceki nüfus sayımında Menaşe kabilesi boylarıyla birlikte 32 bin 200 kişi ola- 
rak tespit edilmişti. Bk. Sayılar (ba-Midbar) 1/35. Bu yeni sayımda ise kabile 20 
bin 500 kişi artmış gözükmektedir. 
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| Yeni sayımdan sonra Efrayimoğullarının nüfusul 

35. Aşiretlerine göre Efrayimoğulları, Sütelalii aşiretleri, Bakr? [Bahri] 
aşiretleri ve Tahani aşiretleri' ile, 

36. ‘Eran? b. Şütelah'tan [türeyen] “Erani aşiretlerilnden oluşuyor] 
idi." 

37. Efrayim aşiretlerinin sayısı 32 bin 500 idi.* Aşiretlerine göre Yüsu- 
foğulları bunlardır. 


| Yeni sayımdan sonra Binyaminoğullarının nüfusu] 
38. Aşiretlerine göre Bünyaminogullar? Bel'ai aşiretleri, Eşbeli 
aşiretleri ve Ehirami aşiretleri,” 


1 Şutelah”ın (07016) çocuklarından, ‘Eran dışındaki diğer boylar, bu aile içerisinde 
varlıklarını sürdürmüşlerdir. Bk. RaŞY, IV, 332. Pasukta geçen “Beher” (323) 
kelime olarak “küçük deve, çok hızlı giden, susuzluğa çok dayanıklı binek devesi 
(hecin)” anlamına gelmektedir. Bk. Koçman, s. 54. Pasukta zikri geçen “Tahan” 
(mn) Eski Ahid'in bir başka kitabında Yehoşu'a'nın dedesi olarak verilir. Bk. I. 
Tarihler (Divre ha-Yamim) 7/25. Bilgi için bk. Piercy, The Illustrated Bible Dic- 
tionary, s. 869. 

2 Kelime olarak “uyanık, zeki, sakınan, müteyakkız, muhteris, faal veya zinde” 
anlamlarına gelen *“Eran”ın (NY), I. Tarihler (Divre ha-Yamim) 7/23'te zikri 
geçen “Beri a” (ny?o3) olduğu belirtilir. Bk. Koçman, s. 529, Kaplan, Torat 
Havvim, IV, 804. 

3 Şutelah'ın çocukları içerisinden 'Eran ailesi müstakil bir boy olarak varlığını 
devam ettirmiş; diğerleri ise bu kabilenin içerisinde geniş aile olarak varlıklarını 
sürdürmüşlerdir. Bk. RaŞY, IV, 332. 

4 Önceki nüfus sayımında Efrayim kabilesi boylarıyla birlikte 40 bin 500 kişi ola- 
rak tespit edilmişti. Bk. Sayılar (ba- Midbar) 1/33. Bu yeni sayımda ise sayı 8 bin 
kişi azalmıştır. 

5 Mısır'a geldiğinde Bünyamin”in 10 tane oğlu vardır. Bk. Tekvin (5e-Reşir) 46/21. 
Bunlardan Beher (22), Gera (X73), Na aman (1223), Roş (0787) ve Arde'den (77%) 
bu pasukta hiç bahsedilmemektedir. Bk. İbn 'Ezra, IV, 222. 

6 Pasukta geçen, “Bel a” (73) kelime olarak “lokma, et parçası, aldatma, hile, 
hilekarlık, aldatma, dolandırma, helâk etme, vok etme ya da mahvetme” an- 
lamlarına gelmektedir. Bk. Koçman, s. 57, Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 55, 
Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 84. Pasuktaki “kardeşim yüksek 
(bir konumu haiz)dir” anlamına gelen “Ağiram” (т?п) aslında, Bünyamin”in 
Mısır'a girişte adı “Eki” (ng) olan oğlunun diğer adıdır. Bünyamin”in, Yüsuf”un 
Mısır'daki yüksek konumuna vurgu sadedinde bu oğlunun ismini " Ahiram" ola- 
rak değiştirdiği rivayet edilir. Bk. İbn “Ezra, IV, 222; RaŞY, IV, 333. 


ba-Midbar - Sayılar Tefsiru T-Tevrdt bi”l-"Arabiyye 
Pinehas/Finehas 


39. Şüfemi aşiretleri ve Hüfemi aşiretleri! ile, 
40. Bel aoğullarından Erdi aşiretleri ve Naami aşiretlerilnden 
olusuyor] idi.” 


41. Bünyamin aşiretlerinin sayısı 45 bin 600 idi." 


(Yeni sayımdan sonra Danoğullarının nüfusul 


42. Aşiretlerine göre Danoğulları Şühami" aşiretleri ve onlardan [türeye- 
rek] aşiret olanlar[dan oluşuyor] idi. 
43. Bunların fŞuhamil sayıları ise 64 bin 400 idi? 


(Yeni sayımdan sonra Aşeroğullarının nüfusul 

44. Aşiretlerine göre Aşeroğulları Yimni aşiretleri, Yişvi aşiretleri ve 
Beri 1 aşiretleri” ile, 

45. Beri aoğullarından Heberi aşiretleri ve Melkiyâli aşiretlerilnden 
oluşuyor) idi.” 


1 Pasuktaki "Sefufam"n (05350) Tekvin (be-Reşir) 46/21 عل‎ zikri geçen "Mupim" 
(2752), “Hufam”ın (aşın) ise “Hupim” (Dsn) ile aynı kişi olduğu belirtilir. Bk. İbn 
“Ezra, IV, 222. Bünyamin”in oğlu Mupim'in adını, Yüsuf”un yaban ellere sürgün 
gelmesine telmihen “Şefifam” olarak değiştirdiği rivayet edilir. Bk. RaŞY, IV, 333. 

2 Tevrat yazarları pasukta Bel'a'nın oğulları olarak verilen “Arde” (77%) ve “Na a- 
man”) (1923) bir başka kitapta Bünyamin”in oğulları olarak kaydetmişlerdir. Bk. 
Tekvin (be-Reşir) 46/21. 

3 Önceki nüfus sayımında Bünyamin kabilesi boylarıyla birlikte 35 bin 400 kişi 
olarak tespit edilmişti. Bk. Sayılar (5a-Midbar) 1/37. Bu yeni sayımda ise sayı 
10 bin 200 artmış gözükmektedir. 

4 Tevrat yazarları tarafından Tekvin (be-Reşir) kitabında “Huşim” (nv) olarak 
kaydedilen “Şuham”ın (2017), sağır ve çok güçlü olduğu rivayet edilir. Bk. B.T., 
Sota 13а; İbn “Ezra, IV, 223: RaŞY, IV, 335. “Huşim”den (Şuham) pek çok aile 
türemiştir. Bk. İbn “Ezra, IV, 223. 

5 Önceki nüfus sayımında bu kabile boylarıyla birlikte 62 bin 700 kişi olarak tes- 
pit edilmişti. Bk. Sayılar (ba- Midbar) 1/39. Bu yeni sayımda ise sayı 1700 kişi 
artmış gözükmektedir. 

6 Tevrat yazarları daha önce bu ailenin “Yişvi” (307) isimli bir oğlunu kaydetmiş- 
ken: burada kaydetmeyi muhtemelen unutmuşlardır. “Yişvi” Eski Ahid'in bir 
başka kitabında tekrar kayda geçmiştir. ВК. 1. Tarihler (Divre ha-Yamim) 7/30. 
Aşer'in ilk oğlu “Yimna” ile pasukta bahsedilen diğer oğulları hakkında başkaca 
bir bilgi de yoktur. 

7 “Hever” (130) kelime olarak “cemaat, cemiyet, örgüt, topluluk, lig, birlik, teşki- 
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46. Aşer'in kızının ismi Serah'tı.' 


47. Aşer aşiretlerinin sayısı 53 bin 400 idi.” 


| Yeni sayımdan sonra Naftalioğullarının nüfusu] 

48. Aşiretlerine göre Naftaliogullari Yahltlseeli aşiretleri ve Cüni [Guni] 
aşiretleri ile, 

49. Ye[t]8eri aşiretleri ve Şilemi asiretleri(nden oluşuyor] idi. 

50. Naftali aşiretlerinin sayısı 45 bin 400 idi.” 


51. İsrailoğulları”nın cümlesinin sayısı ise 601 bin 730 [kisi] idi." 


[Ele geçirilecek toprakların İsrail aileleri arasında dağıtım етгі] 
52. Sonra Allah Müsâ'ya şöyle buyurarak hitap etti: 


53. “Ülke, isimleri sayılarak bunlara hibe olarak taksim edilmesi gerek- 
mektedir. 


54. Sayısı fazla olanlar için fazla, sayısı az olanlar için az; her bir kabi- 


lat, zümre, mâşer ya da tâife”; " Malkiel" (2329?) ise “Tanrı kralımdır” anlamına 
gelmektedir. Bk. Koçman, s. 165. 

1 Yahudi geleneğinde erkek kardeşlerin olması durumunda kız çocuklarına miras- 
tan pay verilmemesine ve kızların sosyo-kültürel ve dini hayatta hep arka planda 
olmalarına rağmen (Roş, Tur, П, 520) Serah”a listede özel olarak yer verilmesi- 
nin sebebi hakkında bk. Tekvin (5e-Reşir) 46/17. Serah”ın o sırada hayatta olması 
nedeniyle listede yer aldığı da iddia edilmiştir. Bk. RaŞY, IV, 334. 

2 Önceki nüfus sayımında Aşer kabilesi boylarıyla birlikte 41 bin 500 kişi olarak 
tespit edilmişti. Bk. Sayılar (ba- Midbar) 1/41. Bu yeni sayımda ise 11 bin 900 
kişilik bir düşüş söz konusudur. 

3 Önceki nüfus sayımında Naftali kabilesi boylarıyla birlikte 53 bin 400 kişi olarak 
tespit edilmişti. Bk. Sayılar (ba-Midbar) 1/41. Bu yeni sayımda ise 8 bin kişilik 
bir artış söz konusudur. 

4 Çıkış'tan hemen sonra, yani 39 sene önce yapılan sayımda İsrailoğulları'nın 
toplam nüfusu 603 bin 550 olarak tespit edilmişti. Bk. Tekvin (be-Reşir) 1/46. 
Üstelik bu rakama çölde ergenliğe ulaşan 3 bin 550 kişi de dahil edilmemişti. 
Bk. RaŞY, IV, 128. Sayılar (5a-Midbar) kitabının 11/21. pasuğu ile Çıkış (Şe- 
mot) kitabının 12/37. pasuğunda ise bu rakam Tevrat yazarları tarafından 600 
bin olarak kaydedilmiştir. Tekvin kitabına göre genel nüfusta 1820, Sayılar ve 
Çıkış kitabına göre ise 3 bin 550 kişilik bir azalma söz konusudur. Toplamı ifade 
eden rakamın, 20 yaş ve üzeri erkekleri ifade ettiği de belirtilmektedir. Bk. Çıkış 
(Şemot) 38/26. 
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leye! sayilari nispetinde [toprak] hibe edilmelidir. 
55. Ancak ülke [sadece] kura ile atalarinin kabilelerinin isimlerine góre 
taksim edilmelidir. 


56. Büyük ve küçük [kabileler] arasında hibeleri kurayla bölünmelidir.”? 


[Levili ailelerin sayımıl 

57. Aşiretlerine göre Levililerin sayısı ise Ğerşuni aşiretleri, Kehati aşi- 
retleri ve Merari aşiretlerilnden oluşuyor) idi. 

58. Onların diğer aşiretleri ise, Libni [Livni] aşiretleri, Hebruni aşiret- 
leri, Mahli aşiretleri ve Kurhi aşiretleri idi. Amram, Kehat”tan" dünyaya 
gelmiştir. 

59. 'Amram'ın karısının adı, Levi”yi Mısır'da dünyaya getiren Yükebed 
[Yoheved] bt. Levi idi. fYohevedl Harun, Müsa ve onların kız kardeşleri 
Meryem'i doğurmuştu." 

60. Harun'un Nadab, Abihü, El azer ve İtamar (isimli oğulları) oldu. 


61. Nadab ve Abihü Allah'ın huzurunda [buyruga aykırı şekilde] ya- 
bancı bir ateş takdim etmeleri sebebiyle helâk oldular. 


62. Onların (Levililerin| 1 ay ve üzeri yaştaki bütün erkeklerinlin) sayı- 
sı 23 bin idi.” Onlar, (daha önce yapılan sayımdal İsrailoğulları içerisinde 
sayılmamışlardı: zira onların fİsrailoğulları”nınl arasında bunlar (Levililer) 


1 İfade Tevrat'ta "[her bir] erkeğe. adama” (iş/öx) şeklindedir. 

2 Taksimatın kabilelerin büyüklüğüne göre. birbirinden farklı parçalara bölünmek 

suretiyle yapılacağı görüşleri yanında, toprakların her kabileye eşit olarak da- 

ğıtılacağı şeklinde yorumlar da vardır. Dağıtımın kura ile belirlendiği belirtilir. 

Bk. İbn Ezra. IV, 223; RaŞY, IV. 335: RoS. Tur. III, 1188-89. 

Hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 3/19. 

Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 46/11. 

5 ‘Amram, böyle bir evliliğin yasak olmadığı dönemde halası Yoheved ile evlen- 
miş (Çıkış (Semor) 6/20]: bu evlilikten. pasukta işaret edildiği üzere Harun. Müsâ 
ve kız kardeşleri Miryam dünyaya gelmişti. “Yoleved” hakkında daha fazla bilgi 
için bk. Sayılar (ba- Midbar) 1/15; 2/1-2; 3/19. 

6 Nadav (373) ve Avihu (x37z8) hakkında bk. Çıkış (Semor) 6/23. 

7 Önceki nüfus sayımında Levililerin sayısı 22 bin olarak tespit edilmişti. 
Bk. Sayılar (5a-Midbar) 3/39. Bu yeni sayımda ise sayıları 1000 kişi artmış gö- 
zükmektedir. 


+ о 
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için herhangi bir [toprak] hibe[sin]de bulunulmamıştı. 
63. (Bütün) bunlar, Mûsê ve İmam El'azer'in Eriha'nın! Ürdün [yolu] 
üzerinde Muâb [Moav] civarlarında? saydıkları İsrailoğulları'dır.? 


64. Bunlar arasında Müsâ ve İmam El'azer'in Sinâ Çölü'nde saydıkları 
İsrailoğulları”ndan hiçbir erkek yoktu. 


65. Çünkü Allah onlar hakkında çölde ölmelerini hüküm buyurmuş; Ka- 
leb b. Yefune ve Yehüşua' bin Nün" dışında onlardan hiçbir adam [hayatta] 
kalmamıştı. 


1 “Erihd” hakkında detaylı bilgi için bk. Sayılar (5a-Midbar) 22/1. 

2 Tevrat'ta ifade “Moav ovalarında” (be- arvot Moav/ağin niya) şeklindedir. 
Hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) bk. 22/1. 

3 Pasukta Levioğulları hariç, Müsa ve El'azer'in saydıkları İsrailoğulları”nın kabi- 
leleri kasdedilmektedir. Bk. İbn “Ezra, IV, 224. 

4 "Kalev ben Yefune” hakkında bilgi için bk. Sayılar (5a-Midbar) 13/6. “ Yehogu ‘а 
bin Nun” hakkında bk. Çıkış (Şemor) 17/9; Tesniye (Devarim) 32/44. 

5 Son iki pasuktan, Levililer ve kadınlar ile Tanrı'nın yaşayacaklarını ve Ken'an 
İli”ne (Filistin) gireceklerini vaat ettiği Yehoşu'a bin Nun ve Kalev ben Yefune 
gibi insanların aileleri hariç, çölde ölmeleri takdir edilenlerden hiçbirinin yapılan 
sayımda bu sayıya dahil edilmediği anlaşılmaktadır. Zira bunlar çöl sürecinde 
ölmüşlerdi. Pasuklardan anlaşıldığı üzere bu son sayım, Ken'an İli'ne girecek 
yeni nesil İsrailoğulları'dır. 
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[Вар] 27: 


[Tselofhad"in kızları: Erkek çocuğu olmayan ailelerde kız çocukla- 
rının miras hakkıl 

1. Yüsuf”un oğlu Menaşe”nin aşiretlerinden Menaşe oğlu Mahir oğlu 
Cil'ad'ın oğlu Hefer'in oğlu Selufhad”ın” Mahla, Nu a [No a], Huğla (Hog- 


1 Bir önceki bapta Ken an İli”ne (Filistin) yaklaşıldığı süreçte ülkedeki toprakların 
paylaşımına yönelik bir nüfus sayımından bahsedilmişti. Sayım. 20 yaş ve üzeri 
erkeklerin tespiti amacıyla yapılmıştı (Sayılar (ba-Midbar) 26/2-5, 531. Bu bapta 
ise sayımdan sonra ortaya çıkan toplumsal bir problem ele alınmakta; oğulları 
olmayan ailelerin toprak mirasıyla ilgili bir problemin çözümüne yönelik hü- 
kümler ortaya konmaktadır. Rivayete göre, Menaşe”nin torunlarından Tselofliad 
isimli bir adamın ölümünden sonra, hiç erkek çocuğu olmadığı için, en küçüğü 
kırk yaşlarında olan kızları Hz. Müsâ'ya gelerek babalarının mirasından pay is- 
temişlerdir (1-7). Tselofhad'ın kızlarının Müsâ'dan böyle bir talepte bulunma- 
larının, Medyenlilerle yapılan savaştan sonra vukü bulduğu belirtilir. Bk. Kap- 
lan, 7orat Hayyim, IV, 811. Ancak bu konuda herhangi bir hüküm olmadığı için 
Müsa, Tanrı'dan vahiy gelmesini beklemiştir. Neticede gelen vahiyle sadece kız 
çocuklarıyla ilgili değil, genel anlamda mirasla ilgili de bazı prensipler vazedil- 
miştir. Buna göre ailede erkek çocukların olmaması durumunda kız çocuklarının 
mirastan pay alabileceği belirtilmiş; ölen kimsenin çocuklarının olmaması duru- 
munda ise mirasın kardeşlerine; kardeşleri yoksa amcalarına; amcaları yok ise 
yakınlığına göre akrabalarına verilmesi şeklinde yeni hükümler konmuştur (8- 
11). Bapta bir başka konu daha anlatılmaktadır; o da İsrailoğulları”nın Müsâ'dan 
sonraki liderinin tespit ve tayini. Tanrı, Hz. Müsâ'ya vefatının yaklaştığını be- 
lirterek kendisine Ken'an İli'ne (Filistin) giremeyeceğini tekrar hatırlatmış (12- 
14), vefatından sonra çobanı olmayan bir koyun sürüsü gibi kalmamaları için 
İsrailoğulları”nı sevk ve idare amacıyla Yehoşu'a bin Nun'u seçtiğini söylemiştir. 
Bu sebeple de, halkın onu kabulü için, Müsâ'nın ona güvendiği belirtmek ve ken- 
disinden sonra cemaati yöneteceğini göstermek amacıyla ellerini ona dayaması- 
nı (Sforno, s. 792), kendisine emirler vermesini ve baş kohenle (kohen gadol) 
birlikte karar alma ortamı yaratmasını emretmiştir. Müsâ'nın elini Yehosu'a'ya 
dayaması, bunu halkın, özellikle de cemaat ileri gelenlerinin huzurunda yapması, 
kendisinden sonra onun lider olarak kabul edilmesi açısından fevkalade önem 
arz etmekteydi. Bk. Sforno, s. 792. Hz. Müsâ Tanrı'nın kendisine emrettiklerini 
harfiyen uygulamıştır (15-23). 

2 Kelime olarak “korkunun gölgesi” anlamına geldiği belirtilen “7se/0fhad” (1759), 
Menaşe”nin torunu Gile'ad'ın oğlu Hefer'in çocuğuydu. Tselofhad, Tanrı'ya kar- 
şı gelen İsrailoğulları arasında olmadığı gibi, casusların getirdiği habere inanıp 
Müsâ'ya karşı gelenlerden de değildi. O, Korah ve adamlarıyla birlikte de hare- 
ket etmemişti. Midraşik anlatımlara göre çölde Sebr'le (Şabat) ilgili yasaklara 
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la], Milka ve Tirltl$a" isimli kızları [Müsá'nin yanına) geldiler. 

2. Buluşma Çadırı”nın” kapısının yanında Müsá, İmam EI azer, [іѕгаі- 
logullari] reisleri (eşrâf/) * ile cemaatin diğerfüyellerinin huzurunda dikile- 
rek [şöyle] dediler: 

3. “Babamız çölde öldü. O, Allah'a karşı (cephe alan] Kurah'ın 
[Korah] yanında toplanan cemaatin içerisinde değildi. O sadece ken- 
di hatasından dolayı öldü.” Arkasında (mallarına varis olacak] oğullar da 


uymayarak odun toplaması nedeniyle /aşlanarak (recmedilerek) öldürülen kim- 
se [bk. Sayılar (ba-Midbar) 15/32-36) Tselofhad”dır. Bazı yorumcular ise, em- 
redilmediği halde Ken an İli'ne (Filistin) dağ yolundan girme denemesi yapan 
serkeş ve inatçı İsrailoğulları arasında Tselofhad'ın da olduğu ve kendisinin bu 
sebeple öldüğünü iddia etmişlerdir. Ölümünden sonra hiç erkek çocuğu olmadığı 
için, en küçüğü kırk yaşlarında olan kızları gelerek babalarının mirasından pay 
istemişler ve Tanrı'dan gelen emir üzere de bu paylarını almışlardı. Bk. Sayılar 
(ba-Midbar) 27/1-7. “Tselofhad” hakkında detaylı bilgi için bk. Easton, //lust- 
rated Bible Dictionary, s. 704, Jacobs-Seligsohn, "Zelophehad", JE, XII, 655; 
“Zelophehad”, EJd", XXI, 501-502. 

1 “Mahla” (1275) kelime olarak "affetti. müsamaha gösterdi, bağışladı ve vazgeç- 
ti”, “No a” (луз), “hareket eden, titreyen, ihtizaz eden veya dinlenen”; “Hogla” 
(1230) “keklik, cibinlik, çadır ya da oda”. “Milka” (1375 ) “melike, kraliçe, kadın 
hükümdar veva hükümdar karısı”. “Tirtsa” (370) ise “istevecek, talep edecek, 
rıza gösterecek” anlamlarına gelmektedir. Sırasıyla bk. Koçman. s. 368, 462, 
166, 387. RaSY. bu kızların her birinin. birbirinden kıymetli olduğunu belirtir. 
Bk. IV, 341. 

2 Tselofhad'ın kızlarının Müsâ'ya gelip böyle bir talepte bulunmalarının, Medyen- 
liler ile yapılan savaştan sonra vukü bulduğu belirtilir. Bk. Kaplan. Torat Hay- 
yim, IV, 811. 

3 Sa'adya'nın “Fabdiüi”l-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed tir (Ty 728). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

4 İfade Tevrat'ta “ha-nesiim” (DKW?) şeklindedir. Pasukta, “prens” anlamındaki 
“nasi” (wt) kelimesinin çoğulu olarak gelen bu sözcükle İsrailoğulları”nın “ka- 
bile reisleri” kastedilmektedir. Bk. Çıkış (Şemor) 16/22. “Nasi” hakkında bilgi 
için bk. Tekvin (5e-Reşit) 17/20. 

5 “Korah” ve “cemaati” hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 16/1-2. Müsâ, Koral) ve 
tayfasının yaptıklarından nefret ettiği için. kızların, böyle bir açıklamayı zorunlu 
gördükleri belirtilir. Bk. RaMBaN, IV, 328. 

6 Tselofhad'ın ölümüne yol açan hata ile ilgili değişik görüşler ileri sürülmüştür. 
Bir rivayete göre o, çöl yolculuğu sırasında Sebr (Şabat) günü hiçbir sey yapıl- 
mayacağı konusundaki bütün uyarılara rağmen odun toplamaya devam etmiştir. 
Bk. RaŞY, IV, 184-185. Ancak onun adı Tevrat metninde açıkça zikredilme- 
mekte; kendisinden sadece “bir adam” şeklinde bahsedilmektedir. Bk. Sayı- 
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4. Babamızın oğlu yoktur diye, ismi aşiretinin arasında neden noksan 
kalsın kil? Bu sebeple amcalarımız” arasında [lütfen] bize [de] miras (veya 
bağış) verinl” 

5. Müsâ, onların meselesini Allah'a arz etti.” 

6. Sonra Allah Müsa”ya [sóyle] konuşarak buyurdu: 

7. “Selufhad”ın [Tselofhad] kızlarının söyledikleri doğrudur! Amcala- 
rı? arasında onlara miras (veya bağış) [hükmünde] mülk ver^ Babalarının 
mirasını onlara intikal ettir! 


8. (Sen ayrıca) İsrailoğulları'na da emret“ ve onlara şöyle söyle: “Her- 


lar (5a-Midbar) 15/32-33. Bir başka rivayete göre ise Tselofhad, Tanrı'nın 
emri olmadığı halde Amâlikalılar ve Ken anlılara saldıran ve yedikleri büyük 
bir darbeden sonra Horma'ya kadar sürülüp çıkarıldıkları sırada (bk. Sayılar 
(ba-Midbar) 14/44) öldürülenler arasındadır. Bk. RaSY. IV. 341-342. Kızlar, 
Müsâ'ya gelerek bahsedilen bu sebeplerden dolayı babalarının ölümü hak etmiş 
olabileceğini söylemişler; ancak Korah ve arkadaşlarıyla birlikte hareket etme- 
diği için onun maddi varlığı ile ilgili herhangi bir problem olmadığını -ki, Korah 
isyanına katılanların mal varlıklarından faydalanmak yasaktı ve bunlar yokluğa 
mahkum edilmişti- belirterek babalarına ait olması gereken toprakların, varisleri 
olarak ellerinden alınmamasını rica etmişlerdi. Bk. Sforno, s. 791-792. 

1 Bazı yorumlarda Tselofhad”ın oğlunun olmaması, onun hata ve günahlarıyla 
irtibatlandırılmıştır. Onun bu sebeple sadece kız çocuklarına mahkum edildi- 
gi(!) ifade edilmiştir. Meselâ bk. İbn ‘Ezra. IV, 226: RoS, Tur. Ш. 1193. Yahu- 
di geleneğinde, özellikle de Orta çağlarda erkek evlat sahibi olmak, her zaman 
önemsenmiştir. Şamay mezhebi Tevrat'taki “semereli olun ve çoğalın” (Tekvin 
(be-Reşir) 1/28) emrinin ancak iki erkek çocuğa sahip olunduktan sonra yerine 
geleceği düşüncesiydi. Bk. B.T.. Yevamot 6lb. Tanrı'ya erkek çocuklar nasip 
etmesi için dua edilir, erkek çocukların -kız çocuklarının değil- mürüvvetini gör- 
mek, bir babanın hayatındaki en önemli gayelerden biri kabul edilirdi. Erkek 
çocuğu olan bir kimse, “Tanrı savısını çoğalısın” şeklinde tebrik edilirdi. Bk. 
Arslantaş, İslâm Toplumunda Yahudiler. İstanbul 2011, s. 397-399. 

2 Tevrat'ta ifade “amcalarımız” değil, “babamızın kardeşleri” (ahev avinuhT3x NY) 
şeklindedir. 

3 Tam çeviri ile “vükseltti.” İfade Tevrat'ta “vaklaştırdı” (va-vakrev/ nP) şeklin- 
dedir. 

4 Açıklama için bk. Sayılar (5a-Midbar) 27/4. 

5 İfade Tevrat'ta, “mutlak surette vereceksin” (naton titen/nn їг) şeklinde, daha 
vurguludur. 

6 İfade Tevrat'ta *emrer" değil “söyle/yeceksin)/” (tedaberl”27n) şeklindedir. 
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hangi bir adam, erkek çocuğu olmaksızın ölürse, onun mirasını kızına in- 
tikal ettirin! 

9. Eğer o adamın kızı yoksa, [adamin] mirasını [erkek] kardeşlerine 
verin! 

10. Eğer o adamın kardeşleri [de] yoksa, bu durumda mirasını amcala- 
rına verin! 

11. Eğer onun amcaları! da yoksa (mirasını) aşiretinden ona en yakın 
akrabasına verin ki, onu temlik etsin. Bu [uygulama], Allah'ın Müsâ'ya 
emrettiği üzere, İsrailoğulları için ebedi bir kanuni hüküm olacaktır.” 


(Hz. Müsâ'nın vefâtının yaklaşması ve Yehoşu a bin Nun'un halife 
tayinil 

12. Ve vaki oldu ki, Allah Müsö”ya şöyle buyurdu: “Şu “Aberim Da- 
ğına” çık ve Benim İsrailoğulları”na verdiğim ülkeyi temâşâ et! 


1 Açıklama için bk. Sayılar (ba- Midbar) 27/4. 

2 Yahudi hukukuna gören ölen bir kimsenin mirası öncelikle oğullarına aittir. Miras 
bunlar arasında eşit şekilde paylaştırılır. Oğulları içerisinde ise ilk oğul (behor). 
ayrıcalıklı bir yere sahip olup diğer erkek kardeşlerinden bir pay fazla alır. Eğer bu 
kimsenin erkek çocukları yoksa, bu durumda miras kızı veya kızının kızına intikal 
eder. Ölen kimsenin çocukları yoksa miras baba, onun babası; usulde bulunmadığı 
takdirde ise yan hısımlara, kardeşler ve çocuklarına intikal eder. Bu tür durumlarda 
ölenin erkek kardeşleri, babasının erkek kardeşleri, kardeş çocukları ve kabileden 
yakınlık derecelerine göre akrabalar varis olabilmektedirler. Bk. Sayılar, 27/9-11. 
Detaylar için bk. Jacobs-Greenstone, “Inheritance”, JE, VI, 583-586; Shilo, “Suc- 
cession", EJd*, XIX, 284-288. Yukarıda pasukta belirtilen geçici değil, kalıcı yani 
sadece bahsedilen olay için değil, sonraki dönemler için de ebedi bir kanun olarak 
kabul edilmiştir. Bk. RaMBaN, IV, 329-330, ROŞ, Tur, Ш, 1193. 

3 Tevrat'ta "Har ha- Avarim" (0357 32). Sa'adya'nın Sayılar 21/1 1'de “Virane- 
ler Geçidi” ( İye "l-Mecdz) olarak tercüme ettiği bu yer, bir görüşe göre, Nevo 
Dağı civarında, Ürdün'ün doğusundaki * İyey ha- Avarim” (9392 ”y) ile aynı 
yerdir. Filistin'e nazır olma noktasında aynı, ancak isimlendirme açısından “Ava- 
rim, Hor, Nevo ve Pisga şeklinde farklı adlara sahip olan bu yerin, Erihâ'ya geçiş 
noktasının tam karşısında, Lut Gölü'nün (Ölüdeniz) kuzeydoğusunda sıradağla- 
rın parçası olduğu şeklinde görüşler de vardır. Bk. Roş, Tur, Ш, 1193. Buranın 
Nevo Dağı'nın, günümüzde 8 mil kadar kuzeyinde bulunan ve “Şa'nab” olarak 
isimlendirilen kısmı olduğu da iddia edilmiştir. Bazıları ise bu yerin ““Avarim” 
olarak isimlendirilmesinin sebebini, bu yerin zirvesinden Harun ve Miryam'ın 
kabirlerinin rahatlıkla görülebilmesi olarak açıklamaktadırlar. Müsâ, Filistin'i 
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13. Onu gördüğünde sen de, kardeşin Harun'un katıldığı gibi, kavmine 
katılacaksın!' 

14. Zira, siz ikiniz (Harun ve Müsâ| Sin Çölü'nde? cemaatin tartıştığı 
sırada Beni onların huzurunda o su ile takdis etmeyerek emrime karşı geldi- 
niz.”” Bundan dolayı Husümet Suyu (Май Husüme)' olarak isimlendirilen 
(bu yer], Sin Çölü'nde Rakim'dedir.' 

15. Müsâ, Allah'ın huzurunda şöyle dedi: 

16. “Ey bütün beşerin ruhlarının ilâhı9 olan Rabbim! Eğer diler ve ister- 
sen cemaat üzerine birini halife tayin et!” 


17. (Halife tayin edilecek bu kimse) onların önünde çıksın ve onların 
önünde girsin." Onları dışarı çıkarsın ve onları içeri getirsin. [İsrailoğulları] 
çobansız bir koyun [sürüsü gibi) kalmasın!” 


buradan temaşa etmişti. Bk. Levi-Ginzberg, “Abarim”, ЈЕ, 1, 27; Kaplan, Torat 

Hayyim, IV, 810-811; Easton, Illustrated Bible Dictionary, s. 3. 

“Kavme katılmak”, “ölmek, vefat etmek” anlamına gelmektedir. 

“Tsin Çölü” (Midbar Tsin) hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 13/21. 

Olay hakkında bk. Sayılar (ba- Midbar) 20/7-13. 

Pasukta bu yerin İbrânice adı aynı anlamda “Me Meriva” (2390 32) şeklindedir. 

Bk. Çıkış (Şemot) 17/7; Sayılar (ba-Midbar) 20/13. 

5 Tevrat'ta “Kadeş” (V1). Sa'adya'nın “Rakim” olarak tercüme ettiği “Kadeş” 
hakkında bk. Tekvin (5e-Reşif) 14/7. 

6 İfade Tevrat'ta "Elohey ha-Ruhot le-hol basar” (03 727 nrg oe) şeklindedir. 
Yani Tanrı, “Bütün beşerin ruhunu bilen, onların aklından geçenlere bihakkın 
vakıf olan” dır. Bk. RaŞY, IV, 202, 227. Müsa, bu hitapla Tanrı'dan, kendisinden 
sonra çok farklı fikir ve düşüncede olan insanların, üzerinde uzlaşabilecekleri bir 
lider tayin etmesi niyazında bulunmaktadır. Bk. RaŞY, IV, 347-348. 

7 İfade Tevrat'ta “halife tayin et” değil, üçüncü tekil şahıs formatında “Tanrı bir ki- 
şi vi tayin etsin (veya górevlendirsin)" (Yifkod Adonay...iş/ü”y...aTm 179°) şeklin- 
dedir. “Halife”, “bir kişinin yerine geçen, ona vekelet eden ya da onu temsil eden 
kimse” demektir. Literatürde devlet başkanı için kullanılır. Hz. Müsa Tanrı'dan, 
kendisinden sonra İsrailoğulları”nın başına geçecek bir idareci talep etmektedir. 

8 Bu ifade ile tayin edilecek kişinin otağında oturup emir veren biri değil, savaş za- 
manlarında İsrailoğulları”nın önünde savaşa gidip yine onların önünde savaştan 
dönen biri olması gerektiği kastedilmektedir. Bk. RaŞY, IV, 348; İbn “Ezra, IV, 
227, Sforno, s. 792. 

9 Tayin edilecek lider, barış zamanlarında da kişisel özellikleriyle iyi bir insan ol- 
malı, halkın dertleriyle dertlenmeli: idari alanlarda ortaya çıkacak problemleri 
iyi sevk ve idare ederek çözüme kavuşturan biri olmalıdır. Bk. RaŞY, IV, 348, 
İbn “Ezra, IV, 227: Sforno, s. 792. 
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18. Allah, Müsâ'ya buyurdu: “Yehüşua' bin Nün'u! al. Zira o, gerçek- 
ten, erdemli ve faziletli? bir adamdır. Elini onun üzerine daya" 


19. Onu, İmam El azer ile cemaatin diğerlüyellerinin önünde durdur ve 
onların huzurunda kendisine talimatllar) ver! 


20. İsrailoğulları cemaatinin ondan [gelecek talimatlari] kabul etmeleri 
için, [kendi] azametinden [de] ona ver? 


21. Onun durması, İmam El'azer'in huzurunda olsun. Ta ki o (imam] 
Allah'ın huzurunda İİsrailoğulları”nın) ihtiyaçlarını soracak ve “ışıltılar”ın 
(envdr)” göstereceği duruma göre hem o [imam] hem de İsrailoğulları ve 
cemaatin diger(üye]leri, onun (Yehosu'a] emrine göre” çıkacaklar ve gire- 
ceklerdir.” 


22. 51053, Allah'ın kendisine emir buyurduğu üzere yaptı. Yehüşua'yı 
aldı. Onu İmam El azer ile cemaatin diğerfüyellerinin önünde durdurdu. 


23. Ellerini onun üzerine dayadı ve ona Allah'ın kendisine buyurduğu 
gibi talimat verdi. 


l “Yehoşu a bin Nun” hakkında bk. Çıkış (Şemor) 17/9; Tesniye (Devarim) 32/44. 

2 Tevrat'ta ifade “içinde [farkli, özel) bir ruh olan adam" (iş ager ruah bolt 
13 m“) şeklindedir. Yürekli. güçlü ve karizmatik bir kişiliğe sahip olan Yeho- 
su a'nin. insanların kişisel özelliklerini bilen ve buna göre davranan bir kimse 
olduğu belirtilir. Bk. RaŞY. IV, 349. Üstelik o, Tanrı'nın nurunu da alabilecek 
yetkinlikte ve kapasitede biri kimsedir. Bk. Sforno. s. 792. 

3 Meshe benzer bu hareket, Müsâ'nın Yehoşu a'yi tayin ettiğini, tam yetkili kıldığı- 
nı. ona her yönüyle güvendiğini ve herkesin ona kayıtsız-şartsız itaat etmesi gerek- 
tiğini gösteren sembolik bir hareketti. Bk. İbn “Ezra. IV. 228: RaŞY, IV, 349. 

4 Müsa”nın elini Yehoşu'a'ya dayaması onu halkın huzurundan kendisinden sonra 
idareci olarak tayin ettiğini gösteren bir davranıştı. Cemaat ileri gelenlerinin hu- 
zurunda yapılması ise, onun Müsâ'dan sonra lider olarak kabul edilmesi açısın- 
dan fevkalade önem taşımaktaydı. Bk. Sforno, s. 792. 

5 Müsa ya, yetkilendirip tam itaat sağlaması için Yehoşu a'yı cemaatin huzurun- 
da onurlandırması emredilmektedir. Bunu gören İsrailoğulları Müsâ gibi aynen 
Yehoşu'a'ya da itaat edeceklerdir. Bk. İbn 'Ezra, IV, 228. 

6 Ya da “nurları.” Tevrat'ta “Ma-urim” (W7). “Ürim ve tumim”, kişisel mesele- 
ler için değil, İsrailoğulları'nı ilgilendiren konularda Tanrı'dan bilgi almak için 
kullanılırdı. Kullanma yetkisi baş kohene (kohen gadol) ait “urim”in kullanım 
usulüne dair bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 28/30. 

7 Tevrat'ta ifade “onun ağzına göre” ( al pivwvs-9y) şeklindedir. 
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[Bap] 28) 


(Günlük dâimi kurbanlar ((amid)| 


Sonra Allah Müsâ'ya şöyle hitap buyurdu: 


2. “İsrailoğulları'na emret ve onlara şöyle söyle: Hoşnut olup kabul 


edeceğim daimi kurbanımı,” her zaman vaktinde” kurban etmeye dikkat 


edip devam ediniz! 


Ken'an İli'ne (Filistin) yaklaşılmaya başlandığı bu süreçte bir önceki bapta 
anlatılan miras hükümlerine benzer şekilde, başka bazı hükümler vazedilmeye 
devam edilmiştir. Dini yaşamın düzenlenmesinde şartlara uygun olarak uygula- 
maya yönelik bu tür hükümlerin konması kaçınılmazdı. Kurbanlarla ilgili yeni 
bazı hükümlerin konduğu bu bapta kurbanların ne sabahtan önce ne de akşamdan 
sonra değil, tam vaktinde (İbn “Ezra, IV, 230: RaSY. IV. 353) yapılmasına dikkat 
çekilmesinin ardından (1-2) sırasıyla ramid, yani günlük olarak sürekli getirilme- 
si gereken kurbanlara ilaveten Sebr (Şaban). aybaşı (rog hodeş) ve bayramlarda 
(Hagim) (Mabed”de) takdim edilmesi gereken ek (musaf) kurbanlardan bahsedil- 
mektedir. Bk. Scherman, The Arrscroll Tanach. s. 399. Bu bağlamda bapta sıra- 
sıyla daimi (гата) (3-8), Sebr (Sabar) (9-10). ay başlangıcı (roş hodeş) (11-15), 
Fısıh (Pesah) (16-25) ve Haftalar (Şavu ot) bayramında getirilecek ek kurbanlar 
ile bunlarla birlikte yapılacak tahıl (minha) takdimeleri ve kurban işlemlerinin 
en önemli ögesi olan sıvı karışım (weseh) hakkında bilgiler verilmektedir. Ha- 
mur işi sunumların ortak adı “minha” ile yükselen ( o/a), selâmet (şe/amim) ve 
adak (neder) kurbanlarında sunulan şarap olan "neseh"in, altın buzağı olayından 
sonra cemaat olarak takdim edilen “dâimi” ((amid) kurbanlar için zorunlu hale 
getirildiği burada tekrar hatırlanmalıdır. Bu kurbanların, Sinâ Dağı'nda yapılan 
kurbandan en önemli farkı budur. Bk. Sforno, s. 794 (Casusların işledikleri gü- 
nahın ardından “minha” ve “neseh”in bireysel kurbanlar için de zorunlu hale 
geldiği belirtilmelidir. Bk. Sayılar (ba-Midbar) 15/5; Sfomo, s. 722-723]. Bu 
bapta bahsedilen İsrailoğulları”nın geneli adına takdim edilecek kurbanların çöl- 
de değil, yerleşik hayata geçildikten sonra takdim edilmeye başlandığı belirtilir. 
Öte yandan Tevrat'ta kurban konusunun da bu [sonraki] bapta anlatılan bilgilerle 
kapandığı ifade edilmektedir. Bk. RaMBaN. IV. 332. Konuya bir sonraki bapta 
da devam edilecektir. 

Yahudi geleneğinde bu kurbanın ismi “тата kurbanı”dır. İfade Tevrat'ta tam 
olarak “areşlerimin ekmeğini (viveceğini) hoş bir raviha (koku) (olarak)" şek- 
lindedir. Pasukta zikri geçen “ekmek”. mezbahta yakılan ekmektir. Bk. Roş, 
Tur, MI, 1196. “Hoş raviha (koku) (reah ha-nihoah) hakkında bk. Çıkış (Semor) 
29/18. “Tamid kurbanı” hakkında bk. Çıkış ($emor) 29/38. 

Bu kurbanların, söz konusu günlerde, ne sabahtan önce ne de akşamdan sonra 
değil, aşağıda belirtilen tam vakitlerinde getirilmesi emredilmektedir. Bk. İbn 
“Ezra, IV, 230; RaŞY, IV. 353. 


1505 


1506 


fi BERİYYE - Tevrat (Tora) Tefsiri ba-Midbar - Sayılar 
Pinehas/Finehas 


3. Onlara (ayrica] şunu da açıkla: Allah (rizasi] için takdim edeceğiniz 
hoşnut olunan kurban! şudur: Hergün dâimi yükselen ($a ide) kurbanı ola- 
rak, bir yaşını doldurmuş kusursuz iki erkek kuzu, 


4. Biri sabahleyin, diğeri ise gün batımları” arasında (olmak üzere tak- 
dim edilmelidir). 

5. (Her kuzu ile birlikte] onda bir (1/10) veybe fağırlığındal" iri beyaz 
buğday unu, çeyrek kıs ezilmiş zeytinyağı (da olmalıdır]. 

6. Daimi yükselen (sa ide) kurbanı, Sina Çölü'nde* yapılan, Allah'ın 
hoşnut olduğu makbul [kurban] gibidir. 


7. Bununla birlikte, her bir ferkek) kuzu için karışım (mizâc)* olarak 
çeyrek kist şarap [sunulmalıdır]. Allah için, yıllanmış [bu şarap]? kutsala'? 


1 İfade Tevrat'ta “yakmalık (kurban)” anlamında “ha-işe” (WRI) şeklindedir. 
“İşe”, “'ola kurbanı”nın sıfatıdır. “'Ola kurbanı”, ateşte tamamen yakılması se- 
bebiyle Tevrat'ta zaman zaman bu sıfatla birlikte zikredilmiştir. Bilgi için bk. İbn 
“Ezra, III, 8; RaŞY, III, 13. “İşe” hakkında bk. Levililer (va-Yikra) 1/9. 

2 Tevrat'ta “ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (ето!) 20/21. 

3 İfade Tevrat'ta “akşam üstü” anlamında “beyn ha- arbayim" (0597 Т2) şeklin- 
dedir. Bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 12/6. 

4 Tevrat'ta “efa” (пх) olarak geçen bu ifadeyi Sa'adya diğer pasuklarda da hep 
“vevbe” olarak tercüme etmiştir. “Vey5e/efa” hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şe- 
mot) 16/36. 

5 Sa'adya'nın “kıst” (القط)‎ olarak tercüme ettiği bu sıvı ölçü biriminin Tevrat'taki 
adı “hin”dir (97). Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 29/40. 

6 ifade Tevrat'ta “Sind Çölü'nde” değil, “Sind Dağı'nda” (be-Har Sinay”yo 773) 
şeklindedir. Bazı rivayetlere göre İsrailoğulları henüz Mesken (Mişkan) kurul- 
madan önce, Sinâ Dağı'nda bulundukları sırada günlük kurbanları takdim etme- 
ye başlamışlardı. Bk. B.T., Hagiga 6a; Kaplan, Torat Hayyim, IV, 815. 

7 İfade Tevrat'ta “(Tanrı için) hoş bir rayiha (koku) olan yakılan kurban” (le-reah 
ha-nihoah işelnöx nn m3?) şeklindedir. “Hoş rayiha (koku)” hakkında bk. Çıkış 
(Şemot) 29/18. “İşe” (пх) hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 1/9. 

8 Sa'adya'nın “karışım” (mizdc) olarak tercüme ettiği bu terim Tevrat'ta “neseh” 
(193) şeklindedir. Bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 29/40; Tekvin (5e-Reşit) 35/14. 
Kurbanlarda sunulan şarap olan “neseh”in, cemaat olarak takdim edilen “daimî” 
(amid) kurbanlar için altın buzağı olayından sonra zorunlu hale getirildiği bura- 
da tekrar hatırlanmalıdır. Bk Sforno, s. 794. 

9 İfade Tevrat'ta “sarhoşluk verecek özelliği olan şarap (müskir)" anlamında 
(RaŞY, IV, 355) “şehar”dır (73V). 

10 Bu ifadeyi “kutsal olarak ya da kutsivet kazanmış olarak” anlamında “kutsiyet 
içinde” şeklinde tercüme etmek mümkündür. Bazı yorumcular pasukta zikri ge- 
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serpilmelidir. 

8. Gün batımları! arasında ikinci [erkek] kuzuyu Allah'ın hoşnut ola- 
cağı makbul bir kurban? olarak takdim ettiğinde, [onu da] sabahki yükse- 
len (sa ide) kurbanı gibi [yapmalısın]. Onun karışımını (mizâc) yapacak- 


sın.” 


[Sebt (Şabat) günlerinde, dâimi kurbanlara ilave (musaf) getirilecek 
kurbanlar] 


9. Sebt günü ise kusursuz iki [erkek] kuzu, yanlarinda onda iki (2/10) 
İveybe ağırlığında)! [zeytin] yağlı) ile yoğrulmuş iri beyaz buğday unu ve 
karışımı (mizdc) da (olmalıdır). 


10. Bu, her Sebr [günü] yapılacak kurban olup, daimi kurbanjlı) ve karı- 
şım (mizác) ile beraber (kendi) sebrinde (yapılmalıdır). 


[Ayların başlangıcında (Roş hodeş) daimî kurbanlara ilave (musaf) 
getirilecek kurbanlar)| 


11. Aylarınızın başlarında, (hepsi de] kusursuz sığır cinsinden 2 boğa, 1 
koç ve bir yaşını doldurmuş 7 [erkek] kuzuyu Allah için yükselen (sa 'ide) 
kurbanı olarak takdim edin! 


12. Her boğa için onda üç (3/10), her koç için onda iki (2/10) (veybe 
ağırlığında) [zeytin] yağlı) ile yoğrulmuş iri beyaz buğday unu, 


çen “kutsal mekan”ın, “Bet ha- Mikdaş avlusundaki mezbah olduğu” kanaatinde- 
dirler. Mesela bk. RaŞY, IV, 355. 

1 İfade Tevrat'ta “akşam üstü” anlamında “beyn ha- arbavim" (073157 r3) şeklin- 
dedir. Bilgi için bk. Çıkış (Semor) 12/6. 

2 Pasuğun üslubu ile ilgili bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 28/6. 

3 Bu işlemler sabahleyin takdim edilen kurbanda da aynen tatbik edilmesine rağ- 
men Tanrı, iyi niyet ve amelden dolayı bunu da aynı memnuniyetle kabul ede- 
cektir. Bk. Sforno, s. 794. 

4 Sa adya buradaki ölçü birimini tercüme etmemiştir. Tevrat'ta “efa” (19*X) olarak 
geçen bu ifadeyi Sa'adya diğer pasuklarda “veyöe” olarak tercüme etmiştir. “ Vey- 
be/efa” hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 16/36. 

5 İfade Tevrat'ta “dâimi yükselen kurbanı” anlamında “ olat ha-tamid"tir (77277 nov). 
“Тата” kurbanı hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/38. “'Ola” kurbanı hakkında bk. 
Çıkış (Şemot) 20/21. 
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13. Her bir [erkek] kuzu için ise onda bir (1/10) (vevbe ağırlığında zey- 
tinyağı ile yoğrulmuş halis buğday unu da| getirilmelidir. Böylece o, Al- 
lah'ın hoşnut olacağı makbul bir yükselen (sa ide) kurbanı! olacaktır. 

14. Bunların karışımı (mizdc) ise, her boğa için yarım kıst, her bir koç 
için üçte bir Kis; ve her bir [erkek] kuzu içinse çeyrek kıs? şarap olmalıdır. 
Bu, senenin ayları için her [bir] ay yapılacak kurbandır. 

15. [Ay başlarınızda) daimi | о/а] kurban[1] ve karışımı (mizâc) ile bir- 
likte temizleme (zekât) kurbanı: olarak keçilerfden) yeni yeni otlamaya baş- 
lamış bir oğlak ( ard) da kurban edilmelidir. 


[Fisih (Pesah) bayramı için döimi kurbanlara ilave (musaf) getirile- 
cek kurbanlar)| 

16. İlk ayda, bu aydan 14. gün" Allah için Fısıh(kurbanı zamani]dir? 

17. Ondan [ilk aydan) 15. gün ise hacdır (bayramdır). [Bugünden itiba- 
ren) yedi gün mayasız (fatír)* yenecektir. 

18. Bundan (yedi günden] ilk gün, (çok daha] özel (bir gün) olarak ad- 
landırılmıştır.” Kazanç (veya kâr) getiren" hiçbir iş yapmayacaksınız. 

19. fO gün) sığır cinsinden 2 boğa, bir koç ve bir yaşını doldurmuş 7 
[erkek] kuzuyu Allah için yükselen (sa ide) olarak kurban edin! Bunlar[in 
hepsi del kusursuz olmalıdır. 

20. Yanlarında ise sığır cinsinden her boğa için onda üç (3/10), her koç 
için onda iki (2/10) (vevbe ağırlığında) [zeytin] yağlı) ile yoğrulmuş iri 
beyaz buğday unu, 


Pasuğun üslubu ile ilgili bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 28/6. 

Tevrat'ta “barat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/14. 
Yani “Nisan avında”, ВК. Çıkış (Şemot) 12/2. 

Yani “74 Nisan.” 

“Pesah” hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 23/5. 

İfade Tevrat'ta “marsa” (Gs) şeklindedir. Hakkında bk. Çıkış (Senor) 12/8. 
Tevrat'ta bu terim yine aynı anlamda “mikra kodeş” (ö71p-x1pn) şeklindedir. 
Sa'adya'nın “kazanç (тета kâr) getiren” (sand atü mekseb) olarak çevirdiği bu 
teknik terim, Tevrat'ta yine aynı anlamda “meleher avoda” (AT NWN) şeklin- 
dedir. Bilgi için bk. Levililer (va- Yikra) 23/7. 

9 Tevrat'ta “ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış ($етог) 20/21. 


WE ON tA Bu مم‎ 
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21. Yedi [erkek] kuzunun her biri içinse onda bir (1/10) (ve ybe ağırlığın- 
da) (zeytinyağı ile yoğrulmuş halis buğday unu da] getirilmelidir. 

22. Günahlarınızın bağışlanması için [ayrıca] temizleme (zekdt) kurbanı! 
olarak da keçilerden yeni yeni otlamaya başlamış bir oğlak ( 'a/&4) [kurban 
edilmelidir). 

23. [Bütün] bunları sabah kurbanı ile ikinci dàimi kurban[in]dan? ayrı 
olarak takdim edinl 

24. Yedi gün boyunca her gün, daimi [ о/а] kurban[1] ve karışımı (mizd- 
с)? ile beraber bunların aynısını, Allah'ın hoşnut olduğu makbul [kurban] 
olarak" takdim etmelisiniz. 

25. Yedinci gün ise sizin için mukaddes bir adlandırma [bayram] olup 
(bu günde] kazanç (veya kâr) getiren” hiçbir iş yapmayacaksınız. 


| Haftalar ($avu of) bayramı için dâimi kurbanlara ilave (musaf) ge- 
tirilecek kurbanlar] 

26. Turfandalar gününde, haftalarınızlın sayımının tamamlanmasin]dan 
sonra,” kurban olarak yeni bir tahıl takdim ettiğinizde, [bu] sizin için mu- 
kaddes bir adlandırma [bayram] olup (bu günde) kazanç (veya kâr) getiren” 
hiçbir iş yapmayacaksınız. 

27. [О gün] sığır cinsinden 2 boğa, bir koç ve bir yaşını doldurmuş 7 
[erkek] kuzuyu Allah için vükselen (sa îde) kurbanı? olarak kurban edin! 


1 Tevrat'ta “hatat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (.$emor) 29/14. 
İfade Tevrat'ta “dâimi yükselen kurbanı” anlamında “ olat ha-tamid”ür (TD ПЗУ). 
“Tamid” kurbanı hakkında bk. Çıkış (Senor) 29/38. ” Ola” kurbanı hakkında bk. 
Çıkış (Semor) 20/21. 

Açıklama için bk. Çıkış (Semor) 29/40-41. 

Pasuğun üslubu ile ilgili bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 28/6. 

Açıklama için bk. Levililer (va-Yikra) 23/7. 

Bu gün Haftalar ($avu or) bayramıdır. Pasukta bayram için belirgin bir tarih 
verilmemiş, Fısıh'ın (Pesah) ikinci gününden itibaren yedi haftalık bir sayımın 
sonunda şeklinde, genel bir zaman tespitine işaret edilmiştir. Bk. Kaplan, 7orar 
Havvim, IV, 817. “Haftalar Bayramı” (Нар Şavu ot) hakkında bk. Çıkış (Şemor) 
23/16. 

7 Açıklama için bk. Levililer (va-Yikra) 23/7. 

8 Tevrat'ta “ola `` olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 
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28. Yanlarında ise her boğa için onda üç (3/10), her koç için onda iki 
(2/10) (veybe ağırlığında) (zeytin) yağlı) ile yoğrulmuş iri beyaz buğday 
unu, 

29. Yedi [erkek] kuzunun her biri içinse, onda bir (1/10) [veybe ağırlı- 
ğında) (zeytinyağı ile yoğrulmuş halis buğday unu] getirilmelidir. 

30. Günahlarınızın bağışlanması için [ayrıca] temizleme (zekdt) kurbanı! 
olarak keçilerden yeni yeni otlamaya başlamış bir oğlak ( a/üd) (kurban 
edilmelidir). 

31. [Bütün] bunları, daimi kurban: ile halis buğdaydan [undan] ayrı ola- 
rak takdim edin! Hem bunlar hem de bunların karışımı (mizdc) sizin için 


kusursuz olmalıdır. 


1 Tevrat'ta “агаг” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış ($emor) 29/14. 

2 İfade Tevrat'ta “dimi yükselen kurbanı” anlamında “ olat ha-tamid”tir (TYDI ГЭУ). 
“Tamid” kurbanı hakkında bk. Çıkış (Şemor) 29/38. “Ola” kurbanı hakkında 
bk. Çıkış (Semor) 20/21. 

3 Açıklama için bk. Çıkış ($emor) 29/40-41. 
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[Вар] 29! 


[Yilbasi (Roş ha-şana) için dâimi kurbanlara ilave (musaf) getirile- 
cek kurbanlar] 

1. 7. aydan ilk gün? de sizin için “mukaddes” (bayram) olarak adlandı- 
rılacaktır.? Kazanç (veya kâr) getiren” hiçbir iş yapmayın! [Ви gün] sizin 
için çağırma günü (yevmü celebe) olacaktır. 

2. [Bu günl sığır cinsinden (hepsi de] kusursuz 1 boğa, 1 koç ve bir 
yaşını doldurmuş 7 [егкеК] kuzuyu Allah'ın hoşnut olduğu makbul bir vük- 


1 Bir önceki bapla bağlantılı olarak ramid, yani günlük olarak sürekli getirilme- 
si gereken daimi kurbanlara ilaveten bayramlarda (/7agim) (Mabed”de) takdim 
edilmesi gereken ek (musaf) kurbanların anlatımına bu bapta da devam edilmek- 
tedir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 399. Önceki bapta (28. bap) Sebt 
(Şabat) günleri, ayların başlangıcı (rog #odeş). Fısıh (Pesah) ve Haftalar (Şa- 
vu ot) bayramında getirilecek ek kurbanlardan bahsedilmişti. Bunların devamı 
olarak bu bapta ise yılbaşı (roş ha-şana) (1-6), Kefâret Günü (Yom kipur) (7-11) 
ve Çardaklar (Sukot) bayramında getirilecek ek kurbanlar ile bunlarla birlikte 
yapılacak tahıl (minha) takdimeleri ve sıvı karışımlar (neseh) hakkında bilgiler 
verilmiştir. Bapta bu kurbanlardan, dünyanın 70 milleti için güvence sağlayan 
özellik taşıması, ilk gün 13 boğa ile başlayarak bayramın her gününde birer tane 
azalacak sayıda boğa ile iki koç ve on dört erkek kuzununun kurban edilmesi ve 
kurbanların karışım (weseh) işlemlerinde su kullanılması gibi nedenlerle diğer 
bayram kurbanlarından farklı olan Çardaklar bayramı kurbanları (Scherman. The 
Artscroll Tanach, s. 402) çok daha detaylı anlatılmıştır. Bu bağlamda her günün 
kurbanı (12-34) ile bayramın 8. gününün (şemini atseret) kurbanları (35-38) tek 
tek izah edilerek, son iki bapta (28 ve 29) da (Mabed'de) takdim edilecek ek (mu- 
saf) kurbanlarla ilgili yeni hükümlere dikkat çekilmiştir (39). Bk. Scherman, The 
Artscroll Tanach, s. 404. Bu kurbanların çölde değil. yerleşik hayata geçtikten 
sonra takdim edilmeye başlandığı da belirtilmelidir. Bk. RaMBaN, IV, 332. 

2 Yani “7 Tişri” (Tişri ayının ilk günü). 

Tevrat'ta bu terim yine aynı anlamda “mikra kodeş” (G1p-x7p0) şeklindedir. 

4 Sa'adya'nın “kazanç (veya kår) getiren” (sand atii mekseb) olarak çevirdiği bu 
teknik terim, Tevrat'ta aynı anlamda “meleğet avoda” (333g NINY) şeklindedir. 
Bilgi için bk. Levililer (va-Yikra) 23/7. 

5 İfade Tevrat'ta “vom teru a” (ayn ої) şeklindedir. “Çağırma” ya da “çağırtma” 
şofarla yapılacağı için ifade pasukta “vom teru a” olarak geçmektedir. “Тели a” 
şofarın kısa ve sürekli seslerle çalınması demektir. “Teru a” hakkında bk. Levi- 
liler (va- Yikra) 23/24. 
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selen ($a ide)' olarak kurban? edin! 

3. Onlarla birlikte her boğa için onda üç (3/10), her koç için onda iki 
(2/10) İveybe) ağırlığında? [zeytin] yağlı) ile yoğrulmuş iri beyaz buğday 
unu, 

4. Yediden (kuzudan| her bir kuzu için de onda bir (1/10) [vevbe zey- 
tinyağı ile yoğrulmuş halis buğday unu da getirilmelidir). 

5. Günahlarınızın bağışlanması için [ayrıca] temizleme (zekât) kurbanı’ 
olarak da keçilerden yeni yeni otlamaya başlamış bir oğlak (аша) (kurban 
edilmelidir). 

6. [Bütün] bunları, usulüne uygun olarak ayın kurbanı ve [halis] buğ- 
day [unu] ile daimi kurban“ ve karışımından (mizác)* ayrı olarak” Allah'ın 
hoşnut olduğu makbul! (bir kurban olarak] takdim edin! 


[Kefáret Günü (Yom Kipur) için dâimi kurbanlara ilave (musaf) ge- 
tirilecek kurbanlar)| 


7. Bundan (7. aydan) 10. gün” sizin için “mukaddes” (bayram) olarak 


1 Tevrat'ta “ ola `` olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 

2 İfade Tevrat'ta “(Tanrı için) hoş bir raviha (koku) olan ‘ola kurbanı” ( Ola 
işe reah ha-nihoah l-Adonav/ayv? ivi i3 пух пох) şeklindedir. “Hoş rayiha 
(koku)" hakkında bk. Çıkış ($emor) 29/18. Sa adya”nın “yükselen” (sa ide) ola- 
rak tercüme ettiği “ ola” kurbanı hakkında bk. Çıkış ($emor) 20/21. 

3 Sa adya buradaki ölçü birimini yazmamıştır. Tevrat'ta “efa” olarak geçen bu ifa- 
denin “verbe” olması gerekir. Sa adya ifadeyi bu babın diğer pasuklarında da 
hep "verbe" olarak tercüme etmiştir. "Vevbe/efa^ hakkında bilgi için bk. Çıkış 
(Şemot) 16/36. 

4 Tevrat'ta “harat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış ($етог) 29/14. 

5 İfade Tevrat'ta “daimi vükselen kurbanı” anlamında ” olat ha-tamid” (TYDI növ) 
şeklindedir. "7amid" kurbanı hakkında bk. Çıkış (Şemor) 29/38. " Ola” kurbanı 
hakkında bk. Çıkış (Şemor) 20/21. 

6 Sa'adya'nın “karışım” (mizdc) olarak tercüme ettiği bu terim Tevratta "nese/" 
(392) şeklindedir. Bilgi için bk. Çıkış (Semor) 29/40; Tekvin (5e-Reşit) 35/14. 

7 Burada bahsedilen kurbanlar, (yeni) ay başlarına (roş hodeş) özgü olan ilave 
(musaf) kurbanlardan ayrı olarak takdim edilen kurbanlardır. Bk. RaŞY. IV, 361. 

8 Pasuğun üslubu ile ilgili bilgi için bk. Sayılar (ba-A/idbar) 29/2. 

9 Yani “70 Tigri." Yahudi bayramlarından Kefâret Günü (Yom Kipur) bugüne denk 
gelmektedir. Bu gün hakkında bk. Levililer (va-Yikra) 23/27. 
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adlandirilacaktir. (Bu günde] kendinizi aç birakin! ve hiçbir iş yapmaya- 
caksiniz" 

8. [O gün sığır cinsinden hepsi de] kusursuz 1 boğa, 1 koç ve bir yaşını 
doldurmuş 7 [erkek] kuzuyu, Allah'ın hoşnut olduğu makbul bir yükselen 
olarak kurban edin” 

9. Yanlarında ise boğa için onda üç (3/10), koçların her biri için onda 
iki (2/10) [veybe miktarinda] [zeytin] yağlı) ile yoğrulmuş iri beyaz buğday 
unu, 

10. Yedi [erkek] kuzunun her biri için ise onda bir (1/10) [verbe] (zey- 
tinyağı ile yoğrulmuş halis buğday unu да] getirilmelidir. 

11. Gufran [günü]' remizleme (zekár) kurbanı olarak [ayrıca] yeni yeni 
otlamaya başlamış bir oğlak (ага) [getirilmelidir]. (Bunlar, sair zamanlar- 
daki) temizleme (zekât) kurbanı ve dâimi kurban* ile [halis] buğday [unu] 
ve karışımlarından (mizdc) ayrı olacaktır. 


(Çardaklar (Sukot) bayramı kurbanları: İlk gün kurbanları] 

12. Bundan (7. aydan] 15. günü” sizin için “mukaddes” (bayram) olarak 
adlandırılacaktır. [O gün) kazanç (veya kâr) getiren hiçbir iş yapmayacak- 
sınız. Allah için 7 gün hac (bayram] yapın! 

13. [O gün sığır cinsinden hepsi de] kusursuz 13 boğa, 2 koç ve bir yaşı- 
nı doldurmuş 14 [erkek] kuzuyu Allah'ın hoşnut olduğu makbul bir viikse- 
len (sa ide) olarak kurban edinl 


1 Tevrat'ta ifade "ne/islerinize ezivet edin”, “ızdırap çektirin” veya “elem verin” 
(ve initem et nafşotehem/nz Tii; тк nn) şeklindedir. Fiilin kullanımı ile ilgili 
açıklama için bk. Levililer (va-Yikra) 16/29. 

2 Diğer Yahudi bayramlarının tersine bu bayramda hiçbir iş yapılmamaktadır. Bk. 
Levililer (va-Yikra) 23/27. 

3 Tevrat'ta “ ola" olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış ($emor) 20/21. 

4 Bayramın adı Tevratta “Kefaret Günü” anlamında “Yom Kipur” şeklindedir. 
Hakkında bilgi için bk. Levililer (va-Yikra) 23/27. 

5 Tevratta “hatat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Şemor) 29/14. 

6 İfade Tevratta "dimi vükselen kurbanı” anlamında ” olat ha-tamid”ür (mom n7). 
“Tamid” kurbanı hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/38. “ Ola” kurbanı hakkında bk. 
Çıkış (Semot) 20/21. 

7 Yani “15 Tisri." 
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14. Yanlarında ise 13'ten! her bir boğa için onda üç (3/10), 2 koçtan her 
biri için ise onda iki (2/10) [veybe] [zeytin] yağlı) ile yoğrulmuş iri beyaz 
buğday unu, 
15. 14 [erkek] kuzunun her biri için ise, onda bir (1/10) (veybe] [zeytin- 
yağı ile yoğrulmuş halis buğday ипи] getirilmelidir. 
16. Temizleme (zekât) kurbanı” olarak yeni yeni otlamaya başlamış bir 
oğlak ( atid) [takdim edilmelidir]. [Bunlar] daimi kurban? ile onun [halis] 
buğdayı [unu] ve karışımından (mizâc)' ayrı olacaktır.” 


| Çardaklar (Sukot) bayramının ikinci günü kurbanları] 

17. İkinci gün, sığır cinsinden (hepsi del kusursuz 12 boğa, 2 koç ve [her 
biri) bir yaşını doldurmuş 14 [erkek] kuzu, 

18. (Yanlarında) boğalar, iki koç ve kuzular için sayılarına göre usulüne 
uygun olarak [halis] buğdayları [unları] ve karışımları (mizâc) da Tolmalı- 
dir]. 

19. Temizleme (zekát) kurbanı olarak yeni yeni otlamaya başlamış bir 
oğlak ( аша) [takdim edilmelidir). [Bunlar] daim? kurban ile onun [halis] 
buğdayı [unu] ve karışımından (mizâc) ayrı olacaktır. 


(Çardaklar (Sukot) bayramının üçüncü günü kurbanları| 

20. Üçüncü gün, sığır cinsinden (hepsi [ع0‎ kusursuz 11 boğa, 2 koç ve 
(her biril bir yaşını doldurmuş 14 (erkek) kuzu, 

21. [Yanlarında] boğalar, iki koç ve kuzular için sayılarına göre usu- 
lüne uygun olarak [halis] buğdayları [unları] ve karışımları (mizâc) da 
(olmalıdır). 


1 Yani “73 boğadan.” 

2 Tevrat'ta “barat” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/14. 

3 İfade Tevrat'ta “dâimi yükselen kurbanı” anlamında “'olat ha-tamid"tir (Tan ny). 
“Tamid” kurbanı hakkında bk. Çıkış (Semor) 29/38. “ Ola” kurbanı hakkında bk. 
Çıkış (Şemot) 20/21. 

4 Sa'adya'nın “karışım” (mizdc) olarak tercüme ettiği bu terim Tevrat'ta “neseh” 
(193) şeklindedir. Bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 29/40; Tekvin (be-Reşir) 35/14. 

5 Sa adya aşağıda hep bu formatta gelecek 19, 22, 25. 28. 31 ve 34. pasukları da 
aynen bu şekilde tercüme etmiştir. 
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22. Temizleme (zekâr) kurbanı olarak yeni yeni otlamaya başlamış bir 
oğlak ( arid) [takdim edilmelidir). (Bunlar) daimi kurban ile onun (halis) 
buğdayı [unu] ve karışımından (mizâc) ayrı olacaktır. 


[Çardaklar (Sukot) bayramının dördüncü günü kurbanları] 

23. Dördüncü gün, sığır cinsinden (hepsi del kusursuz 10 boğa, 2 koç ve 
(her biri) bir yaşını doldurmuş 14 (erkek) kuzu, 

24. [Yanlarinda] boğalar, iki koç ve kuzular için sayılarına göre usu- 
lüne uygun olarak [halis] buğdayları [unları] ve karışımları (mizác) da 
(olmalıdır). 

25. Temizleme (zekâr) kurbanı olarak yeni yeni otlamaya başlamış bir 
oğlak (аша) [takdim edilmelidir]. [Bunlar] daimi kurban ile onun [halis] 
buğdayı [ипи] ve karışımından (mizdc) ayrı olacaktır. 


(Çardaklar (Sukot) bayramının beşinci günü kurbanları] 

26. Beşinci gün, sığır cinsinden (hepsi de) kusursuz 9 boğa, 2 koç ve 
[her biri) bir yaşını doldurmuş 14 [erkek] kuzu, 

27. (Yanlarında) boğalar, iki koç ve kuzular için sayılarına göre usulüne 
uygun olarak [halis] buğdayları (unları) ve karışımları (mizdc) da Tolmalı- 
dir]. 

28. Temizleme (zekár) kurbanı olarak yeni yeni otlamaya başlamış bir 
oğlak ( azüd) [takdim edilmelidir). (Bunlar) daimi kurban ile onun [halis] 
buğdayı [ипи] ve karışımından (mizâc) ayrı olacaktır. 


| Çardaklar (Sukot) bayramının altıncı günü kurbanları] 

29. Altıncı gün, sığır cinsinden (hepsi de] kusursuz 8 boğa, 2 koç ve [her 
biri) bir yaşını doldurmuş 14 [erkek] kuzu, 

30. [Yanlarında] boğalar, iki koç ve kuzular için sayılarına göre usu- 
lüne uygun olarak [halis] buğdayları [unları] ve karışımları (mizác) da 
(olmalıdır). 

31. Temizleme (zekâr) kurbanı olarak yeni yeni otlamaya başlamış bir 
oğlak (аша) [takdim edilmelidir). [Bunlar] daimi kurban ile onun [halis] 
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buğdayı [ипи] ve karışımından (mizâc) ayrı olacaktır. 


(Çardaklar (Sukot) bayramının yedinci günü kurbanları| 

32. Yedinci gün, sığır cinsinden (hepsi [ع0‎ kusursuz 7 boğa, 2 koç ve 
[her biri] bir yaşını doldurmuş 14 [erkek] kuzu, 

33. (Yanlarında) boğalar, iki koç ve kuzular için sayılarına göre usu- 
lüne uygun olarak [halis] buğdayları [unları] ve karışımları (тігас) da 
(olmalıdır). 

34. Temizleme (zekâr) kurbanı olarak yeni yeni otlamaya başlamış bir 
oğlak ) аги!) [takdim edilmelidir). [Bunlar] daimi kurban ile onun [halis] 
buğdayı [unu] ve karışımından (mizâc) ayrı olacaktır. 


| Çardaklar (Sukot) bayramının sekizinci günü (semini 'atseret) için 
ek kurbanlar] 

35. Sekizinci gün, sizin için Kudüs”te" bekleme (veya durma) [günü] 
olacaktır.” fO gün) kazanç (veya kâr) getiren” hiçbir iş yapmayacaksınız! 

36. [O gün) sığır cinsinden 1 boğa, 1 koç ve bir yaşını doldurmuş 7 [ег- 
kek) kuzuyu Allah için yükse/en | о/а] olarak kurban edin! Bunların (hepsi 
de] kusursuz olmalıdır. 

37. [Yanlarında] boğa, koç ve kuzu için sayılarına göre usulüne uygun 
olarak [halis] buğdayları [unları] ve karışımları (mizdc) da (olmalıdır). 

38. Temizleme (zekâr) kurbanı olarak yeni yeni otlamaya başlamış bir 
oğlak ( afüd) [takdim edilmelidir). (Bunlar) daimi kurban ile onun [halis] 
buğdayı [ипи] ve karışımından (mizac) ayrı olacaktır. 


39. Bayramlarınızda yükselen (Sa ide) kurbanlarınıza," hediye tak- 


1 Veya “kutsal (mekan)da” şeklinde de tercüme edilebilecek bu ifade Tevrat mct- 
ninde yoktur. Sa'adyanın ilavesidir. 

2 Çardaklar bayramının 8. günü. “Yom ha-Şemini Atseret” (пуу “тұп ni) ola- 
rak isimlendirilmektedir. Bu günde İsrailoğulları”na herhangi bir iş yapmaksızın, 
günün kutsiyeti konusunda toplu bir şekilde dikkatli davranmaları ve günün bi- 
lincinde olmaları emredilmektedir. Hakkında bilgi için bk. Levililer (va- Yikra) 
23/36. 

3 Açıklama için bk. Levililer (va-Yikra) 23/7. 

4 Tevratta “ ola” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış ($emor) 20/21. 


ba-Midbar - Sayılar Tefsiru 1-Tevrdt bi -Arabivve 1517 
Pinehas/Finehas 


dimelerinizel karışımlarınıza (mizâc) ve selâmet kesim[ler]inize? dair 
adaklarınız ve bağışlarınızdan ayrı olarak Allah için takdim edeceğiniz 


kurbanlar [iste] bunlardır." 


1 Sa'adya'nın “hediye” olarak tercüme ettiği bu takdime Tevrat metninde “minha”- 
dır (7030). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 30/9. 

2 Sa'adya'nın “karışım” (mizdc) olarak tercüme ettiği bu terim Tevrat'ta “neseh” 
(792) şeklindedir. Bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 29/40, Tekvin (5e-Reşit) 35/14. 

3 Tevrat'ta “şe/amim” kesimi (kurbanı) olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. 
Levililer (va-Yikra) 3/1. 

4 Bu, bir önceki baplarda, yani 28 ve 29. pasuklarda bahsedilen takdimelerin hep- 
sinin ek (musaf) kurbanlar olduğu burada tekrar hatırlatılmalıdır. 
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[Вар] 30) 


1. Müsa, Allah'ın kendisine emrettiği her şeyi, İsrailoğulları”na söyle- 
di. 


1 Ken'an İli'ne (Filistin'e) giriş arifesinde miras ve bayramlarda getirilecek ek 
(musaf) kurbanlar gibi. dini ve hukuki konularla ilgili verilen yeni hükümlere bu 
bapta da devam edilmektedir. Bu bapta daha önce değişik vesilelerle değinilen 
“adak” ve “vemin”ler konu edilmektedir. Ancak bu konular ilk kez bu bapta bu 
şekilde detaylı işlenmektedir. Bk. RaMBaN, IV, 338-339, Kişinin samimi din- 
darlığın bir nişanesi olarak Tanrı'nın yardımını temin gayesiyle bir şeyi yapıp 
yapmama ya da bir şeyin olup olmaması durumunda Allah için yerine getirece- 
ine dair verdiği söz olan adak (neder), meşru olmakla birlikte Yahudilikçe pek 
de tasvip edilmemektedir. Talmud'un müstakil bir kitabı (Nedarim) adaklarla 
ilgili hükümlere ayrılmıştır. Yapılmaması, yapılmasından daha makbul görülen 
“adak”, yerine getirmeyen kimsenin vaadini bozacağı, vaadini yerine getirmeyi 
tehir edip Tanrı'nın emrini ihlâl edeceği ihtimalinden dolayı Yahudi geleneğinde 
çok fazla tasvip edilmemiştir. Ancak kişi herhangi bir konuyla ilgili adak yapmış 
ya da yemin etmişse, Tanrı'nın ismine halel getirmemek için bunu da yerine 
getirmek zorundadır. Bk. Sforno, s. 802. Kişinin yaptığı adaktan, bet dine başvu- 
rarak prosedürünü yerine getirmek şartıyla, dönme imkânı da mevcuttur. Kişiye 
yüklediği bu sorumluluk ve taşıdığı muhtemel risklerden dolayı Yahudi gele- 
neğinde “adak” pratikte zamanla uygulamadan kalkmıştır. “Adak” konusunda 
detaylı bilgi için bk. Rabinowitz, “Vows and Vowing", EJF, XX, 585-586. Er- 
kek ya da kadın. adakta bulunan kimselerle ilgili ile genel hükümler; evli, bekâr 
ya da dulluk durumuna göre kadınların baba evinde (evliliğinden önce) ya da 
kocasının yanında iken yaptığı adaklar: babanın ya da kocanın kadının adağına 
müsaade etme ya da yapılmış adağını engelleme durumları ile bunların müda- 
hale ettikleri noktada kadının adağının durumu gibi değişik mesele ve hükümler 
(2-17), bu bapta anlatılan başlıca konulardır. Bekâr ya da evli kadınların adak ve 
yeminlerinin bu şekilde detaylandırılmasının sebebi. eylemlerinin büyük ölçü- 
de babalarının ya da kocalarının rızasına bağlı olmasından kaynaklanmaktadır. 
Kadının elbetteki adak yapma ya da yemin etme hakkı vardır; ancak onlar ba- 
balarının velayetinde ya da kocalarının hakimiyetinde oldukları için, adak ya da 
yeminleri büyük ölçüde onların iznine tâbi kabul edilmekte; bunların bu adak ya 
da yeminleri geçersiz kılma hakkına sahip oldukları belirtilmektedir. Bk. Sforno, 
s. 802. Dul kadınlar ise özgür oldukları için her hal ve şartta adaklarını ya da 
yeminlerini yerine getirmek mecburiyetindedirler. Bapta anlatılan bu konuların 
Hz. Müsâ'ya Medyenlilerle yapılan savaştan sonra verildiği kabul edilmektedir. 
Bk. İbn 'Ezra, IV, 238. 
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[Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Müsâ'nın İsrailoğulları) Kabilele- 
rinin (Reislerine Birtakım Kuralları Açıklaması) (MatoWEsbâ?) | 


[Adakla (nezir) ilgili hükümler] 
2. Sonra Müsâ, İsrailoğulları kabilelerinin reislerine şöyle diyerek ko- 
nuştu: “Allah'ın emrettiği şey şudur: 


3. Herhangi bir adam, Allah için bir adakta (nezir) bulunur ya da ken- 
dini [bir şey yapacağı konusunda] yemin ederek yükümlülük altına alırsa,' 
sözüne halel getirmemeli;- ağzından çıkan şeylere uygun olarak amel etme- 
lidir (davranmalıdır). 


IKadinin baba evinde iken yaptığı adakla (neder) ilgili hükümler] 


4. Herhangi bir kadın, genç kızlığında babasının evinde [yaşar] iken 
Allah için bir adakta (nezir) bulunur ya da (bir şey yapacağı ya da yapma- 
yacağı konusunda kendisini] yükümlülük altına alırsa," 


1 Tam tercüme ile: “Nefsini bir bağla bağlarsa.” İfade Tevrat'ta ise “nefsini bir- 
şeyden alıkoymak için vemin ederse” (o hişav a şevu а le-esor işar al nefşo 
AWII бу VER “ON? nya SIGT 38) şeklindedir. 

2 Yani “sözünün kutsiyetine gölge düşiirmemeli; bu tür önemli hususları sıradan- 
laştırmamalıdır.” Bk. İbn “Ezra, IV, 239; RaSY. IV, 372. 

3 Yani “davranmalıdır.” Bu kimse Tanrı'nın adını da zikrederek “şu kadar mik- 
tarda maddi bağışta bulunacağım” ya da “şu kadar gün oruç tutacağım” gibi 
bir takım nezirler yaparsa, buna uygun davranması gerekmektedir. Bk. İbn Ez- 
ra, IV, 239; RoŞ, Tur. Ш. 1204. Öte yandan bunun meşru meselelerde geçerli 
olduğu belirtilmelidir. Meselâ bir kimsenin “kurbandan vememe” gibi meşrü 
ve helâl bir konuda adak yapması durumunda, bunu mutlaka yerine getirmesi 
gerektiği belirtilir. Ancak “/eşren yemek” ya da "puta tapmak” gibi haram bir 
konuda yapılan adaklar ise geçersizdir. Özetle. adaklarda bir kimse helâl bir 
şeyi nefsine haram kılabilmekte: ancak haram birşeyi ise asla helâl kılamamak- 
tadır. Bk. RaŞY, IV, 372. 

4 İfade Tevrat'ta tam olarak şöyledir: “Bir kadın kendisini birşeyden mahrum et- 
mek amacıyla Allah için adak adarsa” (Isa ki tidor neder i-Adonav ve asara 
ѓѕағ.../ ток nog пүт“? 37) n2 TÜR). Bu ve sonraki pasuklarda (1-8) bir kadının 
babasının ya da kocasının evinde iken yaptığı adak ve yemin konusu işlenmekte- 
dir. Kadınlar adak ve yemin konusunda baba ya da kocalarının iznine tâbidirler. 
Bk. Sforno, s. 802. Bir kadın ya da kız. kocası ya da babasının bilgisi dahilinde 
bir adakta bulunur ya da yemin ederse, izin verildiği için bunu yerine getirmek 
zorundadır. Bunlar adak ya da yemini bilir de ses çıkarmazlarsa, “sükür ikrar- 
dandır” fehvasınca kadın ya da kız müdahale edilmediği için bu yükümlülüğünü 
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5. Öte yandan babası da onun nezrini ya da [bir şey yapacağı ya da 
yapmayacağı konusunda] kendisini yükümlülük altına aldığını duymuş ve 
bu konuda sesini çıkarmamışsa:' onun [kadının] bütün adakları ve kendini 
(yapma konusunda] soktuğu yükümlülükleri kesinleşmiş olacaktır (yani, 
yerine getirmesi zorunludur]. 

6. Ancak babası, bunu işittiği gün (bundan dolayı| ona çıkışıp kendisini 
azarlarsa, bütün nezirleri ve nefsini (yapma ya da yapmama konusundal sok- 
tuğu yükümlülükleri geçersiz olacaktır. Allah ona af ve mağfiret buyuracaktır; 
zira (kendisi istemesine rağmen] ona bu konuda babası kızıp (engel olmuştur]. 


| Kadının koca evinde yaptığı adakla (neder) ilgili hükümler] 


7. Eğer bu [kadin], adakta bulunduğu ya da dudakları kendisini yü- 
kümlülük altına sokacak bir söz sarfettiği sırada bir adamın [karısı] olursa,” 

8. Kocası da bunu duymuş, ancak duyduğu gün ona sesini çıkarmamış- 
saz" onun [kadının] nezirleri ve kendisini (yapma ya da yapmama konusun- 
да] soktuğu yükümlülükleri kesinleşmiş olacaktır (yerine getirmesi mutlak 
surette zorunludur |. 


yerine getirmek zorundadır. Bir babanın ya da kocanın. kızının ya da karısının 
nezrini o gün, yani yirmi dört saat içinde feshetme yetkisi olduğu kabul edil- 
mektedir. Bu süre zarfında seslerini çıkarmayıp (pasuklardaki deyimle “azar/a- 
mavıp”) engel olmamışlarsa, o günden sonra herhangi bir fesih ya da engelleme 
hakları da yoktur. Ancak baba ve kocanın. kadının kendisine zarar verecek adak 
ya da yeminlerini ise mutlak surette feshetme hakları vardır (bk. pasuk 14). Meş- 
rü konulardaki zorla fesih durumlarında ise bunlar bir vecibeye engel olmanın 
günahına girmiş ve bunun vebalini de üstlenmiş olacaklardır. Dul ve boşanmış 
kadınlar ise özgür oldukları. dolayısıyla da herhangi bir erkeğin iznine tâbi bu- 
lunmadıkları için. adaklarını ve yeminlerini her hal ve şartta yerine getirmek 
zorundadırlar (bk. 10. pasuk). 

1 Ya da “engel olmamışsa.” İfade Tevrat'ta tam olarak "(bu konuda) ona herhangi 
bir şey söylememiş (va da süküt etmişse)” (ve heheriş la avivaly 28 57 onm) 
şeklindedir. 

2 İfade Tevrat'ta “kocası ona engel olursa” (ve im...işah vaniy ota/ amis у тк. ОЛ) 

şeklindedir. İfade “kocası ona müsaade etmezse” şeklinde anlamaya da uygundur. 

Yani “evlenirse.” 

4 Yada “engel olmamışsa.” İfade Tevrat'ta tam olarak “(Би konuda) ona herhangi 
bir şev sövlememişse (va da süküt etmişse)” (ve heheriş la/77 wv) şeklindedir. 


[9v] 
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9. Ancak kocası, işittiği gün (bundan dolayı) ona çıkışıp kendisini 
azarlarsa,' üzerindeki nezir (adak) ile dudaklarının kendisini yükümlülük 
altına soktuğu sözü fesholmuş olacak; Allah da onu affedip bağışlayacaktır. 


10. Dul ve boşanmışlkadınlların nezirleri ile kendi(ler]ini [Ыг şey yap- 
ma ya da yapmama konusunda] soktukları bütün yükümlülükler ise, kesin- 
leşmiş olup (bunları yerine getirmeleri zorunludur]. 


11. Ancak bir kadın kocasının evinde bir adakta bulunmuş veya kendi- 
sini [bir şey yapacağı konusunda] yemin ederek yükümlülük altına almış, 


12. Kocası da bunu duymasına rağmen ona engel olmadığı gibi [bun- 
dan dolayı) kendisini de azarlamamışsa; bu [durumda] kadının nezirleri ve 
kendini (yapma ya da yapmama konusunda] soktuğu yükümlülükleri 
kesinleşmiş olacaktır.” 


13. Ancak (kadının kocası bunu] duyduğu gün [bu nezri] feshetmişse; 
kadının bütün nezirleri ile ağzından yapacağına dair çıkan ve kendini yü- 
kümlülük altına alan tüm sözleri geçersiz olup (yerine getirilmesi zorunlu 
değildir). 

14. Benzer şekilde, (bir kadının] nefse zulüm amaçlı? yaptığı bütün ne- 
zirler ile (yine nefse zulüm amacıyla] yapacağına dair kendisini yükümlü 
kıldığı her şey, (ancak] kocası tarafından geçerli kılınabilir ya da iptal edi- 
lebilir. 


15. Eğer kocası günden güne" herhangi bir şekilde ona engel olma- 
mışsa, işittiği gün buna engel olmadığından dolayı kadının bütün nezir- 
leri ve kendisini (yapma konusunda] soktuğu yükümlülükleri kesinles- 
miş olacaktır. 


1 Yada “engel olursa”. 

2 Yani “artık yerine getirmesi zorunludur.” 

3 İfade Tevrat'ta yine bu anlamda. yani "cana ezivet etme amacıyla” (le- anot na- 
دوه اوور‎ niv?) şeklindedir. 

4 İfade Tevrat'ta "mi-vom el-vom" (n^ “x nin) şeklindedir. “Günden güne” ifade- 
si “o günden ertesi güne” ya da “gün boyunca” anlamında, “yirmi dört saatlik 
zaman dilimi”ni ifade etmektedir. Bk. RaŞY. IV. 376. Pasukta kocanın, karısı- 
nın nezrini o gün, yani yirmi dört saat içinde feshedebileceği, eğer nezri işittiği 
sırada karısına ses çıkarmamışsa, o günden sonra herhangi bir fesih yetkisinin 
bulunmadığı ifade edilmektedir. 
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16. Ancak koca [bunları] duyduktan sonra feshederse, [kadının] günahı- 


nı üstlenmiş olacaktır. 
17. Allah'ın, kadınla kocası, baba ile genç kızlığında babasının evinde 
iken kızı arasında Müsa ya [nezirler konusunda) emrettiği kurallar (rüsüm)! 


bunlardır. 


1 Sa adya'nın "rüsim" olarak tercüme ettiği bu terim Tevrat'ta “kok” (рп) seklin- 
dedir. “Fok” hakkında bk. Çıkış ($emor) 15/25. 
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[Вар] 31) 


1 Bu kitabın 25. babında Tanrı, Hz. Müsâ'ya İsrailoğulları'nı zina ve “Ba al Pe or" 
putuna tapma gibi cinsel ve dinsel sapkınlığa sevk ettikleri için Moav Ovası”n- 
da yerleşik Medyenlilere savaş açılmasını emretmişti. Bk. Sayılar (ba-Midbar). 
25/16-18. Ancak Tevrat tasnifçileri, 25. baptan sonra bu (31.) bâba kadar, ara 
bilgi mahiyetinde bir kısmı Medyenlilerle savaştan sonra verilen, bazı dini hü- 
kümleri kaydetmişlerdir. Bunlar, zina ve şirk olayını müteakip vukü bulan salgın 
ve katliamdan sonra yapılan nüfus sayımı (26. bap), oğulları olmayan ailelerin 
toprak mirasıyla ilgili hükümler (27. bap), kurbanlar (28-29. bap) ve adaklar- 
la (30 bap) ilgili hükümlerdir. Bu hükümlerden sonra parantezi kapatan Tevrat 
yazarları, İsrailoğulları'nı şirke ve zinaya sürükleyen Medyenlilerden alınan 
intikam konusuna geçmiştir. Bk. Scherman, The Arrscroll Tanach, s. 406. Hz. 
Müsâ her kabileden biner kişi olmak üzere 12 bin kişilik hir orduyu Medyen 
üzerine göndermek üzere hazırlamıştır. Orduda 12'si binbaşı. 12 Vsi yüzbaşı ol- 
mak üzere, ast ve üstleriyle birlikte toplamda 132 komutan bulur:n:aktaydı. Bk. 
İbn 'Ezra, IV, 243. Bir ilk olarak bu orduya kutsal gereçler ve haykırma bora- 
zanlarıyla, El'azer'in oğlu Pinehas da dahil edilmişti (1-6). Yahudi geleneğinde 
ordu koheni (kohen maşuah milhama) tayininin ilk defa bu şekilde başladığı; 
Pinehas'ın da ilk ordu koheni olduğu kabul edilmektedir. Bk. Sforno, s. 805; 
Kaplan, Torat Hayyim, IV, 827. Hazırlanan bu ordu Medyen ve müttefiklerini 
ağır bir mağlubiyete uğratmış; yetişkin bütün erkekler öldürülmüştü. Balak'ın 
akıl hocası Bil'am (Bel am) da bu savaşta öldürülenler arasındadır (7-8). İsrailo- 
Bullari, Medyenlilere karşı onların zayıf oldukları bir sırada zafer kazanmışlardı. 
Amorilerle yapılan savaşlar sebebiyle eski güçlerini kaybeden Medyenliler, İs- 
railoğulları'nın saldırısına uğradıkları sırada henüz toparlanma aşamasında ol- 
duklarından, bu savaşta pek etkinlik gösterememişlerdi. Bk. Singer-Seligsohn, 
“Midian and Midianites”, JE, VIII, 547-548. Savaştan sonra ordu, esir (sevi) 
olarak çok sayıda kadın ve çocuk; ganimet olarak da pek çok hayvan (ma/koah). 
silah, eşya (şa/a/) ve capul (baz) ile geri dönmüştü (9-12). Ancak Hz. Müsâ. 
İsrailoğulları”nı zina ve şirke sevk eden Medyenlilere çok öfkeli olduğu için. 
kadınların ve erkek çocukların sağ bırakılmasına çok kızmış; kadınlar, küçükleri 
hariç, cinsel ilişkiye girebilecek fiziki olgunluğa sahip bütün kızlar ile bütün er- 
kek çocukların katledilmesini emretmiştir. Emrin yerine getirilmesinin ardından 
Müsa, katliam yaptıkları için necis hale gelenlerin de yedi gün boyunca kampın 
dışında bekleyerek bedenlerini ve elbiselerini temizledikten sonra kampa girme- 
lerini belirtmiştir (13-19, 24). Medyenlilere yapılan savaştan sonra bir ilk olarak 
ele geçirilen elbise ve gereçlerin kullanımı gündeme gelmiş: Yahudi olmayan biri 
tarafından üretilmesi ya da ona ait olması nedeniyle potansiyel olarak murdar 
kabul edilen eşya ya da kapların suya daldırılması yeterli görülürken; içerisinde 
yemek pişirilmiş kap-kacakların imal durumuna göre ateşten geçirilmek ya da 
suya daldırılmak suretiyle temiz hale geleceği ifade edilmiştir (21-23). Bk. Sc- 
herman, The Artscroll Tanach, s. 410. Bapta savaş sonrası ganimet ahkamına da 
yer verilmiştir. Savaş sonrasında elde edilen ganimetler içerisindeki canlıların 


1524 


fi BERİYYE - Tevrat (Tora) Tefsiri ba-Midbar - Sayılar 
Matot/Esbât 


[Medyen halkına karşı düzenlenen askeri sefer] 


a aş 


1. Sonra Allah Müsâ'ya [şöyle] hitap ederek buyurdu: 

2. “İsrailoğulları'nın Medyenlilerden' intikamını mutlaka al! Bundan 
sonra da sen kavmine katılacaksın!”? 

3. Müsâ kavmine şöyle dedi: “Sizden (içinizden),” Allah'ın intikamını" 
almak üzere Medyen'e askeri sefer düzenleyecek ordu için adam[lar] silah- 
landırın (veya ayırın)! 


4. İsrailoğulları kabilelerinden her bir kabileden bin kişiyi” savaşmak 


[esirler ve hayvanlar) (malkoah) ise yarısı savaşanlar arasında, diğer yarısı da İs- 
railoğulları arasında dağıtılacaktır. Savaşanlara düşen (yarı) payın beş yüzde biri 
(1/500) ise kohenlere verilecektir. Pasukta sadece canlı nevinden ganimetlerden 
bahsedildiği için, savaşa katılanların yağmaladıkları eşyalar (şa/a/ ve baz) ise 
kendilerine bırakılmıştır (bk. pasuk 53). Normal şartlarda kohenlere ganimetler- 
den herhangi bir pay ayrılmamaktadır. Medyenlilerle savaş “Tanrı'nın intikamını 
alma” adına yapıldığı için, ganimetten kohenlere verilmesi emredilmiştir. Gerçi 
Yahudilikte bu konu, yani ganimet mallarından kohenlere bir pay ayrılıp ayrıl- 
mayacağı meselesi tartışmalıdır. Kohenlere Medyenlilerle yapılan savaşta oldu- 
ğu üzere, sadece intikam savaşlarından sonra ganimetten pay verileceğini iddia 
edenler yanında, her savaştan sonra (savaş) “reruma”(sı) mahiyetinde bu payın 
standart olarak ayrılacağını ileri sürenler de vardır. Bk. RaMBaN, IV, 368; Roş, 
Tur, NI, 1209; Kaplan, Torat Havyim, IV, 831. Savaşabilecek yaştaki erkeklerin 
50'de biri gittiği için, İsrailoğulları”na düşen (yarı) pay içerisindeki canlı nevin- 
den [esirler ve hayvanlardan) (ma/koah) ganimetlerin ellide biri (1/50) Levililere 
verilecektir (25-30). Bapta. yağma ve çapul dışında, savaş sonunda elde edilen 
ganimetlerin (malkoah) toplu bir dökümü de yapılmıştır (32-47). Savaştan son- 
ra komutanlar bir rapor da sunmuşlardır. Bu savaşta İsrailoğulları'ndan tek bir 
kişinin dahi ölmediği belirtilmektedir (48-49). Bapta. komutanların şükür olarak 
takdim ettikleri kurbanlar ile elde ettikleri ganimetten Mesken'e bağışladıkları 
hediyeler hakkında da bilgi verilmektedir (50-54). 

1 “Medvenliler” hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 25/4. 

2 Yani "vefat edeceksin!” 

3 İfade Tevrat'ta tam olarak “kendinizden, yanınızdan” (ne-itehem/n?ngsz) şeklin- 
dedir. 


4 İsrailoğulları”nın başlarındaki Müsâ Peygamber'e rağmen şirke sapmaları ilginçtir. 


Daha önce de belirtildiği üzere Tevrat yazarları İsrailoğulları”nın hatalarını gölge- 
mek amacıyla bütün problemin Medyenlilerden kaynaklandığı şeklinde bir üslup 
benimsemişlerdir. Bu sebeple de pasukta belirtilen intikam. şirk nedeniyle Tanrı'ya 
yapılan düşmanlığın intikamı (İbn Ezra, IV. 242) şeklinde takdim edilmiştir. 

5 Tevrat'ta ifade bu anlama gelecek şekilde “kabileden bin, kabileden bin” (elef 
la-mate elef la-mate/zig? тї? nv? 2K) şeklindedir. 


ba-Midbar - Sayılar Tefsiru 1-Tevrdt hil Arabixyo 
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üzere onlara gönderinl” 

5. (Bu emir üzerine] İsrail ailesi binlerinden, her kabileden biner kişi 
ayrıldı. Savaşmak üzere silahlananlar (veya ayrılanlar) [toplamda] 12 bin 
(kişi olmuş] idi. 

6. Müsa onları, [her] kabileden bin kişiyi savaşmak üzere gönderdi. 
Kutsal gereçler! ve haykırma borazanları? elinde olduğu halde İmam El a- 
zer”in oğlu Finehas'ı savaşmak üzere gönderdi.” 

7. (İsrailoğulları) Allah'ın Müsâ'ya emrettiği üzere, Medyen ahalisine 
askeri sefer düzenledi. (Onların) bütün erkeklerini katlettiler. 


8. Katledilenlerle birlikte Medyen'in beş kralı Evi, Rekem, Sür, Hür 
ve Reb a”yı (Rev aj da öldürdüler." Benzer şekilde Bil'am b. Ba ûr’ u“ da 
kılıçla katlettiler. 


1 Bu kutsal gereçlerin, içinde On Emir'in bulunduğu sandık ile baş kohenin (ko- 
hen gadol) alın tarafına yerleştirdiği, iki parmak genişliğinde, alnı çevreleyecek 
şekilde kulaktan kulağa uzanan madeni taç (/si/s) olduğu belirtilir. İbn 'Ezra, IV. 
242, RaSY, IV, 380. 

2 İfade Tevrat'ta da hemen hemen aynı anlamda “harsorserot ha-teru a` 
(ynna лїлүүп) şeklindedir. “Kısa ve sürekli (teru a)” olarak öttürülmesi emre- 
dilen bu borazanlar savaşlarda düşmana korku salmak ve orduyu yönlendirmek 
amacıyla kullanılırdı. Bk. Sayılar (ba- Midbar) 10/9. 

3 Babası baş kohen (kohen gadol) El'azer'in değil de, Pinehas”ın orduya tayin 
edilmesi, başlanmış bir işin bitirilmesi şeklinde izah edilmektedir. Pinehas, Tan- 
ri'ya meydan okurcasına Medyen reislerinden Tsur”un kızı “Kozbi” ile zina eden 
“Zimri”yi öldürmüş ve İsrailoğulları'nı mutlak bir helâkten kurtarmıştı. Bu se- 
beple onun, başladığı bu önemli işi kaynağından, yani Medyenlilerden başla- 
yarak bitirmesi için gidecek orduya komutan tayin edildiği belirtilir. Bu aynı 
zamanda Pinehas'ın onurlandırılması anlamına da gelmekteydi. Bk. RaŞY, IV. 
379; RaMBaN, IV. 358: RoS. Tur, Ш. 1205; Sforno. s. 807. Öte yandan Yahudi 
geleneğinde ordu koheni (kohen maşuah milhama) olarak gönderilen ilk kimse- 
nin Pinehas olduğu kabul edilmektedir. Bk. Kaplan. Torat Hayvim, IV, 827. 

4 Pasukta geçen Medyen krallarından “Rekem”in, Kadeş ya da Petra olarak da bili- 
nen, Sa'adya'nın “Rakim” olarak tercüme ettiği yere ismini veren kral olduğu ka- 
bul edilmektedir. “Rakim/ Rekem” hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 14/7. “Tsur” ise, 
Zimri ile zina yapan Kozbi'nin babasıdır. Bk. Sayılar 25/14. Diğer krallar hakkında 
bilgi yoktur. İsrailoğulları, Medyenlilere karşı onların zayıf oldukları bir sırada za- 
fer kazanmışlardı. Amorilerle yaptıkları savaşlar sebebiyle eski güçlerini kaybeden 
Medyenliler, İsrailoğulları'nın saldırısına uğradıkları sırada henüz toparlanma aşa- 
masında idiler. Bk. Singer-Seligsohn. “Midian and Midianites”, JE, УШ, 547-548. 

5 “Bil'am” hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 22/5. 


1525 


1526 fi BERİYYE - Tevrat (Tora) Tefsiri ba-Midbar - Sayılar 
MatoUEsbat 


[ Medyen halkından alınan esirler (malkoah) ve ganimetler (şa/al ve 


baz)l 

9. İsrailoğulları, Medyen'in kadınlarını ve onların çocuklarını esir aldı- 
lar. Onların bütün hayvanlarını, (cifliklerindeki] sürülerini ve [gündelik] ev 
eşyalarını! da ganimet olarak ele geçirdiler. 

10. Onların evleri ve saraylariyla? birlikte bütün şehirlerini de ateşle 
yaktılar. 

11. [Onların] bütün silah ve şahsi eşyaları (seleb) ile insanlardan ve 
hayvanlardan ganimetllerl (fey) aldılar. 

12. (Ardından dal esirleri, (hayvan cinsinden) ganimetleri (fey)? ve yap- 
tıkları çapulları Eriha”nın? Ürdün [yolu] üzerindeki Muâb [Moav] civarına 
Müsâ'ya, İmam El'azer'e ve İsrailoğulları cemaatine getirdiler. 


1 İfade Tevrat'ta “helam” (OVN) şeklindedir. “Helam”, altın, gümüş, bakır vb. ma- 
deni eşyalar ile giyim eşyaları gibi teçhizat ve donanım anlamına gelmektedir. 
Bk. İbn “Ezra, IV, 243. 

2 Tevrat'ta ifade "tira" (1190) (c. tirot) şeklindedir. Bunların, Medyenlilerin yargıç, 
din adamı vb. yüksek bürokratların ikâmet ettikleri saraylar olduğu belirtilir. Bk. 
RaŞY, IV, 382. “Tira”, “mabed, tapınak, kale, hisar va da köşk” anlamlarına da 
gelmektedir. Bk. Koçman, s. 222; Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 250. 

3 Sa'adya'nın “silah ve şahsi eşya” anlamında “seleb” olarak tercüme ettiği bu 
ifade Tevrat'ta “şala” (226) şeklindedir. “Sala genel olarak “ganimet” anlamı- 
na gelmekle birlikte “gasp, falan ve çapul” gibi anlamlara da sahiptir. Bk. Koç- 
man, s. 669; Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 672. "Salal"in savaşta ele geçirilen 
“elbise, zinet vb. değerli menkul mallar” olduğu belirtilir. Bk. RaŞY, IV, 383. 
İslami bir terminoloji olarak “se/e5” (ç. eslâb) savaş esnasında öldürülen düşman 
askerinin üzerinde ya da yanında bulunan her türlü giysi, para, takı, değerli eşya 
ve madenler ile kullandığı silahlar ve bineği ifade eder. “Se/e5”, savaş ganimet- 
lerinin (en/ál) özel bir türü kabul edilmektedir. Detaylı bilgi için bk. Mâverdi, 
el-Ahkdmu 5-Sultâniyye, Kahire tsz., s. 218, Yaman, “Seleb”, DİA, XXXVI, 398. 

4 Sa adya”nın “fey” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “malkoak” (non) 
şeklindedir. Ancak Sa'adya “fey”i “düşmandan alınan cizye, haraç vb. vergiler” 
anlamında değil, düşmandan ganimet de dahil alınan her türlü malı ifade eden 
anlamda kullanmıştır. Fey”in anlamı için bk. Mâverdi, e/-Ahkâmu 5-Sulfâniyye, 
s. 200, Fayda, “Fey”, DİA, XII 511. “Malkoak”, savaş sırasında canlı nevinden 
ele geçirilen insanlar ve hayvanlar için kullanılan bir terimdir. Bk. İbn Ezra, IV, 
243, Koçman, s. 388. 

5 Bu pasukta “malkoak” (117723) savaşta ganimet olarak alınan “canlı hayvanları” 
ifade etmektedir. “Ma/koah”, “esir” anlamında "sevi" (39) ile yanyana zikredil- 
diğinde, savaşta ele geçirilen hayvanları ifade eder. Bk. RaSY, IV, 383. 

6 “Erihd” hakkında detaylı bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 22/1. 
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[Hz. Másá'nin kadınları ve erkek çocukları öldürmeyip esir alan 
komutanlara öfkesil 

13. Müsa, İmam El azer ve cemaatin reisleri onları karşılamak üzere or- 
dugahın dışına çıktı. 

14. Mûsê, savaş gazilerinin ordu sorumlularına (müvekkilün), binlerin 
ve yüzlerin reislerine! fena halde öfkelendi. 

15. Onlara şöyle dedi: “Bütün kadınları bıraktınız, öyle mi!? 


16. Bil'am'ın? sözüyle Fe or? yüzünden İsrailoğulları”nın (ihanet ede- 
гек] Allah'a olan ahitlerini bozmalarına sebep olup Allah'ın cemaatine ve- 
banın musallat olmasına neden olan bulkadılnlar değil midir! 


17. (Böyle olmamalıydı!) Şimdi siz bütün erkek çocukları öldürün! Er- 
keklerle yatmayı bilen kadınları” da (öldürün) ^ 


18. Kadınlardan erkeklerle yatmayı bilmeyen diğer kız çocuklarını ise 
kendiniz için (cariye almak üzere sag] bırakın! 


(Katliamdan sonra ordugaha girebilmek için beklenecek gerekli 
süre ve temizlik] 


19. Siz[den], bir canı (adamı) öldüren ve[ya] öldürülen birine dokunan 
herkes ise yedi gün [süreyle] ordugahın” dışında konaklayacak! Siz ve esir- 
leriniz, 3. gün ve 7. günde temiz duruma geleceksiniz. 


1 Yani “yüzbaşılara ve binbaşılara.” Orduda 12 binbaşı, 120 de yüzbaşı vardı. Ast 
ve üstleriyle birlikte orduda toplamda 132 komutan bulunduğu belirtilir. Bk. İbn 
“Ezra, IV, 243. 

2 "Bil am" hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 22/5. 

“Ре or" hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) bk. 25/3. 

4 Bu bir intikam savaşı olduğu için, (geleceğin savaşçıları) her yaştan erkek çocuk 
ve torunların katledilmesi emredilmiştir. Bk. Sforno, s. 806. 

5 Yani “cinsel ilişkive girebilecek fiziki olgunluğa sahip kızları.” İfade Tevrat'ta 
tam olarak “erkekle yatma konusunda erkekleri tanıyan (bütün kadınlar/” (ve 
hol işa yoda ‘at iş le-mişkav zahar/"53t DYN? WK тутт TEN 221) şeklindedir. Kız- 
lar, o zamana kadar hiç cinsel ilişkiye girmemişse bile, ilişkiye girecek yaşa ve 
kıvama geldiği için öldürülmeleri emredilmiştir. Bk. RaŞY, IV, 384. 

6 “Öldürün” (harogul"3) ifadesi Tevrat'ta zikredilmesine rağmen Sa'adya tara- 
fından tercüme edilmemiştir. 

7 Pasukta bahsi geçen ordugâhın “Mesken (Şehina) kampı” olduğu belirtilir. Bk. RaŞY, 
IV, 385. İsrailoğulları”nın ordugâhları hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 1/52. 
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20. Bütün elbise, deri ya da tiftikten mamul gereçlerle ahşap gereçleri de 
temiz hale getirmelisiniz!” 

21. Sonra İmam El azer, savaştan gelen? gazilere şöyle dedi: “Allah'ın 
Müsö”ya emrettiği yasanın kuralı (resmi? 5-şeri'a) budur. 

22. Ancak altın, gümüş, bakır (tunç), demir, değerli kurşun (kal î) ile 
kara kurşuna gelince: 

23. Ateşe girebilen" [diğer] şeyleri ise; bunları ateşten geçirerek temiz 
hale getirin! Benzer şekilde (bunları ateşten sonra] serpme suyu" ile de te- 
mizleyeceksiniz. Ateşe sokulamayan fdayanıksız) şeyleri ise sudan geçir- 
melisiniz!* 

24. Yedinci günde elbiselerinizi yıkayınız ve temizleniniz. Bundan son- 


» 


ra da ordugaha” girebilirsiniz 


[Medyenlilerden ele geçirilen ganimetin (malkoah) taksimil 


25. Sonra Allah Müsâ'ya şöyle diyerek buyurdu: 


1 Harun'un bu oğlu hakkında bk. Çıkış (Şemor) 6/23. 

2 o Tevrat metninde bu ifade “savaşa gelen(ler)" (ha-baim le-milhamaf”vəry?ı?? 0821) 
şeklindedir. 

3 Pasukta Sa adya'nın “sería” olarak çevirdiği terim "tora" “resm” olarak çe- 
virdiği kelime Tevrat'ta aynı anlamda (kural, kanun) “hok”tur (рп). “Tora” hak- 
kında detaylı bilgi için bk. Levililer (va-Yikra) 26/46. “Hok” hakkında bk. Çıkış 
(Şemot) 15/25. 

4 Yani “areşe dayanıklı her şeyi.” İfade Tevrat'ta “ateşe gelen” (ager yavo ba-es/ 
UN2 ND:-1YN) şeklindedir. Bundan maksat da yemek için ateşte kullanılan kaplar- 
dır. Bk. RaŞY, IV, 388. 

5 Tevrat metninde “me nidda” (772 ^2) olarak zikredilen bu “sw” hakkında bk. Sa- 
yılar (ba-Midbar) 19/9. 

6 Medyenlilere yapilan savasta bir ilk olarak ele gecirilen elbise ve gereclerin kul- 
lanımı gündeme gelmiştir. Yahudi olmayan biri tarafından üretilmesi ya da ona 
ait olması nedeniyle potansiyel olarak murdar kabul edilen eşya ya da kapların 
suya daldırılması yeterli görülürken; içerisinde yemek pişirilmiş kap-kacakların 
ise imâl durumuna göre metal ya da taş veya topraksa, ateşten geçirilmek; ahşap- 
sa, suya daldırılmak suretiyle temiz hale geleceği belirtilmektedir. Bk. Sforno, 
s. 806, Scherman, The Artscroll Tanach. s. 410. 

7 Bütün bu temizlenmeden sonra Mesken (Sehina) kampına dahi girilebilecegi be- 
lirtilir. Bk. RaŞY, IV, 389. 
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26. “Sen, İmam El azer ve cemaatin aile reisleri, insanlardan [ele ge- 
çirilen) esirler ile (ganimet olarak ele geçirilen) hayvanların? cümlesiniln 
başlarını) kaldır (sayımını yap]! 

27. Bunları, cenk için çıkan savaşçılar ile cemaatin diğerleri (mensupla- 
ri] arasında taksim et." 


28. Cenge çıkan savaşçılardan (paylarına düşenl insan, sığır, eşek ve 
koyunların her beş yüzde birinden bir başı” Allah için vergi (тек) olarak 
kaldır!” 


29. Bunları onların payından? Allah için yüce bağış (refi a) olarak al ve 
bunları İmam El azer ”e ver!” 


30. İsrailoğulları”nın paylarına düşen! insan, sığır, eşek, koyun ve di- 


1 İfade Tevrat'ta tam olarak “cemaatin baş reisleri” (ragev avot ha-'eda 
/T1yq Nİ 70/87) şeklindedir. Bundan maksat ise “kabile reisleri”dir. Bk. İbn 
“Ezra, IV, 246. 

2 Bu ganimetler hakkında açıklama için bk. Sayılar (5a-Midbar) 31/11. 

3 Pasuktaki “kaldırmak” fiili “saymak” anlamına gelmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, I, 
369, IV, 245; RaŞY, IV, 389. Benzer kullanım başka bazı pasuklarda da geçmek- 
tedir. Bk. Çıkış (Şemor) 30/12; 38/26: Sayılar (ba-Midbar) 1/2; 1/49; 3/40; 4/2, 
22, 26/2; 31/26, 49. 

4 İfade Tevrat'ta “varı yarıya taksim et” (ve hatsita/ xəm) şeklindedir. Pasukta be- 
lirtildiği üzere Medyenlilerden elde edilen ganimetlerin yarısı, savaşanlar arasın- 
da dağıtılacaktır. Diğer yarısı ise İsrailoğulları”nın payıdır. 

5 ifade Tevrat'ta "can" (nefeş/ i53) şeklindedir. 

6 Tevrat'ta kelime aynı anlamda “mehes” (025) şeklindedir. Kelime olarak “he- 
sap, kesenek, kesinti, vergi/resim” anlamına gelen “meks”, Arâmicede “meksd”, 
Asur dilinde ise “miksu” şeklinde telaffuz edilmektedir. Tevrat'a muhtemelen 
bu dillerden girmiştir. Pasukta ganimet mallarından yapılan kesintiyi ifade eden 
“meks” (mehes), daha geniş anlamda bir ülkede yerel idarelerin kendi bólgcle- 
rine giren ticaret mallarından aldıkları vergiyi ifade etmektedir. Daha fazla bilgi 
için bk. Kallek, "Meks". 2/4. XXVIII. 583: Fayda. Hz. Ömer Zamanında Gayri 
Müslimler, s. 208. 

7 Yani “al veya ayırıp bir kenara kov.” 

8 İfade Tevrat'ta “varı payından” (mi-mahatsitam/nixu9?) şeklindedir. 

9 Elde edilen ganimetin yarısı savaşanlar arasında, diğer yarısı da İsrailoğulları 
arasında dağıtılacaktır. Savaşanların savaş sırasında yağmaladıkları (şa/a/ ve 
baz) kendilerine kalacak (bk. pasuk 53): ganimet olarak aldıkları canlıların Tesir- 
ler ve hayvanlar] (malkoah) beş yüzde birini (1/500) ise kohenlere vereceklerdir. 


ğulları”nın yarı payından” şeklindedir. 
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ger hayvanlardan! [her] ellide birini alarak bunları da Allah'ın Meskeni”nin 


korumasıyla görevli muhafızları Levililere ver. 


31. Müsâ ve İmam El azer, Allah'ın Müsâ'ya emrettiği üzere yapti[lar]. 


| Medyenlilerden ele geçirilen ganimetin toplamı] 

32. Savaşan topluluğun? ganimet olarak ele geçirdiklerinin tamamı 
[olan] feylin miktari]? şöyleydi: (Ele geçirilen) koyunların sayısı 675 bin, 

33. [Ele geçirilen] sığırların sayısı 72 bin, 

34. (Ele geçirilen) eşeklerin sayısı 61 bin, 

35. İnsanlardan? ise (ele gecirilenler], erkekle[rle] yatmaktan anlamayan 
kadınlarfın sayısı) 32 bindi. 


[Savasanlara düşen pay ve Tanrı için ayrılan miktar (Wehes)| 

36. Savaşa çıkanlara (ganimet olarak) düşen yarı payda, koyunların sa- 
yısı 337 bin 500 idi. 

37. Koyunlardan Allah için vergi (meks) (olarak ayrılan koyun] sayısı 
ise 675 baştı. 

38. O vakit (savaşa çıkanlara düşenl sığır sayısı 36 bin, bunların Allah 
için [ayrılan] vergisi (meks) ise 72 [bas] idi. 

39.O vakit (savaşa çıkanlara düşen) eşek sayısı 30 bin 500, bunların 


1 Bu hayvanlardan kasdın “develer” olduğu belirtilir. Bunların sayısının az olması 
sebebiyle “diğer kalemi”nde zikredildikleri ifade edilir. Bk. İbn “Ezra, IV, 246; 
Roş, Tur, III, 1210. 

2 İsrailoğulları'na düşen (yarı) pay içerisinden ise, cenge, savaşabilecek yaştaki 

erkeklerin 50'de biri gittiği için, bunların sehmine düşenlerin ellide biri (1/50) de 

Levililere verilecektir. 

Bu ifade Tevrat'ta “ordu halkının” (‘ат ha-tsava/s332 nx) şeklindedir. 

4 İfade Tevrat'ta “ordu halkının çapul olarak yağmaladıklarına ilaveten gani- 
met (olarak alınanlar) şöyleydi” (va vehi ha-malkoah yeter habaz aşer bazazu 
"yz WK Taa лл mip223 ^3) şeklindedir. Sa'adya tercümeye pasukta zikri geçen 
çapul ya da yağmayı yansıtmamıştır. Tevrat'ta bu yağma ya da çapul “baz” (13) 
olarak zikredilmektedir. “Baz”, savaşanların ganimet olarak aldıklarının dışında, 
savaş sırasında yağmaladıkları taşınabilir eşya demektir. Bk. RaŞY, IV, 390. 

5 İfade Tevrat'ta tam olarak “insan canı” (nefes adam/nR 52) şeklindedir. 

6 Tevrat'ta “mehes” (097) olarak geçen bu ifade hakkında bilgi için bk. Sayılar 
(ba-Midbar) 31/28. 


Çə 
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Allah için [ayrılan] vergi (meks) 61 idi. 

40. O vakit (savaşa çıkanlara düşen] insan sayısı 16 bin; bunların Allah 
için [ayrılan] vergisi (mek.s) 32 baş idi. 

41. Müsa, Allah için yüce bağış (refi a) olarak verilen vergi(ler]i, Al- 
lah”ın kendisine emrettiği üzere İmam El azer ”e tevdi etti. 


IGanimetlerden İsrailoğulları”nın ve Levililerin payıl 

42. Müsâ'nın, savaşan topluluktan İsrailoğulları için ayırdığı payın! 
adedi ise şöyleydi: 

43. Bu [рау] koyunlardan 337 bin 500, 

44. Sığırlardan 36 bin, 

45. Eşeklerden 30 bin 500, 

46. İnsanlardan ise 16 binldil. 

47. Müsa, (İsrailoğulları'na düşen) bulpayldan, insan ve hayvanlardan 


[her] ellide birini alarak bunları, Allah'ın emrettiği üzere, Allah'ın Meske- 
ni'nin korumasıyla görevli muhafızları olan Levililere verdi. 


(Komutanların ganimetlerden şükür maksadıyla yaptıkları yüce 
bağışlar (terumot)| 

48. Sonra ordudaki bütün binlerin başları (müvekkilün), binlerin ve yüz- 
lerin reisleri? Müsá'nin yanına geldiler. 

49. Ona şöyle dediler: "[Biz] kulların, bizimle beraber” savaşanların 
cümlesiniln başlarını] kaldırdı (sayımını yaptı]. Bizden bir tek kişi dahi 
eksik değil! 

50. Bizden pazubend (halhal), bilezik, yüzük, [yuvarlak] başlık(?) ve 


1 İfade Tevrat'ta “Müsâ'nın ayırdığı yarı pay” (и mi-mahatsitam...aşer hatsa 
Moşelayin nsn wWiN...mxmon) şeklindedir. 

2 Bunlar hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 31/14. 

3 ifade Tevrat'ta “emrimiz altındaki” anlamında (İbn “Ezra, IV, 247) “elimizdeki” 
(ager be-yadenufxma WN) şeklindedir. 

4 Pasuktaki “kaldırmak” fiili “savmak” anlamına gelmektedir. Açıklama için bk. 
Sayılar (ba-Midbar) 31/26. 

5 Tevrat'ta “küpe” ('agil/"2y). Sa'adya pasuktaki sıralamada yer alan bu kelimeyi 


1531 


1532 


fi BERİYYE - Tevrat (Tora) Tefsiri ba-Midbar - Sayılar 
Matot/Esbàt 


bele süs amaçlı bağlanan kuşak (ya da kemer) [gibi] altın gereç bulan her 
erkek, Allah'ın huzurunda nefislerimizin bağışlanması için [bunları] Allah 
için kurban takdim ettik.” 

51. Müsâ vc İmam El azer onlardan altin(lar] ve [kuyumcu tarafından) 
işlenmiş (mücevher ve gümüş benzeri değerli] diğer bütün gereçleri aldi[lar]. 

52. Bunların, Allah için yüce bağış (refi a) olarak sundukları altının ta- 
mamı, 16 bin 750 miskal" idi. Binlerin ve yüzlerin reislerinden (alınan ba- 
ğışlar bunlardı1. 

53. Diğer savaş ehlinlin ganimetlerinle gelince; Onların her birinin ga- 
nimet olarak aldığı” şey kendisinin oldu. 

54. Müsa ve İmam El azer, binlerin ve yüzlerin reislerinden altin[lar]i 
aldılar ve Allah'ın huzurunda İsrailoğulları için bir hatıra (andaç) olarak” 
onu Buluşma Çadırı'na* getirdiler. 


“başlık” anlamına gelebilecek “terkî” ( s 5) şeklinde tercüme etmiştir. 

1 Sa adya”nın “bele süs amaçlı bağlanan kuşak (veva kaviy)" (каб) olarak tercü- 
me ettiği bu kelime, Tevrat'ta “altin veya burmalı gümüş kolye va da gerdanlık” 
anlamına gelen (Koçman, s. 274) “kumaz”dır (212). "Kumaz"in kadınların özel 
bölgelerini koruyan bir aksesuar (bir nevi bekâret kemeri) olduğu şeklinde yo- 
rumlar vardır. Bk. B.T., Şabat 64a; RaS Y. Il. 492: IV, 393. 

2 Yani “takdim etmek istedik.” Toplamı 132 kişiden oluşan komuta kademesinin 
(İbn Ezra, IV, 243) henüz herhangi bir takdimi söz konusu değildir: ancak tak- 
dim etmeye karar vererek gelip Müsâ'ya irade beyanında bulunmuşlardır. Bk. 
İbn Ezra, IV, 248. 

3 Müsâ ve Kohen Gadol El azer”in bu altınları aldıktan sonra tarttıkları belirtilir. 
Bk. Sforno, s. 808. 

4 Tevrat'ta “şekeT” (pp 2). "Sekel/miskal" hakkında bk. Tekvin (5e-Reşir) 23/15. 

5 Pasukta zikri geçen 16 bin 750 şekel altın sadece ordunun komuta kademesinde- 
kilerinin takdim ettikleriydi. Bunlardan her birinin 2.5-3 kg. arasında altın yağ- 
maladığı belirtilir. Medyen seferine çıkan 12 bin askerin ise 29-30 ton civarında 
altın yağmaladığı ifade edilmektedir. Bk. Tora, 4. Kitap. Bamidbar, s. 624. 

6 İfade Tevrat”ta “ganimet olarak aldığı” değil, “yağmaladığı. çapulladığı” (baze- 
zu/W[3) şeklindedir. 

7 Bunun, İsrailoğulları”nın “Pe orpuru”na tapınması şeklindeki sapkınlığın "hatirlati- 
cı”sı olduğu belirtilir. Sforno, komutanların ele geçirdikleri altın vb. bu ganimetleri, 
"Pe'or puti”na tapınma sırasında sapkınlara karşı sessiz kalıp müdahale etmeyerek 
onların bu suçlarına dolaylı olarak iştirak eden geniş halk kesimlerinin günahlarının 
bağışlanması amacıyla takdim ettiklerini belirtir. Bk. Sforno, s. 808-809. 

8 Sa'adya'nın “Habdü'/-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Ohel 
mo ed"tir (in Эл). Hakkında bk. Çıkış (Semor) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 
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[Вар] 32! 


1 Gelinen noktada İsrailoğulları Ken an İli'ne (Filistin) henüz girmemişlerse de. 
Ürdün Nehri'nin doğu tarafına hakim olmuşlardı. Ancak İsrailoğulları'nın hedefi 
buraya hakim olmak değildi. Zira kendilerine vaat edilen topraklar, Ken an İli”y- 
di. Tam da bu süreçte Müsâ'ya bazı kabilelerden ilginç bir talep gelmiştir. Bapta. 
bu kabilelerden gelen işte bu talep anlatılmaktadır. Bu bağlamda bap Reuven ve 
Gad kabilelerinin Müsâ'ya gelerek sürüleri için Ürdün'ün doğusundan toprak 
istemelerini konu edinmektedir. Şöyle ki; İsrail kabilelerinden üçü, daha doğrusu 
iki buçuğu, Reuven, Gad ve Menaşe'nin yarısı. Hz. Müsâ'ya henüz Ken an İli 
ele geçirilmişken topraklarını hayvanları için geniş otlakların bulunduğu (Sfor- 
no, s. 810) Ürdün Nehri”nin doğu tarafından almak istediklerini, bu sebeple de 
Ürdün”ün batısına geçmeyeceklerini ifade etmişlerdir (1-5). Aslında bu talep 
“bildik İsrailoğulları” tavrının, iki buçuk kabilede tezahüründen başka bir şey 
değildi. Üstelik bu, kendi inançlarına göre Tanrı'nın vaat ettiği toprakları elle- 
rinin tersiyle itme anlamı da taşımaktaydı. Müsâ buna çok öfkelenmiş; casuslar 
olayını hatırlatarak zaten babalarının da kendilerinden farklı davranmadığını: 
Tanrı'nın çölde serseri gibi dolaştırma cezasının da vaat edilen topraklara gir- 
me konusunda isteksizlikleri sebebiyle verildiğini ifade etmiş: bu hareketlerinin 
benzer bir ilâhi cezayı celp edeceğini söylemiştir. Müsâ ayrıca böyle bir tavrın 
korkmakta olan diğer İsrailoğulları'nın cesaretini kıracağı gibi, bunlar için git- 
meme konusunda yeni bir bahanc teşkil edeceğini de ifade etmiştir. Bk. Sforno, 
s. 810 (6-15). Fakat iki buçuk kabile, Ürdün'ün doğusunda hayvancılık yapma 
konusunda kararlı olduklarını, Ken'an İli'ne yapılacak seferlere ise en önde işti- 
rak edeceklerini söyleyerek, kendilerine verilecek toprağın nehrin doğu yakasın- 
da olmasında ısrar etmişlerdir (16-20). Bu aslında, Tanrı'nın vaat ettiği toprağı 
reddetmek anlamı da taşıyordu. Gerçi, Müsâ'nın bu aşamada bu kabilelere karşı 
yapabileceği pek bir şey de yoktu. Yapılacak seferlere iştirak etmeleri gerektiği- 
ni belirten Müsâ, bunu yapmadıkları takdirde günahkâr olacaklarını hatırlatmış. 
ardından da baş kohen (kohen gadol) El‘ azer, İsrailoğulları 'nın müstakbel yöne- 
ticisi Yehoşu'a bin Nun ve diğer kabile reislerinin de bulunduğu bir toplantıda 
bu kabilelere şartını da açıklamıştır. Buna göre bu kabilelerin aileleri ve hayvan- 
ları şimdilik Ürdün'ün doğu yakasındaki sınırlı bazı bölgelerde kalacak; burada 
kendileri için evler ve ağıllar yapacak; burada oturmaya ise ancak Ken'an İli 
tamamen ele geçirildikten sonra hak kazanacaklardır. Ülkenin ele geçirilmesi 
tamamlandıktan sonra Sa adya nin “Ceraş” olarak tercüme ettiği “Gile ad”, bu 
kabilelere verilecektir. Fakat bu, sadece ve sadece seferlere iştirak etmeleri duru- 
mundadır. Eğer iştirak etmezlerse. mülklerini Ken'an İli”nden almak durumunda 
kalacaklardır. Böylece önceden Emorilere ve Başanlılara ait olan bu topraklar, 
belirtilen şartlarla Gad ve Reuven kabileleri ile Menaşe kabilesinin yarısına ve- 
rilmiştir (21-33). Bk. RaMBaN, IV, 372; Sforno. s. 812. Bapta, bu anlaşmanın 
ardından bu kabilelerin bölgedeki işgal hareketleri ile kurdukları yerleşim birim- 
leri hakkında da detaya varan bilgiler verilmiştir (34-42). 
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[Reuven ve Gad kabilelerinin Hz. Müsâ'dan topraklarını Ürdün'ün 
doğusundan istemeleril 

1. Reübenoğullarının ve баа [Саа] oğullarının pek çok sürüsü vardı. 
Bunlar, umulmadık bir zamanda Ya zer" ve Cil ad” bölgesinin, sürülerin 
(otlatılması için çok iyi bir] yer olduğunu fark ettiler. 

2. Gadoğulları ve Reübenoğulları” Müsâ, İmam El azer ve cemaatin 
reislerine (egráf)! gelerek şunu söylediler: 


3. “Şüphesiz, “Atarüt,” Dibun,* Ya zer, Nimra,* 


| Yabok ırmağının güneyinde, Ürdün ile Lut Gölü'nün (Ölüdeniz) doğusunda yer 
alan Ya'zer hakkında detaylı bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 21/32. 

2 Sa'adya'nın bir başka pasukta “Ceraş” olarak tercüme ettiği “Gil ad" ya da “Gi- 
le ad” hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 31/21. 

3 Bir önceki pasukta önce Reuven sonra Gad kabilesi zikredilmişken, bu pasukta 
önce Gad sonra Reuven zikredilmiştir. İlk pasukta Reuven'in önce zikredilmesi- 
nin sebebi, ilk oğul olması ve Lea'nın soyundan gelmesi olarak açıklanmaktadır. 
İbn 'Ezra, Ürdün'ün doğusundaki otlaklara yerleşme fikrinin Gad'dan gelmesi 
sebebiyle bu pasukta önce onun adının zikredildiğini belirtir. Üstelik Gad kabile- 
si Reuvenlilerden daha güçlüdür. Bk. İbn 'Ezra, IV, 249: RaMBaN, IV, 370-371; 
Roş, 7ur, Hİ, 1211. 

4 İfade Tevrat'ta “ha-nesiim” (ORW37) şeklindedir. Pasukta, “prens” anlamındaki 
“nasi” (t1) kelimesinin çoğulu olarak gelen bu sözcükle İsrailoğulları”nın “ka- 
bile reisleri” kastedilmektedir. Bk. Çıkış (Semot) 16/22. “Nasi” hakkında bilgi 
için bk. Tekvin (5e-Reşit) 17/20. 

5 “Taç” kelimesinin çoğulu olan ve “raç/ar” anlamına gelen “Atarot” (niyy), 
Lut Gölü'nün (Ölüdeniz) 10 mil doğusunda Amon”un da 8 mil kuzeyinde idi. 
Bereketli topraklarıyla ünlü bu şehir, Amorilerden alınmasından sonra Gad ta- 
rafından yeniden inşâ edilmişti. Günümüzde burasının, modem Ziban”ın 8 mil 
kuzey batısındaki “Hirber “Attarüs” olduğu kabul edilmektedir. Bk. Shepherd, 
The Westminster Bible Dictionary, s. 64; Easton, Illustrated Bible Dictionary, s. 
65, Avi-Yonah, “Ataroth”, EJd?, П, 629; Jastrow-Levi, “Ataroth”, JE, Il, 260. 

6 “Divon” (7257) hakkında detaylı bilgi için bk. Sayılar (5a-Midbar) 21/30. 

“Ya zer” hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 21/32. 

8 “Bet Nimra” olarak da bilinen “Nimra” (122), kelime olarak “duru, berrak, saf, 
saydam. katıksız, temiz, arı ya da halis” gibi anlamlara gelmektedir. Adından su 
kaynağı olduğu anlaşılan Nimra, Erihâ'nın karşısında Ürdün Vadisi'nde bulu- 
nuyordu. Gad kabilesi tarafından inşâ edilmiş ve onların hudut şehri olarak be- 
lirlenmişti. İleriki dönemlerde Levililere tahsis edilecek şehir, İsrail krallığı za- 
manında Moavlılar tarafından geri alınacaktır. Milâdın ilk asırlarında ve Bizans 
döneminde “Berhnambris” olarak isimlendirilecek “Bet Nimra"nin, günümüzde 
Gadara”nın 11 mil güney batısında yer alan “Ва!ауЫГ' ya da “Nimrin Tepeli- 


— 
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Heşbün,' El ale,” Sebam,  Nebü" ve Be‘ ûn, 


4. Allah'ın İsrailoğulları cemaati önünde ele geçirdiği* bu ülke,” sürü- 


gi” olduğu kabul edilmektedir. Bk. Easton, ///ustrated Bible Dictionary, s. 501; 
Avi-Yonah-Gibson, “Bet(h) Nimrah”, EJd^, Ш. 538-539; Davis, A Dictionary of 
the Bible, s. 516. 

1 “Heşbon” (am) hakkında bk. Sayılar (ba- Midbar) 21/26. 

2 “Tanrı [arsa] yükseldi” anlamında gelen “E/ 'ale"(1???X), Reuven kabilesi ta- 
rafından inşâ edilmiştir. Ancak sonraki dönemlerde Moavlılar tarafından tekrar 
geri alınacaktır. Heşbon'un 2 mil kuzey doğusunda bulunan bu yer, günümüz- 
de 'Ammán'la Madeva (Madaba) arasında bulunan “е/- “47” olarak isimlendi- 
rilmektedir. Burası üzüm bağlarıyla meşhurdur. Bk. Shepherd, The Westminster 
Bible Dictionary, s. 178; Easton, Illustrated Bible Dictionary, s. 218, Avi-Yonah, 
“Elealeh”, EJF, VI, 297-298. Tevrat yazarları şehri bu pasukta “E/ ale” (17y7X) 
şeklinde şehrin son harfini “he” (л) ile yazarken, 37. pasukta “ЕГ ale” (87y?x) 
şeklinde “alef” (X) ile kaydetmişlerdir. 

3 “Sevam” (034), Heşbon yakınlarında olup Reuven kabilesi tarafından inşa edil- 
mişti. Buranın eski dönemlerde üzüm bağlarıyla meşhur olduğu belirtilir. Kap- 
lan, Torat Hayyim, IV, 835. Tevrat yazarları “Sevam”ı (DJW) bu bâbın 38. pasu- 
Bunda бута (173) şeklinde kaydetmislerdir. 

4  "Nevo"nun (133) Hz. Müsá'nin vefat ettiği dağ ya da bu dağın civarında bulunan 
düzlüğün adı olduğu kabul edilmektedir. Asur ve Babil ilahlarından birinin adı 
olan “Nevo”, “peygamber ya da nebi” anlamına gelmektedir. Heşbon”un 8 mil 
güneyinde, Ürdün”ün ise doğusunda yer alan Nevo, Reuven kabilesi tarafından 
işgal edilmiş ve kurulmuştur. Sonraki dönemlerde Moavlıların tekrar ele geçi- 
receği Nevo”ya “Ezra zamanında Babil sürgünü dönüşünde Benyamin kabile- 
sinden bazı kimseler yerleşeceklerdir. “Vevo”nun modem dönemdeki “Neba” 
ile aynı yer olduğu belirtilir. Bk. Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, 
s. 371, Easton, Wustrared Bible Dictionary, s. 493; Kaplan, Torat Hayyim, IV, 
835. Ayrıca bk. Sayılar (ba-Midbar) 21/20. 

5 Ele geçirildiği sırada adı “Ba al Me оп” olan, ancak Reuvenliler tarafından 
“Ве оп” (193) olarak değiştirilen şehir (RaŞY, IV, 400, RaMBaN, IV, 375-376), 
sonraki dönemlerde Kral Meşa zamanında Moavlılar tarafından tekrar ele geçi- 
rilecektir (m.ö. IX. yy.). "Beth Ва al Me on” ve "Beth Me on” olarak da bilinen 
bu yer, Nevo ile Kiryatayim arasında bir yere düşüyordu. Günümüzde Nebo Da- 
gı'nın 6 mil güneyinde, Medeva'nın da 4,5 mil güney batısında bulunan “Ma in” 
adlı köyün, pasukta geçen tarihi “Be on” olduğu belirtilir. Bk. Shepherd, The 
Westminster Bible Dictionary, s. 68; Davis, A Dictionary of the Bible, s. 64, Jast- 
row-Buhl, “Baal-Meon, Beth-Baal-Meon, Beth-Meon, or Beon”, ЈЕ, Il, 382, 
Avi-Yonah, “Baal-Meon”, EJF, ПІ, 8. 

6 Tevrat metninde ifade “Allah'ın ele geçirdiği” değil, “Tanrı'nın vurduğu” (ager 
hika Adonay/ay 335 WW ) şeklindedir. 

7 Bu pasukta “bu ülke”, bir önceki pasukta ise ülkeyi oluşturan şehirler, daha önce 
kendileriyle savaş yapılan Sihon ve 'Og'a ait sehirlerdir. Bk. RaŞY, IV, 393. 
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ler için [otlatmaya] gayet elverişli bir memlekettir. (Bilindiği üzere) kulla- 
rının da sürüleri var. 


5. Eğer yanında bir hatırımız varsa, bu ülke fmülkümüz olması için] 
hibe olarak bize verilsin! Bizi Ürdün'ü (Ürdün Nehri'ni] geçirme!” 


[Hz. Müsâ'nın, başlangıçta Reuven ve Gad kabilelerinin teklifini 
reddetmesi| 

6. Müsa onlara şöyle dedi (çıkıştı): "Kardesleriniz savaşa gidecek, siz- 
ler burada kalacaksınız, öyle mi!? 

7. Sizler, Allah'ın onlara verdiği ülkeye gitmelme lleri konusunda İsra- 
iloğulları”nın kalplerine neden korku düşürüyorsunuz?" 

8. Babalarınız da, kendilerini Rakim Barne'a'dan* bu ülke hakkında 
istihbarat toplamak üzere gönderdiğimde böyle yapmışlardı. 


9. Onlar Salkım Vadisi'ne (Vadi 7- аппа)" ulaşıp da onu? górdüklerin- 
de, Allah'ın İsrailoğulları'na verdiği ülkeye girmeleri konusunda onların 


kalplerine korku düşürmüşlerdi.” 


1 İfade Tevrat'ta tam olarak "eger hoşuna ز‎ <2 > 2 “gözünde beğeni kazandıysak” 
ya da “gözünde lütuf bulduysak” (im matsanu hen be- evnehalTYY12 їй RY? pe) 
şeklindedir. 

2 Yani “Bizi Ürdün'den geçirme.” 

3 İfade Tevrat'ta “neden kalplerinin cesaretini kırıyorsunuz” (lama teniun et lev.../ 
.29nw [mein] mun )?ص7‎ şeklindedir. Mûsê. iki buçuk kabilenin bu tavrının 
korkmakta olan diğer İsrailoğulları'nın cesaretini kıracağını, gitmemek için ba- 
hane arayışındaki bu kabileler için yeni bir mazeret teşkil edeceğini söylemiştir. 
Bk. Sforno. s. 810. 

4 Tevrat'ta bu yerin adı “Kadeş Barne a” (3372 279) şeklindedir. Pasukta zikri ge- 
çen “Kadeş Barne апп. Sa'adya'nın Onkelos'u takiben "Rakim" olarak tercü- 
me ettiği Kadeş'le (bk. Tekvin (be-Reşir) 14/7] aynı yer olduğu görüşleri yanın- 
da; farklı bir yer olduğu. bu isimle iki tane yerleşim birimi bulunduğu şeklinde 
yorumlar da vardır. Burası, Filistin'e girmeden önceki son nokta olup, Müsâ'nın 
çaşıtlamak (istihbarat toplamak) üzere casuslarını gönderdiği yerdi. Bk. RaŞY, 
IV, 394; RaMBaN, 1, 323. 

5 Sa adya nin “Salkım Vadisi” (Vadi"l- Anküd) olarak çevirdiği bu yerin adı Tev- 
rat ta aynı anlamda “Nahal Eskol" (23% 203), yani “Eşkol Vadisi”dir. Hakkında 
bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 13/23. 

6 Yani “ülkeyi.” Tevrat'ta ifade “Fi/isrin”i kastederek “ha-Arets” (YRI) şeklindedir. 

7 Açıklama için bk. Sayılar (5a-Midbar) 32/7. 
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10. (İştel o vakit, Allah'ın gazabı şiddetlenmiş' ve şöyle diyerek yemin 
etmişti: 

11. Mısır'dan çıkan, 20 yaş ve üzerindeki bu adamlar, İbrâhim'e, İs- 
hâk'a ve Ya küb'a vereceğime yemin ettiğim bu ülkeyi görecekler (öyle 
mil?” Zira onlar Bana taat ve itaat etmediler!" 

12. Kenizi [ailesinden] Kaleb ben Yefune ile Yehüşu'a bin Nûn’ hariç. 
O ikisi, Allah'a taat ve itaatten asla ayrilmadilar.* 

13. Allah'ın onlara olan gazabı şiddetlendiğinde,” huzurunda şer işleyen 
nesil tamamen ortadan kalkıncaya kadar 40 yıl süreyle onlara çölde yolunu 
şaşırtmıştı." 

14. İşte (şimdi del siz aynen bu şekilde, Allah'ın İsrailoğullarına olan 
gazabının şiddetini artırmak için günahkâr insanların talim ve terbiyesine?’ 


1 Bu ifade Tevrat'ta “Tanrı'nın burnu [öfkeden] tütmüş” (va vihar af Adonav 
Pa ARTT) şeklindedir. 

2 Yani “yaptıkları hatalar ve işledikleri günahlar sebebivle elbetteki görmelerine 
asla izin verme vecegim"" Tanrı, anlamı güçlendirmek için cevabı mahzuf bu ifa- 
de ile küstah İsrailoğulları'nın ülkeye asla giremeyeceklerini, buna asla müsaade 
etmeyeceğini yeminle teyit ederek söylemektedir. Bk. RaSY, IV, 165. İfade için 
bk. Sayılar (5a-Midbar) 14/23. 

3 Tevrat'ta bu ifade “Zira, onlar Beni desteklemediler; arkamda durmadılar” an- 
lamında “arkamı doldurmadılar” (ki lo milu aharayl”Yüx з -ХЭ ^3) şeklindedir. 
İfade “onlar benim ardım sıra gelmediler” şeklinde de anlaşılabilir. 

4 Kalev”in babası Yefune olmasına rağmen, pasukta “Kenazlı” (ha-Kenizi) olarak 
zikredilmektedir. Yefune öldükten sonra, Kalev'in annesi Kenaz'la evlenmiş: 
dolayısıyla o Kenaz'ın üvey oğlu, Kenaz da onun üvey babası olmuştu. Kalev. 
Kenaz'ın evinde büyüdüğü için “ha-Kenizi” olarak da bilinmektedir. Bk. B.T.. 
Sota 11b”den naklen RaŞY. IV, 395. “Kalev ben Yefune” hakkında bk. Sayılar 
(ba-Midbar) 13/6. 

5 “Yehoşu a b. Nun” hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 17/9; Tesniye (Devarim) 
32/44. 

6 Bir önceki pasuktaki anlatım üslubu bu pasukta da mevcuttur. Pasukta ifade 
“zira. onlar Tanrı'yı desteklediler; arkasında durdular” anlamında “Tanrı'nın 
arkasını doldurdular” (ki milu aharey Adonav/ayv. “mx WM ^3) şeklindedir. 

7 İfade Tevrat'ta “Tanrı'nın burnu (öfkeden) tüttüğünde” (va yihar af Adonay 
Гїл nx: лп?) şeklindedir. 

8 İfade Tevrat'ta buna yakın anlamda “ve başıboş dolaştırdı”, “burunlarını sürttü” 
ya da “onlara ezivet etti” (vavni em/ny1)) şeklindedir. 

9 “Talim ve terbiye” olarak çevirdiğimiz ifade Tevrat'ta tek kelime ile "tarbut" 
(mn) şeklindedir. “Tarbur”, “vetiştirme, büyütme” (İbn “Ezra, IV, 250), “kü/- 
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uyarak babalarınızın yerini alıyorsunuz"! 
15. Eğer siz, O'na taat ve itaatten rücü ederseniz,” hiç şüphesiz, O [Allah], 
onların çölde kalış süresini uzatacak; [ele geçirmek üzere bu ülkeye gitmek- 
ten) imtina ettiğiniz takdirde? bu kavmi helâke sürüklemiş olacaksınız!” 


[Reuven ve Gad kabilelerinin savaşlara katılma şartıyla toprak ta- 
lebinde ısrarları| 

16. [Reuven ve Gad'ın kabile reisleri) Onun (Müsâ| yanına giderek şöy- 
le dediler: “Biz, burada hayvanlarımız için ağıllar, çocuklarımız için şehir- 
ler kuracağız. 

17. Hızlı bir şekilde silahlarımızı kuşanıp gidecekleri yere götürünceye 
kadar da İsrailoğulları'nın önlerinden gideceğiz. Ancak [biz seferde iken 
de] çocuklarımız bu ülkenin ahalisinin tehdidi yüzü]nden korunaklı (veya 
etrafı surla çevrili) şehirlerde ikâmet edecekler. 

18. İsrailoğulları”ndan her kabile [kendine] verilen mülküne sahip olun- 
caya kadar da evlerimize dönmeyeceğiz! 

19. Biz, Ürdün Geçiti'nin öte tarafından da onlarla birlikte hiçbir şey 
[toprak] almayacağız! Çünkü biz (mülk edinecegimiz] topraklarımızı Ür- 
dün Geçiti”nin doğu tarafından aldık.” 


[Hz. Müsâ'nın Reuven ve Gad kabilelerinin teklifini kabul şartları 
ve şartların kabulül 

20. Müsa onlara şöyle dedi: “Eğer [dediğiniz] bu işi yapar, orduda” Al- 
lah'ın huzurunda silahlanır, 


tür, medeni vet, gelişme, inkişaf etme, ümran, ilerleme, bayındır olma, talim, dü- 
zeltme, ıslah etme, terbive etme ve güzelleştirme” gibi anlamlara gelmektedir. 
Bk. Koçman. s. 704: Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 711. 

1 Tam çeviri ile “babalarınızın verine kalkıyorsunuz” (kamtem tahat avotehem/ 
OYNAK nn олэр). 

2 İfade Tevrat'ta “Onun (Tanrı'nın) ardından [gitmekten] dönerseniz (vazgeçerse- 
niz)” (ki teşuvun me-aharav/vnwo Tain ^3) şeklindedir. 


3 "[Ele geçirmek için bu ülkeye gitmekten) imtina ettiğiniz takdirde” ifadesi Sa'ad- 
ya'nın ilavesidir. 
4 “Orduda” ifadesi Tevrat'ta yoktur. Tercüme ederken Sa'adya tarafından ilave 


edilmiştir. 
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21. Aranızdan silahlanıp, sizin adınıza O'nun [Allah] önünden düşman- 
larını kovuncaya kadar Ürdün'ü geçer, 


22. Ülke O'nun' önünde ele geçirilir ve siz de bundan sonra dönerseniz; 
[iste ancak o zamanl Allah'ın katında ve İsrailoğulları'nın nezdinde [so- 
rumluluktan) beri olacak; bu ülke de (işte o zaman) O'nun nezdinde sizin 
için mülk haline gelecektir. 


23. Eğer böyle yapmazsanız, (bilmiş olun ki) Allah'a karşı günah işle- 
miş olursunuz. O'nun cezası gelip sizi bulduğunda da (nasıl bir) günaha 
daldığınızı hakkıyla anlamış olacaksınız.” 

24. (Haydi şimdi) kendinize, çocuklarınız için şehirler yapın, sürüleriniz 
için de ağıllar. Ağzınızdan çıkan sey[ler]i de yapın!” 

25. Onlar [Reuven ve Gadogullari] ona [Músá' ya] şöyle dediler? “Kul- 
ların, [aynen] efendimizin* onlara emrettiği gibi yapacaklardır. 


26. Çocuklarımız, kadınlarımız, sürülerimiz ve diğer hayvanlarımız Ce- 
raş* bölgesinde ikâmet edecekler. 


27. Kulların, onlardan ordu için silahlananların hepsi, efendimizin” bu- 
yurduğu üzere, savaş için Allah'ın önünde (Ürdün Nehri'ni] geçecekler.” 


28. Müsâ onlar hakkında İmam El'azer'e.* Yehüşua' bin Nün'a? ve İsra- 


1 Yani “Tanrı'nın” (lifney Adonayl/2nm 739»). 

2 Müsâ kendisine gelen iki buçuk kabileye, söz verirken dikkat etmeleri uyarısında 
bulunmuş; şimdi besledikleri niyetin ve işledikleri günahın ceremesini, ileride 
başlarına belâ verildiğinde anlayacaklarını ifade etmiştir. Bk. Sforno, s. 812. As- 
lında bu, onların burada kalmalarının Tanrı'nın emrine aykırı olduğunun Müsâ 
tarafından dile getirilen örtülü bir ifadesidir. 

3 İfade Tevrat'ta “dediler” şeklinde çoğul değil “dedi” (va уотеғ/-тк°л) şeklinde 
tekildir. 

4 Tevrat'ta bu ifade “efendimin emrettiği üzere” (kaeşer Adoni metsave PIN WNI 
015) şeklinde tekildir. 

5 “Onlara” ifadesi Tevrat'ta yoktur; tercümede Sa adya”nın ilavesidir. 

6 Eski Ahid döneminde “Ceraş”ın adı Tevrat'ta kaydedildiği üzere “Gile ad” 
(193) idi. Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 31/21. 

7 Tevrat'ta ifade “efendimin buyurduğu üzere” (kaeşer adoni döver NTI °K 1K32) 
şeklinde tekildir. 

8 Harun'un bu oğlu hakkında bk. Çıkış (Semor) 6/23. 

9 “Yehoşu'a b. Nun” hakkında bk. Çıkış (Semor) 17/9; Tesniye (Devarim) 32/44. 
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iloğulları cemaatinin aile reislerine' emir vererek 

29. (Müsa) onlara [El azer, Yehüşua' ve reislere] şöyle dedi: “Eğer on- 
lardan [Reuven ve Gadogullari] silahlananların tamamı Allah'ın önünde 
savaşmak üzere (Ürdün Nehri'ni) sizinle beraber geçer de, ülke sizin önü- 
nüzde fethedilirse, Ceraş” bölgesini onlara mülk olarak veriniz! 

30. Eğer onlar silahlanıp sizinle birlikte geçmezlerse, (bu durumda) on- 
lar sizin aranızda Ken an İli'nde mülk edinmelidirler.” 

31. Onlar [Reuven ve Gadoğulları) (Müsâ'ya| şöyle diyerek cevap ver- 
diler: “Kulların hakkında Allah”ın emrettiği şeylerin tamamını kesinlikle 
yapacağız! 

32. Bizler, silahlanıp Allah'ın önünde Ken an İli”ne geçeceğiz. [Ancak] 
bizim için hibe edilen mülkümüz ise Ürdün Geçiti”nden (bu tarafta) olsun.” 


(Topraklarını Ürdün'ün doğusundan talep eden kabilelerin inşâ et- 
tiği şehirler] 

33. Müsa Ğadoğulları, Reübenoğulları ile Yüsuf”un oğlu Menaşe kabi- 
lesinin yarısına,” Emürilerin* meliki Sihün”un: krallığı ile Beseniye* meliki 
“Oğ”un” krallığını, sınırları içerisinde kalan şehirlerle beraber bütün toprak- 
larılnı) verdi. 


1 İfade Tevrat'ta tam olarak “kabilelerin babalarının reislerine” (roşey avot ha- 
matot/mis D “RT ) şeklindedir. Bundan maksat ise “kabile reisleri”dir. Bk. 
İbn “Ezra. IV. 246. 

2 Tevrat'ta bu yerin adı “Gile ad"tir (1573). Hakkında bilgi için bk. Tekvin (5e-Re- 
git) 31/21. 

3 Menase ailesinden sadece Mahiri ve Gil adi boyu Ürdün'ün dogusuna yerlesmis- 
tir. Toplamda sekiz boydan olusan bu ailenin diger boylari ise ele gecirilmesin- 
den sonra Ken an İli'nde ikâmet etmişlerdir. Bk. RaMBaN, IV, 373; Roş, Tur, 
Ш, 1213. 

4 Tevrat'ta “ha-Emori” (72x37) olarak zikredilen “Emoriler” hakkında açıklama 

için bk. Tekvin (be-Reşir) 10/16. 

“Sihon” (10) hakkında bilgi için bk. Sayılar (5a-Midbar) 21/21. 

6 Tevrat'ta bu yerin adı “Başan”dır (172). Hakkında bilgi için bk. Sayılar (ba-Mid- 
bar) 21/33. 

7 “Og” (sis) hakkında bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 21/33. 


CA 
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34. Ğadoğulları Dibun'u,' “Atarut”u/ “Ar"ver”i” inşâ ettiler. 

35. (Onlar) “Atrut Şüfen,* Ya zer,” Yuğbete,* 

36. Beyt Nimra” ve Beyt Haran” da (inşâ ettiler]. [Gadogullari bütün bu 
yerleril korunaklı (veya etrafı surla çevrili) şehirler olarak inşa edip İbura- 
ya) koyun ağılları da yaptılar. 


1 “Divon” (177) hakkında detaylı bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 21/30. 

2 ““Atarot” (Dny) hakkında bilgi için bk. Sayılar (5a-Midbar) 32/3. 

3 "' Aro er” (yy), Amon Nehri'nin kıyısında Lut Gölü'nün (Ölüdeniz) 13 mil 
doğusunda, Sihon krallığının güney sınırını oluşturuyordu. İsrailoğulları'nın 
Ken'an İli”ne girmeden hemen önce ele geçirdikleri bir yerdi. İşgalin ardından 
Reuven kabilesinin yerleştiği bu yer, daha sonra Gadlılara verilmiş: fakat daha 
sonra Kral Meşa döneminde Moavlılar tarafından yeniden elden çıkmıştır. Gü- 
nümüzde “ Аға ir harabelerinin bulunduğu verin. tarihi “ Aro er” olduğu ka- 
bul edilmektedir. Bk. Jastrow-Prince, “Aroer”, JE, II, 134. Avi-Yonah, “Aroer”, 
EJF, Il, 483-484. “Aro er, Tevrat yazarları tarafından Eski Ahid”in bir başka 
kitabında “Ar or” (“üy7) olarak kaydedilmiştir. Bk. Hâkimler (Şoftim) 11/26. 

4 “Şofan”ın taçları” ya da “gizli taçlar” anlamına gelen “ Atrot Şofan”ın (TYY 
1510), yukarıda 3. pasukta zikri geçen Afaror'un yakınında, Ürdün'ün doğusunda 
olduğu bilinmekle beraber, tam olarak neresi olduğu tespit edilememiştir. Burası, 
Gadoğulları tarafından inşâ edilmişti. Bk. Easton, ///usrrated Bible Dictionary, 
s. 627; Davis, A Dictionary of the Bible, s. 60; Avi-Yonah, “Ataroth”, EJef. П, 
629-630. 

5 “Ya zer” hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 32/3. 

6 “Yüce, yüksek, ulvi ya da tepe” anlamına gelen “Yogbeha”nın (57337). Ürdün'ün 
19 mil doğusu, Lut Gölü'nün (Ölüdeniz) de 18 mil kuzeyinde yeraldığı belirtilir. 
Günümüzde Amman”ın kuzeybatısında yer alan "e/-Ciibevhe" isimli yerleşim 
biriminin, bu şehrin bulunduğu yer olduğu kabul edilmektedir. Bk. Davis, 4 Di- 
ctionary of the Bible, s. 382-383; Kaplan, Torat Hayyim, IV. 839. 

7 Bu babın 3. pasuğunda “Nimra” olarak kaydedilen “Ber Nimra” (551 13) hak- 
kinda bk. Sayilar (ba-Midbar) 32/3. 

8 “Yücenin evi (va da köşkü)” anlamında gelen “Ber Haran” (Ty) 13), Ebü “Araba 
Vadisi”nde Heşbon”la Ürdün arasında bulunuyordu. Burası ele geçirilmesinden 
sonra Gad kabilesi tarafından iskân edilmiştir. Kudüs Talmudu”nda “Bez Ram- 
ta” (ün m3) olarak zikredilen "Ber Haran". Roma döneminde “Berhramphta” 
ve “Livia” olarak tanınmaktaydı. Kral Herod buraya bir saray yaptırmış: He- 
rod Antipater ise Augustus'un hanımı Livia'nın şerefine burayı "Julias" olarak 
isimlendirmişti. Günümüzde buranın. Ürdün'de bulunan “7e/lü 'r-Ráme" olduğu 
belirtilir. Hakkında bk. Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 87; Jast- 
rovv-Buhl, "Beth-Aram or Beth-Haran”. JE. I11. 119. Eski Ahid yazarları bu yerin 
ismini bir başka kitapta “Ber Haram” (277 13) olarak kaydetmişlerdir. Bk. Yeşu 
(Yehoşu a) 13/27. 


1541 


1542 


fi BERİYYE - Tevrat (Tora) Tefsiri ba-Midbar - Sayılar 
Matot/Esbat 
37. Reübenoğulları ise Heşbün,' El ale” ve Kiryatayim'i? inşâ ettiler. 
38. (Onlar ayrıca] Nebû,’ Ba al Ме ûn“ -ki, bunların isimleri (işgalden 
sonra) değiştirilmişti-” ve Sibme”yi” (inşâ etmişlerdi]. Onlar kurdukları bu 
şehirleri istedikleri gibi de isimlendirmişlerdi." 
39. Sonra Menaşe'nin oğlu Makir'inoğulları Ceraş”a” gittiler. Burayı 
cle geçirerek oradaki Emüri'yi" sürdüler. 
40. Mûsê Ceraş'ı'! Menaşe'nin oğlu Makir'e" verdi. O da oraya yerleşti. 
41. Menaşe oğlu Yair" ise gitti; (Ceraş civarındaki] sulak, verimli ve be- 
reketli arazileri (sevâd) ele geçirerek burayı “Yair”in Bereketli Toprakları” 


1 “Heşbon” (Tan) hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 21/26. 

2 Tevrat yazarları şehri bu pasukta “E/ ale” (X797X) şeklinde “alef” (x) ile kayde- 

derken, 3. pasukta اع"‎ ale” (5757) şeklinde. son harfi “ле” (л) olacak şekilde 

kaydetmişlerdir. Hakkında bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 32/3. 

“Kiryatayim” (2707p) hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Resit) 14/5. 

“Nevo” (133) hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 21/20; 32/3. 

5 Önceki adı “Ba al Me'on” (riv: y3) olan, ancak sonradan “Be “on” olarak değiş- 
tirilen bu şehir hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 32/3. 

6 “Nevo” ve “Ba al Me on” Emorilerin taptıkları putlardı. Reuvenliler burayı ele 
geçirdikten sonra bu iki şehrin adını değiştir mişlerdir. Bk. RaŞY, IV, 400, RaM- 
BaN. IV. 375-376: Roş. Tur. HI. 1213-14. 

7 Buranın bu babın 3. pasuğunda zikri geçen “Sevam”la aynı yer olduğu belirtilir. Bk. 
RaSY. IV. 400. "Sevam" hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 32/3. Tevrat yazarları 
“Sivma”yı (775) bu bâbın 3. pasuğunda “Sevam” (035) olarak kaydetmişlerdir. 

8 İfade Tevratta biraz daha farklı olup “Bina ettikleri şehirleri isimler- 
le isimlendirdiler” (va vikreu be-şemot er şemot ha- arim aşer banu 
33 тўқ mag ninu-n«w nea 1K17) şeklindedir. 

9 Tevrat'ta bu yerin adı “Gile ad'tır (1572). Hakkında bk. Tekvin (5e-Reşir) 31/21. 

10 Tevratta “ha-Emori” (7X7) olarak zikredilen "Emoriler" hakkında açıklama 
için bk. Tekvin (5e-Reşit) 10/16. 

Il e Tevrat'ta bu yerin adı “Gile айг (7573). Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 31/21. 

12 “Mahir” (020) “satıcı, dağıtıcı va da satılmış” olup Hz. Yüsuf hayatta olduğu 
sırada Mısır'da dünyaya gelmişti. Bk. Shepherd, The Westminster Bible Dictio- 
narv, s. 328; Easton, Ilustrated Bible Dictionary, s. 434. 

13 “Yair” (ww) aslında Yahuda kabilesindendi. Yahuda'nın torunu Hetsron, 
Mahir'in kızlarından biriyle evlenmiş; Seguv isminde bir oğlu olmuştu. Yair de 
bu Seguv”un oğluydu. Ancak Yair Tevrat'ta baba tarafına değil, anne tarafına, 
yani Menase ye nispetle anılmıştır. Aslında o Menaşe”nin oğlu da değil, esasen 
torununun oğlu idi. Bk. İbn ‘Ezra. IV. 254-255: V. 14; RaMBaN. IV, 378; Roj, 
Tur, M. 1215. 


AU 
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42. Nubah' ise Kenat? ve köylerini ele geçirerek buraları kendi ismi ile 
“Nubalı” olarak isimlendirmiştir. 


1 Sa'adya'nın “Sevad Yair” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “IHavot Yair” 
(vw; nin) şeklindedir. “Havot”, “mezra, çiftlik, ufak köy. birkaç evden ibaret köy. 
zirai tesis, hayvan çiftliği ya da kamp” anlamlarına gelen “hava” (7170) sözcüğü- 
nün çoğuludur. Bk. Koçman, s. 169; Lauden-Veynbah. Rav Milon, s. 216. Bu 
doğrultuda “Havot Yair”, “Yair”in köyleri, mezraları ya da çiftlikleri” anlamına 
gelmektedir. Sa adya”nın kullandığı “sevâd” tabiri, Arap geleneğinde sulanabi- 
len verimli ve bereketli alüvyonlu tarımsal bölgeler için kullanılmaktadır. Ancak 
“Sevâd” ilk İslami dönemde aşağı Irak bölgesinin özel ismi haline gelmiştir. Hz. 
Ömer zamanında Müslümanlar, çölün sarı kumlarından çıkıp Fırat-Dicle havza- 
sındaki ekili sahalarla hurma ağaçlarının yeşilliklerine ve suyuna bakarak, “gece 
gibi karanlık” anlamında “sevâd” dedikleri kaydedilmektedir. Ancak bu tâbir 
Ürdün vb. yerlerdeki ağaçlık bölgeler bağlamında “Sevâd-ı Ürdün” şeklinde de 
kullanılmaktadır. Bk. Máverdi, el- Ahkâmu's-Sultâniyye, s. 229, 258: Fayda, Hz. 
Ömer Zamanında Gayri Müslimler. s. 52-53: Demirci, “Sevâd”. DİA, XXXVI. 
576. Aslında Arapçadaki “sevad”ın Tesniye (Devarim) 12/2”de zikri geçen “ra'a- 
nan” (1399) ile aşağı-yukarı aynı anlamda olduğunu söylemek mümkündür. 

2 Yair”in hiç erkek çocuğu olmamış, sadece kız çocukları dünyaya gelmişti. Bu 
sebeple de ele geçirilen bu topraklar “Yair 'in mezraları ya da kövleri” şeklinde 
ismine nispetle anılmıştır. Bk. RaŞY. IV, 401. 

3 Menaşeoğullarından bir savaşçı olan ve kelime anlamı “uluma, inleme ya da 
havlama” anlamına gelen “Novah”ın (715) Mısır'da doğduğu rivayet edilir. Ke- 
nat (bk. Sayılar (ba-Midbar) 32/42] ve havalisini ele geçirdikten sonra buraların 
adını kendi adıyla isimlendiren Novah'ın Müsâ'dan sonra öldüğü ve Ürdün'ün 
doğusunda bir yere defnedildiği belirtilir. Bk. Easton, Illustrated Bible Dictio- 
nary, s. 506: Davis, A Dictionary of the Bible. s. 519-520; Hirsch-Seligsohn. 
“Nobah”, JE, IX, 325. 

4 “Mülk. varlık va da server” anlamına gelen “Kenar” (пр), Misir yazıtlarında 
“Qanu ve Оеп”, Amama tabletlerinde “Qana”, Asur kitabelerinde “/Oa-/ni-re” 
olarak kaydedilmiştir. Helenistik dönemde “Canarha” olarak bilinen şehir. eski 
dönemlerde Başan'ın Argob eyaletindeki en önemli şehirlerinden biriydi. Şehir. 
iki asır boyunca Novah'a nispetle anılmış. daha sonra da Aramiler tarafında iş- 
gal edilmiştir. Günümüzde buranın, Suriye sınırları içerisinde, Busra'nın 20 mil 
kuzeyine, Taberiye Gölü'nün 42 mil doğusuna düşen Lecâ platosundaki Havrân 
Dağı eteklerinde, sakinlerinin tamamı Dürzi olan “Kanevar” köyü ile aynı yer 
olduğu kabul edilmektedir. Bk. Shepherd. 7he Westminster Bible Dictionary. 
s. 301; Easton, //lustrated Bible Dictionary. s. 404: Davis, A Dictionary of the 
Bible, s. 411-412; Avi-Yonah, “Kenath”. EJcF. XII, 75. 
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[Bap] 33! 


| Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (İsrailoğulları”nın Mısır Diyarı”n- 
dan Çıktıktan Sonra Katettikleri) Mesafeler (Mase e/Merâhil) | 


[israilogullar nin Mısır'dan Çıkış'tan sonra Sinâ Çölü”ne gelince- 
ye kadar takip ettiği güzergahl 

1. İsrailoğulları”nın, Müsâ ve Harun eliyle ordularına göre Mısır Diya- 
rından çıktıklarında katettikleri mesafeler şöyleydi: 

2. Müsâ, Allah'ın emri üzerine onların çıkışlarını, yolculuklarına? 
[göre] yazdı. fİsrailoğulları”nın) çıkışlarına göre güzergâhları şöyleydi: 


3. Onlar ilk ayda, bu ayın da 15. gününde? “Aynü”ş-Şems”ten" yola çık- 


1 Bu bapta İsrailoğulları'nın Mısır'dan Çıkış'tan sonra Filistin'e geliş sürecine 
kadar 40 sene boyunca Sa'adya'nın “ Avnii $-Şems” olarak tercüme ettiği “Ra - 
meses”ten başlayarak çöl yolculukları sırasında takip ettiği menzil ve konakla- 
dıkları yerlerin listesi verilmekte: ardından da yeni ülkeye girildikten sonra ilk 
etapta yapılacaklar anlatılmaktadır. Hz. Müsâ'nın menzilleri Moav Ovası'nda 
konaklandığı esnada yazdığı rivayet edilir. Bk. İbn Ezra, IV, 256. İsrailoğul- 
ları'nın toplamda 42 yerde konakladıkları belirtilir. "Ra meses"ten “Harseror”a 
gelinceye kadar geçen süre | yıldır. Bu süre zarfında 14 yerde konaklanmıştır. 
Sonraki 38 yılda yapılan yolculuk sırasında ise 20 yerde konaklanmıştır. Son 
sene, yani 40. yılda ise 8 yerde konaklanmıştır. Konaklama yerlerinde en uzun 
kalınan yer “Kadeş Barne a”dır. Tevrat'ta bu yerde kalınan sürenin çok uzun 
olduğu (wamim rabim). burada diğer yerlerde kalınan süre kadar (yani /9 sene) 
kalındığını belirtir. Bk. Tesniye (Devarim) 1/46: RaŞY, V, 27. Menzillerin bu 
şekilde tek tek sıralanmasının nedeni. Tanrı'nın 40 yıl boyunca İsrailoğulları”na 
verdiği kıymeti, bahşettiği lütufları ve onlar lehine gösterdiği mucizeleri sonraki 
nesillere hatırlatma amaçlı olarak açıklanmaktadır. Bk. RaŞY, IV, 404; RaM- 
BaN. IV, 382-38; ROŞ, Tur. Ш, 1216: Sforno. s. 814. Bapta, İsrailoğulları'nın 
çöl yolculuğunda konakladıkları yerler anlatıldıktan (1-49) sonra. yeni ülkeye 
girilmesinin hemen ardından yapılacak şeyler emredilmiştir: Bu bağlamda yerel 
halkın taptığı putlar kırılacak ve bütün mabetleri yerle bir edilecek (50-52); ülke 
kura ile İsrail kabilelerine dağıtılacak (bu dağıtımda nüfusu çok olan kabilelere 
çok. az olan kabilelere ise az toprak verilecek) (53-54) ve nihayet ülkede yaşayan 
halklar hiç kimse kalmayacak şekilde tamamen yok edilecektir (55). 

2 Ya da “rotalarına. mola yerlerine тета merhalelerine göre.” 

3 Yahudi takvimine göre 15 Nisan [2448] olan bu tarih. m.ö. 13 Mart 1312 tarihine 
tekabül etmektedir. 

4 Sa'adya'nın ~ 4wwü 'ş-Şems” olarak tercüme ettiği bu yer, İsrailoğulları”nın Mı- 
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Шаг. Bu [gün] Fısıh'ın [Pesah] ertesi günü idi. İsrailoğulları [ülkeden] Mı- 
sırlıların hepsinin gözü önünde Yüce Bir El ile çıkarıldılar. 


4. (İsrailoğulları çıktığı sırada) onlar (Mısırlılar) Allah'ın aralarında 
katlettiği ilk oğulları” defnetmekte idiler. [Allah] onların mabutları hakkin- 
da da ahkamını uygulamıştı.” 

5. (İsrailoğulları) 'Aynü'ş-Şems'ten* yola çıkmış ve Sukut'ta? konak- 
lamışlardı. 

6. Oradan [Sukot] yola çıktıktan sonra da çöl tarafındaki (veya kena- 


rındaki) Eytam'da* konaklamışlardı. 


7. (İsrailoğulları daha sonra) oradan [Etam] da yola çıkıp Safün Putu? 


karşısındaki Hirüt Ağzı”nda (Fühetü ”l-Hirüt)” mola verip Migdul'un? 
önünde konakladılar. 


8. [Bir süre sonra) oradan [Pi ha-Hirot]"? da yola çıkıp denizin ortasın- 
dan çöle geçtiler. Sonrasında ise Eytam Çölü'nde" üç günlük mesafe alarak 


sır'a gittiklerinde Firavun emri üzerine Yüsuf tarafından yerleştirildikleri "Ra - 
meses"tir (992y3). Yer hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Resir) 45/10: 47/11. 

1 Tevrat'ta aynı anlamda “be-yad rama” (707 773) şeklinde geçen bu ifade ile ilgili 
anlatılmak istenen husus için bk. Çıkış (Şemor) 14/8. 

2 Tevrat'ta ifade “Tanrı'nın onların içinde vurduğu bütün ilk oğulları (behorla- 
ri)" (aşer hika Adonay bahem kol behor/Mi33 ?3 جود‎ ayy) тэл 778) şeklindedir. 
Bk. Çıkış (Şemor) 12/29. 

3 Bk. Çıkış ($emor) 12/12; 18/11. 

4 Tevrat'ta “Ra meses" (002y7) olarak zikredilen bu yer hakkında bk. Tekvin 
(be-Reşir) 45/10; 47/11. 

5 Tevrat'ta “Sukor” (n39). Hakkında bk. Tekvin (5e-Reşir) 33/17. Onur bulutlarının 
(Canene kevod) İsrailoğulları”nı ilk defa burada kuşattığı belirtilir. Bk. Kaplan. 
Torat Havvim, IV, 840. 

6 Tevrat'ta “Eran?” (орх). Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 13/20. 

7 Tevrat'ta “Ba al Tsefon” (53 73). Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 14/2. 

8 Tevrat'ta “Pi ha-Hirot" (nna ^£). Sa adya. Tevrat'ın bir başka kitabında bu yerin 
adını “Femi I-Hirüt" الحيروت)‎ —) olarak tercüme etmiştir. Bk. Çıkış (Şemor) 14/2. 

9  "Migdol" (7135) hakkında bk. Çıkış ($emor) 14/2. 

10 Ви ve bundan sonraki pasuklarda yer isimleri açıkça zikredilmesine rağmen 
Sa'adya şehir isimlerini vermemiş: bunları hep “buradan (veya oradan)” şeklin- 
de tercüme etmiştir. 

ll “Eram Çölü” (Midbar Etam). Kızıldeniz'in kuzey ve güneyinin her iki yakasını 
da kaplamaktaydı. Bk. Kaplan. Torat Hayvim. IV. 840. 
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Mara'da! konakladılar. 


9. (Onlar sonra) oradan [Mara] yola çıkıp Eylem e? geldiler. Orada 12 
su gözü (pınar) ve 70 hurma ağacı vardı. Burada konakladılar. 


10. Buradan [Elim] yola çıkıp Kızıldeniz? sahilinde konakladılar. 

11. Buradan (Kızıldeniz sahili] yola çıkıp Sin Çölü'nde! konakladilar. 
12. Buradan (Sin Çölü] yola çıkıp Dufka'da' konakladilar. 

13. Buradan (Dofka] yola çıkıp Elûş te konakladılar. 


14. Buradan (Aluş| yola çıkıp Refidim” de” konakladılar. Orada halk 
için içecekleri su yoktu." 


1 Tevrat'ta “Mara” (1*2). İsrailoğulları, Mısır'dan Çıkış'ta mola verdikleri bu 6. 
menzile 24 Nisan (2448) (m.ö. 22 Mart 1312) tarihinde ulaştıkları belirtilir. Hak- 
kında bilgi için bk. Çıkış (Semor) 15/23. 

2 Tevrat'ta “Elim” (209°) olarak zikredilen bu yer hakkında için bk. Çıkış ($emor) 
15/27. 

3 "Kizildeniz"in Tevrat metnindeki adı “Yam Suf”tur (110 az). Hakkında bk. Çıkış 
(Şemot) 10/19. 

4 "Sin Badivesi” (то 1372) hakkında detaylı bilgi için bk. Çıkış (Semor) 16/1. 

5 Daha önce çöl yolculuğundan bahsedilirken (bk. Çıkış (Semor) 17/1] “Dofka”- 
dan (1797) bahsedilmemistir. “Do/ka”nın Sini boyunca uzanan bayırın güneyine 
düşen “Serdbisü 'l-Hádim" isimli vaha olduğu belirtilir. Bk. Kaplan, Torat Hay- 
yim, IV, 845. 

6 Daha önce çöl yolculuğundan bahsedilirken (bk. Çıkış (Semor) 17/1] “Aluş”- 
tan (2778) bahsedilmemiştir. “4/4ş”un. kelime olarak “adamların gürültüsü, 
kargaşası” ya da “muhkem şehir” anlamına geldiği; efsaneye göre de buranın 
el-Halil”de (Hevron) yaşayan devlerden Şeşay tarafından inşâ edildiği kabul 
edilmektedir. 15 İyar 12448) (m.ö. 12 Nisan 1312) tarihinde ulaşılan Aluş aynı 
zamanda ilk “menn”in de verildiği yerdir. Seözle (Şaban) ilgili ilk emrin de bura- 
da verildiği rivayet edilmektedir. Bk. Kaplan, 7orar Havyim, IV, 845, Davis, А 
Dictionary of the Bible, s. 27. 

7 İsrailoğulları buraya 23 İyar 124481 (m.ö. 20 Nisan 1312) tarihinde ulaşmışlardı. 
Bk. Kaplan, Torat Havyim, IV, 845. “Refidim” (0797) hakkında bk. Çıkış (Şe- 
mot) 17/1. 

8 Yukarıdaki pasuklarda mola yerlerinde meydana gelen olaylardan, bu bağlamda 
Meselâ Mara da acı suların tat kazanmasından [(bk. 8; Çıkış (Şemot) 15/23 vd.) ya 
da “menn”in düşmeye başlamasından İbk. 11: Sayılar (ba-Midbar) 16/41 bahsedil- 
memesine rağmen, bu pasukta kısa da olsa su kıtlığından bahsedilmesi iki sebeple 
açıklanmaktadır: Bunlardan ilki, İsrailoğulları”nın haddi aşarak Tanrı'yı denemeye 
burada kalkışmaları ve bunun üzerine de böyle büyük bir mucize meydana gelme- 
si: diğeri ise İsrailoğulları”nın can düşmanı olan “Amalika kavmini yine burada 
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15. (Sonra) buradan [Refidim] yola çıkıp Sina Çölü'nde konakladilar.' 


[Sîna Çölü”nden sonra Hz. Harun'un vefat ettiği Hor Dağı'na kadar 
takip edilen güzergâh] 

16. Buradan fSina Çölü”) yola çıkıp “Şehvetperestler Kabristanı”nda 
(Mekâbiru 'I-Müştehiyin)? konakladılar. 

17. Buradan İKivrot ha-Taava] yola çıkıp Haserut'ta? konakladilar. 

18. Buradan [Hatserot] yola çıkıp Ritme”de" konakladilar. 

19. Buradan [Ritma] yola çıkıp Rimun Feres'te? konakladılar. 


mağlup etmeleridir. Bk. RaMBaN, IV. 384; RoS, Tur. Ш. 1216-1217. 

1 İsrailoğulları”nın Sina Çölü”ne 1 Sivan 12448) (m.ö. 27 Nisan 1312) tarihinde 
geldikleri; | yıla yakın bir süreyle burada konakladıktan sonra, 20 İyar 12449) 
(m.ö. 5 Mayıs 1311) tarihinde de ayrıldıkları belirtilir. Bk. Kaplan, Torat Hav- 
yim, IV, 845. Sini Çölü'nde meydana gelen olaylar hakkında bk. Çıkış (Semor) 
19/2. 

2 Ya da “Arzularına Düşkünler Kabristanı.” Tevrat'ta bu yerin adı Sa adya'nın 
Arapçaya isabetle çevirdiği anlamda "Kivrot ha-Taava” (тїтїп літар) şeklinde- 
dir. Hakkında bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 10/12. 

3 İsrailoğulları buraya 22 Sivan (2449) (m.ö. 5 Haziran 1311) tarihinde ulaşmış- 
lardı. Kaplan, Torat Havvim. IV, 845. "Hatserot" (nsn) hakkında bk. Sayılar 
(ba-Midbar) 11/35. 

4  "Ritma"mn (XM) “Kadeş Barne a” ile aynı yer olmasına rağmen. buranın “Rir- 
ma” olarak isimlendirilme sebebi, Müsâ'nın Filistin hakkında bilgi toplamak 
üzere gönderdiği casusların çoğunun olumsuz haber getirmeleri olarak açıklan- 
maktadır. Müsâ, casusları buradan göndermiş. istihbaratı da burada iken almıştı. 
Bk. RaŞY, IV, 40. Birrivayete göre burası, ardıç ağaçlarının bolca yetişmesinden 
dolayı “Ritma” olarak adlandırılmıştır. Buraya 29 Sivan [2449] (m.ö. 12 Haziran 
1311) tarihinde gelen İsrailoğulları, 19 sene kaldıktan sonra Rimon Perets'e git- 
mek üzere buradan ayrılmışlardır. Bk. Kaplan. Torat Havvim, IV, 845. 

5 İsrailoğulları “Dayanaklı Nar” anlamına gelen “Rimon Perets”e (2468 (75: 127 
(m.ö. 1292) yılında ulaşmışlardı. İsrailoğulları. buradan sonra rotayı 'Akabe 
Körfezi'ne kırarak Se ir Dağları'nın çevresini dolaşmaya başlayacaklardır. Bazı 
yorumlara göre İsrailoğulları Moav Çölü'nde yolculuk yaparken, bazılarına göre 
ise büyük ihtimalle Negev de yukarıda zikri geçen dağların doğusunda yolculuk 
ediyorlardı. “Rimon Perets”in Negev'deki “Ramon Dağı” olduğu yorumu yanın- 
da, “Akabe”nin 19 mil batısındaki dağ olduğu yorumu da vardır. Bk. Avi-Yonah, 
“Rimmon Perez”, EJc^, XVII, 334: Kaplan. Torat Hayvim, IV, 845. 
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20. Buradan [Rimon Perets] yola çıkıp Libne'de! konakladilar. 
21. Buradan [Livna] yola çıkıp Rise”de” konakladilar. 
22. Buradan [Rise] yola çıkıp Kaheleta'da? konakladılar. 
23. Buradan [Kaheleta] yola çıkıp Şefer Dağı'nda (Cebel Şefer)" konak- 
ladılar. 

24. Buradan (Har Safer] yola çıkıp Harada”da? konakladilar. 
25. Buradan 
26. Buradan 
27. Buradan [Tahat] yola çıkıp Terah ta” konakladılar. 


Harada) yola çıkıp Makhelut”ta” konakladilar. 


[ 
[ 
[Makhelot] yola çıkıp Tahat'ta” konakladilar. 
[ 


1 Kelime olarak “tuğlalar” anlamına gelen “Livna` nin (7327), sınırların beyaz 
tuğlalarla burada işaretlenmesi sebebiyle ya da burada bulunan “Akkuyu”dan 
(Bi ru”l-Beyda) dolayı bu ismi aldığı belirtilir. Bk. Kaplan, Torat Hayyim, IV, 
844; Avi-Yonah, “Rimmon Perez”, EJd^, XVII, 334. 

2 “Risa”nın (797) adını, “taşlarla doldurulmuş küyü” anlamında Arapça bir keli- 
meden aldığı belirtilir. Bk. Kaplan, Torat Havvim, IV, 844. 

3 Korah'ın isyanının “Kehelata”daki (1777р) konaklama sırasında meydana geldi- 
Bine dair yorumlar vardır. Bk. Kaplan, Torat Hayvim, IV, 844. 

4 "Har Safer" (790 11). Kelime olarak “güzellik, zarafet dağı va da mayhoş” an- 
lamına gelen dağa bu ismin, dağda yetişen leziz meyvelerden dolayı verildiği 
belirtilir. Yeri tam olarak bilinmemektedir. Bk. Davis. 4 Dictionary of the Bible, 
s. 674. 

5 Kelime olarak “büvük korku. dehşet. ürkme ve iltica” gibi anlamlara gelen “Ha- 
rada”ya (7770) bu adın, Korah'ın isyanı sebebiyle meydana gelen salgın sırasın- 
da İsrailoğulları”nın yaşadığı korkudan dolayı verildiği belirtilir. Bk. Koçman, 
s. 201: Kaplan, Torat Havvim, IV. 844: Hirsch-Seligsohn, “Haradah”, JE, VI, 
231. 

6 “Cemaat” anlamına gelen “ke/ila” (3255) kelimesiyle irtibatlı olduğu düşünülen 
“Makhelor“a (гіт) bu ismin Harun'un asasıyla ilgili mucizenin burada yaşan- 
ması, Tanrı'ya cemaatle burada senâ edilmesi ya da cemaat olarak burada bir 
protesto gösterisi yapılması sebebiyle verilmiş olabileceği ifade edilmektedir. 
Bk. Kaplan. Torat Havyim, IV. 844. 

7 Kelime olarak “alt va da aşağı” anlamına gelen “Tuhar'ın (nnn), Makhelot'un 
aşağısında yer alması sebebiyle böyle isimlendirildiği düşünülmektedir. Neresi 
olduğu konusunda kesin bir bilgi yoktur. Bk. Davis, 4 Dicrionary of the Bible, 
s. 720. 

8 Kelime olarak “vahşi dağ keçisi” anlamına gelen “Tarah”ın (MN) adını, burada 
yaşayan dag keçilerinden aldığı düşünülmektedir. Bk. Davis. 4 Dictionarv of the 
Bible. s. 732. 
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28. Buradan [Tarah] yola çıkıp Mitka'da! konakladilar. 

29. Buradan [Мика] yola çıkıp Haşmune” de” konakladılar. 

30. Buradan fHaşmonal yola çıkıp Muserüt'tà? konakladılar. 

31. Buradan (Moserot] yola çıkıp Beni Ya akan'da? konakladılar. 

32. Buradan [Bene Ya akan] yola çıkıp Hur el-Ğidğad” da” konakladılar. 

33, Buradan [Hor ha-Gidgad] yola çıkıp Yutbete'de* konakladılar. 

34. Buradan [Yotvata] yola çıkıp “Abrune”de” konakladilar. 


1 “Tatlı” anlamına gelen “Mirka”nın (72DA) adını, burada bulunan bir kuyudan ya 
da sudan aldığı belirtilir. Bk. Kaplan, 7orar Hayyim, IV, 844. 

2 “Haşmona”nın (23290) “Hor Dağı”na yakın bir yer olduğu belirtilir. Buranın 
“Selmona” adlı yerleşim birimi olduğuna dair yorumlar varsa da (Kaplan, 7o- 
rat Hayyim, IV, 844), bunun isabetli olmadığı belirtilmektedir. Bk. Hirsch-Pick, 
“Hashmonah”, JE, VI, 250. 

3 Kelime olarak “edep, ahlak va da terbiye” anlamına gelen “musar” (0910) keli- 
mesiyle irtibatlı olduğu düşünülen “ Moseror”un (n3?97) adını, burada meydana 
gelen bir isyandan sonra İsrailoğulları”nın edeplendirilmesinden aldığı yorumları 
vardır. Bk. Kaplan, 7orar Hayyim, IV. 847. Tevrat yazarları bu yerin adını bu 
pasukta “Moserot” olarak kaydederken, bir başka kitapta ise "Mosera" (11015) 
olarak kaydetmişlerdir. Bk. Tesniye (Devarim) 10/6. “Mosera”nın, Hor Dağı'nı 
çevreleyen çöllük alan olduğu yönünde yorumlar da vardır. Bk. İbn Ezra, У, 48. 

4 Aslında “Ya 'akanogullari" (ye? 32) kuyusu. Tevrat'ın bir başka kitabında İsra- 
iloğulları”nın önce güneyde bulunan Ya akanoğulları kuyularına (Beerot Bene 
Ya akan) geldikleri, buradan geçerek Moseret'e ulaştıkları belirtilir. Bk. Tesniye 
(Devarim) 10/6. Değerlendirme için bk. RaMBaN, V. 120. Ya akanoğullarına ait 
bu kuyucuklar, Edom sınırında bulunuyordu. Bk. Easton, ///ustrated Bible Dicti- 
onary, s. 88; Davis, 4 Dictionary of the Bible, s. 76. 

5 “Hor ha-Gidgad” (13721 N2) isimli bu yerin “Gidgad deliği, mağarası уа da oyu- 
ğu” veya “gök gürültüsü” anlamına geldiği belirtilir. Tevrat”ın Grekçe çevirisin- 
de “Gadgad Dağr” olarak tercüme edilen yerin Araba”nın batı kenarında bulunan 
“Vadi T-Ğudağid” olduğu belirtilir. Bk. Davis, 4 Dicrionary of the Bible, s. 309, 
Hirsch-Seligsohn, "Hor-Hagidgad". JE. VI. 462. Burası Tevrat yazarları tarafından 
bir başka kitapta “Gudgod” (1272) olarak kaydedilmiştir. Bk. Tesniye (Devarim) 
10/7. 

6 Kelime olarak “ivilik, fazilet, güzellik va da tatlılık” anlamına geldiği belirtilen 
“Yotvata”nın” (veya Yatvata) (5227), yeri tam olarak bilinemese de, çok sayıda 
su kanalına sahip olduğu belirtilmektedir. Bk. 10/7: Davis, A Dictionary of the 
Bible, s. 400-401. 

7 Kelime olarak “pasaj, dar vol ya da geçit” anlamına gelen “ Avrona”nın (75727) 
Elat yolu üzerinde, Etsyon Gever”in kuzeyinde derin bir vadide, Arava çayının 
geçişe elverişli sığ yeri olduğu belirtilir. Bk. Davis, 4 Dictionarv of the Bible, s. 
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35. Buradan ('Avronaj yola çıkıp Esiyun Geber”det konakladilar. 

36. Buradan ( Etsiyon Gever) yola çıkıp Sin Çölü'nde? konakladılar ki, 
burası Rakim "dir." 

37. Buradan (Rakim/Kades] yola çıkıp Едит [Edom] ülkesinin sınırın- 
daki Hür Dağı'nda (Cebel Hür)" konakladilar. 

38. İmam Harun, Hür Dağı'na çıktı. İsrailoğulları'nın Mısır Diyarı'n- 
dan çıkışının” 40. yılında 5. ayın ilk günü? Allah'ın emriyle? [Harun] ora- 
da vefat etti. 

39. Harun, orada* vefat ettiğinde 123 yaşında idi. 


10: Kaplan, Torat Hayvim, IV, 847. 

1 Kelime olarak "adam ya da devin omurgası (sulbü?” anlamına gelen 'Etsyon Ge- 
ver (753 ТУ), Akabe Körfezi'nde Elat'ın 2 mil doğusunda, Kızıldeniz'in doğu 
kollarından birinin üzerinde bulunuyordu. Edomluların en önemli liman kentle- 
rinden olan “Etsyon Gever, İsrailoğulları'nın Tsin Çölü Te girmeden önceki son 
mola yeriydi. Burası sonraki dönemlerde İsrailoğulları'nın Güney Arabistan'a 
açılan en önemli liman kentlerinden biri haline gelecektir. Buranın günümüzde 
modern Eylat”ın 7.5 mil güneyine düşen “Ceziretü Far rin" olduğu belirtilir. Bk. 
Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 194; Easton, ///ustrated Bible Di- 
ctionary, s. 247-248; Hirsch-Seligsohn, “Ezion-Geber”,./£, V, 320, Rothenberg, 
“Ezion-Geber”, EJF, МІ, 651. 


3 İsrailoğulları, Kadeş e bazı yorumlara göre 1 Nisan 2487 (m.ö. 19 Mart 1273) 
tarihinde. bazı yorumlara göre ise 10 Nisan 2484 (m.ö. 28 Mart 1273) tarihinde 
ulaşmışlardır. Müsâ'nın kardeşi Miryam’ ın ( Meryem) burada konaklandığı sıra- 
da vefat ettiği belirtilir. Bk. Kaplan, Torat Havvim, IV, 846. Sa'adya'nın "Rakim" 
olarak tercüme ettiği “Kadeş” hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 14/7. 

4 o Tevrat'ta "Hor ha-Har” (777 17) olarak zikredilen bu dağ hakkında bilgi için bk. 
Sayılar (ba-Midbar) 20/22. 

5 Yahudi tarihinde “Mısır dan Çıkış” bir milat olup sonraki dönemde olayların ta- 
rihlendirilmesinde Yaratılış'tan başlayan tarihle birlikte kullanılmaya başlamış- 
tır. Bir Yahudinin günlük sabah duasında hatırlaması ve bunu da bizzat dile getir- 
mesi gereken 10 önemli konudan ( eser zehirot) biri de Mısır'dan Çıkış olayıdır. 
Çıkış. Tevrat'ta 50 kez hatırlatılmaktadır. Bk. Çıkış (Şemor) 16/1; RaMBaN, Il, 
161-162. 

6 Harun, | Av 2487 (m.ö. 15 Temmuz 1273) tarihinde vefat etmiştir. Bk. Kaplan, 
Torat Havvim. IV. 846. 

7 “Allah'ın buyruğu üzerine” şeklinde de tercüme edilebilecek bu ifade Tevrat'ta “A/- 
lah"ın ağzı üzerine” (Allah'ın emrine göre) ( al pi Adonay/a ^9 öy) şeklindedir. 

8 Tevrat'ta “Hor ha-Har” olarak zikredilen bu yer hakkında bk. Sayılar (5a-Mid- 
bar) 20/22. 
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[Hor Dağı'ndan Eriha'ya kadar takip edilen güzergahl 


40. Sonra Ken'an İli'nde Güneyde (Ddrüm)' yerleşik Ken'anlı ‘Arad? 
meliki, İsrail'in [üzerine] geldiği şeklinde bir haber duyuldu.” 


41. [İsrailoğulları daha sonra) oradan" da yola çıkıp Salmune” de? konak- 
ladılar. 


42. Buradan [Tsalmona] yola çıkıp Fünen de” konakladılar. 


1 Sa'adya, Tevrat'ta “negev” (333) olarak geçen bu kelimeyi, Onkelos'a uyarak 
“darom” (Ki?) olarak tercüme etmiştir. Sa'adya'nın daha önce “kıble” olarak 
çevirdiği “negev” [bk. Tekvin (be-Resit) 12/9] “kuru, çöllük bölge” anlamında 
olup Yahudi kültüründe Filistin'in güney tarafı için kullanılır. *Negev" hakkında 
bk. Tekvin (5e-Reşit) 12/9, 13/1. 

2 Hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 21/1. 

3 Daha önce de ifade edildiği üzere Tevrat'ta İsrailoğulları”nın mağlup ettiği Sihon 
ve 'Og gibi Emori krallarının isimleri açık açık zikredilirken, kendilerini mağlup 
eden veya onlara yardım etmeyen [Sayilar (5a-Midbar) 20/14) kralların isimleri 
ise görmezden gelinir. Bk. RoŞ, Tur, IV, 1139. Bu pasukta da Tevrat yazarları, 
benzer bir tutumla, İsrailoğulları'nın bir cesaretle “Arad kralını mağlup etmele- 
rini hatırlatırken [Sayılar (ba-Miabar) 33/40) (Sforno, s. 816), diğer mola yerle- 
rindeki yaramazlıkları süküt geçmişlerdir. 

4 Yani “Hor ha-Har”dan. 

5 “Tsalmona” (33073) ve bir sonraki mola yeri “Punon” (115), İsrailoğulları'nın 
Edom kralının topraklarından geçiş izni vermediği için sınırı çevresinden dolan- 
mak durumunda kaldıkları yerlerdir. Bu durum karşısında İsrailoğulları küstah- 
laşarak Mısır'daki rahatlarını bozdukları gerekçesiyle hem Tanrı hem de Müsâ 
hakkında ileri-geri konuşmaya başlamışlar ve “hafif yemek” (lehem ha-kelokel) 
olarak niteledikleri “menn”den de sıkıldıklarını dile getirmişlerdi. İşte bu şikâ- 
yetlerin başladığı yerin (bk. Sayılar (ba-Midbar) 21/5] “Tsalmona” olduğu belir- 
tilmektedir. Bunun üzerine Tanrı İsrailoğulları'na ceza olarak ölümcül zehirleri 
olan yılanlar (ha-nehaşim ha-serafim) musallat etmiş; bu yılanlar Tsalmona ve 
Punon”da konaklama süresince İsrailoğulları”nın en çok korktuğu belâları ol- 
muştu. Bu durumun “Ovor”a gidinceye kadar devam ettiği belirtilir. Bk. RaM- 
BaN, IV, 385: RoŞ, Tur, III, 1217. 

6 Kelime olarak “karanlık, sis, duman veya buğu” anlamına gelen “Panon”un 
(1315), “Araba”da Greklerin “Phainon” olarak isimlendirdikleri *Hirbet Feyndn” 
olduğu belirtilir. Se'ir Dağı'nın doğusunda Petra ile Tso'ar arasına düşen bu yer, 
Nabati Araplar zamanında madenleriyle ünlüydü. Roma ve Bizans döneminde de 
bu madenler önemi korumuştur. Eski Ahid'de bahsi geçen Edom prensi Pinon'un 
(bk. Tekvin (be-Reşir) 36/41; I. Tarihler (Divre ha- Үатіт) 1/52), bu yerle irtibatlı 
olabileceği ileri sürülmüştür. Bk. Avi-Yonah, “Punon”, ЕЈ, XVI, 740: Davis, 
A Dictionary of the Bible, s. 584, 604. Bu kitabın bir başka babında bu menzil 
Tevrat yazarları tarafından kaydedilmemiştir. Krş. Sayılar (ba-Midbar) 21/10. 
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43. Buradan [Punon] yola çıkıp Обича! konakladilar. 

44. Buradan (Ovot) yola çıkıp Muáb [Moav] ülkesindeki ‘İye Geçiti”n- 
de (‘Iye '|-Mecázy konakladılar. 

45. Buradan [İye ha- Avarim) yola çıkıp Dibun Gad'da? konakladılar. 


46. Buradan (Divon Gad] yola çıkıp Elmun Dibleteym de" konakladı- 
lar. 


47. Buradan (| Almon Divlatayemal yola çıkıp Nebû önünde “Aberim 
dağlarında” konakladılar. 


48. Buradan [Harey ha- Avarim) yola çıkıp Eriha'nın” Ürdün (yolu) 
üzerindeki Muâb [Moav] civarlarında? konakladilar. 


49. Buradan [Moav civarından] yola çıkıp Beyt Yeşimut”tan” Sitim ça- 


l “Ovor” (nax) hakkında bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 21/10. 

2 Tevrat'ta “ İyey ha- Avarim” (37 *Y) şeklinde zikredilen bu yer hakkında bk. 

Sayılar (5a-Midbar) 21/11. 

“Divon Gad" (лу 7297) hakkında bilgi için bk. 21/30. 

4 Kelime olarak “iki incir çöreği mahfazası” anlamına geldiği belirtilen `` “4/mon 

Divlatayema”nın (11279397 1975) Zered Çayı ya da NahaliEl üzerinde olabileceği 

ifade edilmiştir. Bazı araştırmacılar ise buranın, bu kitabın bir başka babında 

(21/19) zikri geçen “Matana” olabileceği görüşündedir. Buranın Eşed Nahal, 

Matana ve NahaliEl'in de içinde bulunduğu bölge olabileceği de ileri sürülmüş- 

tür. Bk. Kaplan, Torat Havvim, IV, 775, 849; Shepherd, The Westminster Bible 

Dictionarv, s. 36. 

“Nevo” (133) hakkında bk. Sayılar (ba- Midbar) 21/20; 32/3. 

6 Bazı araştırmacılar `` Avarim”in bu kitabın bir başka babında (21/19) zikri geçen 
“Marana” olabileceği görüşündedir. Bk. Kaplan, Torat Hayyim, IV, 775. “ Ava- 
rim Dağları” hakkında bk. Sayılar (ba- Midbar) 27/12. 

7 “Erihd” hakkında detaylı bilgi için bk. Sayılar (ba- Midbar) 22/1. 

8 Tevrat'ta ifade “Moav ovalarında” (be- arvot Moavfaşin ni3333) şeklindedir. 
Hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) bk. 22/1. 

9 Kelime olarak “çöllük, çorak, harabe. virane va da çöp/atık” anlamına anla- 
mına gelen (İbn Ezra, IV, 173, 258) “Ber ha-Yeşimor” (nisa m3) Ürdün'ün 
doğusunda, Moav Çölü'nde ve Lut Gölü'nün kenarında idi. Pisga'nın komşu- 
su olan, öncesinde Moavlılara ait iken İsrailoğulları'nın bölgeye geldiği sırada 
Emori kralı Sihon'un hakimiyetinde bulunan bu yer, işgalinin ardından Reuven 
kabilesine tahsis edilmiştir. Yahudi tarihçi Josephus burayı “Besimorh”, Eusebius 
ise "Bethsimuth" olarak kaydetmiştir. Beth-Haran”ın güney batısında kumluk bir 
tepede olduğu belirtilir. Bk. Easton. //lustrated Bible Dictionary, s. 96; Davis, 
A Dictionary of the Bible, s. 84; Jastrow-Buhl. "Beth-Jeshimoth", J£, NI, 121. 
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yırlığına (Merci; Şitim) kadar [ki alanda] konakladilar? Burası, Muâb 
(Moav| civarı idi. 


[Yeni ülkeye (Kenan İli) girişin hemen ardından yapılması gere- 
kenlerl 

50. Allah, Ürdün [yolu] üzerindeki Muâb [Moav] civarlarında? Müsâ'ya 
(şöyle) hitap ederek buyurdu:" 

51. “İsrailoğulları”na emret” ve onlara şöyle söyle: [Şimdi] sizler Ür- 
dün'den Ken'an İli'ne geçiyorsunuz. 

52. Önünüzdeki ülkenin ahalisinin tamamını ortadan kaldırın (veya çiğ- 
neyip geçin)! fTaptıkları) şekilli ve gösterişli (ya da süslü) tas[put]lar (mü- 
zehrefdt) ile dökme putlarını (esnâm) imha edin. Mabetlerini (bí a)” de 
yerle bir edinl 


1 Tevrat'ta “Avel ha-Şitim” (meq 238) olarak zikredilen bu yer hakkında bk. Sa- 
yılar (ba-Midbar) 25/1. 

2 Her ne kadar Talmud'da İsrail kampının 12 mil genişlikte olduğu kaydedilmişse 
de (B.T., Eruvin 55b: RaŞY, IV. 408) bunun gerçeği yansıtmadığı belirtilir. Bk. 
Easton, Illustrated Bible Dictionary. s. 96; Davis. A Dictionary of the Bible. s. 84. 

3 Tevrat'ta ifade “Moav ovalarında” (be- arvot Moav/ixin niw) şeklindedir. 
Hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) bk. 22/1. 

4 Burası artık Filistin'e girişin son noktası olduğu için Tanrı İsrailoğulları'na böl- 

geye girdikten sonra yapmaları gereken şeylerin talimatını vermektedir. Bk. İbn 

“Ezra, IV, 258. 

İfade Tevrat'ta “emrer” değil “konuş” (daber/“27) şeklindedir. 

6 İfade Tevrat'ta “fonları katlettikten veya sürdükten sonra topraklarına va da 
mallarına ) el koyun (va da mülk edinin)” (ve horaştem/anş nim) şeklindedir. 

7 İfade Tevrat'ta “maskiyotam” (07257) (tek. maskit/m25n) şeklindedir. Bunlar 
müşriklerin taptıkları ve önünde secde ettikleri süslü ve gösterişli putlar ya da sec- 
de etmek amacıyla putların önüne koydukları düz yüzeyli taşlardı. Bk. İbn Ezra, 
ПІ, 258; IV, 258: RaSY. III, 346: IV. 409. Ayrıca bk. Levililer (va- Yikra) 26/1. 

8 Sa'adya'nın “esndm” (tek. sanem) olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta "tselem" 
(29%) şeklindedir. “Tse/em” “suret, şekil va da put (Sanem)” anlamına gelmekte- 
dir. Bk. RaŞY, IV, 409: Koçman, s. 580. Arapçada “sanem”, Allah dışında insan- 
ların taptığı “altın, gümüş veya bakırdan dökülmüş cismi va da ağaçtan yontul- 
muş şekilli put” anlamına gelmektedir. Kur'an-ı Kerim de hep çoğul şekli ile yer 
almaktadır. Meselâ bk. İbrâhim 14/35: A'râf 7/138: Enbiyâ 21/57; En'âm 6/74: 
Şu'arâ 26/71. Daha fazla bilgi için bk. Güç. “Put”. DİA. XXXIV, 364. 

9 Tevrat'ta “bamorf” (nin3) (tek. bama/7733) olarak geçen bu mabet hakkında detay- 
lı bilgi için bk. Levililer (va-Yikra) 26/30. 
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53. Onları yok ettikten sonra! da ülkeye yerleşin. Orayı size, hiç süphe- 
siz, [miras edinmeniz için] Ben verdim! 

54. Orayı [Ken an İli] aşiretlerinize kuralarla dağıtın. (Sayısı) çok olan 
[asiretlere] çok, az olan faşiretlere) ise az toprak vereceksiniz. Kurada kime 
neresi çıkarsa, orası onun olacaktır. Orayı, atalarınızın kabilelerine göre 
dağıtacaksınız. 

55. [Fakat] eğer önünüzdeki ülke ahalisini ortadan kaldırmazsanız,? on- 
lardan hayatta bıraktıklarınız sizin gözlerinizde iğne (veya diken), böğür- 
lerinizde tığ (çuvaldız) olacak ve içinde oturduğunuz bu ülkede size baskı 
yapıp sizi zora sokacaklardir.* 


56. (Eğer böyle yapmazsanız, işte o zaman) Ben de onlara yapmayı dü- 
şündüğüm [her] şeyi, size yapmış olacağım! 


1 İfade Tevrat'ta tam olarak “/ropraklarına ) varis olun (mülk edinin)” (ve horaş- 
тет/атў“\\л\) şeklindedir. Konuyla ilgili olarak lütfen 55. pasuğa bakınız. 

2 Tevrat'taki bu “/a-reşet ota” (398 nç?) ifadesi Sa adya tarafından tercümeye 

yansıtılmamıştır. 

İfade Tevrat'ta. 52. pasuktaki gibi farklıdır. 

4 Pasukta İsrailoğulları'na, ele geçirdikleri Filistin'de, Sa'adya'nın ifadesi ile ülke 
sakinlerini ortadan kaldırmayıp hayatta bıraktıkları ya da sürmedikleri müddetçe 
bunların onlar için potansiyel tehlike teşkil edeceği uyarısı yapılmaktadır. Pasuk- 
ta ülke sakinlerinin İsrailoğulları'nı etkileyerek yanlışa sevkedecekleri, putlara 
tapmaya yöneltecekleri, onları soyarak ve yağmalayarak acı çekmelerine sebep 
olacakları gibi, kendileriyle savaşıp bölgeden atılmalarına ve sürülmelerine de 
sebep olacakları uyarısı yapılmaktadır. Pasukta belirtilen hususun, Tevrat'ın 
(Tora) “vap” şeklindeki “olumlu emirler”den (mitsvot ‘аѕе) biri olduğu kabul 
edilmektedir. Bk. RaMBaN, IV. 387-388: RoS, Tur, HI. 1217-1218; Sforno, 
s. 817. 
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[Вар] 34' 


lİsrailoğulları”na verilmesi vaat edilen ülkenin (Ken'an İli/Filistin) 
sınırları| 

1. Sonra Allah Müsâ'ya [sóyle] konuşarak buyurdu: 

2. “İsrailoğulları”na emret ve onlara şöyle söyle: Sizler, hiç şüphesiz, 
Ken an [line girmektesiniz.? Size hibe olarak verilecek bu ülkenin? sınır- 
ları şöyledir: 

3. Güney sınırı, Sin Çölü”nden" başlayacaki ve Edüm'un [Edom] 
yanına (sınırına) kadar [uzanacaktir]. (Burası) Ölüdeniz'in (e/-Buhavre- 
tü ”l-meyyite)” doğu ucunda olacaktır. 


1 Blu babin ilk kısmında İsrailoğulları”nın girmekte olduğu Ken an İli”nin (Filistin) 
güney yönünden (3-5) başlayarak sırasıyla batı (6), kuzey (7-9) ve doğu (10- 
12) yönündeki sınırları tarif edilmektedir. Sınırların bu şekilde detaylı şekilde 
tarifinin sebebi, sınırları belirginleştirme yanında, Filistin e yönelik vecibelerin 
uygulanacağı sınırları da tespite yönelikti aynı zamanda. Çünkü Yahudilikteki 
bazı vecibeler sadece Filistin sınırları içerisinde ikimet edenler için geçerli kabul 
edilmekte ve uygulanmaktadır. Bu tespitin bir başka sebebi de, kabileler arasında 
kura ile dağıtılacak Ken an İli”nin sınırlarının ortaya konmasıdır. Bu bir yönüyle 
Filistin'de ortadan kaldırılacak ya da sürülecek halkların meskun olduğu yerlerin 
tespiti anlamına da gelmektedir. Bk. İbn “Ezra, IV, 259; RaŞY, IV, 411: Scher- 
man, The Artscroll Tanach, s. 417. Bapta, sınır tespitinin ardından Filistin'e gi- 
rildikten sonra toprakların dağıtımında baş kohen (kohen gadol) EI azer ile İsrai- 
loğulları”nın müstakbel yöneticisi Yehoşu'a bin Nun ile birlikte gerçekleştirecek 
olan kabile liderlerinin isimleri de tek tek zikredilmiştir (16-29). Listede Reuven 
ve Gad kabilelerinin olmaması şaşırtıcı değildir. Zira bu kitabın 32. bâbına konu 
olduğu üzere, bu kabileler topraklarını ülkenin ele geçirilmesinin tamamlanma- 
sından sonra Ürdün Nehri'nin doğu yakasından alacaklardır. Sihon ve 'Og'a ait 
bu topraklar, bu şartla Hz. Müsâ tarafından söz konusu kabileler arasında kurasız 
olarak paylaştırılmıştı. Bk. Sforno. s. 819 (14-15). 

2 İfade Tevrat'ta “girmektesiniz” değil “gelmektesiniz” (ki atem baim/0x3 nns-z) 
şeklindedir. 

3 Tevrat'ta pasuğun bu kısmı tam olarak “mirasta size düşecek bu ülke” (zot ha-a- 
rets aser tipol lahem be-nahala!720;3 n7? ?sn чуң TNT пкт) şeklindedir. 

4 “Tsin Çölü” (Midbar Tsin) hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 13/21. Sınırın bu 
kısmı Edom'la komşuydu. Bk. RaSY. IV. 412. 

5 “Başlavacak” ifadesi Tevrat'ta yoktur. Tercümede Sa adya tarafından ilave edil- 
miştir. 

6 Tam çeviri ile “Ö/ügöl.” Tevrat metninde "Yam ha-/felalı” (0937 ш) olarak geçen 
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4. [Sınır] sizin için daha sonra güneye, “Akrabin”e" [doğru] kıvrılarak 

Sin”e [Çölü ne]? geçecek; (güneydeki) ucu (sınırı) Refah”a” çıkıp Mázil'e* 

geçmek üzere güneye, Rakim Barne'a'nın güneyine” (kadar uzanmış] ola- 
caktır. 


bu yer hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (5e-Reşir) 14/3. 

1 Tevrat'ta bu yerin tam adı “Akrepler Yokuşu” anlamında “Ma ‘ale Akrabim/223 
mapy) şeklindedir. Buranın, Lut Gölü'nün (Ölüdeniz) güneybatısındaki dağlar- 
dan, Fikre Vadisi'nin kuzey bayırına açılan geçitlerden biri olduğu belirtilir. Bk. 
Kaplan, 7orat Hayyim, IV, 851. 

2 Hakkında bilgi için bk. Sayılar (5a-Midbar) 13/21. 

3 Tevrat'ta bu yerin adı, “Adar Avlusu” anlamında "Hatsar Adar” (718-“xT) şek- 
lindedir. Kadeş Barne a ile Adar arasında, Kadeş Barne"a”nın 5 mil kuzeyba- 
tısında bulunan bu yer, bölgenin ele geçirilmesinden sonra Yahuda kabilesine 
verilecektir. Buranın, Неї<гоп ile Adar”ın terkibinden oluşan tek bir yer olduğu 
kabul edilmektedir. "Adar"in kelime olarak “görkem, şaşaa, geniş alan ya da 
avlu” anlamına geldiği belirtilir. Bu yerin günümüzde “Hirberü -Kudeyraf” ol- 
duğu tahmin edilmektedir. Bk. Kaplan, Torat Hayvim, IV, 851; Shepherd, The 
Westminster Bible Dictionary, s. 24; Davis, A Dictionary of the Bible, s. 295; 
Hirsch-Seligsohn, “Hezron”, JE, VI, 384. Sa adya”nın tercümede tercih ettiği 
“Refah” ise, güneyde, Mısır yolu üzerinde 'Askalân'a iki günlük uzaklıkta idi. 
Refah'tan itibaren Mısır bölgesi başlamaktaydı. Buranın, Filistin'in güney sınırı 
olduğunu belirten Müslüman coğrafyacı Yâküt (6. 1229), şehri, camisi, pazarı 
ve hanları bulunan, Lahm ve Cüzam kabileleriyle meskun mamur bir yer olarak 
tarif eder. Orta Çağ da Refalı'la Gazze arası 18 günlük ya da 16 millik bir mesafe 
idi. Bk. İbn Hurdazbih, e/-Mesdlik ve 'l-Memálik, s. 80: Yâküt el-Hamevi, Mu `- 
сети l-Büldán. III. 54-55, IV, 274. Hz. Ömer zamanında Filistin'in fethi tamam- 
landığında “Amr b. el- As halifeden Mısır üzerine yürümek için izin istemiş; 
ancak Hz. Ömer tehlikeli bulduğu için Amr'a eğer henüz Mısır'a girmediyse, 
herhangi bir sefer düzenlememesi konusunda mektup yazmıştı. Halifenin izin 
vermeyeceğini anlayan “Amr, bu mektubun açılıp okunmasını Mısır sınırları- 
na girinceye kadar ertelemişti. Amr'ın mektubu Mısır sınırları içerisindeki Re- 
fah'ta bulunduğu sırada kabul edip okuduğu belirtilir. Bk. Ebü “Ubeyd el-Bekri, 
el-Mesdlik ve /- Memalik, y.y. 1992, II, 597. Sa'adya'nın yaşadığı dönemde Fi- 
listin'den Mısır'a gitmek isteyen biri Remle, Yübnâ, Aslşalân ve Gazze 'yi geç- 
tikten sonra Refalı'a ulaşırdı. Refalı. Filistin'in Mısır sınırını oluşturuyordu. Bk. 
Ya kübi. e/-Büldân, s. 168. İbn Fadlillah el- Umerî buranın adını “Refah” isimli 
bir kimseden aldığını belirtilir. Bk. Wesdliku 1- Ebsar. ПІ, 498. 


4 Sa'adya zamanında “Mazi/” olarak bilinen bu yerin adı, Tevrat'ta “ Atsmon" 


(Toyy) şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Sayılar (5a-A/idbar) 34/5. 
5 Tevrat'ta bu yerin adı “Kadeş Barne a” (733 тр) şeklindedir. 
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5. Mázil'den! dolaşarak “Ariş Vadisi'ne? (ulaşacak olan sınırın] çıkışı 


1 Tevrat'ta bu yerin adı, ” 4rsmon” (MJY) şeklindedir. Filistin'in güney sınırını 
oluşturan '4/smon, Hatsar Adar”ın 5 mil batısında, burayla ' Ariş Vadisi arasında 
idi. Tevrat'ın Aramice tercümelerinde “К esam" (007) veya “K eyasam" (00:7) ola- 
rak tercüme edilen bu yer, Talmudik dönemde "Kasmeva" olarak bilinmekteydi. 
“Atsmon, aynı zamanda Sepphoris yakınlarında bir dağın da ismi idi. Roma dö- 
neminde bir isyan merkezi olan bu dağ, Araplar tarafından “Cebelü 'l-Deydebe" 
olarak isimlendirilmekteydi. 548 m. yükseklikte olan dağ, beyaz mermer elde et- 
meye elverişli kireçli taşlara sahipti. Bk. Schechter-Mendelsohn, “Joseph (Jose) 
b. Kisma”, JE, VII, 268; Avi-Yonah, “Azmon”, EJF, Il. 770. İslâm coğrafya 
kaynaklarında Filistin bölgesinde “Мах” isimli bir yerden bahsedilmemektedir. 
Kaynaklarda “Mazif” olarak sadece bir yer, o da “Nişabur un köylerinden biri” 
şeklinde bir bilgi mevcuttur. Bk. Yâküt el-Hamevi, Ми сети I-Büldán, V, 40. 
Sa'adya'nın diğer neşrinde ise burası “e/-Mendzil” (المازل)‎ olarak kaydedilmiş- 
tir. Bk. er-Tevrat, et-Tefkiru "1-ASli, s. 420. İslâm coğrafya kitaplarında ise bu yer 
(el-Mendzil) hakkında “Yemen ve Necid'den gelen hacıların Mekke "уе girmeden 
önce ihrama girdikleri tepe olduğu” dışında herhangi bir bilgi yoktur. Meselâ bk. 
Hâzimi, e/-Emdkin, s. 822; Yâküt el-Hamevi, Mu cemu 'l-Biildán, V, 202. 

2 Bu yerin adı Tevrat'ta “ Ariş Vadisi” değil, “Mısır Nehri” (ya da Irmağı) (Nahla 
Mitsravim/oyxn 1773) şeklindedir. İbn Ezra, bunun belli bir nehri ifade etmekle 
birlikte, Nil Nehri olmadığı görüşündedir. RaŞY ise pasukta zikri geçen nehri, 
hakkında herhangi bir bilgi vermeksizin metne sadık kalarak “Mısır Nehri” şek- 
linde tercüme etmiştir. Bk. İbn “Ezra, IV, 260: RaŞY, IV, 416. Sa'adya'nın ter- 
cümede tercih ettiği “ Aris", Mısır'la Filistin arasında, Sina Yarımadası'nın ku- 
zeyinde, Akdeniz sahilinde münbit bir vadi idi. Eski Mısır'da “Rhinokoroura”, 
miladın ilk asirlarinda ise “Laris” olarak bilinen bu yer, eski dönemlerden beri. 
Sinâ bölgesinin merkezliğini yapmıştır. Josephus burayı Yahuda'nın bir parçası 
olarak tarif eder. Titus, Filistin'e düzenlediği askeri seferi buradan başlatmıştı. 
1218 yılında burayı ziyaret eden Yahudi seyyah ve şair Yahuda el-Harizi, şehirde 
hiçbir Yahudinin yaşamadığını belirtir. Bk. Buhl. “el-Ariş”, /4. IV, 221; Bilge. 
“Ariş”, DÍA, 111, 378-379: Rabinowicz-Orni, "el-Arish", Е.Л, МІ, 286-287. İs- 
lâm coğrafya kaynaklarında bir rivayete göre Firavun'un el- Ariş”te cardaklan 
olması sebebiyle; bir diğer rivayete göre ise Yüsuf'un kardeşleri Mısır'a giriş 
yapacakları sırada, Firavun'un sınır muhafızlarının merkezden (aslında Yü- 
suf”tan) ülkeye alınma izni gelinceye kadar beklemek üzere burada kurdukları 
çardaklar sebebiyle bu şekilde isimlendirildiği belirtilir. Aslında ““Ariş”. kelime 
olarak “develerin sırtına konan üstü kubbeli mahfe” (hevdec), “çardak” ya da 
“gösterişli bina” anlamına gelmektedir. Buradan Kur'an'da da bahsedildiği (bk. 
A raf 7/137) ifade edilmektedir. Sınır şehri olması nedeniyle Firavun'un burada 
sınır muhafızları bulunmaktaydı. Bk. İstahri, e/-Mesdlik ve 'l-Memálik. Kâhire 
tsz., s. 55; Yâküt el-Hamevi, Mu сети I-Biildán. IV. 114: Zekeriyyâ el-Kazvini, 
A$dru”l-Bildad, s. 221. Filistin'in Mısır sınırında Refah”a 24 mil uzaklıkta bir 
yer olması nedeniyle merkezi bir konumda bulunan el- Ariş'ten diğer bölgelere 
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[uç noktası) ise denize" olacaktır. 

6. Batı? sınırı ise, sizin için Büyük Deniz (e/-Bahru”l-Kebir) ve sınırı 
olacaktır. (Bu sınır sizin için deniz sınırı olacaktır) .* 

7. Su da sizin için kuzey sınırı olacaktır: Büyük Deniz'den (е/-Вай- 
ru”l-Kebir)” Hür [Hor] Dağı”na? [doğru] bir sınır çizeceksiniz. 

8. Oradan [Ног Dagi'ndan] da Hama'ya' doğru [bir sınır çizerek] bura- 
nın çıkışı [ucu] ise Saded'e? [doğru] olacaktır. 


yollar ayrılmakta idi. Bk. İbn Hurdâğbih, e/-Mesdlik ve"l-Memdlik, s. 219, Ebü 
“Ubeyd el-Bekri, e/-Mesdlik ve”l-Memdlik, 11, 619, Hazimi, e/-Emakin, s. 737. 
Hz. Ali-Muaviye kavgasında Mısır”a gönderilen yardımcı kuvvetlerin komuta- 
nı Malik el-Eşter, el- Ariş”te zehirlenerek öldürülmüştü (658 yılı). Sa'adya'nın 
yaşadığı dönemde el- Aris te ağırlıklı olarak Cüzam kabilesi yaşıyordu. Büyük 
camileri olan, pazarları ve tüccarların kalacağı büyük hanlara sahip el-'Ariş, 
tatlı suları yanında hurmaları ve narları ile meşhurdu. Bk. Yâküt el-Hamevi, 
Ми сети l-Büldán, IV, 113-114; Zekeriyyâ el-Kazvini, Ásáru '-Bilad, s. 221; 
ibn Fadlilláh el- Umerî, Mesáliku 'l- Ebsár, IX, 322. 

1 Yani “Akdeniz'e.” 

2 İfade Tevrat'ta “deniz sınırı” (gevul yam/m, 733) şeklindedir. 

3 Tevrat'ta bu denizden aynı anlamda “ha-Yam ha-Gadof” (21137 $53) şeklinde bah- 
sedilmektedir. İbn Ezra, Akdeniz'i kasdederek burayı “Ispanya Denizi” olarak 
tefsir eder. Bk. IV, 260. 

4 o Tevrat'ta pasuğun sonunda “Ви sınır sizin için deniz sınırı olacak” (ve gevul ze 
yihye lahem gevul уат!/е` 33 n3? “yyy-m 23333) ifadesi yer almasına rağmen, 
Sa'adya tarafından tercüme edilmemiştir. 

5 İfade Tevrat'ta aynı anlamda “ha-Yam ha-Gadol” (51137 nn) olarak geçmektedir. 
Bk. Sayılar (5a-Midbar) 34/6. 

6 Tevrat'ta “Hor ha-Har” (%7 ^n) olarak zikredilen bu dağ hakkında bilgi için bk. 
Sayılar (ba-Midbar) 20/22. Ancak dağın bahsi geçen bu dağdan farklı olduğuna 
dair yorumlar da vardır. Bk. Kaplan, Torat Hayyim, IV, 851. 

7 “Hama” hakkında bilgi için bk. Sayılar (ba- Midbar) 13/21. 

8 Tevrat'ta “Tsedad” (113). Yetmişler Tercümesi'nde “Saradak” olarak tercü- 
me edilen bu yerin Byblos”un 70 mil doğusu, Hama'nın ise 55 mil güneyine 
düştüğü belirtilir. Burası Hezekiel (Yehezke/) tarafından yeniden tahkim edile- 
cektir. Bk. Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 536; Kaplan, Torat 
Hayyim, IV, 850. 
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9. (Sınır daha sonra] Zifrün'a' (doğru uzanarak] Hasar 'Eynan'da 
sona erecektir. (Bu sizin için kuzey sınırı olacaktır. |” 

10. Kendiniz için doğu sınırını Hasar “Eynan”dan" fElFamiye” ye" doğru 
çiziniz. 


11. (Sınır daha sonra) (EJFâmiye'den.* el-“Ayn”ın” doğusundan [devam 


1 “Zifron” (1251). Buranın, Dimaşk'ın kuzeydoğusundaki “Zifran” ya da Humus”la 
Hama arasında bulunan “Zaferan” olduğu belirtilir. Yetmişler Tercümesi”nde 
“Defrona” olarak çevrilen "Zifron"un, Afrin Çayı üzerinde bu adla (Afrin) anılan 
bir yerleşim birimi olabileceği de ileri sürülmüştür. Miladın ilk asrında yaşamış 
meşhur Rabbi Akiva ben Yosef”in (50-132) bir süre burada ikamet ettiği belirtilir. 
Bk. Kaplan, 7orat Havyim, IV, 850: Ginzberg. “Akiba Ben Joseph”, ЈЕ, 1, 305. 

2 Hama yakınlarında Zifron'la Şefam arasında yer alan “Hatsar Enan” (Wy 730). 
ülkenin kuzeydoğu ucunu oluşturuyordu. Burayı Dimaşk'ın 80 mil kuzeydoğu- 
sundaki “e/-Karyeteyn” ile özdeşleştirenler olduğu gibi, “Harsar al-Akrat" ile öz- 
deşleştirenler de vardır. Buranın Antep (Avintab) olduğuna dair yorumlar da vardır. 
Bk. Kaplan, Torat Havyim, IV, 850, Hirsch-Pick, "Hazar-Enan", JE, VI, 282. 

3 Tevrat'ta pasuğun sonunda “Bu sizin için kuzey sınırı olacaktır” (ze yihye lahem 
gevul tsafon!/yex 9333 n2? лїп лї) ifadesi yer almasına rağmen, Sa'adya tarafından 
tercüme edilmemiştir. 

4 Hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 34/9. 

5 Sa adya”nın “Fdmiye” olarak tercüme ettiği bu yerin Tevrat'ta zikredilen ismi 
“Şefam”dır (9W). Yetmişler Tercümesi”nde “Sefamar” olarak tercüme edilen 
“Şefam”, Rivla”nın hemen yakınında bulunuyordu. Sa'adya'nın “Defha” olarak 
tercüme ettiği diğer “Riva” ile karıştırılmaması için burası “Şefam ha-Rivla” 
şeklinde anılmıştır. Osmanlı döneminde buranın Trablus paşalığına bağlı Kal a- 
tü 1-Medik”in yanında harabelik bir yer olduğu belirtilir. Yahudi geleneğinde 
Efâmiye'nin Yahudilerin hakimiyetine, mesih döneminde gireceği kabul edil- 
mektedir. Bk. Kaplan, Torat Наууіт, IV, 850; “Riblah” EJF, XVII, 282; Kra- 
uss, “Apamea”, ЈЕ, 1. 661. Sa'adya, “Şefam”ı “Efamiye” olarak tercüme etmiştir. 
Şefam, Tevrat'ın Ârâmice tercümelerinde de “Apamea”, yani “Efâmiye” şeklin- 
de tercüme edilmiştir. İslâm coğrafya kaynaklarında Efâmiye'nin, Sa'adya'nın 
tercüme ettiği şekilde “Famive” şeklinde isimlendirildiği de belirtilir. Bk. Yâküt 
el-Hamevi, Mu сети 1-Büldan, 1, 227. "Efámive", Antakya'nın güneyinde. Ak- 
deniz sahilinde tepelik bir arazide, Arapların “Nehrü "H-Maklüb” olarak isimlen- 
dirdigi “Asi Nehri'nin [Orontes] çıktığı tatlı suya sahip bir gölün kenarında bu- 
lunuyordu. Bk. Mehlebi, e/-Mesdlik ve'I-Memálik. s. 64. 

6 Sa'adya'nın “/ЕЈҒаті уе” olarak tercüme ettiği bu yerin Tevrat'ta zikredilen ismi 
“Şefam”dır (05%). Hakkında bilgi için bk. Sayılar (5a-Midbar) 34/10. 

7 “Pınar” anlamına gelen “e/- Ayn”, Tevrat'ta da aynı anlamda “Avin” (Ty ) ola- 
rak geçmektedir. RaŞY, buranın o dönemde meşhur bir pınar olduğunu ve ülke 
sınırları içerisine dahil edildiğini belirtir. Bk. IV, 418-419. 
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ederek) Defnâ'ya іпесек;! oradan (daha da] inerek Cineser Denizi (Bahru 
Cineser)” yanına [kıyısına] vuracaktır [ulaşacaktır]. 
12. (Sınır) Ürdün'e inecek, çıkışı [ucu] Ölüdeniz'e (e/-Buhayretü "l-mey- 
yite) olacaktır. Ülkenin çepeçevre sınırı sizin için bu olacaktır.” 


1 Tevrat'ta bu yerin ismi "Riv/a" dir (7237). Yetmişler Tercümesi'nde “Bel a" ola- 
rak tercüme edilen Rivla, eski Suriye'de Hama yakınları (Levo Hamat; bk. Sayı- 
lar (ba-Midbar) 34/81 ile Kadeş arasında, Asi Nehri'nin (Orontes) doğu tarafına 
düşerdi. Balebek”in 35 mil kuzeydoğusunda bulunan “Riva”, Mezopotamya ve 
Mısır'a düzenlenen askeri seferlerin en önemli kavşağı konumundaydı. Firavun 
II. Ramses ile Hitit kralı Muvatalliu arasında vukü bulan meşhur Kadeş savaşı 
burada yapılmıştı (m.ö. 1286). Rivla”nın o dönemlerde "Sabtüna' " olarak isim- 
lendirildiği belirtilir. Rivla, kuzeybatı ve güneybatı güzergâhında dönemin batı- 
dan gelen fatihleri için çok stratejik bir konumu haizdi. Yahuda kralı Yehoahaz 
ile Firavun Neko arasında yapılan ve kralın Mısır'a sürgünü ile sonuçlanan savaş 
(m.ö. 609 yazı) burada yapıldığı gibi, burayı karargâh olarak kullanan Buhtun- 
nasr (Nevuhadnetsar) da Kudüs'e düzenleyeceği son seferi, yine burada organize 
etmişti (m.ö. 588-586). Bk. Jacobs-Lauterbach, “Riblah”, JE, X, 402; “Riblah” 
ЕЈ, XVII, 282. İslâm coğrafya kaynaklarında “Defhd” isimli bir yerden bahse- 
dilmemekle birlikte, Şam'da “ed-Defhiyye” (4230) adlı bir yerden bahsedilmek- 
tedir. Tarih boyunca önemli olaylara sahne olan Defnâ ile burası muhtemelen 
aynı yerdi. ed-Defniyye, Beni Süleym kabilesi ile meskundu. Bk. Ebü 'Ubeyd 
el-Bekri, Ми сети Me sta cem, Il, 543. 

2 Bu yer Tevrat'ta “Kineret Denizi” anlamında “Yam Kineret” (1732-07) şeklindedir. 
Günümüzde Taberiye Gölü olarak bilinmektedir. Sa'adya'nın, gölü “Ginesar” 
(0033) olarak tercüme eden Onkelos'u takiben bu şekilde tercüme ettiği anlaşıl- 
maktadır. Bk. Onkelos (Hamişe Humsev Tora içinde). s. 426. Celile Denizi ola- 
rak da bilinen göl, Gor çukurunun en derin bölümünde, deniz seviyesinden 212 
m. aşağıdadır. 20 km. uzunluğunda, 9 veya 10 km. genişliğinde, Ürdün Nehri'nin 
aştığı Taberiye Gölü, tuzlu su kaynaklarıyla beslenmektedir. En derin kısmı 43- 
44 m. olan göl, sofra balıkları açısından zengindir. Toprak taksimatında Nafta- 
li kabilesine düşen Taberiye Gölü Ârâmice tercümelerde “Yamma di-Genusar” 
olarak tercüme edilmiştir. Midraşik anlatımlarda “Kinerer”in, bu şekilde isim- 
lendirilmesinin sebebi, bir arpı (veya liri) (kinor/313) dinleyen insana verdiği 
zevke benzer bir zevk veren lezzette meyvelere sahip olmasından kaynaklandığı 
belirtilir (“arp”, dik tutulup telleri elle çekilmek suretiyle çalınan, geçmişi milât- 
tan öncesine dayanan üç köşeli büyük telli bir çalgıdır). Ceniser”in (Genusar) ise 
“Prensler Bahçesi” anlamına geldiği belirtilir. “Kineret”in eski Ken ‘ап dilinden 
İbrâniceye girdiği kabul edilmektedir. Bk. Shepherd, The Westminster Bible Dic- 
tionary, s. 127, Easton, Illustrated Bible Dictionary, s. 141; Davis, A Dictionary 
of the Bible, s. 123, Hirsch-Buhl, “Gennesaret, Lake of", JE, V, 613-614. 

3 Tam çeviri ile “Ö/ügöl.” Tevrat metninde “Yam ha-Melah” (0737 o?) olarak geçen 
bu yer hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 14/3. 
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13. (Sınırları bu şekilde tarif eden) Müsa İsrailoğulları”na, Allah'ın [su] 
buyrugunu! emretti: "Sizler, sinirlari tespit edilen bu ülkeyi, Allah'in dokuz 
buçuk kabileye? verilmesini emrettiği gibi, kuraları ile taksim edin! 


14. Vaktiyle Reüben [Reuven] kabilesi, Gad [Gad] kabilesi ile Menaşe 
kabilesinin yarısı, atalarının evlerine göre mülklerini almışlardı. 


15. Bu iki buçuk kabile, mülklerini Ürdün Geçiti'nin, Eriha”ya” göre 
doğu kisminda[n] almışlardı. (Bunu da bilin ve buna göre hareket edin]. 


[Кеп an İlini (Filistin) taksimle görevlendirilen liderler] 
16. Sonra Allah Müsâ'ya [şöyle] hitap ederek konuştu: 


17. “Sizin için bu ülkeyi taksim* edecek adamların isimleri şunlardır: 
İmam El azer" ve Yehüşua' bin Nün,* 


18. Ülkeyi taksim etmek” için her kabileden de bir reis (şerîf)? alın! 


1 Tevrat'ta "Allah im [su] buyruğunu” ifadesi yoktur. İfade. pasuğun anlamını güç- 
lendirmek için tercümede Sa adya tarafından ilave edilmiştir. 

2 Yani, bir sonraki pasukta belirtildiği üzere “Reuven, Gad ve Menaşe kabilesinin 
yarısı.” 

3 “Erihd” hakkında detaylı bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 22/1. 

4 Tevrat'ta ifade “(Sizin için) miras alacak...” (ager vinhalu lahem/laş? Yy zw) 
şeklindedir. 

5 Kohen El azer hakkında bk. Çıkış ($етог) 6/23. 

6 “Yehoşu'a bin Nun” hakkında bilgi için bk. Çıkış ($emor) 17/9. Pasukta Kohen 
El azer'in, Yehoşu'a'dan önce zikredilmesinin sebebi, Yehoşu'a'nın onun em- 
riyle hareket edecek olması olarak açıklanır. Bk. İbn Ezra. IV, 262. 

7 İfade Tevrat'ta “miras almak için...” (li-nhol et ha-arets/y7x7 ny ?n3?) şeklindedir. 

8 Tevrat'ta Yahuda, Sim on ve Benyamin kabilelerinden bahsedilirken (bk. 19-21. 
pasuklar) “nasi” payesi kullanılmamıştır. Tevrat'ta ayrıca Yahuda ve Benyamin 
kabilelerinden bahsedilirken (bk. 19 ve 21. pasuk) “oğulları” ifadesi de kullanil- 
mamıştır. Sonraki pasuklarda ise (22-28), meselâ. Dan kabilesinden bahsedilir- 
ken “Danoğulları kabilesi için nasi Elidad”: “Menaşeoğulları kabilesi için nasi 
Haniel...” şeklinde “oğulları” ifadesi hep kullanılmıştır. Ancak Sa adya tercü- 
mede buna dikkat etmemiş, bütün pasukları “falanca kabileden filanca” şeklinde 
tercüme etmiştir. 

9 Sa'adya'nın “şerefli, lider, sovlu, asil, onurlu, kutsal ve mübarek” manasına ge- 
len “şerif” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “reis, başkan” anlamında 
“nasi”dir (8773). Hakkında bk. Tekvin (5e-Reşit) 17/20. 
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19. Onların isimleri de şudur: Yehüda kabilesinden' Kaleb b. Yefune,? 
20. Şim'ün (Şim'on| kabilesinden Smuel b. 'Amihüd,? 
21. Bünyamin kabilesinden Elidad b. Kislün,* 
22. Dan kabilesinden Buki b. Yuğli,i 
23. Yüsufoğullarından, Menaşe kabilesinden Hananel b. Efud.* 
24. Efrayim kabilesinden Kemüel b. Şiftan, 
25. Zebülun kabilesinden Elisafan b. Fernek,* 
26. Yissakar kabilesinden Faltiel b. “Azen,” 


1 Yahuda'nın ilk önce zikredilmesi, kuranın ilk olarak ona çıkmasından dolayıdır. 
Bk. İbn “Ezra, IV, 262; Roş, Tur, III, 1219. 
2 “Kalev ben Yefune” hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 13/6. 


3 “Şemuel ben “Amihud”. “Şemuel”, kelime olarak “Tanrı'nın duyduğu”, “'Ami- 
hud” ise “halkım muhteşemdir” manasına gelmektedir. Bk. Levi, “Ammihud”, 
JE, 1, 523. 


4 "Elidad ben Kislon.” “Elidad”, kelime olarak “Tanrım memedir [Rızık kayna- 
gimdir?]"; “Kislon” ise “emel, rica, ümit, iman ve güven” anlamına gelmektedir. 
Bk. Koçman, s. 292. Elidad'ın bu kitabın bir başka bâbında (11/26) zikri geçen 
“Eldad” ile aynı kimse olduğu belirtilir. Midraşik anlatımlarda Müsâ'nın üvey 
kardeşi olduğu belirtilen *E/dad" hakkında detaylı bilgi için bk. Sayılar (ba- Mid- 
bar) 11/26. 

5 “Buki ben Yogli” hakkında herhangi bir bilgi yoktur. 

6 “Haniel ben Efod” “HanieP, kelime olarak “Tanrı'nın affı, mağfireti, lütfu ve 
merhameti”; “Efod” ise “cübbe, rida, örtü, şal, setre, pardesü, ferace, hırka ve 
cilbab” (Koçman, s. 191, 31, Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 34) anlamına gel- 
mektedir. “£/od”, teknik terim olarak Kohen Gadol'un giydiği sekiz özel elbise- 
den biridir. Bk. Çıkış (Şemor) 28/6-12. 

7 “Kemuel ben Şiftan”ın, bu kitabın bir başka babında (11/26) zikri geçen ve mid- 
raşik anlatımlarda Müsâ'nın üvey kardeşi olduğu belirtilen “Medad” ile aynı 
kimse olduğu belirtilir. Hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 11/26. 

8 “Elitsafan ben Parnah”ın, Müsâ'nın babası “Amram”ın Yehoved”i boşadıktan 
sonra evlendiği kimse olduğu belirtilir. Rivayete göre Eldad ve Medad bu evli- 
likten dünyaya gelmiştir. Bk. Kaplan, 7orar Havvim, IV, 854, Aberbach, “Eldad 
and Medad”, EJd-, VI, 293. 

9 Tevrat'ta “Pa/riel ben “Azan” "Paltiel", kelime olarak “Tanrı, felahım, necátim 
ya da kurtuluşumdur”,”” Azan” ise “güçlü, kuvvetli ve sert” anlamına gelmekte- 
dir. Bk. Davis, 4 Dictionary of the Bible, s. 63, 540. 
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27. Aser kabilesinden Ahihüd b. Selumi,! 

28. Naftali kabilesinden Fedahel b. “Amihüd.” 

29. Allah'ın, İsrailoğulları için Ken'an İli'ni taksim etmelerini emrettiği 
(kabile temsilcileri) bunlardır.” 


1 Tevrat'ta “Ahihud ben Şelomi.” “ Ahihud”un kelime olarak “kardeşim şandır, 
şereftir”, “Şelomi”nin ise “barışsever, huzursever” anlamlarına geldiği belir- 
tilir. Bk. Easton, ///ustrated Bible Dictionary, s. 6; Davis, A Dictionary of the 
Bible, s. 671. 

2 Tevrat'ta “Pedahel ben Amihud” “ Amihud" kelime olarak “halkım şandır, 
övgüye değerdir” ya da “övgüye değerin akrabası” anlamındadır. Bk. Davis, 
A Dictionary of the Bible, s. 29, Levi, “Ammihud”, JE, 1, 523. 
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[Вар] 35 


1 Bu bapta İsrailoğulları'na Levililer için tahsis etmeleri gereken şehirler ile “ are 
miklaf” adı verilen “sığınma şehirlerinden bahsedilmektedir. Bâbın ilk kısmın- 
da, aynı zamanda “sığınma” özelliği de taşıyacak şekilde Levililere 6 şehirden 
başka 42 şehir daha tahsis edilmesi emredilmiştir. Kabileler aldıkları toprakların 
büyüklüğüne görc Levililere şehir tahsisinde bulunacaklardır (bunlar hakkında 
bk. pasuk 8). Toprakların dağıtımında herhangi bir şey verilmeyen Levililer bu 
sayede kendilerine özgü kurallar çerçevesinde daha rahat bir yaşam sürebilecek- 
leri gibi. halkın arasında bulunmakla da onlara örneklik teşkil ederek manevi 
hayatın diri tutulmasını sağlayacaklardır. Bk. Scherman. The Artscrol! Tanach, 
s. 418. Levililere tahsis edilecek şehirlerin büyüklüğü için herhangi bir sınırlama 
getirilmemiş; ancak etraflarındaki “migraş” adı verilen “açık alan”lar için bir 
standart getirilerek ikâmet alanlarının bitiminde belli ölçülerde iki ayrı kısmın 
boş bırakılması emredilmiştir. Bu alanlara herhangi bir bina yapılmayacağı gibi, 
buralarda ekim-dikim yapmak da yasaklanmıştı. Bk. RaMBaN, IV, 389; RaŞY, 
IV, 421-422 (1-8) Levili şehirlerle bağlantılı olarak babın ikinci kısmında ise 
“sığınma şehirleri” ve kasten ya da hataen adam öldürenlerin bu şehirlere sı- 
ğınma durumlarıyla ilgili hükümler üzerinde durulmaktadır. Bu bağlamda bapta 
demir ya da taş gibi birşeyle tuzak kurularak planlı bir şekilde yapılan kasıtlı 
(reammüden) öldürme eylemleri (16-21) ile öldürme kastı olmaksızın itme, taş 
atma veya laşla vurma gibi durumlarda gerçekleşen ölümlü eylemlerde katilin sı- 
ğınma şehirlerine kaçması durumunda uygulanacak prosedürden bahsedilmiştir 
(22-29). Bu şehirlerin tahsis edilmesi, vaat edilen topraklarda suçsuz ve günahsız 
bir şekilde kan dökülmesini önlemeye yönelikti (33-34). Sığınma şehirleri İslami 
terminolojiyle “harem şehirler” olarak isimlendirmek de mümkündür. Hakkında 
bk. Öğüt. “Harem”, DÍA, XVI. 127-132]. Sehven, kasıt olmaksızın, kaza sonucu 
bir ölüme sebep olanların maktulün yakınlarının intikam amaçlı öldürmelerinden 
korunması amacıyla tahsis edilen bu şehirlerde kátil normal hayatına devam ede- 
bilecek ve geçimini sağlayacak imkânlar da elde edecektir (kasten öldürmelerin 
isc affı yoktur; kâtil mutlak surette idam edilmektedir; bk. pasuk 16-19]. Meselâ, 
sığınan kimse bir din adamı ise okulunu kurup öğrencilerine ders verebilecek- 
tir. Üstelik bunlar kira ve vergi gibi birtakım mali mükellefiyetlerden de muaf 
olacaklardır. Maktulün öcünü alabileceği düşünülen yakınları için, gerekli gö- 
rülmesi durumunda, bu şehirlere giriş yasağı gibi bazı kısıtlamalar da getirilebil- 
mekteydi. Talmud'da bu konuda prosedür detaylarıyla açıklanmıştır. Yahudiliğe 
bu anlayışın çevre kültürlerden girdiği kabul edilmektedir. Sümerlerde mabetler 
Tanrı'nın insanlara tecelli ettiği yerler olması sebebiyle diğer bölgelerden farklı 
bir kutsiyet arz ediyordu. Bu tür sığınma şehirlerinin tahsisi odönemde Fenikeli- 
ler, Yunanlar ve Romalılarda da mevcuttu. Meselâ, o dönemde Halep bu şehirler- 
den biriydi. Konuyla ilgili detaylar için bk. Easton. //lustrated Bible Dictionary, 
s. 577; Davis, 4 Dictionary of the Bible, s. 136: Cohn, “City of Refuge", EJd^, 
IV, 742-743. Bu şehirler ulaşımı kolay güzergâhlarda olacaktı. Mesafe açısın- 
dan birbirlerine eşit uzaklıkta olacak bu şehirlere ulaşımı kolaylaştırmak için yol 
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lİsrailoğulları”nın Levililere tahsis etmeleri gereken şehirler] 


1. Sonra Allah, Eriha'nın' Ürdün [yolu] üzerindeki Muâb [Moav] ci- 


a a9 


varlarında” Müsâ'ya [şöyle] hitap ederek konuştu: 

2. “İsrailoğulları'na, ele geçirip mülk edindikleri topraklardan Levili- 
lere oturmaları için şehirler vermelerini emret! (Yine onlara) (bu şehirlerin) 
etrafındaki bahçeleri (meraları)” de vermelisiniz! 


3. Şehirler onlar (Levililer) için ikâmet yeri: [etrafındaki] bahçeler 
(meralar)! ise hayvanları,” malları ve diğer canlıları için olacaktır. 


4. Şehir duvarları dışında Levililer için vereceğiniz şehir bahçele- 
ri (meraları)” (şehrin duvarlarını] 1000 zird 7 [genişliğinde] çevreleyecek 
şekilde olmalıdır.” 


yapımı ve bakımı gibi (Tesniye (Devarim) 19/31 gerekli önlemler de alınacaktı. 
Ülke içerisindeki kavşaklarda da “Sığınma [Şehrine Gider) Sığınma” (Miklat. 
Miklat/özipn 092) şeklinde tabelalar bulunacaktır. Bk. B.T., Makot 10b; İbn 'Ez- 
ra, V, 87; RaŞY, V, 203, RaMBaN, V, 227. Bu amaçla bapta Filistin'in değişik 
yerlerinde Levililere ait 6 şehre 42 şehir daha ilaveyle toplamda 48 şehir tahsis 
edilmiştir (6). Bu şehirlerin kurulması ancak İsrailoğulları'nın Filistin'e yerleş- 
mesinden sonra zorunlu olacaktır. Bk. RoS, Tur. IV, 1351. 

1 “Erihd” hakkında detaylı bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 22/1. 

2 Tevrat'ta ifade “Moav ovalarında” (be- arvot Moav/axin гізчуз) şeklindedir. 
Hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 22/1. 

3 Sa'adya'nın “bahçe” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “migraş” (W322) 
şeklindedir. Kelime olarak “açık alan, saha, meydan, arsa, geniş avlu, site ya da 
yerleşke” anlamlarına gelen (İbn “Ezra, IV, 263; Koçman, s. 347; Lauden-Vey- 
nbah, Rav Milon, s. 313) “migraş”, şehirlerin surlarının dışında, estetik amaçlı 
düzenlenen alanlar olarak tarif edilmektedir. Bu alanlara herhangi bir bina yapı- 
lamadığı gibi, buralarda ekim-dikim yapmak da yasaktı. Bk. RaMBaN, IV, 389: 
RaŞY, IV, 421-422. 

4 Hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 35/2. 

5 Bu, onların at ve eşek gibi yük taşıdıkları hayvanlar olduğu gibi, etinden, sü- 
tünden ve yününden faydalandıkları küçük ya da büyükbaş hayvanlar ya da arı, 
tavuk-horoz veya güvercin benzeri kümeste yaşayan türden diğer canlılar olabil- 
mektedir. Bk. Sforno, s. 820. 

6 Hakkinda bk. Sayilar (ba-Midbar) 35/2. 

7 Sa'adya'nın “zira " olarak çevirdiği bu uzunluk birimi, Tevrat'ta “ama” (TAN) 
şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 6/15. 

8 Şehrin büyüklüğü için herhangi bir sınırlama yokken, etrafındaki bahçeler için 
belli bir standart getirilmekte; ikâmet alanlarının bitiminde 1000 zird lık (ama) 
(yaklaşık 500 m.) bir kısmın boş bırakılması emredilmektedir. 
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5. Sonra şehrin dışından, şehir ortasında kalacak şekilde doğu yönüne 
doğru 2 bin, güney yönüne doğru 2 bin, batı yönüne doğru 2 bin ve kuzey 
yönününe doğru 2 Ып zirâ ölçün! Şehirlerin bahçelerinin (meralarinin) 
[genişlik] miktarı bu [ölçüde] olacaktır." 

6. Levililere vereceğiniz şehirlerden 6'sını, katilin kaçabileceği sığın- 
ma (hima) (şehirleri? olarak tahsis edeceksiniz. Bunlara 42 şehir? daha ila- 
ve edeceksiniz. 

7. Onlara vereceğiniz şehirlerin tamamı 48 şehir ve bahçe olacaktır. 


8. İsrailoğulları”na ait mülkten onlara vereceğiniz şehirleri (tahsis eder- 
ken usulünüz| şöyle olacaktır: (Toprak dağıtımı sırasında) çok alandan çok, 


1 Bu ifade bir önceki pasukla biraz tezat teşkil etse de, Tevrat müfessirleri bu du- 
rumu şöyle izah etmektedirler: Pasukta zikri geçen 1000 zira lık (amalik) ilk 
kısım, meydan şeklinde düzenlendikten sonra ikinci 1000 zird lik (ama) kısım, 
bahçe vb. amaçla kullanılabilecektir. Pasuktaki 2000 zirá lik (amalık) kısmı, ilk 
kısma ilaveten ayrılması gereken alan şeklinde anlayan yorumcular ise bahçe 
vb. amaçlı kullanılabilecek kısmın, bu ek alan olduğu görüşündedirler. Konuyla 
ilgili başka izahlar da vardır. Yorumlar için bk. RaŞY, IV, 422-423; RaMBaN, IV, 
389-391; RoS, Tur, III, 1219-1220. 

2 Tevrat'ta bu teknik terim “ are miklar" (0225 779) şeklindedir. “Mik/ar”, kelime 
olarak “sığınak, melce, penah, sığınacak mesken (me vd) ve kaçıp sığınılacak yer 
(mefer)" anlamlarına gelmektedir. Bk. Koçman, s. 417; Lauden- Veynbah, Rav 
Milon, s. 399. Bu “sığınma şehirleri” hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 35/14. 

3 Levili şehirleri olan ve özel hükümleri bulunan bu sığınma şehirleri Yeşu (Yeho- 
şu'a) kitabının 21. bâbında detaylıca anlatılmıştır. 


ba-Midbar - Sayılar Tefsiru t-Tevrát bi 1-'Arabivve 
Mase e/Meráhil 


az alandan ise az (alacaksiniz].! Her kabile,? kendisine düşen paya (veya 
mirasa) göre verecektirl” 


[Harem (sığınma) şehirler(i) ( are miklar)| 

9. Sonra Allah Müsâ'ya [şöyle] hitap ederek buyurdu: 

10. “İsrailoğulları”na emret? ve onlara şunu söyle: Siz, Ken'an İli'ne 
(gitmek için) Ürdün”ü geçtiğinizde, 

11. Bu şehirleri kendiniz için sığınma (літа) (şehirleri) olarak isimlen- 
dirin. Sehven (yanlışlıkla) bir canı katleden katil, oraya kaçsın. 


12. Bu şehirler, (maktülün) velisinden" (kaçan, kaza ile kátil konumuna 
düşen kimseyi) himaye edecek şehirler olacaktır. Öyle ki katil, bu konuda 
hakkında hüküm vermeleri için cemaatin (teşkil ettiği mahkemenin] huzu- 
runa çıkıncaya kadar öldürülmesin. 


1 Pasukta kabilelerin aldıkları toprak büyüklüğüne göre Levililere toprak tah- 
sisi yapmaları emredilmektedir. Ancak uygulamada durum farklı olmuştur. 
Bk. Yeşu ( Yehoşu а) kitabı 21. bap. RaMBaN, bu durumun toprakların kıyme- 
tinden kaynaklandığı görüşündedir. Buna göre Yahuda, Sim on ve Benyamin ka- 
bileleri Levililere 13 şehir tahsis etmiştir. Ancak bunlardan 8”ini Yahuda, 4”ünü 
Benyamin, l'ini ise Şim'on karşılamıştır. Benzer şekilde Yisahar, Aser, Naftali 
ve Menaşe kabilesinin tahsis ettiği şehir sayısı da 13 ’ tür. Ancak bunlardan, Aser 
ve Yisahar tarafından tahsis edilenler 4'er iken, Naftali tarafından tahsis edilen 
3, Menaşe kabilesinin yarısının tahsis ettiği şehir sayısı ise 2'dir. Öte yandan 
Dan kabilesi Efrayim'in iki katı olmasına rağmen her iki kabilenin tahsis ettiği 
şehir sayısı eşit; yani 4'er adet idi. Bk. RaMBaN, 392-393. Öte yandan nüfusu az 
olan bir kabile, alan olarak daha küçük toprak tahsis edecektir. Fakat bu toprağın 
maddi değeri, daha büyük kabilenin ayırdığı toprak parçasıyla aynı olacaktır. 
Bk. Sforno, s. 820-821. 

2 ifade Tevrat'ta “her kişi” (iş/2”x) şeklindedir. 

3 İfade Tevrat”ta “emrer” değil “konuş” (daber/"27) şeklindedir. 

4 İfade Tevrat'ta “goer” (7x3) şeklindedir. “Goe/” maktülün kanını talep etme hak- 
kına sahip olan yakınıdır. Bk. RaŞY, IV, 423. Yahudi hukukunda, bu bağlamda 
iki goelden bahsedilir. Bunlardan biri bu ve bu bâbın 19. pasuğunda bahsedilen, 
katledilen kimsenin kanını sorma hakkına sahip yakını (goe/ dam), diğeri ise 
borca girmiş birini ya da bundan dolayı el konmuş bir mülkü geri alan kimsedir. 
Bunlarla ilgili çok detaylı hükümler vardır. Konuyla ilgili detaylı bilgi için bk. 
Jastrow v.dğr, "Avenger of Blood”, JE, Il. 344-346; Cohn, “Blood Avenger", 
ЕЈФ, ПІ, 772-773. 

5 Каш Tevrat'ta “rotseah” (0x7) olarak ifade edilmektedir. 
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13. Ayıracağınız şehirler 6 tane olup bunlar sizin için sığınma (himâ) 
şehirleri olacaktır. 

14. Bunlardan 3'ü Ürdün Geçidi'nde [öte yakasinda],! 3”ü ise Ken'an 
İlinde sığınma (himd) şehirleri? olacak[tir ki, bunun sebebi), 

15. İsrailoğulları”ndan, aranızda siginti(lar]dan (e/-garib) ve [cemaate] 
sonradan dahil olan/larJdan (ed-dahi/) sehven (yanlışlıkla) bir canı katle- 
den biri oraya kaçabilsin.* 


(Kasıtlı cinayette harem şehirlere ( are miklar) kaçan katilin duru- 
mul 

16. Eğer (bir kimse birine teammüdenvkasten) demir bir gereçle vurur da 
[опи] öldürürse, o kimse katledilmeyi hak eden bir katildir.” 


17. Eğer ona, bir avuca sığabilecek büyüklükte onu öldürebilecek? bir 


] Yani “Batı Şeria'da.” Bk. Roş, Tur, IV, 1351. 

2 Bunlardan, Ürdün'de (Batı Şeria'da) Reuven kabilesine ait “Berser” (133), Gad 
kabilesine ait “Ramor” (M87), Menaşe kabilesine ait “Golan” (тіл) Hz. Müsa 
zamanında hakimiyet altına alındığı için, daha o hayatta iken tahsis edilmişti. Bk. 
RaŞY, IV. 423-424. Bu şehirlerin kurulması ancak İsrailoğulları'nın Filistin'e 
yerleşmesinden sonra zorunlu olacaktır. Bk. Roş, Tur, IV. 1351. Şehirlerin geçti- 
Bi pasuk ve yerleri için bk. Tesniye (Devarim) 4/43. Bunlardan Naftali Dağı'nda 
(Celile'de) bulunan “Kedeş” (Xg). Efrayim Dağı'nda bulunan “Şehem” (DJY) ve 
Yahuda Dağı'nda bulunan “Kirvat Arba” (02), yani “e/-Halif” (Неугоп/\їлдй) 
ise Yehoşu'a zamanında hakimiyet altına alınacak ve tahsis edileceklerdir. Bk. 
RaŞY, IV. 424. Bu şehirler için bk. Yeşu (Yehosu 'a) 20/7. 

3 Tevrat'ta pasukta bahsi geçen “sığıntı” Tevrat metninde "ger" (13); “sonradan 
dahil olan” ise “toşav” (3n) şeklindedir. “Ger zoşav”, Yahudiler arasında geçici 
olarak ikâmet eden ancak inanç olarak Yahudiliği benimsemeyenler için kullanıl- 
maktadır. Bk. İbn Ezra, I, 229. Benzer kullanım için bk. Tekvin (be-Reşir) 23/4. 
Tefsiri için bk. RaŞY, 1, 243. “Ger”le ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (5e-Reşir) 
23/4; Çıkış (Semor) 12/19. 

4 Sehven, kasıt olmaksızın, kaza sonucu bir cinayete sebep olanlar, maktulün ya- 
kınlarının intikam amaçlı öldürmelerinden korunmak amacıyla tahsis edilen bu 
şehirlerde normal hayatlarına devam edebilecek ve geçimini sağlayacak imkân- 
lar elde edeceklerdir. 

5 Bu ve sonraki pasuklarda (16-21) demir, taş, plan yapılarak ve tuzak kurularak 
yapılan kasıtlı, yani feammüden yapılan öldürme eylemlerinden bahsedilmekte- 
dir. Bunların cezası, hiç şüphesiz, kısastır. 

6 Tevrat'ta bu ifade “/maktulün ) onunla öleceği” (ager уати! ba/a3 müz-“Ç9) şek- 
lindedir. İfade müteakip pasukta da (bk. 18) aynı şekildedir. 
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taşla' vurup da öldürürse, o (öldüren kimse] katledilmeyi hak eden bir ka- 
tildir. 

18. Eğer ona, bir avuca sığabilecek büyüklükte onu öldürebilecek ahşap 
bir gereçle vurur da öldürürse, o (öldüren kimse), katledilmeyi hak eden bir 
katildir. 


19. Kanın velisi? ona hak ile (öldürmesi câiz olan yerde| tesadüf ederse. 
onu óldüre[bile]cektir.? 


20. Eğer onu kin (ya da nefret) ile iter veya üzerine teammüden (kasten) 
bir şey atararak öldürürse, 


21. Veya eliyle düşmanlıkla vurur da onu öldürürse; o (öldüren kimse]. 
katledilmeyi hak eden bir katildir. Kanın velisi," ona hak ile (öldürmesi câiz 
yerde) rastgeldiği zaman, onu öldürmek hakkına sahiptir. 


[Kasitsiz şekilde birinin ölümüne sebep olan kimsenin harem şehir- 
lere ( are miklaf) sığınması durumunda uygulanacak prosedür] 


22. Ancak, onu [öldürdüğü kimseyi) bugzu (düşmanlığı) olmaksızın, 
ansızın iteler veya üzerine kasıt olmaksızın bir gereç atar,” 


23. Ya da o, herhangi bir düşmanlık kastı olmaksızın ve[ya] onun kötü- 
lüğünü istemeksizin (öldürdüğü kimsenin) üzerine, bilmeden bir taşın düş- 
mesine sebep olur da onun ölmesine yol açarsa, 


24. Cemaatin teşkil ettiği mahkeme], katille [maktulün] velilsilne şu 
ahkamla hükmedecektir: 


1 Tevrat'ta bu ifade “el taşıyla” (be-even vad/; 1383) şeklindedir. Taşın cinayet 

nesnesi kabul edilmesinde asgari şart, eli doldurabilecek büyüklükte olmasıdır. 

Bk. RaŞY, IV, 425. 

Yani “maktulün kanını talep eden yakını.” İfade Tevrat'ta “kanı kurtaran” anla- 

mında “goel ha-dam” (0793 785) şeklindedir. “Goel ha-dam” hakkında bk. Sayılar 

(ba-Midbar) 35/12. 

3 Öldürme kasdi olduğu için, maktülün velisi, katili sığınma şehrinde bulsa dahi 
öldürme hakkına sahiptir. Bk. RaŞY, IV, 426. 

4 Yani “maktulün kanını talep eden yakını.” Tevrat'ta “goel ha-dam" (D37 783) 
şeklinde bahsedilen bu veli hakkında bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 35/12. 

5 Bu ve sonraki pasuklarda (21-29) öldürme kastı olmaksızın itme, taş atma ve 
taşla vurma gibi durumlarda gerçekleşen ölümler ile katilin sığınma şehirlerine 
kaçması durumunda uygulanacak prosedürden bahsedilmektedir. 


bə 
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25. [Mahkeme] bu katili, [maktulün] velifsilnin elinden kurtaracak, onu, 
onun kaçacağı bir sığınma (2ird) şehrine gönderecektir. O [kâtil], kutsal 
yağla meshedilmiş Büyük İmam'ın' ölümüne kadar orada ikâmet edecektir. 

26. Eğer o (kátil], kaçtığı sığınma (hima) sehir(lerJin sınırları dışında 
olur da 

27. [Maktulün] veli[si] de onu bu sığınma (hima) sehir[ler]inin haricin- 
de bulur da öldürürse, onun (velinin) bu katli, onun için [cinayet] intikamlı) 
(için gerekçe] sayılmayacaktır. 

28. Aksine (kazaen birinin ölümüne sebep olan касі], Büyük İmam'ın? 
ölümüne kadar sığınma (hima) şehrinde oturacak, bundan (onun ölümün- 
den] sonra da sahip olduğu yere (veya toprağa) döneflbile |cektir. 

29. Bu sizin için, nesilleriniz boyunca ikamet ettiğiniz her yerde geçerli 
bir kanun hükmü (rusümü hükm) olacaktır. 

30. Her kim kasten bir canı öldürürse, (siz de] o [katili] şahitlerin ifade- 
siyle öldürün! Ancak, [katl konusunda) tek bir şahit [var] ise, onun öldürül- 
mesi için bu tek kişi şahitlik yapamaz. 

31. [Teammüden/kasten] adam öldürüp de katli vacip hale gelen birin- 
den asla diyet” almayacaksınız! Aksine [о] mutlak surette öldürülecektir! 


1 Yani “Kohen Gadol'un.” 

2 İfade Tevrat'ta tam olarak “onun için kan (ödeme, cereme) yoktur” (en lo dam 
/07 1? î8) şeklindedir. 

3 Yani “Kohen Gadol'un.” 

4 İfade Tevrat'ta “hokat mişpat” (09 прп) şeklindedir. Hukuki bir terim olarak 
"hok" (pn) hakkında bk. Çıkış (Şemor) 15/25. “Mişpar” (050?) hakkında bk. Çı- 
kış (Şemot) 15/25. 

5 Yani “idamın gerçekleşmesi için tek kişinin şahitliği yeterli değildir.” 

6 Oo Tevrat'ta bu hukuk terimi “fidye, kefâret, divet, cereme, bedel ve karşılık (ivaz)" 
anlamında “kofer” (133) şeklinde geçmektedir. "Kofer"in anlamı için bk. Koç- 
man, s. 297, Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 273. Kelimenin kökeninin Akkadça 
“silme ve temizleme” anlamında “kapan” ya da “cezasını çekme ya da kefdretini 
ödeme” anlamında “kuppuru”ya dayandığı belirtilir. Hitit ceza usullerinde be- 
deni zararlar için bir diyet/fidye müessesi vardı. İsrailoğulları da bu uygulamayı 
alıp devam ettirmişlerdir. Erken dönemlerde fidye uygulamasında belirlenmiş 
kesin miktarlar yoktu. “Kısasa kısas” uygulanması yanında (Sayılar (5a-Midbar) 
35/31-34], tazminatı belirleyen belli standartlar da tespit edilmeye çalışılmıştır. 
Meselâ bk. Çıkış (Semor) 21/19, 36; 22/16; Levililer (va-Yikra) 24/18; Tesniye 
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32. Benzer şekilde sığınma (himá) şehirlerinden birine kaçan o [katil- 
den], Büyük İmam'ın ölümünden önce memleketine dönüp de oturması 
için diyer[ini]' asla almayacaksınız! 

33. (Ey İsrailoğulları!) İçinde bulunduğunuz bu ülkeyi kirletmeyin 
(murdar hale getirmeyin)! Hiç şüphesiz, kan onu kirletir.? İçinde kan dökü- 
len ülke, ancak ve sadece kan döken kimsenin kanının dökülmesiyle af ve 
mağfirete nail olur. 


34. Siz, ikâmet ettiğiniz, Benim de nurumun bulunduğu? bu ülkeyi asla 
necis kılmayın! Şüphesiz Ben, Allahım! Nurum, İsrailoğulları arasında ikâ- 
met etmektedir. 


(Devarim) 22/29. Sonraki süreçte ise fidye miktarları tespit edilip standart hale 
getirilmiştir. Konuyla ilgili bk. Lieber, “Ransom”, EJF, XVII, 91-92. 

1 Konuyla ilgili bk. Sayılar (ba-Midbar) 35/31. 

2 Filistin mukaddes bir coğrafya olduğu için kan dökmek, kan dökeni affetmek 
ya da kan dökülmesine göz yummak, diğer coğrafyalarda olduğundan çok daha 
büyük günah özelliği taşımaktadır. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 420. 

3 Tevrat'ta bu ifade “içinde ikâmet ettiğim...” (ager ani şohen be-toha... 
/nşin? 19W 3% ^W) şeklindedir. 

4 o Tevrat'ta pasuğun bu kısmı “Ben, İsrailoğulları 'nın arasında barınan Tanrı- 
yım” (ki Ani Adonay şohen be-toh Bene Yisrael RW ^13 Tina ,120 mn “s ^2) 
şeklindedir. 
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[Bap] 36: 


(Kız çocuklarının farklı bir kabileden evlenmeleri halinde ailelerin- 
den tevarüs ettikleri toprakların durumu (Tselofhad”ın kızları özelin- 
de hüküm)] 

1. Sonra Yüsufoğulları aşiretlerinden Menaşe'nin? oğlu Makir'in oğlu 
Cil adoğulları” aşiretlerinin aile reisleri yaklaştılar? Müsâ'nın, [cemaat] 
ileri gelenlerinin (eşrâf) ve İsrailoğulları aile reislerinin huzurunda şöyle 
söylediler: 

2. “Allah, Efendimize“ [Müsá'ya] bu ülkeyi İsrailoğulları”na kuralarla 
hibe etmesini emretti. Ancak [Allah] ona, kardeşimiz Seluflhad”ın” mirasını 
kızlarına? vermesini de emretti. 


3. [Fakat] biz onların, İsrailoğulları kabilelerinden birinin kadınları 


1 Sayılar (ba- Midbar) kitabının bu son bâbında, bu kitabın 27. bâbında anlatılan 
Tselofhad'ın kızlarına babalarından düşecek toprakların, onların farklı bir kabi- 
leden evlenmeleri durumundaki akıbetiyle ilgili hükümler anlatılmıştır (1-12). 
Tselofhad, Menaşe kabilesindendi. Kabile ileri gelenlerinin kaygısı, kızların 
başka kabilelerden evlenmeleri durumunda, babalarından miras olarak aldıkları 
toprakların bu kabilelerin mülkiyetine geçecek olmasıydı. İşte bapta kabilenin bu 
konudaki kaygısı giderilmektedir. Hz. Müsâ kızların. kendi kabilesinden olmak 
şartıyla istedikleri erkekle evlenebileceklerini belirterek toprakların bu sayede 
başka bir kabileye geçmeyeceğini ifade etmiştir. Bundan dolayı da kızlar amca- 
larının çocuklarıyla evlenmişlerdir. Talmud'da bu sınırlamanın, başlangıç aşa- 
masında kimin hangi topraklara sahip olduğunun tespit edilebilmesi açısından 
sadece ilk nesil için geçerli olduğu belirtilir. Bk. B.T., Bava Batra 120a; Sforno, 
s. 825. Detaylar için bk. “Zelophehad”, ЕЈ”, XXI, 501-502. 

2 “Menaşe” (22 (30 yaşında iken Hz. Ya küb tarafından bereketlendirilip İsra- 

iloğulları arasında soy başı olarak tensip edilmişti. Bk. Shepherd, The Westmins- 

ter Bible Dictionary, s. 332. 

“Mahir” (129) ve "Gil ad" (1573) hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 26/29. 

Yani “geldiler” 

5 Sa adya”nın “şerefli, lider, soylu, asil, onurlu, kutsal ve mübarek” manasına ge- 
len “şerif” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “reis, başkan” anlamında 
“nasi”dir (wi). Pasukta bu ifadeyle “kabile reisleri” kastedilmektedir. Bk. İbn 
“Ezra, IV, 266. Bilgi için bk. Tekvin (5e-Reşir) 17/20. 

6 Tevrat'ta ifade “Efendim”e” (et Adoni/”3"x-ng) şeklinde tekildir. 

“Tselofhad” hakkında bilgi için bk. Sayılar (5a-Midbar) 27/1. 

8 “Tselofhad"ın kızları” hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 27/1. 
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ba-Midbar - Sayılar Tefsiru 1-Tevrdt bi 1- Arabivve 
Mase e/Meráhil 


[esler] olmalari durumunda miraslarinin, babalarimizin mirasini eksiltme- 
sinden; evlilik yaptıkları kabilenin hissesini ise artırmasından korkuyoruz.! 
Böyle fbir evlilik durumunda) bize düşen miras eksilmiş olacaktır. 


4. Hatta İsrailoğulları için “affetme”” [senesi] geldiğinde, (bu yıla özgü 
uygulama nedeniyle] onların hisseleri, evlendikleri kabilenin hissesini artı- 
rırken bizim hissemizi ise eksiltmiş olacaktır.” 


5. Müsa, Allah'ın emri doğrultusunda* İsrailoğulları”na emrederek 
şöyle dedi: “Yûsuf oğlu kabilesi doğru söylüyor. 


6. Selufhad”ın (Tselofhad] kızları hakkında Allah'ın emrettiği hüküm‘ 
şöyledir: Onlar, babalarının kabilesinin aşiretinden olmak kaydıyla, hoşla- 
rına gidenlerle evlenebilirler. 


7. Böylece İsrailoğuları”nın miras hissesi, bir kabileden bir başka ka- 
bileye devredilmemiş; bilakis onlardan her bir kabile, babalarının mirasına 
bağlı kalmış olacaktır. 


8. Benzer şekilde bir hüküm de [sudur kil, İsrailoğulları kabilelerin- 
den birinden [toprak] miras(1] alan her kız da, her bir kabilenin babasının 
mirasına varis olabilmesi için, fancak) babasının mensup olduğu kabilenin 
aşiretinden eş almalıdır.” 


9. [Bóylece] herhangi bir miras, bir kabileden bir başka kabileye dev- 


1 Tevrat pasuğunda “korkuyoruz” ifadesi yer almamaktadır; bu ifade anlamı güç- 
lendirmek amacıyla Sa'adya tarafından ilave edilmiştir. 

2 Tevrat'ta “yoveT” (730) olarak geçen bu terim hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 
25/10. 

3 Normalde yove/ senesi geldiğinde topraklar sahibine, dolayısıyla kabileye döne- 
cektir. Ancak Tselofhad'ın kızları bu toprakları miras olarak aldıkları için vove/ 
senesinde geri dönmesi gibi bir şey söz konusu olmayacaktır; zira topraklar ko- 
calarının ya da çocuklarının mülkiyetine geçmiş olacaktır. Bk. RaŞY, IV, 432: 
İbn Ezra, IV, 267. Filistin henüz alınamadığı ve vovelle ilgili uygulamalar da 
henüz başlamadığı için, boy liderlerinin Müsâ'ya gelerek böyle bir endişeyi dile 
getirmeleri normaldi. 

4 İfade Tevrat'ta tam olarak “Allah'ın ağzı üzerine” [Allah "п emrine göre) ( 'al pi 

Ааопау/тл\лу “ə 29) şeklindedir. 

Tevrat'ta ifade "Yüsufogullari" (Bene YosefloY-7:3) şeklinde coguldur. 

6 İfade Tevrat'ta “Tanrı'nın emrettiği şey” (ze ha-davar ager tsiva Adonav 
“ym ms Www 3273 л) şeklindedir. 

7 Yani, "her kız, kendi kabilesinden bir erkek ile ز‎ 8 


л 
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redilmiş olmayacak; bilakis İsrailoğulları”ndan her bir kabile kendi mirası- 

na bağlı kalmış olacaktır.” 

10. Selufhad”ın (Tselofhadl kızları, Allah'ın Müsâ'ya emrettiği şekilde 
yaptılar. 

11. Selufhad”ın [Tselofhad] kızları Mahla, TirftJsa, Huğla (Hogla], Mil- 
ka ve Nu а [No a]! amcalarının oğullarına kadın [es] oldular, 

12. Yûsuf’ un oğlu Menaseogullari(nin farklı) boyundan (erkeklerle ev- 
lenmek suretiyle]. Böylece mirasları, babalarının kabilesinin aşiretinde 
kalmış oldu. 

13. Allah'ın, Eriha'nın? Ürdün [yolu] üzerindeki Muâb [Moav] civarla- 
rında" Müsá' ya emrettiği” buyruklar (vesdyd)” ve hükümler (ahkâm) bun- 
lardır.” 


1 Bunlar hakkında bilgi için bk. Sayılar (5a-Midbar) 27/1. 

2 Tselofhad'ın kızları Menaşe kabilesinin farklı boylarından evlendikleri için ko- 
caları kardeş değildi. Bk. İbn 'Ezra, IV, 267. 

3 “Erihd” hakkında detaylı bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 22/1. 

4 Tevrat'ta ifade “Moav ovalarında” (be- arvot Moav/ağşin ni37v5) şeklindedir. 
Hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) bk. 22/1. 

5 İfade Tevrat'ta tam olarak “Müsd eliyle (yani Müsd aracılığıyla)” (be-yad Moşel 
nw» T3) şeklindedir. 

6 Tevrat'ta bu kelime “vecibe ve yükümlülük” anlamında “mitsva” (ç. mitsvor) 
(7155) şeklindedir. 

7 Tevrat'ta bu kelime aynı anlamda “/ha-mişpatim” (muşvn1) şeklindedir. “ Miş- 
pat” hakkında bk. Çıkış (Semo) 15/25. 

8 Bu buyruk ve hükümlerin, bu kitapta [Sayılar (5a-Midbar)) anlatılan “miras” 
(33/50-56: 34: 35/1-8). “yeminler” (30/2-17), “kız çocuklarının mirastaki payla- 
ri" (36/8-5) ile “katledilen kimsenin kanını sorma hakkına sahip yakınların (goel 
dam) katilden (rotseah) intikam alma şartları” ve “sığınma şehirleri” (35/9-34) 
gibi farklı meselelere ait buyruk ve hükümler olduğu belirtilir. Bk. İbn Ezra, IV, 
267. 
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DEVARİM 
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[Bap] 1' 


[Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Hz. Müsâ'nın Ürdün Nehri'nin do- 
ğusunda Moav Ovası'nda İsrailoğulları”na Hitap Ettiğinde Söylediği) 
Sözler (Devarim/Kelimât) | 


| Hz. Müsâ'nın İsrailoğulları”na hitábesi] 


1 Özelde bu bap, genelde ise Tevrat'ın bu son kitabının ilk bapları, Hz. Müsâ'nın 
Ürdün Nehri'nin doğusunda Moav Ovası'nda İsrailoğulları'na yaptığı hitabeyle 
başlamaktadır. Bunu "Másá'nin Veda Hutbesi olarak isimlendirmek yanlış ol- 
mayacaktır. Bu baptan başlayıp “On Emir”den ( Aseret ha-Diberor) bahseden 5. 
bâbın başına kadarki kısım aslında Hz. Müsâ'nın asıl konuya giriş amaçlı yaptığı 
“tarihsel bir özer” mahiyetindedir. Mûsê bu özette İsrailoğulları”na Tanrı'nın ni- 
metlerini hatırlatmış, bu süreçte sergiledikleri olumsuz tavırlarına dikkat çekmiş- 
tir. Müsâ bütün bunları, Tanrı'ya gerekli şekilde itaat ettikleri takdirde, vaat edi- 
len ülkeye girmelerinin işten bile olmayacağına vurgu sadedinde dile getirmiştir. 
Hz. Müsâ'nın, ilk bapla başlayan bu konuşmasını Mısır'dan Çıkış'ın 40. yılında 
Emori ve Başan krallarının mağlup edilmesinden sonra, Yahudi takvimine göre 1 
Şevat 2448 (m.ö. 7 Ocak 1272) tarihinde yaptığı kabul edilmektedir (1-5). O. bu 
konuşmayı yaptığında Mısır'dan çıkan ve çölde ikide bir kendisine problem çı- 
karan çöl neslinin hepsi ölmüş bulunmaktaydı. Emorilerin topraklarına yerleşil- 
diği için de İsrailoğulları kısmen rahat bir durumdaydı. Bu sebeple Hz. Müsâ bu 
noktada, eski neslin düştüğü hatalara düşmemeleri için, Ken'an İli”ne (Filistin) 
girecek yeni nesle Tanrı'nın emirlerini son bir kez daha hatırlatma gereği duy- 
muştur. Bk. Sfomo, s. 831. Konuşmasında 40 yıl öncesinden başlayarak genel 
bir özet yapan Müsâ, Sinâ Dağı'nda iken Tanrı'dan vaat ettiği ülkeye, Ken'an 
İli”ne gitme emri aldıklarında yol boyunca bir düzen ve sistemle hareket etmek 
için örgütlenmeye gittiğini belirtmiş; ağır-aksak da olsa, Sa'adya'nın "Rakim 
Barne a" olarak kaydettiği “Kadeş Barne “a”ya kadar işlerin genelde yolunda 
gittiğini ifade etmiştir (6-19). Vaat edilmiş topraklara çok yaklaşıldığı için ül- 
keyi keşif amacıyla casuslar gönderildiğini belirten Müsâ, İsrailoğulları'na bu 
noktada serkeşlik yaparak korkak davrandıklarını hatırlatmış; ülkeye girmemek 
için bahaneler üretip Tanrı'ya güvensizlik sergilediklerini yüzlerine vurmuştur. 
Tanrı'nın kendilerine gündüzleri bulut, geceleri ise ateş sütunuyla rehberlik et- 
tiğini anımsatan Müsa, uzun süre kaldıkları “Kadeş Barne a”da (19 sene; bk. 
Tesniye (Devarim) 1/46, RaŞY, V, 27) İsrailoğulları”na ülkeyc girmenin haram 
kılındığını; vaat edilmiş topraklara ancak Çıkış neslinin ortadan kalkmasından 
sonra çölde yetişen yeni nesille girilmesinin irade buyrulduğunu belirtmiştir. 38 
sene devam eden bu süre zarfında İsrailoğulları çölde serseriler gibi dolaşıp dur- 
muştur. Bk. Sfomo, s. 830-831. Bu noktada Tanrı'ya meydan okurcasına söz 
dinlemeyerek Emorilere yaptıkları saldırıyı da hatırlatan Müsâ, Tanrı'nın onlar 
eliyle kendilerini cezalandırdığını da ifade etmiştir (20-46). 
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Devarim/Kelimât 


Müsâ'nın Ürdün Geçiti'nde, Sahra (e/-Beydd) Çölü'n- 
Kulzüm”ün” karşısında, Faran”la? Tüfel? arasında, Leben, 


Haserüt” ve Zü”z-Zeheb te” İsrailoğulları'nın! [tamamına]? konuştuğu 
sözlerdir (e/-kelimdt) bunlar.” 


Tevrat'ta ifade “ Arava da, çölde” (ba-midbar ba- Aravala373 33722) şeklinde- 
dir. Kelime olarak “kurak, çorak ve çöl” anlamına gelen ‘Arava (1233), ova ola- 
rak Taberiye Gölü'nden başlayarak Lut Gölü'nün (Ölüdeniz) aşağı, güney kısım- 
larına kadar uzanan, Arapların “el-Gür” adını verdikleri vadiyi tanımlamaktadır. 
Bu sebeple Lut Gölü zaman zaman “ Arava Denizi” olarak da tanımlanmıştır. 
‘Arava, bir vadiyi tanımlama yanında, “e/-Gür”un sınırları genişletilmek sure- 
tiyle Lut Gölü'nün 10 mil güneyinden başlayarak Kızıldeniz kıyısındaki 'Akabe 
Körfezi'ne kadar uzanan çöllük bölgeyi de ifade etmektedir. 'Arava'nın kuzey 
meskun bölgelerinin vadiyi, güneyinin ise çöllük alanı ifade ettiği anlaşılmakta- 
dır. Daha fazla bilgi için bk. Easton, ///ustrated Bible Dictionary, s. 50, Davis, 
A Dictionary of the Bible, s. 43; Jastrow- Buhl, “Arabah”, JE, Il, 40; Avi-Yo- 
nah-Gilboa, “Arabah, The”, EJF, 11, 293. İsrailoğulları Ba al Pe ‘ота burada bu- 
lundukları sırada tapmış, Medyenli kadınlarla da bu çölde ikâmet ettikleri sırada 
zina etmişlerdi. Bk. RaŞY, IV, 2-3. 

İfade Tevrat'ta Kızıldeniz” anlamında “(Yam) Suf”tur (az) yo). “Kızıldeniz” Sü- 
veyş Körfezi'nin kuzey ucundaki Kulzüm şehrinden dolayı “e/-Kulzüm” şeklin- 
de de isimlendirilmektedir. Hakkında bk. Çıkış ($emor) 10/19. 

“Paran” (1185) hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 14/6. 

“Tofel”in (597) yeri konusunda kesin bir bilgi olmamakla beraber, buranın İsrai- 
loğulları”nın “menn”den bıktıklarını dile getirdikleri, Sa'adya'nın "Sehvetperest- 
ler Kabristanı” (Mekâbiru "l-Müştehiyin) olarak tercüme ettiği "Kivrot ha-Taava” 
(hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 10/12], Sitim'de Mesken'in kurulduğu yer, Mara 
(hakkında bk. Çıkış (Semor) 15/23] ya da Lut Gölü'nün 15 mil güneybatısına düşen 
et-Tafile olduğu yönünde çeşitli yorumlar vardır. Bk. Kaplan, Torat Hayyim, V, 867. 
Buranın Sayılar (5a-Midbar) 33/20”de zikri geçen “Livna” (7195) ile aynı yer 
olduğu belirtilir. Hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 33/20. “Livna” ile ilgili Ko- 
rah”ın isyan ettiği ya da İsrailoğulları”nın “menn”le ilgili şikâyetlendiği yer oldu- 
ğu şeklinde yorumlar da vardır. Bk. Kaplan, 7orat Havyim, V, 867. 
“Hatserot” (nin) hakkında bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 11/35. 

Kelime olarak “a/rınlı” anlamına gelen ve Tevrat'ta “Di Zahav” (3531 °7) olarak 
zikredilen “Zu #-Zeheb”in bir yer ismi olmakla birlikte. adından hareketle İsrai- 
loğulları'nın altın buzağıya taptığı yer olduğu belirtilir. Bk. RaŞY, V, 3-4; Scher- 
man, The Artscroll Tanach, s. 427. 

Tevrat'ta “İsrailoğulları” değil sadece “İsraif”dir (el kol] Yisrael/”8"1y”-92-98). 
Tevrat'ta “el kol Yisrael’ (9803-22-28) şeklinde yer alan bu ifade Sa'adya tara- 
fından tercümeye yansıtılmamıştır. 

Sforno, ilk pasukta geçen yer isimlerinin her birinin, İsrailoğulları'nın serkeşlik 
yapıp doğru yoldan saptıkları yerler olduğunu belirtir. Bk. Sforno, s. 830. 
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2. Se'ir Dağı" üzerinden (yolundan) Hureb”ten? Rakim Bar- 
ne'a'ya! 11 günlük mesafe vardır.” 


3. Kırkıncı yıl olduğunda, (bu yılın) 11. ayınlın) ilk gününde,” Müsâ, 
Allah'ın İsrailoğulları”na emir buyurduğu bütün şeyleri onlara konuştu. 

4. (Müsâ bu konuşmayı) Emürilerin* Heşbün”da” mukim meliki Sihün* 
ile EZri“at”ta,” 'Asterüt'ta "^ mukim Be$eniye" meliki Og'un" ülkelerini 
ele geçirmesinden sonra" (yapmıştı). 

5. Ürdün geçitinden Muâb [Moav] ülkesinde Müsá bu Tevrat'ı" şöyle 
diyerek enine boyuna uzun uzun açıkladı:" 


1 Sa'adya'nın Tekvin (be-Reşir) 14/6'da “Serdi” olarak tercüme ettiği “Se ir” 
(ТУ) hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 36/9. “Serdt” hakkında bk. Tek- 
vin (be-Resit) 14/6. 

2 Tevrat'ta “Horev” (335). Hakkında bk. Çıkış (Semor) 3/1. 

3 Tevrat'ta bu yerin adı “Kadeş Barne a” (2332 W1?) şeklindedir. Sa adya'nın 
"Rakim" olarak tercüme ettiği bu yer hakkında bk. Tekvin (he-Reşir) 14/7. 

4 Müsá, İsrailoğulları”na, pasukta zikri geçen yerlerin arası 11 gün gibi çok kısa bir 
mesafe olmasına rağmen serkeşlikleri nedeniyle verilen bir ceza olarak Se ir”i 
38 yıl boyunca dolaştıklarını hatırlatmaktadır. Bk. İbn Ezra. V, 2: RaŞY, V. 4; 
Sforno, s. 830. 

5 Bu tarih 1 Şevat 2448 (m.ö. 7 Ocak 1272) tarihine tekabül etmektedir. 

6 Tevrat'ta “ha-Emori” CNI) olarak zikredilen “Emoriler” hakkında bk. Tekvin 
(be-Resit) 10/16. 

7 “Heşbon” (Tan) hakkında bk. Sayılar (ha- Midbar) 21/26. 

8 "Sihon" (1o) hakkında bilgi için bk. Sayılar (5a-Midbar) 21/21. 

9  Tevratta “Edre i” (777%) olarak geçen “Eğri dr” hakkında bk. Sayılar (ba-Mid- 
bar) 21/33. Eğri'ât. Başan krallığının adı idi. Bk. RaSY, V, 7. 

10 Tevrat'ta “ Aşraror” (пул) olarak zikredilen bu yer ismi hakkında bk. Tekvin 
(be-Reşit) 14/5. 

II Sa adya”nın "Besenive" olarak tercüme ettiği bu şehrin Tevrat'taki adı, “Başan”- 
dır (173). Hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 21/33. 

12 “Og” (3il) hakkında bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 21/33. 

13 ifade Tevrat'ta “vurmasından sonra” (aharev hakotolinza ““üg) şeklindedir. 

14 ifade Tevrat'ta “er ha-Tora” (yünü nx) şeklindedir. İbn Ezra, Müsâ'nın açıkladı- 
ğı Tevrat'ın, “On Emir” olduğunu belirtir. Bk. V. 2. “Tora” hakkında bk. Levililer 
(va-Yikra) 26/46. 

15 ifade Tevat'ta sadece “açıklamaya koyuldu (başladı)” (hoil Moşe beerlnga ту? TRIN) 
şeklindedir. Hz. Müsâ'nın bu pasuktan başlayıp 3. bâbın 22. pasuğuna kadarki 
kısmın, konuşmaya giriş mahiyetinde yaptığı hitabe olduğu belirtilir. Müsâ bu 
konuşmayı yaptığında Mısır'dan çıkan ve çölde sık sık kendisine problem çıka- 
ran çöl neslinin hepsi ölmüş bulunmaktaydı. Bk. Sforno, s. 831. 
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(Hz. Müsâ'nın Sinâ Dağı'ndan Kadeş Barne a”ya (Rakim Barne а) 
gelinceye kadarki süreci özetil 

6. “Rabbimiz Allah Hureb”te" bize şöyle buyurmuştu: Bu dağda ikâme- 
tiniz artık yeter!” 

7. (Haydi şimdi) dönün ve yola koyulun? Emüri Dağı ile Gür'da,* 
dağda, ovada ve güneyde (dárúm); [ayrıca] deniz sahilinde” [ve] ona 
komşu olan bütün (yerlerdeki birimlerle|;” Ken'anlıların ülkesi ile Lüb- 
nan”la Büyük nehire, [yani] Fırat Nehri'ne* kadar (giderek buralara] 
girin'? 

8. Bakın!!! Bu ülkeyi önünüze koydum. Çıkın" уе Allah'ın, atalarınız 
İbrâhim, İshâk ve Ya'küb'a, onlara ve onlardan sonra da onların nesline 
vermeye yemin ettiği üzere burayı ele geçirip mülk edinin! 


1 Tevrat'ta “Horev” (27п) olarak geçen bu yer hakkında bk. Çıkış (Semotr) 3/1. 

2 Müsâ, Horev'de kalınan süre zarfında yaptığı çeşitli düzenlemelerden sonra İs- 
railoğulları'na asıl amacın burada yerleşik hayata geçiş olmadığını, “yeter artık” 
anlamında “ғау lahem” (077 33) diyerek noktalamış; onlara asıl hedefin Filistin 
olduğunu hatırlatmıştır. Bk. RaŞY, V, 7. 

3 Müsâ'nın bahsettiği yolun "Arad ve Horma'ya giden yol olduğu belirtilir. 
Bk. RaŞY, V, 8. 

4 o Tevrat'ta bu yerin adı “'Arava” (1779) şeklindedir. Araplar “ Arava Çölü”nü, 

daha çok da vadisini, “çukur, oyuk ya da vadi” anlamına gelen “e/-Gür” şeklinde 

isimlendirmekteydiler. Konuyla ilgili açıklama için bk. Tesniye (Devarim) 1/1. 

Sa'adya, Tevrat'ta “Negev” (333) olarak geçen bu kelimeyi, Onkelos'a uyarak 

“Darom” (131) olarak tercüme etmiştir. Bk. Onkelos (Hamise Humşey Tora 

içinde), s. 433. Sa adya'nın daha önce “Kıble” olarak çevirdiği “Negev” hakkın- 

da bk. Sayılar (5a-Midbar) 13/17. 

6 Sahildeki yerlerin Kayseriye (Kayserva), Gazze ( Аға) ve 'Askalân ('Aşkelon) 
gibi yerler olduğu belirtilir. Bk. RaŞY, V, 8. 


л 


7 Burası Amon, Moav ve Se ir ülkesini oluşturuyordu. Bk. RaŞY, V, 8. 

8 “Fırat Nehri” (m9 773) hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 2/14. 

9 İfade Tevrat'ta “girin” değil “gelin” (bou/x3) şeklindedir. 

10 Hitap Tevrat'ta “gör” (ree/nN?) şeklinde tekildir. Müsa, artık Filistin sınırına da- 


yanan İsrailoğulları'nın her birine “gör!” diyerek ülkeyi görmekte olduklarına 
dikkat çekmektedir. Bk. RaŞY, V. 8-9. Artık çıkılmaz denen Mısır'dan çıkılmış; 
geçilmez denen Edom, Moav ve “Amonoğullarının toprakları geçilmiş; Emorile- 
rin toprakları işgal edilmiş ve vaat edilmiş toprakların sınırına ulaşılmıştır. Gören 
ve bilenler için bunlar gerçekten çok büyük mucizelerdir. 

l| Oo Tevrat'ta ifade “gelin” (bou/hx3) şeklindedir. 
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9. O vakit’ size “Siziln meselelerinizi] tek başıma taşıyamayacağım” 
demiştim. 

10. Zira, Rabbiniz Allah sizleri çoğalttı. İşte bu gün sizler, çokluk açısın- 
dan göğün yıldızları gibisiniz. 

11. Dilerim? atalarınızın ilahı olan Allah sizi, bin misliniz [kadar daha] 
artırsın ve vaat ettiği üzere sizleri mübarek kılsın! 


12. ‘Ben sizin ağırlığınıza,” [ileri geri) konuşmalarınıza! ve husümetleri- 
nize tek başıma nasıl tahammül edebilirim (ya da taşıyabilirim)!? 


13. Kendiniz için hikmet ve anlayış sahibi; kabileleriniz tarafından ta- 


1 Tevrat'ta “ра- et ha-hi” (xm ny3) şeklinde zikredilen “o vakir”in, “Sind civarın- 
da bulunulduğu” veya “Horev'de ikâmet edildiği zaman dilimi” olduğu belirtilir. 
Bk. RaMBaN, V, 16; RoS, Tur, IV, 1229. 

2 “Dilerim” ifadesi Tevrat'ta yer almamaktadır. 

3 Kelime Tevrat'ta Sa'adya'nın verdiği anlama yakın olarak “zahmet, aşırı gay- 
ret, yük, sorumluluk, mesuliyet, ağırlık, siklet, hamule, yorgunluk, emek, zorluk 
ve meşakkat” anlamında “torah” (532) şeklindedir. Kelimenin anlamı için bk. 
Koçman, s. 231, Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 253. İsrailoğulları'nın çoğu, 
hemen her şeyde kusur arayan, bir işi en önemsiz ayrıntılarına kadar kurcalayıp 
can sıkan, haksız çıkacağı bir meselede Müsâ'yı çeşitli bahanelerle oyalayan, 
gerçekten zahmetli insanlardı. Üstelik çoğu da, Tanrı'nın emirlerini anlama ka- 
pasitesinden yoksun aptal kıvamında idi. Bk. İbn “Ezra, V, 3, RaŞY, У, 11. Sforno 
ise "torah"in “maddi talepler” olduğu kanaatindedir. Bk. Sforno, s. 832. 

4 “(Palavra dolu) hikayelerinizi” şeklinde de çevrilebilecek bu ifade Tevrat'ta 
“yükünüzü” (masaahem/oz<wn) şeklindedir. İsrailoğulları Müsâ'nın özel haya- 
tını dahi, Meselâ çadırına girişini çıkışını, oturuşu, kalkışını vs. her hareketini 
dillerine doluyor, kendi aptal tavırlarını unutarak Müsâ'nın kendileri aleyhine 
düşünce ve eylem içerisinde olduğunu vehmediyorlardı. Bu da gerçekten Müsâ 
için bir “yük”tü (masa). Bk. RaŞY, V, 11-12. Öte yandan Tanrı'nın verdiği nimet- 
lerden bıkıp kendisinden ekmek (Sayılar (ba-Midbar) 21/51, su (Çıkış (Semor) 
17/2) ya da et (Sayılar (ba- Midbar) 11/4] vb. olur-olmaz isteklerde bulunuyorlar- 
dı. Bk. İbn Ezra, V, 3: RoS. Tur. IV, 1230. Sfono ise “masa”nın İsrailoğulları”nın 
“toplumsal talepler”i olduğu düşüncesindedir. Bk. Sforno, s. 832. Bütün bu ta- 
lepler, nüfusları da göz önüne alındığında, Hz. Müsa için gerçekten “dayanılması 
zor ağır bir yük” mahiyetindeydi. 

5 İsrailoğulları gerçekten her şeyden şikâyet eden, huysuz ve mızmız bir kavimdi 
(rognim). Bk. RaŞY, V, 12. Maddi meseleler de dahil, hertürlü konuda anlaşmaz- 
lıklar yaşıyorlardı. Kötü niyet ve huzursuzluk namına İsrailoğulları arasında ne 
aranırsa mevcuttu. Bk. Sforno, s. 832. 


1581 


1582 | KELİMAT - Terrat (Tora) Tefsiri Devarim - Tesniye 
Devarim/Kelimát 


nınmış adamlar getirin de, onları sizin üzerinize reisler' olarak koyayıml” 
[demiş]; 

14. Siz de bana cevap verip ‘Söylediğin bu şeyi yapmak ne kadar iyi” 
diye cevap vermiştiniz. 

15. Kabilelerinizden hikmet sahibi ve tanınmış adamları aldım ve onları 
üzerinize binlerin reisleri, yüzlerin reisleri, ellilerin reisleri, onların reisleri 
ve idareciler ( rif?” olarak kabilelerinizin başına koydum.” 


16. O vakit! hâkimlerinize şöyle diyerek emir verdim: “Kardeşlerinizin 
arasında olanları [şikâyet ve problemlerini) dikkatlice dinleyin. Her adamla 
kardeşi ve misafiri (#ayfiin) arasında adaletle hükmedin! 


17. Hükümde tanıdıklarfanızla sevgi ve sempati beslemeyinl? Küçüğü 
de, büyük gibi dinleyin!” (Hüküm verirken] kimseden çekinmeyin! Çünkü 


1 “Reisler” ifadesi Tevrat'ta yoktur. Anlamı güçlendirmek amacıyla tercüme için 
Sa'adya tarafindan ilave edilmiştir. 

2 Sa'adya, Tevrat metnindeki “zapriye” anlamına gelen “şorer” (ç. sotrim/nYou) 
ifadesini, yaşadığı dönemde İslâm dünyasında sivil veya askeri bir topluluğun 
başında bulunan kimselere verilen bir unvan olan " arif” (c. 'urefà) kelimesiyle 
tercüme etmiştir. Hakkında bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 11/16. 

3 Müsa, böyle bir teşkilatlanmaya İslâm kaynaklarında “Şu ayb" olarak zik- 
redilen “Yirro”nun tavsiyesiyle gitmişti (Çıkış ($emor) 18/13-26]. Bk. Roş, 
Tur, IV. 1229. 

4 Yani “hâkimlerin tayin edildiği vakit.” Bk. RaŞY, V, 16. 

5 Sa'adya'nın “misafir” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Yahudiliğe sonra- 
dan girmiş kimse” anlamında “ger” (gero/?3). yani “ger toşav”dır. “Ger toşav”, 
Yahudiler arasında geçici olarak ikâmet eden, ancak inanç olarak Yahudiliği be- 
nimsemeyen kimseler için kullanılmaktadır. Bk. İbn Ezra, 1, 229. “Ger”le ilgili 
detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Resit) 23/4: Çıkış (Şemot) 12/19. 

6 Tam çeviri ile “hükümde vüzlere sevgi beslemevin” şeklindeki bu ifade Tevrat'ta 
“yüzleri tanıma vin” (lo takiru panim ba-migpat/22:$3 0°25 Yv3n-N?) olarak geç- 
mektedir. Pasukta haksız da olsa, hatır-gönül gözeterek tanıdık kimseler lehine 
adaletsiz bir biçimde karar verilmemesi emredilmektedir. Bk. İbn 'Ezra, V, 4. 
RaŞY, bu pasukla, yargı kadrolarında niceliğe bakıp nitelikten yoksun, sırf tanı- 
dık diye ehliyetsiz ve liyakatsiz kimselerin tayin edilmesinin yasaklandığı görü- 
şündedir. Bk. RaŞY, V, 17. 

7 RaSY, pasugu “üç kuruşluk (petura) küçük meblağlı davaları dahi, yüz dinarlık 
(mane) büyük meblağlı davalar gibi önemsevip karar verin” şeklinde yorum- 
lasa da (bk. V, 17); bunu “küçük, basit meseleleri de avnen büyük, karmaşık 
ve mühim meseleler gibi önem verip karara bağlavın” şeklinde anlamak daha 
uygun gibidir. 
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hüküm, hiç şüphesiz, Allah içindir.' Size zor gelen [mahkeme] isi[ni] bana 
havale edin de, ona ben bakayım.” 
18. O vakit sizlere yapmanız gereken bütün şeyleri” de vasiyet etmigtim.* 


19. Sonra Hureb”den” yola koyulduk. Rabbimiz Allah”ın emrettiği gibi 
Emürilerin dağ yolu üzere, şu gördüğünüz büyük korkunç çölü?” geçerek 
Rakim Barne a'ya! geldik. 


(Çölde dolaşma cezasını hatırlatan Hz. Müsâ'nın, Tanrı'nın İsrailo- 
ğulları”na Emoriler eliyle verdiği cezayı hatırlatması| 

20. Size, “Rabbimiz Allah'ın bize verdiği Emüri Dağı'na geldiniz”, demiş; 

21. (Ayrıca) “Вак! Rabbin Allah bu ülkeyi önüne koydu.* Çık ve ataların 
[için] Allah'ın sana vaat ettiği üzere orayı ele geçirip mülk edin! Asla kork- 
ma ve cekinme[yin]" (diye de ilave etmiştim). 


22. (Bunun üzerine) sizden çoğunuz? bana gelerek “önümüzden adamlar 


1 Sa'adya'nın “fe inne 1-hükme hüve lillah” olarak tercüme ettiği, yargı için fevkalade 
önemli bu cümle Tevrat'ta “Ki, ha-mispat le-Elohim hu” (xm arrow? оеп 2) şek- 
lindedir. Dünyanın adalet üzere kâim olmasını irade buyuran Tanrı, yaşanabilir 
bir dünyanın ancak âdil kararlar veren yargıçlar sayesinde olabileceğini vur gula- 
maktadır. Bk. RaMBaN, V, 18-19; RoŞ, Tur, IV, 1230-31. 

2 İfade Tevrat'ta “ona ben bakayım” değil “onu ben dinleyeyim” (и şem ativ/-yn 
тл) şeklindedir. 

3 Bunlar, Müsâ'nın daha önce İsrailoğulları'na yapılmasını emrettiği yasa ve ka- 
nunlardı. Bk. İbn 'Ezra, V, 4. 

4 o Tevrat'ta ifade hemen hemen aynı anlamda "emrettim" (va atsave/n13t) şeklin- 
dedir. 

5 Tevrat'ta “Horev” (33) olarak zikredilen bu yer hakkında bk. Çıkış ($emor) 3/1. 

6 Çölün korkunçluğu, büyük ve kalın zehirli yılanlar ile iri iri akrep ve çıyanlar 
barındırmasından kaynaklanıyordu. Bk. RaŞY, V, 19. 

7 Tevrat'ta bu yerin adı “Kadeş Barne a” (592 WIR) şeklindedir. Sa'adya'nın 
"Rakim" olarak tercüme ettiği bu yer hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 14/7. 

8 Müsâ, artık Filistin sınırına dayanan İsrailoğulları'ndan her birine “bak!” diyerek 
ülkeyi göstermekte ve onların dikkatini girmekte oldukları ülkeye çekmektedir. 
Bk. RaSY, V, 8-9: RaMBaN, V, 20. Bu aşamada artık önlerinde kendilerine engel 
olacak hiçbir güç de kalmamıştı. Bk. Sfomo, s. 833. 

9 Tevrat'ta ifade “çoğunuz” değil “hepiniz” (kulehem/0573) şeklindedir. İsrailoğul- 
ları'nın her kesimden çapulcuvari gruplar. itişe-kakışa Hz. Müsâ'nın huzuruna 
gelerek edepsizce konuşmuşlardı. Oysa bunların başlarında taleplerini iletebile- 
cekleri görevli kimseler vardı. Bk. RaŞY, V, 19-20; Sforno, s. 834. 
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gönderelim de, onlar bu ülke hakkında bizim için istihbarat toplayarak bu- 
raya çıkacağımız [gidecegimiz] yol ve orada gireceğimiz şehirler! hakkında 
bize bir cevap” getirsinler!” demiştiniz. 

23. Bu [teklif] benim de hoşuma gitmisti.? (Bunun üzerine) sizden, her 
bir kabileden bir adam olmak üzere" 12 adam [seçip] almıştım. 


24. Bunlar dönüp dağa çıkmışlar ve Salkım Vadisi'ne (Vadi 7- Anküd) 
gelerek bura [ülke] hakkında istihbarat toplamışlardı.” 


25. Yanlarına yerin [ülkenin] meyvelerinden de alarak onu bize [asagi- 
ya] indirmişler” ve bize şöyle diyerek bir cevap* da getirmişlerdi: “Rabbi- 
miz Allah'ın bize verdiği bu ülke gerçekten çok iyi!’ 

26. Ancak (gelişen süreçte] oraya çıkmayı istemediniz ve Rabbiniz 
Allah'ın emrine" karşı geldiniz!!! 


1 İfade Tevrat'ta “geleceğimiz şehirler” (ha- ‘arim ager navo/X3ڊ‎ W8 ny?) şeklin- 
dedir. 

2 Yani “bilgilendirici, durum tespit raporu.” İfade Tevrat'ta “söz” (davar/“77) şek- 
lindedir. 

3 İfade Tevrat'ta benzer anlamda “Bu sev/mesele gözümde iviydi” (va yitav be- ay- 
nay ha-davar/^312 “ry 29 ) şeklindedir. Hz. Müsa İsrailoğulları”nın konuşma- 
larından, ülkeyi ele geçirme konusunda istekli oldukları ve Tanrı'nın vaadinden 
şüphe duymadıkları sonucunu çıkarmış ve bundan memnun olmuştu. Bk. Sforno, 
s. 834. Ancak gelişen süreçte hiç de öyle olmayacaktı. İsrailoğulları korktukları 
için Mısır'a geri dönmeyi dahi düşüneceklerdi. 

4 Bu casuslar arasında Levililerden hiç kimse yoktu. Bk. RaSY, V, 21. 

Sa adya'nın “Salkım Vadisi” (Vadi”l- Anküd) olarak çevirdiği bu yerin adı Tev- 

ratta aynı anlamda “Nahal Eşkol” (9328 эпі) yani “Eşkol Vadisi” şeklindedir. 

Hakkında bilgi için bk. Sayılar (ba-Miabar) 13/23. 

6 Tevrat'ta ifade “Ülkeyi karış karış dolaştılar” (va viragelulY?317) şeklindedir. 

7 Coğrafi açıdan casusların gittiği yerler, İsrailoğulları'nın o sırada yerleşik oldu- 
ğu yere nispetle daha yüksekte ve kuzeyde bulunduğu için pasukta “indirdiler” 
ifadesi kullanılmıştır. Bk. İbn 'Ezra, V, 5; RaŞY, V, 21-22. 

8 Yani “bilgilendirici durum tespit raporu.” İfade Tevrat'ta “söz” (davar/”27) şek- 
lindedir. 

9 Aslında bunu söyleyen bütün İsrailoğulları'nın casusları değildi. İçlerinden sadece 
Yehoşu a bin Nun ile Kalev ben Yefune, halkı cesaretlendiren ve gönüllere su serpen 
haberler getirmişlerdi. Bk. Sayılar (5a-Midbar) 14/6-9. Yorum için bk. RaŞY, V, 22. 

10 İfade Tevrat'ta tam olarak “Tanrımız ha-Sem 'in ağzına” (et pi Adonay Elohehem/ 
D» oW mm °9 nk) şeklindedir. 

11 İsrailoğulları, Tanrı'nın vaadine rağmen Ken an İli”ni (Filistin) kendilerine vere- 
ceği inancı içerisinde değillerdi. Bk. Sforno, s. 835. 
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27. Çadırlarınızda [korkudan] diliniz tutulup’ şunları söylemiştiniz: “Al- 
lah, bize olan kizginlik(in]dan dolayı, bizi imha etmeleri için Emürilerin 
eline vermek üzere Mısır Diyarı'ndan çıkardı! 


28.(Bu durumda| bizler nereye çıkacağız? Kardeşlerimiz, söyledikleri 
[su sözler) ile kalplerimizi (korkudan] titretmişlerdi:? “Bu kavmin bizden 
(sayıca) daha çok ve [cüssece] daha büyük olduğu kesin.” Şehirleri de bü- 
yük olup [пегедеуѕе] gökyüzüne kadar yükselen sağlamlıkta. Hatta biz ora- 
da zorbaların oğullarını (Benü 7-Cebdbire)" da gördük.” 


29. [Casuslarin bu raporu üzerine) ben size “Onlardan korkmayın ve on- 
lardan çekinmeyin” demiştim. 

30. Nurunu önünüzden yürüten Rabbiniz Allah,” tıpkı Mısır'da gözleri- 
nizin önünde yaptığı gibi, sizin için savaşacak O idi. 

31. Yine sen? çölde, sizler buraya gelinceye kadar yürüdüğünüz bütün 
yolda Rabbin Allah'ın, bir adamın oğlunu şefkatle” taşıdığı gibi seni taşıdı- 
ğını da [bizzat] görmüş birisin. 

32. Ama sizler (diğerlerinde olduğu gibi) bu meselede* [de] Rabbiniz 
Allah'a inanmamistiniz! 


33. Yolda gideceğiniz güzergâhı aydınlatmak için gece[leri] ateş, gün- 
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1 İfade Tevrat'ta “homurdanıp”, “söylenip”, “şikâyet edip” (va teragnuhını) şek- 
lindedir. Pasukta bu ifadeyle İsrailoğulları'nın oturdukları yerden çıkardıkları 
fitne, fesat ve dedikodu haberleri eleştirilmektedir. Bk. RaŞY, V, 22. 

2 İfade Tevrat'ta “cesaretimizi kırdılar” anlamında “kalplerimizi erittiler (gevşetti- 
ler veya zaviflattilar)" (hemassu et levavenu132? nx 1321) şeklindedir. 

3 Yani “irikiyim ve cüsseli.” 

4 Sa adya”nın “Zorbaoğulları” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Bene 
“Anakim” (ty 32) şeklindedir. Bunlar hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin 
(5e-Reşit) 6/4; 14/5; Sayılar (5a-Miabar) 13/22. 

5 Tevrat'ta ifade “önünüzden giden Tanrınız ha-Şem” (Adonav Elohehem ha-holeh 
lifnehem/üz39? n ay mm ) şeklindedir. 

6 “Sen” hitabı “İsrailoğullarına yöneliktir. 

7 “Şefkatle” ifadesi Tevrat metninde yoktur. Anlamı güçlendirmek amacıyla Sa ad- 
ya tarafından ilave edilmiştir. 

8 Mesele, Tanrı'nın. İsrailoğulları'nı kölelik yurdu Mısır'dan alıp onların tahayyül 
dahi edemeyecekleri şekilde ta Filistin'e kadar getirmesidir. Bk. RaŞY, V, 24. 
Ancak buna rağmen İsrailoğulları hâlâ O'na karşı güvensizlik içerisinde serkeş- 
lik sergilemektedir. 
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düz[leri] ise bulutla konaklamanız için uygun bir yer bulmak üzere sizin 
önünüzde giden, O'nun nuruydu [hep].' 

34. Ancak Allah sizin sözlerinizi? duymuş ve gazaplanmış; şöyle diye- 
rek yemin etmişti: 

35. “Bu insanlardan, bu alçak nesilden tek bir adam dahi atalarınıza ve- 
rileceğine yemin ettiğim bu ülkeyi görürse! ? 

36. [İçlerinden] Kaleb b. Yefune* hariç. Şüphesiz o, (orayı: ülkeyi] göre- 
cek. Allah'a taat ve itaatından dolayı” ona ve oğullarına gittiği bu beldeyi" 
vereceğim.” 

37. Benzer şekilde Allah, ayak sürçmeniz sebebiyle bana da laf sayacak 
bir sebep bulmuş ve bana: “Oraya sen de giremeyeceksin! 


1 İfade Tevrat metninde gizli özne ile önde gidenin Tanrı olduğu şeklindedir: 
"[O Tanrı ki)... sizin önünüzde gidendi (veya gidivordu)" (ha-holeh li-fnehem/ 
03719? 3775) şeklindedir. 

2 İfade Tevrat'ta “sözlerinizin sesini” (et kol divrehem/0y177 vip nx) şeklindedir. 
Benzer kullanım için bk. Tesniye (Devarim) 5/25. Bu sözler ve sesler her şeyde 
kusur arayan, en basit şeyleri dahi ayrıntılarına kadar kurcalayıp can sıkan türden 
boş sözlerdi. Bk. Sforno, s. 836. 

3 Yani "Bunlardan tek biri dahi bu ülkevi göremevecek!” Anlamı güçlendirmek 
için cevabı mahzuf bir şekilde verilen bu ifade ile Tanrı, kendisine karşı küstah- 
laşan İsrailoğulları'nın ülkeye asla giremeyeceklerini; buna asla müsaade etme- 
yeceğini yeminle teyit ederek ifade etmektedir. Bk. RaŞY, IV, 165. 

4 "Kalev ben Yefune" hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 13/6. 

5 İfade Tevrat'ta “o /Kalev), Tanrı'yı destekledi; (Tanrı'nın) arkasında durdu” an- 
lamında “Tanrı'nın arkasını doldurdu” (mille ahare Adonav/mm “NN КЭ?) şek- 
lindedir. 

6 Pasukta geçen “be/de”den maksat, "el-Halil (Hevron) ve çevresidir.” Bk. RaŞY, 
М, 25. 

7 Tanrı, Müsâ ve Harun'a, Meriva'da (Tartışma Suları) emrine rağmen kayaya ses- 
lenmek yerine vurmaları. öfkelerine mağlup olarak İsrailoğulları'na “asiler” (ya 
da aptallar) diye hitap etmeleri, kayadan su çıkarırken bunu doğrudan kendile- 
rine mâl ederek “çıkaracağız” şeklinde ifade kullanmaları nedeniyle (İbn Ezra, 
IV. 159-163: RaSY. IV. 240: Sforno. s. 1015) Кеп ап İli”ne (Filistin) girmeme 
cezası vermişti. Konuyla ilgili bk. Sayılar (ba- Midbar) 20/12-13 
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38. (Oraya) huzurunda duran! Yehüşua' bin Nün;? о [da] oraya рігесек!? 
(Bu sebeple ey Müsá] sen ona güç ver ve onu destekle! Zira İsrailoğulları 
için [ülkenin] miras alınmasını o temin edecek." 


39. Ve, şüphesiz, ganimeti olacak dediğiniz çocuklarınız ile bugün hayrı 
ve şerri bilmeyen oğullarınız (var yal: işte oraya, onlar girecekler. Ben, orayı 
onlara veriyorum. Orayı onlar ele geçirip mülk edinecekler', buyurmuştu. 

40. Sizlere gelince; dönün ve Kulzüm* yoluyla çölde” yola koyulun 
[denmisti].* 

41. [Ancak bu sefer de] bana cevap yetiştirip: “Biz Allah'a karşı (büyük 
bir) hata işledik. Bizler Rabbimiz Allah'ın bize emrettiği üzere, (çocukla- 
rımız değil) biz savaşmak için çıkıyoruz”, diyerek sizden h:~- biriniz savaş 
aletlerini kuşanıp o dağa çıkmak için ileri atılmıştı. 


42. (O sırada) Allah da bana şöyle buyurmuştu: “TAsla) çıkmayın ve on- 
larla savaşmayınl Zira, Benim Nurum sizinle beraber değildir.” Aksi takdir- 


1 Bu ifade ile Yehoşu'a'nın, Müsâ'nın yardımcısı, yani veziri olduğu ifade edil- 
mektedir. Bk. İbn “Ezra, V, 6. Bu özelliğinden dolayı Tevrat'ta Yehoşu'a'dan 
“Müsa”nın hizmetkdri” (Meşaret Moşe) şeklinde bahsedilmiştir. Bk. Çıkış 33/11. 

2 “Yehoşu a bin Nun” hakkında bk. Çıkış (Semor) 17/9; Tesniye (Devarim) 32/44. 

İfade Tevrat'ta “o girecek” değil “o gelecek” (hu yavo/82) xm) şeklindedir. 

4  Filistin (Ken an İli) topraklarına giriş, Müsâ'nın değil, Yehoşu'a'nın liderliğinde 
gerçekleşecektir. Bk. RaMBaN, V, 22; RoS, Tur, IV, 1233. 

5 Sa'adya'nın “ganimet” olarak tercüme ettiği ifade Tevrat'ta “yağma yada capul 
anlamında “baz” (12) şeklindedir. “Baz”, savaşanların ganimet olarak aldıklarının 
dışında, savaş sırasında yağmaladıkları taşınabilir eşyalardı. Bk. RaŞY, IV, 390. 
Ancak bu pasukta bahsedilen “ganimer” ise, savaşta esir düşen 20 yaş altındaki 
gençler ve çocuklardır. Bk. İbn 'Ezra, V, 6-7. 

6 İfade Tevrat'ta Kızıldeniz” anlamında “Yam Suf"tur (0; 910). “Kızıldeniz” Süveyş 
Körfezi'nin kuzey ucundaki Kulzüm şehrinden dolayı “e/-Kulzüm” şeklinde de 
isimlendirilmektedir. Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 10/19. 

7 İfade Tevrat'ta tam olarak “çöle” (ha-midbara/m2707) şeklindedir. 

8 Aslında Tanrı, İsrailoğulları”nı kısa süre içerisinde Ken an İli”ne (Filistin) sok- 
mayı düşünüyor, onları Edomluların topraklarından kuzeye doğru hareket etti- 
rerek bu işi tamamlamak istiyordu. Ancak İsrailoğulları”nın serkeş ve günahkâr 
tavrı, kendilerinin cezalandırılmasına sebep olmuş; Tanrı akıllandırmak amacıy- 
la onları çöle sokarak Edomluların hakimiyetindeki Se'ir dağlık bölgesinin gü- 
neyini, uzun bir yolculukla (38 sene) dolaştırmıştır. Bk. RaŞY, V, 26, 28. 

9 İfade Tevrat'ta “Çünkü, sizin aranızda değilim” (ki, eyneni be-kirbehem 
/0337?3 “ix ^3) şeklindedir. 


يما 
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de, düşmanlarınızın önünde vurulup (veya çarpılıp) ([düseceksiniz]!* 


43. Size bunu [yani, Allah'ın yaptığı bu uyarıyı] söylemiş; ancak sizler 
(beni) dinlememiştiniz.' Üstelik Allah'a karşı gelip dağa çıkma konusunda 
küstahlaşmıştınız. 


44. (Ama sonrasında ne oldu?) O dağda ikâmet eden Emüriler? karşınıza 


çıkıp, sizi arıların soktuğu gibi” takip ederek Se"ir”de,” Hurma'ya kadar 


kırdılar (öldürdüler). 


45. (Sonra da yüzsüz bir şekilde] ağlayıp [zirlayarak] Allah'ın huzuruna 
dönlmek isteldiniz. Ancak O, ne sizin sesinize kulak verdi ne de [duaniza] 
karşılık! 

46. Diğer [yerlerde] kalmanıza benzer şekilde, Rakim”de? de uzun bir 


süre” ikâmet etmiştiniz. 


1 İfade Tevrat'ta “dinlemediniz; kulak vermediniz” (lo şem atem/nDynğ x?) şeklin- 
dedir. 

2 Tevrat'ta “ha-Emori” (їл) olarak zikredilen “Emoriler” hakkında bk. Tekvin 
(be-Reşit) 10/16. 

3 Tevrat”ta ifade “arıların yapacağı gibi” (kaaşer ta asena ha-devorim 
/nan ny Vn туко) şeklindedir. Arı kovanına çomak sokan birine arıların top- 
luca saldırması gibi, Emoriler de canları pahasına İsrailoğulları”nın üzerine bu 
şekilde saldırmış; Müsâ'nın sözünü dinlemeyenlerin çoğu bu saldırı sırasında 
telef olmuştu. Bk. İbn ‘Ezra, V, 7; RaŞY, V, 27. 

4 Sa'adya'nın Tekvin (5e-Reşit) 14/6”da “Serdt” olarak tercüme ettiği “Se ir” 
(vyw) hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 36/9. “Serdt” hakkında bk. Tekvin (5e-Re- 
şit) 14/6. 

5 “Horma” (тїп) hakkında detaylı bilgi için bk. Sayılar (5a-Midbar) 14/45. 

6 Tevrat'ta bu yerin adı “Kadeş”tir (2192). İbn “Ezra buranın, “Kadeş Barne “a” ol- 
duğunu belirtir. Bk. V, 7. Sa'adya'nın “Rakim” olarak tercüme ettiği bu yer hak- 
kında bk. Tekvin (5e-Reşit) 14/7. 

7 Tevrat'ta ifade yine bu anlamda “pek çok gün, çok günler, günlerce” (yamim 
rabim/031 n») şeklindedir. Çölde toplamda 42 yerde konaklayan İsrailoğul- 
ları'nın konaklama yerlerinde en uzun kaldıkları yer, 19 sene ile Kadeş Bar- 
ne a'dır. Pasukta burada kalınan sürenin uzunluğuna “uzun zaman” anlamında 
“yamim rabim” (nan 07) sözleriyle işaret edilmektedir. Bk. RaSY, V, 27. 
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[Вар] 2' 


IHz. Müsâ'nın İsrailoğulları'na Edomlularla karşılaşmalarını ha- 
tırlatması| 

1. Sonra dönüş ve çölde, Allah'ın bana buyurduğu üzere Kulzüm 
Denizi? yoluna [doğru] yolculuk yapmış; uzun bir süre Se'ir Dağı'nı” 
dolaşmıştık." 

2. Sonra Allah bana [şöyle] buyurarak konuşmuştu: 

3. “Bu dağı dolaşmanız yeter!” Buradan kuzeye dönün" 


4. (O bana ayrıca) kavmine emret ve onlara şöyle söyle (diye buyur- 


1 Müsâ Mısır'dan Çıkış”tan itibaren hatırlatmaya başladığı olayları anlatmaya bu 
bapta da devam etmiştir. Casusların getirdiği bilgilerden sonra aslında Ken'an 
İli”ne (Filistin) güneyden. Seir Dağı üzerinden kolayca girerek kuzeye doğru 
devam ettikten sonra çok kısa bir sürede vaat edilen ülkeye ulaşmış olacakken, 
İsrailoğulları”nın korkaklık sergilediğini belirten Müsâ, bu sebeple bunun müm- 
kün olmadığını; Tanrı emrine karşı geldikleri için de üç-beş günlük yolun, bü- 
yük eziyetlerin çekildiği 38 yıllık bir çileye dönüştüğünü belirtmiştir (1). Bk. 
Scherman, The Artscroll Tanach, s. 430. Bu süreçte sırasıyla Edom (2-8), Moav 
(9-16) ve “Amonoğulları (17-23) topraklarından Tanrı emretmediği için savaş 
yapmaksızın güven içerisinde ilerlediklerini belirten Müsa, Kral Sihon toprak- 
larından geçiş izni vermediği için Emorilerle savaş yapmak zorunda kaldıkla- 
rını; ancak Tanrı'nın yardımıyla kralın ülkesini ele geçirdiklerini hatırlatmıştır 
(24-37). Müsâ bütün bunları, Tanrı'nın İsrailoğulları'nı vaat ettiği topraklara söz 
verdiği üzere getirdiğini belirtmek amacıyla anlatmıştır. 

2 İfade Tevrat'ta “Kızıldeniz” anlamında “Yam Suf tur” (0; 36). “Kızıldeniz”, Sü- 
veyş Körfezi'nin kuzey ucundaki “Ku/züm” şehrinden dolayı *e/-Kulzüm" şek- 
linde de isimlendirilmektedir. Hakkında bk. Çıkış ($emor) 10/19. 

3 Sa'adya'nın Tekvin (be-Reşir) 14/6”da "Serár" olarak tercüme ettiği “Se îr’ 
(vyw) hakkında bk. Tekvin (5e-Reşir) 36/9. “Serdr” hakkında bk. Tekvin (be-Re- 
şit) 14/6. 

4 İsrailoğulları eğer serkeşlik etmeyip Müsâ'nın emir ve direktifleri doğrultusunda 
hareket etmiş olsalardı, Ken'an İli”ne (Filistin) güneyden, Se'ir Dağı üzerinden 
kolayca girerek kuzeye doğru devam edeceklerdi. Ancak onlar Tanrısal bir ceza 
olarak Kızıldeniz'le Se'ir Dağı'nın güney tarafına düşen çöle geri döndürülmüş- 
ler, dağın güneyinden çöle batıdan doğuya, yani çölün içlerine Edomluların haki- 
miyetindeki Se'ir dağlık bölgesinin güneyini, Moav'ın sınırını uzun bir süre (19 
sene) dolaştırılmışlardır. Bk. RaŞY, V, 26, 28. 

5 Tevrat'ta ifade “bu dağı çok dolaştınız” (rav lahem sov et ha-har ha-ze 
{їл ?gg-n« 30 059-27) şeklindedir. 
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mustu]: “Sizler, Se іг Dağı'nda! yerleşik olan kardeşleriniz “Esavoğulla- 
rının” sınırından geçiyorsunuz. Onlar sizden korkacaklardır. [Kendinize] 
çok dikkat edin.” 


5. Onlara taarruz etmeyin. Onların ülkesinden size bir ayak basımı 
kadar dahi olsa [toprak] vermiş değilim. Zira Se'ir Dağı'nı miras olarak 
“Esav”a verdim. 


6. Aksine, onlardan yiyeceği parayla satın alarak yiyin. Suyu da (para 
ile satın alıp) için.” 

7. (Şunu size tekrar hatırlatayım ey İsrailoğulları!) Şüphesiz Rabbin 
Allah, yaptığın bütün işlerinde seni bereketlendirmiş; bu büyük çöldeki gi- 
dişin (yolculuğun) sırasında sana ihsanlarda bulunmustu.* Bu 40 yıllık süre 
zarfında Rabbin Allah [hep] seninle beraber olmuş, seni hiçbir şeye muhtaç 
kılıp perişan etmemiştir. 


1 Sa'adya'nın Tekvin (5e-Reşit) 14/6”da "Serát" olarak tercüme ettiği “Se ir” 
(туф) hakkında bk. Tekvin (5e-Reşir) 36/9. "Será" hakkında bk. Tekvin (5e-Re- 
şit) 14/6. 

2 “Esav, İshâk'ın oğlu, Ya'küb'un (İsrail) da kardeşi idi. Bk. Tekvin (5e-Reşir) 
25/25-34. 'Esavlıların sünnet geleneğini devam ettirdikleri belirtilir. Bk. RaM- 
BaN, V, 24. “Esav”ın Se ir'e yerleşmesinden sonra onun burada yaşamaya başla- 
yan nesli, “Edomlular” olarak anılmaya başlayacaktır. Açıklama için bk. Tekvin 
(5e-Reşit) 25/25, 30. 

3 Pasukta İsrailoğulları”na, “Esavlılara karşı herhangi bir saldırı ya da işgal düşün- 
cesinde olmadıkları, amaçlarının sadece geçip gitmek olduğunu hal ve tavırlarıy- 
la göstererek onları tahrik edecek şekilde davranmadıkları hatırlatılmaktadır. Bk. 
İbn Ezra, V, 8; RaŞY, V, 29. 

4 Pasuğun bu kısmı Tevrat'ta “gidişini bilmiştir” (yad"a lehteha/"n?? yT) şeklin- 
dedir. “Bilme”nin, Sa'adya'nın isabetle tercüme ettiği üzere, “ihsan etme” anla- 
mına geldiği belirtilir. Bu ihsanın da, Mısırlılardan aldıkları başta altın ve gümüş 
olmak üzere küçük ve büyükbaş hayvanlar; “Amalikalılardan yaptıkları çapullar, 
çöl yolculuğu boyunca verilen тепп, selvd ve su vb. nimetler olduğu belirtilir. 
Bk. RaMBaN, V, 24-25. 
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8. Böylece el-Beyda (Cólü),! Eylat” ve “Esiyün Geber” yolundan [de- 
vam ederek), Se ir Dağı nda" yerleşik kardeşlerimiz 'Esavogullarini[n top- 
raklarınıl” geçmiştik. (Daha sonra da] dönerek Muâb [Moav] Çölü yolun- 
dan yolculuk yaplmaya devam etlmiştik. 


IHz. Müsâ'nın İsrailoğulları”na Moavlılarla karşılaşmalarını hatır- 
latması| 


9. Allah (burada) bana şöyle buyurmuştu: “Muablıları [Moav] muha- 
sara etme!" Onlara taarruz da etme! Zira Ben onların ülkesini ele geçirip 
mülk edinmeniz için size vermedim. Şüphesiz, Ben, “Ar”ı7 miras olarak 
Lütoğullarına verdim" 


1 İfade Tevrat'ta ““Arava” (133) şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Tesniye (De- 
varim) 1/1. 

2 “Akabe Körfezi'nin kuzeydoğu köşesinde bulunan “Elat” (nw), Ma an ile do- 
ğudaki Vádilhismá'dan gelen yolların Vádiism üzerinden geçerek körfeze ulaş- 
tığı yerde kurulmuştur. Dağlardan körfeze doğru açılan geçit “Akabetü 1-Eyle 
olarak bilinirken sonraları “Akabe olarak kısaltılmış ve şehrin de adı olmuştur. 
Elat, İsrailoğulları hakimiyetine Hz. Süleyman zamanında girecek ve burada 
bir tersane kurulacaktır. Daha sonra elden çıkan şehir Kral Oziya (“Azaryahu: 
m.ö. 785-733) tarafından yeniden alınacaktır. Pitolemeler döneminde “Bereni- 
ce” olarak isimlendirilecek şehir, Nabati Arapların hakimiyetinde iken “Evle” 
olarak isimlendirilecektir. İslâmiyet'ten önce Eyle doğrudan Roma ve Bizanslı- 
lara bağlıydı. Bu devletler Filistin ve Arabistan içlerine askeri ve diğer sevkiyatı 
buradan sağlarlardı. Şehir daha sonra Arap Gassânilerin idaresine girmiştir. Eski 
devirlerde, kısmen de Orta Çağ'da, deniz ve kara ticareti için büyük bir önemi 
haizdi. Zira şehir kervan yolları ile limanın birleştiği noktada bulunuyordu. Hur- 
ma ağaçlarıyla meşhur olan şehir Hz. Muhammed zamanında şehrin idarecisi 
Yuhanna b. Ru'be'nin yaptığı anlaşma ile İslâm hakimiyetine girmiştir (630 yılı). 
Günümüzde “Akabe” olarak bilinen ve buranın 3 mil batısında bulunan Elat. 
Ürdün'ün denize açılan tek limanıdır. Hakkında bk. Shepherd, The Westminster 
Bible Dictionary, s. 117; Musil, “Eyle”, ÍA. IV, 420-421: Hirsch-Buhl, “Elath”. 
JE, V, 89, Bilge, “Akabe”, DİA, II, 209-210: Avi-Yonah, “Elath”, ЕЈ, VI. 287. 

3 ““Etsiyon Gever” (053 Xy) hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 33/35. 

4 Sa'adya'nın Tekvin (5e-Reşit) 14/6'da “Serar” olarak tercüme ettiği "Se ir” 
(yw) hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 36/9. “Serâr” hakkında bk. Tekvin (be-Re- 
şit) 14/6. 

5 Bilgi için bk. Tesniye (Devarim) 1/4. 

6 İfade Tevrat'ta böyle geçmemektir. İfade “(Moav 'ı) dert etme, endişe etme” (al 
tatsar/”xn OX) şeklindedir. 

7 Moav”ın başkenti olan ““Ar” (^y) şehri hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 21/15. 
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10. Onlardan önce burada “Heybetliler” (e/-Mühibün)' ikâmet ediyordu. 
Onlar, Zorbalar (e/-Cebbdrün)” gibi büyük, yüksek (uzun boylu) ve (sayı- 
са] çok bir kavimdi. 


11. Onlar da Zorbalar (e/-Cebbárün) gibi Cesur Yürekliler ($uce û)“ 
olarak kabul edilirler. Muâblılar [Moav] onları, “Heybetliler” (e/-Müheyyi- 
bün) olarak isimlendiriyorlardı. 

12. Se"ir”e” gelince, “Esavoğullarından önce [orada] Hüriler? ikâmet 
ediyordu. Onlar [Beni “Esavl geldiler. İsrailoğulları”nın, Allah'ın kendileri- 
ne verdiği ve onların ele geçirdikleri topraklarda yaptıkları gibi, Esavoğul- 
ları da onları (Horiler| yok ederek önlerinden sürüp çıkardılar ve yerlerine 
yerleştiler. 

13. [О süreçte size) “Şimdi kalkın ve Zered Vadisi'ni* geçin!” [denmiş]; 
(biz de bu emir üzerine) orayı geçmiştik. 

14. Rakim Barne a”dan” Zered Vadisi'ne geçinceye kadar yürüdüğümüz 
süre, Allah”ın haklarında yemin ettiği üzere, ordugahtaki savaşan toplulu- 
ğun tamamı” ölünceye kadar [geçen] günlerin toplamı, [yani] 38 seneydi. 


15. [İsrailoğulları ndan serkeşlik yapan bu kimseleri] zelil kılmak ama- 


1 Kelime olarak “korku salanlar” anlamına da gelen bu millet Tevrat'ta “ha- 
Emim” (0783) şeklinde geçmektedir. Hakkında bk. Tekvin 14/5. 

2 Sa'adya'nın “Zorbalar” olarak tercüme ettiği bu milletten Tevrat'ta "(ka-) 
Anakim” [(3) D*p3z)] şeklinde bahsedilmektedir. Bunlar hakkında detaylı bilgi 
için bk. Tekvin (5e-Reşit) 6/4; 14/5; Sayılar (ba-Midbar) 13/22. 

3 Tevrat'ta bu milletten “ Anakim” (032) şeklinde bahsedilir. Bilgi için bk. Tek- 
vin (5e-Reşit) 6/4; 14/5; Sayılar (ba-Midbar) 13/22. 

4 İrikiyım olan ve cesaretleriyle şöhret bulan bu millet Tevrat'ta “Refaim” (0897) 
olarak zikredilmektedir. Açıklama için bk. Tekvin 14/5. 

5 Tevrat'ta bu millet “Aa-Emim” (Wg) şeklinde zikredilmektedir. Bilgi için bk. 
Tekvin 14/5. 

6 Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 36/8, 20. 

7 Tevrat'ta “ha-Hori” (n2) olarak zikredilen, Se îr Dağı'nın bu ilk sakinleri hak- 
kında bk. Tekvin (be-Resit) 14/6. 

8 Tevrat'ta bu yerin adı "Zered Çayı” (Nahal Zeredf"” ?n3) şeklindedir. Hakkında 
bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 21/12. 

9 Tevrat'ta bu yerin adı “Kadeş Barne'a” (ma W1?) şeklindedir. Sa'adya'nın 
“Rakim” olarak tercüme ettiği bu yer hakkında bk. Tekvin (5e-Reşir) 14/7. 

10 Bunlar, savaş yapmak üzere orduya yazılan 20 yaş ve üzeri erkeklerdir. Bk. Sa- 
yılar (5a-Midbar) 1/3; RaŞY, V, 34. 
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cıyla, yok oluncaya kadar Allah katından kendilerine bir âfet verilmişti.' 


16. Onların tamamı, [İsrail] ümmetinlin) arasından yok olduğunda ise,” 


| Hz. Müsâ'nın İsrailoğulları”na “Amonlularla karşılaşmalarını ha- 
tırlatması| 

17. Allah bana (şöyle) hitap ederek konuşmuştu: 

18. “Sen bugün Muâb [Moav] sınırını -ki, burası 'Âr'dır-* geçmektesin. 


19. A münoğullarına? da yaklaşıyorsun. Ancak ne onları muhasara et” 
ne de onlara taarruz et!; zira Ben onların ülkesini ele geçirip mülk edinme- 
niz için sana vermedim. Ben orayı, ele geçirip mülk edinmeleri için Lüto- 
gullarına verdim! 


20. Benzer şekilde burası da Zorbaların ülkesi (Be/edü '/-cebbârin) kabul 
edilirdi. Zira onlardan ('AmonoğullarıJ önce orada Zorbalar (e/-Cebdbire)) 
ikâmet ediyordu. “Amünoğulları onları “Kudretliler” (Zevü 'I-himem)' ola- 


1 İfade Tevrat'ta “Tanrı'nın eli, onların üzerinde oldu” (Yad Adonav haveta bam 
/53 ama nmm T) şeklindedir. “Tanrı'nın elinin onları üzerinde olması” onların 
helâk edilmesi anlamına gelmektedir. Bir sonraki nesli etkilememeleri için bu 
köle ruhlu korkak nesil helâk edilmiştir. Bk. RaŞY, V, 33. 

2 Mısır'dan çıkan ve Tanrısal bir ceza olarak çölde ölmeye mahkum edilen neslin 
son ferdi Zered'de (veya Divon Gad'da) ölmüştür. Bu son kişinin Harun'un vefa- 
tından 15 gün sonra, yani 15 Av [2488] (m.ö. 16 Temmuz 1272) tarihinde öldüğü 
belirtilir. Bk. Kaplan. Torat Fayyim, IV, 769, 846. 

3 Mısır'dan Çıkış”tan sonra 2. yıldan 38. yıla, yani çölde ölüme mahkum edilen 
son İsrailli ölünceye kadar Tanrı'nın Müsâ'ya yüz yüze vahyetmediği, vahyi di- 
Ber yollarla gönderdiği belirtilmektedir. Bk. RaSY. V. 33. 

4 Moav”ın başkenti olan “Ar” (ЛУ) şehri hakkında bk. Sayılar (ba- Midbar) 21/15. 

5 Tevrat'ta “Bene “Amon” (7in5-13) olarak zikredilen ** Amonoğulları” hakkında 
bk. Tekvin (be-Regir) 19/38. 

6 İfade Tevrat'ta "( Amonluları) dert etme, endişe etme: (onlardan dolayı) bunal- 
ma, daralma” (al tatsar/^xn X) şeklindedir. 

7 İfade Tevrat'ta “Refaim ülkesi” (Erets Refaim/n"xş? YW) ve “Refaim” 
(0X97) şeklindedir. Sa'adya, bu pasukta geçen “Refaim”e, önceki pasuklarda 
* Anakim"e verdiği anlamı, yani “Zorbalar” (Cebbdrin) anlamı vermiştir. Pa- 
sukta geçen “Refaim” hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin 14/5. 

8 Diğer milletlerin “Refaim” olarak isimlendirdikleri “Dev/er”i, 'Amoniler “Zanı- 
zumim” olarak isimlendiriyorlardı. Bunlar “Zuzim”, "Emim", “ Anakim" ve 
“Zamzumim” gibi farklı isimlerle adlandırılan “devler” olmakla birlikte, “dev” 
paydasında birleşen bu toplulukların ortak adının “Refaim” olduğu şeklinde de 
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21. Onlar da Zorbalar (Cebbdrin) gibi! büyük ve yüksek [uzun boylu] 
bir kavimdi. Allah onları (Refaim] onların ] Amonoğulları) önünden helak 
ederek sürüp çıkarmış; onlar ( Amonoğulları| da onların [Refaim] yerine 
yerleşmişlerdi. 

22. Tıpkı, Se'ir'de yerleşik “Esavoğulları için yaptığı gibi. Şöyle ki, [Al- 
lah] Hürileri [Ногі] onların önünden helâk ederek sürüp çıkarmış, yerlerine 
de onları ('Esavoğulları| yerleştirmişti. Bugüne kadar (onlar hâlâ burada 
ikâmet etmektedirler). 

23. Refah”tan” Gazze'ye* kadarki yerlerde yerleşik | ' Avilere [gelince]; 
onları da Dimyát'tan çıkan Dimyâtlılar (ed-Dimyâtiyyün) yok edip onların 


yerlerine yerleşmişlerdi. 


IHz. Müsâ'nın İsrailoğulları”na, Kral Sihon”un ülkesini ele geçir- 
melerini hatırlatmasıl 
24. (O sırada Allah bize: “Haydi şimdi] kalkın, yola koyulun ve Arnün 


bir görüş vardır. Bk. Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 222; Hirs- 
ch-Seligsohn, “Giants”, JE, 656-657. “Zamzumim” (@`зїїдї) hakkında detaylı bil- 
gi için bk. Tekvin (5e-Reşir) 14/5. 

1 Sa adya'nin “Zorbalar” olarak tercüme ettiği bu milletten Tevrat'ta “fka-) 4- 
nakim” ((3) ©p1)) şeklinde bahsedilmektedir. Bunlar hakkında detaylı bilgi için 
bk. Tekvin (5e-Reşit) 6/4; 14/5; Sayılar (ba-Midbar) 13/22. 

2 Bk. Tesniye (Devarim) 2/12. 

3 Tevrat'ta bu yerden “Harserim” (9x7) şeklinde bahsedilir ki, Sayılar (Semor) 
kitabında (34/4) “Adar Avlusu” anlamında “Harsar Adar” (07x-0Xn) şeklinde 
bahsedilen yer ile aynı olduğu kabul edilmektedir. Sa'adya “Farsar Adar” gibi 
burayı “Refah” şeklinde tercüme etmiştir. “Farserim/Refah” hakkında detaylı 
bilgi için bk. Sayılar ($emor) 34/4. 

4 Tevrat'ta ““Aza” (ТУ) olarak zikredilen “Gazze” hakkında bilgi için bk. Tekvin 
(be-Reşit) 10/19. 

5 Tevrat'ta "Kaftorim" (0193) olarak geçen bu millet hakkında bk. Tekvin (be-Re- 
sit) 10/14. 
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[Amon] Vadisi'ni! geçin. Bak! Senin eline Emürlu? Hegbün? meliki Sihün'u* 
ve ülkesini teslim ettim. Öldürmeye (yok etmeye)” ve [seninle] savaşması için 
[опа] taarruz etmeye başla! 


25. Bugünden tezi yok bütün gökyüzünün altındaki ümmetlerin kalple- 
rine senin dehşetini ve korkunu düşürmeye başlıyorum. Onlar senin habe- 
rini duyduklarında senin önünde titreyip korkuya kapılacaklardır!” (buyur- 
muştul. 

26.[O süreçte ben] elçilerle Kedemüt Çölü'nden! fHeşbon) meliki 
Sihün”a [Sihon] şöyle diyerek barış (selâm) [mesajı] göndermiştim: 

27. “Ülkende, ana [geçiş] güzergâhtan (veya kral yolundan)” sağa sola 
sapmaksızın [doğruca] geçip gideceğim, 

28.Bana sen yiyeceği para ile temin edersin, ben de yerim. Suyu da 
para ile satarsın, ben de içerim. Ben sadece yürüyerek (veya adam(lanm] 
la)” geçeceğim. 

29. Tıpkı, Rabbimiz Allah'ın bize verdiği ülkeye gitmek üzere Ürdün'ü 


1 “Arnon” (NRN) hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 21/13. 

2 Tevrat'ta “ha-Emori” (7%?) olarak zikredilen “Emoriler” hakkında açıklama 

için bk. Tekvin (5e-Reşit) 10/16. 

“Heşbon” (fan) hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 2 1/26. 

“Sihon” (Imp) hakkında bilgi için bk. Sayılar (ba-Midabar) 21/21. 

5 İfade Tevrat'ta “topraklarına sahip olmaya başla” (hahel raş/w¬ Sra) şeklinde- 
dir. İbn 'Ezra, bunu “işgal er” şeklinde tefsir etmektedir. Bk. V, 10. 

6 Yani “doğu çölü.” Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 25/15. İbn “Ezra, buranın 
“Matana” olduğu görüşündedir. Bk. V, 10. “Marana” hakkında bilgi için bk. Sa- 
yılar (ba-Midbar) 21/18. 

7 Sa'adya'nin “ana [geçiş] güzergáh[i] ya da yolfuf” olarak tercüme ettiği bu 
ifade, Tevrat'ta “geçiş yolunda, güzergâhta, rehgüzárda" (ba-dereh ba-dereh 
x mə 7712) şeklindedir. O dönemde çok meşhur olan bu yol (İbn Ezra, V, 11) 
meşhur “Kral Yolu” (şahrah) idi. Hakkında detaylı bilgi için bk. Sayılar (ba- Mid- 
bar) 20/17. 

8 Sa'adya'nın tercümede kullandığı “ 2.” kelimesi, her iki anlama da uygundur. 
Kelime “bi-ric/i” okunursa “ayağımla”, “bi-raculi” okunursa “adamflarJımla” 
anlamına gelir. İfade Tevrat'ta ise “be-raglay” (7372) şeklinde “ayaklarımla” 
şeklindedir. 
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geçerken Se'ir'de! yerleşik 'Esavoğulları? ile 'Ar'da? yerleşik Muáblila- 
rın [Moav] [ülkelerinden geçmemize izin verdiklerinde] yaptigi(miz] gibi 
[size de hiçbir zarar vermeden sadece geçip gideceğiz]! 

30. Ancak Hesbün* meliki Sîhûn bizim, ülkesinden geçmemizi isteme- 
mişti. Çünkü Allah, bugün görüldüğü üzere, onu senin eline vermek için 
kendisini ruhsuzlaştır mış" ve onun kalbini de katılaştırmıştı. 

31. (Bunun üzerine) Allah da bana (orada ikenl: Bak! Sihün”u” ve ülke- 
sini senin cline teslim etmeye başladım. Onu yok etmeye” başla ve ülkesini 
ele geçirip mülk edinl” buyurmuştu. 

32. (Tanrı'nın ruhunu katılaştırması sebebiyle] Sihün (Sihon] ve bütün 
halkı savaşmak üzere Yahas'(dja,* karşımıza çıkmışlar, 


33. Rabbimiz Allah da onu bizim ellerimize teslim etmiş; biz de onu, 
oğullarını ve halkının diğer kalanını katletmiştik. 


34. O vakit bütün şehirlerini işgal etmiş, [savaşan] bütün topluluğun" 
şehrini, kadınlarını ve çocuklarını da yok etmiştik. [Onlardan] tek bir canlı 
dahi kalmamıştı. 


35. (Ayrıca onların) bütün hayvanlarılnı) ganimet olarak almış," işgal 


1 Sa adya”nın Tekvin (5e-Reşit) 14/6'da “Serdi” olarak tercüme ettiği “Se ir” 

(yy) hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 36/9. “Serdt” hakkında bk. Tekvin 

(be-Reşir) 14/6. 

Bilgi için bk. Tesniye (Devarim) 1/4. 

Moav”ın başkenti olan '* Ar" (лу) şehri hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 21/15. 

“Heşbon” (Tav) hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 21/26. 

“Sihon” (100) hakkında bilgi için bk. Sayılar (ba- Midbar) 21/21. 

Tam çeviri ile “ruhunu katılaştırmış.” İfade Tevrat'ta da aynıdır. Böylelikle Kral 

Sihon İsrailoğulları”nın geçişine izin vermemiş; neticede ülkesinin elinden çık- 

masına sebep olmuştur. Bk. Sforno, s. 842. 

7 “Sihon” (1o) hakkında bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 21/21. 

8 İfade Tevrat'ta “onun ülkesine mutlak surette sahip ol” ya da “ülkesini işgal et” 
(ras la-reşet et artsol'ix MR n3? 7) şeklindedir. Benzer kullanım için bk. Te$- 
niye (Devarim) 2/24. 

9 “Yahats” (үл) hakkında bilgi için bk. Sayılar (5a-Midbar) 21/23. 

10 Sa'adya'nın “cemaat, grup, topluluk” (raht/ ka )ر‎ olarak tercüme ettiği bu kelime 
Tevrat'ta “merim” (DN?) (tek. mat/nn) şeklindedir. "Metim", “(savaşan) erkekler 
ya da adamlar” anlamına gelmektedir. Bk. İbn Ezra, V, 12; RaSY. V, 38. 

11 ifade Tevrat'ta “yağmaladık: capul ettik” (bazaznul33) şeklindedir. “Baz” (12), 
savaşanların ganimet olarak aldıklarının dışında, savaş sırasında yağmaladıkları 
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ettiğimiz şehirlerdeki eşyalara da el koymuştuk.’ 

36. [О gün artık) Атап [Amon] Vadisi? kenarındaki 'Aru'er ile vadi- 
deki şehirden Ceras'a* kadar[ki bölgelerde) bize engel olacak hiçbir şehir 
kalmamıştı. Rabbimiz Allah bunların hepsini önümüze serivermişti. 


37. 'Amünoğulları? ülkesi bunun dışındaydı. Sen sadece oraya ilişme- 
mistin. (Zira) Rabbimiz Allah, Yabuk Vadisi” kıyısı, dağ şehirleri ve (böl- 
gedeki] diğer (bazı yerlere saldırmayı| bize yasaklamıştı.” 


taşınabilir eşya anlamına gelmektedir. Bk. RaŞY, IV, 390. 

1 Sa'adya'nın “seleb” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “şala/” (7207) olarak 
geçmektedir. “Ganimer” yanında “gasp, falan ve soygun” gibi anlamlara da ge- 
len “şa/aT”ın savaşta ele geçirilen “elbise, zinet vb. değerli menkul mallar” oldu- 
ğu belirtilir. Bk. RaŞY, IV, 383. “Seleb” ve “şala/” hakkında ayrıca bk. Sayılar 
(ba-Midbar) 31/11. 

2 Amon Çayı'nın aktığı vadi. “Arnon” (3338) hakkında bk. Sayılar (5a- Midbar) 
21/13. 

3 Sihon”un sınırı olan “Aro er” (¥3) hakkında bk. Sayılar (ba- Midbar) 32/34. 

4 o Tevrat'ta bu yerin adı “Gile асг (7573). Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Re- 
git) 31/21. 

5 Burası Ürdün'ün doğusundaki dağlık bölgedir. Bk. Scherman, The Artscroll Ta- 
nach, s. 432. 

6 Tevrat'ta “Bene Amon" (152-712) olarak zikredilen * Amonoğulları” hakkında 
bk. Tekvin (be-Reşit) 19/38. 

7 Yani “Yabok nehrinin aktığı vadi.” “Yabok” (рз) hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 
32/23. 
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[Bap] 3) 


| Hz. Müsâ'nın İsrailoğulları”na, Kral “Og”un ülkesini ele geçirme- 
lerini hatırlatması| 

1. (Müsâ konuşmasına şöyle devam etti:) “Sonra dönmüş ve Beseniye? 
yoluna çıkmıştık... [О sırada) Beseniye meliki “Oğ,” o ve bütün kavmi savaş 
için Eğri öt ftla” karşımıza çıkmıştı. 


2. (O vakit) Allah bana şöyle buyurmuştu: “Ondan korkma! Onu, tüm 


1 Müsâ bu kitabın ilk bâbından beri anlattığı olayları, bir önceki bapta kalan yer- 
den bu bapta da anlatmaya devam etmiştir. Emori kralını mağlubiyetin ardından 
kendilerine Kral Sihon gibi, izin vermeyen Başan (Beseniye) kralı “Og”la da sa- 
vaş yapmak zorunda kaldıklarını belirten Müsâ, güçlü olmalarına ve korunaklı 
şehirlere sahip bulunmalarına rağmen Tanrı'nın izniyle onları da mağlup cttik- 
lerini söylemiştir (1-11). İki kralın mağlubiyetiyle Arnon Nehri'nden Hermon 
Dağı'na kadar, Ürdün Nehri'nin doğu yakasının tamamına hakim olduklarını 
belirten Müsa, fethedilen bu toprakları, talepleri üzerine, Ken'an İli (Fi/istin) 
seferlerine katılmaları şartıyla Gad ve Reuven kabilesiyle Menaşe kabilesinin 
yarısına tahsis ettiğini ifade etmiştir (12-20). Ken an İli”ni (Filistin) almaya yö- 
nelik bu ilk seferden sonra Müsá, İsrailoğulları”nın müstakbel lideri Yehoşu'a'ya 
Tanrı”nın kendileriyle beraber olduğunu söyleyerek onu yapacağı seferlerde 
kararlı ve dirayetli olması konusunda cesaretlendirmiştir (21-22). Bu noktada 
Tanrı'ya dua ederek Ken an İli'ne (Filistin) girmeyi kendisine nasip etmesini 
dilediğini belirten Müsâ, O'nun bütün ülkeyi kendisine temâşâ ettirdiğini, ancak 
İsrailoğulları”nı ülkeye kendisinin değil, Yehoşu'a'nın sokacağını ifade ettiği- 
ni söylemiştir (23-29). Zira Müsa cezalıdır. Tanrı, Meriva'da [Tartışma Suları) 
Müsâ'nın, emrine rağmen kayaya seslenmek yerine vurması, öfkesine mağlup 
olarak İsrailoğulları”na “asiler” (ya da aptallar) diye hitap etmesi ve kayadan 
su çıkarırken bunu doğrudan Harun'la birlikte kendilerine mâl edip “çıkaraca- 
gız” şeklinde ifade kullanması nedeniyle (İbn Ezra, IV, 159-163; RaŞY, IV, 240; 
Sforno, s. 1015) kendilerini Ken'an İli”ne giremeyecekleri şeklinde cezalandır- 
mıştır. Konuyla ilgili bk. Sayılar (ba-Midbar) 20/12-13. 

2 Sa'adya'nın “Beseniye” olarak tercüme ettiği bu şehrin Tevrat'taki adı “Başan”- 
dır (172). Hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 21/33. 

3 Bölge, kuzeye doğru giderek yükseldiği için pasukta “çıktık” (va na'al/9yİ1) 
ifadesinin kullanıldığı belirtilir. İsrailoğulları kuzeye doğru hareket etmişlerdir. 
Bk. RaŞY, IV, 39. 

4 ““Og” (XY) hakkında bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 21/33. 

5 Tevrat'ta "Edre i" CYW) olarak geçen "Ezri dr” hakkında bk. Sayılar 
(5a-Midbar) 21/33. Ezri àt, Başan krallığının en önemli şehirlerinden biriydi. 
Bk. RaŞY, V, 7. 
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kavmini ve ülkesini senin eline teslim edeceğimden şüphen olmasın! Ona, 
Emürilerin" Heşbün”da” mukim meliki Sihün'a? yaptıklarını yap!" 

3. (Gerçekten de] Rabbimiz Allah, (vaadine uygun) şekilde Beseniye* 
meliki “Oğ” ve kavmini de elimize teslim etmişti de, biz de tek bir kimseyi 
dahi sağ bırakmayacak şekilde onların hepsini katletmiştik. 


4. Ovakitonun bütün şehirlerini de işgal etmiştik. Onlardan alfalmadı- 
ğımız tek bir şehir dahi kalmamıştı. Bu bağlamda (ele geçirilmesi] zorunlu 
hat (e/-hattu ”l-mücib)” (sınır, bölge) üzerindeki 60 yerleşim birimi (karye) 
[ile] “Oğ”un” Beseniye'deki* krallığını (işgal etmiştik]. 

5. (Oysa işgal ettiğimiz] bütün bu şehirler yüksek surlar(1], [sağlam] 
kanatlı kapilar(1] ve sürgülerle tahkim edilmiş olanlardı. Etrafı açık (sur- 
suz) şehirler ise bunun haricindeydi. Bunlar(dan ele gecirdiklerimiz] ise 


gerçekten çoktu. 


Tevrat'ta “ha-Emori” (оқу) olarak zikredilen “Emoriler” hakkında bk. Tekvin 
(be-Reşit) 10/16. 

“Heşbon” (ayn) hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 21/26. 

“Sihon” (md) hakkında bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 21/21. 

Tevrat'ta “Başan” (162). Hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 21/33. 

“Ор” (xW) hakkında bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 21/33. 

İfade Tevrat'ta “Bürün Argov hattı” (kol hevel Argov/2i*s 520 52) şeklindedir. 
Bu hatta, kraliyet ailesine ait şehirlerin bulunduğu belirtilir. Öte yandan “Argo- 
v”un özel isim olduğunu belirten İbn “Ezra, bu hatta bulunan şehirleri babasından 
tevarüs eden kralın, buraya kendi adını, yani “Argov” adını verdiğini belirtir. 
Bk. V, 13. RaŞY de buna benzer şekilde Argov”un, kraliyet sarayının bulunduğu 
geniş eyalet, yani "7rahona" (XDW) eyaleti olduğu kanaatindedir. Bk. V, 40. 
İsrailoğulları tarafından Başan kralı 'Og'dan alınan “4rgov”un, kelime olarak 
“taş öbeği” ya da “taş yığını” anlamına geldiği belirtilir. Geç Bronz Çağı”ndan 
beri yoğun bir nüfusa sahip olan Argov, Taberiye Gölü'nün doğusunda olup İs- 
railoğulları tarafından ele geçirilmesinden sonra Menaşe kabilesinin yarısına ve- 
rilmişti. Romalılar tarafından “taşlık sert arazi” anlamında “Trachonitis” olarak 
isimlendirilen Argov, sonraki dönemlerde “Leca” olarak bilinmekte olup Rukad 
Nehri ile 'Alan Nehri arasında bulunuyordu. Volkanik yüzeye sahip olup taşlık 
bir arazi yapısına sahip olduğu, komşusu olan verimli bölgeden keskin kayalık- 
larla ayrıldığı belirtilir. Bk. Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 53, 
509, Jastrow-Levi, “Argob”, JE, II, 89; Avi-Yonah, “Argob”, EJF, II, 450. 

7 “Ор” (XW) hakkında bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 21/33. 

8 Tevrat'ta “Başan” (173). Hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 21/33. 
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Devarım/Kelimat 


6. (Ülkesini işgalden sonra] Heşbün' meliki Sihün”a” da (daha önce 
işgal ettiğimiz yerlerde yaptıklarımıza) benzer şekilde yapmış; [savaşan] 
bütün topluluğun? şehrini, kadınlarını ve çocuklarını yok etmiştik. 


7. Hayvanlarının) tamamıyla şehirlerfdeki insanlar]in silah ve şahsi 
eşyalarını (seleb)* da ganimet olarak almıştık.” 


8. Bu sırada Emürilerin iki melikinin, Arnün [Arnon] Vadisi'nden 
Hermün Dağı'na kadar, Ürdün'ün yanındaki hizasında bulunan toprakları 
da ele geçirme fırsatı bulmuştuk. 


و5 م 


9. Saydalılar” burayı [Hermon] “Siryün”, Emüriler ise “Senir” olarak 


isimlendirmekteydi.* 


1 “Heşbon” (Yayq) hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 21/26. 

2 “Sihon” (1^6) hakkında bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 21/21. 

3 Sa adya nin “cemaat, grup, topluluk” (raht/ ka ,) olarak tercüme ettiği bu kelime 
Tevrat'ta "merim" (ann) (tek. mat/mə) şeklindedir. “Metim”, “(savaşan) erkekler 
ya da adamlar” anlamına gelmektedir. Bk. İbn Ezra, V, 12: RaSY, V, 38. 

4 Sa adya'nın “seleb” olarak tercüme ettiği. Tevrat'ta “şala/” olarak zikredilmek- 
tedir. “Seleb” ve “şalaľ’ hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 31/11. 

5 İfade Tevrat'ta “yağmaladık; capul ettik” (bazaznu/33) şeklindedir. “Yağma, ça- 
pul” anlamına gelen “baz” (12) hakkında bilgi için bk. Sayılar (ba- Midbar) 31/32. 

6 “Arnon” (1398) hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 21/13. 

Bilgi için bk. Tekvin (5e-Reşir) 10/15. 

8 "Hermon Dağ” (Har Hermon/ywv ^n) Başan kralı “Og”un krallığının kuzey 
sınırı olup İsrailoğulları burayı Emorilerden almışlardı. Emoriler Dağı “uğultu, 
пкт" anlamında “Senir” (739); Sa'adya'nın “Savdalılar” olarak tercüme etti- 
ği Sidonlular ise “parı/rı” anlamında “Sirvon” (7707) olarak isimlendiriyorlardı. 
“Senir”in, Hermon Dağı'nın üç yüksek kısmından birinin adı olduğu belirtilir. 
Bu kitabın bir başka babında ise “kademe, yüksek, yüce” anlamında “Sion” (Har 
Sion? 77) olarak isimlendirilen dağ (Tesniye (Devarim) 4/48], zirvesinde 
eksik olmayan kar nedeniyle Eski Ahid'in Ârâmice tercümelerinde “Karlıdağ” 
anlamında “Tur Talga". midraşik anlatımlarda ise “Har ha-Şeleg” olarak adlan- 
dırılmıştır. Yüksekliği nedeniyle Sur, Saydâ ve Lut Gölü'nden (Ölüdeniz) dahi 
görülebilen dağ, gölün 40 mil kuzeyine düşmektedir. Suriye ve Filistin'in en 
dikkat çeken dağı olan ldermon'un üst taraflarında üç yükselti vardır. Bunlardan 
kuzey ve güneyde olanları hemen hemen birbirine eşitken, batıdaki yükselti ise 
bunlardan epeyce alçaktır. Eski dönemlerden beri çeşitli nedenlerle kutsal kabul 
edilen dağla ilgili olarak Yeşu ( Yehoşu a) kitabında bu dağa özgü bir ilâhtan, 
"Hermon ilahı”ndan (Ba al Неғтоп/тбчп 523) bahsedilir. Roma döneminde 
eteklerinde paganlara ait pek çok mabedin bulunduğu llermon'da İsa ve Havári- 
lerinin de bir gece kaldıkları rivayet edilir. 2,814 m. yükseklikteki Hermon Dağı 
günümüzde “4nadağ” anlamında “Cebelü 's-se v^ olarak isimlendirilmektedir. 


м 


Devarim - Tesniye Tefsiru t-Tevrát bi 1- Arabivye 
Devarim/Kelimát 


10. Salka' ve Ezri'ât'a? kadar -ki burası 'Og'un? Be$eniye'deki kral- 


lığıydı- bütün ova şehirleri ile Ceraş'ı* ve bütün Bešeniye’yi [ele geçir- 
miştikl. 


11. Çünkü [o sırada) Zorbalardan (e/-Cebdbire)” arta kalan sadece o [ Og] 


idi. (İri kıyım olmalarına rağmen bunu da başarmıştık. Onların dev cüsseli 
oldukları bilinsin diye söylüyorum] onun [ Og], Amminoğullarının” Rábi- 


tə 


O ها‎ + Q 


“Cebelü 's-seyh"in burada Dürzi şeyhlerinin ikâmet etmeleri münasebetiyle ve- 
rildiği de kabul edilmektedir. Dağın büyük bir kısmı Lübnan sınırları içerisin- 
de olup kuzey doğusu ise Suriye sınırında kalmaktadır. Dağın, İsrail tarafından 
“Ketef ha-Hermon” (Hermon Sırtı, Yamacı) adı verilen güneydoğu kısmı ise Altı 
Gün Savaşı'ndan sonra (1967) İsrail tarafından işgal edilmiştir. Bk. Shepherd, 
The Westminster Bible Dictionary, s. 245, Easton, //lustrated Bible Dictionary. 
s. 324: Hirsch-Seligsohn, "Elermon", JE, VI, 355-356: Orni-Efrat, “Israel, State 
of: Human Geography: Mount Hermon", EJF, X, 386. 

Kral “Og”un başkente en uzak şehri olan “Salha” (7379). Başan”ın en güneyde 
bulunan şehri idi. Taberiye Gölü”nün 70 mil doğusu ile 20 mil güneyinde bulu- 
nan “Salha”, Sa"adya”nın “Eğri at" olarak tercüme ettiği Edre”i”nin 40 mil do- 
ğusundadır. İşgalinin ardından Gad kabilesi iskan edilen Salha”nın sonraki duru- 
mu hakkında bilgi yoktur. Savunma işlevi gören tabii bir platforma oturan şehir, 
m.s. l. yy.da Arapların hakimiyetine girmiştir. Nabati Arapların kayıtlarında şehir 
“Salhad” olarak zikredilmiştir. O döneme ait Yahudi kayıtlarında “Seleucia” ola- 
rak zikredilen Salha, Roma döneminde ise “7ricomias” olarak isimlendirilmek- 
teydi. Günümüzde tamamen Dürzilerle meskun olan şehrin, Cebel Düruz'un batı 
kenarındaki Salhad olduğu belirtilir. Bk. Jastrow-Levi, “Bashan or ha-Bashan”, 
ЈЕ, M. 573; Avi-Yonah, “Salchah”, EJF. XVII, 683: Kaplan, Torat Hayyim, V. 
881. 

Tevrat'ta "Edre i" CSIW) olarak geçen “Ezri dr” hakkında bk. Sayılar (ba- Mid- 
bar) 21/33. Ezri'ât, Başan krallığının adı idi. Bk. RaSY. V, 7. 

““Og” (3i9) hakkında bilgi için bk. Sayılar (ba- Midhar) 21/33. 

Tevrat'ta bu yerin adı “Gile 'ad"tir (1973). Hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 31/21. 
Tevrat'ta “Başan” (193). Hakkında bk. Sayılar (ba- Midbar) 21/33. 

Sa'adya, bu pasukta geçen "Refaim"e, önceki pasuklarda “ Anakim"e verdiği 
anlamı, yani “Zorbalar” (Cebbârin) anlamı vermiştir. Pasukta geçen “Refaim” 
hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin 14/5. 

Tevrat'ta “Bene “Amon” (729-937) olarak zikredilen “*'Amonoğulları” hakkında 
bk. Tekvin (5e-Reşit) 19/38. 
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1602 KELİMAT - Tevrat (Tora) Tefsiri Devarim - Tesniye 
Devarim/Kelimat 
ye”dekil demirden beşiğinin? kralın [kendi] zirá'sina? göre uzunluğu 9, ge- 
nişliği ise 4 zird' idi. 
(Hz. Müsâ'nın, İsrailoğulları”na Gad, Reuven ve Menaşe kabilesi- 
nin yarısına tahsis edilen toprakları hatırlatması| 
12. O vakit ele geçirip sahip olduğumuz bu ülkeyi, Amün [Amon] Vadi- 
sil üzerindeki 'Aru'er'den* [başlayarak] Ceraş” Dağı'nın yarısı ile şehirle- 
rilne kadarki yerleri) Reübenliler ve Gadlılara [Gad] verdim. 


13. Ceraş”ın” kalan kısmı ile “Oğ”un krallığı olan bütün Beseniye'yi 


1 Tevrat'ta “Raba” (133). Burası 'Amonoğullarının başkentiydi. Ürdün Nehri'nin 2 
mil doğusu, Lut Gölü'nün 18 mil kuzeyine düşen “Raba”, Hz. Dâvüd zamanında 
alınacak ancak çok geçmeden devletin Süleyman zamanında ikiye bölünmesinin 
ardından tekrar İsrailoğulları hakimiyetinden çıkacaktır. Pitolemeler döneminde 
П. Philadelphus (m.ö. 283-246) tarafından “Philadelphia” olarak isimlendirilen 
“Raba”, m.ö. 218 yılında III. Antiochus eliyle Roma hakimiyetine girmesinden 
sonra da bu şekilde adlandırılmaya devam edilmiştir. “Аара”, Tevrat'ın Yetmiş- 
ler Tercümesi'nde “anakenr” “kale” ya da “uç” anlamına gelen “Akra” olarak ter- 
cüme edilmiştir. 635 yılında Hz. Osman zamanında Müslümanlar tarafından fet- 
hedildiği sırada, daha önce yaşanan şiddetli bir deprem nedeniyle harabe halde 
olduğu belirtilen *Raba"ya bölge valisi Muaviye Temim kabilesini yerleştirmiş 
(BelâZuri, Fürühu 'I-Büldán, Beyrût 1988, s. 178), Belkê bölgesinin merkezi şehri 
haline getirilmişti. Haçlılar döneminde “4hamanr” olarak bilinen şehir günümüz- 
de “Аттап” olarak isimlendirilmektedir. Osmanlı idaresi tarafından Çerkeslerin 
iskân edildiği şehir, 1921 yılında Ürdün Hâşimi Krallığı'nın başkenti olmuştur. 
Bk. Kaplan, Torat Hayvim, V, 880; Hirsch-Benzinger, “Rabbah (Rabbath)”, JE, X, 
289, Avi-Yonah-Gibson, “Rabbath-Ammon”, ЕЈР, X, 17-18. 

2 Kelime Tevrat'ta “yarak, döşek, beşik, divan ve anavatan” anlamında “ 'eres”dir 
(vy). Anlamı için bk. Koçman, s. 530, Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 545. 

3 Tevrat'ta “bir insanın amasına göre” (bi-amat iş/™N MRJ) şeklindedir. RaŞY 
de Sa'adya gibi bu ölçünün 'Og'un kendi zi”d sına göre olduğu kanaatindedir. 
İbn Ezra ve başka müfessirler ise bunun Refaim halkından ortalama bir insanın 
zirê sına göre olduğu şeklinde yorumlamaktadirlar. Bk. İbn “Ezra, V, 13, RaŞY, 
V, 41: Sfomo, s. 844. 

4 Tevrat'ta “ama” (px) olarak zikredilen ve Sa adya tarafından “zira © olarak ter- 

cüme edilen bu uzunluk birimi, ortalama 45-50 cm. arasında değişen bir ölçü idi. 

Pasuktaki bilgiye binaen “Og”un yatağının uzunluğunun 4.5 m., genişliğinin ise 

2 m. kadar olduğu söylenebilir. 

“Arnon” (NX) hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 21/13. 

“Aro er” (0375) hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 32/34. 

Tevrat'ta bu yerin adı “Gile ‘аг (1573). Hakkında bk. Tekvin (5e-Reşit) 31/21. 

Hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 31/21. 
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Devarim/Kelimât 


ise Menaşe kabilesinin yarısına verdim. [Ele geçirilmesi) zorunlu hattın 
(el-hattu 'I-mücib)' tamamı ile Beseniye,? “Cesur Yüreklilerin Diyarı” (Be- 
ledü 'ş-Şüceâ (7 olarak isimlendirilmekteydi. 

14. [Bu süreçte) Menaşe”nin oğlu Yair (gitti ve]! Cesürile ile Ma'a- 
katilerin” sınırına kadar [ele geçirilmesi] zorunlu hattın (e/-haffu ”l-müciby 
tamamını işgal etti. Burayı da kendi adıyla “Yair”in Bereketli Toprakları” (Sevád 
Yair)’ olarak isimlendirdi; burası şimdiye kadar [bu isimle anılmaktadır).* 


1 Tevrat'ta “Argov hattı” (hevel Argov/ Tx ?35) şeklinde bahsedilen bu yer hak- 
kında detaylı bilgi için bk. Tesniye (Devarim) 3/4. 

2 Tevrat'ta “Başan” (193). Hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 21/33. 

3 Tevrat'ta “Refaim” (x97) olarak zikredilen bu halk hakkında detaylı bilgi için 
bk. Tekvin (5e-Reşit) 14/5. 

4 “Yair” (mx?) hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 32/41. 

5 Tevrat'ta bu millet “4a-Geşuri” (7933) olarak kaydedilmiştir. Aram”ın oğlu Geşur'un 
soyundan türedikleri belirtilir. “Köprü” anlamına gelen “Geşwr”un soyundan gelenler, 
Yetmişler Tercümesi”nde “Giryaşiler” şeklinde tercüme edilmiştir [Girgasiler hakkın- 
da bk. Tekvin (be-Reşir) 10/16). Geşuriler Başan'ın kuzeyinde, Ürdün'ün doğusunda, 
Hermon, Ma aha ve Basan "In ortasında, Argov'un taşlık kısımlarında Aram ya da Su- 
riye kralına komşu olarak yaşıyorlardı. İşgalinin ardından burası Menaşe kabilesinin 
yarısına tahsis edilmişti. Yehoşu'a bunları sürmemişti. Geşuriler daha sonra İsrail ha- 
kimiyetinden çıkmıştır. Dâvüd zamanında burası müstakil bir krallık idi. Dâvüd, bu- 
ranın kralı Talmay”ın kızı ile evliydi. Avşalom, kardeşini öldürdükten sonra annesinin 
bu memleketine kaçmıştı. “Geşur” günümüzde Havrân'ın merkezinde bulunan Lecâ 
platosu ile özdeşleştirilmektedir. Bk. Shepherd, The Westminster Bible Dictionary, s. 
221-222, Easton, //lustrated Bible Dictionary, s. 283; Davis, A Dictionary of the Bible. 
s. 721, Hirsch-Seligsohn, “Geshur, Geshurites", JE, V, 646. 

6 “Maahatiler”in (ha-Maahati^n23:53) Hz. İbrâhim'in kardeşi Nahor”un oğlu 
Ma'aha'nın soyundan geldikleri kabul edilmektedir. “Ma aha”nın, kelime ola- 
rak “bunalım, kasavet ya da depresyon” anlamına geldiği belirtilir. Bu Arami 
halkın krallığı Argov, Başan ve Taberiye Gölü'nün doğusuna düşüyordu. Mer- 
kezleri ise “Aram 7$ova” olarak bilinen “Halep” yakınlarında idi. Krallık, Me- 
naşe kabilesine komşu olup Dövüd zamanında İsrailoğulları”na saldırmak üzere 
“Amonoğulları ile kurulan ittifaka bin askerle destek vermişti. Bk. Shepherd, The 
Westminster Bible Dictionary, s. 327, Davis, A Dictionary of the Bible, s. 444, 
Hirsch-Price, “Maacah”, JE, VIII, 233. 

7 Tevrat'ta “Argov hattı” (hevel Argov/338 Эп) şeklinde bahsedilen bu yer hak- 
kında detaylı bilgi için bk. Tesniye (Devarim) 3/4. 

8 Sa'adya'nın “Sevdd Yair” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Havot Yair” 
(OX? nin) şeklindedir. Hakkında detaylı bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 32/41. 

9 Yani “Tevrat yazarlarının bu metni kaleme aldığı döneme kadar.” 
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Devarim/Kelimât 


15. Ceraş”ıl ise (Menaşe'nin oğlu) Makir'e? vermiştim. 
16. Reübenliler ve Gadlilara [Gad] ise Ceraş”tan Amün [Arnon] Vadi- 


sine? kadar [olan kısımda] vadinin ortası ile 'Ammânoğullarının? sınırı 
olan Yabuk [Yabok] Vadisi'ne kadarki bölgeyi vermiştim. 


17. (Onlara ayrıca) el-Gür* ve Ürdün ile buranın Cineser'den” Gür De- 


nizi”ne * [kadarki kısım] ile” Ölüdeniz (e/-Buhayrerü 'l-meyyite)'* ve doğuda 
Kale ağzına (Mesabbü 1-Kal а)!! kadar ki (kısımları da vermiştim]. 


18. O vakit, sizden olan onlara"? şöyle diyerek emretmiştim: “İşte Rabbi- 


niz Allah bu ülkeyi size verdi. [Haydi] ele geçirip sahip olun! (Bu sebeple 
hadi) her biriniz bölükler halinde silahlarınızı kuşanın da kardeşleriniz İs- 


railoğulları'nın önüne geçiniz. 


1 
2 
3 
4 


сл 


Tevrat'ta bu yerin adı “Gile 'ad'tır (7573). Hakkında bk. Tekvin (5e-Reşir) 31/21. 
“Mahir” (0°33) hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 32/40. 

“Arnon” (717%) hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 21/13. 

Tevrat'ta “Bene Amon” (718-233) olarak zikredilen “ 4Amonoğulları” hakkında 
bk. Tekvin (be-Reşir) 19/38. 

Yabok nehrinin aktığı vadi. “Yabok” (P2?) hakkında bk. Tekvin (5e-Reşir) 32/23. 
Tevrat'ta bu yerin adı ““Arava” (1233) şeklindedir. Araplar ““Arava Çölü”nü, 
daha çok da vadisini “çukur, oyuk ya da vadi” anlamına gelen “e/-Gür” şeklinde 
isimlendirmekteydiler. Konuyla ilgili bk. Tesniye (Devarim) 1/1. 

Tevrat'ta “Kineret” (n173) olarak zikredilen bu yer “Taberiye Gölü”dür. 'Ara- 
va'nın kuzey ucunu teşkil eden bu yer hakkında detaylı bilgi için bk. Sayılar 
(ba-Midbar) 34/11. 

“ Arava Denizi”. “Lut Gölü”nün bir diğer ismidir. Burası Lut Gölü'nün, kuzey 
bitiminde, Ürdün Nehri'nin, Lut Gölü'ne döküldüğü noktanın batısına doğru 
olan kısmı olduğu belirtilir. Bk. Kaplan, Torat Havyim, V, 883. 

“Ve” bağlacı Tevrat'ta yoktur. Pasuğun bu kısmı Tevrat'ta “ Arava Denizi'ne, 
[vani] Tuz Denizi'ne [Ölüdeniz'e] kadar” ( ad Yam ha- ` Arava, Yam ha-Melah/ 
пл D) 73393 п] у) şeklindedir. Burası Ürdün'ün batı kısmını teşkil ediyordu. 
Ürdün'ün doğusu Gad kabilesine verilmişti. Bk. RaŞY, IV, 42-43. 

Tam çeviri ile “Ö/ügö/.” Tevrat metninde “Yam ha-Melah” (пл 0;) olarak geçen 
bu yer hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 14/3. 

Yukarıda “kale ağzı” (mesabbü 'I-kal a) olarak tercüme ettiğimiz bu ifade, “ѕи- 


vun yüksekten döküldüğü yer veya yüksek şelale” anlamına da gelmektedir. Tev- 


ratta ise “Aşdod ha-Pisga” (Doruk şelalesi, yüksek akig/n3993 NIR) şeklinde 
geçmektedir. Hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 21/20. 

İfade Tevrat'ta sadece “size” (erhem/nənx) şeklindedir. İfade ilk bakışta bütün İsra- 
iloğulları”na yönelik anlaşılmaktadır. Ancak Sa'adya anlamı belirginleştirmek için 
pasuğun bu ifadesini “sizden olan onlara” şeklinde tercüme etmiştir. Burada “ол- 
lardan maksat ise "Gad ve Reuven kabileleri”dir. Bk. İbn Ezra, V, 14, RaSY, V, 43. 


Devarim - Tesniye Tefsiru 1-Tevrdt bi”l- Arabiyye 
Va Ethanan/Sümme Tehannentü 


19. Kadınlarınız, çocuklarınız ve sürüleriniz ise hariç. Ben, sizin çok 
fazla sürüye sahip olduğunuzu biliyorum. Onlar, benim size verdiğim (şe- 
hirlerinizde) kalacaklardır. 

20. Rabbiniz Allah”ın Ürdün”ün bu yakasında kardeşlerinize vereceği 
ülkeyi ele geçirerek onlar da sizler gibi toprak sahibi olup yerleşinceye ka- 
dar [da orada onlarla birlikte savaşın]. Sonra da sizden her biriniz mülk 
edinmek üzere [kendisine] verdiğim toprağına dóne[bili]r!'" 

21. O vakit Yehüşua' bin Nün a) da şöyle diyerek emretmiştim: “Göz- 
lerin, Allah'ın şu iki melike yaptığı her şeyi gördü. Allah, [ele geçirmek 
üzere) geçeceğin krallıkların tamamına da aynı şekilde yapacaktır. 

22. [O zaman geldiğinde) onlardan asla korkma! Şüphesiz Allah, sizin 
için savaşan Rabbinizdir.” 


| Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Hz. Müsâ'nın Ken an İli”ne (Filis- 
tin) Girmeyi Kendisine Nasip Etmesi İçin Tanrı'ya) Yalvarması (Va 
Ethanan/Sümme Tehannentü)) 


А وم‎ 


[Ken'an İli”ne (Filistin) girmeyi çok arzulayan Hz. Müsâ'nın, bu 
duasına icabet olunmadığını hatırlatması] 

23. Sonra o vakit? ben Allah'ın huzurunda şöyle diyerek niyaz 
etmiştim:? 

24. “Allahım! Ey Rabbim! [Ben] kuluna azametini ve büyük kudretini" 


1 “Yehoşu a bin Nun” hakkında bilgi için bk. Çıkış ($emor) 17/9. 

2 Yani “Sihon ve Og'un venilgive uğradığı vakit” Bk. RaSY. V, 46; RaMBaN. 
V, 46; ROŞ, Tur. IV. 1245. Müsâ'nın, bu kitabın başından itibaren yaptığı giriş 
konuşmasının ikinci kısmının. bu pasuktan başlayarak 4. bâbın 49. pasuğuna. 
yani sonuna kadar devam ettiği belirtilir. Bu kısımda Tevrat'ın ve Tanrı'nın ger- 
çek nitelikleriyle kavranıp değerlendirilmesi hususları üzerinde durulmaktadır. 
S. Rafael Hirsch'ten naklen bk. 7ora, 5. Kitap, Devarim. s. 105. 

3 "Tanrı Müsâ'yaFilistin'e giremeyeceğini. İsrailoğulları'nı Filistin'e Yehoşu 'a'nın 
sokacağını bildirmişti. Bk. Tesniye (Devarim) 3/29. Ancak Sihon ve Og'un ül- 
keleri ele geçirildikten sonra Müsâ'nın. ülkenin diğer yerlerini de fethetmeyi 
kendisine nasip etmesi umuduyla Allah'a böyle bir dua ve niyazda bulunduğu 
belirtilir. Bk. Roş. Тиг. IV, 1245: Scherman. The Artscroll Tanach, s. 435. Ancak 
Müsâ'nın bu duası karşılık bulmamıştır. 

4 İfade Tevrat'ta "et vadeha ha-hazaka” (Güçlü elini/apın7 37; DR) şeklindedir. Bu 
ifade Tanrı'nın mahlukâtı üzerindeki mutlak hükümranlığını ifade etmektedir. 
Bk. RaŞY, V. 47. 
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Va Ethanan/Sümme Tehannentü 

göstermeye başladın. Gökteki ve yerdeki hangi ilâh, Senin yaptıklarını ya- 

pabilir ve Senin her şeyin üstünde olan kudret ve ululuğunu (ceberütike) 
(gösterebilir)! ?" 

25. Senden, Ürdün (Nehri'niJ geçmeyi ve nehrin öte tarafındaki şu ülke- 
yi, şu iyi dağı” ve Lübnan'ı görmeyi diliyor ve istiyorum!” 

26. [Апсак] Allah sizin yüzünüzden bana öfkelenip kulak vermediği 
gibi, bana: “Yeter,” bu meselem? hakkında bu bapta [Bana] başka bir şey 
söyleme!” diyerek (çıkışmış ve ardından da şöyle buyurmustu:] 

27. “Lakin, kalenin tepesine* çık ve gözlerini batıya, kuzeye, güneye ve 
doğuya kaldır ve oraya [ülkeye] gözlerinle bak! Çünkü sen bu Ürdün'ü 
geçemeyeceksin! 

28. (Bu sebeple] Yehüşua ya” emret, onu cesaretlendir ve kendisini des- 
tekle. Zira, bu kavmin önüne geçecek olan ve görmüş olduğun bu ülkeyi 
onlara taksim edecek olan odur.” 

29. [Bütün] bu[nlarin olduğu] sırada biz Beyt Fe úrš tarafına düşen va- 


dide oturmaktaydık.” 


1 Hz. Müsa, Tanrı'ya. İsrailoğulları'nı tâ Mısır'dan itibaren, çöl de dahil pek çok 
badireyi atlatarak Ken an İli'ne (Filistin) getirmesinin büyük bir mucize oldu- 
gunu söyleyerek kendisine vaat ettiği ülkeye girmeyi nasip etmesi yönünde dua 
etmiştir. Bk. Sforno, s. 846. 

2 İfade Tevrat'ta “Şu ivi ülkeyi” (et ha-Arets ha-Tova/a3Yen yw) şeklindedir. 

Bu iyi dağın Kudüs'teki dağ olduğu belirtilir. Bk. RaŞY, V, 48. 

4 Sa'adya, Tevrat'ta “/bu konuda) çok fazla [konugtun]" şeklinde geçen "rav lah” 
(72-33) ifadesini böyle tercüme etmiştir. Tanrı, bu ifade ile artık kararını verdiği- 
ni, Müsâ'nın Filistin'e giremeyeceğini, bu konuda artık kendisine dua etmemesi- 
ni belirtmiştir. Bk. RaŞY, V, 49. 

5 Tevrat'ta ifade “bu meselede” (ba-davar ha-ze/nt3 3313) şeklindedir. 

6 Sa'adya'nın bir yerin tasviri şeklinde tercüme ettiği bu yerin Tevrat'taki adı “Roş 
ha-Pisga” (03927 WX) olup Nevo Dağı'nın en yüksek noktasını ifade etmektedir. 
Kelime olarak “doruğun başı” anlamına gelen ve tepede yüksek kalelerin bulundu- 
ğu bu zirvenin (RaŞY, IV, 261) “Roş ha-pisga” şeklinde özel isim olduğunu kabul 
edenler ise buranın, Lut Gölü'nün (Ölüdeniz) doğu kıyısına hakim dağlık bölge 
olduğunu ifade etmektedirler. Bölge hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 21/20. 

7 “Yehoşu a bin Nun” hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 17/9. 

8 Tevrat'ta “Ber Pe or” (3325 3) olarak zikredilen bu yer Moavlıların taptıkları 
put olan Ba al Pe or için Moav Dağı'nda özel olarak inşâ ettikleri mabetti. Hak- 
kında bk. Sayılar (5a-Midbar) 25/3. 


ينا 
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[Bap] 4' 


1 Müsâ, bu kitabın başından bu bâbına kadar, İsrailoğulları”nın, kendisini de 
Ken"an İli”nden (Fi/istin) mahrum eden serkeşliklerini hatırlatma sadedinde 
tarihi bir özet yaptıktan sonra, onlara hayatta kalmak ve Tanrı”nın kendilerine 
vermeyi vaat ettiği ülkeye girmek için yapmaları gerekenleri de anlatmıştır. Fi- 
listin”e girecek ikinci kuşak nesli, ataların düştükleri hataya düşmemeleri için 
Tanrı”nın emirlerinde eksiltme ya da artırma yapmamaları konusunda uyaran 
Müsa (RoS, Tur, IV, 1245-46), onları ahitlerine bağlı kalmaya çağırmış, Tan- 
rnin emirlerini yerine getirmedikleri ve şirke saptıkları takdirde başlarına gelen 
felâketleri hatırlatmış; O'nun emirlerine uydukları ve bunları da gelecek nesille- 
re öğrettikleri takdirde Tanrı'nın kendilerini diğer milletlerden farklı kılacağını 
belirtmiştir (1-9). İsrailoğulları”na Tanrı'nın vahyine muhatap olma gibi büyük 
bir şerefe nail olduklarını hatırlatan Müsa, bu mazhariyetin gereğinin putlardan 
uzak durmak ve tevhide bağlı kalmak olduğunu da vurgulamıştır (10-20). Onlar 
yüzünden Tanrı'nın. kendisine ülkeye girmeme cezası verdiğini hatırlatan Müsâ. 
İsrailoğulları ülkeyc girdiklerinde artık başlarında bir peygamber olmayacağını 
belirterek (Sforno, s. 854) putlardan ус putperestlikten uzak durmaları uyarısını 
yinelemiştir (21-24). Hz. Müsâ'nın tevhide tekrar tekrar vurgusunun arka planı 
bellidir: O, halkına bu konuda güven duymamaktadır. Bunu da bizzat kendisi 
ileride başlarına gelecek olaylardan hareketle ortaya koymaktadır. İfadesinc göre 
halkı ülkeye girdikten sonra tevhitten tekrar sapacak, Tanrı katında kötü olanı 
yapacaktır. Tanrı, çöl yolculuğu boyunca yaptığı gibi, İsrailoğulları'na tekrar 
öfke dolacak ve bu sapkınlıklarından dolayı da kendilerini yeniden cezalandı- 
racaktır. İsrailoğulları'na ileride tevhide bağlı kalmayacaklarını ve tutma sözü 
verdikleri emirleri yerine getirmeyeceklerini şimdiden hatırlatan Müsâ, bunun 
cezası olarak başlarına gelecek felâketleri de, yine şimdiden gökleri ve yeri şahit 
tutarak sıralamıştır: Ülkeden sürülmek, başka milletlerin çobanlığında güdüle- 
cek koyun sürüsü haline gelmek, sayıca azlık ve bunun getirdiği dikkat çeki- 
cilik ve başka milletlerin ilâhlarına tapmak...(25-28). Ancak Tanrı, içlerinden 
pişman olup tövbe edenlere de kapısını tamamen kapatmamıştır. O'nun tövbe 
ve rahmet kapısının her zaman açık olduğunu belirten Müsâ, istemeleri duru- 
munda Tanrı'nın onların ellerinden tutacağını belirtmiştir. Bunu, başka hiçbir 
millete nasip olmayacak şekilde vahye muhatap olarak mucizelerine tanık olan 
bir millete yaraşır şekilde yapmaları gerektiğini ifade eden Mûsê, ülkede kalma- 
nın ve ülkeyi gelecek nesillere miras bırakmanın sırrını da açıklamıştır: Tevhide 
sarılmak, her ne olursa olsun Tanrı'nın yerleşik kurallarını ve buyruklarını ye- 
rine getirmek (29-40). Müsâ, ilk baptan beri sürdürdüğü “giriş” mahiyetindeki 
konuşmasına bâbın sonuna doğru bir virgül koymuştur. Bu noktada bapta onun 
Sayılar (ba-Midbar) kitabındaki emre binaen (bk. bap 35) İsrailoğulları'nın ha- 
kim oldukları Ürdün'ün doğusunda ayrılan “sığınma şehirleri”ne ( are miklar) 
değinilmiştir. Müsâ bu amaçla daha kendisi bizzat hayatta iken Reuvenlilere ait 
topraklardaki “Berser”i (Busra), Gadoğullarının hakimiyetindeki Gile'ad'daki 
(Ceraş) “Ramor'u, Menase hakimiyetindeki Başan'a (Besenive) bağlı Golan'ı 
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(Hz. Müsâ'nın Ken an İli”ne (Filistin) girecek ikinci kuşak nesle 
ahdi hatırlatması| 

1. (Müsâ hitabesine şöyle devam etti:1 “Şimdi, ey İsrail, hayatta kal- 
mak ve atalarınızın İlâhı Allah'ın size vermiş olduğu ülkeye girerek sahip 
olmak için, amel etmeniz amacıyla size öğretmekte olduğu [su] [yerleşik] 
kuralları (üsüm)' ve hükümleri (e/-ahkâm” dinle!" 

2. Size emretmekte olduğum şeylerin üzerine ne bir ilave yapın ne de 
ondan bir şey eksiltin!* Rabbiniz Allah'ın size emretmekte olduğum buy- 
ruklarını (vesâyâ) koruyun (gózetin)! 

3. Gözleriniz, Allah'ın Fe'or Putu'na* yaptığı her şeyi gördü. Rabbiniz 
Allah, ona tabi olan [tapan] her adamı sizin içinizden? helâk etti. 


sığınma şehirleri olarak tespit ettiğini açıklamıştır (41-48). Daha önce de be- 
lirtildiği üzere bu şehirler, İsrailoğulları'na kutsal toprakları masum kanından 
korumak amacıyla “sığınak” (harem) olarak ayrılması emredilen yerlerdi. 

1 Sa'adya'nın “merasim” olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta aynı anlamda (ku- 
ral, kanun) “hok”tur (pn). “Hok” hakkında bk. Çıkış (Şemor) 15/25. 

2 Tevrat'ta bu kelime aynı anlamda "ha-misparim" (б`о9ў'?л) şeklindedir. “ Miş- 
pat” hakkında bk. Çıkış (Şemor) 15/25. 

3 Müsâ'nın bu konuşmayı Bet Pe or karşısındaki vadide yaptığı belirtilir. Bk. Kap- 
lan, Torat Наууіт. V, 885. 

4 Sadece eylemle değil, sözle dahi olsa Tevrat taki bir hükme, iyi niyetle dahi olsa 
herhangi bir müdahale ya da şahsi fikrin eklenmesi yasaklanmıştır. Bk. İbn 'Ez- 
ra. V. 16. Bu bağlamda dört bölümden oluşan /efilini beşe çıkarmak ya da üçe 
indirmek; dört bitkiden oluşan /uvava bitki ilave etmek ya da bu bitkilerden birini 
eksiltmek; benzer şekilde rsirsirlerin sayısında ya da bayramlardaki bir takım 
uygulamalarda bu tür müdahalelerde bulunmak yasaklanmıştır. Din adamlarının 
Tevrat”tan hareketle yaptıkları içtihadi kararlar ise bunun dışında tutulmamak- 
tadır. Bk. RaŞY, V, 51-52, 141: RaMBaN, V. 49-50: RoS, Tur, IV, 1246. Ancak 
gelenekte din adamlarının bu kararlarının Tevrat”ın hükümlerini çok gölgede bı- 
raktığı da belirtilmelidir. Talmud külliyatı bunun somut delilidir. 

5 İfade Tevrat metninde "mitsvot Adonav" (лїї nişə) şeklindedir. Tekili “mifsva”- 
dır. Hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (5e-Reşir) 26/5: Çıkış (Şemot) 15/26. 

6 Bu putun Tevrat'taki adı “Bu al Pe or”dur (7195: 7x2). Hakkında bilgi için bk. 
Sayılar (5a-Midbar) 25/3. 

7 Tevrat'ta ifade “senin içinden, senin arandan" (mi-kirbeha/757pn) şeklinde tekildir. 

8 24 bin kişinin helâki ile sonuçlanan bu olay hakkında bilgi için bk. Sayılar 
(ba- Midbar) 25/9. 
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4. [Ancak] Rabbiniz Allah'a taat ve itaate devam eden! sizler ise, bu- 
gün hepiniz hayattasınız. 

5. Bakiniz" Ben sizlere, Rabbim Allah'ın bana emrettiği gibi, ele geçi- 
rip sahip olmak üzere gittiğiniz ülkede yapmanız luygulamanız) için [yerle- 
şik) kuralları (rüsúm) ve hükümleri (e/-ahkâm)' öğretmiş bulunmaktayım. 

6. Bunları koruyun ve bunlarla amel edin! Şüphesiz bu (kural ve hüküm- 
ler], (diğer) ümmetlerin nezdinde sizin hikmetiniz ve idrakinizdir (anlayı- 
şınızdır). Onlar, [bütün] bu kuralları (er-zisüm)' işittiklerinde: “Bu büyük 
cemaat gerçekten hikmetli ve anlayışlı bir millettir”, diyeceklerdir. 

7, Zira, kendisine her dua edişimizde, Rabbimizin bize yakın oluşu gibi, 
kendisine böyle yakın ilâhı olan başka hangi büyük bir ümmet vardır kil? 

8. (Benzer şekilde) bugün size okumakta olduğum bütün bu Tevrat[ta- 
kilere) benzer böyle merasim ve adil hükümlere sahip başka hangi büyük 
ümmet vardır ki (bu dünyadall 

9. Gözlerinin gördüğü kelâmı [sözleri] unutmaman ve [bunlar] hayatın 
boyunca da aklından çıkmaması için çok dikkat göster ve kendini (nefsini) 
(böyle birşeyin vukü bulmasından] ziyadesiyle koru! Bunları oğluna ve oğ- 
lunun oğluna” muhakkak öğret (bildir)! 


1 İfade Tevrat'ta Sa'adya'nın tercüme ettiği anlamda “Tanrınız ha-Şem'e vapışık 

kalanlar (yani bağlı kalanlar)” (atem ha-devekim ba-Adonay/mva 9373 an«) 

şeklindedir. Pasuk, aklı başında hiçbir insanın inançsızlık girbanına düşmeyece- 

Bini belirtmektedir. Bk. Sforno, s. 848. 

Tevrat'ta ifade “Bakınız!” değil “Gör” (»ee/7x7) şeklinde tekildir. 

3 Sa'adya'nın “merasim” olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta aynı anlamda (ku- 
ral, kanun) “hok”tur (рп). “Hok” hakkında bk. Çıkış (Şemor) 15/25. 


кә 


á hin 


pat” hakkında bk. Çıkış ($етог) 15/25. 

5 Müsa, o dönemde yaşayan çağdaşı diğer milletler nezdinde İsrailoğulları'nı farklı 
kılacak bilgi ve anlayışı Tevrat'ın sağlayacağını ifade etmektedir. Yahudi kabule 
göre aklı başında herkes bu hükümlerin değerini takdir edecektir. Bk. İbn 'Ezra, 
V, 15; RaŞY, V, 52. Öte yandan bu pasuğun. inançsız insanların Tevrat temelli dini 
argümanlarla ikna edilmesini emrettiği belirtilmektedir. Bk. Sforno, s. 848. 

6 “Bütün” (kol/?3) ifadesi Tevrat metninde mevcutken. Sa adya tarafından tercü- 
meye yansıtılmamıştır. 

7 Sa adya”nın “merasim” olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta aynı anlamda (ku- 
ral, kanun) “hok”tur (рп). “Hok” hakkında bk. Çıkış (Semor) 15/25. 

8 İfade Tevrat'ta “oğlunun oğullarına” (ve livne benehafqyy2 337) şeklindedir. 
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(Hz. Müsâ'nın, Tanrı vahyine mazhar olan İsrailoğulları”na tevhide 
bağlanıp şirkten kaçınmalarını hatırlatmasıl 


10. Hureb' yalkılnllarlında, Rabbin Allah'ın huzurunda durduğun gün 
Allah bana: “Bana kavmi topla da, yer üzerinde kaldıkları (ikâmet ettikleri) 
günler boyunca Benden korkmayı öğrenmeleri ve oğullarına da [bunu] óg- 
retmeleri için onlara kelamımı duyurayım”, diye buyurmuştu.” 


11. Siz de [o zamanl yaklaşıp dağın aşağı kısımlarında? durmuştunuz. 
Dağ, gökyüzünün ciğerine kadar" ateşle tutuşmuş vaziyetteydi. Onu [dağı] 
bulut ve sisin koyu karanlığı kaplamıştı. 


12. Allah size ateşin yanından" kelam etmişti. Siz de bu kelamı işitiyor; 
ancak sadece ses (duyuyor, bunun] dışında [konuşan] herhangi bir suret 
görmüyordunuz. 

13. [О] sizlere, emrettiği ahdini haber vermiş; onunla amel etmenizi em- 
retmişti. Bu [ahit de] “On Söz” (e/- Aşru /-Kelimdt)” olup onu 2 taş levha 
üzerine yazmıştı. 


14. O vakit Allah bana, sizlere [yerleşik] kuralları (er-rüsüm)* ve hü- 


1 "Horev" (an) hakkında bilgi için bk. Çıkış (Semor) 3/1. 

2 Bir Yahudinin günlük sabah duasında hatırlaması ve bunu da bizzat dile getir- 
mesi gereken 10 önemli konudan ( eser zehirot) biri de Sina Dağı'nda Tevrat'ın 
verilişidir. Bk. RaMBaN, V. 53. 

3 İfade Tevrat'ta tam olarak “dağın altında faşağısındal” (tahat ha-har/”/n nnn) 
şeklindedir. 

4 Bu deyim Tevrat'ta “gökyüzünün kalbine kadar fyükselen/” (Cad lev ha-şama- 
yimlo"ş?n 22-77) şeklindedir. Pasukta “ateşin, görenlerin gözü önünde td gökyü- 
zünün derinliklerine kadar vükseldiği” haber verilmektedir. Bk. İbn Ezra, V, 17. 

5 İfade Tevrat'ta “ateşin içinden” (mi-toh ha-eş/öx7 ino) şeklindedir. 

6 Tevrat'ta aynı anlamda `` Aserer ha-Devarim” (017715 MWE) şeklinde geçen “On 
Emir” Türkçede “Evdmir-i Agere" olarak da bilinmektedir. “On Emir” hakkında 
detaylı bilgi için bk. Çıkış (Semor) 20/1. 

7 Yahudi geleneğinde Tanrı Müsâ'ya sadece “On Emir”i değil, diğer yazılı emirleri 
ve dahi bunun yorumlarını, yani “Şifâhi Tevrat' (Tora şe be “al pe) da vermiştir. 
Rivayete göre Mûsê “Yazılı Tevrat“ gündüz, “Şifahi Tevrar'ı ise gece almıştır. 
Bk. B.T.. Nedarim 37a; Pirke de Rabbi Eli ezer, s. 359-60; RaSY, V, 54. Kabu- 
le göre Müsà Sinay'dan Tora yı almış. bunu Yehoşu a ya aktarmıştır. Yehoşu'a 
bunu ileri gelenlere. onlar ise bunu peygamberlere. peygamberler ise Anşev Kne- 
set ha-Gedola ya aktarınışlardır. Bk. Mişna, Pirke Avot 1:1. 

8 Sa adya' nin “merasim” olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta aynı anlamda (Ku- 
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kümleri (e/-ahkâm)' öğretmemi [уе] sahip olmak üzere gittiğiniz ülkede 
bunlarla amel etmenizi de emretmişti. 

15. (Ey İsrailoğulları!) Kendinizi (canlarınızı) gerçekten sakının (ko- 
ruyun)! Sizler, Allah'ın Hureb'de? ateşin ortasından size hitap buyurduğu 
gün, hiç şüphesiz, herhangi bir suret görmediniz. 

16. Bu sebeple fesada düşüp kendiniz için, erkek ya da kadın [şeklinde] 
yüksekliği, görünüşü ve ebadı olan (зай) herhangi bir [oyma] heykel (put, 
suret, şekil)” yapmayasınızl 

17. (Benzer şekilde) yer hayvanları veya gökyüzünde uçan kanatlı uçu- 
cular suretinde [veya], 

18. Yer üzerinde hareket eden canlı [ya da] yer [seviyesinin] altında su- 
daki balık[ların] suretinde de [heykel, put, suret veya şekil yapmayasınız]! 

19. [Öte yandan) gözlerini[zi] de semaya kaldırıp güneşe, aya, yıldız- 
lara ve göğün bütün cisimlerine* bakıp [önünde] eğilmeyesin[iz] ve on- 
lara secde etmeyesin[iz]! Rabbin[iz] olan Allah'ın nurlarını (aydınlıkları- 
nı) bütün gökkubbe altındaki halkların tamamına yaydığı" (bu cisimlere), 
kesinlikle tapmayasın|ız|!* 


ral, kanun) “hok”tur (pn). “Hok” hakkında bk. Çıkış (Şemor) 15/25. 

1 Tevrat'ta bu kelime aynı anlamda “ha-mişpatim” (05571) şeklindedir. “ Miş- 
par” hakkında bk. Çıkış ($emor) 15/25. 

2 “Horev” (331) hakkında bilgi için bk. Çıkış (Semor) 3/1. 
O dönemlerde müşrikler putlara taparken. taptıkları varlığın ezeli bir kaynaktan 
neşet ettiğini; tapmakta oldukları putun bu ezeli kaynaktan yarar sağlayan sim- 
gesel (ya da aracı) bir varlık olduğunu iddia ederlerdi. Bk. Sforno, s. 850. 

4 İfade Tevrat”ta “göğün bütün ordusuna” (kol tseva ha-gamavim/trm?a XIX 72) 

şeklindedir. 

Tevrat'ta ifade “taksim ettiği, bölüştürdüğü” (ager halak/p?n WX) şeklindedir. 

6 Gök cisimleri tapılacak nesneler değil: aksine kendilerine bakıldığında Tanrı'nın 
kainatı bir düzen ve tertip içinde yarattığının bir nişanesi olarak kişiye Yaratıcı”yı 
hatırlatacak ve O'na ulaştıracak unsurlardır. Bk. Sforno, s. 851. 


сл 
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| Hz. Müsâ'nın, tevhide bağlı kalmadiklari takdirde İsrailoğulla- 
rrPnın başlarına gelecek felaketlere dikkat çekmesi| 


20. Sizleri, [evet] sizleri Allah seçti.' Bugün olduğu gibi, Kendisine 
(has) seçilmiş bir millet (şa bàn safvetün) olmanız için, sizleri demir cen- 
dereye (küri l-hadid) benzer” yerden, [yani] Mısır'dan?! О çıkardı! 

21. Hani (hatırlarsınız) Allah sizin yüzünüzden bana da öfkelenmiş, Ür- 
dün'ü geçemeyeceğime ve Rabbin Allah'ın sana “bağış” (hibe/nahle) ola- 
rak vermekte olduğu iyi ülkeye giremeyeceğime dair yemin etmişti. 

22.1Allah”ın bu yüce takdiri nedeniyle] ben bu ülkede ölücüyüm (ölece- 
gim). Ürdün'ü geçemeyeceğim; ancak sizler onu geçecek ve bu iyi ülkeyi 
ele geçireceksiniz. 

23. Sizinle ahit yapan Rabbiniz Allah'ın yaptığı ahdini* unutup da, ken- 
diniz için Rabbin Allah'ın [yapılmasını] kesinlikle nehyettiği herhangi bir- 
şeyin suretinde heykel (put, suret, şekil)” yapmaktan sakının! 

24. Şüphesiz Rabbin Allah'ın azabı,” yiyen [tüketen] bir ateştir. O, (gü- 
nahkarları) Takip Edip Cezalandırmaya Kâdir'dir (et-Táiku 1-Ми 'ákib).* 

25. Sizler, oğullarınız ve oğullarınızın oğulları olduğunda ve ülkede es- 
kidiğinizde (yerleşip yerlisi haline geldiğinizde), fesada uğrayıp (yozlaşıp) 


1 İfade Tevratta “Sizleri [kendisi için) Tanrı aldı” (ve ethem lakah Adonay 
[ny пр? DINN) şeklindedir. 

2 Pasukta “benzer” ifadesi yoktur. 

3 Pasukta “demirin firınına (ocağına va da potasına)” (kur ha-barzelf/?raa v3) 
benzetilen Mısır esareti, altının posasından ayrılmasına benzetilmektedir. Bk. 
RaŞY, V, 55. 

4 İfade Tevrat'ta “kestiği ahdini” (et brit...aşer karat/n3 “s...m”z nx) şeklindedir. 

5 Sa'adya'nın burada kelimenin önemine binaen İbranice “pur, hevke/” anlamına ge- 
len “peser” (709) kelimesini, “Yê” şeklinde orijinal haliyle kullandığı anlaşılmak- 
tadır. Arapçada “fese/” ( L 5) kelimesi “değersiz, hakir” anlamına gelmektedir. 

6 Bir önceki pasukla da bağlantılı olarak Hz. Müsá, İsrailoğulları”na ülkeye gir- 
diklerinde artık başlarında bir peygamber olmayacağını belirterek, putlardan ve 
putperestlikten uzak durmalarını tekrar hatırlatmaktadır. Bk. Sforno, s. 854. 

7 İfade Tevrat'ta "Allah чп azabı” değil bizzat “Tanrı”dır: “Zira, Tanrın ha-Şem 
viven (tüketen) bir ateştir” (Ki, Adonay Eloheha eş оМалуж UN TIW im 73). 

8 Allah'ın bu sıfatı Tevrat'ta “O, Kıskanç Tanrı'dır” (Hu El Kanal/sıp эҳ xm) şek- 
lindedir. Tek ve yegâne olan Allah, şirke asla tahammül edemeyen bir Tanrı'dır. 
Bu sebeple de müşrikleri helâk eder. Bk. İbn ‘Ezra. V. 19: RaŞY. V. 56-57. “El 
Kana” (кїр Эй) hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/5. 
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çeşitli suretlerde heykelller) (put, suret, şekil)! yapacak, Rabbiniz? Allah'ın 
katında" kötü (şer) olanı yapip? O'nu öfkelendireceksiniz! 

26. Bu günden göğü ve yeri şahit tutarım ki, sahip olmak üzere Ürdün'ü 
geçerek gitmekte olduğunuz bu ülkeden! hızlı bir şekilde yok olacaksınız. 
Orada [kalacağınız] müddet uzun olmayacak; aksine mutlak surette helâk 
edileceksiniz! 

27. Allah sizi [farklı] ümmetler arasına [bölük bölük) dağıtacak. Al- 
lah'ın sizi süreceği yerdeki ümmetler arasında [tek tek] sayılabilen toplu- 
lukflar) olarak” kalacaksınız! 

28. [Dagitildiginiz] o yerlerde insan eliyle yapılmış, taş ve ahşaptan 
mamul görmeyen, işitmeyen, yemeyen ve koklamayan ilahlara [putlara]* 
hizmetkâr olacaksınız! 


1 Sa'adya'nın burada kelimenin önemine binaen İbrânice “pur, heykel anlamına gelen 
“pesel” (299) kelimesini “Sə” şeklinde orijinal haliyle kullandığı anlaşılmaktadır. 

> Tevrat'ta ifade “Rabbiniz” şeklinde çoğul değil, “Tanrın” (Eloheha/T378) şek- 
linde tekildir. 

3 Tevrat'ta ifade “Tanrı 'nın gözünde” (be- ayney ha-Şem) (MM ^13) şeklindedir. 

4 Bu “şer”den kasdın “cinsel ahlaksızlık, kan dökme yani adam öldürme ve katliam" 
gibi diğer günahlar olduğu ifade edilmektedir. Tanrı, Filistin'e girip yerleştikten 
sonra bu tür günahlara dikkat etmeyen İsrailoğulları'na devletlerinin yıkılıp sürgü- 
ne gönderileceklerini haber vermektedir. Tevrat tefsirlerinde bu cezaya dair tarihsel 
örnekler de verilmektedir. Bk. İbn Ezra, V, 19-20; RaŞY, V, 57; RaMBaN. V. 58. 

5 Pasukta zikri geçen göklerden maksadın “melekler”, yeryüzünden maksadın ise 
“insanlar” olduğu şeklinde bir yorum vardır. Bk. İbn 'Ezra, V, 20. Bu yoruma 
göre Hz. Müsa, Filistin'e yerleştikten sonra şirke sapan ve kan döken İsrailoğul- 
ları'na sürgün, helâk vb. cezalar verileceğine. melekleri ve insanları şahit tut- 
maktadır. İbn “Ezra ise bu ifadeyi, isabetli bir şekilde, [kıyamet кортаакс̧а) 
ayakta kalacak göklerin ve yerin belirtilen hususlara dikkat edilmediği takdirde 
hem onların hem de sonraki nesillerinin helâkine şahit olacakları şeklinde yo- 
rumlamaktadır. Bk. V, 20. 

6 Yani “Filistin'den.” 

7 Normalde bir arada olduklarında sayıları fazla olan İsrailoğulları, Tanrısal bir 
ceza olarak sürüldükleri milletler içerisinde sayıları az (mere mispar/^29? `7?) 
topluluklar, yani azınlık halinde yaşayacaklardır. Bk. RaŞY, V, 297. 

8 Yani tapılan putlar “görmezler. duymazlar. vemezler ve koklamazlar.” Bunlar ne 
kullarının(!) çektiği acıları görür. ne yaptığı dua ve yakarıları işitir ne de dara 
düştüklerinde onları kurtarabilir. Bunlar, kendilerine takdim edilen kurbanları 
yakıp tüketemedikleri gibi. bunların hoş rayihalarını da asla koklama gücüne 
sahip değillerdir. Üstelik bunlar Tanrı'nın. yaratıklarına verdiği asgari özelliklere 
dahi sahip olmayan cansız şeylerdir. Bk. RaMBaN, V, 59; Roş. Tur. IV, 1251. 
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(Ülkede kalmanın ve gelecek nesillere miras bırakmanın sırrı: Tev- 
hide bağlılık ve Tanrı emirlerini yerine getirmek] 

29. (Böyle bir durumda iken dahil oralarda Rabbiniz Allah'ı arayınız. 
O'nu [mutlaka] bulacaksınız!! O'ndan bütün yüreğinle ve özbenliğinle sa- 
mimi ve içten iste (veya rica et)! 

30. Dara düştüğünde ve o günlerin sonunda bütün bu şeyler başına gel- 
diğinde, Rabbin Allah'a dön (tövbe et) ve emirlerini yerine getir.? 

31. Çünkü Rabbin olan Allah, hiç şüphesiz, Kadir-i Mutlak”tır, 
Rahim'dir.* (Bu durumda) O seni ne (yalnız) bırakacak ne de seni helâk 
edecektir. O, kendilerine yemin ettiği atalarının ahdini de unutmayacaktır. 

32. Şimdi sen, senden önce, Allah'ın, yer üzerinde Âdem'i ve bir ucun- 
dan diğer ucuna göğü yarattığı günden itibaren geçen eski günleri soruştur 
(araştır)! Hiç böylesine büyük bir şey vaki olmuş ya da böylesi bir şey 
duyulmuş mudur!? 

33. Senin işittiğin gibi, ateşin içinden kelam eden Allah'ın sesini işitip 
de hayatta kalan herhangi bir ümmet olmuş mudur (bu dünyadal1? 

34. Veya Allah, Rabbiniz Allah'ın Mısır'da gözlerinizin önünde, siz için 
yaptığı şekilde, ültimatom vererek (meydan okuyarak) ('i/âm),* mucizeler 


1 İfade Tevrat'ta “bulacaksın” (и matsata/7x51)) şeklinde tekildir. Pasukta bu şe- 
kilde geçişli ve “çoğu?” olarak yapılan hitaplarda halkın her bir bireyine toplu bir 
şekilde hitap edildiği kabul edilmektedir. “7ek//” kullanımlarda ise halka toplu 
olarak ya da her bir bireye tek tek hitap söz konusudur. Bk. İbn 'Ezra, V, 20. 
Burada sürgünde de olsa tövbe kapısının açık olduğunu belirten Tanrı, Mabed 
ayakta olmasa dahi bir Yahudinin yaşadığı sıkıntı ve çilelerden sonra manevi 
arayışında Tanrı'yı arayıp bulacağını ifade etmektedir. Bk. Sfomo, s. 853. 

2 İfade Tevrat'ta “O nun sözüne kulak ver!" (ve şam ata be-kolofi?p3 nyo) şek- 
lindedir. 

3 Tevrat'ta “Kddir-i Mutlak” değil. “Tanrı” anlamında “Er’dir (5%). “ET, “Tan- 
rı ‘nın “güç ve kudreti” ile “O'nun sonsuz merhametini ifade eder. Hakkında bil- 
gi için bk. Çıkış ($emor) 34/6. 

4 Allah'ın bu ismi Tevrat'ta da aynı anlamda “Rahum” (mm) şeklindedir. “Rahim”, 
“şefkatli, merhametli, bağışlayan ve koruyan” demektir. Çocuğunun düşmesine 
izin vermeyen bir babanın sevgi ve fedakarlığı gibi, Tanrı da İsrailoğulları'na 
merhamet ve şefkat beslemektedir. Bk. İbn Ezra, 11, 712. 

5 İfade Tevrat'ta “şimdi” değil, “lütfen” (na/x)) şeklindedir. 

6 Tevrat'ta “masor” (non) olarak zikredilen bu ültimatom ya da meydan okumaların 
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(dydt)) ve burhanlar (deliller/5erd2?n)” göstererek, savaş yaparak,’ güçlü 
bir el” ve uzanmış bir kolla büyük korkular salarak” diğerleri arasından 
İseni/sizi) kendine has ümmet kılmak için tezahür etmek suretiyle bayrak 
kaldırmamış mıdır acaba?“ 


35. Şunu (kesin olarak] bilmen gerekir: Allah, hiç şüphesiz [yegâne] 
ilahtır. O'ndan başka filah) olmadığı gibi, O'nun gayrında (dışında) başka- 
sı da yoktur.” 


Müsâ'nın Firavun'a, olmasını istediği şeyleri kendisine söyleyerek bunların da Al- 
lah'ın izniyle meydana geldiği hususlar olduğu belirtilir. Meselâ, Müsâ, Firavun'a 
kendisi ve halkı için | Allah katında] şefaatçi olma meselesinde, zaman konusunu 
tespit etmesini Firavun'dan isteyerek kurbağaların köşkleri terk etmesini sağlaya- 
cağını ifade etmiştir [Çıkış (Şemor) 8/51. Pasukta bahsedilen “meydan okumaların” 
bu vb. hususlar olduğu kabul edilmektedir. Bk. RaŞY, Il, 74, V, 60. 

1 Tevrat'ta “otot” (NDN) şeklinde zikredilen “mucizeler”in Müsâ'nın peygamberli- 
ğini kanıtlayan asa, yed-i beyzâ (bevaz el) türündeki mucizeler olduğu belirtilir. 
Bk. RaŞY, V, 60. “Or” hakkında daha fazla bilgi için bk. Tesniye (Devarim) 13/2. 

2 Tevrat'ta “mofetim” (07515) olarak zikredilen bu delillerin Mısır'a verilen kan, kur- 
bağa, sivrisinek, atsineği, hayvanların ölümü, çıban (ateşli egzama), dolu, çekirge 
ve zifiri karanlık belası, ilk doğanların ölümü ile Kızıldeniz'in yarılarak Misirlila- 
rın boğulması gibi insan aklını zorlayan belâlar olduğu kabul edilmektedir. Bk. İbn 
“Ezra, V, 21; RaŞY, Il, 105; V, 60; RaMBaN, II, 114-115. "Mofer" hakkında daha 
fazla bilgi için bk. Tesniye (Devarim) 13/2. Bunlar şans eseri, tesadüfi olarak değil: 
Tanrı'nın iradesiyle meydana gelmiş olağanüstü şeylerdir. Bk. Sforno, s. 854. 

3 Mısırlıların denizde Tanrı tarafından bizzat helâk edilmesi, Mısırlılar tarafından 
Tanrı'nın İsrailoğulları için savaşması olarak ifade edilmişti. Öte yandan İsrai- 
loğulları'nın dahli olmaksızın ilk doğanların öldürülmesi ya da Mısır ilâhlarının 
yok edilmesi de Mısır'da verilen savaş olarak nitelenmiştir. Bk. İbn Ezra, V. 21: 
RaŞY, V, 60. 

4 Tevrat'ta "be-vad hazaka” (Əzm T2) şeklinde ifade edilen bu tâbir hakkında açık- 
lama için bk. Çıkış (Şemor) 3/19. 

5 Pasukta İsrailoğulları”nın Mısır'dan elleri havada, silahlarını kuşanmış vaziyette 
Tanrı'nın kendilerine verdiği psikolojik rahatlıkla bir kaçak gibi değil, özgürlüğe 
kavuşma ve bir daha da Mısır esaretine geri dönmeme cesareti içerisinde. ateş 
ve bulut sütununun rehberliğinde çıktıkları ifade edilmektedir. Bk. İbn Ezra. Il. 
276, V, 21; RaŞY, ll, 152. 

6 İfade Tevrat'ta “Tanrı teşebbüste bulunmamış mıdır?; harekete geçmemiş mi- 
dir?; girişimde bulunmamış mıdır?; tecrübe etmemiş midir? ya da denememiş 
midir?” (o hanisa Elohimi% 7535 N) şeklindedir. 

7 o Tanrı'nın tekliğine vurgu yapan bu pasuk, Sa adya tarafından, yukarıda da gö- 
rüleceği üzere, daha da vurgulu hale getirilmiştir. İfade Tevrat'ta “4donav Hu 
ha-Elohim eyn “od mi-lvadolYı? Ty тх отко кал mm) şeklindedir. 
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36. O, seni terbiye etmek için sana sesini gökten duyurdu. Yeryüzünde 

sana büyük ateşini de gösterdi. Sen, ateş içinden O'nun kelamını da işittin. 


37. O, senin ata[lari]ni sevmesinden sonra [onları], onların ardından da 
onların neslini seçti ve seni rızasına uygun olarak [ulu] gücüyle Mısır'dan 
çıkardı.' 

38. [Bunu da] senden daha büyük ve daha azametli ümmetleri, senin 
önünde yok etmek ve bugün gördüğün üzere, getirip onların ülkesini sana 
ihsan (nahle) olarak vermek için [yaptı]. 

39. Şunu bil ve yüreğinde sürekli tekrar et: Allah, hiç şüphesiz, yukarı(- 
daki) göklerin ve aşağı(daki) yerin ilâhıdır. O'ndan başka [ilâh] da yoktur! 


40. Senin ve senden sonra oğularının hayrı için, O'nun bugün sana em- 
rettiği [yerleşik] kurallarını (üsüm)? ve buyruklarını (vesdyâ) koruyun 
(gözetin) ki, Rabbin Allah'ın tüm zamanlar" için sana vermiş olduğu bu 
ülkedeki [kalış] günleriniz uzun sürsün!” 


IHz. Müsâ'nın Ürdün'ün doğusunda tespit ettiği harem (sığınma) 
şehirleri ( are miklar)] 

41. Müsâ, o vakit Ürdün'ün doğu yanında (yakasında) 3 şehri [seçip] 
ayırdı. 


42. [Bu şehirleri) daha öncesinden” nefret beslemeksizin kasıtsız bir şe- 


1 Pasuğun bu son kısmı Tevrat'ta da tam olarak şöyledir: “O seni önüne çıka- 
rip (geçirip) büyük gücüyle Mısır'dan çıkardı” (va yotsiaha be-fanav be-koho 
ha-gadol mi-Mitsravimloşan Yaza جذما‎ тох $¥). Bir babanın, zarar gele- 
ceği endişesiyle oğlunu gözünün önünde tutup her hareketini dikkatli bir şekil- 
de kontrol etmesi gibi. Tanrı da gönderdiği melekle İsrailoğulları”nın Mısır'dan 
dikkatli bir şekilde çıkarılmasını sağlamıştır. Bk. RaŞY, V, 61, RaŞY, pasuktaki 
“Tanrı” ifadesi yerine “melek” ifadesini kullanmayı tercih etmiştir. 

2 Sa'adya'nın “merasim” olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta aynı anlamda (Kku- 
ral, kanun) “hok”tur (pr). “Hok” hakkında bk. Çıkış ($emor) 15/25. 

3 Tevrat metninde "mitsva" (7082) olarak geçen “buyruk” hakkında detaylı bilgi 
için bk. Tekvin (be-Reşir) 26/5; Çıkış (Şemot) 15/26. 

4 İfade Tevrat'ta “rüm günler” (kol ha-yamim/n”əm 22) şeklindedir. 


5 İsrailoğulları”nın Filistin'de kalma şartı. Tanrı'nın emrilerini harfiyyen yerine 
getirmelerine bağlıdır. 
6 İfade Tevrat'ta tam çeviri ile “dünden ve öncesinden” (mi-temol şilşomlüü?5 WANN) 


şeklindedir. 
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kilde arkadaşını öldüren bir kâtilin kaçması için (tahsis etti]. fKatil) bunlar- 
dan birine kaçtığında hayatta kalacaktı.' 

43.(Müsâ bu amaçla] Reuben'in ülkesinden çölde vadide bulunan 
Busrâ'yı,? Ğad”ın [Gad] ülkesinden Ceraş'ta? bulunan Râmüt'u,* Mena- 


1 Tevrat'ın diğer bölümlerinde “ are miklar” (2725 `y) olarak zikredilen bu “sığın- 
ma şehirleri” hakkında bk. Sayılar (ba- Midbar) 35/6, 14. 

2 Derenbourg”un neşrettiği metinde şehir “Beser” (بصر)‎ olarak kaydedilmektedir. 
Bk. I, 260. Diğer yazmada burası “Busra” (s —.) şeklindedir. Bk. er-Tevrdr: 
et-Tefsiru "-Asli, s. 442. Tevrat metninde ise şehrin adı “Berser” (743) şeklin- 
dedir. Ürdün'ün doğu yakasında olması sebebiyle biz de tercümede “Betser”i, 
“Busra” olarak tercüme etmeyi uygun gördük. “Busra” hakkında detaylı bilgi 
için bk. Tekvin (5e-Reşir) 36/33. Reuven bölgesinde sığınma şehri olarak belir- 
lenen “Berser”in. Yeremya kitabında zikri geçen Moav şehri “Borsra” (Busrd/ 
3133) (Yeremya 48/24] ile aynı yer olduğu belirtilir. “Altı va da gümüş made- 
ni veya cevheri” anlamına gelen “Berser”, Amon Nehri'nin kuzey yakasında, 
“Aro'er'in de birkaç mil batısında bir yer olarak tarif edilmekle beraber, yeri tam 
olarak tespit edilememektedir. Talmud”da “Berser”in, el-Halil (Hevron) ile aynı 
paralelde olduğu belirtilir. Bundan hareketle şehrin, Divon yakınlarında olduğu 
iddia edilmiştir. Bazı araştırmacılar ise l. Makabeler kitabında zikri geçen “Во- 
sor”u (5/26, 28) “Betser” ile özdeşleştirirken, bazıları ise burayı yeri tespit edi- 
lemeyen “Kevatirim” ile özdeşleştirmektedirler. Bk. Shepherd, The Westminster 
Bible Dictionary, s. 90; Davis. A Dictionary of the Bible, s. 89; Kaplan, Torat 
Hayyim, V, 893. 

3 Tevrat'ta bu yerin adı “Gile 'ad”tır (7y?3). Hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 31/21. 

4 Gad kabilesine ait “Ramot” (nioxN1), sığınma şehri olarak tespit edilmesinin ar- 
dından Levililere tahsis edilmiştir. “Ramor” bu sebeple genelde “Като: Gile ad” 
olarak isimlendirilmektedir. Hz. Süleyman zamanında devlet eyaletler şeklinde 
taksim edildiğinde Ramot bir eyalet olarak düşünülmüş ve vilayet merkezi haline 
getirilmişti. Öte yandan “Ramor” adında farklı yerleşim birimleri olmakla bera- 
ber, pasukta zikri geçen Ramot'un Eğri ât'ın güneyinde, Ramta köyü yakınında- 
ki “Tell Remis" ya da “es-Salt” olduğu yönünde yorumlar vardır. Yahudi tarihçi 
Josephus burayı “Arimanon” veya " Aramatha". Yabok Nehri kenarında olduğu- 
nu belirten Eusebius ise “e/-Rdâmm” olarak adlandırmıştır. Ancak bazı araştırma- 
cılar ise tarihi şehir “Gedor”la aynı yer olduğu belirtilen es-Salt'in, Yabok'un 
6 mil, Taberiye'nin 12 mil kadar güneyinde, Ürdün'ün ise 25 mil doğusunda ol- 
duğu için “Ramot Gile ad”ın bu kadar güneyde olamayacağını ifade etmişlerdir. 
“Ramor”un, günümüzde “Nablus” olarak bilinen “Şehem”in paralelinde olduğu 
yönünde yorumlar da vardır. Bk. Kaplan, Torat Наууіт, V, 893; Hirsch-Ben- 
zinger. “Ramoth-Gilead”, ЈЕ, X, 314-315; Avi-Yonah, “Ramoth-Gilead”, EJF, 
XVII, 88. 
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şe'nin ülkesinden ise Beseniye'nin' Golan'ını? [bu iş için tahsis etti]. 
44. Müsâ'nın İsrailoğulları”na okuduğu (tilâvet) yasa (şeriat) budur. 


45. Müsâ'nın Mısır'dan çıkan İsrailoğulları'na* emrettiği şehâdet- 
ler (sevádhid)? [yerleşik] kurallar (er-rüsüm)* ve hükümler 


1 Tevrat'ta bu yerin adı “Başan”dır (153). Hakkında bilgi için bk. Sayılar (5a-Mid- 
bar) 21/33. 

2 Kelime olarak “sürgün ya da göç” anlamına gelen “Golan”ın (1233) Başan vila- 
yetinde, Hermon Dağı ile Yermuk arasında, Taberiye Gölü'nün 18 mil doğusuna 
düşen Cülan (veya Cevlán) olduğu belirtilir. İşgalden sonra Menaşe kabilesine 
düşen Golan, Levililere tahsis edilmiştir. Güney kısmı tarıma elverişli ve bölge- 
nin en verimli arazi yapısına sahipken, kuzey kısmı ise kısmen taşlık olan Golan, 
Pers döneminde Karnayim satraplığına bağlıydı. Helen döneminde ise burası 
“Gaulanitis” olarak adlandırılmıştır. Daha sonra Roma hakimiyetine giren Go- 
lan, V. yüzyılda imparatorluk tarafından Gassani Arapları ile iskan edilmiştir. Bk. 
Easton, ///ustrated Bible Dictionary, s. 278; Davis, А Dictionary of the Bible, s. 
254; Hirsch-Price, “Gaulonitis”, JE, V. 576: Orni-Gilboa, “Ramat ha-Golan", 
ЕЈФ, XVII, 78-80. 636 yılında İslâm hakimiyetine girdiği sırada Golan Gassani- 
lerin başkenti durumundaydı. İslâm fethinden sonra Şam'ın en önemli yerleşim 
birimlerinden biri haline gelen Golan'a çoğunluğu Beni Mürre'den olmak üzere 
Kays kabilesi yerleşmişti. Hz. Muhammed'in müezzini Bilâl-i Habeşi bir süre 
burada yaşamıştı. Bk. Ya kübi, e/-Büldân, s. 164; Ebü “Ubeyd el-Bekri, Mu ce- 
mu Me sta cem, 11. 406: Hâzimi, e/-Emakin, s. 272, 686; Yâküt el-Hamevi, Mu - 
сети ”l-Büldan, IV, 135. 188. Emevi, Abbasi ve Memlüklerden sonra Osmanlı 
hakimiyetine giren Golan, Osmanlılardan sonra da Suriye”nin hakimiyetine geç- 
miştir. 1967'de ise Altı Gün Savaşı'ndan sonra İsrail tarafından işgal edilmiştir. 
Halen İsrail işgali altındadır. 

3 İfade Tevrat'ta yine aynı (yasa) anlamda "Aa-tora" (minn) şeklindedir. “Tora” 
hakkında bilgi için bk. Levililer (va-Yikra) 26/46. 

4 İfade Tevrat'ta “İsrailoğulları'na Mısır'dan çıkışlarında...” (el Bene Yisrael 
be-tsetam  mi-Mitsravim/n"jsan DNS RY 713 78) şeklindedir. 

5 Bu “şehâdetler” (ha-'edot/miz5). Müsâ'nın Mısır'dan çıkışta bahsettikleri ile 
Moav platosunda onlara öğrettikleriyle aynı idi. Bk. RaŞY, V, 63-64. Pasukta 
sözü edilen “şehddetler”in Tanrı'nın varlığına ve dünyayı idare ettiğine, dünya- 
nın yaratılışına şehadet eden Sebr (Şabat), Mısır'dan Çıkış”ta hamurun mayalan- 
mamasını hatırlatan mayasız hamur (matsa) ya da çöldeki meşakkatı anımsatan 
Çardaklar bayramında inşâ edilen çardak (suka) gibi, geçmişte pek çok mucizevi 
olayın gerçekleştiğine şahitlik edip hatırlatan vecibeler olduğu kabul edilmek- 
tedir. Bk. Tora, 5. Kitap, Devarim, 102, 146, 148. “ Edot”, Tevrat'ın analitik 
kısmını oluşturduğu için, Tevrat'ın gerçekliğinin kesin kanıtı olarak kabul edil- 
mektedir. Bk. Sforno, s. 865. 

6 Sa'adya'nın “merasim” olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta ayni anlamda (ku- 
ral, kanun) “hok”tur (рп). “Hok” hakkında bk. Çıkış (Şemor) 15/25. 
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(el-ahkdm)) bunlardır. 


46. [Mûsê bütün bunları) Ürdün'ün yalkılnında Beyt Fe ‘ûr? tarafına dü- 
şen vadide, Emürilerin Heşbün da? ikâmet eden meliki Sihün'un* ülkesin- 
de [okumuştur]. Müsa ve İsrailoğulları onu [Sihon'u] Mısır'dan çıkışların- 
da katletmişler, 


47. Onun ve Be$eniye? meliki “Oğ”un£ ülkesini ele geçirmişlerdi. Bu 
ikisi, Ürdün'ün doğu yanında (yakasında) [mukim] Emürilerin” meliki idi. 

48. (Savaşta İsrailoğulları) Arnün Vadisi” kenarındaki “Aru er”den? 
Siyün [Sion] Dağı'na -ki burası Hermün'dur-'9 kadar (olan topraklarla), 

49. Ğür”un tamamı" ile doğu Ürdün tarafi[indan] Tabe-iye Denizi'ne 
(el-Buhayretü t-Taberiyye)" [ve] Kale Ağzı'nın (Mesabbü 'i Kal a)? alt ta- 
raflarına kadar (kısımları ele geçirmişlerdil. 


1 Tevratta bu kelime aynı anlamda “ha-mişpatim” (a0921) şeklindedir. “Miş- 

pat” hakkında bk. Çıkış (Şemor) 15/25. 

Tevrat'ta “Ber Pe or” (v5 m3) olarak zikredilen bu yer hakkında bk. Sayılar 

(ba-Midbar) 25/3. 

3 “Heşbon” (ayn) hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 21/26. 

“Sihon” (Tmo) hakkında bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 21/21. 

5 Tevrat'ta “Başan” (173) olarak zikredilen bu yer hakkında bk. Sayılar (ba-Mid- 
bar) 21/33. 

6 “Ов” (XY) hakkında bilgi için bk. Sayılar (5a-Midbar) 21/33. 

7 Tevrat'ta “ha-Emori” 7x9) olarak zikredilen “Emoriler” hakkında açıklama 
için bk. Tekvin (be-Resir) 10/16. 

8 “Arnon” (117%) hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 21/13. 

9 ““Aro er” (^y?) hakkında bk. Sayılar (ba- Midbar) 32/34. 

10 Bu pasukta “Sion Dağı” (Har Sion/ww ^n) olarak zikredilen "Hermon Dağı” 
hakkında bk. Tesniye (Devarim) 3/9. 

ll o Araplar “ Arava Çölü”nü, daha çok da vadisini “çukur. oyuk ya da vadi” anla- 
mına gelen “e/-Gür” şeklinde isimlendirmekteydiler. Konuyla ilgili bilgi için bk. 
Te$niye (Devarim) 1/1. 

12 Tevrat'ta “ Arava Denizi” (Yam ha- Arava "ysn 9) olarak bahsedilen yer. Ta- 
beriye Gölü'dür. 'Arava'nın kuzey ucunu teşkil eden Taberiye hakkında detaylı 
bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 34/11. 

13 Yukarıda “Kale Ağzı” (Mesabbü 1-Kal а) olarak tercüme ettiğimiz bu ifade. "su- 
yun yüksekten döküldüğü ver veya vüksek şelale” anlamına da gelmektedir. Tev- 
rat'ta ise “Aşdod ha-Pisga” (Doruk şelalesi, yüksek akış/n3991 nag) şeklinde 
kullanılmıştır. Hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 21/20. 
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[Вар] 5' 


[Hz. Müsâ'nın “On Emir”i ( Aseret ha-Diberot) tekrarı] 


1. Sonra Müsa, İsrail ailesinin? hepsini [yanina] çağırdı ve onlara şöyle 


dedi: “Bugün size emretmekte olduğum? [yerleşik] kuralları (er-rüsüm)* ve 


1 


Müsâ'nın bu ve önceki bapta anlatılan emir ve hususları, daha önce bunları duy- 
mayan İsrailoğulları”na Sinâ'dan çıkıp Kadeş'e gelinceye kadarki 11 günlük 
süreçte anlattığı belirtilir. Yahudi geleneğinde Tevrat'taki bu hükümlerin Müsâ 
tarafından İsrailoğulları”na bütün detaylarıyla açıklandığı ve bunun da “Şi/dhi 
Tora”yı yani “Sözlü Geleneği” (Tora şe be “al pe) oluşturduğu kabul edilmek- 
tedir. Müsâ'nın bu kitabın başından beri yaptığı konuşmanın son kısmının da 
bu pasukla başladığı belirtilmektedir. Özetle bu kısımda Tanrı korkusu, sevgisi 
ve O'na güven konuları ele alınmakta; bunların insanın öz benliğinde gerçek- 
leşmesini sağlayacak dini vecibelerin (mitsvor) Filistin'e yerleşildikten sonra 
da dikkatli bir şekilde uygulanıp korunması konuları üzerinde durulmuştur. Bk. 
S. Rafael Hirsch'ten naklen bk. 7ore, 5. Kitap, Devarim, s. 105, 125; Kaplan, 
Torat Hayyim, V, 895. Bu bağlamda Müsa, baba, çöl neslinden sonra Ken'an 
İline (Filistin) girecek yeni nesil İsrailoğulları”na Tanrı'nın kendileriyle Sini 
Dağı'nda (Horev) yapmış olduğu ahde atıf yaparak başlamış; onları bu ahde bağ- 
lı kalmaya teşvik ederek (1-5) ahdin omurgasını oluşturan “On Emir”i ( Aseret 
ha-Diberor) tekrar hatırlatma gereği duymuştur. Eski Ortadoğu anlaşmalarının 
tipik örneklerinden biri olan “On Emir”de Yüce Kral (burada Tanrı) önce kendi 
kimliğini açıklamış (Holman Kutsal Kitap Rehberi, s. 171), anlaşmanın bu en 
temel ilkesinde İsrailoğulları'nı Mısır'dan çıkaranın kendisi olduğunu hatırlat- 
mıştır (6-7). Bunun ardından anlaşmada (On Emir) O'na has bir millet olarak 
İsrailoğulları”nın Tanrı'yla ilişkileri (8-15) ile onların kendi aralarındaki ilişkileri 
(16-21) detaylı bir şekilde ortaya konmuştur. Halka, Sinâ Dağı'nda “On Emir”in 
verilişine ve Tanrı'nın yüceliğine şahit olduklarını tekrar hatırlatan Müsá, onla- 
rın bu olağanüstü tecrübeye daha fazla dayanamadığı için geriye çekilip, kendi- 
sinden Tanrı ile irtibat kurmasını isteyerek onlara (İsrailoğulları) vahyedilenleri 
aktarması talebinde bulunduklarını belirtmiştir. Bunu Tanrı'nın da uygun gördü- 
günü belirten Müsâ, O'nun müteakip görüşmesinde kendisine İsrailoğulları'na 
girecekleri ülkede uygulayacakları buyruklar, yasalar ve hükümler verdiğini ifa- 
de etmiştir. Müsâ, bu görüşmede Tanrı'nın kendisine girilecek ülkede uzun süre 
kalmanın sırrını da açıkladığını söylemiştir. Ülkeyi hak etmenin sırrı, Tanrı tara- 
fından verilen bütün hükümlerin sağa-sola sapmadan uygulanmasında ve O'nun 
buyurduğu yolda yürünmesindedir (22-30). 

Tevrat metninde “айе” ifadesi yoktur. Bu ifade Sa adya'nın ilavesidir. 

İfade Tevrat'ta “özümün kulaklarınıza konuşmakta olduğu” (aşer Anohi döver 
be-ozneheml/ayışa ^23 “Zik уң ) şeklindedir. 

Sa adya”nın “merasim” olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta aynı anlamda (ku- 
ral, kanun) “hok”tur (on). “Hok” hakkında bk. Çıkış (Şemor) 15/25. 
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hükümleri (e/-ahkâm)' dinleyin ve öğrenin. Onları koruyun ve onlarla amel 
edin.” 

2. Şüphesiz, Rabbimiz Allah, Hureb'de? bizimle bir ahit yaptı. 

3. [Allah bu ahdi] sadece atalarımızla değil, bizimle de yaptı.* Biz bu- 
gün burada hepimiz hayattayız. 

4. Bu da şifahen [oldu]. Allah sizinle Hureb”de [Horev] ateşin ortasın- 
dan konuştu.” 

5. Ben [ise] o vakit Allah'ın nuru ile sizin aranızda" ayakta duruyor, 
O'nun kelamını size haber veriyordum. Zira sizler ateşten korkmuş, dağa 
da çıkmamıştınız. (Allah o vakit) size şöyle buyurmuştu: 

6. “Ben, seni Mısır Diyarı'ndan, kölelik yurdundan çıkaran Rabbin 
Allahım" 


1 Tevrat'ta bu kelime aynı anlamda “ha-mişpatim” (D091) şeklindedir. “Miş- 
pat" hakkında bk. Çıkış ($етог) 15/25. 

2 Sa'adya pasuğun sonundaki bu ifadeleri biraz farklı çevirmiştir. Tevrat metninde 

bu son kısım “yapmak üzere [onları] koruvun" (u-şmartem la- asor/ wy? DEN 

on) şeklindedir. 

“Horev” (a77) hakkında bk. Çıkış (Semor) 3/1. 

4 İfade Tevrat'ta “Tanrı bu anlaşmayı atalarımızla değil, bizimle yaptı” (Lo et avo- 
tenu karat Adonay et ha-brit ha-zot/nNT3 nan nx nm? m3 AYAN лк x) şeklin- 
dedir. Tevrat'ın diğer tefsirlerinde de pasuğun bu kısmının tercümesinde, Sa'ad- 
ya”nın verdiği anlam takip edilmiştir. Mesela bk. İbn “Ezra, V, 24: RaŞY, V, 64. 

5 Tevrat metni biraz farklıdır. Pasukta “şifâhen” ve “Horev” ifadesi yoktur. Tevrat 
metni şöyledir: “Tanrı, sizinle dağda ateşin içinden yüzyüze konuştu”. Sa'adya 
“yüzyüze” (panim el panim) ifadesini “şifahi olarak” şeklinde tercüme etmiştir. 
İfade Tevrat'ta Tanrı'nın Müsâ'ya doğrudan, herhangi bir aracı olmadan vah- 
yettiğini işaret etmek üzere "panim be-fanim” (07193 039) şeklindedir. Bu ifade 
Tanrı'nın görüldüğü anlamına gelmemektedir. Bk. İbn ‘Ezra, V. 25. 

6 Tevrat'ta ifade “Tanrı ile sizin aranızda” (beyn Adonay u-venehem/^2 19-73 
023) şeklindedir. İlk iki emri doğrudan Tanrı'dan duyan İsrailoğulları sonraki 
emirleri ise Müsâ'nın onlara açıklaması ile anlayabilmişlerdir; zira onlar kork- 
muşlar ve Sinâ'dan çekilmişler, dağın aşağı kısımlarına inmişlerdi. Bu sebeple 
de dağdan bir sesin geldiğini duymalarına rağmen ne olduğunu anlayamıyor ya 
da algılayamıyorlardı. Pasukta belirtildiği üzere Müsa da bunlara aracılık etmiş- 
tir. Bk. İbn “Ezra, V, 25; RaMBaN, V, 62: Roş, Tur, IV, 1253-54. 

7 Bu pasuktan 18. pasuğa kadarki kısım, daha önce Çıkış ($emor) kitabında verilen 
(20/2-14) “On Emir”in kısmi farklılılarıyla tekrarı mahiyetindedir. Bk. Kaplan, 
Torat Hayyim, V, 894; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 441. 
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7. Senin için Benden gayrı! hiçbir ilâh olmayacak! 

8. Kendin için, yukarında gökyüzündekilerden, altında yerdekilerden 
ve yer [seviyesinin] altındaki su[lar]da bulunanlardan hiçbir şeyin [oyma] 
heykelini (/ese//pesel)” ve suretini yapmayacaksın! 


9. Onlara [putlara] secde etmeyecek’ ve onlara [asla] ibadet etmeyecek- 
sin! Zira, hiç şüphesiz Ben, senin, Herşeye Gücü Yeten (Kddir-i Mutlak)* 
ve [günahkárlari] Takip Edip (e/-Mu “dkıb) Cezalandıran,* düşmanlarımdan 
babalarının günahını oğullarından, üçüncü ve dördüncülnesilllerinden so- 
ran Rabbin Allahıml 

10. [Ama aynı zamanda] Ben, Beni seven ve buyruklarımı (vesá yá)! ko- 
ruyup kollayan binlere, ihsan[1y]la inayet de edenim.” 


11. Rabbin Allah”ın ismiyle yalan yere yemin etmel Zira Allah, ismiyle 
yalan yere yemin edenllerli asla temize çıkarmazl” 


12. Rabbin Allah'ın sana emrettiği üzere” Sebt [Şabat] gününü koru ve 


1 Tevrat pasuğunda ifade “Benden gayrı” ifadesi yerine “Yüzümün (Benim önüm- 
de) üstünde” ( al panay/39 Y) şeklindedir. İfade “Ben olduğum müddetçe ya da 
benim hazır ve nazır olduğum her yerde, senin için başka ilâhlar olmayacak” 
şeklinde yorumlanmıştır. Bk. RaŞY, V, 65. 

2 Sa'adya'nın önemine binaen İbranice “pur, heykel” anlamına gelen “peser” (299) 
kelimesini “>” şeklinde orijinal haliyle kullandığı anlaşılmaktadır. 

3 ifade Tevrat'ta aynı anlamda “lo rişrahave lahem” (037 nnn 87) şeklindedir. 
Secdenin bir insana ya da puta saygı ve selamlama amaçlı yapılması hakkında 
bk. Tekvin (5e-Reşir) 18/2. 

4 İfade Tevrat'ta “Herşeye gücü yeten” (Kádir-i Mutlak) şeklinde değil “Tanrı, 
İlâh” anlamında “Adonay veya ha-Şem” (111) şeklindedir. Detaylı bilgi için bk. 
Çıkış (Şemot) 34/6; Sayılar (5a-Midbar) 16/22. 

5 Allah'ın bu sıfatı Tevrat'ta “Kıskanç Tanrı'dır” (El Капа/%зр W Хап) şeklindedir. 
İslami literatürdeki “Zü'ntikâm” isminin karşılığı olabilecek “El Kana” (X32 58) 
hakkında bk. Çıkış ($етог) 20/5. 

6 Tevrat metninde “mitsva” (7132) olarak geçen “buyruk” hakkında detaylı bilgi 
için bk. Tekvin (5e-Reşit) 26/5; Çıkış (Şemot) 15/26. 

7 Tam çeviri ile “Íhsanlar yapanım.” Tevrat'ta Allah”ın bu sıfatı, yine aynı anlam- 
da “ Ose Hesed” (797 nv) şeklinde ifade edilmektedir. 

8 İfade Tevrat'ta “Tanrın ha-Şem'in adını boş yere ağzına alma (boş yere telaffuz 
etme); zira Tanrı, adını boş yere ağzına alanları temize çıkarmaz” (lo tisa et 
şem Adonay Eloheha la-şav, ki lo yenake Adonay et aşer yisa et Şemo la-şav 
ARIE? İDİ nw xp? WY DN mpm лрг W203 NP? TIR mn DU DN NUD NO) şeklindedir. 

9 “Sebr”le (Şabat) ilgili hükümler daha On Emir verilmeden önce Mara'da konakla- 
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takdis etl" 

13. Altı gün [boyunca] çalışacak, yapacağın bütün yapacaklarını [bu- 
günlerde] yapacaksın; 

14. Yedinci gün ise Rabbin Allah için Seör olacaktır.” Sen, oğlun, kızın, 
kölen, cariyen, öküzün, eşeğin ve diğer hayvanların ile yaşadığın yerde (/7 
mahdllik) bulunan misafirin (dayfüke)* hiçbir iş yapmayacaksin[1z]! [Bóy- 
lece) kölen ve cariyen de senin gibi istirahat edecektir. 

15. Mısır Diyarı'nda bir köle olduğunu, Rabbin Allah'ın seni oradan 
güçlü bir el” ve uzanmış bir kolla çıkardığını hatırla! (O, iste] bu sebeple 
sana Sebr gününü ikâme etmeni” emretmektedir. 

16. Rabbin Allah'ın emrettiği üzere, babana ve annene hürmet ve şefkat 
göster ki, ömrün ziyade olsun [уе] Rabbin Allah'ın sana verdiği bu ülkede 


(her şeyl hakkında hayırlı olsun! 

17. Canı katletmeyeceksin, zina etmeyeceksin, çalmayacaksın, arkada- 
şın hakkında yalancı şahitlik yapmayacaksın! 

18. Arkadaşının karısını arzulamayacaksın. Onun evine, arazisine, köle- 
sine, cariyesine, öküzüne, eşeğine ve ona ait olan diğer şeylere asla tamah 


etmeyeceksin! 


nıldığı sırada verilmişti. Bu sebeple de pasukta ifade bu önceki duruma atıf sade- 
dinde “Rabbin Allah ın sana emrettiği üzere” şeklinde verilmiştir. Bk. RaŞY, V, 66. 

1 Ancak burada bahsedilen Seör”in (Şaban), yaratılıştan (Çıkış (ето!) 20/11] çok 
Mısır'daki kölelikten kurtuluşu hatırlatmaya vurgu olduğu belirtilmelidir. Bu 
vurgu dışında bu bapta zikredilen “On Emir”, daha öncekinin (bk.Çıkış (Şemor) 
20/11 aynen tekrandır. Bk. Holman Kutsal Kitap Rehberi, s. 171. 

2 Yani “dinlenmedir, işlere ara vermedir.” 

3 İfade Tevrat metninde “kapılarındaki” (bi-şe areha/T”“yln) şeklindedir. “Kapr”- 
dan maksadın ne olduğu hakkında bk. Çıkış (Şemor) 20/10. 

4 o Tevrat metninde “misafirin” (dayfüke) kelimesi değil, “ger” kelimesi kullanılmış- 
tır. “Ger”le ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Resir) 23/4; Çıkış (Semor) 12/19. 

5 Tevrat'ta “5e-yad hazaka” (em 173) şeklinde ifade edilen bu tâbir hakkında açık- 
lama için bk. Çıkış (Şemor) 3/19. 

6 Pasukta İsrailoğulları”nın Tanrı tarafindan elleri havada ve silahlarını kuşanmış 
vaziyette, bir daha Mısır esaretine geri dönmeme cesareti içerisinde, ateş ve bulut 
sütunu rehberliğinde çıkarıldıkları belirtilir. Bk. İbn Ezra, II, 276; V, 21: RaŞY. 
II, 152. 

7 “İkâme etmek”, bütün gereklerini düzgün ve sağlam bir şekilde yapmak anlamına 
gelmektedir. 
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lİsrailoğulları”na vahye mazhar olmalarını hatırlatan Hz. Müsâ'nın 

ülkeyi hak etmenin şartlarına tekrar dikkat çekmesi| 


19. Allah [bütün] bu sözleri (ke/imár), topluluğunuzun tamamı dağda ol- 
duğu sırada, ateş, bulut ve sisin yanından, tekrarı olmaksızın' büyük [yük- 
sek) bir sesle konuştu ve onu iki zümrüt levha (/evhayi '/-cevher) üzerine” 
yazarak bunları da bana verdi. 


20. Siz, dağ ateşle yanarken, dumanın (veya bulutun)? karanlığından 
o sesi işittiğinizde, kabilelerinizin reisleri ile şeyhleriniz (meşâyih)* bana 
yaklaşmış [ме] 

21. Şöyle demiştiniz: “İşte Rabbimiz Allah bize lütuf (kerem) ve aza- 
metini (yüceliğini) gösterdi. Ateşin içerisinden O”nun sesini işittik. Bugün, 
Allah'ın bir insanla konuşabileceğini, onun [insanın] da hayatta kalabilece- 
ğini bilmiş olduk.i 

22. Şimdi helâk olmayacağız ve bu büyük ateş bizi yiyip tüketmeyecek. 
[Ancak] biz, Rabbimiz Allah'ın kelamını” tekrar işitirsek, (işte o zamanl 
öleceğiz. 

23. Zira, bizim gibi, ateşten hitap eden Hay [Yaşayan] Allah'ın sesini 
işitip de hayattta kalmış bir beşer var mıdır!? 

24. [Bu sebeple, ey Müsa) sen” yaklaş ve Rabbimiz Allah'ın söylediği 


1 Tevrat'ta ifade “ilave etmeksizin” (ve lo yasaf/ap; N) şeklinde geçmektedir. 
Sa adya'nın yukarıdaki tercümesi. “rekrar etmeksizin”, “tekrarlamaksızın” veya 
“alışılmışın dışında” şeklinde de çeviriye uygundur. İbn “Ezra, olayın biricikliği- 
ne işaret eder. Yani ses tarih boyunca bu şekilde vukü bulduktan sonra bir daha 
vukü bulmamıştır. Bk. V, 28. 

2 İfade Tevrat'ta tam çeviri ile "iki taş levha üzerine” ( al sene luhot avanim”y6-əy 
nv nn?) şeklindedir. 

3 “Duman” veya “bulut” anlamına gelen “даут” (غيم)‎ kelimesi, Sa'adya'nın ilave- 
si olup Tevrat metninde yer almamaktadır. 

4 Sa'adya'nın “şeyh” olarak tercüme ettiği ifade Tevrat'ta aynı anlamda “zikne Yis- 

rael” (WWW? ^3?*) şeklindedir. Açıklama için bk. Çıkış ($етог) 3/16. 

İfade Tevrat'ta “bildik” değil “gördük” (rainurw3) şeklindedir. 

İfade Tevrat'ta “Tanrı'nın sesini” (kol Adonay/m ip) şeklindedir. 

7 Pasukta Müsâ için “sen” anlamında müzekker (eril/zahar) formunda “ara 
değil, müennes (dişil/nekeva) formda “ar” (nx) şeklinde hitap edilmektedir. 
RaŞY, hitabın bu şekilde müennes gelmesinin sebebini İsrailoğulları”nın Tev- 
rat”ı (Тока) doğrudan Tanrı'dan dinlemek yerine, kendisini aracı kılma talebi 


ON tA 


» 
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her şeyi dinle! Rabbimiz Allah'ın buyurduğu her şeyi de bize sen konuş! 
Biz de dinler ve onunla (veya onlarla) amel ederiz.” 

25. Sizler benimle konuştuğunuzda Allah da sizin [bu] söylediklerinizi 
işitmiş ve bana: “Ben, seninle konuştuklarında bu kavmin sözlerini" işittim. 
Söyledikleri her şey gayet yerinde (güzel) buyurmuştu. 

26. [О ayrıca bana:] “Keşke bu [samimi] kalp her zaman onlarda kalsa 
da, Benden korkarak hem kendilerinin hem de oğullarının ebedi hayrı için 
buyruklarımı (vesâyâ) her zaman tutmayı (korumayı) temenni etseler! 

27. [Simdi ey Müsal git ve onlara “çadırlarınıza dönün” de. 

28. Sen ise burada Benim huzurumda dur da, sana, ele geçirmeleri için 
kendilerine verdiğim ülkede yapmaları [uygulamaları] için onlara öğre- 
teceğin buyruklarımı (vesâyd),? yasalarımı (şerdi ' ve hükümlerimi (е/- 
ahkdm)" söyleyeyim.” buyurmuştu. 

29. [Ey İsrailoğulları! İşte bu sebeple sizler bunları] koruyun ve Rabbi- 
niz Allah'ın sizlere emrettiği üzere [onlarla] amel etmeye devam edin: sağa 
ve sola [asla] sapmayin.? 


ya da onların yerli-yersiz pek çok isteği karşısında çok üzülen Müsâ'nın Tanrı 
karşısında (erkeğe nispetle bir kadının daha güçsüz olması gibi) kendini zayıf 
hissetmesi olarak açıklar. Bk. RaŞY, V, 69: RaMBaN, V, 72; Roş, Tur. IV. 
1258. İbn 'Ezra ise eski İbrânicede erkekler için de müennes (dişil) form olan 
“at” (MX) zamirinin kullanıldığını belirtir. Bk. IV. 101. Benzer bir kullanım 
için bk. Sayılar (ba- Midbar) 11/15. Sforno ise, bu kullanımı, İsrailoğulları”nın 
emirleri Müsâ'dan dinlemeyi. doğrudan Tanrı'dan dinlemeye kıyasla daha dü- 
şük bir seviye kabul etmesi nedeniyle zamirin eksik bir harfle kaydedildiği 
düşüncesindedir. Bk. Sfomo, s. 860. 

1 Pasukta geçen ifadelerden “sözlerinizi” ifadesi “sözlerinizin sesini” (et kol div- 
rehem/az31 “ip ng); “kavmin sözlerini” ifadesi ise “halkın sözlerinin sesini” (et 
kol divrev ha- 'aml/aşı ^31 232 nx) şeklindedir. Benzer kullanım için bk. Tesnive 
(Devarim) 1/34. 

2 Tevrat metninde “mitsva” (7159) olarak geçen “buyruk” hakkında detaylı bilgi 
için bk. Tekvin (be-Reşir) 26/5; Çıkış (Şemot) 15/26. 

3 İfade Tevrat'ta aynı anlamda (kural, kanun) “hok”tur (pn). Hakkında bk. Çıkış 
(Şemot) 15/25. 

4 o Tevrat'ta bu kelime aynı anlamda “ha-mişpatim” (05/02) şeklindedir. “ Miş- 
pat” hakkında bk. Çıkış (Şemor) 15/25. 

5 “Korumak”, Tevrat'ın emirlerini harfiyen yaşama yanında, İsrailoğulları'nın 
kendi düşüncelerinden ona yeni birşeyler ekleyip çıkarmamayı da kapsamakta- 
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30. Aksine, Rabbiniz Allah'ın sizlere emrettiği yolun hepsinde [yol üze- 

rel yürüyün ki, hayatta kalasınız ve hakkınızda [her sey] hayırlı olsun. Ele 
geçireceğiniz şu ülkede de kalış günleriniz [bu sayede) daha fazla olsun.” 


dır. Yani İsrailoğulları kendilerine ne emrediliyorsa yapmalı; yeni şeyler ekleyip 
çıkarmak suretiyle de sağa ya da sola sapmamalıdır. Bk. Sfomo, s. 861. 

1 Pasukta İsrailoğulları”na vaaat edilen ülkede iyi ve mutlu bir şekilde yaşamanın 
sırrı, Tanrı yolunda yürümek olarak açıklanmaktadır. Eğer onlar Tanrı”ya hak- 
kıyla kul olurlarsa, ülkede herhangi bir engelle karşılaşmaksızın korkudan emin, 
sıkıntıdan, acıdan ve herhangi bir endişeden uzak şekilde yaşamaya devam ede- 
ceklerdir. Bk. Sfomo, s. 862. 
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[Bap] 6" 


| Yeni nesillere öğretilecek Yahudi amentüsü: Şem “a Yisrael] 

1. (Müsâ sözlerine şöyle devam etti:] “Rabbiniz Allah'ın, ele geçirmek 
üzere gitmekte olduğunuz şu ülkede yapmanız için size öğretmemi em- 
rettiği buyruklar (vesâyd), [yerleşik] kurallar (rüsim) ve hükümler (e/- 
ahkâm)” şunlardır: 

2. (Bunları öğrenecek ve uygulayacaksin! Bu sayede] Rabbin Allah'tan 
korkacak; sen, oğlun ve oğlunun oğlu, hayatınlız) boyunca, O'nun, sana 
emretmekte olduğum bütün [yerleşik] kurallarını (rüsüm) ve buyruklarını 


1 Bu bap, bir önceki bapta anlatılanların devamı mahiyetindedir. Tanrı, verdiği 
hükümlerin öğrenilmesi, yeni nesillere öğretilmesi ve uygulanmasına bu bapta 
tekrar vurgu yapmıştır. Bap, Tanrı'ya imana vurgu sadedinde Yahudi amentüsü- 
nün en belirgin ifadesi olan “Şem a Yisrael” (“Dinle, ey İsrail...”) duasıyla baş- 
lamıştır. İsrail Tanrısı'nın birliğine ve hükümranlığına vurgu yapan bu sözlerin, 
nesillerin zihinlerine nakşedilmesini emreden Müsâ, bunların her an ve zamanda 
hatırlanması gerektiğine özellikle işaret etmiştir. Yahudi geleneğinde “tefilin” 
(bk. Çıkış (Semor) 13/16] ve “mezuza” (bk. Tesniye (Devarim) 6/7) gereçlerinin 
kökeni de baptaki bu emre dayanmaktadır (1-9). Tanrı inancına bu şekilde vur- 
gu yapan Müsá, İsrailoğulları'na girilecek ülkedeki nimetleri tekrar hatırlatmış; 
dünyaya dalarak kendilerini Mısır'dan çıkaran Tanrı'yı asla unutmamalarını: 
ancak O'na ibadet edip ancak O'na tapmalarını emretmiştir (10-15). İsrailoğul- 
ları”nı çöl yolculuğu boyunca yaptıkları gibi artık Tanrı'yı sınamaktan vazgeç- 
meye çağıran Müsâ, onlara O'nun emir ve hükümlerine sarılmalarını, katında 
dosdoğru ve güzel olanı (hayr) yapmalarını emrederek vaat edilen ülkeye sahip 
olmanın sırrının da bunda olduğunu belirtmiştir. Kölelik yurdu Mısır günlerini 
anımsatan Müsá, İsrailoğulları”na, kendisine kulluk için Firavun'un kulluğundan 
kurtaran Tanrı'yı hatırlayıp yeni nesillere de hatırlatılmasını emrederek vaat edi- 
len yeni ülkede Tanrı emirlerine bağlı kullar olarak yaşamalarını salık vermiştir 
(16-25). 

2 Tevrat metninde “mitsva” (3137) olarak geçen “buyruk” hakkında detaylı bilgi 
için bk. Tekvin (be-Resit) 26/5; Çıkış (Şemot) 15/26. 

3 Sa'adya'nın “merasim” olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta aynı anlamda (Ku- 
ral, kanun) “hok”tur (pn). “Hok” hakkında bk. Çıkış (Semot) 15/25. 

4 Tevratta bu kelime aynı anlamda “ha-mişpatim” (60592) şeklindedir. “ Miş- 
pat” hakkında bk. Çıkış (Semor) 15/25. 

5 Sa'adya'nın “merasim” olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta aynı anlamda (ku- 
ral, kanun) “hok”tur (рп). “Hok” hakkında bk. Çıkış ($emor) 15/25. 
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(vesâyd)' koruyacaksin[1z] ki, (ülkede kalış] sürenlizl” uzun olsun.” 

3. Ey İsrail! Bunu dinle, koru ve onunla amel et ki, atalarının ilâhı Al- 
lah'ın sana vaat ettiği üzere, süt ve bal sızan ülke senin için hayırlı olsun ve 
[огада] gerçekten çoğalasın. 

4. [Еу] İsrail ailesi!’ Bil ki, Rabbimiz Allah, Tek olan Allah'tir? 


1 Tevrat metninde “mitsva” (3132) olarak geçen “huvruk” hakkında detaylı bilgi 
için bk. Tekvin (5e-Reşit) 26/5: Çıkış (Şemot) 15/26. 

2 İfade Tevrat'ta “giinlerinfiz/” (wameha/715) şeklindedir. 

3 Yahudi geleneğinde dini vecibelerin (mitsvor) temel amacı. nesillere başta Tanrı 
korkusu olmak üzere, samimi bir inanç edindirmesidir. İnsanın yaratılış gayesi- 
nin de bu olduğu kabul edilmektedir. Bu vecibelerin bir diğer gayesinin de insan- 
ların iyiliğine yönelik olduğudur. Kişiler bu vecibeleri öğrenerek ve uygulayarak 
Tevrat'ın emirlerine bağlı kalacak; bunu çocuklarına ve torunlarına da öğreterek 
Tanrı'nın bu mirasını sürdürmüş olacaktır. Bu, hayatta kalmanın, ülkeye uzun 
süre sahip olmanın, sonsuz ve ebedi bir yaşamın da sırrı kabul edilmektedir. 
Bk. İbn 'Ezra, V, 30; RaMBaN, V, 74-75; RoŞ, Tur, IV, 1260; Sforno, s. 862. 

4 Tevrat'ta "aile" ifadesi yoktur. Bu ifade Sa'adya'nın ilavesidir. 

5 “Şem a Yisrael" (RW vo) Yahudi inancının temeli olan Tek Tanrı'ya imanın еп 
belirgin ifadesidir. Şem a”nın bu ilk kısmı İsrail Tanrısı'nın (RaŞY, У, 70) birliğini 
vurgulayan ve onun hükümranlığını teyit eden en önemli duadır. Şem a duası as- 
lında “Dinle, ev İsrail...” şeklinde başlayan bu pasukla, 9. pasuğa kadarki kısım 
olmasına rağmen, Il. yüzyılın sonlarında Yahudi din adamları tarafından duaya bu 
kitabın (Tesnive) 11. bâbındaki 13-21. pasuklar ile Sayılar kitabının 15. bâbındaki 
37-41. pasukları da eklenerek bir bütün haline getirilmiş ve son şeklini almıştır. 
Zerdüştlükteki sabah-akşam ibadetine alternatif olarak ya da bundan esinlenerek 
ihdas edildiği düşünülen Şem a'nın pasuktaki ilk bölümü her Yahudi tarafından ez- 
bere bilinmelidir. Mâbed'in ayakta olduğu dönemlerde kohenler tarafından sabah 
ibadetinde okunan Şem a. Talmudik dönemden itibaren sabah ve akşam ibadetle- 
rinde günlük iki kez okunmaya ve mezuza gibi gereçlerde kullanılmaya başlanmış- 
tır. Yahudi geleneğinde Tevrat'ın emri gereği din adamları tarafından tespit edilip 
uygulamaya konan Şem a'nın 245 kelime içerdiği, bunun da Tevrat'ta yapılması 
emredilen “yap” şeklindeki 248 “olumlu emir”e (mitsvot ase) tekabül ettiği kabul 
edilir (Din adamları bu sayıyı tamamlamak için Şem a'nın son iki kelimesini tek- 
rarlayarak müteakip duanın ilk kelimesini. yani “doğru, gerçek” (emer) ifadesini de 
ilave ederek bu sayıyı 248'e çıkarmaktadırlar). Yahudi geleneğinde Şem a, sabah, 
akşam ve yatmadan önce okunmaktadır. Amoraim döneminde ihdas edilen yatakta 
okunan Şem 'a'nın (Keriat Şem a al ha-mita) hikmeti kişinin yarı ölüm olarak 
nitelenen uykuda can verebileceği ihtimalidir. Şem a, gelenekte günlük ibadetler 
haricinde Sebr (Şabat) ve bayram günlerinde de çeşitli vesilelerle okunmaktadır. 
Yahudi inancının temeli olan Şem a yazılarak, bu bapta belirtildiği üzere kol ve alı- 
na takılan refilin kutuları (Tesniye (Devarim) 6/8) ile kapı sóvelerine takılan mezu- 
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5. Rabbin Allah'ı bütün kalbinle, ózbenliginle (nefsik) ve ciddiyetinle 
(hakikatinle) samimi bir şekilde scv!! 

6. Bugün sana emretmekte olduğum bu sözler (kelimát)? [her daim] 
senin özbenliğinde” olsunl 


7. Bunları, oğullarına anlat. Evinde oturururken, yolunda yürürken, ya- 
tış ve kalkışlarında [onlara] bunların öğretimini (fedrís) уар!* 


8. Bunları ellerinin üzerine alâmet olarak bağla. [Bunlar] gözlerinin 
arasında da [ahit] berát[1]^ (#wenşür) olsun. 


9. Bunları, evinin ve kapılarının girişlerinin yanaklarına (sövelerine) 


yaz! 


zalara (Tesniye (Devarim) 6/9] da yerleştirilmektedir. “Şem a” hakkında detaylar 
için bk. Kohler-Eisenstein. “Shema”. JE, XI, 266-267; Jacobs, “Shema, Reading 
Of", EJF, XVII, 453-456. 

1 Şem 'a'dan bahseden ilk iki pasuk Tanrı'nın birliği, yegâneliği ve sevilmesinden 
bahsetmektedir. Scherman, günümüz dünyasında Tanrı'yı sadece Yahudilerin tek 
olarak kabul ettiğini iddia etse de (bk. The Artscroll Tanach, s. 442), Hz. Mu- 
hammed sürgün devirlerinde peygamberlerin öğretilerinden uzaklaşan, tarihsel 
süreçte tevhid çizgisinden saparak pagan kültürlerden, özellikle de Hicaz'daki 
şirk ortamından etkilenen Yahudilere “/evhid gerçeği”ni aynen Hz. Müsö”nın 
yaptığı gibi yeniden hatırlatmıştır. Konuyla ilgili bk. Arslantaş, /z. Muhammed 
Döneminde Yahudiler, s. 351-355. 

2 İbn Ezra, pasuktaki “söz/er”den kasdın, bunun “On Emir” olduğunu iddia eden 
Karailerin tersine “Tevrat'ın bütün sözleri” olduğunu belirtir. Bk. V, 32. 

3 İfade Tevrat'ta “gönlünün (veya yüreğinin) üzerinde” ( al levavehal333? ЭУ) şek- 
lindedir. Kalp, bilinci ve zeka ruhunu temsil eder. Bk. İbn Ezra, V, 31. 

4 Sforno, bunların “redrisatını yapma”nın. tekrar etme, gözden geçirme, enine-bo- 
yuna yeniden tartışma, akli ve mantıki delillerle belli bir temele oturtarak sebep- 
lerini açıklama anlamına geldiğini belirtir. Bk. Sforno, s. 864. 

5 Tevrat'ta "alámer" (ot/nix) olarak bahsedilen üç vecibeden (mitsva) biri de pa- 
sukta bahsedilen /efilindir. Ayrıca bk. Çıkış (Semor) 13/16. Diğerleri için bk. Tek- 
vin (5e-Reşit) 17/11 (sünnet/brit mila); Çıkış (Şemot) 31/17 (Sebi/Şaban). 

6 Sa'adya'nın “berdi (menşür)” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta, “alın 
bağı, tılsım, nişan ve işaret” anlamlarına gelen “/ofafa” şeklindedir. Sa'adya'nın 
tekil olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat metninde “a/ınbağları” (rotafot/ 
nooo) şeklinde coguldur. Onkelos ifadeyi "'tefilin" (79n) olarak tercüme etmiş- 
tir. Bk. Onkelos (Hamise Humşey Tora içinde), s. 450. “Tefilin” hakkında detaylı 
bilgi için bk. Çıkış (Semor) 13/16. 

7 Yahudi geleneğinde Şem 'a'nin ilk iki kısmının Yahudi bir sofer (müstensih) tara- 
findan dinen helâl (kaşer) kabul edilen bir hayvan derisinden mamul parşömen 
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(Dünyevileşme tehlikesine dikkat çeken Hz. Müsâ'nın İsrailoğulla- 
ri'ni Tanrı'ya bağlılığa çağırması] 

10. Vaki olacak ki, Rabbin Allah seni, sana vereceğine dair ataların İbrâ- 
him, İshâk ve Ya küb'a yemin ettiği şu ülkeye soktuğu zaman, inşâ etmedi- 
gin büyük ve iyi şehirlere, 

11. Doldurmadığın halde her türlü hayırla dolu [hazır] evlere, kazmadı- 
gın halde [hazır] kazılmış sarnıçlara (sahip olacak], dikmediğin üzümler ve 
zeytinler yiyecek ve doyacaksınl" 

12. (İşte bütün bu nimetlere gark olduğun o günlerde] seni Mısır Diya- 
rı ndan, kölelik yurdundan çıkaran Rabbin Allah'ı unutmaktan sakın"? 


üzerine yazılan gereç, “mezuza” (3112) olarak adlandırılmaktadır. Kökeni kesin 
olarak tespit edilememekle birlikte, Âsurlulara ait “manzazu” kelimesinden türe- 
diği düşünülen “mezuza” aslında “kapı pervazı” anlamına gelmektedir. Eski Or- 
tadoğu halklarının doğal âfet, salgın hastalık veya deprem gibi tabiat olaylarının 
arkasında kötü güçler olduğunu düşünmesi, büyü kültürünün oluşmasına sebep 
olmuştur. Şehri koruması için şehrin girişine inşâ ettikleri sfenks türünden yara- 
tıklar bunun örneğidir. Bununla birlikte el ayası şeklinde yapılan muskalar da ev- 
lerin girişlerine asılmaktaydı. Eski Ahid'de pagan Filistili askerlerin savaşta ko- 
runmak için muska taşıdıkları (11. Samuel (Şemue/) 5/21], göçebe halkların hay- 
vanlarına hilal biçiminde muska taktıkları (Hâkimler (Şoftim) 8/21) nakledilir. 
Benzer uygulamaya, kendilerinin ve çocuklarının yanı sıra evlerini ve hayvanla- 
rını da kötü güçlerden korumaya çalışan Eski Grek kültüründe de rastlanmakta- 
dır. Bütün bu muska kültürünün Yahudilerde “mezuza” şeklinde varlığını devam 
ettirdiği anlaşılmaktadır. Yukarıda da ifade edildiği üzere, Yahudi kültüründe 
mezuza, kapı pervazına çakılan, tahta, plastik vb. maddeden yapılan bir kılıfa ko- 
nan parşömendir. Ön yüzünde “Şem ‘а Yisrae/”in, arka yüzünde ise kısa okunuşu 
"Kádir-i Mutlak Tanrı” anlamında “Şaday” (7w), açılımı ise “İsrailoğulları "тп 
Kapılarının Bekçisi” (Şomer Delatot Yisrael Xx nin?7 niw) ifadesinin yazılı 
olduğu parşömeni muhtevi mezuza, “Kâinatın hükümdarı ve Tanrımız... Sen mü- 
bareksin ki bizi talimatlarınla kutsadın ve bize mezuzayı tespit etmeyi emrettin” 
şeklinde yapılan duanın ardından, hafif eğik olarak üst kısmı evin veya odanın 
içine bakacak şekilde kapının üstten üçte birlik mesafesinde sağ pervazına ta- 
kılmaktadır. Ahır, ağıl, tuvalet, banyo, tabakhane vb. temiz olmayan yerlerdeki 
kapılara ise mezuza takilmamaktadir. Bk. Alalu v.dör., Yahudilikte Kavram ve 
Değerler, s. 245; Demirci, “Muska”, DİA, XXXI, 266: Rabinowitz, “Mezuzah”, 
EJd^, XIV, 156-157, Adler-Casanowicz, “Mezuzah”, JE, VIII, 531-532. 

1 Tanrı, hatırlatma sadedinde -ahde sadık kalmaları şartıyla- İsrailoğulları'na ni- 
metlerini onların herhangi bir çaba ya da zahmete girmesine gerek kalmaksızın 
bahşedeceğini ifade etmektedir. Bk. Sforno, s. 865. 

2 Tanrı, emek ya da uğraş verilmeksizin elde edilen nimetlerin hem kıymetinin 
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13. fUnutmanınl aksine, Rabbin Allah”tan kork, O”na fhakkıyla) kulluk 
et ve hürmetkâr (sadık ve dürüst) bir şekilde O'nun adıyla yemin et! 

14. Çevrenizdeki ümmetlerin mabutlarına, başka mabutlara asla tâbi 
olma! 

15. Şüphesiz, Rabbin Allah, aranızda [bu şekilde sapkınlığa düşenleri| 
Takip Edip Cezalandıran (e/-Mu âkıb)' Kadir-i Mutlak'tır (er-Taik). Sana 
karşı öfkesi artıp seni yeryüzünden yok etmemesi için TO”ndan başkasına 
kulluk etme(yin)]. 

16. Rabbiniz Allah'ı Zátü'l-Mihne'de? denediğiniz gibi, [tekrar] dene- 
meye kalkmayınl" 

17. Aksine, Rabbiniz Allah'ın sana [korunmasını] emrettiği buyrukları- 
nı (vesdyd),” şehâdetlerini (şevâhid) ve [yerleşik] kurallarını (rüsüm)” mut- 
lak surette koruyun! 


bilinmeyeceği hem de nimetin potansiyel olarak insanın azgınlaşmasına ve Tan- 
ri'yi unutmasına sebep olacağını bilmesi sebebiyle İsrailoğulları”nı daha baştan 
bu konuda uyarmaktadır. Bk. Sforno, s. 865. Aslında hakikatli (rsadik) insanlarda 
nimet şükre, şükür de kulluğa götürür. 

1 Allah'ın bu sıfatı Tevrat'ta “Kıskanç Tanrı” (El Kanali X xm) şeklindedir. 
Tanrı'nın “kıskançlığı” şirke tahammül edememesinden kaynaklanmaktadır. Bk. 
İbn Ezra, V, 19; RaŞY, V, 56-57. İslami literatürdeki “Zü 'ntikâm” isminin karşı- 
lığı olabilecek “El Kana” (xi? ЭМ) hakkında bk. Çıkış ($emor) 20/5. 

2 Sa'adya'nın “Allah” olarak çevirdiği bu ifade, Tevrat metninde “Yahve” (1117) 
şeklindedir. Yahudi geleneğinde “ha-Şem Meforaş” (Malum İsim) olarak bilinen 
bu isim Yahudiler tarafından asla telaffuz edilmemektedir. 

3 Tevrat metninde bu yerin orijinal adı “Masa'dır (195). Sa'adya daha önce bu yeri 
“Deneme ve Çekişme” (Zü”l-Mihne ve '-Husüme) şeklinde tercüme etmişti. Bk. 
Çıkış (Semor) 17/7. İsrailoğulları Mısır'dan Çıkış”ta Tanrı'nın, kendilerine su verip 
vermeyeceğini denemek istedikleri için burası “Deneme ve Çekişme” anlamında 
“Masa u-Mriva" (пл 793) olarak isimlendirilmişti. Bk. RaŞY, V, 75. 

4 Bk. Çıkış ($етог) 17/7. 

5 İfade Tevrat metninde “mirsvor” (niyo) şeklindedir. Tekili “mitsva”dır. Hakkında 
detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 26/5; Çıkış (Şemot) 15/26. 

6 Tevrat'ta aynı anlamda “ла- edor” (n1y7) olarak zikredilen bu “şahitlikler” hak- 
kında bk. Tesniye (Devarim) 4/45. 

7 Sa'adya'nın “merasim” olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta aynı anlamda (ku- 
ral, kanun) “hok”tur (рп). “Hok” hakkında bk. Çıkış ($emor) 15/25. 
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18. O'nun katinda! dosdoğru olanla iyi ve güzel olanı (hayr) yap ki, hak- 
kında hayırlı olsun ve Allah'ın, atalarına (vereceğine dair) yemin ettiği iyi 
ülkeye girip? [orayı] ele geçirebilesin! 

19. Allah, sana vaat ettiği üzere, bütün düşmanlarını senin önünden de- 
fecektir. 

20. Oğlun yarın (ileride) sana ‘Rabbimiz Allah'ın size emrettiği şeha- 
detlerin (şevâhid)” [yerleşik] kuralların (er-rüsüm)* ve hükümlerin (e/- 
ahkâm) sebebi” nedir”, diye sorarsa, 

21. İşte bundan dolayı ona? de ki: "Biz, [bir zamanlar) Mısır'da Fira- 
vun'a köle idik. Allah bizi ondan” güçlü bir el” çıkardı; 

22. [Allah] Mısır'da gözlerimizin önünde, Firavun ve bütün ailesi” için- 
de büyük [ve] zarar veren mucizeleri ve burhanları (berâhin)'! uygun gördü 
(gerçekleştirdi)."? 

23. Bizi, atalarımıza [vermeye] yemin ettiği bu ülkeye sokarak burayı 
bize vermek üzere oradan çıkardı. 


24. İşte bu sebeple Allah, tüm zamanlarda hakkımızda hayırlı olması ve 
bu günümüzde olduğu gibi (diğer bütün zamanlarda 02[ hayatta kalmamız 


1 Tevrat metninde ifade “Tanrı'nın gözünde” (be- eyne Adonay/mx ^yy3) şeklin- 
dedir. 

2 İfade Tevrat'ta “girip” değil “gelip” (bata/nx2) şeklindedir. 

3 Tevrat'ta aynı anlamda “/a- edor” (n7y7) olarak zikredilen bu "sahitlikler" hak- 
kında bk. Tesniye (Devarim) 4/45. 

4 Sa'adya'nın “merasim” olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta aynı anlamda (ku- 
ral, kanun) “hok”tur (pn). “Hok” hakkında bk. Çıkış (Semor) 15/25. 

5 Tevrat'ta bu kelime aynı anlamda “ha-mişpatim” (D991) şeklindedir. “ Miş- 
pat” hakkında bk. Çıkış ($emor) 15/25. 

6 “Sebebi” ifadesi, Tevrat metninde mevcut değildir: Sa'adya'nın ilavesidir. 

7 İfade Tevrat'ta “oğluna” (le-vinha/a32?) şeklindedir. 

8 Tevrat metninde zamir “Mısır dan” (mi-Mitsravim/ovşnn) şeklinde açıkça veril- 
miştir. 

9 Tevrat'ta “5e-yad hazaka” (тїп) 7;3) şeklinde ifade edilen bu tâbir hakkında açık- 
lama için bk. Çıkış ($emor) 3/19. 

10 ifade Tevrat'ta tam olarak “bürün evi” (hol beton} 72) şeklindedir. 

l Tevrat'ta "mofetim" (0n9in) olarak zikredilen bu deliller hakkında bilgi için bk. 
Tesniye (Devarim) 4/34; 13/2. 

12 ifade Tevrat'ta “verdi” (va yitenhpn) şeklindedir. 
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için, bize [bütün]' bu kuralları (er-rüsüm)? yapmamızı ve Rabbimiz Al- 
lah'tan korkmamızı emretti. 


25. Bizler, emredildiği üzere, bütün bu şerian" koruyup [bunlarla] 
amel ettiğimiz sürece, Rabbimiz Allah'ın hayır ve iyiliklerine (hasendr) 
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nail olacağız. 


1 Sa'adya, pasukta geçen “bütün” (kol/73) ifadesini tercüme etmemiştir. 

2 Sa'adya'nın “merasim” olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta aynı anlamda (ku- 
ral, kanun) “hok”tur (pn). “Hok” hakkında bk. Çıkış ($emor) 15/25. 

3 Yani “hükümleri, vasaları ve kuralları.” Sa'adya psukta geçen “mitsva” (7157) 
terimini burada "seríat" olarak tercüme etmiştir. 

4 Bu hayır ve iyilik hem bu dünyanın hem de gelecek dünyanın hayır ve iyiliğidir. 
Bk. Sfomo, s. 867. 
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[Bap] 7' 


(İsrailoğulları'nın dikkatini çevre kültürlerin tehlikesine çeken 
Hz. Müsâ'nın, bu tehlikeyi bertaraf etmeye yönelik tavsiyesi] 

1. (Müsâ hitabesini şöyle sürdürdü:] “Rabbin Allah, ele geçirmek üze- 
re girmekte olduğun şu ülkeye seni soktuğu zaman, önündeki pek çok üm- 
meti [bu bağlamda) Hiti, Ğirğaşi, Emüri, Ken ani, Ferizi, Hivi ve Yebüsi? 
[gibi] senden daha çok ve büyük olan 7 ümmeti öldürerek yok edecektir. 

2. Bu sebeple Rabbin Allah onları senin önüne [eline] verdiği zaman, 
sen de onları katlet ve onları [tamamen] yok et! Onlarla asla herhangi bir 


| Hz. Mûsê İsrailoğulları'na yerleşecekleri yeni ülke Ken an İli'ne (Filistin) yö- 
nelik nasihatlerine bu bapta da devam etmektedir. Bk. Scherman, The Arrscroll 
Tanach, s. 444. Bir önceki bapta geleneğin eğitim yoluyla sonraki nesillere akta- 
rılmasının önemine değinen Müsa, bu bapta ise İsrailoğulları”nın dikkatini çev- 
re kültürlerin etkisine ve tehlikesine çekmiştir. Bu bağlamda öncelikle Ken"an 
İli”ne yerleşilmesi sürecinde oradaki yedi halkla (Hiti, Girgaşi, Emori, Kena ani, 
Perizi, Hivi ve Yevusi) asla anlaşma yapılmamasını belirten Müsa, Tevrat ya- 
zarlarının kaydına göre bunların tamamının yok edilmesini de emretmiştir. On- 
larla birliktelik, İsrailoğulları”nın kutsiyetine gölge düşürecektir. Bk. Sforno, s. 
867. Bunlarla yapılacak karışık evliliklerin tehlikesine de dikkat çeken Müsa, 
bunun İsrailoğulları”nı şirke götüreceğini ifade etmiş, şirki önlemek için de bu 
halkları yok etmelerini ve mabetlerini yerle bir etmelerini belirtmiştir (1-5, 16). 
Müsá ardından İsrailoğulları”nın Tanrı nezdindeki konumuna dikkat çekerek (6- 
11) Tanrı hükümlerinin bihakkın uygulanması durumunda alınacak mükafâtlara 
değinmiştir: Eğer İsrailoğulları ahitlerine sadık kalırlarsa, Tanrı onları sevecek, 
kendilerini her şeylerinde bereketli kılacak, onları her türlü salgın ve hastalıktan 
da koruyacaktır (12-15). Müsâ, bunları pekiştirme adına korkmakta olan İsrai- 
loğulları”na özgüven aşılamaktan da geri durmamıştır. Bu bağlamda Tanrı'nın, 
Mısır'da Firavun'a yaptığını, geldikleri ülke halklarına da yapacağını belirten 
Müsâ, bunlardan korkmamalarını, bunları azar azar yok etmelerini belirterek 
ölümcül bir tuzağa düşmemek için putlarını yakmalarını da emretmiştir. Çünkü 
Tanrı'nın en nefret ettiği şey, şirktir. Müsâ, İsrailoğulları”na, “iğrençlik” olarak 
nitelediği putperestliğin her şeyinden ve her türlüsünden uzak durmalarını da 
emretmiştir (17-26). 

2 Pasukta zikri geçen bu milletlerden Hitiler için bk. Tekvin (5e-Reşir) 15/18-21, 
Girgaşiler ve Emoriler için bk. Tekvin (be-Resir) 10/16; Ken anlılar için bk. Tek- 
vin (be-Reşir) 10/6; Periziler için bk. Tekvin (be-Resir) 13/7; Hiviler için bk. 
Tekvin (be-Reşir) 10/17, Yevusiler için bk. Tekvin (be-Resir) 10/16. 

3 İfade Tevrat'ta “kaçıracak, uzaklaştıracak, tardedecek, sürecek, defedecek ya da 
uzaklaştıracak” (ve naşal/“y) şeklindedir. 
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anlaşma yapma ve onlara kesinlikle şefkat ve merhamet gósterme!! 

3. Kızını, onun oğluna vermek, onun kızını da kendi oğluna almak su- 
retiyle onlarla hısımlık da kurma"? 

4. Zira onlar senin oğlunu Bana ibadetten’ uzaklaştıracak, (oğlun onlar 
sebebiyle Benden] başka bir ilaha tapacaktır. Bu durumda ise Allah'ın ga- 
zabı sana karşı siddetlenecek ve seni çabucak helâk edecektir. 


5. Aksine, onlara şöyle yapın: Onların mezbahlarını kırın (veya dağı- 
tın)! (tapınma amaçlı] dikilmiş taşlarını (dekdkehiim) paramparça edin! 
(Tapınma amaçlı dikilen] direklerini (sevdrihim)' kesin! [Oyma] heykelle- 
rini (fesel/pesel)* de ateşle yakın! 

6. Zira sen, Rabbin Allah için vakfedilmiş bir milletsin. (Rabbin)? Al- 
lah, yeryüzündeki bütün ümmetlerlin icin]den, O'na has [özel] ümmet" ol- 


1 Herhangi bir etkilenme ihtimaline karşın Yahudi olmayan bu milletlerle beraber 
dahi yaşanmayacaktır. RaS Y. Talmud”dan naklen ( 4voda Zara 20a) Yahudi ol- 
mayan birine “yakışıklı” ya da “güzel” demenin dahi “haram” olduğunu belirti- 
lir. Bk. V, 77. 

2 Yahudilerin, kadın ya da erkek, Yahudi olmayan milletlerle evlenmelerini ya- 
saklayan pasuklardan biri de budur. Başka bir millet ya da devletin kanunlarına 
göre yapılan evlilikler de bâtıl (yok hükmünde) sayılmıştır. Bk. B.T., Kiduşin 
68b. Ancak karışık evliliklerde çocuğun durumu ise, annesinin durumuna göre 
tartışılmıştır. Bk. RaŞY, V, 77-78. 


3 İfade Tevrat metninde “Bana ibadetten” değil, “Benim ardımdan f(gitmekten J` 
(Wne-aharay/ay&n) şeklindedir. 
4 İfade Tevrat'ta “Tanrı'nın burnu [öfkeden] tütecek” (ve hara af Adonay ba-hem! 


033 пүт, AK mm) şeklindedir. 

5 Mezbahlar pek çok taştan meydana geldiği için pasukta bu taşların dağıtılması 
emredilmektedir. Bk. RaŞY, V, 78. 

6 Sa'adya'nın “müşriklerin tapınma amaçlı diktikleri taş” şeklinde tercüme ettiği 
bu kelime Tevrat metninde “sütun, direk” anlamına gelen “marseva”dır (1339). 
Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 34/13. 

7 Tevrat'ta bu direklerden “aşera” (7778) şeklinde bahsedilmektedir. Ken an İli”n- 
de müşriklerin taptıkları bu ilahe hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 34/13. 

8 Sa'adya'nın önemine binaen İbrânice “pur, heykel" anlamına gelen “peser” (799) 
kelimesini, “/ese/” (4-5) şeklinde orijinal haliyle kullandığı anlaşılmaktadır. 

9 Tevrat'ta bu kelime “E/oheha” (VFX) şeklinde yer almasına rağmen Sa adya 
tarafından tercümeye yansıtılmamıştır. 

10 Yani “ümmet-i has.” Tevrat'ta bu ifade “'am segula” (7739 DY) şeklindedir. “ Am” 
(ny) “halk”, “segula” (1239) ise “hiçbir verde bulunamayacak kadar kıymetli” 
(İbn 'Ezra, V, 36) anlamı yanında “hazine, hediye, hoşa giden ve herkes tara- 
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man için seni seçmiştir. 
7. Allah bütün ümmetler[in içinlden sizi çokluğunuzdan dolayı seç- 
miş) ve tercih etmiş değildir; aksine sizler, onların hepsinden [соК] daha 


azsınızl” 


8. Lakin, Allah [5171] size olan muhabbetinden (sevgisinden), atalarını- 
za yapmış olduğu yemini tutmasından dolayı (seçmiş vel kölelik yurdun- 
dan sizi güçlü bir el^ ile çıkarmış, Mısır meliki Firavun'un elinden kurtarıp 
özgürlüğünüze kavuşturmuştur. 

9. Bil ki, Rabbin Allah, Kâdir-i Mutlak Güvenilen (er-Tdik el-Emin) 
olup kendisini sevenler ve buyruklarını (ve$dyd)” koruyanlar için bin nesil 
boyunca ahdi ve ihsanı koruyan Allah”ın ta kendisidir. 


findan beğenilen” gibi anlamlara gelmektedir. " Ат segula” İsrailoğulları için 
“seçilmiş miller” anlamına gelmekte olup (bk. Koçman, s. 477; Lauden-Veynbah, 
Rav Milon, s. 485), Yahudi geleneğinde Tanrı'nın İsrailoğulları'na verdiği özel 
ilgi, sevgi ve değeri ifade etmektedir. 

1 İfade Tevrat'ta “beğendi, hoşlandı, rağbet etti, özlem duydu, bağlandı ve sevdi” 
anlamında “haşak” (руп) şeklindedir. Yahudilerin iddiasına göre pasukta Tan- 
п?тип, sayıları az olmasına rağmen İsrailoğulları”na olan derin, güçlü ve ayrıl- 
maz bir iltifat bağı vurgulanmaktadır. Bu bağ sebebiyle Tanrı o dönemde diğer 
milletler arasından onları seçmiştir. İsrailoğulları”nı güçlü kılan da yine bu bağ- 
dır. Bk. RaMBaN, V. 91: RoS, Tur. IV, 1270: Sforno, 868. 

2 Veya “/nüfus bakımından) en azısınız.” Yabancılarla evlilik İsrailoğulları”nın 
nüfusunu artırmayacak. aksine onların Tanrı tarafından seçilmişliklerinin kutsi- 
yetini düşürecektir. Bu sebeple yabancılarla birliktelikler kesinlikle yasaktır. ВК. 
Sforno, s. 867. 

3 Tevrat'ta “be-yad hazaka” (їй 7;3) şeklinde ifade edilen bu tâbir hakkında açık- 
lama için bk. Çıkış ($emor) 3/19. 

4 İsrailoğulları”nın belli koşullarla seçimi, çok da önemli olmayan mevcut durum- 
larından değildir, aksine Allah”ın kendi takdiri ve onların çok sevdiği atalarına 
verdiği sözden kaynaklanmaktadır. Bk. RaMBaN, V, 91, Sforno, s. 868. 

5 Allah'ın bu sıfatları Tevrat'ta “ha-E/ ha-Neeman" (қл 7X7) şeklindedir. “e/- 
Emin”, “kendisine güvenilen, itimat edilen. sözünde duran, ihanet etmeyen, vefa 
gösteren ve diğerlerinden asla korkmayan” anlamlarına gelmektedir. Güçlü olup 
güvenilir olmayan ya da güvenilir olup da güçlü olmayanların tersine Tanrı hem 
güçlü hem de güvenilirdir. Bu sebeple de O, yukarıda pasuklarda belirtilen hu- 
susları -şartlarına uyulduğu takdirde- yerine getirmeye sonuna kadar kâdirdir. 
Bk. İbn ' Ezra, V, 36, RoS, Tur, IV, 1271. 

6 Tevrat metninde “mitsva” (1132) olarak geçen "buvruk" hakkında detaylı bilgi 
için bk. Tekvin (be-Reşir) 26/5; Çıkış (Şemor) 15/26. 
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10. [О Allah] kendinden nefret edenleri ise, yok etmek üzere [getirip] 
huzurunda hesabını görendir. Onun (nefret едеп] için hiçbir şeyi geciktir- 
mez; aksine huzurunda onun karşılığını verir! 

11. (Bu sebeple de sen] bugün sana emrettiğim buyrukları (vesdya),! 
(yerleşik hale gelecek) kuralları (er-riisim) ve hükümleri (e/-ahkâm) koru 
(gözet) ve onlarla amel et (uygula). 


IHaftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Müsâ'nın İsrailoğulları'nı Tan- 
rrnin Emirlerini Tutmaları) Karşılığında (Vereceği Nimetleri Hatır- 
latması) ( “Ekev/Fe Yekünü)| 


(Tanrı emirlerine bihakkın uymaları durumunda İsrailoğulları”na 
verilecek mükâfatlar)| 


12. Bu hükümleri (e/-ahkâm)' dinlemenizin, onları korumanızın (gözet- 
menizin)? ve onlarla amel etmenizin (uygulamanızın) bir karşılığı olarak 
Rabbin Allah, atalarına yemin ederek [yerine getireceğini vaat ettigi] ahdi 
ve lütfu (fad!) senin için tutacaktır." 


13. O, seni sevdirecek,” seni bereketli kılacak, seni çoğaltacak; sana 
vermeyi atalarına yemin ettiği bu ülkede, {rahminin}? meyvelsilni, topra- 
ğının semeresini, buğdayını, şıranı (özsuyunu), yağını, sığırının yavrula- 


1 İfade Tevrat'ta “ha-mitsva” (лухт) şeklinde tekildir. “Buyruk” anlamındaki bu 
terim hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 26/5; Çıkış (Şemor) 15/26. 

2 Sa'adya'nın “merasim” olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta aynı anlamda (Ки- 
ral, kanun) "hok"tur (Pr). “ок hakkında bk. Çıkış (Semot) 15/25. 


pat” hakkında bk. Çıkış (Semor) 15/25. 

4 o Tevrat'ta bu kelime aynı anlamda "/1a-mispatim" (ост) şeklindedir. “Miş- 
par” hakkında bk. Çıkış (Semor) 15/25. 

5 Sforno, pasukta “w-şmarrem” (D721) şeklinde geçen “koruma” ya da “gözer- 
me”nin (APAY) Misna ya işaret ettiği görüşündedir. Bk. Sforno, s. 870. 

6 Bugün uygulanan ve amel edilen her şeyin karşılığını Tanrı öle dünyada muhak- 
kak verecektir. Ancak Tanrı'nın vaadinin yerine gelebilmesi, İsrailoğulları'nın 
yapılan anlaşmaya bağlı kalmalarına bağlıdır. Seçilmişlikte bir nimet-külfet den- 
gesi söz konusudur. Bk. İbn Ezra, V. 37: RoS. Tur. IV, 1272. 

7 İfade Tevrat'ta “seni sevecek” (va aheveha/733x) şeklindedir. 

8 Sa"adya pasuktaki kelimeyi tercüme etmemiştir. Tevrat metninde ifade “rahmi- 
nin semeresini” (peri vitneha/7;52--23) şeklindedir. 
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rını ve sürünün kuzularını bereketli kılacaktır.' 


14. TAllah”ın vereceği bu lütuflar sayesinde) sen, bütün ümmetlerden 
[ziyade] bereketli olacaksın. Ne sende [halkında] ne de hayvanlarında kısır 
olan bir erkek ya da dişi olmayacak. 


15. Allah senden her [türlü] hastalığı yok edecek. Mısır'ın, bildiğin bü- 
tün kötü illetlerini (dertlerini), onlardan hiçbirini sana değil, aksine senden 
nefret edenlere reva görecek (veya musallat edecek). 


16. Rabbin Allah'ın size verdiği bütün halkları yok edeceksin! Gözün 
[gönlün] onlara asla şefkat ve merhamet göstermeyecek!* Onların mabut- 
larına da asla tapma! Zira onlar senin için (içine düşeceğin ólümcül] bir 
tuzaktır (vehkan). 


17. Şayet içinden” “bu ümmetler? [sayica] benden daha çoklar; bu du- 
rumda ben onları nasıl yokedebilirim”” dersen, 


1 Bereket sadece pasukta zikredilenlerle sınırlı değildir. Pasukta sadece o dönemde 
gündelik hayatta çok yaygın olan belli başlı ürün ve hayvanlar zikredilmiştir. 
Ancak bereket geneldir. Bk. İbn 'Ezra, V, 37. 

2 Pasukta zikri geçen ve Sa adya'nın “hastalık” olarak tercüme ettiği “holi” nin 
С?П) normal her insanın yakalanabileceği hastalık; onun “illet, dert ya da ma- 
raz” olarak tercüme ettiği "madve"nin (7172) ise kolon kanseri vb. normalin 
dışında tuhaf, doğal olmayan, İsrailoğulları'nın Mısır'da iken aşina oldukları 
hastalıklar olduğu belirtilir. Bütün bunlar - Tanrı nin emrilerine bağlı kalmaları 
durumunda- İsrailoğulları”na değil. düşmanlarına musallat olacaktır. Eğer on- 
lar Tanrı emirlerine bağlı kalmazlarsa durum bellidir. Bu sefer bu hastalıklar 
İsrailoğulları”nı yok edecektir. Bk. İbn Ezra, V, 38: RaMBaN, V, 98; Roş, Tur, 
IV, 1275: Sforno. s. 871. 

3 Tevrat'ta ifade “vok erme” değil “rüketme” şeklindedir: “Bütün halkları yiyecek- 
sin” (ve ahalta et kol ha-amim/0wş7-25-0X 1729) şeklindedir. 

4 Eğer onlara acır ya da merhamet gösterir (de hayatta bırakırsan), hiç şüphesiz 
seni günaha sürükleyeceklerdir. Bu ise ölümcül bir tuzaktır. Bk. Sforno, s. 871. 

5 “Kendi kendine” şeklinde de tercüme edilebilecek bu ifade Tevrat'ta “kalbinde” 
(bi-lvaveha/32272) şeklindedir. 

6 Sa adya”nın “ümmetler” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “ha-goyim” 
(232) şeklindedir. “Goy” hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (5e-Reşir) 14/1; 
17/20. 

7 İfade Tevrat'ta “mülklerine nasıl el kovabilir sahip olabilirim” (ера uhal le-ho- 
rigam/ng m3? ?2:N APN) şeklindedir. Pasuk henüz kölelik ruhunu üzerinden ata- 
mamış İsrailoğulları ndaki varolan korkuyu ve bunu gidermeye yönelik teşviki 
anlatmaktadır. Bk. RaŞY, V, 85. 
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18. [Ben de derim ki] korkma onlardan! Aksine Rabbin Allah'ın Fira- 
vun”a ve diğer Mısırlılara yaptığını hatırla"! 


19. [Ayrıca] Rabbin Allah'ın seni çıkarırken gözlerinin gördüğü büyük 
ültimatomu (meydan okuma/'i/âm), mucizeleri (âyâr), burhanları (deliller/ 
berdhin), güçlü eli ve uzanmış kolu? [da hatirla!]. İşte [Allah] korktuğun 
bütün ümmetlere de aynısı yapacaktırl 


20. O (Allah, onların] aralarına salgın hastalık?’ gönderecek, (öldüreme- 
diklerinizdenl arta kalanlar ile senin önünden [kaçip] saklananları da, bu 
yok edecek! 

21. Bu sebeple sen onlardan asla korkma! Zira, Kadir-i mutlak, Azamet- 
li (el- 'Azim) [ve] Korku Salan (e/-Muhavvif) Rabbin Allah'ın nuru,” senin 
önündedir.” 


22. O [Allah] senin önünden, [bütün] o ümmetleri? azar azar kırıp yok 


1 İfade Tevrat'ta “mutlak surette hatırla” (zahor tizkor/”əm 751) şeklinde daha vur- 
guludur. Bir önceki pasukla beraber bu pasukta İsrailoğulları”na bu milletlerin 
kalabalık olmasının gözlerini korkutmaması: zira çok daha kalabalık ve güçlü 
olmalarına rağmen Tanrı”nın Mısırlılara karşı İsrailoğulları”na yardım edip on- 
lardan kurtardığı hatırlatılmaktadır. Bk. Sforno, s. 872. 

2 Pasukta “masor” (non) olarak zikredilen “ü/timaromlar”, “otor” (Tinx) şeklinde 
zikredilen “mucizeler”, “mofetim” (nəyə) olarak zikredilen “deliller” ile “ güç- 
lü el” (ha-yad ha-hazakalnpi тт) ve “uzanmış kof” (ha-zero'a ha-netuva 
7031 улл) hakkında bilgi için bk. Tesniye (Devarim) 4/34; 13/2. 

3 Tevrat'ta bu ifade “salgın hastalık” değil “yaban arısı, büyük eşek arısı” anla- 
mına gelen “ha-rsir'a”dır (13335). Bu arı hakkında detaylı bilgi için bk. Çıkış 
(Şemot) 23/28. 

4 Tevrat'ta ifade “Tanrın ha-Şem arandadır (icindedir)" (ki Adonav Eloheha 
be-kirbeha AJN RA ЗЭХ mim-3) şeklindedir. 

5 Sa'adya, pasuğun bu bölümünü Tevrat metninden biraz daha farklı çevirmiş- 
tir. Tevrat'ta bu kısım şöyledir: “/Söz konusu milletlerin) önünde ezilme: zira 
Tanrın Adonav senin aranda olup O, Büvük ve Korkunç (Heybetli) Tanrı dır” 
(Lo ta arots mipenehem ki, Adonav Eloheha be-kirbeha, El Gadol ve Nora: 
Ri Di эк 737 Tw 17-9 yum ЛҮП КУ). Sa adya “aranda va da için- 
de” (be-kirbeha/75773) ifadesini ise “önünde” şeklinde tercüme etmiştir. Sa ad- 
ya”nın “Azametli” (el- Azim) olarak çevirdiği kelime Tevrat'ta "(El) Gado” 
(im (9%)]; “Korku Salan” şeklinde tercüme ettiği kelime ise “Korkunç” anlamı- 
na gelen “(EZ Nora” [x31 (28)) şeklindedir. 

6 Sua adya”nın “ümmetler” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “ha-govim” (0927) 
şeklindedir. “Goy” hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 14/1; 17/20. 
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edecektir.' Senin onları çabucak yok etmen mümkün değildir? yoksa kırın 

vahşi hayvanları senin üzerine çoğalır! 

23. Rabbin Allah onları eline verdiği zaman, sen onları yok olana kadar 
büyük kırımla kiracaksin! 

24. O, onların meliklerini, senin eline verecek, sen de onların adlarını 
göğün altından sileceksin!? Sen onları tamamen ortadan kaldırıncaya kadar, 
bir insan dahi asla senin önünde duramayacak!* 

25. Onların mabutlarının heykellerini ((4s4/) ateşte yakın! Onların [bu 


heykellerin] üzerindeki gümüş ve altına tamah edip alma ki, [günah] ağına 
düşmeyesinl” Zira bu, Allah'ın tiksinti (£erihe)' duyduğu bir şeydir. 


1 İfade Tevrat'ta “kaçıracak, 1 ز ز‎ ya da uzaklaştıracak” 
(ve naşal/öy) şeklindedir. 
2 İsrailoğulları Filistin'deki halkları bir anda yok edemeyecektir. Başlangıçta yer- 


leşim sürecinde yapılan kıyımın ardından, zamanla İsrailoğulları'nın buraya tam 
olarak yerleşmesi, nüfusunun artması ve ne yapacağını bilemeyen diğer milletle- 
rin de mağlubiyetiyle süreç tamamlanacaktır. Bk. RaMBaN, V, 98-99. 

3 Düşmanın yönetici ailesine merhamet göstermek, tehlikenin her an potansiyel 
olarak devam etmesi anlamına gelmektedir. Bu sebeple yönetici ailelerin hepsi- 
nin kökü kazınacaktır. Bk. Sforno, s. 872. 

4 Yani Filistin”deki yerel halkın kafası öyle karışık olacaktır ki, bu kafa karışıklığı 
sebebiyle herhangi bir tehdit olmaktan çıkacaklardır. 22. pasukta da belirtildiği 
üzere onlar İsrailoğulları”nın nüfusu. Filistin deki halkların nüfusuna denk olana 
ve nüfusları da bütün toprakları işlemeye elverir hale gelene kadar bölgede barı- 
nabileceklerdir. Nihayetinde yerli halklar Filistin'de ancak küçük toprak birim- 
lerine sahip olabileceklerdir. Bk. RoŞ, Tur, IV, 1276. 

5 Sa'adya'nın önemine binaen İbrânice "pur, hevkel" anlamına gelen “peser” (595) 
kelimesini “Yê” şeklinde orijinal haliyle kullandığı anlaşılmaktadır. Arapça “/e- 
sel” ( Lè) kelimesi “değersiz, hakir” anlamına gelmektedir. 

6 Sa adya. pasuğun son kısmını, Tevrat metninden daha farklı çevirmiştir. Tev- 
rat'ın metni şöyledir: “Üzerlerindeki giimüş ve altına tamah edip kendine alma 
ki, onun yüzünden kapana kısılmayasın” (lo tahmod kesef ve zahav 'alehem ve 
putların üzerindeki altın ve gümüşleri almayı da yasaklamaktadır. Kişi bunları 
aldıktan sonra zenginleşip müreffeh hale geldiğinde. bunu putlardan aldıklarına 
borçlu olduğunu düşünebilecektir. Böyle bir düşünce dahi büyük bir tuzaktır. 
Böyle bir yanılgıya düşmemek için putlar altın ve gümüşleriyle birlikte ateşte 
yakılmalıdır. Bk. Sfomo, s. 872. 

7 Bu “riksinti”nin teknik anlamı “ro eva” (12710) hakkında, bir sonraki pasuktaki 
açıklamaya bakınız. 
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26. Allah'ın tiksindiği bu şeyleri, evine sokma! (Böyle yaptığın tak- 
dirde] sen de tıpkı onun gibi iğrenç (merliif) olursun. Aksine, onlardan 
(put, heykel vb.) mutlak surette tiksinmelisin.! Çünkü [bizatihi] iğrençtir 
(metlüf) o.” 


1 Sa'adya'nın “kerih, mekruh” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat metninde aynı 
anlamda “го eva” (3331n) şeklindedir. Kelime olarak “fenalık, çirkinlik, iğrenç- 
lik, rezaler, fuhuş, fahşd, şendat, rezilet ve fazihat” gibi anlamlara gelen "to eva". 
bu pasuk bağlamında “Tanrı'dan başka ildhlara tapma, putlara tapınma ve Би 
uygulamaları benimseyerek yapma”yı ifade etmektedir. “7o eva” hakkında de- 
taylı bilgi için bk. Levililer (va- Yikra) 18/22. 

2 Bu, son pasukta iki kez geçen ve Sa adya'nın “iğrenç” (metliif) olarak çevirdiği 
bu kelime, Arapçada “menfur” anlamına da gelmekte olup Tevrat'ta “herem” ola- 
rak kaydedilmiştir: “Çünkü, heremdir o” (ki herem hu/w 05-3). Pasuk bağla- 
mında “herem”, normal kullanımdan, ortadan kaldırma anlamındadır. Şirke dair 
hiçbir şeyin var olma hakkı olmadığı için, basta putlar ve heykeller olmak üzere 
bunların tamamının ortadan kaldırılması gerekmektedir. Bk. 7ora, 5. Kitap, De- 
varim, s. 172. 
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[Вар] 8) 


lİsrailoğulları”na verilen nimetleri hatırlatan Hz. Müsâ'nın onları 


gurur, kibir ve böbürlenmeden sakındırmasıl 


1. (Müsâ, İsrailoğulları”na yaptığı konuşmaya şöyle devam etti:| “Ha- 


yatta kalmanız, çoğalmanız ve Allah'ın, ataların için [vereceğine] yemin 
ettiği ülkeye girip ele geçirebilmeniz için, bugün sana emretmekte olduğum 
buyrukların (vesâyd) hepsin[den her birin]i koruyun (gözetin) ve onlarla 


amel edin (onları uygulayın). 


2. Rabbin fAllah”ınl” seni yormak, seni denemek ve buyruklarını 


(vesâyd)' tutacak mısın yoksa tutmayacak mısın [diye], kalbinde olanı insan- 
lara göstermek amacıyla bu çölde seni 40 yıl yürüttüğü bütün yolu hatırla. 


1 


Tanrı bu bapta Müsâ diliyle İsrailoğulları'nı uyarmaya devam etmekte, Mı- 
sır'dan Çıkış”tan Ken an İli”ne (Filistin) gelinceye kadar çölde verdiği nimetleri 
hatırlatarak, gelinen ülkenin çok daha fazla nimet ve imkâna sahip olduğuna dik- 
kat çekmektedir. Bu dikkat çekmenin nedeni bellidir: Çölde verilen bunca nime- 
te rağmen nankörlük yapanların, nimetlere kavuştuğunda bunu çok daha kolay 
yapma potansiyeline sahip olması. Bu amaçla Müsâ, Tanrı'nın, İsrailoğulları'nı 
emirlerini gözetip gözetmeyeceklerini denemek amacıyla çölde 40 yıl imtihana 
tabi tuttuğunu. bütün olumsuzluklarına rağmen mucizevi bir şekilde kendilerine 
menn, selvd ve su gibi nimetler bahşederek 700 milden fazla yolculuk yapan 
İsrailoğulları'nın elbiselerinin dahi yıpranmadığını hatırlatmıştır. Bk. İbn “Ezra, 
V. 41: RoS. Tur, IV, 1278-79; Sforno, s. 874. Bu süre zarfında geleceğe hazırla- 
mak için Tanrı'nın onları bir babanın oğlunu terbiye etmesi gibi terbiye etmeye 
çalıştığını da belirten Müsâ, girmekte oldukları ülkenin bunlardan çok daha fazla 
nimet ve berekete sahip olacağına dikkat çekerek; onlara bu yeni nimet ve im- 
kânların kendilerinden kaynaklandığını vehmedip Tanrı'yı unutmaya yol açma- 
ması ve kendilerini boş bir gurura sevk etmemesi uyarısında da bulunmuştur. Bk. 
İbn “Ezra, V, 42; Sforno, s. 877. Müsa onlara Tanrı'nın unutulması durumunda 
karşılaşacakları acı akıbeti de şimdiden açıkça haber vermiştir: Yok oluş. Bk. 
Sforno, s. 877 (1-20). 

Tevrat metninde bu ifade Sa adya'nın tercümesinin aksine “mitsva” (1132) şek- 
linde, çoğul değil “zek/7”dir. Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 26/5; Çıkış 
(Şemot) 15/26. 

“Allah” (Yahve) ifadesi Tevrat'ta yer almasına rağmen. Sa adya tarafından 
tercümeye yansıtılmamıştır. 

Tevrat metninde bu ifade Sa adya'nın tercümesinin aksine “mitsva” (7150) şek- 
linde tekildir. Hakkında bilgi için bk. Tekvin (he-Reşir) 26/5; Çıkış (Şemot) 
15/26. 


Devarim - Tesniye Tefsiru t-Tevrát bi ”1- Arabiyye 
Ekev/Fe Yekünü 


3. O [Allah] seni [önce] yordu" ve seni aç bıraktı; ancak ardından da 
sana, insanın sadece ekmekle yaşamadığını, aksine Allah”ın buyruklarının 
tamamıyla yaşadığını bildirmek amacıyla seni, senin de atalarının da bil- 
mediği “menn”le? doyurdu." 

4. [Nitekim] bu 40 yıl boyunca ne [üzerinden]' elbiselerin eskidi (yıp- 
randı)” ne de ayağın yiprandi!* 

5. Özbenliğinde” şunu iyi bil ki, Rabbin Allah, kişinin oğlunu terbiye 
(tedib) etmesi gibi, seni terbiye edendir. 

6. Bu sebeple O'nun [Allah'in] buyruklarını (vesâyd)* tut! O'nun yol- 
larrından git ve O'ndan kork! 


7. Zira, Rabbin Allah, hiç şüphesiz seni, su vadileri ve gözeleri (pınar- 
ları) olan, tepelerinde[n] ve daglarinda[n] çıkan su kaynakları bulunan iyi 
ülkeye sokmaktadır.” 


1 Tevrat'ta ifade “seni alcaltti, aşağıladı ve gururunu kırdı” (va уа\'апейа/тУ7\) 
şeklindedir. 

2 “Menn” hakkında bk. Çıkış (Şemor) 16/15. 

3 Bir Yahudinin günlük sabah duasında hatırlaması ve bunu da bizzat dile getir- 
mesi gereken 10 önemli husustan ( eser zehirot) biri de, Mısır'dan Çıkış'ta me- 
şakketli çöl yolculuğunda Tanrı'nın İsrailoğulları'na ihsan ettiği “menn”dir. Bk. 
Tora, 5. Kitap, Devarim, s. 194. Tanrı, menn de dahil, çölde pek çok şeyi muci- 
zevi yollarla gerçekleştirmiştir. Bk. Sforno, s. 874. 

4 Tevrat”ta "me- aleha” (Э) şeklinde geçen bu ifade, Sa'adya tarafından tercü- 
meye yansıtılmamıştır. 

5 Rivayete göre Mısır”dan pek çok giysiyle çıkan İsrailoğulları, bunların çoğunu 
kullanma gereği dahi duymamışlardır. Zira, kampı çevreleyen onur bulutları ( a- 
nene kevod) sayesinde üstündekiler ne kokmuş ne yıpranmış ne de buruşmuştur. 
İddiaya göre yedikleri mennden dolayı terleme olmadığı gibi, çocuklar büyüdük- 
çe üzerlerindeki elbiseler de onlara uygun olarak büyümüştür. Bk. İbn “Ezra, V. 
40; RaŞY, V. 89; RaMBaN, V. 102: Roş. Tur. IV. 1278. 

6 İfade Tevrat'ta ise “ne de ayakların kabardı vada sisti" (lo vatseka/ng33 87) şeklin- 
dedir. Normalde uzun süre yol yürüyen birinin ayakları kabarmakta ve şişmektedir. 
Ancak Tanrı, bir muzice olarak 40 yıl süren ve çölde 700 milden fazla yol kateden 
İsrailoğulları'na bunu yaşatmamıştır. Bk. İbn Ezra, V. 41: RoS. Tur, IV, 1278-79. 

7 Tevrat'ta ifade “kalbinle” ('im levaveha/7517-05) şeklindedir. 

8 Tevrat metninde “mitsva” (7140) olarak geçen “buwruk” hakkında detaylı bilgi 
için bk. Tekvin (be-Resir) 26/5; Çıkış (Şemot) 15/26. 

9  Veya “sokandır veya sokucudur.” İfade Tevrat'ta “seni getirmektedir (veya geti- 
ricidir)” (meviaha/7X27) şeklindedir. 
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8. [O Allah seni] buğday, arpa, asma, incir ve nar ülkesine; yağ zeytini 
(yağlık zeytin] ve bal ülkesine; 

9. Yiyeceği hesaplayarak yemeyecegin,! hiçbir şeye de muhtaç olma- 
yacağın ülkeye: taşlarından demir, dağlarından da bakır keseceğin ülkeye 
[sokmaktadir].? 

10. (Bu sebeple] yedigin zaman doyacak; sana verdigi bu iyi ülkeden 
dolayı Rabbin Allah'a hamdü sena edeceksin." 


11. [О halde] Rabbin Allah'ı unutarak O'nun, bugün sana emretmekte 


1 Veya “hesap-kitap yaparak (ölçüp-biçerek, düşünerek) veme veceğin.” İfade Tev- 
rat'ta “fakirlik içinde vemevecegin" ya da “düşkiincesine” veya “miskincesine” 
(be-miskenut/n13957) şeklindedir. Tanrı, İsrailoğulları”na, gitmekte oldukları ül- 
kelerde kendisine iyi kulluk yaptıkları takdirde, ince hesaplarla geçimlerini sağ- 
lamaya ve harcamalarını gelirlerine göre yapmaya çalışan fakir insanlar gibi, 
geçim darlığı çekmeyeceklerini belirtmektedir. 

2 Yukarıda 7-9. pasuklar tek bir cümledir. Daha iyi anlaşılması için toplu bir tercü- 
menin uygun olduğunu düşünüyoruz: “Zira, Rabbin Allah, hiç şüphesiz seni, su 
vadileri ve gözeleri (pınar) olan, tepelerinde[n] ve daglarinda[n] çıkan su kay- 
nakları bulunan ivi ülkeve: buğday, arpa, asma, incir ve nar ülkesine; vag[lik] 
zevtin ve bal ülkesine; yiyeceği hesaplavarak (ölçerek, düşünerek) veme veceğin, 
hiçbir şeye muhtaç olma vacağın ülkeve; taşlarından demir, dağlarından bakır 
keseceğin ülkeye sokacaktır.” Sforno bu pasuklardan hareketle Кеп ‘ап İli'nin 
(Filistin) diğer coğrafyalara göre şu 5 haslete sahip olduğunu söyler: 1. Su hav- 
zaları ve kanalları: 2. Buğday, arpa (ve diğer tahıllar); 3. Krallara layık zeytin 
ağaçları ve arı balları: 4. Ucuz ekmek: 5. İmar ve inşâ için, başta demir olmak 
üzere çeşitli malzemeler. Bk. Sforno, s. 874-875. Sforno, ilk maddede ülkenin 
su açısından zenginliğine işaret ederken. Tesniye (Devarim) 11/11”in tefsirinde 
Filistin'in yeterli su kaynaklarına sahip olmadığını söylemektedir. Bk. Sforno, 
s. 888. Söz konusu pasukta da belirtildiği üzere Filistin su havzaları bakımından 
zengin bir yer değildir. 

3 Tam tercüme ile “Rabbin Allah'a dua edeceksin (veya şükredeceksin)” (u be- 
rahta et Adonay Eloheha/Yi”x ni пк N3133 ) şeklindedir. Tanrı, Mısır'daki kö- 
lelik ve angarya şartlarını, çölün zorlu koşullarını düşünerek girmekte oldukları 
yeni ülkedeki nimetlere karşılık İsrailoğulları'ndan kendisine şükretmelerini 
beklemektedir. Bk. RaMBaN. V. 104-105. Bu sebeple Yahudi geleneğinde bütün 
nimetlerin Tanrı'dan geldiğini göstermek amacıyla yemekten sonra dua etmek 
(birkat ha-mazon) Tevrat'ın yükümlü kıldığı “vap” şeklindeki vecibelerinden 
(mitsvot 'ase) kabul edilmektedir. Bk. Sforno. s. 876: RoS. Tur. IV. 1280. 
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olduğu buyruklarını (vesâvd),' hükümlerini (e/-ahkámy ve [yerleşik] kural- 
larını (er-rüsüm) terk etmekten sakın!" 
12. Dikkat et! Yiyip doyacak ve güzel evler bina edip oturacaksın. 


13. (Benzer şekilde) sığır ve koyun sürün çoğalacak, gümüş ve altın ile 
sana ait olan her şeyin artacak 


14. fAncak bütün bu nimetlere kavuştuğundal kalbin yükselip (böbürle- 
nip) seni Mısır Diyarı”ndan, kölelik yurdundan çıkaran Rabbin Allah”ı da 
unutmayasın [sakin]! 

15. [O'dur] bu, büyük yakıcı yılanların (havvàt muharrika)é ve akreple- 
rin kol gezdiği susuz [уе] kurak kokunç vahada seni yürüten; senin için sert 


kayadan su çıkaran; 


16. (O'dur) çölde eziyet etmek, seni denemek ve karşılığını hayır olarak 
vermek için atalarının bilmediği “menn”i sana yediren" 


1 Tevrat metninde “mirsva” (3137) olarak geçen “buyruk” hakkında detaylı bilgi 
için bk. Tekvin (5e-Reşit) 26/5; Çıkış (Şemor) 15/26. 

2 Tevrat'ta bu kelime aynı anlamda “mişparav” (Y 9957) şeklindedir. “ Mişpar” hak- 
kinda bk. Çıkış (Şemor) 15/25. 

3 Sa'adya'nın “merasim” olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta “hükümleri” an- 
lamında “hukotav” (ven) şeklindedir. “Fok” (рп) hakkında bk. Çıkış ($етог) 
15/25. 

4 İfade Tevrat'ta tam olarak “kendini koru” (hişamer leha/77 19%7) şeklindedir. 

5 Tanrı, 11-13. pasuklarda İsrailoğulları”na vereceği temel gıda maddelerini. ba- 
rınma ihtiyaçlarını ve geçimlerini sağlayarak lüks şartlar içerisinde elde edecek- 
leri rahat ortamı hatırlatarak onları, koyduğu emir ve yasaklara riayet etmeleri 
konusunda uyarmaktadır. Yukarıdaki 3 pasuğun daha iyi anlaşılması için toplu 
bir tercümenin uygun olduğunu düşünüyoruz: “Yiyip dovman, güzel evler bina 
edip oturman, sığır ve kovun sürünün çoğalması, gümüş ve altın ile sana ait olan 
her şeyin artması için, Rabbin Allah'ı unutarak O ‘пип, bugün sana emretmekte 
olduğu buyruklarını (vesdyd). hükümlerini (el-ahkâm) ve fverleşik/ kurallarını 
(er-rüsum) terk etmekten kesinlikle sakın!” 

6 Tevrat'ta “ha-nehaşim ha-serafim” (09150 nəə) şeklinde bahsedilen bu yı- 
lanlar hakkında bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 21/6. 

7 Tanrı, İsrailoğulları'na maddi imkâna kavuştuklarında, önceden köle olmalarına. 
çölün zorlu şartlarında açlık ve susuzluk çekmelerine rağmen verdiği nimetleri 
unutarak boş bir gurura kapılmamalarını emrettiği (Bk. İbn ‘Ezra. V. 42) 14-16. 
pasukların daha iyi anlaşılması için toplu bir tercümenin uygun olduğunu düşü- 
nüyoruz: “(Ancak bütün bu nimetlere kavuştuğunda) kalbin yükselip (böbürle- 
nip) seni Mısır diyarından, kölelik yurdundan çıkaran; bu büyük, vakıcı yılanla- 
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17. [Bu durumda] kendi kendine! [bütün] bu servet ve zenginligi kendi 
güç ve kudretimle kazandım deme! 

18. Aksine, Rabbin Allah'ı hatırla!’ Zira, bugün günümüzde olduğu 
gibi, atalarına yemin ettiği ahdi yerine getirmek için (o gün de bütün| bu 
servet ve zenginliği kazanman için sana güç [ve kudret] verecek, hiç şüp- 
hesiz, O'dur. 

19. Eğer, Rabbin Allah'ı (mutlak surette] unutur, gider de başkalarının 
mabutlarına tapar ve onlara secde edersen,? size daha bugünden bildiririm 
ki, (böyle bir durumda] kesinlikle yok olursunuz! 

20. Rabbiniz Allah'ın emrini kabul etmediğiniz takdirde, Allah'ın sizin 
önünüzden yok ettiği ümmetler" gibi, sizler de yok olur gidersiniz!” 


rın (hayydt muharrika) ve akreplerin kol gezdiği, susuz [ve] kurak kokunç ülkede 
seni yürüten; senin için sert kayadan su çıkaran; sana çölde, eziyet etmek, seni 
denemek ve karşılığını hayır olarak vermek için atalarının bilmediği “menn”i 
yediren Rabbin Allah'ı da unutmayasın!” 

1 Tevrat'ta ifade “kalbinde” (bi-lvaveha/333?3) şeklindedir. 

2 Bir Yahudinin günlük sabah duasında hatırlaması ve bunu da bizzat dile getir- 
mesi gereken 10 önemli husustan ( eser zehiror) biri de, servet ve zenginliğini 
kazanması için kendisine güç ve kudret verenin Tanrı olduğudur. Bk. 7ora, 5. 
Kitap, Devarim, s. 194. 

3 “Mutlak surette (unutur )” ifadesi, “şahoah tişkah” (пэт nəz) şeklinde Tevrat'ta 
yer almasına rağmen Sa'adya tarafından tercümeye yansıtılmamıştır. Burada 
unutmak, bütün bunları İsrailoğulları”nın kendilerinin yaptığını vehmedip, Tan- 
ri'nin yaptığını unutmalarıdır. Bk. Sforno, s. 877. 

4 Secdenin puta saygı ve selamlama hareketi olduğuna dair açıklama için bk. Tek- 
vin (5e-Reşit) 18/2. 

5 İfade Tevrat'ta “şehadet ederim ki” (ha idoti”T1s7) şeklindedir. 

6 Tevrat'ta “ümmetler” ifadesi “goyim” (015) şeklindedir. “Goyim” hakkında bilgi 
için bk. Tekvin (5e-Reşit) 14/1; 17/20. 
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[Вар] 9) 


(Hz. Müsâ'nın dik başlı İsrailoğulları'na ('am keşe 'oref) ülkenin 
kendilerine erdemlerinden dolayı değil, Tanrı'nın vaadi ve bölgedeki 
milletlerin kötülüğü sebebiyle verildiğini bildirmesi| 

1. [Mûsê konuşmasını şöyle sürdürdü:] “Bil ki ey İsrail!? Bu süreçte” 
büyük şehirlerde ve gökyüzüne kadar yükselen [saglam] kalelerde [уаѕа- 
yan] senden daha çok ve büyük ümmetleri[in* ülkesine] girerek [toprakla- 
rını) ele geçirmek için Ürdün”ü geçmektesin. 


1 Bu bapta Tanrı, bir önceki bapta olduğu üzere. Ken an İli'ne (Filistin) girme 
sürecindeki İsrailoğulları”nı uyarmaya devam etmektedir. Ken an İli”ne girmek- 
ten çok korkan İsrailoğulları'na bölgedeki irikıyım milletlerin Tanrı tarafından 
bertaraf edileceğini bildiren Müsâ, aslında İsrailoğulları”nın bu topraklara kendi 
faziletlerinden değil, bu milletlerin kötülüğe bulaşmalarından ve Tanrı'nın Atala- 
ra (İbrâhim, İshâk ve Ya küb) bu ülkeyi vereceğini vaat etmesinden dolayı sahip 
olacaklarını da açıkça ifade etmiştir. Yoksa, mevcut durumlarıyla İsrailoğulla- 
rı bu toprakları hak eden bir millet değildir. Zira onlar kalın kafalı, dik başlı. 
serkeş, inatçı mı inatçı. kendi bildiğini okuyan ve bumunun dikine giden bir 
millettir ( am keşe oref). Detaylı bilgi için bk. Çıkış (Ѕетог) 32/9 (1-6). Bu dik 
başlı kavim, kusmuğuna dönen köpek gibi [Süleymanın Meselleri (Miş/e) 26/11] 
Tanrı'yı gazaba getirecek sefâhatına (ahmaklığına) dönmekte: ancak her sefe- 
rinde O'nun azarını ve sopasını yemesine rağmen, yine de akıllanmamaktadır. 
Bk. Sforno, s. 878-879. İsrailoğulları”na bu yönlerini hatırlatan Müsâ, bahşedilen 
bütün nimetlere rağmen onların nankörlük ederek çölde her türlü serkeşliği yap- 
tıklarını da hatırlatmıştır. Bu bağlamda kendisi Sinâ Dağı'nın yukarısında vahiy 
alırken, yani daha vahyin dumanı tüterken (Sforno, s. 880), onların dağın aşağı- 
sında altın buzağı yapıp tapacak kadar sapkınlaşarak Tanrı'yı öfkelendirdikleri- 
ni belirtmiştir. Müsâ onlara, Harun da dahil gazaptan son anda kurtulduklarını 
hatırlatarak, kendisinin bu sapkınlıklarına kızdığı için Tanrı'nın bizzat yazdığı 
On Emir levhalarını bile kırdığını belirtmiş: onların çölde su. et vb. konularda 
Tanrı'yı deneme [Sayılar (ba-Midbar) 11/1-3: RaSY. V. 75) küstahlığına kalkış- 
tıklarını da söylemiştir. Kadeş Barne a'da. Tanrı'nın vaat edilen ülkeye gitme 
emrini dahi korkmaları sebebiyle yerine getirmeyen İsrailoğulları”nın, aslında 
büyük bir helâki hak ettiğini belirten Müsâ, Tanrı'nın bundan kendi duası ve 
Atalar hürmetine vazgeçtiğini de yeniden hatırlatmıştır (7-29). 

2 Tevrat metninde ifade “Dinle ey İsrail’ (Şem а Yisrael жуу vay) şeklindedir. 

3 İfade Tevrat metninde “bu gün (geçiyorsun veve gecmektesin)" [ata "over ha-vom! 
ara (33; nnw)] şeklindedir. 

4 Tevrat'ta ifade "iimmetler" anlamında “govim” (0-3) şeklindedir. “Go yim" hak- 
kında bilgi için bk. Tekvin (5e-Reşir) 14/1; 17/20. 
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2. (Oradaki insanlar) bildiğin ve [haklarında] “Zorbaların (e/-cebábire) 
önünde kim durabilir ki” (şeklinde sözler] işittiğin, büyük ve yüksek [uzun 
boylu) bir kavim [olan] Zorbaoğullarıdır (Beni 7-cebdbire).. 

3. [Ancak] bugünden bil ki, onları helâk edecek olan [sen degil], hiç 
şüphesiz, yutan bir ateş gibi, Rabbin Allah'ın senin önünden geçmekte olan 
[giden] nurudur.” O (Allah'ın nuru), Allah'ın sana vaat ettiği üzere,” onları, 
önünde hezimete uğratacak; sen de onları çok çabuk bir şekilde ortadan 
kaldırıp yok edeceksin.* 

4. Allah onları önünden defettiğinde (sakın ha) içinden: “Allah, be- 
nim doğruluğumdan ve iyi halimden dolayı (bi-sa/âhi) mülk edinmek üzere 
beni bu ülkeye soktu!” deme!’ [Aksine] Allah bu ümmetleri” senin önünden 
(kendilerinin) zulüm[ün]den dolayı yok etmiştir. 

5. Onların ülkesini ele geçirmek üzere gitmekte olman, senin dogru- 
luk ve iyi halinden (hi-sa/âhik) ve[ya] kalbinin dürüstlüğünden değil (bunu 
bilesin]. [Aksine] Rabbin Allah'ın o milletleri” senin önünden yok etmesi, 
onların [kendi] zulüm[ler]inden ve (Allah'ın, ataların) İbrâhim, İshâk ve 
Ya küb'a dediği sözü yerine getirmesinden dolayıdır. 

6. Şunu şeksiz-şüphesiz bil ki, Rabbin Allah bu ülkeyi ele geçirmeni, 
senin doğruluk/iyi halinden (5/-$a/dhik) dolayı veriyor değildir. Çünkü sen 


ensesi sert bir halksın.” 


1 Sa'adya'nın “Zorbalar ve Zorbaoğulları” şeklinde tercüme ettiği bu halk Tev- 
rat'ta “Bene Anakin” (Wp3X 723) şeklindedir. Bunlar hakkında detaylı bilgi için 
bk. Tekvin (5e-Reşit) 6/4; 14/5; Sayılar (ba-Midbar) 13/22. 

2 Tevrat metninde ifade “Rabbin Allah'ın nuru” değil “Bizzat Tanrın ha-Şem” 
(Ki, Adonav Eloheha hulk тэх түл ^2) şeklindedir. 

3 İfade Tevrat'ta “söylediği üzere” (kaaşer diber/31 683) şeklindedir. 

4 Pasukta, bütün büyüklüklerine ve güçlülüklerine rağmen İsrailoğulları'nın götü- 

rüldüğü ülkedeki halkın, bir ateşin odunu yiyip bitirdiği gibi, hızlı ve çabuk bir 

şekilde onların önünden yok olup gidecekleri ifade edilmektedir. Bk. İbn 'Ezra, 

У, 43; RaMBaN, V. 107. 

İfade Tevrat'ta “kalbinde” (bi-lvaveha/42272) şeklindedir. 

6 Tevrat'ta ifade “ümmetler” anlamında “govim” (2-13) şeklindedir. “Govim” hak- 
kında bilgi için bk. Tekvin (5e-Reşir) 14/1; 17/20. 

7 Tevrat metninde bu ifade "govim" (053) (tek. gov) şeklindedir. Açıklama için 
bk. Tekvin (be-Reşir) 14/1; 17/20. 


сл 


konusunda bilgi için bk. Çıkış (Semor) 32/9. 
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(Hz. Müsâ'nın İsrailoğulları”na çöl yolculuğu boyunca yaptıkları 
sapkınlıkları ve serkeşlikleri hatırlatması| 

7. [Serkesligin için örnek mi istiyorsun? Hemen söyleyeyim: Meselâ] 
Rabbin Allah'ın sana çölde! ne kadar da çok gazaba geldiğini hatırla? ve 
(bunu dal asla unutma! Mısır'dan çıktığın günden bu ülkeye gelişinize ka- 
dar bu İserkeşliğin hep] böyle idi. (Onlarca yil] Allah'a [emirlerine] sürekli 
karşı gelip durdunuz! 

8. (Hatırlarsanız) Hureb'de? Allah size fena halde öfkelenip gazaba 
gelmişti de, sizi neredeyse helâk edecekti! 

9. [Hani] iki zümrüt levhayı, Allah'ın sizinle yaptığı ahdin Şehadet 
Levhaları”nı” almak için Dağ'a çıktığımda, orada 40 gün 40 gece kalmış- 
пт. Ne yemek yemiş ne de su içmiştim. 

10. Allah [огада] bana, Allah'ın kudretiyle yazılan” iki zümrüt levha- 
yı” vermişti. Bunların üzerinde, Allah'ın sizinle toplanma gününde (yev- 
mü 'l-cevk)? dağda, ateşin ortasından konuştuğu bütün sözlerin (ke/imár) 
aynısı [yazili olarak] mevcuttu. 


1 Yani “Horev'den ayrıldıktan sonra.” BK. İbn 'Ezra, V, 44. 

Bu dik başlı kavim, kusmuğuna dönen köpek gibi (Süleymanın Meselleri (Miş/e) 

26/11] Tanrı'yı gazaba getirecek her türlü ahmaklığı yaparak cezalandırılmasına 

rağmen yine de akıllanmamakta; aynı hata, günah ve serkeşliği tekrar edip dur- 

maktadır (Sforno, s. 878-879). Bir Yahudinin günlük sabah duasında hatırlaması 
gereken 10 önemli husustan ( eser zehirot) biri de İsrailoğulları'nın çölde Tan- 

ófkelendirmeleridir. Bk. Tora, 5. Kitap, Devarim, s. 194.‏ الاثم 

3 Tevrat'ta “Horev” (331). Hakkında bk. Çıkış (Semor) 3/1. 

4 Sa'adya'nın “zümrüt levhalar” (levhayi 'l-cevher) olarak tercüme ettiği bu ifade 
Tevrat'ta “taş levhalar” (luhot ha-avanim/8“2x2 nm?) şeklindedir. Hakkında bil- 
gi için bk. Çıkış (Şemor) 31/18. 

5 İfade Tevrat'ta "Ahid Levhaları” (Luhot ha-Brit/nz37nn*?) şeklindedir. Bu lev- 
haların bir diğer adı da Sa adya'nın tercüme ettiği üzere, “Şehddet Levhaları”dır 
(Luhot ha- Edut). 10 Emir'in ) Aseret ha-Diberot) yazılı olduğu bu levhalar hak- 
kında detaylı bilgi için bk. Çıkış (Semot) 31/18. 

6 ifade Tevrat'ta “oturmuştum” (va eşew/25x)) şeklindedir. 

7 Tevrat'ta ifade “Tanrı'nın parmağı ile yazılan” (ketuvim bi-etsba” Elohim 
İDİR Yy33N3 0203) şeklindedir. 

8 Sa'adya'nın “zümrüt levhalar” (levhavi "l-cevher) olarak tercüme ettiği bu “taş 
levhalar” (luhot ha-avanim!/012$7 nm?) hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 
31/18. 

9 o Tevrat'ın Müsâ'ya verildiği gün. Bk. Tesniye (Devarim) 4/10. 
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11. Kirk gün ve kırk geceden sonra) [Allah] o ikisini (zümrüt levhaları] 
bana vermiş [уе] 

12. Bana da şöyle buyurmuştu: “Kalk ve çabucak in buradan! Zira, ken- 
dilerini Mısır Diyarı”ndan çıkarttığın kavmin, fesada uğramış bulunmaktal” 
Kendilerine [gitmelerini] emrettiğim yoldan çabucak sapıp kendileri için 
bir dökme [put] (mesbük) yaptılar!” 

13. Sonra Allah bana [sizin hakkınızda şöyle] buyurmuştu: “Bildim ki" 
bu kavim gerçekten ensesi sert[bir kavimldir." 

14. Eğer onlara şefaat etmezsen? onları yok edecek, isimlerini göğün al- 
tından silecek ve senden [yeniden] onlardan daha büyük ve daha çok füm- 
met] yapacağım!” 

15. Şehadet Levhaları” ellerimin üzerinde olduğu halde dönmüş; dağ da 
hâlâ ateşle yanar durumdayken dağdan inmiştim. 

16. Bir de baktım ki siz, Rabbiniz Allah'a karşı günah işlemiş ve [ken- 
dinize) dökme bir buzağı [tanrı] edinivermissiniz!? (Yokluğumda, hem de 
çok kısa bir süre içerisinde) O'nun size [gitmenizi] emrettiği yoldan ne 
çabuk da sapıvermiştiniz Siz! 

17. fO andal iki levhayı tutup elimden atmış ve gözlerinizin önünde 
parçalamıştım.” 


1 İfade Tevrat metninde “Kırk gün ve kırk gecenin nihayetinde (veya bitiminde)” 
(mikets arba im уот ve arba im layla/lı7 DSINI nv DVR YPY) şeklindedir. 

2 Yani “Tanrı inancından saptılar, müşrik oldular.” 

3 Müsa dağda On Emir'i aldığı sırada, İsrailoğulları da dağın aşağısında altın bu- 
zağı yapıp tapmakla meşgul idiler. Bk. İbn Ezra, V, 44. 

4 Tevrat metninde “Gördüm ki...” (raiti məs”) şeklindedir. 

5 Tevrat'ta “am keşe oref" (MW Tip ay) olarak zikredilen "sert enseli kavim” 
konusunda açıklama için bk. Çıkış (Şemor) 32/9. 

6 “(Onların bağışlanması için) şefaatçi olmayı bırakırsan” şeklinde de anlamaya 
uygun bu ifade Tevrat'ta “Bırak Beni, tutma Beni, çekil önümden” (heref mi-m- 
menihy3n 992) şeklindedir. 

7 Tevrat'ta bu ifade " Ahit/Anlagma Levhaları” (Luhot ha-Brit/raa-nmo) şeklin- 
dedir. 10 Emir'in ( Aseret ha-Diberot) yazılı olduğu bu levhalar hakkında detaylı 
bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 31/18. 

8 Tevrat'ta “yapıvermişsiniz” (ve hine... asiteml/oyuy...n3m1) şeklindedir. 

9 Bu olayın, 17 Tamuz'da (yiv a asar be-Tamuz) meydana geldiği kabul edilmek- 
tedir. Bk. Mişna, Ta'anit 4:6. Bu rivayet esas alındığı takdirde olayın tam tarihi 
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18. (Yine hatırlarsanız daha sonra| ilk keresinde olduğu gibi, kırk gün 
kırk gece' yemek yemeden su içmeden, Allah'ı gazaba getirecek şekilde 
O'na karşı günah işleyip katında? kötü olanı yapmanız sebebiyle Allah'ın 
huzurunda? (bağışlanmanız için] şefaatçi olmuştum.” 

19. Zira ben, Allah'ın, bu (sapkınlığınız| sebebliy Jle, sizi helâk etmek 
için hiddetlenmesinden dolayı gazap ve öfkesinden çok korkmuştum. An- 
cak Allah bu sefer [de] benilm yakarimi] dinlemişti. 

20. Allah, [altin buzağı olayında) Harun'a gerçekten çok kızmıştı. Hatta 
onu neredeyse helâk edecekti. Ancak ben o vakit, onun [Harun] için de 
(Allah'a dua edip) istiğfar etmiştim.” 

21. Hatanıza,* [yani] (tapmak üzere] edindiğiniz” buzağı 1 gelince: [ha- 
tırlarsanız) onu da almış ve ateşle yakmıştım. Onu, toz gibi 'ıufak olun- 
caya kadar eğe ile törpülemiş; ardından da tozunu dağdan inen su deresine 
savurmuştum. 


22. [Ancak siz, serkeş kavim) Zâtü'l-İşti'âl'de (Yangın Yeri)" 


17 Tamuz 2448 (m.ö. 12 Haziran 1312) olmaktadır. 

1 Bunun 17 Tamuz-1 Elul 2448 (m.ö. 12 Haziran-25 Temmuz 1312) tarihleri ara- 
sında meydana geldiği belirtilir. Bk. Pirke de Rabbi Eli'ezer, s. 360. 

2 İfade Tevrat'ta “Tanrı'nın gözünde” (be- evne Adonay/m) ^Y y3) şeklindedir. 

3 Müsâ'nın bu süreçte dağda olduğu rivayetleri yanında, kampta kendi çadırında 
olduğuna dair rivayetler de vardır. Bk. Pirke de Rabbi Eli ezer, s. 360; Kaplan. 
Torat Hayvim, V, 915. 

4 Tevrat'ta “şefaatçi oldum, (bağışlanmanız için) aracı oldum” ifadesi yerine 
“Tanrı'nın önünde vere kapandım/vere attım, secde ettim” (va etnapal lifnev 
Adonay.../Əym, “97 ?51mw) ifadesi yer almaktadır. 

5 İfade Tevrat'ta “istiğfar” şeklinde değil, ancak buna yakın anlamda “Ben, Harun için 
de dua ettim” şeklindedir: “...va etpalel gam be- ad Aharon/T”üx 1y3-03 INNI). 

6 Pasukta buzağının kendisinin bizzat “hara” (hataa/n9n) olarak isimlendirilmesi 
dikkat çekicidir. 

7 İfade Tevrat'ta “edindiğiniz” değil “yaptığınız” (ager. asitem/or vy Wx) şeklin- 
dedir. 

8 Sa'adya'nın bir başka pasukta [Sayılar (ba-Midbar) 11/3] “el-Müşte ale” olarak 
tercüme ettiği bu yerin Tevrat”taki adı “Tav era” (77X79) şeklindedir. “Тау era” 
kelime olarak “yangın veri, alev ya da alaz (valaz) veri” anlamına gelmektedir. 
İlk yolculuk sonrasında kurulan kampta halkın et konusunda sızlanması nede- 
niyle Tanrı bir ateş göndermiş ve kampın bir kısmını yakmıştı. Yer, bu sebeple 
“Tav era” olarak adlandırılmıştı. Bk. Sayılar (ba- Vidbar) 11/1-3. 
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Zatü 1-Mihne”de [Deneme]! ve Mekábiru'l-Müstehiyin'de [Sehvetperest- 
ler Kabristanı]? de Allah'ı hiddetlendirmeden geri durmamıştınızl" 


23. Allah, sizden bazılarını* Rakim Bare a'dan? ‘Çıkın ve size ver- 
diğim şu Ülke'ye (el-Ardf bakın” diyerek gönderdiğinde, siz [yine] 
O'na karşı gelmiş, O'na inanmamış ve O'nun [bu] emrini de kabul etme- 
mistiniz!* 

24. Özetle,” [ey İsrailoğulları] sizi tanıdığım günden beri, Allah'a karşı 
gelmekten bir türlü vazgeçmediniz. 


25. Bu nedenle de Allah'ın huzurunda (sizin için] bu kırk gün ve kırk 
gece şefaatçi oldum: (bunu yapmak zorundaydı] zira Allah, sizi helâk 
edeceğini irade buyurmuştu. 


1 İfade Tevrat'ta yine aynı anlamda “Masa” (391) şeklindedir. “Masa”, kelime ola- 
rak “sınama, deneme, tecrübe etme va da imtihan etme” anlamlarına gelmekte- 
dir. Bk. Koçman, s. 396; Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 374. Mısır'dan Çıkış'ta 
İsrailoğulları Tanrı'nın, kendilerine su verip vermeyeceğini denemek istedikleri 
için burası bu şekilde isimlendirilmişti. Bk. RaSY, V. 75. 

2 Ya da “Arzularına Düşkünler Kabristanı.” Tevrat'ta bu yerin adı Sa adya'nın 
Arapçaya isabetle çevirdiği anlamda "Kivrot ha-Taava” (na nina?) şeklinde- 
dir. Hakkında bilgi için bk. Sayılar (5a-Midbar) 10/12. 

3 Bu olaylar için sırasıyla bk. Sayılar (ba-Midbar) 11/3; Çıkış (Şemot) 17/7; Sa- 
yılar (ba-Midbar) 11/34. Ancak İsrailoğulları söz konusu pasuklarda su, et vb. 
şeyler isteyerek Tanrı'yı öfkelendirmenin cezasını görmelerine rağmen, Tanrı'yı 
gazaba getirmekten yine de vazgeçmemişlerdir. Bk. Sforno, s. 880-881 ve 22. 
dipnot 

4 İfade Tevrat'ta “sizi” (ethem/a2nu) şeklindedir. “Bazılarını” ifadesi tercüme sıra- 
sında Sa'adya'nın ilavesidir. 

5 Tevrat'ta bu yerin adı “Kadeş Barne a” (2113 WTR) şeklindedir. Sa'adya'nın 
“Rakim” olarak tercüme ettiği bu yer hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 14/7. 

6 Yani “Ken an lli ne. yani Filistin'e.” 

7 Tevrat metninde pasuğun bu kısmı “Çıkın ve size verdiğim şu ülkeyi ele geçirin, 
sahip olun” ( Alu u-rşu et ha-Arets aşar natati lahem/077 برط"‎ “VS YANI-NK WN 15у) 
şeklindedir. 

8 İfade Tevrat'ta “O'nun sesini dinlemediniz” (lo şem atem be-kolo/»p3 Оту x?) 
şeklindedir. 

9 o Tevrat metninde yer almayan bu ifade. Sa adya'nın ilavesidir. 

10 Tevrat”ta “şefaatçi oldum, (bağışlanmanız için) aracı oldum” ifadesi değil, “Tan- 
rı'nın önünde yere kapandim/vere attım, secde ettim” (Va etnapal lifney Ado- 
nay.. J/M ^33? 79) ifadesi yer almaktadır. 
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26. (Bunun önüne geçmek için] Allah'ın huzurunda namaz kılmış' ve 
şöyle demiştim: “Allahım, ey Rabbim! Azametinle kurtardığın ve güçlü bir 
elle? Mısır'dan çıkardığın kendi kavmini ve seçilmişlmilletlini” (kavmük 
ve $afvetük) [lütfen] helâk etme! 

27. [Bu serkeslere öfkelisin, biliyorum, amal seçkin ve has kulların (ev- 
liyâük)* olan İbrâhim, İshâk ve Ya'küb'u hatırla. Bu kavmin [ensesinin] 
sertliğine,” kötülüğüne ve hatasına da Бакта! 

28. [Eger böyle yapmazsan] Bizi çıkardığın ülkenin halkı” (bizim hak- 
kimizda] “Rableri onları, vaat ettiği ülkeye sokmaya güç yetirememiş de. 
onlara olan nefretinden dolayı kendilerini çölde öldürmek üzere çıkarmış”. 
diyecekler (biliyorum). 

29. Onlar (İsrailoğulları) Senin, büyük kuvvetinle ve uzanmış kolunla” 
çıkardığın kavmin ve secilmis[millet]indir (kavmük ve safverük).'"* 


1 Sa'adya'nın bu tercümesi, “Allah'ın huzurunda dua ettim” şeklinde anlamaya da 
uygundur. 

2 Tevrat'ta “be-yad hazaka” (лїї T3) şeklinde ifade edilen bu tâbir hakkında açık- 
lama için bk. Çıkış (Şemor) 3/19. 

3 Tevrat metninde “seçi/mişini va da sana hasını” ifadesi yerine “mirasını” (naha- 
latha/7p70)) kelimesi kullanılmaktadır. 

4 Sa'adya'nın biraz daha vurgulu olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “ku//a- 
rın” ( avedeha/1133). şeklindedir. 

5 Yani “iratçılığına, dik başlılığına, kibir ve gururuna.” “Sert enseli kavim” ( am 
keşe 'oref/mis np ny) konusunda bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 32/9. 

6 Yani “Mısır halkı.” 

7 “Uzanmış kol” (ha-zero ‘а ha-netuya/awo33 yaşa) hakkında bilgi için bk. Tesniye 
(Devarim) 4/34. 

8 İfade Tevrat metninde “seçilmişin ya da hasın” ifadesi yerine, “mirasın” (naha- 
lathan) şeklindedir. 
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'Ekev/Fe Yekünü 


[Bap] 10! 


[Hz. Müsâ'nın, çölde On Emir ( Aseret ha-Diberot) levhalarını ikin- 


ci kez almasindan sonraki serüveni anlatmaya devam etmesi] 


[Müsá konuşmasına devamla, İsrailoğulları'na şöyle dedi:] “O va- 


kit? Allah bana: ‘Öncekiler gibi kendine iki zümrüt levha? yont ve onlarla 
beraber dağa çık. Ahşaptan bir sandik? [da] yap! 


Müsá, İsrailoğulları”nın serkeşliğinden bahsettiği bir önceki bapta onların Tan- 
ri'nin emirlerine karşı çıkış sürecini de anlatmıştı. Bu bapta ise, altın buzağı ola- 
yından sonra kırdığı On Emir levhalarını ikinci kez almasından itibaren İsrailo- 
ğulları”nın Çöldeki serüvenini anlatmaya devam etmektedir. Ahdin yenilenmesi 
sadedinde Tanrı'dan On Emir levhalarını ikinci kez aldığını belirten Müsâ (1-5), 
Harun'un Mosera'da vefatından sonra oğlu El'azer'in baş kohen (kohen gadol) 
olduğunu belirterek kohenlerin Mesken (Mişkan) işleriyle görevlendirmelerini 
yeniden hatırlatmıştır (6-9). Bunu, İsrailoğulları'nın meselelere kayıtsızlığını 
yüzlerine vurma sadedinde dile getiren Müsâ, zorlu çöl şartlarında nimetlere, iyi 
insanların hatırına nail olmalarına rağmen İsrailoğulları”nın Harun'un vefatına 
üzülmedikleri gibi, El'azer'in baş kohenliğine (kohen gadol) de sevinmedikleri- 
ni söylemiştir. Bk. Sforno, s. 882-883. Müsa, daha sonra konuya tekrar dönerek 
İsrailoğulları”nın bütün serkeşliğine, inadına ve günahına rağmen Tanrı'nın son- 
suz rahmetine binaen onlara yeni bir sayfa açtığını belirtmiştir. Bk. RaŞY, V, 102. 
Aslında İsrailoğulları'nın yapması gereken şey, o kadar zor da değildir. Onların 
tek yapmaları gereken Tanrı'dan korkmaları, O'nun yolundan gitmeleri, O'nu 
sevmeleri ve bütün kalpleri ve öz benlikleriyle samimi ve içten gelerek O'na iba- 
det etmeleridir. Yer, gökler ve içindekilerin rabbi olan Tanrı, İsrailoğulları'ndan 
inatçılığı bırakıp kalplerini kin ve fesattan arındırmalarını istemekte; onlardan 
kimsesizlere sahip çıkmalarını, kendi inanç dünyalarını paylaşmayanlara (ger) 
empati yapmalarını, ibadet ve taat yolundan da ayrılmamalarını beklemektedir. 
Yetmiş kişiyle girdikleri Mısır'dan onları büyük bir kalabalık olarak çıkaran, 
bütün medh ve senâya (övme ve yüceltme) layık olan, Tanrı'dır. O'na kul olmak 
ise övünçlerin en büyüğüdür. Bk. Sforno, s. 886 (12-22). 

Tanrı'nın Müsâ'ya iki taş yontma emrini halk için dua ve niyazda bulunduğu 
40 günün ardından, 1 Elul 2448 (m.ö. 25 Temmuz 1312) tarihinde verdiği kabul 
edilmektedir. Bk. Kaplan, Torat Hayvim, V. 917. 

Sa adya”nın “zümrüt levhalar” (levhayi "-cevher) olarak tercüme ettiği bu ifade 
Tevrat'ta "tag levhalar” (lukot ha-avanim/m”3284 rim?) şeklindedir. Hakkında bil- 
gi için bk. Çıkış (Semor) 31/18. 

Tanrı'nın Müsâ'ya yapmasını emrettiği “sandık”la ilgili çok farklı rivayetler var- 
dır. İbn Ezra, bu sandığın ilk defa yapıldığını, daha sonra Betsalel tarafından ya- 
pılan (Ahid] sandik[1y]la bir ilgisinin olmadığını belirtir. Bk. V, 46. RaŞY ise bu 
sandığın, Mesken”in (Mişkan) inşasından 3-4 ay sonra Betsalel tarafından Ahid 


Devarim - Tesniye Tefsiru 1-Tevrat bi 1-'Arabivve 
Ekev/Fe Yekünü 

2. Bu ikisinin üzerine, senin kırmış olduğun evvelki levhaların üzerin- 
de bulunan sözleri (e/-Kelimdt)) yazayım da, sen de onları sandığa yerleş- 
tir”, buyurmuştu. 

3. Bunun [emrin] üzerine ben de akasya ağacından bir sandık yapmış- 
tım. Öncekiler gibi iki zümrüt levha? yontmus? ve onlar elimde olduğu hal- 
de dağa çıkmıştım. 

4. [Allah] o ikisinin [levhanın] üzerine, Allah'ın, toplanma gününde, 
dağda ateşin ortasından" sizinle konuştuğu önceki On Sözü [Evámir-i `А- 
şerelel- Aşeru 'I-Kelimár] ilk yazım (metin) gibi yazmış ve ikisini de bana 
vermişti. 

5. Sonra dönmüş ve dağdan inmiştim. İki levhayı, Allah”ın bana emir 
buyurduğu üzere, yaptığım sandığın içine yerleştirmiştim. Bunlar orada 
kaldılar. 

6. (Öte yandan] Allah bana Harun hakkında da şefaat etti. O, İsrailo- 
ğulları”nın Ya'akanoğulları kuyucuklarindan* Müserá'ya? yolculuklarına 


Sandığı yapılıncaya kadar hem ilk On Emir levhası hem de ikincisinin taşındığı 
sandık olduğunu; Ahid Sandığı yapıldıktan sonra Müsâ'nın kırık levhaları içinde 
bıraktığını belirtir. Ona göre savaşlara götürülen sandık da budur. Bk. IV, 115: 
RoŞ, Tur, IV, 1286. Bazı yorumlara göre ise bu sandıkla Betsalel”in üzerinde 
işlem yaptığı sandık, aynıdır. Betsalel, Müsâ'nın akasya ağacından yaptığı bu 
sandığı altınla kaplamıştır. Bk. Kaplan, Torat Havyim, V, 917. 

1 Tevrat metninde bu terim aynı anlamda “ha-devarim” (273313) şeklindedir. İlk 
levhalar ile ikinci levhaların, hem içerik hem de şekil açısından aynı olduğu be- 
lirtilir. Bk. RaMBaN, V, 117. 

2 Tevrat'ta “taş levhalar” (luhot ha-avanim!/0;3x5 nm?) şeklinde geçen bu levha- 
lar hakkında bilgi için bk. Çıkış ($emor) 31/18. 

3 Müsâ levhaları koymak üzere önce sandığı yapmış, ardından da taş levhaları 
yontmuştur. Zira, önceki tecrübeden hareketle kırılma tehlikesine karşı ilk pa- 
sukta belirtilen sıralamanın aksine, levhalar için önce sandık imal edilmiştir. Bk. 
Tesniye (Devarim) 10/5; RaMBaN, V, 117. 

4 Tevrat metninde bu ifade “ateşin içinden” (mi-toh ha-eş/öR Timo) şeklindedir. 

5 Bu levhaların orada (başka bir sandığa aktarılmaksızın) dâimi olarak kaldığı be- 
lirtilir. Bk. RoŞ, Тик, IV, 1289. 

6 Ya akanoğullarına ait bu kuyucuklar, Edom sınırındaydı. Bk. Easton, Wustrated 
Bible Dictionary, s. 88; Davis, 4 Dictionary of the Bible, s. 76. 

7 Tevrat yazarlarının bir başka kitapta (bk. Sayılar (5a-Midbar) 33/30) “Moseror” 
(nino?) olarak kaydettikleri “Mosera” (1701) hakkında bilgi için bk. Sayılar 
(ba-Midbar) 33/30. 
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kadar [aramızda] kaldı. Harun, orada | Mosera| öldü? ve oraya defnedildi. 
Onun yerine [oglu] El'azer imam? oldu.“ 


7. [İsrailoğulları] oradan (Moseral yola çıkıp Gudğud'a:' oradan da su 


vadilerinin bulunduğu bir yer olan Yutbeta'ya? [gittiler]. 


8. O vakit Allah bana yardım etmeleri sebebiyle, Allah”ın Ahid San- 


dığı”nı” taşımaları, ona hizmet etmek üzere önünde ayakta durmaları” ve 
bugüne kadar da O'nun İsmi ile Tİsrailoğulları”nıl mübarek kılmaları!" için 
Levi kabilesini [seçip] ayırmıştı. 


Sa'adya'nın tercümesindeki bu kısmı Tevrat'tan biraz farklıdır. Yukarıda “4/- 
lah bana Harun hakkında şefaat etti” ifadesi, Tevrat metninde mevcut değildir; 
Sa'adya'nın ilavesidir. Devamı ise Tevrat'ta şöyledir: “İsrailoğulları, Ya akano- 
ğulları kuvucuklarindan Mosera ya fdoğru vola kovuldular. Harun orada öldü 
ve orada vefat etti...” 

Tevrat'ın bir başka kitabında ise Harun'un Hor Dağı'nda (Hor һа-Наг/ллл 17) öl- 
düğü belirtilir. Bk. Sayılar (ba-Midbar) 20/22, 33/38. “Mosera”nın, Hor Dağı'nı 
çevreleyen çöllük alan olduğu belirtilir. Bk. İbn 'Ezra, V, 48. 

Harun'un bu oğlu hakkında bk. Çıkış (Semor) 6/23. 

Hz. Müsâ, bu pasukta İsrailoğulları”nın kayıtsızlığından yakınmakta; Harun gibi 
sadık (zsadik) birinin vefat etmesine üzülmeyen bu insanların, El'azer gibi yine 
iyi bir insanın onun yerine baş kohen (kohen gadol) olmasına sevinip tebrik etme- 
diklerini belirtir. Halbuki onlar zorlu çöl şartlarında nimetlere, içlerinde yaşayan 
bunlar gibi iyi insanların hürmetine nail olmakta idiler. Bk. Sforno, s. 882-883. 
Tevrat'ta “Gudgod” (77573). Burası Tevrat yazarları tarafından bir başka kitapta 
“Gidgad” (1313) olarak kaydedilmiştir. Bk. Sayılar (ba- Midbar) 33/32. Hakkında 
Bk. Sayılar (5a-Midbar) 33/32. 

“Yotvata” (veya Yarvata) (пг?) hakkında bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 
33/33. 

“Bana yardım etmeleri sebebivle...” ifadesi, Tevrat metninde yer almamaktadır. 
Sa'adya'nın ilavesidir. 

“Allah'ın Ahid Sandığı”nı (Aron Brit Adonay/ayv-m3 jw) Levililerin Kehat 
boyu taşırdı. Bk. Sayılar (ba- Midbar) 4/15. Ама Sandığı hakkında bilgi için bk. 
Çıkış (Şemot) 25/10. 

Levililer, müsiki aletleri eşliğinde ilâhi okumak gibi, Mesken'de (Mişkan) dini 
hizmetlerini genelde ayakta icra ederlerdi. Aslında bu görevler, daha öncesinde 
İsrailoğulları”nın sorumluluğunda olacaktı. Ancak onlar altın buzağı olayındaki 
tavırları nedeniyle bu haklarını kaybetmişlerdir. Bk. Sforno, s. 653: Kaplan, 7o- 
rat Hayyim, V, 916. 

Levililerin ellerini kaldırıp yaptıkları “Kohen Bereketlendirmesi” duasıyla (Bir- 
kat ha-Kohanim) İsrailoğulları”nı kutsadıkları belirtilir. Bk. İbn “Ezra, V, 48, 
RaŞY, V, 101. 


Devarim - Tesniye Tefsiru 1-Tevrdt bi 1- 'Arabivve 
“EkewFe Yekünü 


9. Bu sebeple de Levililer için" kardeşleriyle beraber herhangi bir pay 
(nasib) ve ihsan (nahle) olmamıştır. Aksine, bu konuda haklarında [takdir] 
buyurduğu üzere, Allah'ın bağışları (hibátullah) onların hissesi olmuştur.” 


10. İlk seferki gibi ben dağda kırk gün kırk gece kaldım.” (Öncesinde 
olduğu gibi] aynı şekilde Allah o vakit [beni] dinlemiş; seni helâk etmeyi 
dilememiştir. 

11. Allah fo sırada] bana? ‘Kalk ve kavmin önünde git. Onları yolcu- 
luğa çıkar ki, gitsinler [уе] atalarına vermeye yemin ettiğim ülkeyi miras 


alsınlar”, buyurmuştu. 


| Hz. Müsâ'nın İsrailoğulları'na kendilerine nimet veren Tanrı'ya 
karşı vazifelerini yeniden hatırlatmasıl 


12. Şimdi, ey İsrail! Rabbin Allah senden, O'ndan korkmandan, O'nun 
yollarında gitmenden, O'nu sevmenden ve O'na bütün kalbinle ve bütün 
özbenliğinle samimi ve içten (gelerek) ibadet etmenden başka hiçbir şey 
istemiyor!” 

13. [O, benzer şekilde senden] hakkında hayırlı olması için O'nun bu- 
gün sana emrettiği bütün buyruklarını (vesávd)! ve [yerleşik] kurallarını 
(rüsüm)* tutmandan başka da [bir şey istemiyor). 


1 İfade Tevrat'ta “Levi için” (le-Levi/^i??) şeklinde tekildir. 

2 Tevrat pasuğu biraz farklıdır: “Onun [Levi nin] mirası, Tanrı du” (Adonay hu 
nahalato/in?y) ذم‎ aya) ). Levililer. Mesken'de (Mişkan) ve mezbahta görevli ol- 
dukları için onların zirai işlerle ilgilenmelerine müsaade edilmemişti. Bk. RaŞY. 
V, 101. 

3 Müsa dağda ikinci levhaları almak üzere kalmıştır. Bk. RaŞY, V, 101. 

Sa'adya, “Allah, beni o defa da dinledi” (va yişm а Adonay elay gam pa am ha- 
hulxvm DY33 nə ^?w лут y) şeklinde pasukta yer alan “beni” (elay) ifadesini 
tercümeye yansıtmamıştır. 

5 Allah”ın Müsö”ya bunu, Levilileri hizmet için ayırmasından sonra buyurduğu 
belirtilir. Bk. Kaplan, Torat Наууіт, V, 919. 

6 Tanrı İsrailoğulları”nın bütün serkeşliğine, bütün inadına ve bütün günahına rağ- 
men, sonsuz rahmeti gereği yeni bir sayfa açmıştır. Bu, esasen İsrailoğulları”nın 
çarpık hal ve davranışlarını düzeltmeleri için verilen iyi bir fırsattı. Bk. RaŞY, V, 
102; Sfomo, s. 884. 

7 Tevrat metninde “mitsva” (7182) olarak geçen “buyruk” hakkında detaylı bilgi 
için bk. Tekvin (5e-Reşit) 26/5; Çıkış (Şemot) 15/26. 

8 Sa'adya'nın “merasim” olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta aynı anlamda (Ku- 
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14. İşte [bak] bütün gökler! ve yer ile içindeki her şey [zaten] Rabbin 
Allah”ındır. 


15. Ancak O [bütün bu varlıklar içinde] senin ata[lar]ini seçti? ve onları 
sevdi. Onlardan sonra da, onların oğullarını seçti. Şahit olduğunuz üzere,” 
[bütün] ümmetler arasında da sizleri istedi." 


16. O halde, kalplerinizi gıllügıştan (kin ve fesat) arındırın" ve enseleri- 
nizi asla sertleştirmeyinl” 


ral, kanun) “hok”tur (рп). “Нок” hakkında bk. Çıkış ($етог) 15/25. 

1 Sa"adya”nın “bütün gökler” (es-semavátü küllühalıs (السماوات‎ şeklinde tercüme 
ettiği bu ifade Tevrat metninde “gökler ve göklerin gökleri” (ha-şamayim u-şme 
ha-şamavimloydi “NY own) şeklindedir. 

2 Tevrat metninde bu ifade "secti" değil “rağbet etti, özlem duydu, bağlandı ve 
sevdi” anlamında “haşak”tır (PWI). 

3 Tevrat metninde “Şahit olduğunuz üzere” ifadesi yoktur. Sa'adya tercümede bu 
ifadeyi, pasuktaki “bugünkü gibi” (ke-yom haze/-y 03) ifadesi yerine tercih 
etmiştir. 

4 Sa'adya, pasukta geçen “bürün” (kol/73) ifadesini tercüme etmemiştir. 

5 Tevrat metninde ifade “istedi, arzuladı” değil "seti" (va yivhar/2n37) şeklin- 
dedir. 

6 Veya “kalplerinizin örtüsünü giderin.” İfade Tevrat'ta “kalplerinizin kabuğunu 
sünnet edin” (u maltem et ‘orlat levavhem/n333? n? nw nn?m) şeklindedir. 
“Orla”, (0735) “kabuk ya da örtü” anlamına gelmektedir. Ancak sünnet ifadesi, 
kullanımda İslâm geleneğinde “hitan” adı verilen Yahudi geleneğinde ise “brit 
mila” olarak isimlendirilen sünnet uygulamasına özgü değildir. Sa adya”nın isa- 
Беш çevirisiyle “kalbin sünnet edilmesi”, sembolik anlamda örtüyle kaplanmış 
kalbin bu örtü ya da engelden arındırılması, günahlar nedeniyle katılaşan, Tanrı- 
sal emirlere karşı duyarsızlaşan ve manevi algısı körelmiş olan gönlün, dini emir 
ve vecibelere duyarlı hale gelmesidir. Kalbin sünnet edilmesi, işlenen günahlar 
sebebiyle insanın duygu ve arzularının merkezi olan kalbin, kutsiyetle ilgili kay- 
bettiği duygu, düşünce ve heyecanı yeniden kazanması anlamına gelmektedir. 
Kalbin katılaşması, İsrailoğulları”nın Tanrısal emirlere karşı anlayış ve duyarlı- 
lığının kaybolmasına yol açmaktadır. "Kalbin sünneti”, işte bu engelin kaldırıl- 
ması demektir. Bu kalktığı takdirde İsrailoğulları yanlış fikirlerden kaynaklanan 
her türlü hata ve düşünceden kurtularak Tanrılarını tanıyacaklardır. Bk. Sforno, 
s. 885, Tora, 5. Kitap, Devarim, s. 219, 675. Pasukta Tanrı İsrailoğulları”ndan 
kalplerini gerçeklere ve Tanrı”nın emirlerini sorgusuz süalsiz kabule açmalarını 
emretmektedir. RaMBaN, V, 126: RoS, Tur, IV, 1295. 

7 Yani "sert enseli kimseler olmayın!” “Sert enseli kavim” konusunda bilgi için bk. 
Çıkış (Şemot) 32/9. 
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17. Zira Rabbiniz Allah," rablerin Rabbi (Rabbü'/-erbâb),? efendile- 
rin Efendisidir (Seyyidü 'l-esyád)? O, Büyük (Ulu)? Kadir-i mutlak, 
kimseyi kayırmayan,” rüşvet almayan” ve herkese de cebredecek güçte 
heybetlidir.? 


1 İfade Tevrat'ta “Adonay Elohehem” (n2? mm) şeklindedir. Sa'adya'nın “4/- 
lah” olarak çevirdiği ilk ifade, Tevrat metninde “Yahve” (1377) şeklindedir. Yahu- 
di geleneğinde “4a-Şem Meforaş” (Malum İsim) olarak bilinen bu isim Yahudiler 
tarafından asla telaffuz edilmemektedir. Bu ifade, kutsal metinlerde geçtiği her 
yerde “ha-Şem” (Allah'ın adı) ya da “Adonay” (Rabbimiz, Efendimiz) şeklinde 
okunmaktadır. “Elohim” (DXR) ise “Tanrı” anlamına gelmektedir. 

2 Tevrat'ta ifade “E/ohe ha-Elohim” (DTK? СП?) şeklindedir. Tanrı, ebedi olduk- 
ları düşünülenlerin ebedisi olup, maddi ve manevi bütün varlıkların; hükmeden 
hakimlerin, hizmet eden meleklerin tanrısıdır. Bk. Sforno. s. 885; Kaplan, Torat 
Hayyim, V, 919. 

3 İfade Tevrat'ta “Adonay ha-Adonim” (D87 18) şeklindedir. Onun elinden hiç- 
bir efendi, herhangi birini kurtarmaya muktedir değildir. Bk. RaŞY, V, 104. 

4 Tevrat'ta “ha-Gadol” (7131) olarak zikredilen, Sa adya”nın “el-Kebir” olarak 
çevirdiği bu isim, kelime olarak “büyük ve cüsseli, ulu ve yüce” anlamındadır. 
Mahiyeti bilinemeyecek kadar ulu olan Allah, “şanı yüce ve azameti büyük olan, 
kudret ve hükümranlığına sınır bulunmayan, hiçbir şeye muhtaç olmayan, ya- 
ratılmışlara benzemeyen”dir. Bk. Topaloğlu, “Kebir”, D/A, XXV, 162. O'nun 
varlığına denk başka hiçbir varlık yoktur. Bk. Sforno, s. 885. 

5 Tevrat'ta “ha-Gibor” (Сїзїп) olarak zikredilen, Sa adya'nın “Kddir-i Mutlak” 
olarak çevirdiği bu isim, “her şeye kayıtsız şartsız gücü veten” anlamına gel- 
mektedir. Tevrat metnindeki “Gibor”u Allah'ın “iradesini her durumda yürüten” 
manasındaki “Cebbûr” ismiyle irtibatlandırmak mümkündür. Bk. Topaloğlu. 
“Kadir”, D/A, XXIV, 124. Varlığa vücut veren, varlığı inşâ edip temin eden var- 
lık, O'dur. Bk. Sforno, s. 885. 

6 İfade Tevrat'ta “yüzünü kaldırmnayan” (ager lo visa paniml0”15 Ny? جم‎ W) şeklin- 
dedir. Tanrı, kulluktan çıkanlara, hele de başka ilâhlara ve bunların tapıcılarına asla 
müsamaha góstermeyendir. Bk. RaŞY, V, 104; ROŞ, Tur, IV, 1295. Tann, kişilerden 
yükümlülüklerini kendi durum ve konumuna göre yapmalarını bekler. Bk. Scher- 
man, The Artscroll Tanach, s. 452. Hakşinas babasından dolayı cezasını imhal (müh- 
let verme) etse de, haşarı çocuğun cezasını asla ihmal etmez. Bk. Sforno, s. 886. 

7 İfade Tevrat'ta aynı anlamda “Lo yikah şohad” (1n? ng 8?) şeklindedir. Tann, iyi 
ya da kötü, her insanın işlediği günahın cezasını vereceği gibi, iyiliklerinin seva- 
bını da verecektir. Bir insanın sevabından dolayı günahını görmezden gelmeyen 
Tanrı, bihakkın tövbe edilmediği takdirde de ceza vermekten çekinmez. Onun 
katında sevabın da günahın da yeri ayrıdır. Bk. Sforno, s. 886. 

8 İfade Tevrat'ta aynı anlamda "Nora" (кіз) şeklindedir. Herkesi ve her şeyi göze- 
ten ve denetleyen; yaptıklarının karşılığını ödül ya da ceza şeklinde veren O'dur. 
Bk. Sforno, s. 885. 
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18. O (aynı şekilde] yetime ve dula hüküm-ferma olan, sığıntıyı 
(el-garib)” seven [ve] onu yiyecek ve giyecekle rızıklandıran [varlığın] 
ta kendisidir.” 

19. Sığıntıyı (e/-garib)' siz de seviniz. Zira, sizler de bir zamanlar 

Mısır Diyarı'nda sığıntılar (gurebá) (değil mi] idiniz.” 
20. Rabbin Allah'tan kork ve [yalnızca] O'na ibadet et. O'ndan bir an 
bile olsa ayrılma! Hürmetkâr (sadık ve dürüst) bir şekilde O'nun adıyla 


yemin etl” 


1 İfade Tevrat'ta “Hüküm Kuran” ( Ose Migpat/osgn ny») şeklindedir. Açıklaması 
bu pasuğun bir sonraki cümlesinde verilmiştir. 

2 Tevrat metninde bu terim “sığınmacı, muhacir, garip ve mülteci” anlamına gelen 
“ger”dir (73). “Сеге ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 23/4; Çıkış 
(Şemot) 12/19. 

3 Tanrı, Yücedir. Ancak O, bütün yüceliğine karşın, kimsesi ve destekçisi olmayan 
kesimlerin, bu bağlamda dulların, yetimlerin ve sığıntıların hâmisidir. Babası ol- 
mayanın babasıdır O. Rızıkta herkesi müşterek kılmıştır. Başta dullar ve yetimler 
olmak üzere herkese rızkını verir. Bk. İbn ‘Ezra. V, 50; RaŞY, V, 104; Roş, Tur, 
IV. 1296. 

4 Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 23/4; Çıkış (Semor) 12/19. 

5 Tanrı burada İsrailoğulları'na, kendi inanç dünyalarını paylaşmak üzere din- 
lerine girenlere (ger tsedek) empati yapmalarını belirtmektedir. Bir zamanlar 
Mısır'da kendilerinin de birer yabancı olduklarını hatırlatan Tanrı, bu tecrü- 
beye atıfla onlardan başkalarını kusurlu görmemelerini emretmektedir. Bk. 
RaŞY, V, 104. 

6 Yani, “Tanrı'dan kork! O'na ibadet et ve O'nun yolundan ayrılma. Bunları yeri- 
ne getirdikten sonra Tanrı'nın adına yemin edebilirsin!” Bk. RaŞY, V, 105. Bir 
başka yoruma göre ise, “Rabbin Allah tan kork”man, O'nun “yapma dediklerin- 
den kaçınman”; “/уа/т=сај O'na ibadet et” men, O'nun “yap” dediklerini yerine 
getirmen; “O'ndan bir an bile olsa avrilma"man, O'nu kalbinden bir an dahi 
olsa cikarmaman; “hürmetkâr (sadık ve dürüst) bir şekilde O'nun adıyla yemin 
etmen ise, dilinle O'nun büyüklüğünü ikrar etmen anlamına gelmektedir. Bk. 
İbn Ezra, V, 50. 
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21. Medhin[e (övgüne) layık olan sadece) O'dur.' Sana, gözlerinin gör- 
düğü büyük, korku ve hayranlık uyandıran (mehâib)” bu şeyleri yapan, se- 
nin O ilahındır. 


22. Ataların ondan (veya oradan) (Filistin?) Mısır'a 70 canla indiler.” 
Şimdi ise Rabbin Allah seni göğün yıldızları gibi çok (kalabalık) hale ge- 
tirdi.” 


1 Bütün medh ve senâ (övme ve yüceltme) Tanrı'ya yapılmalıdır. Zira O, İsrailo- 
ğulları için pek çok şey yapmış; gözü hep İsrailoğulları”nın üzerinde olmuştur. 
Bu sebeple bütün övgüler O”nadır. Hiçbir put ve hiçbir mabut, asla övgüye layık 
değildir. O'na kul olmak, övünçlerin en büyüğüdür. Bk. İbn “Ezra, V, 50, RaM- 
BaN, V, 128: Sforno, s. 886. 

2 Pasukta geçen “büöyüklükler”in (ha-gedolot/n?133) bütün imkansızlıklara rağ- 
men İsrailoğulları”nın Mısır'dan çıkarılması: “korku ve hayranlık uyandıran” 
(mehdib: ha-noraot/n&i12) şeylerin ise Mısırlıların sert hükümlerle cezalandi- 
rılması olduğu belirtilir. Bk. Tora, 5. Kitap, Devarim, s. 224. 

3 Ya'küb'un sulbünden çıkan ve Ya küb ailesinden Mısır'a gelenlerin, Ya küb'un 
oğullarının eşleri hariç, toplam sayısı 66 idi. Yüsuf”un Mısır'da doğan iki oğlu 
ile birlikte Ya'küb ailesinden Mısır'a girenlerin canların sayısı toplamda 70 idi. 
Bk. Tekvin (be-Reşir) 46/26-27. 
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[Bap] 11' 


1 Bir önceki bapta altın buzağı olayından sonra ikinci vahiy levhaları verilmek su- 
retiyle İsrailoğulları”na Tanrı tarafından yeni bir sayfa açıldığına işaret edilmiş: 
Tanrı'ya karşı vazifelerinin de yeniden hatırlatıldığı ifade edilmişti. Bu bapta 
aynı konuya devam edilmekte ve İsrailoğulları'na ahitlerine uygun olarak taat 
ve itaat yolunu tutmaları emredilmektedir. Tanrı'nın İsrailoğulları”nı Mısır”dan, 
Firavun”un zulmünden kurtarışını tekrar hatırlatan Müsa, çölde kendilerine ve- 
rilen nimetleri de yeniden anımsatmıştır. Çölde serkeşlik yapanların başlarına 
gelenlere işaret eden Müsâ, Tanrı'nın, bütün serkeşliklerine rağmen zorlu yol- 
culuklarında İsrailoğulları”nı bırakmadığı gibi, Ken an İli (Filistin) konusunda 
da sözünü tutarak onları süt ve bal sızan bu ülkeye getirdiğini, (kendisi görmese 
bile) onları bu ülkeye sokacağını ifade etmiştir (1-9). Müsâ bu noktada İsrailo- 
ğulları”nı savaşa teşvik sadedinde ülkenin özelliklerinden de bahsetmiştir. Bu 
bağlamda Tanrı'ya itimadı az İsrailoğulları'na, gitmekte oldukları ülkenin çık- 
tıkları ülkeden daha iyi olduğunu ifade eden Müsâ, Tanrı'nın emirlerine uymak 
şartıyla, Mısır'daki tarımsal faaliyetler için yapılan sulamaya, yağmur sularıyla 
sulanan Filistin'de gerek olmayacağını ifade etmiştir. Aslında bu hem iyi hem 
de kötüdür. Yağmurun kendiliğinden yağması açısından yeni ülke, eskisinden 
daha iyidir. Ancak bunun olabilmesi ise, İsrailoğulları”nın Tanrı”nın emirlerini 
korumasına, yaşamasına ve yaşatmasına bağlıdır. Bu şartlara uyulmaması duru- 
munda ise Filistin yeni konukları için hiç de yaşanır bir memleket olmayacaktır 
(10-12). Bk. İbn “Ezra, V, 51-52; RaŞY, V, 107; RaMBaN, V, 131-132; RoŞ, Tur, 
IV, 1298. Tanrı emirlerine uydukları takdirde, ülkede yağmurların zamanında ya- 
ğacağını belirten Müsâ, bunun hem ülke tarımına hem de hayvancılığına bereket 
getireceğini ifade etmiş; ancak bereketin de tevhide bağlı olduğunu söylemiştir 
(13-16). Doğru yoldan saparak başka tanrılara ibadet ettikleri takdirde Tanrı'nın 
gazaba gelip bereketi keseceğini belirten Müsâ, Yahudi inancının temeli ve Tek 
Tanrı уа imanın en belirgin ifadesi olan “Şem а Yisrael’ (570° YAW) duasının ilk 
kısmında (bk. Tesniye (Devarim) 6/4-9[ zikredilen hususları bu noktada yeniden 
hatırlatmış (17-21); söz konusu vecibelerin yerine getirilip getirilmemesine bağlı 
olarak verilecek ceza ya da mükafâta da işaret etmiştir. İsrailoğulları Tanrı'ya 
taat vc itaat yolundan ayrılmadıkları takdirde, ülkenin vârisleri olarak vaat edilen 
topraklara hakim olacaklardır (21-25). Tanrı'nın İsrailoğulları'na “bereket” (be- 
raha) ve “lânet” (kelala) şeklinde iki tercih sunduğunu belirten Müsâ, taat ve ita- 
atte “bereker”e nail olacaklarını, isyan ve şirkte ise “/âner”e maruz kalacaklarını 
söylemiştir. Sorumlulukları bu şekilde açıklayan Müsâ, ülkeye girildikten sonra 
ahdi anımsama ve ülkede (Filistin) kalmanın Tanrı emirlerinin titizlikle uygu- 
lanmasına bağlı olduğunu hatırlama adına, “bereker”i Gerizim Dağı'na, “/dner”i 
ise Eval Dağı'na okumalarını emretmiştir (26-32). Hz. Müsâ'nın vefatından 
sonra Yehoşu'a zamanında Ken'an İli”ne girildiğinde bu seremoni yapılacaktır. 
“Eval ve Gerizim Dağı'nın arasındaki vadide Ahid Sandığı (Aron he-Brin) ile 
birlikte Kohenler ve Levililer duracak; Levililer “Falanca günahı irtikap etme- 
yen mübarek olsun” ifadesini söyledikten sonra, “Filanca günahı irtikap eden de 
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(İsrailoğullarına ahitlerini hatırlatan Hz. Müsa”nın, kendilerini 
vaat ettiği ülkeye getiren Tanrı'ya itaat yolunu tutmalarını emretmesi| 

1. (Müsâ İsrailoğulları”na hitabesinde şunları da sóylemistir:] “Rabbin 
Allah'ı sev ve O'nun senden koruyup gözetmeni istediklerini, [yerleşik] 
kurallarını (#üsüm),' buyruklarını (vesâyâY ve hükümlerini (e/-ahkâm) her 
zaman gözet! 

2. Bugünden bilin ki, oğullarınızın yapacağı bir şey yok; zira onlar 
bilmezler. Çünkü Rabbiniz Allah'ın edep ve terbiyesini, azametini, güçlü 
elini” ve uzanmış kolunu? onlar görmediler. 

3. [Onlar] O'nun (Allah'in] Mısır'ın göbeğinde Firavun'a, bütün adam- 
larına ve ülkesinin diğer ahalisine yaptığı mucizelerini (дуд/) ve işlerini, 

4. Sizi takip ettikleri sırada Kızıldeniz'in (Bahru '/-Kulzüm)* suyunu 
yüzlerine boşalttığı (boca ettiği) Mısır ordusuna ne yaptığını; onun [Fira- 
vun”unl atlarını (veya süvarilerini) ve arabalarını bu günümüze’ kadar [bel- 
lerini kıracak şekilde) helâk ettiğini, 


melundur” diyerek "bereketleri" ve “lânetleri” adı geçen dağlara doğru okuya- 
caklardır. Orada bulunan kabile mensupları da bu dualara “amin” diyerek icabet 
edeceklerdir. Bk. İbn Ezra, V, 121. 15-26: RaŞY, V, 281; Scherman, The Artsc- 
roll Tanach, s. 490; Kaplan, Torat Hayvim, V, 925. 

1 Sa'adya'nın “merasim” olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta aynı anlamda 
(kural, kanun) “hok”tur (рп). “Hok” hakkında bk. Çıkış (Şeron) 15/25. 

2 Tevrat metninde “mitsva” (132) olarak geçen “buyruk” hakkında detaylı bilgi 
için bk. Tekvin (5e-Reşit) 26/5; Çıkış (Şemot) 15/26. 

3 Tevrat'ta bu kelime aynı anlamda “/ha-mişpatim” (mo3Wh1) şeklindedir. “Miş- 
pat” hakkında bk. Çıkış (Şemor) 15/25. 

o Tevrat'ta “yad kazaka” (тїп T3) şeklinde ifade edilen bu tâbir hakkında açıkla-‏ ى 
ma için bk. Çıkış (Şemor) 3/19.‏ 

5 “Uzanmış kol” (ha-zero a ha-netuva/maşı $313) hakkında bilgi için bk. Tesniye 
(Devarim) 4/34. 

6 Sa'adya'nın “Bahru T-Kulzüm” olarak çevirdiği denizin ismi Tevrat metninde 
“Yam Suf”tur (130-07). Kızıldeniz, Süveyş Körfezi'nin kuzey ucundaki Kulzüm 
şehrinden dolayı "Bahrü 'I-Kulziim" olarak da adlandırılmaktadır. Hakkında bk. 
Çıkış (Şemot) 10/19. 

7 İfade Tevrat'ta “bugüne kadar” (ad ha уот ha-zel—in Dia лу) şeklindedir. 

8 Tevrat müfessirlerinin iddiasına göre Mısırlılar, millet ve devlet olarak bu 
helakten öyle etkilenmişlerdir ki, askeri güçleri kaybolduğu gibi, bürokrat sı- 
kıntısına da düşmüşlerdir. Ölenlerin yerine yenilerini de yetiştirememişlerdir. 
Dönemin en güçlü devleti olan Mısır”ın bu helak ile üçüncü sınıf bir krallık se- 
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5. Bu yere gelişinize kadar bu çölde size yaptıklarını,’ 


6. Reüben”in oğlu Eliyâb'ın oğulları Datan ve Ebiram'a yaptıklarını.” 
(tüm) İsrailoğulları”nın içinde (gözü önünde) yerin ağzını açıp onları, ev- 
lerini, çadırlarını ve onlarla beraber olan bütün insanların tamamını “ yuttu- 
ğunu [da bilmez sizin oğullarınızl. 


7. Aksine Allah”ın yaptığı bu muazzam şeylerin hepsini, bizzat sizin 
gözleriniz gördü. 


(Tanrı emirlerine uymalarına bağlı olarak İsrailoğulları”na verile- 
cek ödüller ya da cezalar] 


8. Bu sebeple de bugün size emretmekte olduğum yasanın (şeriat)? ta- 
mamını koruyup gözetin ki, [bu sayedel güçlü olabileseniz ve ele geçirmek 
üzere gitmekte olduğunuz şu ülkeye girip [orayi] ele geçirebilesiniz! 


9. (Şeriatın gereklerini yerine getirin ki] O'nun (Allah'ın) atalarınıza 


viyesine gerilediği rivayet edilir. Yorumcular, Müsâ'nın bu konuşmayı olaydan 
40 yıl sonra yaptığına işaret ederek kısa bir süre içerisinde bu şekilde yaşanan 
düşüşe dikkat çekmişlerdir. Bk. İbn Ezra, V. 51; RaMBaN, V, 130; RoS, Tur, 
IV, 1297: Sforno. s. 887. 

1 Pasukta “ри çölde size yaptıklarını” şeklindeki yalın ifadenin, çölde verilen ni- 
met ve cezalara işaret ettiği belirtilir. Tanrı, menn, selva, su vb. nimetler sebebiy- 
le İsrailoğulları”na iyi şeyler yaparken (İbn “Ezra, V, 51); veba, ateş, yılan vb. 
belalarla da onları cezalandırmıştır. 7ora, 5. Kitap, Devarim, s. 227. 

2 “Datan ve Aviram” hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 16/1. 


3 “Tüm” (kol/?3) ifadesi Tevrat metninde mevcutken. Sa'adya tarafından tercüme- 
ye yansıtılmamıştır. 
4 İfade Tevrat'ta “onunla beraber ayaklarıyla kalkanların” (kol ha-vekum aşer 


be-raglehem/ur 7313 Ww 017:5 22) şeklinde olup “insanlar” ifadesi yoktur. 
Sa'adya pasuktaki “yekum” ifadesini “insanlar” şeklinde anlamıştır. RaŞY ise 
bu ifadeyi, “günlük havatta insanı ayakta tutan şeyler” anlamında “kişilerin sa- 
hip oldukları servet” olarak tefsir etmektedir. Bk. V. 106. İbn “Ezra da “yekum”u, 
benzer şekilde "(insan, hayvan ve eşya dahil) bütün her şev” şeklinde yorumla- 
maktadır. Bk. V. 51. 

5 Tevrat'ta bu ifade “emir, buyruk, vecibe” anlamında “ha-mitsva” (mya) şek- 
lindedir. “Mirsva” hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 26/5; Çıkış 
(Şemot) 15/26. 
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ve nesline vereceğine dair yemin ettiği orada, [yani] süt ve bal sızan ülkede 
uzun süre kalabilesiniz!' 


10. Çünkü, ele geçirmek üzere gitmekte olduğun” bu ülke, çıktığın, eki- 
nini ektiğin, sebze-meyve bahçeleri gibi ayaklarınla suladığın Mısır Diyarı 
gibi değildir. 

11. Ele geçirmek için geçmekte olduğunuz bu yer, dağlar ve vadiler di- 
yarı olup suyu[nu] göğün yağmurundan içer. 

12. [Orası] Rabbin Allah'ın ülkesidir (Ardu 'llàhi Rabbik).? Oranın [su- 
yunu] taahhüt eden," senenin başından sonuna kadar oraya devamlı surette 
lütuf ve ihsanda bulunan" [O’ dur]. 


13. Rabbiniz Allah'ı sevmek? ve O'na bütün kalbinizle ve özbenliğinizle 


1 Tanrı bu pasukta ülkeye girmekte olan nesle, emirlerine uymadıkları takdirde 
torun sahibi olmayacak kadar kısa bir süre içerisinde ülkeden sürülüp çıkarıla- 
caklarını haber vermektedir. Bk. Sforno. s. 887-888. 

2 İfade Tevrat'ta “oraya gelmekte olduğun” (aser ata ba уата/туў ко “nx WY) 
şeklindedir. 

3 Filistin'i tanımlayan bu ifade Tevratta “Eres aser Adonav Eloheha” 
(TIR "TT WK POR) şeklindedir. 

4 Burada taahhüt, ülkede yaşarken Tanrı'nın emirlerine uygun davranışların yapıl- 
ması durumundadır. Yorumlara göre. ülke sakinlerinin emirlerine uygun davra- 
nıp davranmadıklarını sürekli olarak gözetlemekte olan Tanrı, yağmuru da buna 
göre takdir edecektir. Bk. Sforno, s. 888. 

5 Tevrat'ta ifade “Tanrın ha-Şem”in gözleri daima onun (ülkenin) üzerindedir” (ta- 
mid ‘eyne Adonay Eloheha Бала TÄ mm `y vən) şeklindedir. 

6 боп 3 pasukta (10-12) Misir ile İsrailoğulları”nın girmekte olduğu Ken an İli (Fi- 
listin) kıyaslanmaktadır. Mısır'da bulunulduğu sırada zirai işler için sürekli sula- 
maya ihtiyaç duyulurken, yağmur sularıyla sulanan Filistin de böyle birşey söz 
konusu değildir. Ülkenin kendiliğinden sulanması açısından Filistin iyi olmakla 
birlikte, bu, İsrailoğulları”nın Tanrı ahdine bağlı kalmalarına bağlıdır. Ahde bağ- 
lı kalındığı durumda geçimlerini kolay bir şekilde sağlayacaklardır. Ancak bu 
olmadığı takdirde ise yağmurunu vermeyecek olan Tanrı. İsrailoğulları”na Filis- 
tin”i de yaşanmaz kılacaktır. Bk. İbn Ezra. V, 51-52: RaŞY. V, 107: RaMBaN, V, 
131-132, Sfomo, s. 888, RoŞ, Tur, IV, 1298. 

7 Bu pasuktan başlayıp 21. pasuğa kadarki kısım, Yahudi inancının temeli ve Tek 
Tanrı ”ya imanın en belirgin ifadesi olan “Şem а Yisrael"in (ow vou) ilk kıs- 
mında (bk. Tesniye (Devarim) 6/4-9] zikredilen hususların tekrarı olmakla birlik- 
te, söz konusu vecibelerin yerine getirilip getirilmemesine bağlı olarak verilecek 
“ödül ve ceza” hususlarını da içermektedir. Bu kısmın Şem 'a'ya, Sayılar kitabı- 
nın 15. bâbındaki 37-41. pasuklarıyla birlikte IL yüzyılın sonlarında Yahudi din 
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samimi ve içten ibadet etmek için, şayet bugün size (bizzat)! emrettiğim 
buyruklarıma (vesâyâ) (mutlak surette)? kulak verirseniz, 

14. (İşte o zamanl ülkenizin yağmuru, ilk yağmur (vesmiyyen) ve son 
yağmur (/akis) şeklinde [tam] vakit[ler]inde yağacak;* sen de buğdayını, 
şıranı (özsuyunu) ve yağını [bereketli şekilde] toplayacaksın. 


15. Kırında (veya çölünde) hayvanların için otlar bitecek; sen de [bunla- 
rı) yiyecek ve doyacaksın. 


16. Kalplerinizin aldanarak sapmasından; başka mabutlara ibadet edip 
onlara secde etmekten' kesinlikle sakının! 


17. (Eğer bundan sakinmazsaniz] bu durumda Allah'ın size olan gaza- 
bi şiddetlenecektir.* (Bu durumda O) göğü tutar da yağmur olmaz; yer de 
ürününü bitirmez. Siz de, Allah'ın size vermekte olduğu bu İyi Ülke'den 
(el-Ardu ”l-Ceyyid) çabucak yok olur gidersiniz!* 


adamları tarafından dahil edildiği kabul edilmektedir. “Şem a" hakkında bilgi 
için bk. Tesniye (Devarim) 6/4. Ayrıca bk. Sayılar (ba-Midbar) 15/37-41. 

1 Tevrat'ta “Zârımın уа da Özümünün (emrettiği)” manasında “aşer Anohi” 
C WW) şeklinde geçen bu ifade Sa adya tarafından tercümeye yansıtılma- 
mıştır. 

2 Tevrat metninde “mifsva” (1132) olarak geçen “buyruk” hakkında detaylı bilgi 
için bk. Tekvin (5e-Reşir) 26/5; Çıkış (Şemot) 15/26. 

3 Tevrat metninde “şamo'a tişme'u” (Ven yəy) şeklinde yer alan bu ifade Sa'ad- 
ya tarafından tercümeye yansıtılmamıştır. 

4 Pasukta zikri geçen yağmurlardan ilki Tevrat'ta “vore” (131) olarak isimlen- 
dirilmektedir. Ekim-dikim mevsiminin başında yağmaya başlayan ve sezo- 
nun bereketli olacağının müjdecisi kabul edilen bu yağmurlar Heşvan ayının 
ilk yağmurları olup, hem toprak hem de tohumların beslenmesinde fevkala- 
de etkilidir. Arpa hasatından önce Nisan ayında yağan yağmur ise “malkoş” 
(71p72) olarak isimlendirilmektedir. Bu yağmurlar ise, olgunlaşma sürecinde- 
ki başaklarda yer alan ürünün dolgun hale gelmesini sağlardı. Bk. İbn “Ezra, 
V, 52, RaŞY, V, 112-113. 

5 Tevrat'ta “hiştahavitem” (BnWjnvn) şeklinde zikredilen bu “secde”nin Tanrı dı- 
şında mabutlar için yapılanı hakkında bilgi için bk. Tekvin (5e-Reşir) 18/2. 

6 İfade Tevrat'ta “Tanrı'nın burnu [öfkeden] tüter” (ve hara af Adonaylmim "x zm) 
şeklindedir. 

7 Ya da “İyi Ülkeden (Memleketten).” Tevrat'ta “ha-Arets ha-Tova” ("en 3%?) 
şeklinde zikredilen bu topraktan maksat “Fi/isrin”dir. 

8 Açlık ve geçim sıkıntısı ise, kılıçtan daha beter bir cezadır. Bk. Sforno, s. 889. 


Devarim - Tesniye Tefsiru t-Tevrdt bi 1-'Arahivve 
Ekev/Fe Yekünü 


(Hz. Müsâ'nın, sözlerini hatırlamaları için İsrailoğulları”na yapma- 
larını emrettiği hususlar)| 

18. Bu kelâmımı' kalplerinize ve özbenliğinize [iyice] yerleştirin.? Alâ- 
met olarak? ellerinizin üzerine bağlayın. [О] gözlerinizin arasında da [ahit] 
berát[1] Wenşür)' olsun. 

19. Bunları, oğullarınıza da öğretin. Evinde oturururken, yolunda yürür- 
ken, yatış ve kalkis[an]larinda [onlara] bunların öğretimini yapınız ((edris 
ediniz).* 

20. Bunları, evinin ve kapılarının açılışlarının yanaklarına (yan tarafla- 
rına) yaz!” 

21.Ki, (bu sayede] Allah'ın, atalarınız için size vereceğine dair yemin 
ettiği bu Ülke (e/-4rd)* üzerinde sizin ve oğullarınızın günleri, tıpkı, göğün 
yer üzerindeki günleri gibi, uzasın (çok olsun). 


1 İfade Tevrat'ta “sözlerimi” (et devaray/”777 nx) şeklinde çoğuldur. 

2 Yani “nakşedin, kazıvın.” 

3 Tevrat'ta “а/атег” (ot/niN) olarak bahsedilen üç vecibeden (mitsva) biri de 
pasukta bahsedilen refilindir. Ayrıca bk. Tesniye (Devarim) 6/8. Diğerleri için 
bk. Tekvin (5e-Reşit) 17/11 (sünnet/brit mila); Çıkış (Şemot) 31/17 (Sebt/Sabat). 

4 Sa'adya'nın “реғаг (menşür)” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta, “simge, 
alın bağı, tılsım, nişan ve işaret” anlamlarına gelen “roraf” şeklindedir. Sa'ad- 
ya”nın tekil olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat metninde “a/ınbağları” (tota- 
Jot/noviv) şeklinde çoğuldur. Onkelos ifadeyi “refilin” (p72n) olarak tercüme 
etmiştir. Bk. Onkelos ((/amişe Humşey Tora içinde), s. 450. “Tefilin” hakkında 
detaylı bilgi için bk. Çıkış ($emor) 13/16. 

5 Sonraki dönemlerde Yahudi geleneğinde Tevrat'ın bu emirlerinin hatırlanmasına 
yönelik “refilin” (bk. Çıkış (Semor) 13/16] ve “mezuza” (bk. Tesniye (Devarim) 
6/7) adı verilen gereçler ortaya çıkmıştır. Ancak pasukta vurgulanmak istenen 
husus, bu göstermelik gereçlerden ziyade Tanrı emirlerinin her an hatırda tutula- 
rak insanın bunları içinden gelerek yapmasıdır. Bk. Sforno, s. 889. 

6 “Şem a" duasının bu şekilde okunması hakkında bilgi için bk. Tesniye (Devarim) 
6/4. Pasukta yeni nesillerin Tevrat'ın talim ve terbiyesine göre yetiştirilmesinin 
emredilmesi yanında gündemde tutulabilmesi için günlük konuşmaların da bir 
parçası haline gelmesi emredilmektedir. Bk. Sforno, s. 889. 

7 Yahudi geleneğinde Şem a”nın ilk iki kısmının Yahudi bir šofer (müstensih) tara- 
fından dinen helâl (kaşe”) kabul edilen bir hayvan derisinden mamul parşömen 
üzerine yazılan gereç, “mezuza” (73m) olarak adlandırılmaktadır. Pasukta bah- 
sedilen bu “mezuza” hakkında detaylı bilgi için bk. Tesniye (Devarim) 6/7. 

8 Yukarıda, pasuk 17'den farklı olarak buradaki ifade Tevrat'ta “ha-Adama” (ANINI) 
şeklindedir. Bu topraklardan maksat da “Filistin toprakları”dır. 
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Ekev/Fe Yekünü 

(Tanrısal emirlerin yapılmasına yönelik olarak İsrailoğulları”na su- 
nulan seçenek: “Bereket” (beraha) ya da “lânet” (kelala)] 

22. Şayet siz, Rabbiniz Allah'ı sevmek ve onun bütün yollarından gide- 
rek O'na [sadakatle] bağlanmak suretiyle Benim size emretmekte olduğum 
bütün bu buyruklarımı (vesdvd)! {mutlak surette)? korur-gözetir ve onlarla 
amel ederseniz (uygularsanız); [bilin ki] şüpheniz olmasın, 

23. (Bu durumda] Allah sizin önünüzden bütün o ümmetleri yok edecek 
ve sizi, sizden daha büyük ve sizden daha çok ümmetlere varis kılacaktır. 

24. Ayağınızın bastığı her yer, sizin olacak; çöl ve Lübnan; {nehir}? 
[yani] Fırat Nehri ve Büyük Deniz" sizin sınırınız olacaktır. 

25. (Öte yandan) önünüzde hiçbir insan duramayacak; aksine size vaat 
ettiği üzere? Rabbiniz Allah, gideceğiniz o ülkenin tamamının üzerine sizin 
dehşet ve korkunuzu yerleştirecektir. 


1 Sa'adya'nın “buyruklar” şeklinde tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “mitsva” 
(лух?) şeklinde tekildir. " Mitsva" hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (5e-Re- 
sit) 26/5; Çıkış (Şemot) 15/26. 

2 Tevrat metnindeki “şamor (tigmerun)" [( "90 (ӱл) şeklinde tekit (pekiştirme) 
amaçlı bu tekrar Sa adya tarafından tercümeye yansıtılmamıştır. 

3 Tevrat metninde “ha-Nahar” (333) şeklinde geçen bu ifade Sa'adya tarafından 
tercümeye yansıtılmamıştır. 

4 Tarihlerinde Fırat sınırına kadar sadece Hz. Süleyman döneminde ulaşan Yahu- 
diler, Fırat'a ancak sonraki dönemlerde mesihin gelmesinden sonra sahip ola- 
caklarını kabul etmektedirler. Bk. Tora, 5. Kitap, Devarim, s. 244: Kaplan, Torat 
Hayyim, V, 959. 

5 Akdeniz'in kasdedildiği bu denizden Tevrat'ta “Böyük Deniz” olarak değil 
“arka(daki) ya da son(daki) deniz” (ha-vam ha-aharonfü"nx4 va) şeklinde 
bahsedilmektedir. Tevrat'ta yön tarifi doğu esas alınarak yapılmaktadır. Akde- 
niz, yüzünü doğuya çeviren birinin arkasında kalacağı için pasukta denizden 
“arkatdaki) deniz” şeklinde bahsedilmiştir. Bk. Tora, 5. Kitap, Devarim, s. 244. 

6 İfade Tevrat'ta “size vaat ettiği üzere” değil “size konuştuğu üzere” (kaaşer diber 
!аһет/аў? “эл “ə ) şeklindedir. 


Devarim - Tesniye Tefsiru 1-Tevrdt bi 1-'Arabiyve 
Ree/Unzurü 


Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Müsâ'nın İsrailoğulları”nın Dikka- 
tini) “Bak” (Diyerek Tanrı'nın Bereketlerine ve Lânetlerine Çekmesi) 
(Ree/Unzurü) | 


(Ülkeye girişin ardından ahdi anımsamak için yapılacak “bereket” 
(beraha) ve “lânet” (kelala) seremonisi] 


26. Bakiniz!! Bugün bereketleri ve lánetleri? size okuyorum!" 


27. Bereketler,* şayet, Rabbiniz Allah'ın bugün size emretmekte oldu- 
gum buyruklarını (vesâyâ)" kabul ederseniz” (verilecektir), 


28. Lanetler” ise, Rabbiniz Allah?ın buyruklarını (vesâvâ)* kabul etmez,” 
bugün size emretmekte olduğum yollunldan sapar ve bilmediğiniz başka 
mabutlara tâbi olursanız (sizlere yagacaktir ]. 


29. Rabbin Allah seni, ele geçirmek üzere gitmekte olduğun ülkeye 
soktuğunda, bereketleri Gerizim Dağı," 


1 Tevrat'ta ifade “Bak!” (Аее/л&7) şeklinde tekil olup, bu ifade aynı zamanda kişi- 
nin dikkatini çekme amaçlı kullanılmaktadır. 

2 Tevrat metninde “bereket” (beraha/a313) ve “beddua, lânet” (kelala/795p) keli- 
meleri Sa'adya'nın tercüme ettiği gibi çoğul değil, tekil şekilde yer almaktadır. 

3 İfade Tevrat'ta “okuyorum” şeklinde değil, "verivorum" ya da “koyuyorum” 
(Anohi noten/n `D) şeklindedir. 

4 Tevrat'ta bu, “bereker” kelimesi "ha-beraha" (12333) şeklinde tekildir. Sa'adya 
aşağıda, bir diğer pasukta (bk. 11/29) da kelimeyi yine bu şekilde çoğul olarak 
tercüme etmiştir. 

5 Tevrat metninde “mitsva” (7132) olarak geçen “buyruk” hakkında detaylı bilgi 
için bk. Tekvin (5e-Reşit) 26/5; Çıkış (Şemot) 15/26. 

6 İfade Tevrat'ta “Tanrı'nın emirlerine kulak verirseniz (dinlerseniz)" (ager tiş- 
me'u el mitsvot Adonaylmm nişp->R yn WY) şeklindedir. 

7 Tevrat'ta “ha-kelala” (1779) olarak zikredilen “/âner” tekildir. Sa'adya kelimeyi 
aşağıdaki pasukta (bk. 11/29) da yine bu şekilde çoğul olarak tercüme etmiştir. 

8 o Tevrat metninde “mitsva” (1132) olarak geçen “buwruk” hakkında detaylı bilgi 
için bk. Tekvin (5be-Reşit) 26/5; Çıkış (Şemot) 15/26. 

9 İfade Tevrat'ta “eğer Tanrı'nın emirlerine kulak vermezseniz (dinlemezseniz)" 
(im lo tişme'u el mitsvot АаопауГлүт niyp-2& mun W?-ow) şeklindedir. 

10 ifade Tevrat'ta “getirdiğinde” (veviaha/qw3)) şeklindedir. 

11 Gerizim Dağı (Har Gerizim/mià ^2). günümüzde “Nablus” olarak bilinen 
"Sehem"in bir mil batısında olup 881 m. yüksekliktedir. İsrailoğulları bölgeye 
geldiklerinde Tevrat'ın emri gereği | Tesniye (Devarim) 27/12] 6 kabile (Lea 
ve Rahel'in çocukları Şim on, Levi, Yahuda. Yisahar. Yüsuf ve Bünyamin) bu 
dağda, kalan diğer kabileler ise 'Ebal'de; Levililerin ileri gelenleri ile Kohen- 


1669 


1670 KELİMAT - Tevrat (Tora) Tefsiri Devarim - Tesniye 


Ree/Unzurü 


lánetleri ise ‘Ebal Dağı! üzerine oku[malisin].? 


bə 


ler, Ahid Sandığı (Aron 2a-Brit) ile iki dağ arasındaki vadide durdukları sı- 
rada Levililerin okudukları “lânet” ve “bereket”lere karşılıklı “amin” (amen) 
demişlerdir. Bu vecibe (mitsva), Filistin ele geçirilip tamamen yerlesildikten 
sonra yürürlüğe girmiştir. Bk. İbn Ezra, V, 121. Bu iki dağın yüksek kısımla- 
rının birbirinde uzaklıkları yaklaşık 2 mildir. ‘Ebal ile arasında uzunluğu 3 mil 
kadar olan dar bir vadinin bulunduğu Gerizim Dağı sulak ve bereketli bir yapıya 
sahipti. Dağ. ilerleyen süreçte İslâm kaynaklarına “Sâmiriler” olarak isimlendi- 
rilen “Şomronim” cemaati için en kutsal mekân haline gelmiştir. İddialarına göre 
Hz. İbrâhim, oğlu İshak”: kurban etmek üzere burada bağlamıştır. Kutsal mabe- 
din yeri de yine burasıdır. Bu sebeple Sâmiriler, burada Yahudilerin Kudüs'teki 
mabetlerinc altematif olarak bir mabet inşâ etmiştir. Sâmiriler başta hac olmak 
üzere kurban vb. ritüellerini burada gerçekleşmektedirler. Günümüzde Gerizim 
Dağı “Tür” olarak isimlendirilmektedir. “Túr”, Samiri kültüründe yaygın olan 
“Tura Brikha”nın “Kutsal Dağ” anlamına gelen ilk kelimesidir. Bk. Shepherd, 
The Westminster Bible Dictionary. s. 221, Easton, Illustrated Bible Dictionary, 
s. 282-283, Davis, 4 Dictionary of the Bible, s. 243; Hirsch v.dör., “Gerizim, 
Mount”, JE, V, 630-631; Grintz, “Gerizim, Mount”, EJF, VII, 507-508; Scher- 
man, The Artscroll Tanach, s. 490. 

Tevrat'ta “ Eval Dağı” (Har 'Evalf?y ^3) şeklindedir. Bir kısmı 2 mil kuzey 
doğusuna düşmekle beraber, Gerizim Dağı'nın tam karşısında bulunan 'Ebal, 
günümüzde Nablus olarak isimlendirilen Şehem'in kuzeyindedir. Üzerinde her- 
hangi bir bitki bulunmadığı için, “Ke/repe” ya da “Taş(lık/” anlamına geldiği be- 
lirtilen 'Ebal. 940 m. yükseklikte ve dik olup batı tarafındaki yüksek kesimlerin- 
de “el-Kala” adlı harabe bir yerleşim birimi; bu alanın doğusunda ise “Küneyse” 
isimli bir mahalle bulunmaktadır. Bu iki dağın yüksek kısımlarının birbirinden 
uzaklıkları ise yaklaşık 2 mildir. `“ Ebal". günümüzde “Se/imive Dağı” olarak 
isimlendirilmektedir. Bk. Shepherd. The Westminster Bible Dictionary, s. 173; 
Easton. //lustrated Bible Dictionary. s. 209: Hirsch-Buhl, “Ebal”, JE. V, 29; Kap- 
lan, Torat Havvim, V. 925; Scherman. The Artscroll Tanach, s. 490. 

Tevrat metninde ifade "ver, koy, verleştir” (ve natata/anny) şeklindedir. Hem 
“bereketler” hem de "lánetler" Levililer tarafından okunacaktır. Yehoşu'a tara- 
fından yekpare taştan bir mezbah inşâ edilen 'Ebal Dağı'nda Tevrat'ın emri ge- 
reği cariyeler Bilha ve Zilpa'nın dört oğlu Gad, Aşer, Dan ve Naftali ile Lea'nın 
bunlara katılan oğulları Reuven ve Zevulun bu dağda (bk. Tesniye (Devarim) 
27/13), diğer 6'sı ise Gerizim'de durarak Levililer tarafından okunan “lånet” 
ve “bereker”e, karşılıklı olarak “amin” (amen) demişlerdir. İki dağın arasında- 
ki vadide, yüzleri okuyacakları dağa doğru dönük olarak Levililer” “kendisine 
herhangi dökme ya da oyma put yapmayan mübarek olsun” (Baruh ha-iş aşer lo 
ya"ase рее! и maska.. /...n20191 705 nUs^ RI YUN WNI 7122) sözleriyle başlaya- 
rak, Devarim (Tesniye) kitabının 27. bâbının 15. pasuğundan 26. pasuğuna ka- 
dar, önce bereketleri okuyacaklardır. Daha sonra Levililer Ebal Dağı'na dönerek 
“İdnetleri” okuyacaklardır. Bk. RaŞY, V. 121: Ѕсһеппап, The A?rscroll Tanach, 


Devarim - Tesniye Tefsiru t-Tevrát bi 1-”4rabiyye 
Ree/Unzurü 


30. Dikkat edin! O ikisi, Ürdün'ün yanında, Gur'da,' dağdan tarafta, 
Mure çayırlarının? yanında mukim Ken'anlı'nın ülkesinden, güneşin batış 
yolunun gerisindedir. 


31. (Bereket ve lânet ritüelini yapin] Zira, sizler, Rabbiniz Allah'ın size 
verdiği ülkeye girip ele geçirmek üzere Ürdün'ü geçmektesiniz. Orayı ele 
geçirdiğinizde, orada oturacaksınız. 


32. O halde bugün size emretmekte olduğum bütün [yerleşik] kuralları 
(rüsüm)" ve hükümleri (e/-ahkâm) tutun ve [onlarla] amel edin (uygula- 


yın).” 


s. 490, Kaplan, 7orar Hayyim, V. 925. 

1 Tevrat'ta bu yerin adı “Arava” (32?) şeklindedir. Araplar ““Arava” çölünü. 
daha çok da vadisini “çukur, oyuk ya da vadi” anlamına gelen “e/-Gür” şeklinde 
isimlendirmekteydiler. Konuyla ilgili bk. Tesniye (Devarim) 1/1. 

2 “Dağdan tarafta” (min mâ yeli 'I-cebel/ y يلي‎ Gs) şeklindeki bu ara ifade Tev- 
rat metninde “Gilgal karşısında” (mul ha-Gilgal/?3?31 т) şeklindedir. Kelime 
olarak “yuvarlama, örtüyü yuvarlayarak açma veya kaldırma” anlamlarına ge- 
len “Gilgal” (9373), Ürdün Vadisi'nde Erihâ'nın doğusuna düşen yakınlarında, 
İsrailoğulları”nın kamp kurdukları ilk yerdi. Yeşu (Yehoşu a) kitabında, bu yere 
adını bizzat onun verdiği; Mısır'dan çıktıktan sonra çölde doğan ve hiçbiri sün- 
net olmayan erkeklerin sünnet edilmesinden dolayı yerin (gi/gal: zekerin kabuğu 
yuvarlama) bu şekilde isimlendirildiği kabul edilmektedir (5/9). Yehoşu'a, Hz. 
İbrâhim'in daha önce mezbah inşâ ettiği More meşeliklerine yakın olan Gilgal”de 
Seria Irmağı'ndan alınan 12 taşla bir anıt da dikmişti. Bu anıt, İsrailoğulları”nın 
dere yatağından geçtiklerinin hatırasına dikilmişti. Burası, ilerleyen süreçte Pey- 
gamber Şemuel'in İsrail'e önderlik yaptığı dönemde halkı yönettiği üç şehirden 
biri olmuştur. İsrail'in ilk kralı Şaul burada tahta çıkıp taç giymişti. Gilgal, Ho- 
Sc'a zamanında ise şirkin merkezi haline gelmişti. Il. Mabed döneminde Levili- 
lerin oturduğu şehirlerden biri olan Gilgal”in günümüzde tarihi Eriha”nın 1 mil 
doğusunda bulunan “Ci/cul Tepesi” (Tell Cilcul) ya da “Hirbetü”l-Mefcer” veya 
“Hirbetü”l-Athala” olduğu yönünde üç farklı görüş bulunmaktadır. Bk. Shep- 
herd, The Westminster Bible Dictionary, s. 224: Easton, lllustrated Bible Dictio- 
narv, s. 289-290: Davis, 4 Dictionary of the Bible, s. 249: Hirsch-Buhl, “Gilgal”, 
JE, V. 668; Avi-Yonah. “Gilgal”, EJF, VII. 601. 

3 Tevrat'ta bu yerin adı “Elon More" (More Düzlüğü/min тэх) şeklindedir. Sa ad- 
ya Tekvin (be-Resir) 12/6”yı çevirirken bu yerin adını “Memra çayırlığı” ( Mercü 
Мета) olarak tercüme etmiştir. Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 12/6. 

4 Sa'adya'nın “merasim” olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta aynı anlamda (Ки- 
ral, kanun) “hok”tur (рп). “Hok” hakkında bk. Çıkış (Şemor) 15/25. 

5 Tevrat'ta bu kelime aynı anlamda “ha-mişpatim” (Dv55917) şeklindedir. “Miş- 
par” hakkında bk. Çıkış (Şemor) 15/25. 
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Rec/Unzurü 


[Bap] 12: 


İ“Bereket”in (beraka) kalıcılığı için Ken ап İlinde (Filistin) yapıl- 


ması gereken vecibeler (mitsvot)| 


1. [Mûsê konuşmasına devamla şöyle demistir:] “Atalarının ilâhı Al- 


lah'ın ele geçirmen için sana verdiği bu ülkede, yer üzerinde yaşadığınız 
bütün zamanlar boyunca koruyup gözetmeniz ve amel etmeniz (uygula- 
manız) gereken [yerleşik] kuralların (rüstm) ve hükümlerin (e/-ahkâm) 


1 


Bu bapta bir öncesinde anlatılan konunun devamı mahiyetinde, Ken'an İli'nde 
(Filistin) "bereket"in kalıcılığı için yapılması gereken öncelikli bir konuya dikkat 
çekilmektedir: Ülkede şirkin ve şirki çağrıştıran her şeyin kökünü kazımak. Bu, 
Tek Tanrı inancının yerleşmesi için titizlikle yerine getirilmesi gereken bir emirdi. 
Bu bağlamda bapta Ken'an İli'nde yaşayan yerel halkların mabetlerinin ve tapı- 
naklarının yıkılıp putlarının paramparça edilmesi emredilmiştir (1-4). O dönemde 
Mısır'dan Çıkış'tan sonra insanlar kurbanlarını “Рата” adı verilen şahsi mezbah- 
larında yapabiliyordu. Ancak İsrailoğulları”nı dağınıklıktan kurtararak cemaat şu- 
uru kazandırmayı hedefleyen Tanrı, onlara tek bir mekanda kurban sunma şartı 
getirmiştir. Bk. Sforno, s. 893. Bu amaçla da Müsâ, başka milletlerin mabutları ya 
da usullerine göre takdim yapabilecekleri endişesiyle, ibadet maksatlı kurbanların 
tek bir yerde, Ahid Sandığı'nın bulunduğu Buluşma Çadırı'nda yapılmasını emret- 
miştir. Başlangıçta bu tek yer, Şilo olmuştur (sonraki dönemlerde ise Kudüs'teki 
Mabed olacaktır). Bk. İbn Ezra, V, 55, RaSY, V, 125, 127; RaMBaN, V, 141; Roş, 
Tur, IV, 1304-05; Sforno, s. 894 (5-19). Kurban dışında, et yeme amacıyla yapı- 
lan kesimlerin istenen yerde yapılıp yenebileceğini belirten Müsâ, bu kesimlerde 
de kan ve yenmesi yasak yağ vb. diğer şeylere dikkat çekmiştir. Bk. Sforno, s. 
896; RaMBaN, V, 112. Kan yemek kesinlikle yasak olup kurban edilme özelliği 
taşıyan hayvanların kanları mutlak surette toprağa gömülecektir (20-25). Öte yan- 
dan tümüyle yakılan yükselen ( ola) kurbanları, selâmet (şelamim) kesimlerini ve 
adakları da mutlak surette kutsal mekana, yani Mesken (ya da Mabed'e) getirmek 
zorunda olan İsrailoğulları, bu ve kurbanlarla ilgili diğer emirleri de titizlikle uygu- 
layacaklardır (26-28). Bk. İbn 'Ezra, V, 59. Tanrı, İsrailoğulları”nın şirke eğilimini 
bildiği için, ülkeye girme arifesinde onları Müsâ aracılığıyla bu şekilde tekrar uyar- 
mış; onlara Ken'an İli'nde (Fi/isrin) yaşayan halkların kurban işlemlerinden ve 
tapınma şekillerinden kesinlikle uzak durmalarını emretmiştir. Bunu yapmadıkları 
takdirde, benzer yok oluşun İsrailoğulları”nın da kaderi olacağını özellikle vurgu- 
lamıştır. Bk. İbn 'Ezra, V, 59-60; RaŞY, V. 139-140; Sforno, s. 893. (29). Tanrı, 
uyarılarına bir sonraki pasukta da devam edecektir. 

Sa'adya'nın “merasim” olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta aynı anlamda (ku- 
ral, kanun) “hok”tur (рп). “Hok” hakkında bk. Çıkış (Şemor) 15/25. 
Tevrat'ta bu kelime aynı anlamda “/a-mişpafin” (0vşvn7) şeklindedir. “Miş- 
par” hakkında bk. Çıkış (Şemor) 15/25. 
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öncelikli olanları" şunlardır: 


2. Yok edeceğiniz ümmetlerin orada ibadet ettikleri bütün yerler ile 
yüksek dağlardaki, tepelerdeki ve suya kanmış ağaçların? altındaki mabut- 
larını tamamen (mutlak surette}? ortadan kaldirmalisiniz! 


3. Onların mezbahlarını yıkınız! fTapınma amaçlı] dikilmiş taşları- 
nı (dekdkehüm)" paramparça ediniz! Tapınma amaçlı dikilen) direklerini 
(sevdrihim) ise ateşle yakınız! Mabutlarının [oyma] heykellerini (putla- 
rını: fusál* kesiniz ve onların isimlerini bu yer[ler]den tamamen silip yok 
ediniz! 


4. Sizde Rabbiniz Allah için [onların yaptığı] bu şekilde yapmayınız! 


1 Veya “ilkleri.” Bu ifade, Sa'adya'nın ilavesi olup Tevrat metninde yer almamak- 

tadır. 

Tevrat'ta ifade “suva kanmış” değil, ancak bu anlama yakın olarak “rapraze (teru 

taze), güzel, yemyeşil, capcanlı, ongun, iç açıcı, neşe verici, bereketli ve bavın- 

dır” anlamında “ra anan” (337) şeklindedir. Kelimenin anlamı için bk. Koçman, 

s. 641; Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 635-636. Kelime Tevrat yorumlarında 

“dal bağlamış”, “güzel”, “koyu”, ya da “yeşil” şeklinde çevrilmiştir. Bk. Kaplan, 

Torat Havyim, V, 927. Kanaatimize göre “ra anan”, Arapça kültüründeki "seva- 

d'ın karşılığıdır. Arap geleneğinde sulanabilen verimli ve bereketli alüvyonlu 

tarımsal bölgeler, özellikle de Fırat-Dicle havzasındaki ekili sahalar ile hurma 
ağaçlarının yeşillikleri, “gece” gibi “karanlık” anlamında “sevdd” olarak isim- 

lendirilmektedirler. Hakkında detaylı bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 32/41. 

3 Tevrat metninde yer alan “abed (teabedun)" [(1rrawn) 138] şeklinde tekit (pekiş- 
tirme) amaçlı bu tekrar Sa adya tarafından tercümeye yansıtılmamıştır. Pasukta 
bu ifade ile bıkmadan usanmadan şirkle mücadele edilmesi emredilmektedir. Bk. 
RaŞY, V, 123. 

4 Sa'adya'nın “müşriklerin tapınma amaçlı diktikleri taş” şeklinde tercüme ettiği 
bu kelime Tevrat metninde “sütun, direk” anlamına gelen "matseva"dir (738%). 
Dikili taşlar, yekpare büyük bir taş oldukları için, pasukta bu taşların kırılıp par- 
çalanması emredilmektedir. Bk. RaŞY, V, 78. Hakkında bk. Çıkış (Şemot) 34/13. 

5 Sa'adya'nın “direk” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “tanrıça, ilâhe va 
da diğer tür putların yanında bulunan ya da sunakların yakınına dikilen ve kutsal 
kabul edilen ağaç” anlamına gelen “aşera”dır (7778). Tevrat'ta bu direklerden 
“aşera” (TWX) şeklinde bahsedilmektedir. Ken an İli'nde müşriklerin taptıkları 
bu ilâhe hakkında bk. Çıkış (Şemor) 34/13. 

6 Sa adya”nın, önemine binaen İbrânice “pur, heykel” anlamına gelen “peser” (299) 
kelimesini “Yè” şeklinde orijinal haliyle kullandığı anlaşılmaktadır. 


pə 
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(Tanrı'ya tek bir ruhani merkezde ibadet şartı| 


5. Aksine, Rabbiniz Allah'ın, nurunu koymak amacıyla' kabileleri- 
nizden seçtiği yeri, oraya gidebilesiniz diye, O'nun meskeni olarak araş- 
tırınız!? 

6. Yükselenlerinizi ($a îde), [selâmet] kesimlerinizi,* ógürlerinizi, 
kaldırmalarınızı,” nezirlerinizi, gönüllü bağışlarınızı (teberru), sığır ve ko- 
yunlarınızın ilk doğanlarını (bukür) oraya getireceksiniz. 


7. Onları, orada Rabbiniz Allah'ın huzurunda* yiyecek;? Rabbin Al- 


1 Tevrat metninde ifade tam olarak “(Tanrı 'nın), ismini koymak amacıyla” (la-sum 
et Şemo şamloş ®%зўў-п mv?) şeklindedir. 

2 Pasukta ifade “oraya geleceksin” (u-vata sama/nig K3?) şeklinde tekildir. Yu- 
karıda 4. ve 5. pasuklarda İsrailoğulları”na, girmekte oldukları Ken an İli'ndeki 
halkların yaptığı gibi, dağlarda. ovalarda veya istedikleri başka yerlerde kurban 
kesmemeleri: aksine kurbanlarını Tanrı'nın tespit ettiği/edeceği bir yerde, yani 
Mesken”de kesmeleri emredilmektedir. Bk. İbn Ezra, V, 55, RaŞY, V, 125, 127; 
RaMBaN, V. 141; RoS, Tur, IV, 1304-05; Sforno, s. 895. 

3 Yani “ ola kurbanlarınızı.” Tevrat'ta “ ola” olarak zikredilen bu kurban hakkın- 
da bk. Çıkış ($emor) 20/21. 

4 Tevrat'ta “şe/amim” kesimi (kurbanı) olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. 
Levililer (va- Yikra) 3/1. Bunlar, kesilmesi zorunlu kurbanlardır. Bk. RaŞY, V, 
125. 

5 Tevrat'ta ifade yine aynı anlamda “ma aser" (7772) şeklindedir. Pasukta zik- 
ri geçen bu “ma aser" Levililere verilmesi gereken öşür değildir. Söz konusu 
“öşür”, hayvanlardan ve zirai ürünlerden alınan “ma aser şeni”dir. Bk. RaM- 
BaN, V, 143: RaŞY, V. 125. 

6 Tevrat'ta bu ifade yukarıdaki anlama yakın olarak “elinizin bağışını” veya “eli- 
nizin kaldırdığı bağışı” (terumat vedhem/n3T. nin) şeklindedir. Pasukta zikri 
geçen bu “reruma”, Haftalar Bayramı'nda (Şavu or) getirilen ilk ürün takdime- 
leridir (bikurim). Bk. RaSY. V. 125. Bazıları ise bunun, yaşanan yerde verilecek 
kohen bulunmadığı durumlarda, kohenlere verilmek üzere getirilen reruma oldu- 
ğu kanaatindedir. Bk. Kaplan, Torat Наутіт. V. 927. Takdime hakkında bilgi için 
bk. Çıkış (Şemor) 25/2. 

7 Tevrat metninde ifade aynı anlamda “behor” (c. behorot/n*22) şeklindedir. Bu 
hayvanlar kohene verilir; o da bunları mezbahta takdim ederdi. Bk. RaŞY, V, 
125. 

8 Yani “Mesken (Mişkan) civarında (va da sonraki zamanlarda Kudüs te)". Zira 
bu kurbanlar sadece kutsal mekânda yenebilmektedir. Bk. B.T.. Zevalıim 55a: 
Kaplan, Torat Havvim, V. 926. 

9 İbn “Ezra. bu emrin muhatabının Kohenler ve Levililer olduğu kanaatindedir. Bk. 
V. 55. 
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lah”ın, sizin ve evinizin! ellerinizin uzandığı her şeyde sana rızık? bahşet- 
mesinden dolay? neseleneceksiniz." 

8. TO zamanl, bugün [bizim] her insanın kendi hoşuna giden şeyi yap- 
tığımız gibi yapmayacaksınızl 

9. Zira, sizler istikrara” ve Rabbin Allah”ın sana verdiği ihsana (nahle)° 
henüz kavuşmadınız.” 

10. Ürdün'ü geçtiğinizde, Rabbiniz Allah'ın size verdiği ülkeye otur- 
duğunuzda ve ( Allah'ın) sizi çevrenizdeki bütün düşmanlardan emin kılıp 
güven içinde [oraya] yerleştiğinizde, 

11. Bütün yükselenlerinizi (sa îde). [selâmet] kesimlerinizi, öşürlerini- 
zi, kaldırmalarınızı [takdimeleri]? ve Allah için yapmış olduğunuz nezirle- 
rinizin en iyilerini, Rabbiniz Allah'ın, nurunu yerleştirmek için! seçtiği yer 
neresi ise, oraya getirmelisiniz." 


1 Yani “hane halkınızın.” 

2 İfade Tevrat'ta “rızık” değil, “bereket” (beraha/7773) şeklindedir. 

3 Kişinin getirdiği kurbanın, Allah'ın kendisine bahşettiği ekonomik durumla 
(bereketle) orantılı olması gerektiği kabul edilmektedir. Bu bağlamda zengin 
olanlar haliyle daha fazla kurban getirmek durumundadırlar. Bk. RaŞY, V, 126; 
Scherman, The Artscroll Tanach, s. 458. 

4 Tanrı'ya karşı görevlerin, zorunluluktan ziyade, içten gelerek neşe ve huzur için- 
de yapılması gerekmektedir. Bk. Sforno, s. 895. 

5 İfade Tevrat'ta “rahar, istirahat, sükün, itminan va da emniyet (menuha/f"yayş) 
şeklindedir. “Menuha”nın anlamı için bk. Koçman. s. 392: Lauden-Veynbah, 
Rav Milon, s. 370. İsrailoğulları'nın bu rahata ancak Hz. Dâvüd'la birlikte ka- 
vuştukları belirtilir. Bk. RaŞY, V. 128. 

6 Tevrat'ta bu kelime “mülk, miras ve pay” anlamında “nahala” (1203) şeklindedir. 

7 İfade Tevrat'ta “gelmediniz” (lo Баіет/олкэ <) şeklindedir. 

8 ifade Tevrat'ta “ma aser" (nwyn) şeklindedir. 

9 Tevrat'ta bu ifade yukarıdaki anlama yakın olarak “elinizin bağışını” ya da “eli- 
nizin kaldırdığı bağışı” (terumat vedehem/aşm; mən) şeklindedir. 

10 ifade Tevrat metninde “ismini oraya yerleştirmek amacıyla” şeklindedir: “/e- 
sahen şemo şam” (Dü DU 1209). 

ll Bu pasuk aslında yukarıdaki 6. pasuğun tekrarı mahiyetindedir. Pasukta geçen 
kurbanlar hakkında bk. Tesniye (Devarim) 12/6. Mısır'dan Çıkış'tan sonraki yıl 
insanlar kurbanını “Рата” adı verilen şahsi mezbahlarinda yapabiliyordu. An- 
cak Mesken”in (Mişkan) inşâsından sonra Ken an İli'ne (Filistin) girinceye ka- 
dar kurbanların Mesken'deki mezbahta takdimi zorunlu hale getirilmişti. Fakat 
Filistin'e giriş sürecinde insanlara tekrar şahsi mezbahlarında takdim müsaadesi 
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12. Sizler oğullarınız, kızlarınız, köle ve cariyeleriniz ile yaşadığınız 
yerde (fi mahâlliküm)' sizinle beraber herhangi bir payı (nasib) ve mirası 
(nahle) olmayan Levililler de dahil), bunlarla [kurban ve bağışlarla] Al- 
lah'ın huzurunda neşecleneceksiniz.” 

13. Kurbanlarını,” [uygun] gördüğün her yerde takdim etme[men] ko- 
nusunda seni uyarırım. 

14. Sen kurbanlarını* sadece, Allah'ın kabilelerinden birinden seçtiği yerde 
takdim et. Sana emretmekte olduğum bütün şeyleri de [sadece] orada yap! 

15. Lakin, canın ne zaman et çekerse, Rabbin Allah'ın sana rızık olarak” 
verdiği üzere (hayvanını), diğer şehirlerinde de kesebilirsin. Temiz ve mur- 
dar (necis) olan [kimselerin], o[kestigin hayvalndan geyik ve ceylan eti” 
yer gibi, yemeleri de câizdir.” 


verilmiştir. Bunun, savaş durumu ve içinde bulunulan siyasi şartlardan kaynak- 
landığı belirtilir. 14 sene kadar devam ettiği belirtilen bu süreç, Mesken'in artık 
Şilo'da sabitlenmesiyle sona ermiştir. Kudüs'teki Mabed inşâ edilinceye kadar 
üç asırdan fazla bir süreyle şahsi mezbahlarda kurbanlar yasaklanmış; Şilo”da 
yapılma zorunluluğu getirilmiştir. Bk. RaŞY, V, 126-127, Sforno, s. 894. Şi- 
lo”nun tahribinden sonra Nov'a taşınan Mesken; buranın yıkılmasından sonra ise 
Gibeon”da kurulmuştur. Nihayet Hz. Süleyman zamanında Kudüs”te Mabed inşa 
edilmiştir. Bk. RaŞY, V, 128-129. 

1 Tevrat metninde “kapılarınızda” (be-şa arehem/027 v3) şeklindedir. “Kapı”dan 
maksadın ne olduğu hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/10. 

2 Bu kurbanlarla, herhangi bir toprağa sahip olmayan Levililerin de sevindirilmesi 
emredilmektedir. Bk. İbn 'Ezra, V, 56. 

3 Sa'adya'nın sadece “kurbanlar” olarak tercüme ettiği bu kurban Tevrat metninde 
“ola (yükselen) kurbanlarını” ( “oloteha/TT?y) şeklindedir. Kurban hakkında bk. 
Çıkış (Semor) 20/21. 

4 Yani “ ola (vükselen) kurbanlarını.” Sa'adya bir önceki pasukta olduğu gibi, bu- 
rada da ifadeyi sadece “kurbanlar” olarak tercüme etmiştir. 

5 Tevrat metninde ifade “Allah'ın bir rızkı olarak” değil “Tanrı'nın bir bereketi 
olarak” (ke-virkar Adonav/ayx n3723) şeklindedir. 

6 Yahudilikte ceylan ve geyik, mezbahta kurban olarak kohene verilip takdim edile- 
meseler de. yenmesi helâl (£aşer) hayvanlardır. Bk. İbn ‘Ezra, V, 57; RaŞY, V, 131. 

7 İfade Tevrat'ta sadece “viyebilirler” ya da “yesinler” (vohellenuhy?3N") şeklin- 
dedir. Pasukta zikri geçen kesimler formel anlamda “kurban” kasdıyla yapılma- 
yan kesimlerdir. Bu sebeple kutsal bölge olmaması şartıyla, bu tür kesimler hem 
her yerde yapılabilmekte hem de bunlar kişinin temiz (rahor) ya da necisligine 
(tame) bakılmaksızın herkes tarafından yenebilmektedir. Bk. İbn Ezra, V. 57: 
RaŞY, V. 131: Sforno, s. 896. 
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16. Lakin, kanı asla yemeyeceksin! Onu [sanki işe yaramaz bir) su imiş 
gibi yere dókeceksin!! 

17. (Şunu bil ki) buğdayının, şıranın (özsuyu) ve yağının” öşürünü,” sığır 
ve koyununun ilk doğanlarını (bukür), adadığın nezirlerini, gönüllü bağış- 
larını ((eberru) ve kaldırmalarını [takdimeleri]* yaşadığın yerde (fi mahál- 
lik) yemen sana caiz değildir.” 

18. Bunları sen, oğlun, kızın, kölen, cariyen ve yaşadığın yerdeki (/7 
mahállik)! Levili ancak Rabbin Allah'ın huzurunda, Rabbin Allah'ın seç- 
miş olduğu yerde” yiyecek ve Rabbin Allah'ın huzurunda elinin uzandığı 
şeyle [nail olduğun rızık sebebiyle] sevineceksin. 


1 Yahudilik usulüne göre kesilen (seAira) hayvanların kanları açıkta bırakılma- 
maktadır. Bu kanların kesimden sonra mutlak surette kapatılması gerekmektedir. 
Ancak bu pasukta zikri geçen iki kaşer yabani hayvanın ise kesiminden sonra 
kanlarının örtülmesine gerek olmadığı belirtilmektedir. Bk. RaŞY, V, 132. Eski 
Mısır'da kan, cincilerin ve büyücülerin görünmeyen varlıklarla iletişim kurma 
vasıtası olarak kullanılmaktaydı. İçlerinden kan yiyerek bu tür işleri yapanlar 
olduğu için İsrailoğulları'na da kanın yenmesi kesin surette haram kılınmıştır. 
Bk. Sforno, s. 896. Bu yasak, Tevrat'ın başka pasuklarında da tekrarlanmıştır. 
Ancak burada yasak, bir başka açıdan vurgulanmaktadır. İnsanlar, Mesken ( Miş- 
kan) veya Mabed dışında yeme amaçlı kestikleri hayvanların kanlarını, kurban 
maksadıyla kesmedikleri için yiyebileceklerini düşünebilirlerdi. İşte bu sebeple 
kanın yenmesinin her hal ve şartta haram olduğu, bu münasebetle pasukta tekrar 
hatırlatılmıştır. Bk. RaMBaN, V, 112. Bu sebeple kan, şarap ya da yağ gibi, küp 
vb. kaplarda da kesinlikle depolanmayacaktır. Aksine yenmeyecek ve hiçbir şey- 
de kullanılmayacak şekilde toprağa dökülecektir. Bk. Sforno, s. 897. 

2 “Buğday, şıra ve yağ” hakkında bilgi için bk. Sayılar (ba- Midbar) 18/12. 

3 Pasukta zikri geçen “öşür”, zirai ürünlerden ayrılması gereken, sahibinin de yi- 
yebileceği “ma aser şeni”dir. Bk. Kaplan, Torat Hayyim, V, 929. 

4 Tevrat'ta bu ifade yukarıdaki anlama yakın olarak “elinizin bağışını, elinizin 
kaldırdığı bağışı” (terumat yadeha/77, MANN) şeklindedir. Pasukta zikri geçen 
bu “reruma”, Haftalar Bayramı'nda (Şavu or) getirilen ilk ürün takdimeleridir 
(bikurim). Bk. RaSY, V, 133. Takdime hakkında bilgi için bk. Çıkış (Semor) 25/2. 

5 İfade Tevrat metninde “kapılarında” (bi-şe arehaly2) şeklindedir. “Kapı”- 
dan maksadın ne olduğu hakkında bk. Çıkış (Şemor) 20/10. 

6 Tevrat'ta ifade "vivemezsin" (lo tuhalf/?»n N?) iken, Sa'adya bunu hukuki for- 
matta “cdiz değildir” şeklinde çevirmiştir. 

7 Tevrat metninde ifade “kapılarında” (bi-şe areha/T“y?a) şeklindedir. “Kapı”- 
dan maksadın ne olduğu hakkında bk. Çıkış (Şemor) 20/10. 

8 Yani "Mesken 'in bulunduğu verde (sonraki dönemlerde Kudüs te; şehrin surları 
içerisinde).” Bk. RaŞY, V, 133. 
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19. Ülkende kaldığın müddetçe, Leviliyi terketmekten sakın"! 


(Kurban dışında, et yeme amaçlı yapılan hayvan kesimlerinde dik- 
kat edilecek hususlar | 


20. Rabbin Allah, sana vaat ettiği üzere sınırllarlını genişlettiğinde, ca- 
nının çekmesi sebebiyle “et yiyeceğim” diyeceksin. Böyle bir durumda [ete] 
ne zaman istek ve arzu duyarsan, ye.” 

21. Rabbin Allah'ın, nurunu yerleştirmek için” seçeceği yer senden uzak 
olursa, Rabbin Allah'ın seni rızıklandırdığı* sığır ve koyunundan, sana 
emrettiğim üzere" kes ve onları canının istediği zaman yaşadığın yerde (/7 
mahaâllik)9 ye! 

22. Ancak geyik ve ceylan ne şekilde yenirse, sen de onu o şekilde yi- 
yeceksin. Temiz ve murdar (necis) [kimselerin] ondan yemeleri de caizdir.” 


23. Lakin, kani[ni] yememe konusunda, çok ama çok dikkatli ve has- 


1 Levililere bu şekilde destek, Filistin'de oldukları müddetçe verilmesi gerekmek- 
tedir. Sürgünde (5e-gola) ise bunların, İsrailoğulları”nın fakirlerinden farkı yok- 
tur. Bk. RaŞY, V, 134. 

2 Pasukta canı sırf et çektiği için hayvan kesmek isteyen bir insanın illa da Mesken 
(Mişkan) ya da Mabed'e giderek kurban kesmesine gerek olmadığına işaret edil- 
mektedir. Bk. Sfomo, 898. 

3 Tevrat metninde ifade "(/IGh in ha-Şem'in) ismini kovmak amacıyla” (la-sum 
Semo şam” (аў inë müz?) şeklindedir. 

4 Tevrat metninde ifade “Tanrı'nın sana verdiği” (aşar natan Adonay lehal 
3? лїлї 112 К) şeklindedir. 

5 Tevrat'ta hayvanların dine uygun kesimlerinin yapılması emredilmekle beraber, 
bunun nasıl olacağı konusunda herhangi bir bilgi yer almamaktadır. Yahudi gele- 
neğinde bu pasuk ve pasuktaki bu ifade Sinâ Dağı'nda Hz. Müsâ'ya Yazılı Tora 
(Tora şe bi-htav) yanında, Şifahi Tora'nın (Tora şe be al pe) da verildiğine delil 
olarak gösterilmektedir. Kabule göre bir kuşta ya da hayvandaki nefes borusu, 
ümük vb. organların kesimi başta olmak üzere, dine uygun kesim (şehi/a) ku- 
rallarının tamamı Müsâ'ya Sinâ'da verilmiş; o da bunu İsrailoğulları'na tebliğ 
etmiştir. Bk. B.T. Hulin 28; RaMBaN, V. 150; RaŞY, V, 135; RoŞ, Tur, IV, 1309. 


maksadın ne olduğu hakkında bk. Çıkış (Şemor) 20/10. 
7 Pasuk, yukarıdaki 15. pasukta bahsedilen hükümlerin aynısını içermektedir. 
Konu ve yorumlar için bk. Tesniye (Devarim) 12/15. 


Devarim - Tesniye Tefsiru 1-Tevrât bi 1-'Arabivve 
Ree/Unzurü 
sas olmalisin.! Zira kanın yuvası, candır.” Bu sebeple canı, etle beraber 
уетеуесекѕіп!? 

24. Zira, onu [kani] yemen sana câiz değildir.” Onu [sanki] su imiş gibi 
yere dök!“ 

25. Onu asla yemeyeceksin. Allah katında" dosdoğru olanı yaptığın za- 
man, bu, hem senin hem de senden sonra oğulların için hayırlı olacaktır. 


[Kurbanların sadece Mesken”de (Mişkan) kesim şartı] 
26. Ancak ondan senin için kutsal olan/kurban)lar ile nezirlerini ise, on- 
ları yüklen ve Allah'ın seçtiği yere getir.” 


27. Yükselenlerini, etlerini ve kanlarını Rabbin Allah'ın mezbahı üze- 
rine mütekamil anlamda” yap! Selâmet kesimlerinin'? kanından mezbahin 
üzerine [muhakkak] dökülmelidir. Etlerini ise yel 


28. Rabbin Allah'ın katında hayrı ve dosdoğru olanı yaptığında,!'' bunun 


1 İfade Tevrat'ta da aynı anlamda “yememe hususunda teyakkuzda olmalısın 
(kendini kollamalısın) ya da irade sahibi olmalısın” (rak hazak le-vilti ahol/ 
728 “172? (دم ززم‎ şeklindedir. 

2 o Tevrat metnindeki ifade “zira, kan canın ta kendisidir” (ki, ha-dam hu ha-nefeş/ 
Von NM 070 ^2) şeklindedir. 

3 Pasuk, yukarıdaki 16. pasukta bahsedilen hükümlerin aynısını içermektedir. 
Konu ve yorumlar için bk. Tesniye (Devarim) 12/16. 

4 İfade Tevrat'ta “onu veme” (lo tohlennul*Y?2Nn ХЭ) iken. Sa'adya bunu hukuki 

formatta “yemen cdiz değildir” şeklinde çevirmiştir. 

Konuyla ilgili açıklama için bk. Tesniye (Devarim) 12/16. 

İfade Tevrat'ta “Allah'ın gözünde” (be- ‘eyne Adonay/"ym хуз) şeklindedir. 

7 Pasukta zikredilen kurbanların. tümüyle yakılan о/а kurbanı ile selâmet (şela- 
mim) kesimi olduğu belirtilir. Bk. İbn Ezra, V. 59 “ Ola" kurbanı hakkında bk. 
Çıkış (Semor) 20/21; “Şelamim kesimi” hakkında bk. Levililer (va-Yikra) 3/1. 
Bunlar kutsal mekana. Mesken (Mişkan) ya da Mabed'e getirileceklerdir. Nezre- 
dilen hayvan Filistin dışında ise, nezirden dolayı o da Mabed'e getirilmek zorun- 
dadır. BK. İbn Ezra, V, 59; RaSY, V. 137. 

8 Tevrat'ta " ola" olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış ($emor) 20/21. 

9 Tevrat'ta bu ifade yoktur. Anlamı güçlendirmek amacıyla Sa'adya tarafından ila- 
ve edilmiştir. 

10 Tevrat'ta “şe/amim” kesimi (kurbanı) olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. 
Levililer (va- Yikra) 3/1. 

II  Pasukta bahsedilen “Лау ve doğru”, sadece kurbanlarla bağlantılı değildir. Bun- 
lar Tevrat'ta emredilen “biitün hayırlar ve dogrular"dir. Bk. RaMBaN, V, 155. 


с tA 


1679 


1680 KELİMAT - Tevrat (Tora) Tefsiri Devarim - Tesniye 

Ree/Unzurü 

hem sana hem de senden sonra oğullarına ilelebet hayırlı olması için sana 
emretmekte olduğum bütün bu emirleri tutmaya devam et ve kabul et." 


29. Rabbin Allah, ortadan kaldırmak üzere [topraklarına] girmekte oldu- 
gun ümmetleri? senin önünden kesip attığında, onları ortadan kaldırıp sen 
de onların şehirlerine ve evlerine yerleştiğin zaman, 


30. Önünden helâk olmalarından sonra, ağlarına düşerek? onlara uy- 
mal man] konusunda seni [şimdiden] uyarırım! Sakın “bu ümmetler onlara 
acaba nasıl tapıyorlar ki” diyerek onların mabutları hakkında bir araştırma 
içerisine girip de “ben de öyle yapayım’ deme[ye kalkma]! 

31. Zira onlar [yani, topraklarını işgal edeceğiniz ümmetler], mabutları 
için, kendi oğullarını ve kızlarını ateşte yakmak şeklinde Allah'ın iğrenç 
bulup nefret ettiği şeylerin çoğunu yapmışlardı.* [Sen ise] Rabbin Allah 
için dahi [olsa] kesinlikle böyle yapma|yacaksın|!” 


2 o Tevrat'ta "iimmetler" ifadesi "govim" (Dz) şeklindedir. “Go vim” hakkında bilgi 
için bk. Tekvin (5e-Reşit) 14/1; 17/20. 

3 Ya da “fonların) cazibelerine kapılarak.” 

4 Tanrı Ken an İli”ne (Filistin) girmeden önce İsrailoğulları'nı tekrar uyarmış; 
emirlerini yerine getirmedikleri takdirde. yerel halkların yok oluşuna benzer 
akıbeti İsrailoğulları”nın da yaşayacağını belirtmiştir. Bk. İbn “Ezra, V, 59-60, 
RaSY. V, 139-140. 

5 Pasukta İsrailoğulları”na Tanrı'ya ibadet konusunda, müşriklere özgü ibadet şe- 
killerinden ya da uygulamalarından esinlenerek veya onlara öykünerek yeni icat 
çıkarmamaları emredilmektedir. Onlar, Tevrat'ta nasıl emrediliyorsa, Tanrı'ya o 
şekilde ibadet etmeleri gerekmektedir. Bk. İbn Ezra, V, 60: RoŞ, Tur, IV, 1316. 
Onlara artık Müsâ eliyle yeni bir din ve hayat tarzı verilmiş; buna uygun davran- 
maları emredilmiştir. Bk. Sforno, s. 897. 


Devarim - Tesniye Tefsiru t-Tevrát bi l-Arabivve 1681 
Ree/Unzurü 


[Вар] 13: 


1 Bir önceki pasukta İsrailoğulları'nı girilmekte olan ülkenin dini ve sosyo-kültü- 
rel yaşam tarzına uymamaları konusunda uyaran Hz. Müsâ, uyarılarına bu bapta 
da devam etmektedir. Bâbın ilk kısmında Müsa İsrailoğulları”nı peygamberlik 
iddiasıyla ortaya çıkanlarla (mütenebbi), kişisel veya kitlesel şekilde dinden dö- 
nenlere (mürted) karşı takınılacak tavır konusunda uyarmıştır. Bap, konu bü- 
tünlüğü, anlatım ve üslup açısından bir önceki bâbla aynı olduğundan, ona ait 
gözükmektedir. Müsâ. İsrailoğulları'nı önce kendilerine emredilen hususlara 
herhangi bir ekleme ya da çıkarma yapmaksızın uymaları konusunda uyarmıştır 
(1). Halkına güvenmeyen, İsrailoğulları'nın şirke teşne durumunu gayet iyi bilen 
Müsâ'nın uyarsının maksadı bellidir. Girilmekte olan ülkede halklara liderlik ya- 
pan sihirbaz, büyücü veya misyoner gibi kimselere ya da bizzat Hz. Müsâ'ya öy- 
künerek ortaya çıkacak olan sözde peygamberlere ve misyonerlere karşı dikkatli 
olmak. Zira Ken'an İli'nde yaşayan halkların dini hayatını sevk ve idare edenler 
daha çok, doğaüstü güçlerden haber aldıklarını iddia eden falcılar ya da büyü- 
cülerdi. Bu bağlamda babın ilk kısmında Müsâ, İsrailoğulları”nı peygamberlik 
(navi) iddiasıyla ortaya çıkan yalancılara karşı uyarmıştır. Bu kimselerin ken- 
dilerine mucize gelebilecek birtakım olağanüstü şeyler dahi gösterse, bunların 
peşine düşmemelerini emreden Müsâ, peygamberlik iddiasıyla ortaya çıkanların 
mutlak surette öldürülmesini emretmiştir. Yahudilikte bu kimseler “henek”, yani 
boğulmak suretiyle öldürülmektedir (ceza hakkında bk. Çıkış (Semor) 21/12) 
(2-6). Müsâ, İsrailoğulları'nı kendilerini dinlerinden döndürmek amacıyla mis- 
yonerlik yapan kimselere karşı da uyarmıştır. Tevrat'ta kişisel bazda insanları 
dininden döndürmeye çalışan kimse/ler (misyoner) “mesir” (non) olarak adlan- 
dırılmaktadır. Misyonerlik yapmaya kalkışanlara, kişilerin en yakınları dahi olsa, 
asla ilgi gösterilmemesini emreden Müsâ, onlardan kesinlikle yüz çevrilmesini, 
onlara asla sevgi ya da sempati beslenmemesini de emretmiştir. Böyle bir tutu- 
mun, Tanrı'nın gayretine dokunacağını ifade eden (RaŞY, V, 145; Roş, Tur, IV, 
1321) Müsâ, sözde peygamberler gibi, misyonerlerin de mutlak surette öldürül- 
mesini emretmiştir. Misyonerler, kendisini dinden çıkarmaya çalıştığı kimse ya 
da kimseler ile buna şahit olanlar, bunlar yap(a)madıkları takdirde ise cemaatin 
diğer üyeleri tarafından öldürülecektir (7-12). Bu kimselerin cezası “recmedile- 
rek öldürülmektir” (sekila/57'p9). Bk. İbn Ezra, V. 62: RaŞY, V, 146-147. Mûsê, 
bâbın devamında kişisel irtidatlar (dinden dönmeler/döndürmeler) yanında top- 
lumsal irtidatlara da dikkat çekmiştir. Bir şehrin ahalisini şirke döndürmeye ya 
da dininden dönmeye sevk eden kimse (ya da kimseler), “madiah” (mm) olarak 
isimlendirilmektedir. İsyan eden ya da irtidat eden şehir “asi şehir” anlamın- 
da “ ir ha-nidahar” (nm Y) olarak isimlendirilmektedir. Bk. RaŞY, V, 148. 
Misyonerlik ya da başka gerekçelerle insanların bir köy, kasaba ya da şehir şek- 
linde topluca dinden dönme durumlarında cezalarının ölüm olduğunu belirten 
Müsâ, dinden dönen topluluğun, kadın ya da erkek ayırt edilmeksizin, hepsinin 
boyunlarının vurulmak suretiyle (kereg) öldürülmesini [ceza hakkında bk. Çıkış 
(Şemor) 21/20[: mal ve mülklerinin ise yakılmasını emretmiştir. Zira, bunların 


1682 : KELİMAT - Tevrat (Tora) Tefsiri Devarim - Tesniye 
Ree/Unzurü 


[Peygamberligini iddia eden yalancılara (mürenebbi/navi) karşı ta- 
kınılacak tavir] 

1. (Müsâ, İsrailoğulları'na yaptığı konuşmasını şu şekilde sürdürmüş- 
tür:) “Siz, size emretmekte olduğum her şeyi [iyice] tutun (koruyun) ve 
amel edin. Onun üzerine ne [birsey] ilave edin ne de ondan (herhangi bir- 
sey] çıkarın"! 


2. Şayet aranızda? nübüvvet (peygamberlik) iddia eden (mütenebbiy 
ya da rüya gördüğünü söyleylen biri çıkar ve size açık bir alâmet (âyet) 
veya bir delil (börhân)' [de] sunar, 


var olma hakları yoktur. Bk. Sforno, s. 902-903. Müsa, asi şehir ahalisinin öl- 
dürmesinin Yahudilerin nüfusu azalır endişesiyle uygulanmaması ihtimalini de 
düşünerek İsrailoğulları'nı uyarmış; Tanrı'nın Yahudileri nüfus açısından tekrar 
çoğaltacağını ifade etmiştir. Bk. RoŞ, Tur, IV, 1323 (13-19). 

1 İlâhi metinlerde ekleme ve çıkarma yapmakla ilgili bk. Tesniye (Devarim) 4/2. 

2 İfade Tevrat metninde “aranda” (be-kirbeha/7773) şeklinde tekildir. 

3 Sa'adya'nın bu tercümesi, Tevrat metnindeki ifadeden daha isabetlidir. Tevrat'ta 
“Navi” (Nebi/Peygamber) ifadesi kullanılırken, Sa'adya, yerinde bir kullanışla 
“nübüvvet iddiasında bulunan” (mütenebbi) tâbirini kullanmıştır. “Mürenebbi”. 
yaygın bir şekilde “sahte peygamber” olarak tercüme edilir. Halbuki “peygam- 
ber” ile “sahtekârlık” hiçbir surette yanyana gelemeyecek iki kavramdır. Bu se- 
beple "mütenebbi"yi “peygamberlik iddiasında bulunan sahtekdr/valancı” şek- 
linde tercüme etmek daha uygundur. 

4 Tevrat'ta ifade yukarıdaki anlama yakın olarak “alâmet (işaret) ve mucize (dik- 
kat çeken)” “ha-ot ve ha-mofer” (nəyəm) NNI) şeklindedir. Sa adya”nın “alâmet 
(dver)” olarak tercüme ettiği kelime Tevrat'ta “or” (ліх), “delil” (bürhdn) olarak 
tercüme ettiği kelime ise “moyfer”tir (7212). “Ог”. “bir olayın gerçekleşeceğini ön- 
ceden belirten alâmet, işaret va da kehanet" anlamına gelmektedir. Tanrı'nın 
özel bir misyonla gönderdiği kimseye, meydana geleceğini söylediği ve söyle- 
diği de gerçekten vukü bulan şeylerdir. Meydana gelişte Tanrı'nın yüce kudreti 
devrededir. Buna aracalık eden özel misyonla görevlendirilmiş kimsenin de ge- 
leceğe dönük söylediği ve bunun da gerçekleştiği hususlardır. “Mofer” ise mey- 
dana gelecek hususlarda kötüye işaretin biraz daha ağırlıkta olduğu olaylardır. 
BK. Lipinski. "Signs And Symbols". EJF. XVIII, 568-69. Tevrat tefsirlerinde 
her ikisiyle ilgili de farkli yorumlar vardir. Gókyüzünde górülen/gósterilen muci- 
zeye “or”, yeryüzünde górülen/gósterilen mucizeye ise “mofer” diyenler olduğu 
gibi (RaSY. V. 141-142): “or”un Hz. Müsâ'nın peygamberliğini kanıtlayan asa, 
yed-i beyzâ (beyaz el) vb. türdeki mucizeler ( RaS Y. V. 60). "mofet"in ise Mısır'a 
verilen kan. kurbağa, sivrisinek, atsineği. hayvanların ölümü, çıban, dolu, çekir- 
ge ve zifiri karanlık belâsı ile ilk doğanların ölümü gibi, insan aklını zorlayan 
belâlar olduğu belirtilir. Bk. İbn Ezra. V. 21: RaSY. Il. 105: V. 60; RaMBaN, Il. 


Devarim - Tesniye Tefsiru 1-Tevrdi bi l- Arabivve 
Ree/Unzurü 


3. [Hatta] sana söylediği alâmet (âyet) ve delil (bürhán) vukü bularak 
“hadi gel, bilmediğin' başka mabutlara gidelim ve onlara ibadet edelim' 
diyecek olursa, 

4. Nübüvvet (peygamberlik) iddiasında? bulunan ya da rüya görldü- 
günü söyleylen kimsenin söylediklerini asla kabul etme! Zira, Rabbiniz 
Allah, sizin onu, bütün kalbiniz ve özbenliğinizle samimi bir şekilde sevip 
sevmediğinizi ortaya çıkarmak için sizi imtihan etmektedir [bilin!]. 

5. Aksine, Rabbiniz Allah'ın ardı sıra yürüyün. Ancak O'ndan korkun. 
O'nun buyruklarını (ve$dyd)” koruyun (gözetin). O'nun sözlerini kabul 
edin.” Yalnızca O'na ibadet edin ve O'ndan ayrılmayın.” 


114-115. Bir başka açıdan ise “or”un. söyleyen kimsenin 5521. r.i n söylemesinin 
hemenardından gerçekleşen ve muhataplarının da bizzat görebild & olay olduğu 
belirtilir. Bir peygamberin bir şeyin meydana geleceğini önceden söyleyip de, 
söylemesinin hemen ardından gerçekleşen olay “or”tur. Meselâ Müsâ'nın Mı- 
sır'da iken Firavun'a “kırdaki hayvanlarının öleceğini söylemesi ya da ülkeyi 
vahşi hayvanların istilâ edeceği”ni (Çıkış ($етог) 8/3. 19] söyleyip de ertesi gün 
meydana gelen olay bu nevidendir. “Mofer” ise, Mısır'dan çıkarken denizin ya- 
rılması gibi, daha önceden herhangi bir şey söylemeksizin tabiatta meydana ha- 
rikulade olaylardır. Bk. RaMBaN, V. 159-160; RoŞ, Tur, IV. 1317-18. 

1 Tevrat'ta ifade “bilmediğiniz” (aser lo-ved'ataml/anvT-x? www) şeklinde coguldur. 

2 Sa'adya'nın bu tercümesi, Tevrat yazarlarının seçtiği ifadeden daha isabetlidir. 
Tevrat'ta “Navi” (Nebi/Peygamber) ifadesi kullanılırken, Sa'adya, yerinde bir 
kullanışla “nübüvvet iddiasında bulunan” tâbirini kullanmıştır. 

3 İfade Tevrat'ta “asla kulak vermeveceksin, kesinlikle dinlemeveceksin" (lo tigm al 
yəyn K?) şeklindedir. 

4 Pasukta, peygamber olduğunu söyleyen bir kimsenin söyledikleri doğru olma- 
masına rağmen, meydana geleceğini ifade/iddia ettiği birtakım şeylerin, ger- 
çekten (Tanrı”nın izniyle) vukü bulabileceği ve onu öldürmeyebileceği de ifade 
edilmiştir. Pasukta bu durumda bunun Tanrı'nın bir imtihanı olduğu ve böyle bir 
kimseye de asla inanılmaması gerektiği belirtilmektedir. Sözde peygamber ön- 
cesinde saygın, bilinen, düzgün bir kimse olarak bilinse dahi ona kesinlikle ilgi 
duyulmayacak, sözlerine kulak verilmeyecek, söz ve davranışlarına hep şüphe 
nazarıyla bakılacaktır. Bk. İbn Ezra, V. 61: RaSY. V. 142: Sfomo, s. 899-900. 

5 Tevrat metninde "mitsva" (1140) olarak geçen “buwruk” hakkında detaylı bilgi 
için bk. Tekvin (be-Reşir) 26/5; Çıkış (Şemor) 15/26. 

6 İfade Tevrat'ta “O'nun sözlerini dinleyin” (u-vkolo tişm auhsün 1231) şeklindedir. 

7 Rabbin ardı sıra yürümek, O'nun peygamberlerini kabul etmek, emirlerini harfi- 
yen yerine getirmek, O'nun yolundan gitmek, Müsâ ya verilen Tevrat'a uymak: 
sonraki süreçte peygamberlerini kabul etmek. hem bu dünyada hem de bundan 
sonraki hayatta Tanrı'ya akılla ve gönülle tam anlamıyla bağlanmak demektir. 


1683 


1684 KELİMAT - Tevrat (Tora) Tefsiri Devarim - Te$nive 
Ree/Unzurü 


6. Nübüvvet (peygamberlik) iddia eden ya da rüya görldüğünü sóyley] 
en bu kimse seni, Rabbin Allah”ın sana gitmeni emrettiği yoldan saptır- 
mak amacıyla, sizi Mısır Diyarı”ndan çıkarıp kölelik yurdundan kurtaran 
Rabbiniz Allah hakkında muhal olan uyduruk şeyleri söylediğinden dolayı. 
[kesinlikle] öldürülmelidir.? Arandan kötülük (şer) ehlinin kökünü kazı!” 


[/rtidat: Cemaat içerisinde misyonerlik yapanlara (mesit; madiah) 
ve kişisel olarak dinden dönenlere karşı takınılacak tavir] 


7. Annenin oğlu kardeşin veya oğlun veya kızın ya da helâlin olan [ni- 
kahlıl karın (hurmerük)" veya can yoldaşın (dost) örtülü [imalı] bir şekilde 
“hadi gel” diyerek seni, senin ve atalarının bilmediği “başka mabutlara tapa- 
lım’ [sözleriyle] doğru yolundan saptırırsa (iğva),* 


Bk. İbn ‘Ezra. V. 61: RaŞY, V, 143: RaMBaN, V, 163-164: RoS, Tur, IV, 1320- 
1321. Pasukla bağlantılı olarak ise Hz. Müsa İsrailoğulları”na Tanrı'nın góster- 
diği yolda gitmelerini ifade ederek sözde peygamberlerin gösterdiği yola iltifat 
etmemelerini emretmektedir. Bk. Sforno, s. 900. 

1 Sa'adya'nın “muhal olan uyduruk şeyler” olarak tercüme ettiği kelime Tevrat'ta 
“diber sara” (119-337) şeklindedir. “Sara” kelime olarak “isyan, fitne, kötü söz, 
şevtani, kafa tutma, karşı durma (temerrüd), tahrif, hata, düşmanlık ve şiddet” gibi 
anlamlara gelmektedir. Bk. Koçman, s. 500: Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 510. 
Pasukta da bu bağlamda “sara”, “isyana sürükleyen ve Tanrı'dan yüz çevirten ya 
da yolundan döndüren söz” anlamında kullanılmıştır. Bk. İbn Ezra, V, 61. 

2 Tevrat”ın idam edilmesi gerektiğini bildirdiği, ancak belli bir yöntem de zik- 
retmediği durumlarda verilen cezalardan biri de, boğma (#enek/pın) suretiyle 
yapılan ölümdür. Bk. B.T., Sanhedrin 52b; RaŞY, III, 253. Yahudi hukukunda 
peygamberlik iddiasında bulunan kimselerin, “henek” yöntemiyle öldürülmesi 
kabul edilmiştir. Ceza hakkında bk. Çıkış ($emor) 21/12. 

3 Tevrat metninde ifade hemen hemen aynı anlamda “arandan kötülüğü yok etme- 
lisin, bitirmelisin” (...u-vi arta ha-ra” mi-kirbeha/?şipn x“ PMW) şeklindedir. 

4 İfade Tevrat metninde “koynuna giren karın” (eget hekeha/4gà nw) şeklindedir. 

5 İfade Tevratta “canın gibi olan akranın (ahbdbın)” (re aha ager ke-nafşeha 
/39219 ^W 337) şeklindedir. 

6 Veya “seni vanlış vola sevkederse (vönlendirirse, kışkırtırsa).” İfade Tevrat'ta “ye- 
siteha” (7097) şeklindedir. “Hesir” (le-hasit) (1ro3?/moz) “bir şe ve teşvik etmek, 
kışkırtmak, teşvik etmek, rağbet ettirmek, tahrik etmek, provoke etmek, kandır- 
mak, fitne ve fesada sürüklemek, azmettirmek, fitne fücur çıkarmak” gibi anlam- 
lara gelmektedir. Bunu yapan kimse ise “mesi?” (mon) olarak adlandırılmaktadır. 
Bk. Koçman, s. 121, 397; Lauden-Veynbah. Rav Milon. s. 377. Kelimeye "mis- 
voner” anlamı verenler de mevcuttur. Bk. Kaplan. Torat Hayvim. V. 932. 
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8. -[Ki bunlar) çevrenizde sana en yakın ya da yeryüzünün bir ucundan 
diğer ucuna sana en uzak [yerlerde yaşayan] ümmetlerin mabutlarından 
[olabilir]- 

9. [Bóyle bir durumda] bunu asla istemeyecek' ve onun bu teklifini 
kesinlikle kabul etmeyeceksin.” Ona şefkat ve merhamet göstermeyecek? 
ve onun üzerini de órtmeyeceksin" 

10. Aksine, onu mutlak surette óldür[eceksin]. [Üstelik] onu önce se- 
nin elin kıskıvrak yakalayıp katletsin. Kavmin diğer mensuplarının eli ise 
sonral? 

11. Seni Mısır Diyarı ndan, kölelik yurdundan çıkaran Rabbin Allah'tan 
saptırmak istediğinden dolayı onu ölünceye kadar taşla recmet! 


12. Kavmin diğer mensupları da [recim olayını) duysunlar ve korksun- 


1 Tam çeviri ile “dilemeyecek.” İfade Tevrat'ta ise “kabul etmeyeceksin, izin ver- 
me yeceksin" (lo tovel/aşxn N) şeklindedir. Bu tür misyonerlik yapmaya kalkışan- 
lara ilgi gösterilmeyecek, yüz verilmeyecek, yakınlık duyulmayacak, sevgi ya da 
sempati beslenmeyecektir. Müsâ, bir misyonere ilgi ya da sempatinin Tanrı'nın 
gayretine dokunacağını ifade etmektedir. Bk. RaŞY, V, 145: RoS, Tur, IV, 1321. 

2 Tevrat metninde ifade “onu dinleme yecek veya ona kulak vermeyeceksin” (ve lo 
tişm ‘a elav/v?u vayn X) şeklindedir. Bu ilgi, bilgi eksikliğinden kaynaklabile- 
ceğinden dolayı kişi bu eksiliğini gidermeli ya da kişinin şüphe beslediği konu- 
lardaki soru işaretleri giderilmelidir. Bk. Sforno, s. 901. 

3 İfade Tevrat'ta “gözün ona acımayacak” (ve lo tahos 'eneha ‘alaviy “yy oinn-N) 
şeklindedir. Yani pasukta kişinin yakını dahi olsa dinden dönen bir kimsenin ke- 
sin olarak katledilmesi emredilmektedir. ВК. İbn “Ezra, V. 62; RaMBaN, V, 166, 
RoS, Tur, IV, 1322. 

4 Yani “onu kesinlikle koruyup kollamayacaksin"" Pasuğa göre bu kimsenin faali- 
yeti ya da eylemi görmezden gelinmeyecek, sessiz kalınmayacak, şahitlik etmek- 
ten çekinilmeyecek ve derhal harekete geçilerek öldürülecektir. Bk. İbn Ezra, V, 
62; RaŞY, V, 146; RaMBaN, V, 166; RoS, Tur, IV. 1322. 

5 Hukuka göre “mesir”i, yani “misyoner”i öldürme görevi öncelikle, onun dinden 
çıkarmaya çalıştığı kimse ya da buna şahit olan kimselere aittir. Bunlar, taşlama 
sırasında söz konusu kişiyi öldüremezlerse, cemaatten diğer kimseler kendisine 
yardım edeceklerdir. Bk. İbn “Ezra, V, 62; RaŞY, V, 146-147. 

6 Misyonerlik yapan bir kimse, bir Yahudiyi dininden döndürmeye çalıştığı için, öl- 
dürülmeyi hak etmiştir. Öldürüldüğü takdirde onun başka Yahudileri dininden dön- 
dürme fırsatı da ortadan kalkmış olacaktır. Bk. Sforno, s. 902. Pasukta da belirtildiği 
üzere, Yahudi birini dininden döndürmeye teşvik eden, aklını çelmeye çalışan veya 
misyonerlik yapanların cezası “recmedilerek öldürülmektir” (sekila/17*729). 
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lar ki, aranda, böyle alçak birşeyi yapmaya [bir daha] asla kalkışmasınlar!' 


(Topluca dinden dönüş ( ir ha-nidahat) durumlarında takip edilecek 
yöntem) 

13. Rabbin Allah'ın sana, oturman için verdiği şehirlerden birinde şöyle 
diyen birini? duyarsan, 

14. “Oradan (şehirden) kafir bir topluluk çıkmış, şehirlerinin ahalisini 
“Gelin, bilmediğini başka mabutlara tapalım? diyerek saptırmışlar”, 

15. Bunun peşine (muhakkak) düş ve iyice araştır; hakkında [derinleme- 
sine] soruşturlmalar yap]. (Bu araştırmalar sonunda] aranda bu iş, yani bu 
iğrençliğin yapıldığı gerçekten tespit edilirse, 

16. O şehrin ahalisini kılıçtan geçirerek mutlak surette katlet!9 İçinde 
olan her şeyi de imha et! Şehrin hayvanlarını dahi kılıçtan geçir! 


1 Cezanın bu kadar ağır olmasında toplumsal düzeni koruma yanında “d/eme ib- 
ret” olma yönü de etkilidir. Bk. Sforno, s. 902. 

2 İfade Tevrat'ta “orada şöyle dendiğini” (şam lemor/"hnx?-ny) şeklindedir. 

3 Sa'adya'nın “gerçeği gizleyen, inkdr eden” anlamında “kafir” (ç. küffâr) olarak 
tercüme ettiği bu ifade Tevrat metninde “başıbozuk (veya hain, değersiz, fitneci, 
kötülük peşinde koşan) adamlar” (anaşim bene beliya al/9y773 ^33 MW) şeklin- 
dedir. Bu kimseler Tanrı tanımaz kimseler olup onun kulluğundan çıkmışlardır. 
Bk. RaŞY, V, 147. Yukarıda bir kimseyi dinden döndürmeye çalışan kimsenin 
“masit” olarak isimlendirildiği belirtilmişti (Tesniye (Devarim) 13/7]. Bir şehrin 
ahalisini şirke ya da dinden dönmeye sevkeden kimse (ya da kimseler) ise “ma- 
diak” (m~m) olarak isimlendirilmektedir. “Madiah”, “müfsit, saptıran, kışkırtıcı, 
provaktör, dalâlete sevk eden ya da fitneci” anlamlarına gelmektedir. Bk. Koç- 
man, s. 349. Aslında “masir”le “madiah” arasında çok anlam farkı olmamakla 
birlikte, “masif” bir kişiyi, “madiah” ise bir şehri ya da kitleleri şirke ya da din- 
den döndürmeye çalışan kimse anlamına gelmektedir. 

4 Tevrat'ta ifade benzer anlamda “şehirlerinin sakinlerini” (yoşvey `iram/lo 20") 
şeklindedir. Bu şehir “asi şehir” anlamında “ ir ha-nidahat" (nn y) olarak 
isimlendirilmektedir. Bk. RaŞY, V, 148. 

5 Tevrat metninde tekil değil, “bilmediğiniz” (aser lo yeda temflfonyT N? 1K) şek- 
linde çoğuldur. 

6 Yorumlarda, şehirdeki bütün erkek ve onlara uyan kadınların öldürüleceği be- 
lirtilir. Küçüklerin ve çocukların öldürülmesi ise ihtilaflıdır. Bunların da öldü- 
rüleceğine dair görüşler olmakla birlikte, öldürülmeyeceği yönünde görüşler de 
vardır. Bk. RaMBaN, V, 167-168. Yahudilikte “hereg” (233), yani “kılıçla boyun 
vurma” usulünün uygulandığı iki suçtan biri de, pasukta belirtilen, bir şehrin 
bütünüyle puta tapması suçudur. “Fereg” yöntemi hakkında bk. Çıkış (Semor) 
21/20. 
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17. Onun [şehrin] ele geçirdiğin bütün eşyalarını (se/eb)' ise [şehrin] 
meydanına topla. Hem bu şehri hem de ele geçirilen eşyaların tamamını 
Rabbin Allah için topluca ateşle yak! [Putprestlige sapan) bu şehir ise ile- 
lebet [harabe] bir tepe (höyük) olarak kalacak; [bir daha yeniden] asla inşâ 
edilmeyecektir. 

18. Bu iğrenç şeyden (/rer/4fy eline hiçbir şey de yapışmamalıdır (bu- 
laşmamalıdır). Allah, bu sayede büyük gazabından dönecek;? sana rahme- 
tini bahşedecek ve sana merhamet edecektir. Atalarına yemin ettiği üzere 
seni [sayıca] çoğaltacaktır.* 

19. O halde, Rabbin Allah'ın emrini kabul etmeli, tutmalı ve bugün sana 
emretmiş olduğu bütün buyruklariyla (vesâydâ)' ve [yerleşik] kurallarıyla 
(rüsüm) amel etmelisin (uygulamalisin). Böylece O'nun katında dosdoğru 
olanı yapmış olacaksın.” 


1 Sa'adya'nın “seleb” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “şala/'dır (597). 
“Şalal” genel olarak “ganimet” anlamına gelmekle birlikte “gasp, talan ve soy- 
gun” gibi manalar da taşımaktadır. Bk. Koçman, s. 669; Lauden-Veynbah, Rav 
Milon, s. 672. "Seleb" ve "salal" hakkında detaylı bilgi için bk. Sayılar (ba- Mid- 
bar) 31/11. Pasukta belirtildiği üzere şehirden ganimet olarak alınan her şey ya- 
kılmaktadır. 

2 Sa'adya'nın “igrenç” (metlüf) olarak çevirdiği bu kelime, Arapçada “menfür” an- 
lamina da gelmektedir. Tevrat'ta ise “herem” olarak kaydedilmiştir: "Heremden 
eline hiçbir şey yapışmamalıdır” (/о yidbak ba-yedeha meuma min ha-herem/ 
nəm то şaxə 77:2 рат KS). Pasuk bağlamında “herem”, normal kullanımdan ya da 
ortadan kaldırma anlamındadır. Şirke düşen ve dinden sapan bu kimselere ait olan 
şeylerin var olma hakkı olmadığı için tamamen ortadan kaldırılması gerekmekte- 
dir. Bk. Sforno, s. 902-903. Benzer kullanım için bk. Tesniye (Devarim) 7/26. 

3 İfade Tevrat'ta “Burnu (Öfkeden) tütmesinden rucu edecek” (yaşuv Adonay 
me-haron аро/%®ң yn mm Iw) şeklindedir. Zira, Tanrı şirke tahammül etme- 
mekte ve şirkin olduğu yere Tanrı'nın gazabı da hak olmaktadır. Tanrı, şehrin gü- 
nahına göz yummadıkları için onların kötülük ve günahından dolayı diğerlerinin 
de helâk olmayacağını belirtmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, V. 63: RaŞY, V, 149. 

4 Müsâ, asi şehir ahalisinin öldürmesinin Yahudilerin nüfusu azalır endişesiyle 
uygulanmaması ihtimalini de düşünerek halkı uyarmakta: bu endişenin yersiz 
olduğunu, zira Tanrı'nın Yahudileri nüfus açısından tekrar çoğaltacağını ifade 
etmektedir. Bk. RoŞ, Tur, IV, 1323. 

5 Tevrat metninde “mitsva” (3135) olarak geçen “buyruk” hakkında detaylı bilgi 
için bk. Tekvin (5e-Reşit) 26/5; Çıkış (Şemot) 15/26. 

6 Sa'adya'nın “merasim” olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta aynı anlamda (ku- 
ral, kanun) “hok”tur (pn). “Hok” hakkında bk. Çıkış (Şemor) 15/25. 
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[Вар] 14: 


IKendi dönemleri için seçilen milletin (İsrailoğulları) sorumluluk- 
ları) 

I. (Müsâ İsrailoğulları”na yaptığı konuşmaya şöyle devam etmistir:] 
“Sizler, Rabbiniz Allah'ın oğulları gibi, seçkin ve has kulları (evliyâ)? ol- 


1 Hz. Müsa Ken an İli”ne giriş arifesinde İsrailoğulları'nı uyarmaya devam et- 
mektedir. Bu bağlamda bu bapta ise “Tanrı'nın çocukları” (banim l'Adonay) 
olarak -kendi dönemleri için- “Tanrı ya özgü kılınan” İsrailoğulları”nın birta- 
kım sorumluluklarına dikkat çekmektedir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, 
s. 462. Onlar, Tanrı'ya özgü kılınmanın bir gereği olarak yas tutarken saçları- 
nı-başlarını yolmayacak, vücutlarında yara-bere açmayacaklardır (1-2). “Tan- 
rı ya özgü kılınan İsrailoğulları”, yeme-içmelerine de dikkat etmek zorunda ola- 
caklardır. Müsâ bu noktada İsrailoğulları'na iğrenç ve tiksindirici şeyleri (ro eva) 
yemekten kaçınmalarını emrederek (3) evcil ve yaban kara hayvanları ile deniz 
canlıları ve uçuculardan yiyebilecekleri ve yiyemeyecekleri hayvanların bir dö- 
kümünü yapmıştır (4-20). Özünde helâl (kaşer) olsa da, bu hayvan ve canlıların 
leşlerinin (nevela) yenmesinden de kesinlikle kaçınılması emredilmiştir. Bk. İbn 
“Ezra, V, 65-66; Sforno, s. 905. Bapta, yenmesi câiz ya da haram olan canlılarla 
ilgili anlatılanlar aslında Levililer (va- Yikra) kitabının 11. bâbında bahsedilen- 
lerin (11/3 vd.) kısa tekrarı mahiyetindedir. Müsâ, Tanrı'nın o dönemde müşrik 
toplulukların meyvelerini ya da hayvanlarını bereketlendirmek üzere değişik 
putperest gayelerle yaptıkları gibi (Sfomo, s. 409, 472, 905, İbn “Ezra, II, 505) 
yavruların, annelerinin sütüyle pişirilmesinin de yasaklandığını ifade etmiştir 
(21). Bu yasak zamanla Yahudi geleneğinde (&aşer) hayvanların etlerini, (£aşer) 
hayvanların sütleriyle pişirmeme geleneğinin ortaya çıkmasına sebep olmuştur. 
Bk. B.T., Hulin 113a; RaŞY, V. 156. Müsa bapta İsrailoğulları”nı Tanrı'nın ken- 
dilerine verdiği nimetlerin zekâtlarını vermeleri konusunda da uyarmıştır. O, bu 
bağlamda çiftçilik yapacaklara ürünlerinden ayırarak vermeleri gereken öşür 
(ondalik/ma aser seni) (22-27) Пе "semita" döngüsü içinde (bk. Çıkış ($emor) 
23/11] her 3. ve 6. yılda, o yıllara ait reruma ve ilk öşürlerden (ma aser rişon) 
sonra ayrılan fakirin hakkı öşürleri (ma aser ani) (28-29) vermelerini hatırlat- 
mış; Levililer, yabancılar (ger), yetimler ve dullara verilecek bu paylarla ilgili 
hükümleri ve uygulamaları da detaylıca anlatmıştır. Bk. Sforno, s. 909. 

2 Tevrat metninde “Sizler. Tanrınız ha-Şem in oğullarısınız...” (Banim atem le-A- 
donay Elohehem/Əşyi” пүт BER D13) şeklindedir. Ancak Sa'adya pasuğa “gibi” 
edatı ilave etmiş ve metni biraz daha farklı tercüme etmiştir. Üstelik Sa'adya pa- 
suğa “seçkin ve has kullar (evliva)" ifadesini de ilave etmiştir. Aslında bu pasuğa 
Medine Yahudilerinin iddiası bağlamında Kuran'da da işaret edilmektedir. Bk. 
Maide 5/18. Yahudiler, en azından Hz. Muhammed'in çağdaşı olanlar “Allah'ın 
çocukları ve sevgilileri” olduklarını iddia ederek kendilerinin çocuklar kadar ma- 
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dugunuz için ólüleriniz üzerine' (ölmeleri nedeniyle] bedenlerinizde çizik 
(yara, tırmık vb. şeyler) yapmayın; gözlerinizin arasından bir tutam [da 
olsa) saç yolmayın.? 


2. Zira sen, Rabbin Allah'a özgü kılınmış bir milletsin. O [Allah], yer- 
yüzündeki bütün ümmetlerden, Kendine has ümmet olman için, seni seçti. 


| Yeme-içme ve gıda (kaşerur) kuralları] 


3. (Bu nedenle sen] iğrenç ve tiksindirici (mekruh)? hiçbir şeyi yeme- 


sum olduğunu, gündüz işledikleri günahın gece, gece işledikleri günahın gündüz 
silindiğini, öte dünyada kendilerine azap edilmeyeceğini. cennete de sadece ken- 
dilerinin gideceğini iddia ediyorlardı. Bu kuruntu Yahudilerin amentüsü haline 
geldiği için kendilerini dünyanın efendileri olarak görüyor, Allah'ın diğer millet- 
leri Yahudilerin emrine verdiğine inanarak onları küçümsüyorlardı. Bk. Мика! 
b. Süleyman, er-Tefsir, s. 124, 429: İbn Ebi Hatim, et-Tefsir, s. 972, Taberi. Са- 
mü"u”l-Beydn, ЇЇ, 364-365; ibnu'I-Cevzi, Zddu'/-Mesir, s. 418, Vahidi, el- Vasit. 
II. 170: Karaman v.dgr., Kur'an Yolu Türkçe Medl ve Tefsir, 11, 240-241. Yahu- 
dilerin, tarihlerinde yaşadıkları sözde seçkin kulların başına gelmeyecek büyük 
felaketler dikkate alındığında, Hz. Müsâ'nın Tevrat'ta seçilmişlik-sorumluluk 
bağlamında dile getirdiği "Allah чи çocukları” ifadesi aslında Yahudilerin seç- 
kinliğine değil, sorumluluklarına, Tanrı emrine muhatap olmanın getirdiği yü- 
kümlülüklerine işaret etmektedir. Bu sebeple onların seçilmişlik söylemi, aslında 
kendilerini temize çıkarma iddiasından başka bir şey değildi. Bk. Nisâ 4/49-50. 
Çünkü bu seçilmişlik Yahudilerin Tanrı emirlerine bağlılıklarına bağlıydı. Ancak 
başta altın buzağı olmak üzere, tarih içerisindeki diğer sapkınlıkları onların bu 
iddialarının bizzat kendileri tarafından geçersiz kılındığını göstermektedir. 

1 İfade Tevrat'ta “ölü için” (la-met/no?) şeklindedir. 

2 Pasukta matem amaçlı olarak insanın saçını-başını yolmaması ya da vücudunda 
yara-bere açmaması emredilmektedir. Yas dönemlerinde bu tür şeyler yapmak. 
Filistin'de yaşayan Emori halkının âdetlerindendi. Tanrı, “kendisinin hası (seçil- 
misi)" kabul ettiği (Tesniye (Devarim 7/6) İsrailoğulları”na bunun yakışmayaca- 
Bini belirtmektedir. Zira beden, insana verilen bir emanet olup mülkiyeti Tann” ya 
aittir. Üstelik ölüm vb., Tanrı'dan gelen şeylerde kişinin, yakını dahi olsa bu tür 
aşırılıklardan kaçınması gerekmektedir. Bk. RaŞY, V, 150; RoS, Tur, IV, 1324: 
Sfomo, s. 903. Bu sebeple Yahudi geleneğinde kimi dinlerde olduğu üzere. başta 
din adamları olmak üzere başın tamamen usturaya vurulması uygun görülme- 
miştir. Öte yandan pasuk, bir önceki bapla bağlantılı olarak “asi şehir” ahalisi 
arasında yakınları olabilecek Yahudileri onlara yas tutmamaları konusunda da 
uyarmaktadır. Bk. İbn 'Ezra, V, 63. 

3 Sa'adya'nın “mekrüh” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “ro ava” (33g) 
olarak zikredilmektedir. “Mekruh”, “içerisinde zorluk ve sıkıntı bulunan, hoşa 
gitmeyen, çirkin ve kötü görülen şey” demektir. Bk. Koca, “Mekruh”, DİA, XX- 
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yeceksin!! 

4. Hayvanlardan yiyeceginiz seyler [cesitler] sunlardir: Sigir, koyun, 
keci, 

5. Ceylan, geyik, karaca, yaban (dağ) keçisi, dağ öküzü, alageyik (si- 
gın) ve zürdfa, 

6. Evcil hayvanlardan çatal tımaklı ve tırnakları ayrık hayvanlar ile ge- 
viş getiren hayvanları, onları yiyiniz. 

7. Ancak geviş getiren[ler]den çatal tırnaklı olanlar ve tırnakları da 
ayrık olanlardan şunları yiyemezsiniz: Deve, tavşan ve kısa kuyruklu gri 
renkli çöl sıçanını (vebr). Bunlar geviş getirirler, ancak çatal tırnaklı değil- 
dirler. Bunlarlı yemek] sizin için haram kılınmıştır. 

8. Domuzu da [yiyemezsiniz]; zira o çatal tımaklıdır, ancak geviş ge- 
tirmez. Olnu yemek) sizin için haram kılınmıştır.” Bunların [yukarıda bah- 
sedilen hayvanların] etlerinden yemeyecek, murdar (necis) olmamak için,” 
leşlerine de dokunmayacaksınız! 


VIII, 581. “То eva” ise kelime olarak “fenalık, çirkinlik, iğrençlik, rezalet, fuhuş, 
fahşd, şendat, rezilet ve fazihat" gibi anlamlara gelmektedir. Bk. Koçman, s. 690, 
Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 692. “To eva” ifadesi bu pasukta ise murdar sa- 
yılan hayvan türlerini nitelemektedir. “To eva” hakkında detaylı bilgi için bk. 
Levililer (va-Yikra) 18/22. 

1 Bu pasuktan 21. pasuğa kadar, yenmesi câiz ve haram olan canlılarla ilgili anla- 
tılanlar, Levililer (va-Yikra) kitabının 11. bâbında bahsedilenlerin (11/3 vd.) kısa 
tekrarı mahiyetindedir. 

2 Tevrat'ta “yahmur” (“vən”) olarak zikredilen bu hayvan, geyik türlerinden biridir. 
Bk. Koçman, s. 246. 

3 Tevrat'ta "safan" (197) olarak zikredilen bu hayvan hakkında bk. Levililer 
(va-Yikra) 11/5. 

4 İfade Tevrat'ta “onlar, sizin için murdardırlar” (temeim hem lahem/oş? جح‎ DONNY) 
şeklindedir. Kelime olarak “kirli, necis, pis, cünüp, tinsinti verici, mülevves, 
heldl olmayan, haram ve murdar” gibi anlamlara gelen (Koçman, s. 224, Lau- 
den-Veynbah, Rav Milon, s. 251) “tame” (Ç. tameot) hakkında detaylı bilgi için 
bk. Levililer (va-Yikra) 11/5. 

5 İfade Tevrat'ta “o, sizin için murdardır” (tame hu lahem/02? xw xov) şeklindedir. 
Açıklama için bk. Levililer (va-Yikra) 11/5. 

6 Yukarıda “murdar (necis) olmamak için” ifadesi Tevrat metninde yoktur; tercü- 
mede Sa'adya tarafından ilave edilmiştir. 
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9. Suda bulunanların hepsinden ise şunları yiyebilirsiniz: Kanatları 
(yüzgeç) ve pulları olan her şeyi yiyiniz. 

10. Kanatları (yüzgeç) ve pulları olmayan (canlılardan) hiçbirini yeme- 
yiniz. O, sizin için murdardır (necistir).! 

11. Temiz bütün kanatlı uçanjlarlı yiyiniz.” 


12. Kanatlı uçanlardan yemeyecekleriniz şunlardır: (Kel başlı) kartal, 
akbaba” ve anka kuşu,’ 


13. Yırtıcı (veya çakır kuşu/cdrih),” doğan (veya baykuş), çaylak 
(ud'e)! türlerini, 

14. Her çeşit karga! türünü, 

15. Deve kuşu,’ kırlangıç (4x4/14/).'9 saf adı verilen kuş" ile çakır kuşu 
(dogan)" türlerini, 


I İfade Tevrat'ta “о, sizin için tamedir" (tame hu lahem/n3? xan N20) şeklindedir. 
Açıklama için bk. Levililer (va-Yikra) 11/5. 

2 Yani “rahor” (kaşer). Bunun belki de bir istisnası cüzamlının (metsor 'a) temiz- 
lik yaparken kestiği kuştur. Prensipte bu kuş temiz (fahor), yenmesi meşrû ve 
serbest olmasına rağmen, haram kılınmasını gerekli kılan bu durum nedeniyle 
yenmesi yasaktır. Bk. B.T., Kiduşin 57a: RaŞY, V, 154. 

3 Tevrat'ta “neşer” (763) olarak geçen “karraT”la, "peres" (075) olarak zikredilen 
“akbaba” hakkında bilgi için bk. Levililer (va-Yikra) 11/13. 

4 Tevrat'ta “kara kuş, kara akbaba veya balık Катай” anlamına gelen “ ‘ozni ya” 
(ПУ) adlı kuşu Sa'adya, yukarıdaki gibi “anka kuşu” olarak tercüme etmiştir. 
Konuyla ilgili açıklama için bk. Levililer (va-Yikra) 11/13. 

5 Tevrat'ta “raa” (пл). Bu kuş Levililer (va- Уға) 11/14'te “daa” (787) olarak 
kaydedilmiştir. “Raa”nın “beyaz akbaba” veya “tavşancıl” olduğu bilgisi ya- 
nında, “daa” ile aynı kuş türü olduğu da ifade edilmiştir. RaŞY, bunun “raa” 
olarak isimlendirilmesinin, çok görmesinden kaynaklandığı görüşündedir. Bk. 
B.T., Hulin 63b'den naklen V, 154. “Daa” fare, tavşan ve leşlerle beslenen şahin 
benzeri yırtıcı bir kuştur. Bk. Kaplan, Torat Havvim. V. 936: Feliks, “Kite”, EJd". 
XII, 206; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 268. 

6 Tevrat'ta “aya” (тз). Hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 11/14. 

7 Tevrat'ta “daa” (21). Hakkında bilgi için bk. Levililer (va- Yikra) 11/14. 

8 Tevrat'ta “'orev” (33$). Hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 11/15. 

9 Tevrat'ta “bar ha-ya ana” (213997 n3). Hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 11/16. 

10 Tevrat'ta "tahmas" (onn). Hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 11/16. 

II a Tevrat'ta “şahaf” (309). Hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 11/16. 

12 o Tevrat'ta “ners” (үз). Hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 11/16. 
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16. Puhu,' atmaca (veya kerkenez)? ve şahini,” 


17. Karabatak,* akbaba (veya kartalın bir türü) ile çaylak (veya seksek 


kuşu), 


18. Atmaca (sungur),’ papağan (babağğa) türleri* ile hüdhüd (veya ibi- 


bik)” ve yarasayı. 


19. (Sizler ayrıca) size haram kılınan'9 bütün uçucu sürüngenleri de 


yemeyeceksiniz." 


20. Uçan her şey temizdir. Onu yiyiniz. 
21. Nebdil den [leslerden]" ise hiçbir şey yemeyiniz." Aksine onu ya- 


şadığınız yerdeki sığıntıya (e/-garib)" ver[in], o yesin. Veya onu bir ya- 
bancıya (ecnebi)'i satabilirsin. Zira sen Rabbin Allah için vakfedilmiş bir 


halksın. (Ayrıca sen] eti, sütle pişirme!!* 


ب رم نما + 


— © оо —) AM 


Tevrat'ta “kos” (012). Hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 11/17. 

Tevrat'ta “yanşuf” (01233). Hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 11/17. 

Tevrat'ta “rinşemet” (n9Q3n). Hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 11/17. 

Tevrat'ta “kaaf tır (Лр). Hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 11/18. 

Tevrat'ta “raham” (077). Hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 11/18. 

Tevrat'ta “şalah” (728). Hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 11/17. 

Tevrat'ta “hasida” (1790). Hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 11/19. 

Tevrat'ta “anafa” (793%). Hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 11/19. 

Tevrat'ta “duhifar” (09317). Hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 11/19. 

İfade Tevrat'ta “o, sizin için murdardır” (tame hu lahem/077 xn xm) şeklindedir. 
Açıklama için bk. Levililer (va-Yikra) 11/5. 

“Şerets” olarak tanımlanan bu canlıların “sinekler, eşek arıları ya da yaban arıları 
veva kaşer olmayan çekirgeler” gibi “uçucular” olduğu belirtilir. Bk. RaŞY, V, 155. 
Sa'adya'nın "nebile" olarak verdiği bu terim Tevrat metninde “nevela”dır (793). 
Hakkında bilgi için bk. Levililer (va- Yikra) 7/24. 

Temiz (kaşer) dahi olsa, ister dört ayaklı hayvanlara, isterse kuşlara ait olsun, leş 
hiçbir şekilde yenmemektedir. Bk. İbn “Ezra, V, 65-66; Sforno, s. 905. 

Tevrat metninde buterim “sığınmacı, muhacir, garip ve mülteci” anlamına gelen 
“ger” (32) şeklindedir. Pasukta bahsedilen “ger”, “putlara tapmayan, Yahudili- 
ge girmemiş ancak Yahudiler arasında geçici olarak ikâmet eden ger toşav”dır. 
Kendi inancına göre yememek mahzurlu değilse, “neve/a” bu statüdeki bir kim- 
seye satılabilmektedir. Bk. İbn 'Ezra, 66; RaŞY, V, 156. “Ger”le ilgili detaylı 
bilgi için bk. Tekvin (be-Resit) 23/4; Çıkış (Şemot) 12/19. 

Tevrat metninde bu ifade “nohri” (7123) şeklindedir. “Nohri” hakkında bk. Tekvin 
(be-Resit) 17/12. 

Pasuğun son cümlesi Tevrat metninde: “.. oğlağı (gedi), annesinin sütüyle pi- 
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(Toprak ürünlerinin zekâtını (Wa aser) verme konusunda uyarı| 

22. Kırın bitirdiği ekininin tüm mahsulünü ona bölüp onda birini 
(öşrünü)' sene[den] sene[ye] vereceksin.? 

23. Buğdayının, şıranın (özsuyu) ve yağının? öşürlerini, sığırının ve 
koyununun ilk doğanlarını (bukür), Rabbin Allah'ın, nurunu yerleştirmek 
üzere” seçeceği yerde" ye! Böylece, bütün zamanlarda O'na nasıl ibadet 
edeceğini? öğrenmiş olacaksın. 

24. Eğer yol sana uzak düşer de, onu (öşür/ma 'aser) taşıyamazsan, Rab- 
bin Allah'ın, nurunu” yerleştirmek üzere seçeceği yer senden uzak olur ve 
ancak sana bereket de verirse, 


25. Bu durumda onu (öşür/ma 'aser) para ile sat.” Onu, bir keseye koy ve 


şirme(yeceksin)” (lo tevaşel gedi ba-halev imo 1773 "13 792n-X5) şeklindedir. 
Sa'adya pasuğu, Yahudi geleneğine uygun olarak tercüme etmiştir. Konuyla ilgi- 
li detaylı bilgi için bk. Çıkış ($етог) 23/19. 

1 Tevrat metninde bu terim “öşür” (ondalık) anlamında “ma aser" (awyn) şeklin- 
dedir. Ancak pasukta belirtilen “ma aser”in, çiftçilerin, Levililere ürünlerden ilk 
ayrılan “ma aser”den sonra kalan üründen ayrırarak verdikleri “ma aser" (onda 
bir), yani “ma aser şeni” (ikinci onda bir) olduğu belirtilir. Mukaddes olan bu pay, 
sonraki dönemlerde Kudüs'te sahibi tarafından yenecektir. Bk. İbn “Ezra, V, 66. 

2 Yani “her sene.” Her yılın öşürü (ma 'aser) o seneye ait üründen verilmelidir. 
Geçmiş seneye ait bir öşür, pasuktaki bu ifadeye binaen, yeni mahsülden ve- 
rilememektedir. Bk. B.T., Behorot 53b; RaŞY, V, 157. Buna göre “/ sene”lik 
süre, toprak ürünleri için 1 Tigri tarihinden müteakip yılın 1 Tisri'sine; ağaçların 
meyveleri için ise 15 Şevat'tan itibaren sonraki senenin 15 Şevat'ına kadarki za- 
man dilimidir. Öşür mahsule bağlı yılın bitiminde hesaplanarak ödenecektir. Bk. 
Tora, 5. Kitap, Devarim, s. 317. Bu öşürler hem mahsulün hem de hayvanların 
bereketli bir şekilde çoğalmasını sağlayacaktır. Bk. Sforno, s. 906. 

3 “Buğday, şıra ve yağ” hakkında bilgi için bk. Sayılar (5a-Midbar) 18/12. 

4 İfade Tevrat metninde “(Tanrı nin), ismini oraya yerleştirmek amacıyla” (le-şa- 

ken Semo sam/o “ağ 1507) şeklindedir. 

“Mesken de ya da Kudüs Te” Bk. Sforno, s. 906. 

6 o İfade Tevrat metninde “Тапти ha-Şem'den her zaman korkmayı öğren- 
men için” (le-ma'an tilmad le-yira et ha-Şem Eloheha kol ha-yamim/ 
Dv277-73 TIR MT DW DNO? т?л 1007) şeklindedir. Yahudi öşürünü getirmek su- 
retiyle Kudüs'te kohenler, din veya ilim adamlarıyla irtibat kurmuş ve onlardan 
bilgi de almış olacaktır. Bk. Kaplan, Torat Наууіт, V, 941. 

7 Tevrat metninde ifade “(Tanrı'nın), ismini orada yerleştirmek amacıyla” (le-şa- 
ken Semo sam/ag my PWY) şeklindedir. 

8 İfade Tevrat'ta “onu para ile vereceksin...” (ve-natata be-kaseflng33 nnn) şek- 
lindedir. 
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ellerine alarak Rabbin Allah'ın seçeceği yerel git.” 

26. Onu [nakde çevirdiğin öşürül sığır, koyun, şarap, nebiz? ve sevdiğin 
her şeyden, canının istediği her şeye sarfet. Onu orada, Rabbin Allah'ın 
huzurunda ye. Sen ve ev halkın da neşelenjsin)|. 

27. Şehrindeki Leviliyi de terk etmel" Zira, onun seninle beraber her- 
hangi bir payı (nasib) ve ihsanı (nahle) yoktur. 

28. Her 3 yılda [bir], o senedeki mahsulünün öşürünü çıkaracak ve onu 
yaşadığın yerde (Д7 mahdlliky bırakacaksın." 

29. Yaşadığın yerde (ff mahállik) seninle beraber herhangi Ыг payı 
(nasib) ve ihsanı (nahle) olmayan Levili, sığıntı (e/-garib),” yetim ve dul 
gelecekler, [ondan] yiyecekler ve doyacaklardır. Bu sayede de Rabbin Al- 
lah, elinin yaptığı her şeyde sana bereket ihsan edecektir.” 


1 Yani “Mesken yin bulunduğu yere ya da Mabed'in bulunduğu Kudüs'e.” 

2 Yukarıda 24. ve 25. pasuklarda, o sene bereketli olur da, çok fazla ürün kaldıran 
Yahudilerin verecekleri “öşür”leri taşımayacakları kadar çok olduğu takdirde 
(RaŞY, V, 158), ürünlerini satarak nakde çevirdikten sonra bu bedelleri götürüle- 
bilecekleri ifade edilmektedir. 

3 “Nebiz”, hurma ve kuru üzümden yapılan bir çeşit şaraptır. Sa'adya'nın “nebiz” 
olarak çevirdiği bu ifade Tevrat'ta “şehar”dır (757). RaŞY, pasukta, bu kelime- 
den hemen önce zikri geçen “yayin”in (17) “yeni şarap”, “şehar”ın ise “yıllanmış 
şarap” ya da “sert içki” olduğu görüşündedir. Bk. V, 158. İbn “Ezra da “şehar”ı 
Sa'adya gibi tefsir etmektedir. Ona göre de “şehar” bal, hurma, buğday ya da 
arpadan yapılan şaraptır. Bk. V, 67. Esasen bunu “sarhoşluk veren her türlü içki” 
anlamında “müskir” olarak isimlendirmek mümkündür. 

4 Yani, Leviliye hakkı olan ilk öşür (ma aser rişon) mutlak surette verilmelidir. 
Bk. RaŞY, V, 158. 

5 İfade Tevrat metninde “kapılarında” (bi-şe areha/z71y 93) şeklindedir. “Kapı”- 
dan maksadın ne olduğu hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/10. 

6 Pasukta "semita" döngüsü içinde (bk. Çıkış 23/11) her 3. ve 6. yılda, o yıllara ait 
teruma ve ilk öşürlerden (ma aser rişon) sonra ayrılan “ikinci öşür”lerin (ma ʻa- 
ser şeni), Fısıh (Pesah) bayramı arefesinde fakirlere verilmesi emredilmektedir. 
Kutsiyet özelliği bulunmayan bu öşür “fakirin öşürü” (ma aser ani) olarak isim- 
lendirilmektedir. Bk. Kaplan, Torat Наууіт, V, 940, 991. 

7 İfade Tevrat metninde “kapılarında” (bi-şe areha/Ty93) şeklindedir. “Kapı”- 
dan maksadın ne olduğu hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/10. 

8 Tevrat metninde bu terim “sığınmacı, muhacir, garip ve mülteci” anlamına gelen 
“ger” (12) şeklindedir. “Ger”le ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (5e-Reşir) 23/4; 
Çıkış (Şemot) 12/19. 
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[Вар] 15! 


[$emita yılında alacaklardan feragat] 

1. (Müsâ konuşmasını şu şekilde sürdürdü:) “Her 7 yılda bir? “bırak- 
ma” (fesyib) yap." 

2. “Birakma”nın (4esvib) izahı şöyledir: Alacak sahibinin, arkadaşın- 
dan alacağından elini çekmesi, [yani] feragat etmesidir.* Bu sebeple de o, 
[alacağını] arkadaşından ve kardeşinden istememelidir; zira, [Allah] bunu 
[bu seneyi] “Allah için bırakma” (resyib) olarak isimlendirmiştir. 


1 Hz. Müsâ bir önceki bapta İsrailoğulları'nın mahsullerinden Levililer, yabancılar 
(ger), yetimler ve dullar lehine feragat edilmesi gereken paylardan bahsetmişti. 
Bu bapta ise o, yine bu bağlamda, "semita" senesinde alacaklardan feragat edil- 
mesiyle ilgili konuları (İbn “Ezra, V, 68-69, Sforno, s. 906) anlatmaya devam 
etmektedir. İsrailoğulları”nın yedinci yılda (şemifa) dindaşlarının parasal borç- 
lanmaları konusunda ne yapmaları gerektiğinden bahseden Müsa, borçlarla ilgili 
birtakım hukuki ve ahlaki prensipleri de hatırlatmıştır (1-11). Müsa bapta ayrıca 
"semita" yılına özgü feragatin bir başka (ayni) boyutuna daha dikkat çekmiştir; 
oda, altı yıl çalışan Yahudi bir kölenin, çalışma süresi tamamlandığında doğ- 
rudan azatlı sayılması (12-15). Süresi dolmasına rağmen azat olmak istemeyen 
köle ve cariyelerle ilgili yapılması gerekenleri (16-18) de açıklayan Müsâ, sığır 
ya da koyunların ilk doğumlarında dünyaya getirdikleri erkek yavruları (5eğo”), 
sürünün bereketi ve Tanrı'ya şükür amacıyla kurban edilmek üzere kohenlere 
getirmelerini de emretmiştir. O, bu münasebetle hayvanların kurban olmaları- 
nın önündeki engellerle kesimden sonra etlerinin yenmesiyle ilgili hükümleri de 
(19-22) İsrailoğulları”na açıklamıştır. Bk. Sforno, s. 910. 

2 “Şemita” yılında otomatik olarak devreye giren borçların affı, o senenin sonunda 
gerçekleşecektir. Bk. RaMBaN, V, 180; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 464. 

3 Ya da “feragat et." İfade Tevrat'ta "semita yapacaksın” (ta ase semita 
/Inppw nwyn) şeklindedir. Yahudi geleneğinde önemli bir uygulama olan, “terk 
etme, ibra etme, feragat etme, tahliye etme ve boşaltma” anlamlarına gelen “şe- 
mita" (1057) yılında tüm alacaklardan feragat edilerek silinmekte: borçlu kimse 
de rahatsız edilmemekte idi (şemirat kesafim). “Şemita” hakkında detaylı bilgi 
için bk. Çıkış (Şemor) 23/11. Bir önceki babın son pasuğunda Levili, ger, yetim 
ve dulların lehine feragat edilmesi gereken paylardan bahsedilmişti. Bu bâbın ilk 
pasuğundan itibaren de konuya devam edilerek "semita" senesinde alacaklar- 
dan feragat edilmesiyle ilgili hükümler anlatılmaktadır. Bk. İbn “Ezra, V, 68-69; 
Sforno, s. 906. 

4 Sa"adya”nın tam çevirisi şöyledir: “Her unutanin (št nesy) arkadaşının unuttuğu 
şeyden elini çekmesi, [vani] feragat etmesidir.” 
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3. Yabancıya (e/-garib) gelince; ondan istemen caizdir.” Ancak sana 
ait olup da kardeşinde olanı (alacagini] ise, elini ondan feragat ettir. 


4. Allah, ele geçirmen üzere sana “ihsan” (nahle) olarak vermiş olduğu 
o ülkede senin için bereket ihsan edeceği için, şüphesiz, senin aranda? düş- 
kün (miskin)! olmayacaktır. 


5. Rabbin Allah'ın emrine (mutlak surette) kulak verip” kabul ettiğin 
ve sana bugün emretmekte olduğum bu yasayı (seríat)! tutarak tamamıyla 
amel ettiğin müddetçe (seni bereketli kılacaktır]. 


6. Zira Rabbin Allah'ın sana vaat ettiği üzere, sana bereket verecek, sen 
de pek çok ümmete! (borç verip] karşılığında rehin (veya teminat) alacak, 
ancak sen onlardan (borç alıp) karşılığında rehin (veya teminat) vermeye- 
ceksin. (Böylelikle sen] onların çoğuna [bu sekilde] tahakküm edeceksin 


1 Sa'adya'nın “yabancı” (el-garib) olarak tercüme ettiği bu terim Tevrat'ta da 
aynı anlamda “nohri” (931) şeklindedir. “Nohri” hakkında bk. Tekvin (5e-Reşir) 
17/12. 

2 o Tevrat'ta “(alacağın konusunda) yabancıyı (Yahudi olmayan: nohri) sıkıştırabi- 
lirsin (veva ona baskı yapabilirsin)” (et ha-Nohri tigos/w3n “7537-nX) şeklindedir. 
Pasuktaki ifadeyi Sa'adya gibi anlayan alimler yanında (Meselâ bk. İbn 'Ezra, 
V. 69), Yahudi olmayan birini sıkıştırmayı, Yahudilikte “yap” şeklinde yapılması 
emredilen “olumlu emirler”den (mitsvot 'ase) kabul eden alimler de vardır. Ko- 
nuyla ilgili görüşler için Meselâ bk. RaŞY, V, 16: RaMBaN, V, 181-182; Roş, 
Tur, IV, 1329. 

3 Tam çeviri ile "sende." İfade, “beha” (33) şeklinde Tevrat'ta da aynıdır. Sforno, 
bu ifadeyle Ken an İli'ne (Filistin) girecek yeni kuşak İsrailoğulları”nın kastedil- 
diği görüşündedir. Bk. Sforno, s. 907. 

4 İfade Tevrat'ta “hiçbirşeyi olmayan, her şeye ihtiyacı olan fakir” (evyonhi2N) 
şeklindedir. Sa'adya'nın kelimeye böyle bir anlamı, kelimeyi “miskena” (RPN) 
şeklinde tercüme eden Onkelos”u takiben verdiği anlaşılmaktadır. Bk. Onkelos 
(Hamişe Humşev Tora içinde), s. 472. “Evvon” ve “miskin” hakkında bilgi için 
bk. Çıkış (Semor) 23/6. 

5 İfade Tevrat'ta “mutlak surette dinleveceksin” (samo a tişm' alYDYN yyoy) şeklin- 
de, daha da vurguludur. Sa adya, bu vurguyu tercümesine yansıtmamıştır. 

6 Tevrat metninde “kabul ettiğin” ifadesi yoktur. Pasuğun anlamını güçlendirmek 
üzere Sa'adya tarafından ilave edilmiştir. 

7 Tevrat'ta bu ifade “emir buyruk, vecibe” anlamında "ha-mitsva" (Uşaq) şek- 
lindedir. “Mirsva” hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (5e-Reşir) 26/5; Çıkış 
(Şemot) 15/26. 

8 Tevrat'ta “ümmetler” ifadesi “goyim” (0X3) şeklindedir. “Goyim” hakkında bilgi 
için bk. Tekvin (5e-Reşit) 14/1: 17/20. 
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(ça$allut), ancak onlar sana tahakküm edemeyeceklerdir.' 


(Borçlarla ilgili birtakım hukuki ve ahlaki prensipler] 


7. Eğer Rabbin Allah'ın sana vereceği ülkende, yaşadığın yerde (/7 
mahâllik) sende (aranda) kardeşlerinden günahkâr bir düşkün (miskin) ya 
da sıkıntı içinde" olan biri olursa, (ona karşı kalbini] katılaştırma ve elini 
ona yumma" 

8. Aksine onun için [elini ve gönlünü] mutlak surette aç ve ona ihtiya- 
cını giderecek miktarda mutlaka borç ver! 

9. Sakın kalbine “(nasıl olsa) yedince sene, ‘bırakma yılı” (senetü t-tes- 
yib)” yaklaştı” şeklinde cahilce bir söz” getirerek; miskin kardeşine karşı 
aşırı derecede cimrilik yapıp (34/1)? da ona hiçbir şey vermemezlik etmeye- 
sin! [Bu durumda] o [bu kumaz düşünce ve tavrın sebebiyle] senin hakkın- 
da Allah'a beddua ederde, onun cezasına maruz kalırsın. 


1 İbn Ezra pasuğu, onlara verilecek borç karşılığında, diğer milletlerden güvence 
alınacağını ve ekonomik anlamda bu şekilde üstün olunduğu sürece de onlara 
hükmetme imkânı olacağını belirterek, bu hükmün (veya emrin) her durumda ge- 
çerli olduğu kanaatindedir. Bk. İbn “Ezra, V, 69-70. İbn “Ezra tefsirinde Yahudi- 
lerin bu şekilde yapmalarının, yaşadıkları ülkede kendi güvenliklerini de garanti 
altına anlamına geldiğini ima eder gibidir. 

2 İfade Tevrat metninde “kapılarında” (bi-şe areha/T“y12) şeklindedir. “Kapı”- 
dan maksadın ne olduğu hakkında bk. Çıkış (5ето/) 20/10. Kişinin yaşadığı 
şehirdeki fakir ve düşkünler, diğer şehirlerdekilerden önceliklidir. Bk. RaŞY. 
V, 162. 

3 Sa“adya kelimeye, kelimeyi “miskena” (83292) şeklinde tercüme eden Onkelos'u 
takiben böyle bir anlam vermiş gözükmektedir. Bk. Onkelos (Hamişe Нит$еу 
Tora içinde), s. 472. “Evyon” ve “miskin” hakkında bk. Çıkış (Şemor) 23/6. 

4 Tevrat metninde “günahlı (veya günahkâr) ve dertli” ifadesi yoktur. Tercüme için 
Sa'adya'nın ilavesidir. 

5 Düşkünlerin ve muhtaçların her zaman önceliği olduğu kabul edilmektedir. Bk. 
RaŞY, V, 162. 

6 Ya da “feragat etme yılı.” Tevrat'ta "semita yılı” (şenat ha-şemita/mynğa nj). 
“Şemita” hakkında detaylı bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 23/11. 

7 Tevrat metnindeki “kötü (уа da sorumsuz) bir söz” (davar... beliya 'al(7x977...071) 
ifadesi, Sa adya tarafından “cahilce bir söz” (kavlü cehl) şeklinde tercüme edil- 
miştir. 

8 Tevrat metninde ifade “aşırı cimrilik yapıp (şuh? şeklinde değil, “gözün kötüle- 
sip" (ve ra'a 'eneha/ıps ny) şeklindedir. 
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10. Aksine ona mutlaka ver! Nefsin [пе kendinin ne de başkalarının 
vermesi konusunda] ona [miskine] karşı cimri davransınl Zira bu [aşırı 
cimrilik) husus[u gerçekten büyük] günahtır.” (Cimri davranmadığın müd- 
detce] Rabbin Allah, işlerinde ve elinin uzandığı” her şeyde sana bereket 
ihsan edecektir. 

11. Sana söylediğim üzere," ülke içinde düşkün (miskin) eksik olmaya- 
caktır. Sana [daha] bugünden), elini ülkendeki kardeşine, fakire (da if) ve 
düşküne (miskin) açmanı emrediyorum. 


[Semita yılında kölelerin azadıyla ilgili hususlar] 


12. İbrani bir erkek kardeşin ya da İbrani bir kız kardeşin" sana satıl- 
dığında, sana 6 sene hizmet etsin. Yedinci senede” ise onu yanından hür 
olarak serbest bırak! 

13. Onu yanından hür olarak serbest bıraktığında, onu Telil boş olarak 
da göndermel 


14. Aksine süründen, tohumlarından ve (üzüm sıkmal teknenden yakın- 
lık hakkı olarak ona mutlak surette ver. Rabbin Allah'ın seni rızıklandırdığı 


ölçüde,” sen de ona ver[melisin]. 


1 İfade Tevrat'ta “kalbin kötü olmasın” (lo yer a levaveha/7757 YT €?) şeklindedir. 

2 Bu ifade Tevrat metninde mevcut değildir; tercümede Sa'adya'nın ilavesidir. 

3 Veya “elini uzattigin her şeyde.” 

4 “Sana söylediğim üzere” ifadesi Tevrat metninde yoktur; tercümede Sa'adya'nın 
ilavesidir. 

5 Sa adya kelimeye, kelimeyi “miskena” (X720n) şeklinde tercüme eden Onkelos”u 
takiben böyle bir anlam verdiği anlaşılmaktadır. Bk. Onkelos (Hamisge Humşey 
Tora içinde), s. 473. “Evyon” ve “miskin” hakkında bk. Çıkış (Şemor) 23/6. 

6 Tevrat metninde “kız kardeşin” değil; “İbrani kız” (ha-' ivriya/mışy7) ifadesi yer 
almaktadır. “Kız kardeşin” ifadesi Sa'adya tarafından ilave edilmiştir. Aslında 
bu genel anlamda "'/brání bir cari ve” olmakla birlikte tefsirlerde bu “cariye”nin, 
“fakirliği sebebivle babasının hizmetçi olarak satmak zorunda kaldığı küçük kız” 
yorumu yapılmaktadır. Bk. İbn “Ezra. V, 71; RaŞY, V, 165. 

7 Azat etme işi, yedinci yılın hemen başında gerçekleşecektir. Bk. İbn ‘Ezra, V, 72. 

8 Pasukta da belirtildiği üzere, Yahudi bir köle 6 yıllık çalışma süresinin ardından 
doğrudan azad olmaktadır. 

9 o Tevrat metninde pasuğun bu kısmı, “Tanrın ha-Şem in seni bereketlendirdiği 
gibi” (... aser beraheha Adonay Eloheha Тї? mw 3303 WW) şeklindedir. 
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15. Mısır'da! köle olarak kalışını ve bundan dolayı da Rabbin Allah'ın 
seni özgürlüğe kavuşturmasını hatırla.? (İşte bu sebeple) ben de bugün 
sana bu şekilde aynısını [yapmanı] emrediyorum. 


16. Şayet o [köle] seni ve haneni sevdiğinden dolayı sana “yanından çık- 
mayacağım [gitmek istemiyorum)? derse, bu durumda onun için en uygun 
olanı, seninle beraber kalmasıdır. 


17. [Delme özelliği olan] demir bir tığ (misem) al ve onu kapının yanın- 
da onun kulağına koy. Böylece o senin ilelebet kölen olacaktır. Cariyen için 
de bu şekilde yap." 

18. Onu [kóleni] yanından hür olarak serbest bırakmak sana zor gelme- 
sin. Zira, o, [zaten] senin için 6 yıl (süreyle), ücretli bir çalışanın iki katı 
hizmet etmiş olmaktadır.* (Bunu bir kayıp olarak da görme; zira] Rabbin 
Allah yaptığın her şeyde sana bereket ihsan edecektir. 


[Hayvanların ilk doğan erkek yavrularının (behorim) kurban edil- 
meleriyle ilgili hükümler)| 


19. Koyununda ve sığırında” ilk doğan her erkeği (bikr) Rabbin Allah 


1 İfade Tevrat metninde “Mısır ülkesinde” (be-Erets Mitsrayvim/o™¥m F13) şeklin- 
dedir. 

2 Burada Tanrı İsrailoğulları'na Mısır'dan onları boş ellerle çıkarmadığını, aksine 
kendilerine pek çok yağma, çapul vb. şeyler verdiği gibi, denizde ve çölde de 
nimetler ihsan ettiğini hatırlatmaktadır. Bk. RaŞY, V, 167. 

3 Pasuğun gelişine göre metindeki bu son ifade, -haklı olarak- efendilerinin yanın- 
da kalmak isteyen cariyelerin kulaklarının da demir bir tığla delinmesi gerektiği 
şeklinde anlaşılmaktadır. Ancak Tevrat müfessirleri bu ifadeyi 13. pasuktan iti- 
baren anlatılan konuyla irtibatlandırarak efendisinden ayrılan cariyelerin de el- 
lerinin boş gönderilmemesi gerektiği şeklinde yorumlamaktadırlar. Talmudik bir 
emir olarak (B.T., Kiduşin 17b) cariyelerin kulakları delinmemektedir. Yorumlar 
için Meselâ bk. İbn ‘Ezra, V, 72, RaŞY, V, 168. 

4 O dönemlerde ücretli bir işçinin sözleşme süresi 3 yıl olduğu için (bk. Yeşayahu 

16/14), pasukta da belirtildiği üzere zaten 6 yıl çalışan bir köle, bu sürenin iki ka- 

tını çalışmış olmaktadır. Bk. İbn “Ezra, V, 72. “İki kat çalışma” ile ilgili bir baş- 

ka yorum ise, kölenin efendisine çalışma konusunda zaman sınırının olmaması, 
onun hem geceleri hem de gündüzleri çalışması nedeniyle normal bir çalışandan 

iki kat çalışmış olması şeklindedir. Bk. RaŞY, V, 168. 

Tevrat metninde sıralama “sığırında ve koyununda” şeklindedir. 

6 Yani “annenin yaptığı ilk doğumda dünyaya getirdiği erkek yavru.” İfade Tev- 
ratta “behor” (0153) şeklindedir. 
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için ayır (vakfet). Sığırından ilk doğanı (bikr) çifte koşma. Koyunundan 
ilk doğanın (bikr) da yününü kırkma! 

20. Aksine onu [bunları] yıldan уа! Rabbin Allah'ın huzurunda, O'nun 
seçeceği yerde, sen ve ailen yemelisin[iz]. 

21. Eğer onda [ilk doğan koyun ve sığırda| topallık), kór[lük] veya 
diğer kötü kusurlardan bir kusur varsa, onu Rabbin Allah için [kurban] 
kesme! 

22. Onu, bir geyik ve ceylanı yer gibi, yaşadığın yerde (fr mahálliky 
senin, benzer şekilde temiz ve murdar (necis) bir kimsenin yemesi de 
caizdir.” 

23. Ancak onun kanı hariç! Onu kesinlikle yemeyeceksinlizl. Aksine 
onu [sanki] su imiş gibi yere dók[eceksiniz]'" 


1 Yani "her vil." Tevrat'ta "sene be-sene” (şana be-sana/nyë23 MY) olarak zikre- 
dilen bu ifadeye göre sığır ya da koyunların ilk doğumlarında dünyaya getirdiği 
erkek yavrularla ilgili işlemler, tehir edilmeksizin hemen o yıl içerisinde gerçek- 
leşmelidir. Bk. B.T., Behorot 26b: RaSY. V. 169. 

2 İfade Tevrat metninde “kapılarında” (bi-şe areha/75v3) şeklindedir. “Kapı”- 
dan maksadın ne olduğu hakkında bk. Çıkış (Şemor) 20/10. 

3 İfade Tevrat'ta "vivebilirsin" (veya “yiyebilirler”) (rohalennu/1333Kn) şeklinde- 
dir. Yahudilikte ceylan ve geyik mezbahta kurban olarak kohene verilip takdim 
edilemeseler de. yenmesi helâl (kaşe”) olan hayvanlardır. Bk. İbn ‘Ezra, V, 57, 
RaŞY, V, 131. Pasukta, kurban edilmesi câiz olmayan hayvanlar, kusurlu olma- 
ları nedeniyle kutsiyetlerini yitirdikleri için, bunların kohenler ya da sahipleri 
tarafından her yerde kesilebileceği: bunlardan da kişilerden temiz (rahor) ya da 
necis (rame) herkesin yiyebileceği ifade edilmektedir. Bk. İbn 'Ezra, V, 73. 

4 Konuyla ilgili açıklama için bk. Tesniye (Devarim) 12/16. 


Devarim - Tesniye Tefsiru t- Tevrát bi l-'Arabivve 
Ree/Unzurü 


[Bap] 16: 


[Fisih (Pesah) kurbanları ve mayasızın (matsa) yenmesiyle ilgili hü- 


kümler] 


1. (Müsâ İsrailoğulları”na hitabesini şöyle sürdürdü:] “Seni, bir gece 


Mısır'dan çıkış için serbest bıraktığı gibi, sen de mahsulün olgunlaşma- 
sından sonra kurumaya [yani olgunlaşmaya] başladığı ayda (şehru 7-ferik) 


1 


Hz. Müsâ bundan önceki baplarda, İsrailoğulları'nın Tanrı'nın nimetlerine şükür 
ve bereket gayesiyle mahsullerinden (bap 14) ve hayvanlarından (bap 15) takdim 
etmeleri gereken sunulardan bahsetmişti. O “şükür” gayesiyle yapılacak diğer 
işlemleri anlatmaya bu bapta da devam etmektedir. Bu bağlamda Hz. Müsâ bap- 
ta üç önemli konuya değinmektedir: Bunlardan ilki Mısır'dan Çıkış'ın anısına 
zorunlu kılınan Fısıh (Pesah) bayramında takdim edilecek kurbanlar, etleri ve bu 
bayrama özgü mayasızın (matsa) yenmesiyle ilgili hükümlerdir (1-8). Müsâ'nın 
değindiği diğer iki konu ise ilkbaharda (Aviv) Haftalar ($avu ог) bayramında ta- 
rımsal ürünlerin bahşedilmesine şükür olarak getirilen ilk demet ( omer) takdi- 
mesi (9-12) ile ürünlerin hasadından sonra nimetlere şükür gayesiyle Çardaklar 
(Sukot) bayramında getirilecek ürünlerle ilgili hükümlerdir (13-17). Bk. Sforno, 
s. 910. Aslında Fısıh (Pesah). Haftalar (Şavu or) ve Çardaklar (Sukot) bayramı- 
na daha önceki kitaplarda değinilmişti. Bk. Levililer (va- Yikra) 23. bap; Sayılar 
(ba-Midbar) 28. bap. Bu bapta ise söz konusu bayramların zirai yönü ile erkek- 
lerin yükümlülüğü olan hac bayramları (şa/oş regalim) bağlamında Kudüs'e gel- 
meleri münasebetiyle değinilmektedir. Bk. RaMBaN, V, 184; RoS. Tur, IV. 1331. 
Bütün bu yükümlülükler Mabed merkezli olacağı için, Müsâ bu noktada dini 
ve idari işlerin düzenli bir şekilde yapılabilmesi amacıyla gerekli kurumlara da 
değinme gereği duymuştur. Bu bağlamda o, babın son kısmında İsrailoğulları”na 
ülkeye girişlerinden sonra adalet işleri için hâkimler (50/fim), nizam ve intizamın 
sağlanması için de güvenlik güçleri (şozrim) tayin etmelerini emretmiş; bunların 
işlerini yaparken takip edecekleri prensipler hakkında da bilgiler vermiştir (1 8- 
20). Bu prensipler gerçekten önemlidir; zira bu yönetim kadroları düzgün çalış- 
tığı takdirde halkın dirlik ve düzeni sağlanacak: bozuk düzen olduğu takdirde ise 
halkın düzeni bozuk olacaktır. Bk. Sfomo, s. 918. Bu emre binaen her kabilede 
ve her yerleşim biriminde mahkemeler kurulup görevliler tayin edilmiştir. Bk. 
B.T., Sanhedrin 16b; İbn “Ezra, V, 78: RaŞY, V. 182. Müsâ. bu noktada tevhide 
tekrar vurgu yapmıştır (21-22). 

Tevrat'ta aydan. “/i/k/bahar ayı” anlamında “Aviv avr” (Hodeş ha-Aviv/aw4 vn) 
şeklinde bahsedilmektedir. “Aviv” kış arpalarının dolgunlaştığı dönemdi. Bk. 
RaŞY, Il, 303; Kaplan, Torat Hayyim, Il, 317. “Aviv ayı” hakkında bk. Çıkış (Şe- 
mot) 13/4. Ancak Yahudi geleneğinde eğer arpalar bu aya, yani Ârâmice ismiyle 
Nisan'a (bk. İbn Ezra, V. 74) gelinceye kadar olgunlaşmamışsa, o yıla bir ay 
eklenmektedir. Zira, yukarıda pasukta zikri geçen £ısıh'ın (Pesah) Nisan'a denk 
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Rabbin Allah için Fısıh [Pesah] yapmaya devam et (veya özen göster). 


2. Rabbin Allah için, O'nun, nurunu yerleştirmek üzere seçeceği yerde! 
koyundan ve onunla birlikte sığırdan Fısı/ [kurbanı] kes! 


3. Onunla (Fısh kurbanıyla| birlikte” mayalı (/iamír)? yeme! Aksine, 
ondan [Fısıh’ın girmesinden] sonra yedi gün mayasız (farîr),* [yani] ac- 
ziyet yemeği (ra атй d-da f) ye. Zira sen Mısır'dan aceleyle çıktın. Mı- 
sır”dan” çıkış gününü [hayatının] bütün zamanllarlında” hatırla! 


4. [Busebeple] yedi gün boyunca senin için sınırlarında mayalı (hamir)* 
görülmemeli; akşam [üzeri] kestiğin etten? de ilk günün ertesine (kalacak 
şekilde] gecelememelidir. 


5. Fısın [kurbanını], Rabbin Allah'ın sana vermekte olduğu, yaşadığın 


düşürülmesi bir zorunluluktur. Eklenen ay da “artık yı” olarak isimlendirilmek- 
tedir. Bk. RaSY, V. 171; Sforno, s. 910. 

1 Tevrat metninde ifade “ismini oraya koymak amacıyla” (le-şaken şemo şam 
Го? inv 2w”) şeklindedir. Buradan maksat da Mesken'in ya da Mabed'in bu- 
lunduğu yerdir. Mısır'da ise bu kurbanlar mezbah olmadığı için istenen yerde 
kesilebilmekteydi. Bk. Sforno, s. 913. 

2 Tevrat'ta ifade “onun [Pesah kurbanının) üzerine (veva üstüne)” ( alav?y) şek- 
lindedir. Fısh kurbanı kesilmeden önce evde mayalı (hamets) türden her şeyin 
ortadan kaldırılmış olması gerekmektedir. Bk. B.T., Pesahim 28b; İbn Ezra, V, 75. 

3 Tevrat'ta kelime yine aynı anlamda “hamers” (727) şeklindedir. Hakkında bilgi 
için bk. Çıkış (Şemor) 12/15. 

4 Tevrat'ta ifade “matsa” (ç. matsot) (12/232) şeklindedir. 

5 İfade Tevrat metninde “zahmet ekmeği” anlamında “/ehem “oni” (3z nn?) şeklin- 
dedir. İsrailoğulları”nın Mısır'da çektikleri sıkıntı ve zulmü hatırlattığı için “mar- 
sa”nın bir ismi de “fe/dket, dert veya mahrumivet ekmeği” anlamında “/ehem 
'oni" dir. Kadın ya da erkek İsrailoğulları o kadar sıkı ve baskı altında çalışırlardı 
ki, su ve un şeklinde gayet basit malzemeyle yoğurdukları hamurların mayalan- 
masını bekleyecek bir zamanları dahi olmazdı. Bk. İbn “Ezra, V, 75: RaŞY, V, 
172, RaMBaN. V. 186-187: Sforno. s. 912. 

6 Pasuktaki bu ve bir önceki “Mısır dan” ifadesi, Tevrat metninde “Mısır divarın- 
dan” (me-Erets Mitsravim" (DYN 7382) şeklindedir. 

7 Yani “her sene” Bk. İbn Ezra, V. 75. 

8 Tevrat'ta kelime yine aynı anlamda "amets" (727) şeklindedir. Hakkında bk. 
Çıkış (Şemot) 12/15. 

9 Yani “Fısıh (Pesah) kurbanının etinden.” 
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yer[ler]den (f; mahállik)! birinde kesmen câiz değildir.” 

6. [Aksine] Fısı/’ı ancak Rabbin Allah'ın, nurunu yerleştirmek için” 
seçeceği yerde, onu ancak orada akşama yakın [vakitte] güneşin batışından 
önce keseceksin.* Bu [vakit] senin Mısır'dan çıkış vaktindir. 

7. Onu (Fısıh kurbanını] Rabbin Allah'ın seçeceği yerde pişir ve ye. 
Sabah [vakti] ile dön ve konaklama yerine? git. 

8. Ondan sonra altı gün mayasız (/azir)” ye. Yedinci gün ise Rabbin Al- 
lah için Kutsal [mekán]da* bekleme (veya durma/müks) [günü] olacaktır.” 


(Bu gün) hiçbir iş yapma! 


[Haftalar (Savu ot) bayramında şükür gayesiyle getirilen ilk demet 
(omer) sunusul 


9. Tırpanın başakta [devsirmeye] başlama vaktinden [itibaren] (kendin 


1 Tevrat metninde “kapılarında” (bi-şe arehaligv3) şeklindedir. “Kapı”dan 
maksadın ne olduğu hakkında bk. Çıkış ($emor) 20/10. 

2 Tevrat metninde bu ifade “...kesemezsin” (lo tuhal lizboah/íriar? ?23n x?) şeklin- 
dedir. Ancak pasuk fıkhi bir hüküm içermesi sebebiyle Sa adya tarafından bu 
şekilde tercüme edilmiştir. Bu bâbın 2. pasuğunda da işaret edildiği üzere bu 
kurbanlar ancak Mesken'de (Mişkan) ya da Mabed'de (Kudüs) yapılabilmekte- 
dir. Oysa Mısır'da mezbah olmadığı için kurban istenen yerde kesilebilmekteydi. 
Bk. Sforno, s. 913. 

3 İfade Tevrat metninde “Tanrın ha-Şem 'in, oraya ismini kovmak amacıyla” şek- 
lindedir: “Ye-şahen şemo şam” (DF in 1227). 

4 Kurban, 14 Nisan öğleden sonra, akşama doğru kesilecek; ertesi günün girdiği 15 
Nisan'ın gün batımında da yenecektir. Bk. RaSY, V. 174. 

5 Yani “16 Nisan günü: yani Fısıh'ın 2. günü.” İleri dönemlerde Fısıfı bayramı için 
Mabed'e (Kudüs) gelenler 15 Nisan günü tamamen orada kalıp 16 Nisan'da ay- 
rılabileceklerdi. Pasukta belirtilen günün de burada geçirilmesi gerekmekteydi. 
Bk. RaSY, V. 175. 

6 ifade Tevrat'ta “çadırlarına” (le-ohalehala 238?) şeklindedir. 

İfade Tevrat'ta “marsa” (17) şeklindedir. Hakkında bk. Çıkış (Ѕетог) 12/8. 

8 “Kutsalfmekan ]da" ifadesi Tevrat metninde yoktur. Tercümede Sa adya'nın ila- 
vesidir. 

9 Pasukta Fısıh (Pesah) bayramının 7. günü, Çardaklar bayramının 8. günü gibi 
"[Yom] Atserer” [гузу (дї*)]о!агаК isimlendirilmiştir. Pasukta İsrailoğulları”na 
herhangi bir iş yapmaksızın bu günde, günün kutsiyetine topluca dikkat etmeleri, 
günün bilincinde olmaları ve bayramın ruhuna uygun olarak yiyip içerek günü 
ihya etmeleri emredilmektedir. Bk. RaŞY, У, 175. 


— 
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için)" yedi hafta say. [Bu vakitle birlikte saymaya] başla!? 

10. (Bu sayımın bitiminde] Rabbin Allah için Haftalar haccını (bayra- 
mını) yap. Elinin (ekonomik gücünün) yettiği bağış, Rabbin Allah'ın senin 
rızıklandırdığı gibi olmalıdır." 

11. Onun [Allah'in] huzurunda, Allah'ın, nurunu yerleştirmek 
içini seçtiği yerde, (sen) kendin, oğlun, kızın, kölen, cariyen, yaşadı- 
ğın yerdeki (f/f mahâllik) Levili, sığıntı (e/-garib),' yetim ve dul sevinin/ 
sevinsinler!* 

12. Mısır'da köle olduğunu hatırla ve bu kuralları („йѕйт)? koruyup gö- 
zeterek bunlarla amel et (uy gula). 


1 Tevrat'ta “/eha” (77) şeklinde geçen bu ifade Sa'adya tarafından tercümeye yan- 
sıtılmamıştır. 

2 Bu sayım 16 Nisan'dan itibaren başlayacaktır. Bu da ilk demet ( omer) takdime- 
sinin, arpa başaklarının olgunlaştığı dönemde yapılacağına işarettir. Bk. RaŞY, 
V. 176: Ко$, Tur. IV, 1333: Sforno, s. 913. 

3 Bayramın Tevrat'taki adi “Haftalar Bayramı” anlamında "Hag Şavu or” (2W 2n 
niv) şeklindedir. Hakkında bk. Çıkış ($emor) 23/16. 

4 Yani kişi kurbanlarını Tanrı'nın kendisine verdiği ekonomik imkânlara orantı- 
lı olarak getirmelidir. Bu kurbanların statüsü ihtilaflıdır. İbn “Ezra”ya göre bu 
kurbanlar hem yükselen ( ola) hem selâmet (şe/amim), RaŞY'e göre ise sadece 
selâmet kurbanidir. Bk. İbn Ezra, V. 76: RaŞY. V. 177. 

5 Tevrat metninde ifade tam olarak “ismini orava verleştirmek amacıyla” (le-şaken 
Semo şam/ağ my 1367) şeklindedir ki; burası ileride Mabed'in inşâ edildiği yer 
olan Kudüs 'tür. 

6 Oo Tevrat metninde ifade “kapılarında” (bi-şe areha/3) şeklindedir. “Kapr”- 
dan maksadın ne olduğu hakkında bk. Çıkış (Semo) 20/10. 

7 Tevrat metninde bu terim “sığınmacı, muhacir, garip ve mülteci” anlamına gelen 
“ger” (13) şeklindedir. "Ger"le ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 23/4; 
Çıkış (Şemot) 12/19. 

8 Pasukta da belirtildiği üzere kurban. hep birlikte bu sayılan kesimlerle beraber 
neşe ve sevinç içerisinde yenecektir. 

9 Sa adya”nın “merasim” olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta aynı anlamda (ku- 
ral, kanun) “hok”tur (рп). “Hok” hakkında bk. Çıkış (Şemor) 15/25. 

10 Sforno, pasukta Tanrı'nın İsrailoğulları'na Mısır'daki garip durumunu hatırla- 
rarak hasadın yapıldığı Haftalar (Şavu or) bayramında, hasattan fakirin hakkı 
olan tarla köşelerinin biçilmemesi (pea). ekinden yere düşenlerin toplanmaması 
(şihha) ve başakların fakirlere bırakılması (/eker) gibi fakiri koruyup kollayan 
vecibelerin yerine getirilmesinin emredildiğini belirtir. Bk. Sforno, s. 914. 
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[Hasattan sonra Çardaklar (Sukot) bayramında getirilen zirai 
ürünler| 

13. Mahsulünü tohumundan [harmandan] ve [üzüm sikma] teknenden 
topladığında (kendin için)" yedi gün Çardaklar haccını (bayramını) yap! 

14. Haccında (bayramında) kendin (sen), oğlun, kızın, kölen, cariyen, 
yaşadığın yerdeki (fî mahdllik) Levili, sığıntı (e/-garib),* yetim ve dul se- 
vinin/sevinsinler! 

15. Benzer şekilde O'nun seçeceği yerde, tüm mahsulünde ve elinin uzan- 
dığı diğer işlerde” sana bereket ihsan etmesi amacıyla Rabbin Allah için yedi 
gün hac (bayram) yapacaksın. [Bu günlerde] mahza sevinçli olacaksın. 


16. Senede üç kere, Mayasız haccinda (bayramında),9 Haftalar haccında 
ve Çardaklar haccında bütün erkeklerin, Rabbin Allah'ın seçeceği yerde, 
O'nun huzurunda hazır bulunacaklardır. Onlar (hacılar), O'nun huzuruna 
[elleri] boş [da] gelmeyecekler.” 


17. Aksine her erkek Rabbin Allah'ın sana verdiği rızıkla,* elinin [eko- 
nomik durumunun] verebileceği kadarını getirecektir.” 


1 Tevrat'ta “/eha” (77) şeklinde geçen bu ifade Sa'adya tarafından tercümeye yan- 
sıtılmamıştır. 

2 Tevrat'ta bu bayramın adı “Hag ha-Sukor” (n291 >п) şeklindedir. Bayramla ilgili 
bilgi için bk. Çıkış (Semor) 23/16; Levililer (va- Yikra) 23/34. 

3 İfade Tevrat metninde “kapılarında” (bi-şe areha/aya) şeklindedir. "Kapr"- 
dan maksadın ne olduğu hakkında bk. Çıkış (Şemor) 20/10. 

4 o Tevrat metninde bu terim “sığınmacı, muhacir, garip ve mülteci” anlamına gelen 
“ger” (3) şeklindedir. “Ger”le ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (he-Reşir) 23/4; 
Çıkış (Şemot) 12/19. 

5 Yani “ticaret, sanat, zanaat vb. geçim kaynaklarından (insanın geçimini temin 
ettiği helâl yoldan kazanılan bütün işler)”. Bk. İbn “Ezra, V, 77. 

6 Bayramın Tevrat'taki adı "Hag ha-matsor” (Nisan xG) şeklindedir. 

7 İbn Ezra, bayramlarda Yahudi erkeklerin hac yapmak üzere gelirken yükselen 
Cola) ve selâmet (şe/amim) kurbanlarını getirerek boş elle gelmemeleri gerekti- 
Bini belirtir. Bk. V. 76-77. RaŞY ise hacıların getirmesi gereken bu kurbanların 
huzur (bulunma, görünme) ( olat rei ya), kutlama (hagiga) ve selâmet (şe/amim) 
kurbanları olduğu görüşündedir. Bk. V, 178. 

8 İfade Tevrat'ta “berekete göre (veya bereket imkanınca? (ke-virkat/n3333) şek- 
lindedir. 

9 Ekonomik imkânı bol olan çok, diğerleri ise durumuna göre tertip edeceği ziya- 
fete katılacakları da düşünerek kurbanlarını ona göre temin edecektir. Bk. RaŞY, 
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Şoftim/Hukema 

(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Ülkeye Girişten Sonra) Yargıçlar 
(Atanması Emri) ($offim/Hukemâ)| 


[Ülkeye girişten sonra yargı ve güvenlik işlerinin organizasyonu: 
Yargıç (şofet) ve emniyet görevlileri (şofer) tayini] 

18. Rabbin Allah'ın sana kabilelerin (esbár) için verdiği bütün yerleşim 
birimlerinde’ kendin için hâkimler ve idareciler (Саг)? koy!’ Onlar kav- 
min arasında adaletli hükümle hükmetsinler! 

19. Hükmü [haksız şekilde taraflardan biri lehine] meylettirme! (Adalet 
işlerinde tanıdık] yüzlere muhabbet besleme!* Rüşvet alma!” Zira rüşvet, 
bilginlerin gözlerini kör eder, (doğru ve) adaletli sözleri değersizleştirir! 

20. Hayatta kalman ve Rabbin Allah'ın sana vermekte olduğu ülkeyi ele 
geçirebilmen için sadece ve sadece hakkı iste! 


V, 178-179. Ancak kişi, maddi durumunun ötesine geçerek bir başkasına muhtaç 
duruma düşecek kadar da vermeyecektir. Bk. Sfomo, s. 915. 

1 İfade Tevrat metninde “bütün kapılarında” (be-hol şe areha/m”sv ээд) şeklinde- 
dir. “Kapı”dan maksadın ne olduğu hakkında bk. Çıkış (Şemor) 20/10. 

2 Sa adya, Tevrat metninde “zapriye” anlamına gelen “sote” (c. şofrim/oyü) 
ifadesini, yaşadığı dönemde İslâm dünyasında sivil veya askeri bir topluluğun 
başında bulunan kimselere verilen bir unvan olan “ arif” (c. wrefa) şeklinde ter- 
cüme etmiştir. Hakkında detaylı bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 11/16. 

3 Yani “rayin er.” Pasuğa binaen her kabilede ve her yerleşim biriminde mahke- 
meler kurulmuştur. Bk. B.T., Sanhedrin 16b: İbn Ezra, V, 78; RaŞY, V, 182. Bu 
yönetim kadroları düzgün çalıştığı takdirde halkın işleri düzenli olacak, düzgün 
çalışmadığı durumlarda ise halkın düzeni de bozuk olacaktır. Bk. Sforno, s. 918. 

4 İfade Tevrat”ta “yüz tanıma” (lo takir panim!/015 “ən N?) şeklindedir. Haksız da 
olsa tanıdıklar lehine hüküm verilmesini yasaklayan pasuk, yargı işlerinin davalı 
ve davacının kendilerini ifade edebilecekleri rahat bir ortamda yapılmasını em- 
retmektedir. Bk. RaŞY, V, 183. 

5 Pasuktaki bu hitapların her biri, tek tek her bir yargıca yöneliktir. Bk. İbn ‘Ezra, 
V. 78. 

6 “Haktan (gerçekten) başka hiçbir şeyi isteme” şeklinde de tercüme edilebilecek 
bu ifade Tevrat'ta “doğruluğun (veva hakkın va da adaletin) peşini sür, doğ- 
ruluğun” (tsedek tsedek tirdoffimn PT3 pP13) şeklindedir. Halka, yargıçlara ve 
taraflara seslenen pasuk, âdil hâkim tayininden doğru karar veren mahkemeye 
kadar, adaletin gerçekleşmesi için gereken her şeyin yapılmasını emretmektedir. 
Pasukta ayrıca kazanılsa da kaybedilse de, karar vericilere ve taraflara hayat bo- 
yunca hep adil kararların verilmesine/verdirilmesine ortam ve katkı sağlamaları 
ifade edilmektedir. Bk. İbn Ezra, V, 78; RaSY. V, 184: RoŞ, Tur, IV, 1336. Öte 
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(Tevhide vurgul 


21. Rabbin Allah'ın, kendin için yapacağın mezbahın yanında ağaçtan 
dikili direk (sdriye)" dikmeyeceksin (fars)! 

22. Kendin için Rabbin Allah'ın (büyük bir nefretle] nefret ettiği dikili 
taş (dekke)? da dikmeyeceksin (nasb)!” 


yandan, ülkede yaşamın devamı ve topraklardan sürülmemenin bir şartı da, ada- 
letin ikâmesidir. Bu sebeple yargı erkine mensup insanların adil olmaları büyük 
önem arz etmektedir. Bk. Sforno, s. 917. 

1 Sa'adya'nın “direk” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “tanrıça, ilâhe va 
da diğer tür putların yanında bulunan ya da sunakların yakınına dikilen ve kut- 
sal kabul edilen ağaç” anlamına gelen “aşera”dır (771%). Кеп an İli”nde müşrik- 
lerin taptıkları bu ilâhe hakkında bk. Çıkış (Semor) 34/13. 

2 Sa'adya'nın “müşriklerin tapınma amaçlı diktikleri taş” şeklinde tercüme ettiği 
bu kelime Tevrat metninde “sütun, direk” anlamına gelen “mafseva”dır (232). 
Hakkında bk. Çıkış (Semot) 34/13. 
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[Вар] 17: 


| Başka ilahlara tapanlara (müşriklere) verilecek ceza: Taşlayarak 
katletme (recm/sekila) | 


1. (Müsâ, konuşmasına devamla şunları söyledi:) “Kötü kusurlardan 
herhangi bir kusuru ( ayb) olan” öküz ya da koyunu Rabbin Allah için [kur- 


1 Bir önceki bapta Hz. Müsa İsrailoğulları'na ülkeye girişlerinden sonra dirlik ve 
düzenin sağlanması için hâkimler (50ffim) ve zaptiveler (şotrim) tayin etmelerini 
emretmiş; bunların işlerini yaparken takip edecekleri prensipler hakkında bilgi 
vererek tevhide vurgu da yapmıştı (Tesniye (Devarim) 16/18-22]. Konu bütün- 
lüğü açısından Müsâ bu bapta Tanrı'ya, şânına yaraşır şekilde kusursuz bir kur- 
ban getirilmesi gerektiğini belirttikten sonra (1), Tanrı'ya ahdini bozarak başka 
ilahlara tapanlara verilecek cezaya da değinmiştir. Başka ilahlara taptığı iki veya 
üç şahidin tanıklığıyla tespit edilenler, âleme ibret için halkın huzurunda “rec- 
medilecek”, yani taşlanarak katledileceklerdir (seki/a) (2-6). Müsâ İsrailoğulla- 
rina, yerel düzeyde çözülmeyen adli vakalara yönelik yaptırım gücü yüksek üst 
mahkemeler kurmalarını da emretmiştir (8-13). Kendi zamanında değişik kabi- 
lelerden 70 ileri gelenden oluşan bu mahkeme [sonraki dönemlerde Sanhedrin) 
sadece yargı işleriyle değil, kanunlaştırma faaliyetleriyle de ilgilenecekti. Bk. 
Kaplan, Torat Наууіт. V, 953. Müsa Барга İsrailoğulları'na ülkeye yerleştikten 
sonra kendilerine çevre ülkelerdeki gibi kral tayin edeceklerini de söylemiştir. 
Bunun kaçınılmaz olacağını öngören Müsâ, bu kralın İsrailoğulları'ndan, din- 
dar ve mütevazı olması gerektiğini belirtmiş; kralın kuracağı ordunun halka çok 
fazla vergi külfeti getirmemesi için onun, ihtiyaç dışında savaş malzemesi teda- 
rikine girmemesini (İbn “Ezra, V, 82; RaŞY, V. 190) emretmiştir. Müsa, kralın 
çok kadınla evlenmemesini de ifade etmiştir. Altın ve gümüşün biriktirilmesi 
halka hariçten ekstra vergi anlamına geldiği için, kralın halka vergi konusunda 
da dikkatli davranmasını salık veren (İbn Ezra, V, 83, RaŞY, V. 190) Mûsê. 
son olarak kralın Tanrı'ya güvenen bir yönetici olmasını, Tevrat'ın bir nüshasını 
bizzat çoğaltarak ülkeyi Tevrat kurallarına göre yönetmesini de emretmiştir. Bk. 
Sforno, s. 922 (14-20). 

2 Literatürde “pigu” (71:5) olarak adlandırılan bu kusur, hayvanın kurban olma- 
sını engelleyen bedeni kusurlardır. Kurban takdim etmeye gücü yetenler, bunu, 
usulüne uygun yapmak zorundadırlar. Yetmeyenlerin ise “en azından bir kurban 
takdim etmiş olurum” düşüncesiyle kusurlu bir hayvanı takdim etmeleri yasak- 
lanmıştır. Bk. İbn “Ezra, V, 79: RaSY. V. 185. 
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ban olarak] kesme.' Zira o, Rabbin Allah için iğrençtir (kerîhe).? 


2. Eğer aranızda,” Rabbin Allah'ın sana vermekte olduğu şehirlerin- 
den: [herhangi] birinde, Rabbin Allah'ın huzurunda" kötü olanı (şer) yapıp 
O'nun ahdini ihlâl eden” bir erkek ya da kadın bulunur, 


3. O (kimse) gider, kendisine (yapmasını) asla müsaade etmediğim! 
başka mabutlara tapar [уа dal güneş. ay veya diğer gök yıldızları için” 
secde eder,” 


4. Bu da sana haber verilirse; [bu tür durumlarda) onu dinle ve [olayi] 


1 Bir önceki bapta anlatılan, Tanrı'nın nefret ettiği “aşera” ve "matseva" gibi, 
şirk içerikli konularla bağlantılı olarak bu bâba Tanrı'nın benzer şekilde iğrenç 
bulduğu “ayıplı kurban takdimi” ile başlanmıştır. Bk. İbn “Ezra, V, 79, RoS, 
Tur, IV, 1338. 

2 Sa'adya'nın “kerih” (c. mekdrih) olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “ro ʻa- 
va" dir (IYA). “To ava” bu pasukta Tanrı'ya kusurlu hayvan kurbanını ifade et- 
mektedir. Hakkında detaylı bilgi için bk. Levililer (va- Yikra) 18/22. Hayvan çok 
güzel ve pahalı olsa dahi, kusuru varsa, kesinlikle kurban edilmemektedir. Bk. 
Sfomo, s. 917. Kurban edilmesi yasak olan kusurlu hayvanlar için bk. Levililer 
(va-Yikra) 22/22-24. 

3 İfade Tevrat metninde “çoğul” değil. “aranda” (be-kirbeha/337?3) şeklinde “te- 
kil”dir. 

4 Tevrat metninde ifade “kapılarından birinde” (5e-ahad şe areha/T“VV TINNI) 
şeklindedir. “Kapı”dan maksadın ne olduğu hakkında bk. Çıkış (Şemor) 20/10. 

5 İfade Tevrat metninde “Tanrın ha-Şem'in gözünde” (be- eyne Adonay Eloheha/ 
TIR- гүз) şeklindedir. 

6 Bu “ahir”, İsrailoğulları”nın başka ilâhlara tapmama konusunda Tanrı'nın onlarla 
Sina Dağı'nda yapmış olduğu “ahir”tir. Bu “ahir” Tevrat'ı da kapsadığı için, puta 
tapan biri, Tevrat'ın bütün hükümlerini inkâr etmiş sayılmaktadır. Bk. RaŞY, V, 
186; Sforno, 918. 

7 Bu pasuktan 7. pasuğa kadar, kadın ya da erkek. bireysel olarak şirk suçunu işle- 
yenlerle ilgili hükümler anlatılmaktadır. 

8 Tevrat metninde ifade “emretmediğim” (aşar lo tsiviti^TY3s N? WWW) şeklindedir. 
Yani Tanrı onlara tapılmasını, perestiş edilmesini kesin bir surette yasaklamıştır. 
Bk. İbn Ezra, V. 80. Üstelik bunların hepsi. Tanrı'nın bir görevle yarattığı var- 
lıklar olup: putperestlerin zannedikleri gibi. kendi iradeleriyle bir iyiliğe ya da 
kötülüğe kadir olan varlıklar da değillerdir. Bk. Sforno. s. 919. 

9 Tanrı, insanların taş. ahşap ya da madeni. kendi elleriyle yaptıkları mabutlarla. 
kendisinin yarattığı ay, güneş, yıldız ya da diğer gök cisimlerine tapılmasını ke- 
sinlikle yasaklamıştır. Bk. İbn 'Ezra, V. 80. 

10  Pasukta “va vistaliu" (3nm7) şeklinde zikredilen bu “secde”nin Tanrı dışındaki 
mabutlar için yapılanı hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 18/2. 
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iyice araştır. Eğer bu konunun gerçek olduğu ve aranızdal bu iğrenç şeyin 
(keriheY yapıldığı sabitlik kazanırsa,’ 

5. (Bu durumdal aranızda! bu alçak işi yapan o adam veya o kadını. 
erkeği tek başına, kadını tek başına fkapılarına )” çıkar ve ölünceye kadar 
o ikisini taşlarla recmetl” 

6. Katledilecek kimse, iki ya da üç şahidin sözüyle [sahitligiyle] öldü- 
rülecektir. O kimse tek bir şahidin sözüyle öldürülmeyecektir. 

7. [Suçluyu] öldürmek için onu önce şahitlerin eli, sonra da diğer in- 
sanların elleri [taş atarak] vurup yıkmalıdır.* Arandan kötülük (şer) ehlini?’ 


sürüp çıkar! 


1 İfade Tevrat metninde “aranızda” değil, “Yisrael'de (İsrailoğulları arasında)” 
(be-Yisrael/”X7)0”2) o şeklindedir. 

2 Sa'adya'nın “kerih” (c. mekdrih) olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “to 'a- 
va”dır (23y15). “To ava” bu pasukta Tanrı'ya kusurlu hayvan kurbanını ifade et- 
mektedir. Hakkında detaylı bilgi için bk. Levililer (va- Yikra) 18/22. Hayvan çok 
güzel ve pahalı olsa dahi, kusuru varsa kesinlikle kurban edilememektedir. Bk. 
Sforno, s. 917. Kurban edilmesi yasak olan kusurlu hayvanlar için bk. Levililer 
(va-Yikra) 22/22-24. 

3 Durum, en az iki şahitin tanıklığıyla sabitlik kazanacaktır. Bk. RaŞY, V, 186, 
Kaplan. Torat Hayvim, V, 951. 

4 Tevrat metninde olmayan bu ifade Sa adya tarafından ilave edilmiştir. 

5 Tevrat metninde olmayan bu “erkeği tek başına, kadını tek başına” ifadesi Sa'ad- 
ya tarafından ilave edilmiştir. 

6 o Tevrat metninde “el şe areha” (PWY X) şeklinde yer alan bu ifade Sa'adya 
tarafından tercüme edilmemiştir. 

7 Şirk suçu hangi şehirde işlenmişse, ceza da âleme ibret için o yerleşim biriminde, 
halkın huzurunda yapılacaktır. Cezanın, mücrimin yargılandığı mahkemenin bu- 
lunduğu şehirde gerçekleştirileceğine dair yorumlar da vardır. Bk. RaŞY, V, 186. 
Pasukta da zikredildiği üzere, “recm” cezası Yahudi hukukunda “sekila” olarak 
isimlendirilmektedir. Kişi, taptığı ilâhların kendisini kurtaramayacağını bizzat 
anlaması için, günahı işlediği yerde taşlanacaktır. Bk. Sfomo, s. 919. 

8 İfade Tevrat'ta şöyledir: “Onu öldürmek için onun üzerinde ilk önce şa- 
hitlerin eli olmalıdır...” (vad ha- edim tivhe bo va-rişona le-hamito/ 
İMAN? NUN ذا‎ mun owg v) Yukarıdaki “vurup vikmalidir" ifadesi anlamı 
kuvvetlendirmek için Sa 'adya tarafından ilave edilmiştir. 

9 İfade Tevrat metninde “şerri/körülüğü” (ha-ra а/ч) şeklindedir. 
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[Üst bir mahkeme kurulma emri ve bu mahkemenin verdiği karar- 


ların bağlayıcılığı] 


8. Yaşadığın yerde(/imahâllik)' kanla kan, borçla borç? ve illetle illet" 


gibi, yargıyı ilgilendiren (ortaya çıkması muhtemel] bir takım ihtilaflı ko- 
nularda senin için? bir belirsizlik olursa; böyle bir durumda kalk ve Rabbin 


Allah'ın seçeceği yere çık1” 


AN 


İfade Tevrat metninde “kapılarında” (bi-şe areha/13y 3) şeklindedir. Pasukta 
ise yerel mahkemelerin bulunduğu yerleşim birimleri kasdedilmektedir. “Kapı”- 
dan maksadın ne olduğu hakkında bk. Çıkış (Şemor) 20/10. 

Yani “kana dair meselelerde.” Birtakım cinayet konularında ya da kadınlarda 
görülen kanamaların, âdetten mi, doğumdan mı yoksa özürden mi kaynakladığı 
konusunda, kesin bir karara ulaşılamadığı durumlarda yerel mahkeme konuyu 
merkeze, yani Kudüs'teki Levili Kohenlerle din adamlarından oluşan yüksek 
mahkemeye götürecektir. Bk. İbn “Ezra, V, 81; RaŞY, V, 187; RaMBaN, V, 204- 
205; ROŞ, Tur, IV, 1340. 

Yani “borçlarla ilgi meselelerde.” İfade Tevrat'ta “kanunla kanun” veya “hü- 
kümle hüküm arasında” (beyn din Іе-аіп/үт? үл үз) şeklindedir. Pasukta belirti- 
len bu hususun özellikle “parasal konuları” ilgilendiren kararlar olduğu belirti- 
lir. Bk. İbn 'Ezra, V, 81; RoŞ, Tur, IV, 1340. Sa'adya'nın tercümesi de bu yönde 
olmuştur. Ancak pasukta belirtilen *Aükümdeki kararsızlık”, suçlu ile suçsuzun 
tam olarak ayırt edilemediği durumlar şeklinde anlayan müfessirler de vardır. 
Meselâ bk. RaŞY, V, 187. Bunu genel anlamda medeni ve cezai konulardaki 
kararsızlıklar şeklinde yorumlayanlar da vardır. Bk. RaMBaN, V, 204-205. Bu 
tür durumlarda yerel mahkeme yargıyı merkeze, yani Kudüs'teki mahkemeye 
taşıyacaktır. 

Tevrat metninde “leke ile leke arasında” (beyn neg a la-neg а/ўз]; v3) 2) seklin- 
dedir. Sa'adya'nın “illet” olarak tercüme ettiği bu husus aslında Levililer (va- Yik- 
ra) kitabının 13. ve 14. pasuklarında detaylıca anlatılan cüzamla ilgili hükümler- 
dir. Kişide, evde ya da elbiselerde görülen lekelerin ne olduğu veya bu lekelerin 
kişiyi murdar kılıp kılmayacağı ya da kavgalarda vücutta meydana gelen yara ve 
berelerin durumu gibi konularda kesin bir karara ulaşılamadığı durumlarda yerel 
mahkeme konuyu merkeze, yani Kudüs'teki Levili Kohenlerle din adamlarından 
oluşan yüksek mahkemeye götürebilecektir. Bk. İbn Ezra. V, 81, RaŞY, V. 187- 
188; RaMBaN, V, 204-205; Roş, Tur, IV, 1340. 

Buradaki hitap bütün yargıçlaradır. Bk. İbn Ezra, V. 81. 

Yani, “bu meselelerde bir belirsizlik söz konusu olursa.” 

Burası Kudüs'te sonraki dönemlerde Sanhedrin olarak adlandırılacak yüksek 
mahkemedir. Bk. RaŞY, V, 188; Sforno, s. 920. İlk nüvesini Hz. Müsâ zamanında 
değişik kabilelerden 70 ileri gelenin oluşturduğu bu mahkeme, kurumsallaşma- 
sından sonra sadece yargı işleriyle değil, kanunlaştırma faaliyetleriyle de meşgul 
oluyordu. Bk. Kaplan, Torat Hayyim, V, 953. 
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9. Levili imamlara! ve o dönemin hâkimine git! Onlardan bu konunun 
hükmünü sor da, sana fetva versinler.? 


10. Ardından da onların, Allah'ın seçtiği o yerden sana verdikleri fetva- 
ya göre” amel et (hareket et). Sana rehberlik ettikleri her şeyi, amel etmek 
üzere tut (koru). 


11. (Herseyi] sana yapacakları rehberlige* ve sana söyleyecekleri hükme 
göre yapacaksın! Sana fetva verdikleri (karardan sonra söz konusu) mese- 
leden ne sağa ne de sola, asla sapmayacaksın! 


12. Eğer bir adam küstahlık yapar da, Rabbin Allah'a hizmet için orada 
duran (yetkili) imamıln) ya da hâkimin kararını] kabul etmezse,’ bu adam 
óldürülecektir.5 [Böylece] İsrail ailesi arasında şer (kötülük) ehlini” sürüp 
çıkar/mış olacaksın]! 


13. Diğer insanlar [bunu] duyacaklar, korkacaklar ve benzer şekilde 
küstahlık yap(a)mayacaklardır.” 


1 İfade Tevrat'ta “ha-kohanim ha-leviyim” (0177 01527) şeklindedir. 

2 Veya “senin için karar versinler.” Tevrat'ta ifade “sana söylesinler (anlatsın- 
lar)" (ve higidu lehali} xri) şeklindedir. Din adamlarının ya da yargıçların ver- 
diği kararlara kayıtsız-şartsız itaat gerekmektedir. Bk. Scherman, The Artscroll 
Tanach, s. 469. 

3 İfade Tevrat'ta “sana söyleyecekleri söze göre” ( a/ pi ha-davar aşer yagidu 
ATX WR 7213 © Эу) şeklindedir. 

4 Sa'adya'nın “delaler” olarak tercüme ettiği bu ifade pasukta “Tevrat” (7ora/myin) 

şeklindedir. 

Tevrat metninde ifade “dinlemezse” (le-vilti şem'a/vnw “n?2?) şeklindedir. 

6 Pasukta Yüksek Mahkeme'nin (Sanhedrin) verdiği kararı kabul etmeyen ve bu- 
nun yerine yine kendi kararında ısrar ederek uygulamaya çalışan “din adamı”n- 
dan bahsedilmektedir. Bu din adamı “serkeş din adamı” (tam çeviriyle: serkeş 
ileri gelen) anlamında “zaken mamre" olarak isimlendirilmektedir. Ancak bilgi 
ve donanım açısından bu hakim de Sanhedrin'deki diğer yüksek hâkimler gibi 
“müçtehit” (posek) derecesinde yetkin bir din adamıdır. Bk. Sforno, s. 920, Kap- 
lan, Torat Hayyim, V, 953. Tevrat”ın idam edilmesi gerektiğini bildirdiği, ancak 
belli bir yöntem de zikretmediği durumlarda verilen cezalardan biri de boğma 
(henek/oyy) suretiyle yapılan cezalandırmadır. Bk. B.T., Sanhedrin 52b; RaŞY, 
IN, 253. Ceza hakkında bk. Çıkış ($emor) 21/12. 

7 İfade Tevrat metninde “şerri/körülüğü” (ha-ra a/v17) şeklindedir. 

8 “Serkeş din adamı”nın, tüm halkın görmesi ve duyması için Yahudilerin yoğun 
bir şekilde Kudüs'e geldikleri hac bayramlarına kadar bekletilmesi ve bu insan- 
ların huzurunda öldürülmesi kabul edilmiştir. Bk. B.T.. Sanhedrin 89a; RaŞY, V, 
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(Ülkeye yerleşildikten sonra kral tayini| 

14. Rabbin Allah'ın sana vermekte olduğu ülkeye girerek onu ele ge- 
çirip orada ikâmet etmeye başladığın zaman, *[ben de) etrafımdaki diğer 
ümmetler gibi, kendim için bir melik tayin edeyim? diyeceksin; 

15. Rabbin Allah'ın seçeceği bir meliki kendin için tayin etmen câizdir. 
[Ancak] tayin edeceğin melik, kardeşlerinden [Yahudi] biri olsun. Üzerine 
kardeşin [Yahudi] olmayan bir adamı (garib) tayin etmen câiz değildir. 


189. Cezanın bu kadar ağır olmasında toplumsal düzeni koruma ve benzer durum- 
ların önüne geçmek için âleme ibret olma yönü de etkilidir. Bk. Sforno, s. 920. 

1 İfade Tevrat'ta “Üzerine, Tanrın ha-Şem'in seçeceği bir kral koy (vani 
tayin et)" (Sum tasim  aleha meleh ayer yivhar Adonay Eloheha/ 
т лїп) xn? чуқ 72) TY Dn nir). İsrailoğulları”nın Ken an İli”ne (Filistin) 
yerleştikten sonra yapmaları gereken öncelikli 3 farzdan biri de, başlarına bir 
kral tayin etmektir. Diğer iki farz ise Arap- Amalika kavminin soyunu kurutmak 
ve bir Mabed inşâ etmek. Bk. B.T., Sanhedrin 20b, Sforno, s. 371. Halaha'da 
“zorunlu” olmasına rağmen, tercümede tercih ettiği “cdiz” kelimesinden anla- 
şıldığı kadarıyla Sa adya, kral tayinini zorunlu görmemektedir. O, aslında bu 
konuda yalnız da değildir. İbn Ezra da pasuktaki emrin "tavsive" niteliği taşıdığı 
görüşündedir. Bk. İbn Fzra, V, 82. Kral tayininin “zorunlu” olduğunu düşünen 
RaMBaN ise, halkın, dönemin peygamberine. sonraki dönemlerde ise liderlerine 
müracaat ederek başlarına bir kral tayin etmelerini istemeleri gerektiği görüşün- 
dedir. Ancak bu kral Yahudi olmalıdır. Yahudi olmayan birinin Yahudiler üzerine 
hükmetme (ya da velâyet) yetkisi yoktur. RaMBaN'a göre kadından da yönetici 
(kraliçe) tayin edilemez. Halkın talebiyle peygamber, urim ve tumimin (bilgi için 
bk. Çıkış ($emor) 28/30) de yardımıyla bir kral tayin edilmelidir. RaMBaN”a 
göre yönetim saltanat sistemi şeklinde de olabilmekte; kral ölünce yerine oğlu 
da geçebilmektedir. Bk. RaMBaN, V, 208-209. Benzer görüşler için bk. RoŞ, 
Tur, IV, 1342-43. İleride halkın bir kral tayinini tasvip etmeyen Sforno ise, hal- 
kın başına gelen olumsuzlukların, idareyi saltanata dönüştüren kraldan kaynak- 
landığını belirterek kral tayinini günah olarak değerlendirmiştir. Gerekçelerinin 
ayrıntıları için bk. Sforno, s. 920-921. Onkelos ise pasuğun bu kısmını “kendin 
için melik (seçip) atayacaksın” (manaa temane alah malka/k370 32y “yon IRN) 
şeklinde tercüme etmiştir. Bk. Onkelos (Hamişe Humşev Tora içinde), s. 478. 
Sa'adya gibi herhangi bir ifade tercih etmemesinden hareketle, onun “kral tavi- 
nini” pasukta belirtildiği şekilde (zorunlu) olarak anladığı söylenebilir. 

2 Sa'adya'nın “yabancı” (el-garib) olarak tercüme ettiği bu terim Tevrat'ta da 
aynı anlamda “nohri” (7332) şeklindedir. Hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin 
(be-Reşit) 17/12. 

3 İfade Tevrat'ta tam olarak “yabancı / Yahudi olmayan) bir adama, üzerine [hü- 
kümranlik] veremezsin” (lo гира! latet 'aleha iş nohri/m?y nn? Yan N?) şeklin- 
dedir. 
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16. Ancak o (seçeceğin melik], kendisi için а? çoğaltmamalı, atları ço- 


ğaltmak için kavmi Mısır'a tekrar göndermemelidir.? Zira Allah size “bu 


yoldan bir daha asla geri dönmeyin” buyurmuştur.” 


17. O (melik), kalbi (doğruluktan) sapmaması için kendisi için kadınları 


da çoğaltmamalıdır.* O, kendisi için [ayrıca] altını ve gümüşü de fazla ço- 


1 
2 


İfade Tevrat'ta “atlar” (susim/©010) şeklinde, “çoğu7”dur. 

Seçilecek kralın ordusu olmakla beraber o, ihtiyaç dışında dönemin savaş gereci 
at başta olmak üzere, silah ve savaş arabası gibi diğer malzemeleri de ihtiyaçtan 
fazla tedarik etmeyecektir. Bütün bunlar halka vergi olarak döneceği için, bütün 
bunların ihtiyaç miktarınca olması yeterlidir. Bk. İbn “Ezra, V, 82; RaŞY, V, 190. 
O dönemde savaş atlarının yetiştirildiği, savaş arabalarının üretilip ihraç edildi- 
ği ülke Mısır'dı. Yahudi geleneğinde Mısır'dan çıktıktan sonra halkın dünyevi 
gerekçelerle tekrar Mısır'a girmesi, haram (hilul ha-Şem) kabul edilmiştir. Bu 
kabulden hareketle Hz. Süleyman, savaş arabası temin etmek ve at yetiştirmek 
üzere adamlarını Mısır'a göndermesi sebebiyle eleştirilmektedir. Mısır'a temelli 
yerleşmek ise yasaktı. Ancak ticaret vb. amaçlarla muvakkat (geçici) kalmak ise 
yasak kapsamının dışında değerlendirilmiştir. Bk. İbn Ezra, ,لا‎ 82; RaMBaN, 
М, 209-210. Müsö”ya bu buyruğun daha önce verildiği, ancak O'nun bu bilgiyi 
zamanı gelince bu münasebetle İsrailoğulları ile paylaştığı kabul edilmektedir. 
Bk. Roş. Tur, IV, 1344. Esasen bu ifade Sinâ'da Müsâ'ya “Yazılı Tevrat’ yanında 
“Şifdhi (Sözlü) Tevrat”ın da verildiği görüşünü dile getirenlerin kullanabilecekle- 
ri bir delil olarak da düşünülebilir. 

Kral, çok kadınla da evlenmemelidir. Yahudi geleneğinde “çok eşlilik” yasak- 
lanmamıştır. Hatta “semereli olup çoğalmak” bağlamında teşvik edildiği bile 
söylenebilir. Hz. İbrâhim'in 3 hanımı (Tekvin (be-Reşir) 16/3: 25/1], Ya'küb'un 
2 hanımı yanında 2 cariyesi (Tekvin (be-Reşir) 29. bap], Ya küb”un kardeşi 'E- 
sav”ın da üç hanımı vardı (Tekvin (be-Reşir) 26/34: 28/9]. İsrailoğulları tarihinde 
hâkimler ve krallıklar döneminde daha önceki iki veya üç evlilik geleneği yerini, 
çok eşliliğe bırakmıştır. Dâvüd peygamberin altı veya yedi, Süleyman'ın da pek 
çok kadınla evlendiği, Eski Ahid'de zikredilmektedir. Bk. I. Samuel (Şemuel/) 
25/39-43; 27/3; II. Samuel (Şemuel) 2/2, 3/2-5: 1. Krallar (Melahim) 371; 11/1- 
8. Eski Ahid'de sadece peygamberlerin değil, önde gelen kral ve idarecilerin 
de çok evlilik yaptığı kaydedilmiştir. Gide'on (Hâkimler (So/ftim) 8/30-31] ile 
18 kadın ve 60 kadar cariye alan Rehav ”am”ın çok evlendiği bilinmektedir [1l. 
Tarihler (Divre ha-Yamim) 11/21). Talmudik dönemde ise çok evlilik oldukça 
yaygındı. IV. asır rabbilerinden (amora) Rava, erkeğin, ihtiyaçlarını karşıladığı 
müddetçe istediği kadar kadınla evlenebileceğini belirtir (B.T., Yevamot 65a-b). 
Üçüncü nesil rannalarindan, Mabed'in yıkılması ile Betar'ın düşmesi arasında 
yaşamış R. Tarfon'un nikahı altında 300 (veya 800) kadının olduğu rivayet edi- 
lir (Tosef., Ket. 5:1). Bu sebeple gelenekte normal bir erkek eşlerinin yiyecek 
(şeera/ MR), giyecek (kesuta/n793) ve cinsel ( onata/0)5) ihtiyaçlarını karşı- 
lamak şartıyla (Çıkış (Semor) 21/10] istediği kadar kadınla evlenebilmektedir. 


Devarim - Tesniye Tefsiru 1- Tevrat bi 1-'Arabiyve 
Şoftim/liukemâ 


galtmayacaktır.' 

18. Krallık tahtına oturmasıyla birlikte Levili imamların? nezaretinde 
ona bu Tevrat'ın bir nüshası (nüshatüi hdzihi T-Tevrat)” bir kitapta (tomar 
olarak) yazılmalı,* 


19. [Bu nüsha da hep] onun yanında olmalıdır. [Melik] onu hayatı bo- 
yunca okumalıdır. Bu sayede o Rabbi Allah'tan korkmayı öğrenecek; bu 
Tevrat'ın bütün sözleriyle bu [yerleşik] kuralları (#üsüm) gözetip onlarla 
amel edecektir (uygulayacaktır)." 


18, 24 veya 48 kadın ve sınırsız cariye alma kuralının ise sadece kralları bağladı- 
ğı belirtilmektedir. Özetle, Yahudilikte bir erkek ihtiyaçların; kaışıladığı müddet- 
çe ilk eşine ilaveten istediği kadar kadınla evlenebilmektedir l't onun hakkıdır. 
Bk. B.T., Yevamot 68a; RaŞY, V. 190, Sforno, s. 154. Zaten, mode rı döneme ka- 
dar din adamları çok esliligi Tevrat'ın bir müsaadesi olarak hep say unmuşlardır. 
Bk. Greenstone, “Polygamy”, JE, X, 120-122, Schereschewsky, “Bigamy And 
Polygamy”, EJF, Ш, 691-694. Bacher-Ochser, “Tarfon”, JE, XII, 56-57; Kap- 
lan, “Tarfon”, EJF, XIX, 512-513. 

1 Altın ve gümüşün biriktirilmesi halka ekstra vergi anlamına geldiği için, pasuk- 
ta kral tayin edilecek kişiler uyarılmıştır. Bu sebeple de idari işler, bürokratlar, 
askeri ve diğer konularda yetecek miktarda altın ve gümüş dışında birikim ya- 
pılmaması emredilmiştir. Yahudi tarihinde Hz. Süleyman bu kuralı ihmal (ya da 
ihlal) etmesi nedeniyle eleştirilmektedir. Bk. İbn “Ezra, V, 83: RaŞY, V, 190. 

2 İfade Tevrat'ta “ha-kohanim ha-leviyim" (0л wigan) şeklindedir. 

3 Sa adya Tevrat'ta "Migne ha-Tora” (em ліфт) olarak kaydedilen bu ifadeyi 
“Tevrat'ın bir nüshası” olarak anlamıştır. Muhtemelen o ifadeye böyle bir anla- 
mı, ifadeyi bu şekilde (parşegen orayta/fgrn9%w 319) tercüme eden Onkelos'u 
takiben vermiştir. Onkelos için bk. s. 478. “Tevrat'ın Tekrarı”, “İkinci Tevrat”, 
“İkişer Tevrat”, “Tevrat'ın İki Katı”, “Tevrat'ın Ndibi” yada “Tevrat'ın Nüshası” 
gibi anlamlara da gelen “Mişne Tora” (bk. Koçman, s. 433; Lauden-Veynbah, 
Rav Milon, s. 416), Tevrat'ın Tesniye (Devarim) kitabının da adıdır. Ancak bu 
pasukta kast edilen, Tevrat'ın ilk 5 kitabı olan “7ora”dır. 

4 Tevrat metninde, Tevrat'ın bir nüshasını. tayin edilip tahta oturan kralın bizzat 
yazması ifade edilmişken, Sa'adya pasuğu bunun ona başkaları tarafından istin- 
sah edileceği şeklinde tercüme etmiştir. 

5 Sa'adya'nın “merasim” olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta aynı anlamda (ku- 
ral, kanun) “hok”tur (pn). “Hok” hakkında bk. Çıkış (Şemor) 15/25. 

6 Yukarıda 18. ve 19. pasuklarda tayin edilecek krala ilk iş olarak kendisi için bir 
Tevrat nüshası (Sefer 7ora) hazırlaması emredilmektedir. Kral, bir Tevrat nüshası 
hazırlayacak ve bunu da gece gündüz mütâlaa edecektir. Bk. Onkelos (Hamişe 
Humşey Tora içinde). s. 478. O, bu sayede hem Tanrı korkusunu içinde taşımış 
olacak hem de Tevrat'ın hükümlerini öğrenerek bu hükümleri yönetiminde uy- 
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20. Kalbi kardeşleri üzerine yükselmemesi! ve bu yasadan (şeriat) sağa 
sola sapmaması için (Tevrat'ı okuyup amel etmelidir]. Bu sayede hem onun 
hem de oğullarının” İsrail ailesi içerisindeki [hükümranlık] günleri uzun 
olacaktır.” 


gulayacaktır. Bk. Sforno, s. 922. “Mişne Tora” ifadesini “Tora dan iki tane" şek- 
linde anlayan bazı alimler ise kralın iki tane Tevrat nüshası hazırlaması gerektiği 
görüşündedirler. Bunlardan birini saray hazinesine koyacak, diğeri ise sürekli 
yanında olacak ve yönetimini Tevrat'ın emirlerine göre yapacaktır. Bk. İbn 'Ez- 
ra, V, 83, RaSY, V, 191, RoS, Tur, IV, 1344; Scherman, Гле A?tscroll Tanach. 
s. 470. 

1 Yani “kendini onlardan daha üstün görmemesi için.” 

2 Tevrat'ta bu ifade “emir, buyruk, vecibe” anlamında “ha-mitsva” (114217) şek- 
lindedir. “Mirsva” hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 26/5; Çıkış 
(Şemot) 15/26. 

3 Saltanat sistemi Yahudi geleneğince de kabul edilmektedir. Uygulama da zaten 
bu doğrultuda olmuştur. RaŞY, kral öldükten sonra tahta geçme hakkının -ehli- 
yet, liyakat ve kabiliyeti varsa- öncelikle kralın oğluna ait olduğunu belirtir. Bk. 
RaŞY, V, 192. 
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[Bap] 18: 


İDin işlerinden sorumlu Kohenler ve Levililerin takdimelerden pay- 
ları) 

1. (Hz. Müsa sözlerine şöyle devam etti:] “Levili imamlar” ile Levi 
kabilesinin diger[üye]lerinin, İsrail ailesi? ile beraber pay (Kism) ve ih- 
sanı (nahle) olmadığından dolayı onlar Allah'ın kurbanlarından ve ih- 


1 Müsa önceki baplarda İsrailoğulları”na adli ve idari işler için yargıçlar ve zap- 
tiyeler tayin ederek (16. bap) yüksek bir mahkeme kurmalarını emretmiş (17/8- 
13); ülkeye yerleşilmesinden sonra da kendilerine çevre ülkelerdeki gibi kral 
tayin edeceklerini öngörerek kralın dikkat etmesi gereken hususlara işaret etmişti 
(17/14-20). Bu konuların bir devamı olarak Müsa, bu bapta ise İsrailoğulları”nın 
din işlerinden sorumlu Kohenler ve Levililerle ilgili hükümleri özetlemiştir. Bu 
bağlamda o, taksim edilecek topraklardan ve savaşlarda elde edilecek ganimet- 
lerden payları olmadığı için, onların Mabed'e yaptıkları hizmetler sırasında geti- 
rilen kurbanlardan, takdimelerden ve öşürlerden alacakları paylara kısaca işaret 
etmiştir (1-8). Tanrı, kohenlerin görevlerini rahat bir şekilde yerine getirebilme- 
leri için onların yiyecek ve giyecek (bk. 1-4) ihtiyaçlarının karşılanmasını, İsra- 
iloğulları”na bir vazife olarak yüklemiştir. Bk. Sforno, s. 922. Müsá, İsrailoğul- 
ları”na ayrıca Ken anlı halkların din işlerini sevk ve idare eden medyum (kosem 
kesamim), falcı (menaheş) ve büyücülere (mehaşef) de kesinlikle meyletmemele- 
rini emretmiştir (9-14). İsrailoğulları”na önderler olarak peygamberler gönderil- 
diğini belirten Müsâ, Tanrı'nın, emirlerini ve sözlerini onlara, bu peygamberler 
vasıtasıyla ileteceğini ifade etmiştir. İçlerinden peygamberlik kurumunu istismar 
edecek sözde peygamberlerin de çıkabileceğini belirten Müsâ, bunlara hayat 
hakkı tanımamalarını da İsrailoğulları”na emretmiştir. Müsa, bu noktada özel bir 
uyarı da yapmıştır. Onlara, istikbalde Allah tarafından gönderilecek Kitaplı Pey- 
gamber”i kabul etmelerini emrederek manevi sorumluluklarını hatırlatmış, Müs- 
takbel Peygamber”in kabul edilmemesi durumunda İsrailoğulları”ndan hesabı 
bizzat Allah'ın soracağını söylemiştir. Müsa, Gelecek Peygamber'in söyledikle- 
rinin ve gösterdiği mucizelerin de gerçek olacağını belirtmiştir. Onu denemenin 
en pratik yolu, haber verdiği şeylerin vukü bulup bulmamasıydı (İbn 'Ezra, V, 
86) (15-22). Aslında Hz. Müsâ'nın haber verdiği ve belirttiği şartları ziyadesiyle 
taşıyan bu peygamber, insanlığa gönderilen son resül Hz. Muhammed'den baş- 
kası değildir. 

2 İfade Tevrat'ta “ha-kohanim ha-levi yim” (077 m3332) şeklindedir. 

3 Tevrat metninde ifade “Israil ailesi ile” değil sadece “İsrail ile" (im Yisrael 
/x19-0Y) şeklindedir. 

4 o Tevrat'ta bu kelime “mülk, miras ve pay” anlamına gelen “nahala” (1203) şeklin- 
dedir. 
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san[lar]indan (nahle) yiyeceklerdir.' 

2. Onun [Levi kabilesi üyesinin] kardeşleri arasında ihsanı (nahle) 
olmayacaktır; zira (Allah'ın) buyurduğu üzere, onun ihsanı (naAetüh) 
Allah'ın farzlarıdır (ferdidulláh).? 

3. İmamların, kavimden gerek sığır gerekse koyun kesimi yapan([lar] 
dan alacağı hakları (veya payları)” şudur: O (kesim yapan kimse) onlara 
[imamlara]* [sağ] kolu, çeneleri ve işkembeyi vermelidir.” 

4. Buğdayının, şıranın (özsuyu) ve yağının! ilki ile koyunun [kirkilan] 
ilk yününü de ona vereceksin. 

5. Zira, Rabbin Allah, [huzurunda] durmaları ve her zaman Allah'ın 
adıyla hizmet etmeleri için, bütün kabilelerin arasından onu ve oğullarını 
[еуі imamları) seçmiştir. 


1 Levililerin topraklardan ve savaşlarda elde ganimetlerden payları olmadığı için 
onlar geçimlerini Mabed'e yaptıkları hizmetler sırasında getirilen kurbanlardan, 
teruma ve öşürlerden sağlamakta idiler. Bk. RaŞY, V, 192. Sa'adya'nın “kurban- 
lar” olarak tercüme ettiği kelime Tevrat metninde “yakılan (kurban)" anlamında 
“işe” (тё) şeklindedir. “İşe”, “'ola kurbanı”nın sıfatı olup “ ‘ola kurbanı”, ateşte 
tamamen yakılması sebebiyle Tevrat'ta zaman zaman bu sıfatla birlikte zikredil- 
miştir. Bilgi için bk. İbn Ezra, III, 8: RaŞY, III, 13. 

2 Tevrat metninde ifade “onun mirası (bağışı), Tanrı'dır” (Adonay Hu nahalato/ 
іләпу мал 231) şeklindedir. Sa'adya'nın yukarıda tercüme ettiği “Allah'ın farz- 
larıdır” ifadesi ise, İsrailoğulları”na başta kurbanlardan olmak üzere Levililere 
vermeleri farz kılınan, aşağıdaki pasuklarda zikri geçen bağışlardır. 

3 Tam çeviri ile “yaprıkları hizmete bedel harçları, yani vergileri (resm).” 

4 Tevrat metninde ifade “onlara” (imamlara/kohenlere) şeklinde çoğul zamirle de- 
gil, “kohene” (la-kohen/i?) şeklinde tekil isimledir. 

5 Pasukta zikri geçen kısımlar Levili kohenlerin halkın kesimlerinden aldıkları 
paylardı. Bunlar pasukta geçen hayvanların kesimi yapıldığı takdirde alınma- 
lıdır. Yabani ceylan ve geyik gibi helâl (kaşer) olan ancak kurbanlık olmayan 
hayvanların organları ise bunun dışındadır. Halkın kesimlerinden alınan bu pay- 
lara ilk defa bu pasukta değinilmektedir. Kohenlerin kesimlerinden alınmayan bu 
kısımlar kesimden sonra ayrılıp verilecektir. Bk. İbn Ezra, V, 84; RaŞY, V, 94. 

6 “Buğday, şıra ve yağ” hakkında bilgi için bk. Sayılar (5a-Midbar) 18/12. 

7 Pasukta bahsi geçen gıda maddelerinden kohenlere ayrılıp verilmesi gereken 
pay “büyük bağış” anlamında “reruma gedola” olarak isimlendirilmektedir. Bk. 
RaŞY, IV, 218. Cüzi miktarda ayrılmaları yeterli olmakla beraber, Yahudi din 
adamları bu payı % 2 ila 2.5 arasında belirlemişlerdir. Asgari beş davar sahibi bir 
Yahudi de davarının ilk yününden 1/60”nı vermek zorundaydı. Bk. RaŞY, V, 195. 

8 Tanrı, kohenlerin görevlerini rahat bir şekilde yerine getirebilmeleri için onların 
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6. Herhangi bir Levi, ikâmet ettiği İsrail ailesine ait yerlerden [ya da] 
yaşadığın yerlerden (ff mahdllik) birinden һас yolculuğunla çıktığı za- 
тап, Allah'ın seçtiği yere istediği vakitte girebilir. 

7. O, orada ikâmet eden (kardeşleri)! bütün Levililer gibi Allah'ın hu- 
zurunda, Rabbinin adı ile hizmet edecektir. 


8. Nöbetlerli sırasında kesilenler]den (#evdib) ataların belirledikleri 
payların dışında kalanlar, (onların arasında| eşit şekilde taksim edilecektir.” 


[Medyum (kosem kesamim), falcı (menaheş) ve büyücülere (meha- 
şef) gitmenin haramlığı| 

9. Bil ki, sen Rabbin Allah'ın sana vermekte olduğu ülkeye girmekte- 
sin.” Bu sebeple sen (orada yaşayan] şol ümmetlerin iğrençliklerini (meká- 


yiyecek ve giyecek (bk. 1-4) ihtiyaçlarının karşılanmasını, İsrailoğulları'na bir 
vazife olarak yüklemiştir. Bk. Sforno, s. 922. 

1 İfade Tevrat metninde “kapılarında” (bi-şe areha/T“ıy9z) şeklindedir. “Kapı”- 
dan maksadın ne olduğu hakkında bk. Çıkış (Şemor) 20/10. 

2 o Tevrat'ta ifade “hac/ yolculuğun la çıktığı zaman” değil, sadece “geldiği 
(zaman) (ba/x3) şeklindedir. 

3 İfade Tevrat'ta “gelebilir” (ki yavo/N2? `J) şeklindedir. İsrail şehirlerinden her- 
hangi birinde yaşayan bir Levili Kohen'in, Tanrı'nın seçtiği yere istediği zaman 
gelme, hizmet etme ve paylardan faydalanma hakkı vardır. Bk. Kaplan, 7orar 
Hayyim, V, 954-956. 

4 o Tevrat metninde “kardeşleri” (ahiv/ynx) ifadesi yer almasına rağmen Sa adya 
tarafından tercüme edilmemiştir. 

5 İfade Tevrat'ta “bölüm bölüm (pay pay: parça parça) yiyeceklerdir” (helek 
ke-helek yoheluh”bəx” p9n2 pori ) şeklindedir. Mabed'de, Levili kohenlerin “miş- 
marot” olarak isimlendirilen “nöber” usulü vardı. Hz. Müsâ zamanında 8, mo- 
narşik döneme geçişte 16, Dâvüd zamanında ise 24 grup şeklinde tespit edilen 
bu nöbetler sırasında her grup, kendi hakları olan paylarını birbirine devrederdi. 
Bunun bayramlar dışındaki kesimler için geçerli olduğu da belirtilmelidir. Ancak 
herhangi bir eşitsizliğe meydan vermemek için daha fazla kurbanın geldiği hac 
bayramlarındaki (şa/oş regalim) kurbanlar bu anlaşmanın dışında bırakılmış; nö- 
bet haftaları olmasa bile Levili kohenlerin bu kurbanlardan eşit paylar almaları 
kararlaştırılmıştı. Bu kurbanlar ise “yükselen” ( ola). “hediye sunusu” (minha) 
ve hata (harar) kurbanları idi. Pasukta zikri geçen "esit raksim”in gerçekleştirile- 
ceği kurbanların, bunlar olduğu belirtilir. Bk. RaŞY, V, 197; Sforno, s. 922-923, 
Tora, 5. Kitap, Devarim, s. 394, 397, Kaplan, Torat Havyim, V, 954. 

6 İfade Tevrat”ta “gelmektesin” (ki ata Ба/кз “x ^3) şeklindedir. 
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rih)! yapmak için asla ӧргептеуесекѕіп!? 

10. Aranızda,” oğlunu ya da kızını ateşle yakan," gelecekten haber ve- 
ren (kehanette bulunan), fal açıp uğur ya da uğursuzluk değerlendirmesi 
yapan (mütefdil), kuş uçuşundan ya da ötüşünden (veya başka hayvanların 
değişik davranışlarından) hareketle uğur ya da uğursuzluk tahmininde bu- 
lunan (mütetáyir) ve sihir yapan (sâhir) kesinlikle olmayacak! 


11. (Yine aranizda] okuyup üfleyen üfürükçü, sihirbaz ve ar- 


1 Sa'adya'nın “kerih” (ç. mekerih) olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta 
"to eva”dir (731). Bu pasuk bağlamında “to eva”, büyü ve sihir gibi Tanrı'nın 
yasakladığı günahlarla ilgilenmeyi ifade etmektedir. Detaylı bilgi için bk. Levi- 
liler (va- Yikra) 18/22. 

2 Öğrenmenin yasak olanı, bunları uygulamak üzere yapılan öğrenmedir. Bunun 
kötü bir şey olduğunu halka anlatmak ya da bunların zararlarından onları koru- 
mak maksadıyla “anlama ve vardım amaçlı öğrenme”nin ise, bu yasak kapsamı- 
nın dışında olduğu kabul edilmektedir. Bk. RaŞY, V, 197. 

3 İsrailoğulları arasında yaşayan yabancıların da pasukta belirtilen sihir, büyü ya 
da fal gibi, putperestlere özgü işlerle uğraşmalarına müsaade edilmeyecektir. Bk. 
Sforno, s. 923. 

4 Tevrat metninde bu ifade “ateşten geçiren” (ma ‘avir... ba-eş/VX3 iny-33 035) 
şeklinde biraz farklıdır. Bu, Amonoğullarının taptığı, ancak o dönemde Ken'an 
İli'nde de yaygın olarak tapılan “Moleh” isimli put için yapılan bir ritueldi. Kız 
ya da erkek çocuk din adamına teslim edilir. o da çocuğu iki ateşin arasından 
geçirmek suretiyle (/e ha avir ba-eş) bu puta kurban ederdi. Bunlardan bazıları 
ölür, bazıları ise hayatta kalmayı başarırdı. Bk. RaŞY. V, 197-198. “Moleh”le 
ilgili bilgi için ayrıca bk. Levililer (va- Yikra) 18/21. 

5 Bu ifade Tevrat metninde “gelecekten haber veren (kehanette bulunan)” “kosem 
kesamim" (mp DYP) şeklindedir. Yakın gelecekte ne olacağı hakkında kendinden 
emin bir şekilde konuşan “kosem”in (Araplardaki üçlü ya da yedili fal oklarina 
benzer şekilde) birtakım çubuklarda parmak hesabı yaprak bir işi yapıp yapma- 
maya karar veren/verdiren kimse olduğu ifade edilir. Bk. İbn Ezra, V, 85; RaŞY, 
V, 198. 

6 Pasuğun kalan kısmında ifade edilen iğrençlikleri yapanlar ise Tevrat metnin- 
de şöyle isimlendirilmektedir: “Fal açıp uğur ya da uğursuzluk değerlendirmesi 
yapan (mütefâil)”, “me onan” (1515) (günümüzde astrolog, medyum); “kuş uçu- 
şundan ya da ötüşünden [ya da başka hayvanların değişik davranışlarından) hare- 
ketle uğur ya da uğursuzluk tahmini yapan (mütetávir)", “menaheş” (NIN); “si- 
hir yapan” ise “mehaşef” (22%) olarak zikredilmektedir. Daha önceki kitaplarda 
bunlara yaptıkları işler nedeniyle değinilmişti. Bk. Levililer (va-Yikra) 19/26; 
Çıkış (Şemot) 22/17. 

7 Tevrat'ta bu ifade “bir gruba katılan” (hover haver NJ Van) şeklindedir. Bu kim- 
senin kehanette bulunmak amacıyla, sözde sihirli olduğunu iddia ettiği birbirin- 
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râf (güibden haber verdiğini iddia eden)" ve ölüye akıl danışan da 
[olmayacak]! 

12. Zira, Rabbin Allah bütün bu işleri yapanlardan iğrenmektedir. O 
(Allah), onları [bu iğrençlikleri yapan ümmetleril zaten bu günahları dola- 
yısıyla senin önünden sürmektedir. 

13. Aksine Rabbin Allah için saf (katıksız) (samimi kul) oll? 

14. Senin [topraklarina] varis olacağın ümmetler, fal açıp uğur ya da 
uğursuzluk tahmini yapanların ve gelecekten haber verenlerin (kehanette 
bulunanların) fsöylediklerini) kabul etmektedirler.* Sana gelince; Rabbin 
Allah senin için böyle bir şeye asla müsaade etmedi. 


| Hz. Müsâ'nın İsrailoğulları”na âhir zaman (son) peygamberini ka- 
bul etmeleri emri| 

15. Lakin, Rabbiniz Allah'ın senin için aranızdan veya kardeşlerinden 
birinden (peygamber olarak] tayin edeceği (ла$Ь)* benim gibi olan bir 
peygamberi kabul edin.” 


den kopuk birtakım ifadeleri ya da yılan, akrep vb. vahşi yaratıkları biraraya ge- 
tiren kimse olduğu belirtilir. Bk. İbn 'Ezra, V, 85; RaŞY, V, 198. Ancak Sa'adya 
bunu, “körülüklerden korunmak veya kurtulmak amacıyla dua okuyup üfleme” 
anlamına gelen “rukye” şeklinde anlamış ve tercüme etmiştir. 

1 Tevrat'ta “ov ve vide oni” (9) 3N) olarak zikredilen bu kehanetçiler hakkında 
detaylı bilgi için bk. Levililer (va-Yikra) 19/31. 

2 Tevrat'ta aynı anlamda “doreş el ha-metim” (wnan “x 0777) olarak zikredilen 
bu kimselerin mezarlıklara giderek ölülerin kemiklerini aldıkları, daha sonra da 
zihinsel bir yoğunlaşmayla meczup bir halde birtakım kehanetlerde bulundukları 
ifade edilir. Bunlardan bir kısmının ise ölünün kafatasını alarak ya da ölünün 
ruhunu güya penisinin üzerine koyarak, bu sırada da birşeyler mırıldanmak sure- 
tiyle istikbale dair sözde haberler verdikleri belirtilir. Bk. İbn “Ezra, V, 85; RaSY. 
V, 198. 

3 Yani, Tanrı'yı kalbine nakşederek kararlarını verirken ne kahine ne arráfa ne de 
falcılara git! Aksine, peygamberlere itimat edip onların gösterdiği yoldan git. 
Tanrı'ya dayan ve O'na güven ve kaderine razı ol! Kalbin doğrudan Tanrı ya 
bağlı olsun. Herşeyin, Tanrı'nın elinde ve emrinde olduğunu bilerek O'na ha- 
lis-muhlis (tamim) bir kul ol! Bk. İbn “Ezra, V. 86: RaŞY, V, 199; RaMBaN, V, 
221; Sforno, s. 924. 

4 Tevrat'ta ifade “dinlemektedirler” (yişm aus) şeklindedir. 

Yani “belirleyip göndereceği.” 

6 Sa'adya, Tevrat metnindeki “onu dinleyin” (elav tişm aun/Wwnün VW) ifadesi- 


ما 
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16. [Bu peygamberlik konusu] senin Hurib Dağı nda,/ toplanma günün- 
de Rabbin Allah'tan istediğin her şeye uygun olarak (gelişecektir. Hani o 
gün| sen, “helâk olmamam için Rab Allah'ın sesini bir daha ne duyayım ne 
de o büyük ateşi bir daha göreyim’ demiştin de, 

17. (Bu sözler üzerine del Allah bana “istekleri (veya temennileri) ger- 
çekten yerindedir (güzeldir)” buyurmuştu. 


18. Onlar için, senin gibi, kardeşlerinden tayin edeceğim nebiye, kelâ- 
mımı öğreteceğim.? O, onlara emretmekte olduğum her şeyi konuşacak. 


19. Ben”den doğrulanarak (teyit edilerek) [nakledilen] kelâmımı kabul 
etmeyen insan[lar]a ise, (bunun hesabını) onllarla Ben soracağım.” 


ni, [опи] “kabul edin” şeklinde tercüme etmiştir. Hz. Müsâ, istikbalde Allah'ın, 
kendi (Müsâ) çapında, kendilerinden onun gibi kitabı ve şeriatı olan bir büyük 
peygamber daha göndereceğini ifade etmekte ve İsrailoğulları'na da onu kabul 
etmelerini emretmektedir. RaMBaN (ve ondan naklen Roş), bu peygamberin Fi- 
listin bölgesinden çıkacağını iddia etseler de (RaMBaN, V, 222; Roş, Tur, IV, 
1348) sonraki süreçte Bâbil'de 'Ezra, Nehemya ya da Daniel gibi peygamberle- 
rin çıkması, bu görüşün çok isabetli olmadığını göstermektedir. İsrailoğulları'na 
istikbalde çıkacak bu peygamberi kabul edip bir kereye mahsus (geçici) emirle- 
rini dahi, kabul edip uygulamalarını emretmektedir. Bk. Sforno, s. 924. 

1 İfade Tevrat'ta sadece “Horev'de” (be-Horev/3n3) şeklinde olup “dağ” ifadesi 
Sa'adya'nın ilavesidir. "Horev" hakkında bilgi için bk. Çıkış (Semor) 3/1. 

2 Sa'adya'nın “Kelâmımı öğreteceğim” şeklinde tercüme ettiği pasuğun bu kısmı 
Tevrat metninde “Sözlerimi onun ağzına vereceğim (koyacağım J’ (ve natati de- 
varay be-fiv/'v93 ™37 DNN) şeklindedir. Gelecekte Allah'ın, kendisi gibi bir kitabı 
ve şeriatı olacak büyük bir peygamber göndereceğini ifade eden Hz. Müsâ'dan 
sonra İsrailoğulları'ndan değişik peygamberler gönderilmekle birlikte, Müsâ 
gibi yeni bir kitap ve şerîat getiren, onun çapında bir peygamber çıkmamıştır. 
Sonradan gelenler hep Hz. Müsâ'nın kitabı ve serían ile amel etmişlerdir. Hz. 
İsa, kitap (İncil) getirmekle beraber, yeni bir şeriat getirmemiştir. İsa'nın Yahudi 
şeriatı ile amel ettiği bilinmektedir. Müsâ'dan sonra, Müsâ'nın bahsettiği çap ve 
özellikte yeni bir kitap (Kur'an) ve şeriat getiren peygamber ise -kanaatimize 
göre- son peygamber Hz. Muhammed'dir. Üstelik Hz. Muhammed, Hz. İbrâ- 
him'in soyundan gelmektedir. 

3 Моа, İsrailoğulları”nın istikbalde Allah tarafından gönderilecek kitaplı peygam- 
beri kabul etmelerini kesin bir dille emrederek bunun büyük manevi sorumlu- 
luğunu da hatırlatmıştır. İbn Ezra, Allah adına tebliğ yapacak müstakbel pey- 
gamberin kabul edilmemesi durumunda İsrailoğulları”ndan hesabı bizzat soracak 
olanın, Allah olduğunu ifade etmektedir. Bk. İbn 'Ezra, V, 86. 
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20. Ancak peygamberlik iddiasıyla ortaya çıkıp (mütenebbi) küstahlık 
yaparak ona söylemesini emretmediğim [halde] Ben'den [buyurmusum 
gibi] söz söylemeye kalkan kimse ile başka mabutların peygamberi oldu- 
ğunu iddia eden kimseye gelince; bu sözde peygamber (mütenebbi) [kesin- 
likle] óldürülecektir.! 

21. Şayet içinden? “Allah'ın buyurmadığı sözü nasıl bileceğiz?” [seklin- 
de] bir söz söylersen, 

22. Bu sözde peygamberin (mütenebbi) Allah'tan (vahiy aldığı iddiasıy- 
lal söylediği şeyler [bil ki], O'nun TAllah”ın) söylemesi asla câiz olmayan. 
söyleyebileceği de asla mümkün olmayacak şeyler (türünden) olacaktır. 
Çünkü Allah'ın buyurmadığı bu söz, ancak sözde peygamberin (müteneb- 
bi) küstahlıkla söyledikleri şeyler olacaktır. Ondan (sözde peygamberden] 
korkmanı ya da çekinmeni gerektirecek herhangi bir durum da yoktur.” 


1 Tevrat'ın idam edilmesi gerektiğini bildirdiği, ancak belli bir yöntem de zikret- 
mediği durumlarda verilen cezalardan biri de boğma (henek/p130)) suretiyle yapı- 
lan cezalandırmadır. Bk. B.T., Sanhedrin 526: RaŞY, III, 253. “Sözde peygam- 
ber” (mütenebbi) “boğulmak” suretiyle öldürülecektir. Bk. B.T., Sanhedrin 89a: 
RaŞY, V, 200. Ceza hakkında bk. Çıkış ($emor) 21/12. 

2 İfade Tevrat'ta “kalbinde” (bi-lvavehal33372) şeklindedir. 
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[Вар] 19: 
[Hataen birinin ölümüne sebep olan kimselerin kaçıp sığınacağı si- 


ğınma (harem) şehirleri ( are miklar)| 


1. (Müsâ İsrailoğulları'na yapmaları gereken şeyleri açıklamaya şu 


1 Müsâ önceki baplarda İsrailoğulları'na adalet ve toplumsal düzenin sağlanması 
için yargıçlar ve idareciler tayin ederek (16. bap). yerel mahkemeler ve bunların 
üzerinde de yüksek bir mahkeme kurmalarını emretmişti (17/8-13). İsrailoğul- 
ları'nın kral tayin edeceklerini de öngören (17/14-20) Müsâ, hem kral hem de 
din işlerinden sorumlu Kohenler. Levililer ve peygamberlerle ilgili hükümleri de 
izah etmişti (18 bap). Müsâ bu bapta ise toplumun idari ve dini işlerini tanzim 
edecek bu yönetici sınıfın, toplumsal hayata yönelik yapacakları düzenlemelere 
işaret etmektedir. Bk. Sforno, s. 926. Bu kuralların, toplumun belli bir düzenle 
barış ve huzur içerisinde yaşamasını sağlayan kurallar olduğu hatırlatılmalıdır. 
Моа, İsrailoğulları”na girmekte oldukları yeni ülkede masum kanı dökmemeleri 
konusundaki uyarısını burada da yinelemiş: yeni ülkenin masum kanıyla kirletil- 
memesini tekrar hatırlatmıştır (İbn 'Ezra, V. 87). Bu noktada Müsâ adam öldür- 
me konusuna dikkat çekerek “kazaen (sehven) ölüme sebebiyet vermek”le “ka- 
sıtlı katl"in birbirinden farklı olduğunu; kazaen ölüme sebebiyet vermede katilin 
masumiyeti anlaşılıncaya kadar “sığınma şehirleri”ne ( are miklar) alınarak can 
emniyetinin sağlanmasını ifade etmiştir. Bu sebeple “sığınma şehirlerinin ulaşı- 
mı kolay güzergâhlarda tespit edilmesini emreden Müsâ, kendisinin tahsis ettiği 
bu şehirlere 6 şehir daha ilave edilmesini emretmiştir. Bu şehirler Yehoşu'a za- 
manında tespit edilip tahsis edilecektir. Müsâ, katlin kasıtlı yapılması durumunda 
ise kâtilin yakalanıp “kısas” yapılmak üzere maktulün yakınlarına (ve/iyyidddem/ 
goel ha-dam) teslim edilmesini emretmiştir (1-13). Müsâ, İsrailoğulları”na ken- 
dileri için tespit edilen toprakların sınırlarının değiştirilmemesini de emretmiştir. 
Sınırların tespitinden sonra konan işaretlerin ileri ya da geri getirilmesi suretiyle 
yapılacak bir değişiklik esasen Tanrı'nın tespitine, dolayısıyla da O'nun emrine 
karşı gelmek anlamı taşımaktaydı ( 14). Müsâ bapta toplumsal düzen açısından 
fevkalade önemli olan şahitlik kurallarını da yeniden hatırlatma gereği duymuş- 
tur. “Masumiyet karinesi”ne (kendisine suç isnad edilen kişinin bu suçu mah- 
keme kararıyla sabit olmadıkça suçlu sayılmaması ilkesi) dikkat çeken Müsa, 
mahkumiyet için en az iki ya da üç kişinin -tek kişinin değil- şahitliğinin esas 
olduğunu belirterek yalancı şahitliğe asla geçit verilmemesini emretmiş; yalan- 
cı şahitlikleri tespit edilen art niyetli kumpasçılara ( edim zomemin) ise şahitlik 
yaptıkları suçun cezası ne ise onun (kırbaçsa kırbaç. idamsa idam: kısasa kısas) 
uygulanmasını emretmiştir (15-19). Çünkü yalancı şahit ya da şahitler baştan 
beri yalan olduğunu bile bile masum bir insan için kurulan kumpasın içerisin- 
de rol almışlardır. Bu sebeple, kesinlikle masumiyetleri olmayan bu kimselere 
(Sforno, s. 928) toplumsal düzeni korumak ve benzer durumların önüne geçmek 
için hiçbir surette merhamet gösterilmeyecektir (20-21). 


Devarim - Tesniye Tefsiru t-Tevrat bi'l- Arabivve 
Şoftim/Hukema 

sözlerle devam etmiştir:| “Rabbin Allah, ülkelerini sana vermekte olduğu 
ümmetleri kesip [attigi] zaman, sen de bunları miras alıp onların şehirlerine 
ve evlerine yerleştiğinde, 

2. Rabbin Allah”ın ele geçirmek üzere sana vermekte olduğu ülkenin 
ortasında kendin için üç şehir ayırl" 

3. Bu şehirlerin yollarını da ıslah et (iyileştir). Rabbin Allah'ın sana 
bağışladığı yerin sınırını üçe böl ki, bunlar [bu sehirler] her kâtilin oraya 
kaçması için hazır olsun.” 

4. Oraya kaçacak ve hayatta kalacak kâtilin durumu (haber) ise şöyle- 
dir: Arkadaşını bilmeksizin, ona, dünden ve öncesinden herhangi bir nefret 
duymaksızın (kasıtsız) óldüren? kimse [var yal: 

5. Mesela, arkadaşıyla birlikte odun kesmek için ormana giren,” ağaç 
(veya odun) kesmek üzere kesici aletle elini sallayan veya demir (balta) sa- 


1 “Sığınma şehirleri” ( are miklat/93p8 “y) olarak isimlendirilen bu kentler hak- 
kında bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 35/14. 
2 “Sığınma şehirleri” ulaşımı kolay güzergâhlarda olacak; yollar açılmak suretiy- 


le de yanlışlıkla adam öldüren birinin buraya ulaşımı kolaylaştırılacaktır. Bk. 
Scherman, The Artscroll Tanach, s. 472. Talmud'da, genişliğinin 32 zird (16 m. 
civarı) olması belirtilen bu yolların (B.T.. Bava Batra 100b) bakım ve onarımı da 
sürekli yapılacaktır. Mesafe açısından birbirlerine eşit mesafede olacak bu şehir- 
lere ulaşımı kolaylaştırmak için kavşaklara “Sığınma [Şehrine Gider) Sığınma” 
(Miklat, Miklat/o?/ 090%) şeklinde tabelalar konacaktır. Herşeyden önemlisi bu 
yollar, hataen adam öldüren birinin çok rahat bir şekilde ulaşabileceği imkâna 
sahip olacaktır (Tesniye (Devarim) 19/61. Bk. B.T., Makot 10b, İbn “Ezra, V, 87; 
RaŞY, V, 203, RaMBaN, V, 227. 

3 İfade Tevrat'ta aynı anlamda “durumu, konusu, meselesi” (devar/231) şeklin- 
dedir. 

4 İfade Tevrat'ta “vuran” (vake/nş?) şeklindedir. Bu kimse. nefret beslemeksi- 
zin kasıtsız bir şekilde arkadaşına vuran ve hataen onun ölümüne sebep olan 
kâtildir. Yahudilikte bu tür durumlarda kısas uygulanmamaktadır. Bk. Tesniye 
(Devarim) 4/42 

5 Tevrat'ta ifade “gelir” (vavo/x9) şeklindedir. 
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pindan! fırlayarak arkadaşına çarpması sonucu? onun ölümüne sebep olan 

kimse, böyledir. [İşte] bu [kimse], o şehirlerden birine kaçarsa hayatta ka- 
lacaktır. 

6. (Sığınma şehirlerinin tahsis edilerek yollarının ıslah edilmesi] mak- 
tülün yakın akrabasının (veliyyiüddem), kalbi intikam hırsıyla dolup? kátili 
takip etse de, yolun çokluğu [uzunlugu] sebebiyle yetişip onu katletmesinin 
önüne geçme amaçlıdır. Çünkü (kasıtsız şekilde ölüme sebebiyet vermesin- 
den dolayı) onun hakkındaki hüküm, ölüm (Кап) değildir; zira o [kátil] dün 
ve öncesinde ondan nefret eder değildi. 

7. Bu sebeple bugün sana kendin için 3 şehir ayırmanı emrediyorum. 


8. Eğer Allah, atalarına yemin ettiği üzere, sınırını genişletir ve ataları- 
na vereceğini yemin ettiği ülkenin tamamını sana verir,” 

9. Sen de Rabbin Allah'ı her zaman sevmek ve yollarından gitmek 
suretiyle bu yasanın (şeriat) tamamınıln gereğini] tuttuğun ve onunla da 


1 İfade Tevrat'ta “ağaçtan” (min ha- ets/yy? m) şeklindedir. Sa adya, tercümesinde 
kişinin ölümüne baltanın, ahşap sapından fırlayıp gelen demirinin sebep olduğu 
şeklinde bir anlam benimsemiştir. Din adamlarından bu şekilde düşünen başka 
kimselerin de olduğunu belirten RaSY. bazı müfessirlerin ise baltanın vurduğu 
ağaçtan kopup gelen ağaç kütlenin kişinin ölümüne sebep olduğu şeklinde bir 
görüşe sahip olduklarını nakletmektedir. Her iki görüşü de nakleden RaŞY”nin 
kendisi ise herhangi bir tercihte bulunmamıştır. Bk. V, 204-205. 

2 İfade Tevrat'ta “arkadaşını bulur” (matsa et re'ehu/mşı-n& xxn) şeklindedir. 

3 Yani “maktulün kanını talep eden yakını.” İfade Tevrat'ta “kanı kurtaran” anla- 
mında “рое! ha-dam” (071 W3) şeklindedir. Bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 
35/12. 

4 İfade Tevrat'ta “kızma ve öfkelenme” anlamında “kalbi [öfkeden] fokur fokur 
kaynayacağından dolavı” (ki veham levavo/i2Ş nm ^3) şeklindedir. Tevrat, öldü- 
rülen kimsenin yakınının intikamını alacak kimsenin psikolojik durumunu haber 
vererek “sığınma şehirlerinin önemine dikkat çekmektedir. Bk. Scherman, The 
Artscroll Tanach, s. 472. 

5 Bu şehirler hakkında bk. Sayılar (ba- Midbar) 35/14. 

6 İsrailoğulları sonraki dönemlerde Filistin bölgesinde bulunan 10 farklı millet- 
ten 7”sinin topraklarını işgal etmiştir. Ancak İsrailoğulları kalan üç milletin, yani 
Keni, Kenizi ve Kadmonilerin topraklarını ise hiç işgal edememişlerdir. İsrailo- 
gulları'nın Fırat'a kadar olan kısımların da içinde bulunduğu bu toprakları be- 
hemehal (mutlaka) işgal edecekleri belirtilmektedir. Bk. RaŞY, V, 204; Kaplan, 
Torat Hayyim, V, 959. 

7 Tevrat'ta bu ifade “emir, buyruk, vecibe” anlamında “ha-mitsva” (mxyma) şek- 
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10. Ta ki, Rabbin Allah'ın sana ihsan (nahle) olarak vermekte olduğu 
bu ülkede masum birinin kanı dökülüp de kanlı) senin üzerinde olmasın!” 


[Kasten adam öldüren katilin sığınma (karem) şehirlerinde dahi 
olsa bulunup £ısasla cezalandırılması] 

11. Eğer adam arkadaşından nefret ederek ona pusu kurar; sonra da kal- 
kıp ona vurarak öldürür ve (arkadaşı da bu sebeple] ölür, sonra o da bu 
şehirlerden birine kaçarsa,’ 

12. Şehrinin seyhleri* [birini] ona göndererek onu oradan alldır lacaklar: 
(sonra da kisasen] öldürülmesi için kendisini maktülün yakın akrabasına 
(veliyyüddem ) teslim edeceklerdir. 


13. Ona asla acımayacaksın.“ Aksine, İsrailoğulları? arasından masumun 


lindedir. “Mirsva” hakkında detaylı bilgi için bk. Tekvin (5e-Reşit) 26/5; Çıkış 
(Şemot) 15/26. 

1 Bu pasukta belirtilenlerle beraber “sığınma şehirleri”nin sayısı 9'a çıkmaktadır. 
Müsâ'nın daha hayatta iken tahsis ettiği Betser (2332), Ramot (N2N?) ve Golan 
(1213) ile Yehoşu'a zamanında hakimiyet altına alınacak Kedeş (o), Şehem 
(070) ve Kiryat Arba' (y27x7m77?), yani el-Halil (Hevron/1i339) şehirlerinden 
ayrı olarak 3 şehrin daha “sığınma şehri” olarak tahsis edilmesi emredilmektedir. 

2 Yani “dökülecek kanda senin de sorumluluğun olmasın.” 

3 Kasten adam öldürenler de “sığınma şehirleri”ne kaçabileceklerdir. Ancak bâbın 
devamında, 12. ve 13. pasuklarda belirtildiği üzere, bunlar ölümle cezalandırıl- 
maktadırlar. 

4 Sa'adya'nın “şehrin yaşlıları, ileri gelenleri” anlamında “şeyh” olarak tercüme 
ettiği bu ifade Tevrat'ta aynı anlamda "zikne “ir” (ry сут) şeklindedir. Açıklama 
için bk. Çıkış (Semor) 3/16. 

S Yani “maktulün kanını talep eden yakını.” İfade Tevrat'ta “kanı kurtaran” anla- 
mında “goel ha-dam” (077 7x3) şeklindedir. Bilgi için bk. Sayılar (5a-Midbar) 
35/12. 

6 İfade Tevrat metninde “gözün ona acımasın” (lo tahos 'eneha 'alav'?y 3yy onn-87) 
şeklindedir. Pasukta, “zaten bir can gitmiş, birini daha öldürmenin ne gereği 
var” diyerek kâtile asla merhamet gösterilmemesi emredilmektedir. Bk. RoŞ, 
Tur, IV, 1353. 

7 İfade Tevrat metninde “İsrailoğulları arasından” değil, “İsrail'den” (mi- Yisrael/ 
787072) şeklindedir. 
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kátillerini yok et(mis olacaksin]!' [Bu dal senin hayrına olacaktır. 


(Sınır ihlallerinin yasaklanması] 


14. Rabbin Allah'ın ele geçirmek üzere vermekte olduğu ülkede, ihsan 
olarak alacağın bagis[toprag]inda, arkadaşının, İlklerin (e/-Evvelün) tespit 
ettiği sınırını değiştirmeyeceksinl 


[Sahitlikle ilgili hükümler] 

15. Bir insana karşı [işlenen] günahlar ve hatalar! ile işlediği cinayetler 
için tek bir tanık kalkamaz [şahitlik yapamaz]; aksine işler (davalar) iki 
veya üç şahitin sözleriyle ikâme (icra) edilecektir.” 

16. Eğer bir insan aleyhine, yalancı (547:/) şahitlik yapmak üzere yalancı 
bir şahit (zulüm şahidi/şâhidü zulm) kalkarsa, 

17. [Aralarında] husümet olan bu iki adam [davalı ve davacı], Allah'ın 
huzurunda, dönemin [görevli] imamlarının ve hâkimlerinin önüne [getiri- 
lip] dikiltileceklerdir." 


1 Kasten adam öldüren kâtilin cezası, “hereg”tir (274). “Kılıçla boyun vurma” an- 
lamına gelen “hereg” yöntemi hakkında bk. Çıkış (Şemor) 21/20. 

2 Çünkü kâtil hayatta olduğu sürece yeni suçlarıyla, yani yeni katilleriyle toplum 
için tehlike olmaya devam edecektir. Bk. Sfomo, s. 927. 

3 Pasukta bahsedilen “i/k”lerin, Filistin'in ele geçirilmesinden sonra toprak taksi- 
matı yapan ve her kabilenin nereye yerleşeceğini tayin ederek sınırlarını tespit 
eden “Yehoşu a, başkohen El azer ile kabile reisleri” olduğu belirtilir. Bk. RaM- 
BaN, V, 232; Roş, Tur, IV, 1355. 

4 Sa'adya'nın yukarıdaki pasukta “günah” (Zenb, c. zünüb) olarak çevirdiği 
* 'avon"un (Ty) “bile-isteye yapılan, hukuki konuların ihlâl edildiği günahlar”; 
“hataa”nın (лоп) ise “bir kimsenin dikkatsiz ve bilinçsiz bir şekilde işlediği 
günah” olduğu belirtilmektedir. Bk. İbn “Ezra, II, 714; RaŞY, II, 474. 

5 Pasuğa göre cinayet, sakat bırakacak şekilde darp ya da arazi sınırlarının teca- 
vüzü durumlarında veya bedeni ya da maddi (parasal) cezayı gerektiren günah 
ve hatalarda, tek kişinin şehadeti geçerli olmayıp asgari iki şahidin bulunması 
gerekmektedir. Bk. İbn Ezra, V, 89; RaŞY, V. 206-207. 

6 Yani “yalancı şahitlik yaparsa.” Literatürde “yalancı şahitler” Tesniye (Deva- 
rim) 19/19”daki “zamam” (271) fiilinden hareketle “ edim zomemin” (kumpasçı/ 
art niyetli şahitler) olarak isimlendirilmektedir. Hakkında detaylı bilgi için bk. 
Tora, 5. Kitap, Devarim, s. 414, 417; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 474, 
Cohn, “Perjury”, EJF, XV, 772-773. 

7 Yani “Yargılanmak üzere hâkimin huzuruna getirilip karşısında dikilftl) 
eceklerdir.” 
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18. Hâkimler ise bunu iyice araştıracaklardır. Eğer şahit, yalancı şahit ve 
kardeşi aleyhine yalanla (Бай!) şahitlik yapmış [biri] ise, 

19. Kardeşine yapmayı aklına koyduğu şeyin aynısını, siz de ona yapa- 
caksınızl Kötülük ehlini! aran[iz]dan yok et[melisiniz]" 

20. [Cemaatin diğer] kalanlar[1] ise [bunu] duyacak ve korkacaklar; ara- 
nızdaki bu alçak işin” benzerini tekrar yapmayacaklardır.* 

21. Kısaslyapma konusun da gözün ona [yalancı sahitlere] asla acıma- 
sin? Cana canın, göze gözün, dişe dişin, ele elin ve ayağa ayağın diyeti” 
(şeklinde gerekli ceza ne ise, bu ceza verilmelidir]." 


1 İfade Tevrat metninde “Kötülüğü arandan vok edeceksin” (u-vi arta ha-ra' 
mi-kirbehal3?gn 779 07023) şeklindedir. 

2 Çünkü yalancı şahit ya da şahitler baştan beri yalan olduğunu bile bile masum bir 
insan için kurulan kumpasın içerisinde yer/rol almışlardır. Bu sebeple kesinlik- 
le masumiyetleri olmayan bu kimselerin cezalandırılmaları gerekmektedir. Bk. 
Sforno, s. 928. 

3 İfade Tevrat'ta “bu kötü şeyi” (davar ha-ra "a ha-ze/aya yqa 7372) şeklindedir. 

4 Suç isnad edilen kişinin alacağı ceza, yalancı şahitlik yapanlara verilecektir. Ce- 
zanın bu kadar ağır olmasında toplumsal düzeni koruma yanında “d/eme ibret” 
olması yönü de etkilidir. 

5 İfade Tevrat metninde “gözün ona acımasın” (lo tahos 'avneha 'alav/?y IPY oinn-N?) 
şeklindedir. 

6 “Diyet” ifadesi Tevrat”ta yoktur. Tercümede Sa adya tarafından ilave edilmiştir. 
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[Вар] 20: 


[Orduya katılım ve savaşa hazırlıkla ilgili hükümler] 


1. (Müsâ, İsrailoğulları”na yapmaları gerekenleri açıklamaya şöyle 
devam etti:) “Düşmanlarının üzerine savaş için çıktığında, atlar, arabalar? 


| Bu bapta iki önemli konudan bahsedilmektedir. Bâbın yarısında ordu hazırlanma 
sürecinde savaşa iştirak edecek askerlerle ilgili hususlar üzerinde durulurken; ikinci 
kısımda ise muhasara sürecinde vukü bulması muhtemel bazı konular üzerinde du- 
rulmaktadır. Savaşa dair ahkamın sıralanması, artık savaş sath-ı mâiline (sürecine) 
girildiğini de göstermektedir (RaMBaN, V, 234; RoŞ, Tur, IV, 1357). Müsa savaşla 
ilgili nasihatine, korku içerisindeki İsrailoğulları'nı cesaretlendirmekle başlamış; 
onlara Tanrı'nın kendileriyle beraber olduğuna ve zaferleri O'nun yardımıyla ka- 
zanacaklarına inanmalarını söylemiştir (1). Savaştan önce “ordu koheni”nin (ko- 
hen maşuah milhama) çıkarak askerleri cesaretlendirmesini (2-3) belirten Müsa, 
kohenin konuşmasının ardından subayların yeni evlenen, yeni ev yapan ya da yeni 
bağ-bahçe kuranlar ile korkan ya da savaşmak istemeyenlerin ordudan ayrılmalarını 
emretmesini ifade etmiştir (4-8). Sebebi bellidir: Bütün bunlar savaşta bir askerin 
aklını ya da gönlünü meşgul edecek psikolojik durumlardır. Savaştan kaçma potan- 
siyeli bulunan bu kimselerin savaşa götürülmesi, diğer savaşçıları etkileyecek, belki 
de savaşın kaybedilmesine yol açacaktır. Ancak savaştan bu muafiyetin, “ihtiyari 
savaşlar” (milhemet ha-reşut) için geçerli olduğu belirtilmelidir. “Tanrı'nın emretti- 
ği savaşlar”a (mi/hemet mitsva) ise herkesin katılmasının zorunlu olduğu kabul edil- 
mektedir. Bk. Sforno, s. 928 fSavaşlardan “ihrivari savaşlar” hakkında bilgi için bk. 
Tesniye (Devarim) 20/10. “Tanrı'nın emrettiği savaşlar” için bk. Tesniye (Devarim) 
20/16). Savaşta ast-üst hiyerarşisinin kurulmasına da dikkat çeken (9) Müsa, düş- 
mana, önce teslim olma çağrısı yapılmasını emretmiştir. Teslim olan şehir halkına 
vergi konacak, bunlar İsrailoğulları”nın “tebea”sı olarak yaşamaya devam edecektir 
(10-11). Eğer halk teslim olmaz da savaşı tercih ederse, şehrin alınmasından sonra 
eli silah tutan erkeklerin tamamı kılıçtan geçirilecek, kadın ve çocuklar köle olarak 
alınacak; şehir ise tamamen yağmalanacaktır (12-14). Fakat bu kurallar İsrailoğul- 
lan”nın sınırdaşı olan ancak ortadan kaldırılması emredilmeyen milletler ile İsrail'e 
sınırı bulunmayan yakın veya uzak ülkelerle yapılacak savaşlar (mi/hemet ha-reşut) 
için geçerlidir (15). Bu teklif ve hükümler, Ken'an İli'nde (Filistin) yaşayan 7 millet 
için kesinlikle söz konusu olmayacaktır. Hiti, Emori, Ken'ani, Perizi, Hivi, Yevusi 
ve Girgaşilerle yapılacak savaşlar, “Tanrı'nın yapılmasını zorunlu kıldığı savaşlar” 
(milhemet ha-mitsva) olduğu için, bu milletlere herhangi bir barış teklifi yapılma- 
yacağı gibi, savaşın kazanılması durumunda da kendilerine asla hayat hakkı tanın- 
mayacaktır. Kadınları ve çocukları da dahil, halkların tamamı toptan katledilecektir 
(16-18). Müsâ bapta İsrailoğulları'na muhasara sırasında ağaç kesimi ile ilgili bazı 
kurallara da işaret etmiştir (19-20). 

2 Pasukta zikri geçen “düşman” (o vev/ 2N), “ar” (sus/930) ve “araba” (rehev/23) 
ifadeleri Tevrat'ta, Sa'adya'nın tercüme ettiği gibi “çoğul” değil, “rekil”dir. 
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ve [savaşan] topluluğun senden daha fazla olduğunu görürsen, onlardan 
korkmayacaksın. Zira, seni Mısır Diyarı'ndan çıkaran Rabbin Allah, hiç 
şüphesiz, seninle beraberdir. 

2. Savaşa girlişe leceğiniz? sırada, [ordu] imamjıf' öne çıkarak (savaşa- 
cak) topluluğa hitap etmeli, 

3. [Ve] onlara şöyle söylemelidir: “Dinleyin ey İsrail ailesi!* Bugün siz- 
ler, düşmanlarınıza karşı savaşa girilşi lyorsunuz. Kalpleriniz gevşemesinl 
Onlardan asla korkmayın, ürkmeyin ve çekinmeyin!“ 

4. Zira, Rabbiniz, nuru sizinle beraber giden Allah,” hiç şüphesiz, düş- 
manlarınıza karşı sizin için savaşacak ve size yardım edecektirl”” 


1 Müsâ burada baştan beri korkmakta olan İsrailoğulları'nı cesaretlendirmekte; 
düşman ne kadar çok olursa olsun Tanrı'nın güç ve kudreti karşısında hiçbir 
şey olduğunu ifade etmektedir. Öte yandan o, İsrailoğulları'na kendilerine aşırı 
derecede güvenip böbürlenmemelerini de salık vermektedir. Bk. RaŞY, V, 211, 
RaMBaN, V, 235. 

2 Tam çeviri ile “savaşa ilerlediğiniz ya da yaklaştığını: zaman” (ke-karavhem/o3y22). 
Bunun, savaşmak üzere sınırı geçmeyi ifade ettiği belirtilir. Bk. RaŞY, V, 211. 

3 Tevrat'ta “ha-kohen” (1332) olarak bahsedilen imam, esasen “ordu koheni” dir. 
Yahudi geleneğinde savaş için tayin edilen özel kohenin kökeni bu döneme ve bu 
pasuğa dayanmaktadır. Bk. İbn Ezra, V, 90. “Savaş için meshedilmiş kohen” (ko- 
hen maşuah milhama/fannp mwn 112) olarak adlandırılan bu kohenlerin (B.T., 
Sota 42a; RaŞY, V, 211) ilkinin, El'azer'in oğlu Pinehas olduğu kabul edilmek- 
tedir. Bk. Kaplan, 7orar Hayyim, IV, 827. 

4 Tevrat'ta pasuğun bu kısmı “Dinle İsrail!” (Sem ‘а Yisraelfow un) şeklindedir. 

5 “Savaş koheni” pasukta peşpeşe, neredeyse birbirinin müterâdifi (eş anlamlısı) 
olacak şekilde sıralanan ifadelerle, savaşa girmek üzere olan askerlere karşıda- 
ki ordunun savaş naralarının, at, deve vb. hayvan kişnemelerinin ya da bağırtı- 
larının veya borazanların çıkardığı seslerin onların cesaretini kırıp da herhangi 
bir korkuya kapılmamalarını salık verecektir. O ayrıca askerlere kalplerini kavi 
tutmalarını, paniğe kapılıp da kaçmaya teşebbüs etmemelerini söyleyerek onları 
sağlam ve güçlü bir iradeyle savaşa atılmaya teşvik edecektir. Bk. İbn 'Ezra, V, 
90; RaŞY, V, 212; Roş, Tur, IV, 1358. 

6 Tevrat metninde pasugun bu kısmı “Sizinle beraber giden Tanriniz ha-Şem” (ki ha- 
Şem Elohehem ha-Holeh 'imahem/oşny 3235 O9 mm °2) şeklindedir. Tanrı'nın 
savaşa gitmesinin, sekinefin (şehina) sağlanması için savaşa Kutsal Sandık'ın da 
götürülmesi anlamına geldiği belirtilir. Bk. B.T., Sota 42a; RaŞY, V, 213. 

7 İfade Tevrat'ta bu anlama yakın olarak “sizi kurtaracaktır” (le-hoşi'a ethem! 
БОП w winy) şeklindedir. 


1731 


1732 


KELİMAT - Tevrat (Tora) Tefsiri Devarim - Tesniye 
Şoftim/Hukemâ 

5. Sonra ordu komutanları ( wrefâ)' kavme şöyle diyerek [bir] konuş- 
malyapma ]lidirlar: “Tİçinizdel yeni bir ev yapıp da henüz kullanmaya baş- 
lamamış bir adam varsa, gitsin ve evine dönsün"? Olur ya savaşta belki 
öl(dürül)ebilir, onu [evi] bir başka adam kullanır. 

6. [İçinizde] bağ dikip de [meyvesini] henüz devşirmemiş bir adam 
varsa, o da gilsin ve evine dönsün! Olur ya savaşta belki ól(dürül)ebilir, 
опи [bağını] bir başka adam devşirir! 

7. [İçinizde] bir kadının sahibi olmuş," ancak henüz onunla zifafa gir- 
memiş bir adam varsa, o da gitsin ve evine dönsün! Olur ya savaşta belki 
öl(dürül)ebilir, onunla [kadınla] bir başka adam gerdeğe girebilir.” 

8. Ordu komutanları ( wrefâ)* daha sonra [savaşacak] topluluğa konuş- 
maflarınlda şunları da ilave edip söyleyeceklerdir: “Tİçinizdel korkak ya da 
kalbi gevşek” bir adam varsa, gitsin ve evine dönsün! Kardeşlerinin kalbini, 


l Sa adya, Tevrat metninde “zapriye” anlamına gelen “şofer” (ç. sorrim/o"30 V) ifa- 
desini, yaşadığı dönemde İslâm dünyasında sivil veya askeri topluluğun başında 
bulunan kimselere verilen bir unvan olan “ “arif” (c. 'wrefâ) şeklinde tercüme 
etmiştir. Hakkında detaylı bilgi için bk. Sayılar (5a-Midbar) 11/16. 

2 Bu ve diğer iki pasukta (6-8) belirtilen katılımcıların savaştan bu muafiyeti “ih- 
tiyari savaşlar” (milhemet ha-reşut) için geçerliydi. Tanrı'nın emrettiği savaşla- 
ra (milhemet ha-mitsva) ise herkesin katılması zorunluydu. Bk. Sforno, s. 928. 
“İhtiyari savaşlar” hakkında bilgi için bk. Te3niye (Devarim) 20/10. “Tanrı'nın 
emrettiği savaşlar” için bk. Tesniye (Devarim) 20/16. 

3 Savaştan bu şekilde muaf olanların orduya maddi destek vermeleri gerektiği be- 
lirtilir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 474. 

4 Sa"adya burada “mal-mülk edinmek” anlamında “imldak” (ui) fiilini kullan- 
mıştır. Tevrat metninde ise ifade “Bir kadınla nişanlanmış...” (aşer eras işa... 
İNİK VON WX) şeklindedir. Yahudilikte “nişan” (erusin) aynen “nikah” (kidusin) 
gibidir. Nişandan sonra kadın, cinsel beraberlik yaşanmasa da, evli bir kadın gibi 
kabul edilmektedir. Bk. İbn Ezra, II, 486. 

5 Tevrat'ta bu ifade “alabilir” (vikahena/ning^) şeklindedir. 

6 Sa'adya, Tevrat metninde “zapriye” anlamına gelen “şofer” (c. şotrim/oyü) 
ifadesini “ arif” (ç. urefa) şeklinde tercüme etmiştir. Hakkında bilgi için bk. 
Sayılar (ba-Midbar) 11/16. 

7 Tevrat'ta ifade kelime olarak “yufka yürekli, yumuşak kalpli, hassas, merhametli 
ya da çabuk etkilenen” anlamlarına gelen “rah ha-levav” (3223 T) şeklindedir. 
Pasuk bağlamında ise “korkak, tabansiz va da cesaretsiz, silahtan korkan ya da 
öldürmeyi sevmeyen” anlamlarına gelmektedir. Bk. Kaplan, 7orar Hayyim, V, 
962. Savaş sırasında diğer askerlerin cesaretini kırmamaları için bunların ordu- 
dan gönderildikleri belirtilir. Bk. RaMBaN, V, 237. 
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kendi kalbi gibi gevşetmesinl”" 

9. (Ordu komutanları) kavme konuşmayı bitirdiklerinde, onlara ordu 
reisleri? tayin edilecektir. 

(Düşmana teslim olma çağrısı ve teslim durumuna göre uygulana- 


cak prosedür] 

10. Savaşmak üzere [herhangi] bir şehre yaklaştığında, ona önce teslim 
çağrısı yapmalısınl” 

11. Eğer [bu çağrına) teslim olma şeklinde cevap verir ve (şehrin kapı- 
ları) senin için açılırsa, orada [sehirde] bulunan bütün halk senin zimmin 


1 Yani “onların da cesaretlerini kırmasın.” 

Tevrat'ta “sarev tsavaot” (niN2x W) şeklinde bahsedilen bu görevlilerin, ordu- 

nun dört bir yanında savaştan kaçanları durdurmakla görevli kimseler olduğu 

belirtilir. Bk. RaŞY, V, 215. 

3 Savaşmak üzere gidildiğinde barış teklifi yapılması konusunda farklı yaklaşımlar 
vardır. Bu bâbın 10 ila 15. pasukları arasında, “ihtiyari savaşlar”daki (Milhemet 
ha-regut/ nw nann) barış konusu işlenmektedir. Yahudi alimlerin izahına göre 
barış teklifinin sadece “ihtiyari savaşlar”da (milhemet reşut) geçerli olduğu ka- 
bul edilmektedir. Bu savaşlar, İsrailoğulları'nın sınırdaşı olan ancak ortadan kal- 
dırılması emredilmeyen milletlerle ya da İsrail'e sınırı bulunmayan yakın veya 
uzak ülkelerle yapılacak olan savaşlardır. Bu tür savaşlarda karşı tarafa önce ba- 
rış teklifi yapılacaktır. Bunlar barışı kabul ederlerse Yahudi hakimiyetinde yaşa- 
maya devam edeceklerdir. Sa'adya'nın ifadesiyle, “zimmi statüsü” ile hakimiyeti 
kabul eden bu milletler Yahudilerin köleleri olacaklardır. Nitekim gerek Müsâ 
gerekse Yehoşu'a döneminde buna dair örnekler de vardır. Müsâ'nın Veda Hut- 
besi'ni dinleyenler arasında Filistin'de yaşayan Ken anlı milletlerden kölelerin 
olduğu bilinmektedir. Yehoşu'a zamanında da Giv onlular, odun kesme ya da su 
çekme gibi işlerde istihdam edilmek üzere canları bağışlanarak köleleştirilmiş- 
lerdi. Bk. B.T., Yevamot 79a; RaSY. V. 304-305; RaMBaN, V. 331-332: Kaplan. 
Torat Hayvim, V, 1011. Ancak “Girgaşi” örneğinde olduğu üzere, Yahudi hakimi- 
yetini kabul etmek istemeyenler ise. ülkeyi ya da bölgeyi terk edeceklerdir. Fakat 
bunlar teslim olmayıp savaşı tercih ederlerse. sıkı bir muhasara ile açlığa ve ölü- 
me mahkum edileceklerdir. Nihayet teslim olduklarında ise kadın ve çocukları 
hariç, eli silah tutan bütün erkekleri öldürülecektir. Yahudi hukukunda “kuraT” 
(halaha) bu doğrultusunda şekillenmiştir. Yakın çevredeki milletlerin barış ya- 
pılmaksızın ortadan kaldırılması gerektiğine dair görüşler de vardır. Savaş ve 
barış konusundaki tartışmalar için bk. İbn "Ezra. V, 91-92; RaSY. V. 215-216: 
RaMBaN, V. 238-240: RoS. Tur. IV, 1360-1362: Kaplan, Torat Havyim, V, 965. 
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olacak! ve sana hizmet edecektir. 


12. Eğer [sehir] seninle barış yapmaz, aksine seninle savaşır, sen de 
orayı muhasara eder,” 


13. Rabbin Allah da orayı senin eline teslim ederse; bu durumda [sehrin] 
erkeklerini kılıçtan geçirmek suretiyle katledeceksin! 


14. Kadınlar, çocuklar, hayvanlar ve şehirdeki yağmalanacak (se/eb) 
şeylerin hepsini ise, kendin için ganimet! olarak alacaksın! Rabbin Allah'ın 
düşmanlarının sana rızık olarak verdiği” ganimetini (se/e5) ye! 


15. Bu (Filistin'de yaşayan] ümmetlerin şehirlerinden olmayıp, senden 
çok uzak olan şehirlere de benzer şekilde yapacaksın)! 


16. Ancak Rabbin Allah'ın, bu (Filistin'de yaşayan] ümmetlerin şehir- 
lerinden sana ihsan (nahle) olarak vermekte olduklarına gelince; bunlarda 
nefes alan tek bir kişiyi dahi [hayatta] birakma[yacaksin]! 


1 Tevrat metninde pasuğun bu kısmı “zimmi” anlamında “senin için vergi yüküm- 
lüsü olacaklardır” (vihyu leha la-mas/on? 3? vm) şeklindedir. 

2 Bunlar “zimmi” olarak sadece vergi vermekle kalmayacak; aynı zamanda Yahu- 
dilere kölelik (Mmavw) de yapacaklardır. Bk. RaŞY, V, 215-216. 

3 Bu muhasara (kuşatma) onları açlığa ve susuzluğa mahkum edip teslime zorlaya- 
cak уа da bundan kaynaklı salgınlardan ölecekleri şekilde sıkı bir gözetim altında 
olacaktır. Bk. RaŞY, V, 216. 

4 o Sa'adya'nın “seleb” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “şa/a/” (776) olarak 
geçmektedir. “Ganimer” yanında “gasp, talan ve soygun” gibi anlamlara da gelen 
“şalaT”ın, savaşta ele geçirilen “elbise, zinet vb. değerli menkul mallar” olduğu be- 
lirtilir. Bk. RaŞY, IV. 383. “Seleb” ve “şala/” hakkında ayrıca bk. Sayılar (ba-Mid- 
bar) 31/11. Onun “ganimer” olarak tercüme ettiği kelime ise “vağma, çapul” anla- 
mına gelen “baz”dır (12). Konuyla ilgili bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 31/32. 

5 Tevrat metninde “rızık” ifadesi yoktur. İfade, “Zanrın ha-Sem ‘іп sana verdiği 
(aser natan Adonay Eloheha leha) ТЭХ mw m) WY) şeklindedir. 

6 Bu bâbın 16 ila 18. pasukları arasında ise Filistin'deki 7 millete karşı alınacak 
tavır anlatılmaktadır. İsrailoğulları”nın Filistin'e geldiği sırada bölgede yaşayan 
7 millete, yani Hiti, Emori, Ken ani, Perizi, Hivi, Yevusi [ve Girgasilere] karşı 
savaşmak “mecburi savaş” (milhemet mitsva/ms» попу?) kapsamında değerlen- 
dirildiği için, bu milletlere herhangi bir barış teklifi yapılmayacaktır. 'Amâlika 
kavmi ile yapılan savaş türü de bu kapsamda değerlendirilmektedir. Bunlara her- 
hangi bir hayat hakkı tanınmamaktadır. Kadınları ve çocukları da dahil, bunların 
hepsi toptan yok edilecektir. Ancak bazı alimler Müsâ'nın Kral Sihon'a (Emori) 
barış teklifi götürmesini ya da Yehoşu'a'nın Hivilere стап vermesini delil gös- 
tererek Filistin'deki “mecburi savaş”ın (milhemet niitsva) muhatabı 7 millete de 
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17. Aksine, onları, (yani Filistin'de yaşayan] Hitileri, Emürileri, 
Ken anileri, Ferizileri, Hivileri ve Yebüsileri,! Rabbin Allah”ın sana emret- 
tiği üzere, mutlak surette yok ed[eceksin]! 


18. Bu sayede onlar, size kendi mabutları için yaptıkları iğrençlikleri 
yapmanızı öğretip de sizin, Rabbiniz Allah”a karşı günah işlemenizi sağla- 
yamayacaklardır. 


(Kuşatma (muhasara) ile ilgili hükümler] 


19. Bir şehri işgal etmek için savaşmak üzere günlerce muhasara ettiğin- 
de, oranın ağaçlarını demir? (balta) sallayarak ifsat etme (bozma, kesme, 
yok etme)! Zira istilâ ettikten sonra] ondan yiyeceksin. Kırın ağaçları mu- 
hasara sırasında senden saklanan bir insan gibi midir de, sen onları senden 
biriymiş? gibi düşünerek keseceksin!* 


barış teklifi yapılması düşüncesindedirler. İddialarına göre bunlara önce teslim 
olma teklifi götürülecek; onlara ayrıca “Nüh Kanunları” çerçevesinde yaşama- 
yı kabul ederek putperest uygulamalarından vazgeçmeleri şartı da koşulacaktır. 
Bunlara eman ancak bundan sonra verilecektir. Ancak bunlar Yahudi hakimiyeti- 
ni kabul etmedikleri takdirde kadın ve çocukları da dahil yaşına ya da cinsiyetine 
bakılmaksızın bütün bir millet olarak toptan ortadan kaldırılacaklardır. Savaş ve 
barış konusundaki tartışmalar için bk. İbn “Ezra, V, 91-92; RaŞY, V, 215, 222: 
RaMBaN, V, 238-240; RoŞ, Tur, IV, 1360-1362; Sforno, s. 806; Scherman. The 
Artscroll Tanach, s. 474. 

1 İsrailoğulları”nın Filistin'e geldiği sırada bölgede yukarıda sayılan 6 millete ila- 
veten bir millet daha vardı: “Girgaşiler.” Bk. Tesniye (Devarim) 7/1. Bu millet bu 
pasuğa kaydedilmemiştir. İbn Ezra, bunların hem sayı hem de millet olarak çok 
da önemli olmadığı için pasukta zikredilmediğini belirtir. Bk. V, 92. Girgaşiler hak- 
kında bk. Tekvin (5e-Reşit) 10/16. Pasukta zikri geçen bu milletlerden Hitiler için 
bk. Tekvin (be-Resit) 15/18-21; Emoriler için bk. Tekvin (be-Resit) 10/16; Ken an- 
lılar için bk. Tekvin (be-Reşir) 10/6; Periziler için bk. Tekvin (be-Resit) 13/7; Hivi- 
ler için bk. Tekvin (be-Resir) 10/17; Yevusiler için bk. Tekvin (be-Resit) 10/16. 

2 Bu ifade Tevrat'ta “balta” anlamında *garzen" dir (1132). “Garzen”, baltanın. ah- 
şap sapın başında bulunan “demir kısmı”dır. Bk. İbn “Ezra, V, 88. 

3 Yani “seninle savaşan insanmış gibi” Zira, ağaçlar bir şehrin ele geçirilmesine 
engel olan canlı varlıklar değildir. Bu sebeple kesilmelerini gerektirecek herhan- 
gi bir durum ya da neden yoktur. Bk. Sforno, s. 930. 

4 “Паут! Öyle değil. Bu sebeple de hiçbir ağaca dokunma!” 
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20. Ancak, yiyecek (meyve veren] olmadığını bildiğin agac[lari] ise, 
onu yok edebilir ve kesebilirsin. Seninle savaşan şehir düşünceye kadar 
[onlardan] kuşatma aletleri [de] yapabilirsin!” 


1 Son iki pasukta (19-20) kuşatma sırasında herhangi bir hedef olmaksızın ağaç- 
ların kesimi yasaklanmıştır. Eğer bu. şehri ele geçirmek için önemliyse ağaç 
kesimine izin vardır. Savaş sırasında ağaç kesimine mesafeli yaklaşımın arka 
planında, ele geçirilmesinden sonra bu ağaçlara olan ihtiyaç vardır. Ancak ağaç- 
lar içerisinde yaşlı, semeresiz ya da kurumuş olanlar varsa, bunları kesmenin 
herhangi mahzurunun olmadığı belirtilmektedir. Sforno, s. 930-931. 
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[Bap] 21' 


[Fáili meçhul cinayetlerde uygulanacak prosedür] 


1. (Müsâ, İsrailoğulları”na konuşmasına şöyle devam etti:] “Eğer. Al- 
lah”ın sana ele geçirmek üzere vermekte olduğu bu ülkede,? kırda (veya açık 
alanda) atılmış,” kimin öldürdüğü belli olmayan bir maktul* bulunursa, 


1 Müsa, o dönemde yaşanan ya da yaşanması muhtemel olan toplumsal meseleler- 
le ilgili yapılacak işlemler konusunda İsrailoğulları”nı bilgilendirmeye bu bapta 
da devam etmektedir. Bir önceki bapta topluca bir savaş ve mücadeleden bahse- 
dilmişti. Bu baba ise, kişisel husümetlerden kaynaklı faili meçhul bir cinayetle 
ilgili hükümlerle giriş yapılmıştır (İbn Ezra, V, 93). Bu bağlamda Müsa babın 
ilk kısmında İsrailoğulları”na faili meçhul bir cinayete kurban giden kişiyle ilgili 
yapılması gerekenleri anlatmıştır ( 1-7). Literatürde konu, olayın çözümü için. 
sığır cinsinden hiç çifte koşulmamış ya da boyunduruk vurulmamış bir buzağının 
ense kökünden vurulup öldürülmesi nedeniyle “ eg/a 'arufa" (л917у 7234) olarak 
bilinmektedir. Hititlerde de böyle bir uygulamadan bahsedilmektedir (Yahudi 
hukukuna yabancı tesirle girdiği ve daha da geliştirildiği anlaşılan “ egla ‘ағи- 
fa" hakkında detaylar için bk. Milgrom, ““Eglah “Arufah”, EJF, VI, 220-221). 
Kan davasına dönüşme tehlikesine önlem olarak yapılan bu işlem, aynı zamanda 
İsrailoğulları'nı suçlarından ve günahlarından da arındırmış olacaktır (8). Ancak 
““egla 'arufa” işleminden sonra faili meçhulün katili tespit edilirse, bu kâtil mut- 
lak surette idam edilecektir (9). Mûsê. bapta, bir önceki bapta anlatılan savaşın 
sonucu olarak ortaya çıkacak bir başka soruna, yani savaş esiri kadınlarla beraber 
olma meselesine de dikkat çekmiş; erkeğin kadından hoşlanma ya da hoşlanma- 
ma durumuna göre değişen kurallara işaret etmiştir (10-14). Müsâ'nın toplum- 
sal problemler bağlamında bapta değindiği diğer 3 konu ise sırasıyla şöyledir: 
Birden fazla kadınla evli olup da bunlardan doğan ilk oğullar (behor) arasında 
sevdiği karısının oğlu lehine sevmediği kadının oğluna karşı miras konusunda- 
ki ayrımcılık (15-17); serkeş, asi ve ebeveyninin sözünü dinlemeyen erkek ço- 
cukla (ben sorer u-more) ilgili anne-babasının tutumu (18-21) ve hükmü “kar” 
olan bazı suçların infazından sonra cesedin âleme ibret için asılıp teşhir edilmesi 
(22-23) ile ilgili hükümler. Müsâ, özetle İsrailoğulları”na sevilmeyen kadının 
çocuğunun, daha çok sevilen kadının çocuğundan ayrı tutulamayacağını; ıslahı 
geçmiş oğulların ana-babalarının şikâyeti üzerine yetkililer tarafından idamla ce- 
zalandırılabileceğini dile getirmiş; ibret için bir süre teşhir edilen cesetlerin aynı 
gün içinde darağacından alınarak mutlaka defnedilmesini emretmiştir. 

2 Yani “Filistin'de.” 

İfade Tevrat'ta “düşmüş” (nofel) şeklindedir. 

4 Bu kelime Tevrat'ta “ölü, maktul, kurban, vere yıkılmış vaziyette ölü, savaşta 
ya da bir feldkette ölen va da hayati derecede yaralı” gibi anlamlara gelen (Bk. 
Koçman, s. 185; Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 231) “halal” (5әп) şeklindedir. 
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2. Şeyhlerinden (ileri gelenlerinden) ve hâkimlerinden bazıları! çıka- 
rak, öldürülmüş kimsenin bulunduğu havalideki şehirleri ölçsünler. 

3. Ona [maktule] hangi şehir daha yakın ise, onun [şehrin] ahalisi, sı- 
ğır cinsinden hiç çift sürmemiş ve boyunduruk vurulmamış dişi bir buzağı 
alacak, 

4. Onlar (şehrin ileri gelenleri] da onu (dişi buzağıyı] sürülmeyen (iş- 
lenmeyen) ve ekim-dikim yapılmayan sert bir vadiye? indirecek ve onu ora- 
da enseleyeceklerdir.? 

5. [Bunun ardindan] Leviogullari, imamlardan bazilari [boynu vuru- 
lan dişi buzağıya| yaklaşacaklardır.! Zira, Rabbin Allah onları Kendisi'ne 
hizmet etmeleri ve O'nun ismiyle mübarek kılmaları için seçmiştir. Her 
husümet ve her [cüzam] illetlil (5e/4)” onların sözlerine göre” hükme bağ- 
lanacaktır. 

6. Bu, öldürülmüş kimseye en yakın şehrin bütün şeyhleri (ileri gelenle- 
ri), vadide ensesinden vurulmuş dişi buzağının üzerine ellerini yıkadıklarında, 


1 Bunlar [ileriki dönemlerde kurumsallaşmanın ardından] sayıları toplam 5 kişi- 
den oluşan Yüksek Mahkeme, yani Sanhedrin üyeleridir. Bk. RaŞY, V, 218. İbn 
“Ezra, bu “Adkimler”in, “cesedin bulunduğu yeri ölçülüp de yakın çıkan şehirden 
gelen yargıçlar” olduğu görüşündedir. 

2 Bu vadi, ekim-dikim yapılmayan sert zemine sahip olmalı (evtan; kaşe), daha 
önce hiçbir surette sürülmüş ya da ekim-dikim yapılmış bir yer olmamalıdır. Zira 
“egla arıfa” işleminden sonra işlemin yapıldığı yerde herhangi bir zirai faa- 
liyet yapılamayacaktır. Öte yandan burası insanların geçiş güzergâhı falan da 
olmayacaktır. Bk. İbn “Ezra, V, 93: RaŞY, V, 219; RaMBaN, V, 245; RoŞ, Tur, 
IV, 1363; Sforno, s. 932. 

3 Yani “ensesinden vuracaklardır.” Dişi buzağının gözlerden uzak bir şekilde en- 
sesinden vurulmasının sebebi, öldürülen, yani fâili meçhul cinayetin kurbanının 
da bu şekilde ıssız bir yerde ne olduğu belli olmayan bir cinayete kurban gitme- 
sinden dolayıdır. Bk. Sforno, s. 932. 

4 Yani “geleceklerdir va da hazır olacaklardır.” Levili kohenler, Mesken ya da 
Mabed”de yaptıkları kurbanlarla İsrailoğulları”nın günahlarının af ve mağfire- 
tine sebep olmalarına benzer şekilde bu fâili meçhul cinayetten kaynaklı suçun 
affı için de devrede olacaklardır. Onların bu işlemi yapması, ülkenin kutsiyetini 
koruduğu gibi bereketine de yol açacaktır. Bk. Sfomo, s. 932. 

5 Sa adya, Tevrat metnindeki "nag a” (75323) kelimesini “bela” şeklinde tercüme et- 
miştir. 

6 İfade Tevrat pasuğunda “onların ağızlarına göre” ( al pihemylmrə-?y) şeklindedir. 
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7. [Ardından] başlayarak' şöyle diyecekler: “Bu kanı ellerimiz dökme- 
di, gözlerimiz de bunu [cinayeti] görmedi.” 

8. [Sonra] onları (İsrailoğulları) övecekler? ve şöyle diyeceklerdir: “Al- 
lahım! (kurtardığın)" kavmini, [yani] İsrail ailesini" bağışla! Masum bir 
kimsenin kanı konusundaki ihmalkárlik[lari] sebebiyle onları cezalandir- 
mal” Onlar bu (masum maktulün] kanlı) konusunda ihmalkâr olmadıkları 
müddetçe, Allah kendilerini bagislayacaktir. 


9. Sen, aranızdan” masum kanının kâtillerini* yok et;? zira sen Allah 
katından en doğruyu yapacaksın. 


A AŞ 


[Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Müsâ'nın, İsrailoğulları Savaşa) 
Çıktığında (Alacakları Esir Kadınlarla İlgili Hükümleri Açıklaması) 
(Ki Tetse/İğâ Haracte)| 


[Savaşta esir edilen kadınlarla ilgili hükümler | 


10. Düşmanların üzerine savaş için çıktığında, Rabbin Allah da onu se- 


1 Tevrat metninde ifade “başlayarak şövle diyecekler” değil, “cevap vererek şöyle 
divecekler” (ve ‘апи ve ameruYYay) xy) şeklindedir. 

2 Levili kohenler bu sözleriyle ülkedeki cinayetten haberlerinin olmadığını, olayla 
ilgili hiçbir şahidin de bulunmadığını; aksi takdirde kâtili cezalandırma konusunda 
kesinlikle kayıtsız kalmayacaklarını ifade etmek istemektedirler. Bk. Sforno, s. 932. 

3 “Övecekler” ifadesi Tevrat metninde yoktur; tercümede Sa'adya tarafından ilave 
edilmiştir. 

4 Bu ifade Tevrat'ta yer almasına rağmen Sa adya tarafından tercümeye yansıtıl- 
mamıştır. 

S Tevratta “aile” ifadesi yoktur. İfade sadece “İsrail'i” (Yisrael/?w") şeklindedir. 

6 Sa'adya yukarıdaki pasuğu daha serbest şekilde çevirmiştir. Tevrat metni şöy- 
ledir: “Tanrım! Kurtardığın halkın İsrail'i bağışla! Onları temiz kan (dam 
naki) dökmekle itham etme. Onlar kandan beri olsunlar fTanrım )/ fBöylece) 
onlar kandan beri olacaklardır” (kaper le- ameha Yisrael aşer padita Ado- 
nay ve al titen dam naki be-kerev 'ameha Yisrael ve nikaper lahem ha-dam! 
атп ап; 7522) RI? ТУ 3922 بم‎ 07 mn УК) nm DTD ЛУК RIY? 7077 752). 

7 İfade Tevrat'ta “arandan” (mi-kirbeha/737pn) şeklinde tekildir. 

8 Tevrat metninde ifade “masum kanı, arandan vok etmelisin” (ve ata teva er ha- 
dam ha-naki mi-kirbeha/aŞipn "eii nm “yan nm) şeklindedir. 

9 “Ера arufa” işleminden sonra faili meçhulün kâtili tespit edilirse, kâtil idam 
edilecektir. Allah katında doğru ve hayırlı olanın bu olduğu kabul edilmektedir. 
Bk. B.T.. Sota 47b: RaŞY. V. 220. 
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nin eline teslim ettiğinde, esir[ler] alacaksın.' 


11. Eğer esirler arasında güzel ve gösterişli bir kadın? görür de, gönlün 
ona düşerse, onu kendine eş olarak alabilirsin.* 


12. (Bu durumda] onu evinin ortasına (içine) getireceksin. [Kadın] başı- 
nı [saçını] traş edecek ve tirnaklarimi[n bakımını] yapacaktır. 


13. Esaret elbiselerini üzerinden çıkaracak, [evinde] oturarak 1 ay? sü- 


1 Yukarıda 10-14. pasuklar arasında. savaşta ele geçirilen “kadın esirler”den eş 
olarak alınacak güzel ve çekici kadınlara yapılacak muamele anlatılmaktadır. Pa- 
sukta bahsi geçen savaşın, mi/hemet ha-reşut adı verilen ve eli silah tutan erkek- 
lerin katledilip kadın ve çocukların esir olarak alındığı “ihti yari savaşlar” olduğu 
belirtilir. Zira, mi/hemer ha-mitsva adı verilen, Filistin'deki yedi halka karşı ya- 
pılan savaşta kadın ve çocuklar da dahil hiçbir canlı sağ bırakılmamaktadır. Bk. 
RaSY, V, 222. “İhtiyari savaşlar”da ise eli silah tutan savaşçılar öldürülmekte, 
kadın ve çocuklar ise sağ bırakılıp köleleştirilmektedir. Savaşlar ve hükümleri 
için detaylı bilgi için bk. Tesniye (Devarim) 20/10; 20/16. 

2 Bu kadın için Tevrat'ta kullanılan ifade “vefat toar"dir (KN n27). Bu kadının 
evli olup olmaması önemli değildir. Savaş esiri olduğu için, savaşan bir Yahudi, 
kadına el koyabilmektedir. Bk. B.T. Kiduşin 22b: RaŞY, V, 222. Güzellik görece 
olduğu için, burada önemli olan kadının, el koyan erkeğin hoşuna gitmesidir. Bk. 
İbn Ezra. V, 95. 

3 Ya da “kadına vurulursan.” İfade Tevrat”ta da aynı anlamdan “rağbet eder, özlem 
duyar, bağlanır va da seversen” anlamında “haşakta” (DRWY) şeklindedir. 

4 Yorumlarda esir kadına Yahudiliğe geçme telkininde bulunulacağı ya da zorla da 
olsa Yahudiliğe sokulacağı belirtilir. Yahudiliğe girmediği takdirde ise pasuktaki 
prosedürün uygulanacağı belirtilir. Kadın önce esirlikten kalan elbiseleri üze- 
rinden çıkarılmak suretiyle şirke dair unsurlardan arındırılacaktır. Kendisine sa- 
vaşta kaybettiklerinin yasını tutması için bir aylık bir süre verilecektir. İbn “Ezra 
bunu tabii bir psikolojik durum olarak değerlendirirken, bazı alimler ise bunu 
kadının ebeveyninin müşrik olarak ölmelerinin yasını tutması şeklinde değer- 
lendirmektedirler. Ancak erkek kadınla evlenmeyi düşündüğü takdirde buna 2 
ay daha ilave edilerek hamile olup olmadığının belli olmasına kadar toplamda 3 
ay beklenmesi gerekecektir. Fakat bu süreç başlamadan önce kadınla bir ya da 
birkaç kereye mahsus yatılabileceğine dair görüşler de vardır. Bu süre zarfında 
kadının Yahudiliğe ilgi duyması da sağlanacaktır. Bir ayın sonunda erkek kadın- 
la yatarsa artık evlilik gerçekleşmiş sayılacaktır. İstenmesi dışında herhangi bir 
nikah merasimine de gerek olmadığı belirtilir. Yahudiliğe zorla sokulmaya çalı- 
şılmasına rağmen, başarılamamışsa kadın en geç 12 ay içerisinde satılıp elden 
çıkarılacaktır. Konuyla ilgili tartışmalar ve detayları için bk. İbn 'Ezra, V, 95-96; 
RaMBaN, V, 252-253, Kaplan, Torat Havyim, V, 966-67. 

5 İfade Tevrat'ta tam olarak “ay günleri” (verah vamim/0; mü) şeklindedir. 
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reyle babasının ve annesinin gidişine! ağlayacaktır [yas tutacaktır]. [An- 
cak) bundan sonra onun yanına girer ve kendisiyle evlenebilirsin. [Artık] o 
senin eşin olacaktır. 


14. Fakat bundan sonra onu istemezsen, hür olarak serbest birak[abilir- 
sin]. Ona vardıktan sonra? onu para ile satamaz ve ona köle gibi davrana- 


mazsın. 


(Birden fazla evliliklerde ilk oğul (behor) meselesi| 


15. Eğer bir adamın, biri sevilen diğeri nefret edilen iki karısı olur, bun- 
lar kendisi için evlatlar! doğurur da, ilk oğul (bikr) bunlardan nefret edilen 
hanımından olursa (doğarsa), 


16. (Bu adamın), kendine ait olan şeyleri oğullarına miras (nahle) bıra- 
kacağı günde, sevilenin (ilk) oğlunu nefret edilenin ilk oğluna tercih edip 
üstün tutması câiz değildir." 

17. Aksine o, [çevresindeki] insanlara, nefret edilenin oğlunu, kendisin- 
de bulunan her şeyden iki pay vermek için “ilk oğul” (bikr) olarak tanıt- 
ması” üzerine vaciptir.” Zira, o (nefret edilen kadının oğlu) onun [adamin] 
(Allah'ın kendisine] bahşettiği ilk ihsandır ( ativye).? İlk oğulluk hükmü 


1 Yani “ölümlerine veya kaçıp gidişlerine.” Tevrat metninde sadece “babası ve 
annesine ağlayacak” (u-vaheta et-aviha ve et-imalapN DW) тох DN 2733?) şeklin- 
dedir. Yukarıda tercümede “gidişine (ölümlerine veya kaçıp gitmelerine J” ifadesi 
ise Sa'adya'nın ilavesidir. 

2 Bu ifade Tevrat'ta “onu kendi nefsine (canına) gönder” (şilahta le-nafşa 

110917 Dn?) şeklindedir. 

Yani “onunla beraber olduktan va da cinsel ilişki kurduktan sonra.” 

İfade Tevrat'ta “evlatlar” değil, “oğullar” (banim/miz 3» 1179) şeklindedir. 

5 Bu bâbın 15-17. pasuklarında, birden fazla evli olup da bunlardan doğan ilk 
oğullar (behor) arasında sevdiği karısının oğlu lehine. sevmediği kadının oğluna 
karşı miras konusundaki ayrımcılık meselesine değinilmektedir. 

6 İfade Tevrat'ta "(sevilmeyenin oğlunu yerine) behor kabul edemez” (lo yuhal 
le-vaker.../^23? эт X?) şeklindedir. Ancak Sa'adya, hukuki bir konu olması ha- 
sebiyle ifadeyi “cdiz değildir” şeklinde tercüme etmiştir. 

7 İfade Tevrat'ta “tanımalıdır” (yakir/3) şeklindedir. 

8 Tevrat metninde ifade “öyle ki,...nefret edilenin oğlunu ilk oğul (behor) tanı- 
malıdır (kabul etmelidir. kabullenmelidir)" (...et ha-behor ben ha-senua yakir 
(VD maa 13 1237 NX ^3) şeklindedir. 

9 Tevrat metninde pasuğun bu kısmı, “o [nefret edilen kadının oğlu] onun 


AU 
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(hakkı) ona aittir.' 


İAna-babasına karşı gelen serkeş oğulun (ben sorer u-more) cezası] 
18. Bir adamın “Tdoğrul yoldan sapmış” (zdi/) ve “İdine-diyanetel karşı” 
(muhdlif)? babasının ve annesinin sözünü kabul etmeyen” bir oğlu oldu- 
ğunda, o [oğul önce] ikisi [anne ve baba] tarafından terbiye edilmeye" ça- 
lışılacaktır.i (Ancak) o (buna rağmen] onlari[n sözlerini] kabul etmiyorsa, 


19. Bu durumda annesi ve babası onu tutarak kendisini şehrinin şeyh- 
lerilnin huzuruna] ve bulunduğu yerin hakiminin kapısına (mahkemeye) 


(adamın) ilk kuvveti (veya gücü, baş hisseddrı, serveti, dermanı)” (reşit опо. 
YN ткт) şeklindedir. Sa'adya “on” (тх) kelimesini “ihsan ve bahşiş” anlamında 
““atıyye” olarak çevirmiştir. Gelenekte “behor” ilk doğan erkek çocuk olması 
nedeniyle “babanın gücü, desteği, bereketi ve göz aydınlığı” kabul edilmektedir. 
Bk. RaŞY, 1, 535-536. 

1 Bir babanın, annelerine olan sevgisinden dolayı ilk oğulluk (behor) hakkını sevgi 
beslemediği karısının oğlundan alıp daha çok sevdiği karısından doğan oğluna 
veremeyeceği belirtilir. Yani ilk oğulluk hakkı, onların annelerine olan sevgisiyle 
devredilememektedir. Ancak babanın bu hakkı, ilk oğulun serkeşliği ya da kötü- 
lüğü veya haklı bir başka mazeret nedeniyle birinden alıp diğerine verebileceği 
ise kabul edilmektedir. Hz. Ya küb'un, cariyesi ile yatan Reuven”in ilk oğulluk 
hakkını, Mısır'da ailenin çok iyi şartlarda yaşamasına neden olan Yüsuf'a dev- 
retmesi (I. Tarihler (Diwe ha-Yamim 5/1) buna örnek olarak gösterilmektedir. 
Bk. B.T., Bava Batta 133b; Sfomo, s. 935. 

2 “Yoldan çıkmış” anlamına gelen “sorer”in (7710), Tanrı'nın “yap” şeklinde “уа- 
pılması zorunlu emirleri” (mitsvot 'ase) terk eden; “serkeş veya isyankâr” anla- 
mına gelen “more”nin (1312) ise “yapma” şeklinde, yapılmasından kaçınılması 
emredilen (mitsvot lo-ta ase) emirlerden kaçınmayan erkek çocuk olduğu belir- 
tilir. Bk. İbn Ezra, V, 98: RaSY, V. 225. 

3 Tevrat'ta ifade tam olarak “babasının sözünü ve annesinin sözünü dinlemeyen” 
(evnenu some a be kol aviv u-vkol imo WPN VEN 2192 УО 133°) şeklindedir. 

4 Tevrat'ta “ve viseru" (09) şeklinde yer alan ifade hemen hemen aynı anlamda- 
dır. “Yasar” (09) “cezalandırma, azarlama, nasihat etme, korkutma, ayiplama. 
tedip etme, terbiye etme” gibi anlamlara sahiptir. Bk. Koçman, s. 251. Yorum- 
larda serkeş çocuğun aklını başına alması için önce şahitler huzurunda uyarıl- 
ması gerektiği. kendisine nasihat edilmesine rağmen kötü huyundan hâlâ vaz- 
geçmemesi durumunda ise kırbaçlanarak cezalandırılması gerektiği belirtilir. Bk. 
RaŞY, V, 225. 

5 Bu bâbın 18-21. pasuklarında serkeş. asi ve ebeveyninin sözünü dinlemeyen er- 
kek çocukla ilgili anne-babanın tutumu anlatılmaktadır. Pasukta bu asi ve serkeş 
erkek çocuk "ben sorer u-more" (пт N0 72) olarak adlandırılmaktadır. 
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çıkaracaklardır." 


20. Bu ikisi [anne ve baba] onlara şöyle diyeceklerdir: “Bu oğlumuz, 
bizim söylediklerimizi kabul etmeyen” serkeş ve asi biridir. O, haddi aşan 
(müsrif) ve harama düşkün (müfrit) biridir.” 

21. Bu durumda" şehrin ahalisi onu, ölünceye kadar taşla recmedecek- 
lerdir. Kötülük ehlini aranızdan yok edin!’ İsrail ailesi [bunu] duyacak ve 


korkacaklardir.? 


(İdam edilen mahkumun cesedinin âleme ibret için teshiri] 


22. Hükmü “kat?” olan bir suçu işleyen insana “ölüm” vacip olursa,” o 
kimse katledilecektir. Onu, darağacı üzerine asmalısın!* 


1 Yani “yerel mahkemeve (bet dine).” 

2 Tevrat'ta ifade “sözümüzü dinlemeyen” (evnenu şomea be-kolenul17?3 YOU a3yN) 
şeklindedir. 

3 Tevrat'ta pasugun bu kısmı “(O) açgözlü (haris) ve ayyaştır” (f hu] zolel ve sovel 
x30] 293) şeklindedir. “Zo/e/”in, “şehevi arzularına mağlup olan, nefsine hakim 
olamavıp her istediğini vapan, vemeğe, özellikle de ete düşkün olan va da zelil, 
müptezel ve va aşağılık”; “sove”nin ise “ayyaş, vani gece gündüz içen (alkolik)" 
olduğu ifade edilmektedir. Bk. İbn 'Ezra, V, 98; Sforno, s. 936. 

4 Yani “oğulun suçlu bulunması durumunda.” 

5 Büyük günah işlemek suretiyle hem Tanrı emirlerine hem de ebeveynine asi olan 
bir evlat recmedilmek suretiyle öldürülecektir. Yahudi hukukunda “recm”, “seki- 
la” (1750) olarak isimlendirilmektedir. Ceza hakkında açıklama için bk. Levili- 
ler (va-Yikra) 20/9; Kaplan, Torat Havvim, 11, 606. 

6 İfade Tevrat metninde “kötülüğü arandan yok edeceksin” (u-vi arta ha-ra' 
mi-kirbeha/4ş” vw pya) şeklindedir. 

7 Cezanın bu kadar ağır olmasında “âleme ibret” olması yönü de önemlidir. Bk. 


RaŞY, V, 226. 
8 İfade Tevrat'ta “Eğer biri hükmen ölüme mahkum edilecek bir suç iş- 
levip öldürülecekse...” (ve hi vihve be-iş hete mişpat mavet ve humat/ 


nən mə DIWA куп UN? лут °21) şeklindedir. 

9 Bâbın bu son iki pasuğunda (22-23) “hükmü katl olan bazı suçların infazından 
sonra cesedin âleme ibret için asılıp teşhir edilmesi konusu işlenmektedir. Teşhi- 
rin sadece iki ceza için, yani Tanrı'ya küfreden veya O'nun “ha-Şem Meforaş” 
olarak bilinen ismini ( Yahve/1)1)) açıkça telaffuz edenler ile şirke sapıp putlara 
tapanlara verileceğini iddia edenler yanında: Yahudi hukukunda “sekila” (recm) 
cezasını gerektiren tüm suçların infazından sonra cesedin daracağında bir süre 
asılı kalacağını savunanlar da vardır. Her iki görüş de Talmud'da tartışılmıştır. 
Bk. B.T., Sanhedrin 45b'den naklen Kaplan, Torat Hayyim, V, 968. 
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23. [Ancak] onun cesedini' darağacı üzerinde geceletmeyeceksin [bek- 
letmeyeceksinl. Aksine, onu o gün (mutlak surette)? (darağacından alıp 
usulüne uygun bir şekilde) defnedeceksinl Zira o, Allah'a iftira ettiği için 


asılmıştır. [Bu tür konuları ihmal ederek) Rabbin Allah'ın sana ihsan ola- 
rak vermekte olduğu ülkeni, necis kılmayacaksın (kirletmeyeceksin)!”* 


1 İfade Tevrat'ta “eşini” (nivlato/in?31) şeklindedir. 

2 Tevrat'ta “kavor tikberenu” (33332 122) şeklinde geçen bu teyit ifadesi Sa'adya 
tarafından tercümeye yansıtılmamıştır. 

3 İfade Tevrat'ta “Zira, o asılı olan Tanrı 'nın lánetidir" ya da “Tdarağacına) asılan 
Tanrı ya hakaret edendir” (ki killat Elohim taluyf””n ns n?” ^3) şeklindedir. 

4 Çünkü necaset (murdalık) kaynağı olan ceset. darağacında asılı kalması duru- 
munda, insanların ona dokunarak necis (tame) duruma düşmelerine sebep ola- 
caktır. Üstelik cesedin darağacında kalması. ölmüş olsa da ruhu henüz üzerinde 
olmaya devam ettiği için, söz konusu insanın ruhunu, dolayısıyla da Tanrı'yı 
taciz etmiş olacaktır. Bk. Sforno, s. 936. 
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[Bap] 22! 


[Dini ve toplumsal sorumluluklar: Kayıp malları sahiplerine ulaş- 
tırma ve düşene yardım] 

1. (Müsâ İsrailoğulları'nı toplumsal konularda bilgilendirmeye devam 
ederek konuşmasını şöyle sürdürdü:] “Kardeşinin öküzünü veya onun ko- 
yununu kaybolmuş olarak görmeyecek, onları görmezden gelmeyeceksin!? 
Aksine onları ona mutlak surette geri getireceksin. 


2. Eğer (hayvanları kaybolan) kardeşin [sana] yakın değilse ya da onu 


1 Müsâ bu bapta da toplumsal kuralları anlatmaya devam etmiştir. Bu kuralların 
toplumsal düzeni sağlama yanında, girilmekte olan ülkenin (manevi) temizliği 
ile İsrailoğulları”nın kutsiyetini korumaya yönelik yönleri de vardı; zira giril- 
mekte olan ülkenin halkları bunların hiç birine dikkat etmemekteydi. Toplumsal 
düzen bağlamında Tevrat, kardeşine ait herhangi bir eşyayı bulan ya da kardeşi- 
nin eşeğini yolda çökmüş (düşmüş) olarak gören bir İsrailoğlu'na, ona yardımı 
zorunlu kılmıştır (1-4). Yine o, bu bağlamda, kuşların ve yuvalarının korunma- 
sını (6-7) ve herhangi muhtemel düşmelere karşı damlara korkuluklar yapılma- 
sını (8) da emretmiştir. Temizlik ve kutsiyet konusunda çevre milletlerden farklı 
olarak fıtrata aykırı bulup karşı cinse ait giysilerin giyilmesini yasaklayan (5) 
Tevrat, tohumların karışık ekilmesini (kilayim), farklı cins hayvanların [çiftleşme 
endişesinden dolayı) yan yana çifte koşulmasını ve karışık türden imal edilmiş 
elbiselerin (şa atnez) giyilmesini (9-11) de yasaklamıştır. Tevrat, İsrailoğulla- 
ri'ni elbise konusunda diğer milletlerden farklı kılan bir diğer hususa daha işaret 
etmiştir. O da elbiselerin köşelerine “/sirsir” adı verilen püsküllerin iliştirilmesi 
(12). Aile temizliği ve toplumsal kutsiyete yönelik olarak ise Tevrat, gerdekte 
eşinin bakire olmadığını iddia eden bir erkeğe, kadından bekâretini kanıtlamasını 
isteme hakkı tanımıştır. Kadın bekâretini kanıtlarsa erkek eşine iftira attığı için 
kırbaçlanacak, ömür boyu da onunla evli kalmaya mahkum edilecektir (B.T., 
Ketubot 46a; RaŞY, V, 234). Ancak kadın bunu kanıtlayamaz [ve zina yaptığı 
da ortaya cikar] ise recmedilecektir (13-21). Aile ve toplumun temizlik ve kutsi- 
yetine yönelik bir diğer hüküm de, zina yapan evli erkek ve kadınlar ile, nişan- 
lı iken kendi isteğiyle zina yapan kızların öldürülmesi emridir (22-24). Tevrat, 
tecavüzü kesinlikle yasaklamıştır. Nişanlı bir kıza tecavüz eden erkeğin mutlak 
surette öldürülmesini emreden (25-27) Tevrat. nişanlı olmayan bir kız çocuğuna 
tecavüz eden erkeği ise, kızın babasına başlık parası verme ve kızla da evlenme 
zorunluluğu getirmiştir. Tecavüzcüsüyle evlenldirillmek zorunda kalan bu kız 
çocuğunu, erkek istese dahi boşayamayacak, ömür boyu onunla evli kalacaktır 
(28-29). 

2 İfade Tevrat'ta “onlara göz yummayacaksın” (u-hif alamta me-hemlojn myyynm) 
şeklindedir. 
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tanımıyorsan, bunları (getirip) evine koyacaksın. Kardeşin onları araş- 
tırıncaya kadar senin yanında olmalı, (kardeşin geldiğinde de] ona iade 
etmelisin.' 

3. (Bunu, yani iade iglemini] onun eşeği ve elbisesi ile kardeşinin kay- 
bedip senin de bulduğun diğer eşyaları için de yap[malisin].? Bunlar hak- 
kında gafil davranman sana helâl değildir.” 

4. Kardeşinin eşeğini veya öküzünü yolda çöküp kalmış vaziyette gör- 
meyecek, onlar hakkında gafıl davranmayacaksın. Aksine, onları onunla" 
birlikte mutlak surette kaldıracaksın. 


| Karşı cinse özgü giysileri giyme yasağı] 

5. Kadınlar üzerinde, erkeklere özgü nesneler olmayacak; erkek de 
kadın kıyafetleri giymeyecektir. Zira, Rabbin Allah bunu yapan herkesten 
iğrenmektedir (yekrahu). 


1 Kişi o sırada evinden ayrılıyorsa, kendisi dönünceye kadar güvendiği birinden 
bulduğu bu hayvanlara göz-kulak olmasını rica edecektir. Bk. İbn 'Ezra, V, 99. 

2 İfade Tevrat'ta şöyledir: “Benzer şekilde [bunu] onun eşeği için de yapacaksın: 
Benzer şekilde [bunu] onun elbisesi için de yapacaksın. Benzer şekilde [bunu] 
onun kaybedip de senin bulduğun diğer şeyleri için de yapacaksın.” Kişinin el- 
bisesini kaybetmesi çok sık rastlanan bir durum değildir. Ancak Tevrat elbise ve 
diğer eşyaların da bulunması durumunda iadesini emretmiştir. Bk. Sforno, s. 937. 

3 Sa adya Tevrat metnindeki “bigane, kavitsiz, alakasız kalamazsın” ya da “fonla- 
ra) göz yumamazsın” veya "[onlari] görmezden gelemezsin” (lo tuhal le-hit a- 
lem/izəyni? ?xn К?) ifadesini “helâl değildir” şekilde tercüme etmiştir. 

4 “Kardeşinle” ya da “sahibiyle.” 

5 Sa'adya'nın “kerih görmektedir” şeklinde tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta 
"to eva"dir (mn). “To eva” bu pasukta kadınların erkeklere, erkeklerin ise 
kadınlara hal, tavır. davranış ya da giyim-kuşam açısından benzeyişini ifade 
etmektedir. Hakkında bk. Levililer (va-Yikra) 18/22. Bu bağlamda pasukta ka- 
dınların silah kuşanması. taşıması ya da savaşa gitmesi haram kabul edilmek- 
tedir. Zira, kadının görevi evde, çocuk yapmak ve çocuk bakmaktır. Onun sa- 
vaşa giderek erkeklerle karışık bulunduğu ortamlarda olması, fuhşa yol açacağı 
için yasaktır. Kadının erkeklere özgü bir vecibe olan rsitsit ya da tefilin gibi 
dini gereçleri takmak istemesi, giyim-kuşamda erkeklere özgü giysiler giyerek 
onlara karışması, zinaya götüreceği için yasaklanmıştır. Kadınlarla erkeklerin 
kıyafetleri belirgin bir şekilde farklı ve cinsiyetlerine özgü olmalıdır. Bu, ter- 
sinden erkekler için de geçerlidir. Onlar da kadınlara özgü giysiler giymemeli. 
onlarla karışık mekanlarda bulunmamalıdır. Hatta tüysüz erkekler için bu daha 
tehlikelidir. Bunlar kolayca kadınlar arasına karışabileceği için zina ihtimali 
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(Kuşları ve kuş yuvalarını koruma emril 

6. Yolda veya ağaçta ya da yerde (önünde) içinde, annelerinin üze- 
rine oturduğu yavrular veya yumurtalar olan bir kuş yuvasına rastladığın 
zaman, anneyi yavrularla birlikte almayacaksın.” 


7. Aksine, anneyi mutlak surette bırakfacakl: yavruları ise kendine 
allacaksınl. Bu, senin hakkında hayırlı olacak” ve (bu sayede yaşam] gün- 


lerin uzun olacaktır." 


[Сап güvenliği: Evlerde damlara ve merdivenlere korkuluklar yap- 
mal 

8. Yeni bir ev bina ettiğinde, sathına” tırabzan (korkuluk, parmaklık) 
yap[malisin]! Evinde (ölüm, yaralanma vb. şeylere yol açacak | riskli ortam 


daha fazladır. Hatla erkekler kadınlara benzememek için, kadınlara özgü olan 
etek ve koltukaltı kıllarını dahi almamalıdır. Tevrat'ın (Tora), harama götüren 
benzeşme ve davranışları kesin olarak yasakladığı belirtilir. Özetle hem kadın 
hem erkek, kendi fıtratları üzere yaşamalıdırlar. Bk. İbn “Ezra, V, 100: RaSY. 
М, 229-230; Kaplan, Torat Havvim, V, 971. 

1 Tevrat'ta yer alan bu ifade (/efaneha/7397) Sa adya tarafından tercüme edilme- 
miştir. 

2 Bu kuşların Yahudilikce yenmesi helâl (kaşer) olan kuşlar olduğu belirtilir. Bk. 
B.T., Hulin 139b; Kaplan, Torat Havvim, V, 971. 

3 Yani “kuşların annelerine merhamet gösterdiğin ve yuvalarını bozmadığın için, 
Allah da sana iyilik ve güzellik yolunu açacaktır.” Bk. İbn Ezra, V, 100-101. 
Yavruları alsa bile, yeni yavrular yapacak ana kuşun hayatta bırakılması, karşı- 
lığı hem bu dünyada hem de öte dünyada verilecek bir iyilikseverlik kabul edil- 
mektedir. Bunun kuşların psikolofileri açısından da iyi olacağı ifade edilmiştir. 
Bk. Sforno, s. 937-938: Scherman, The Artscroll Tanach, s. 478. 

4 Tevrat'ta "giinler[ini] uzatacaksın” (u-haarahta vamim!0 nəm) şeklinde 
geçen bu ifade “ömrün zivade olmasını” ifade etmektedir. Bu tür gündelik ha- 
yattaki basit tutum ve davranışlar dahi Tanrı tarafından ödüllendirilmektedir. 
Bk. RaŞY, V, 231. 

5 İfade Tevrat'ta “damına, çatısına” (le-gageha/333?) şeklindedir. 
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hazırlamayacaksın;' [zira] düşecek olan kimse oradan düşecektir.? 


9. Bağını, iki çeşitten [tohumdan] ekme ki,” ektiğin ekinin tohumu ba- 
ğın mahsulüyle beraber senin için haram olmasın! 


| Yasak karışımlar (Kilayim ve şa atnez)| 
10. Öküzü ve eşeği |çift sürme, saman sürme vb. işler için) beraber 
bağlamayacaksın | (kogmayacaksin)" 


11. Yünden ve ketenden karışık (muhtelit)° [dokunmuş] elbise giyme- 
yeceksinl 


1 İfade Tevrat'ta “/evinde) kan suçu koymayacaksın” (lo tasim damim bi-veytehai 
3m33 097 wn K) şeklindedir. Bununla evde kanlı vakalarla sonuçlanmaya yol 
açacak ve beraberinde sorumluluk getirecek ihmaller kastedilmektedir. Bk. Sfor- 
no, 5. 938. Bu bağlamda Talmud'da evde köpek vb. saldırgan hayvan beslemek 
yada kırık merdiven bulundurmak (B.T., Ketubot 41b) gibi, insanlar için tehlike 
teşkil eden şeyleri yapmak yasaklanmıştır. Arabanın bakımını zamanında yap- 
tırmamaktan, iş sağlığını ve iş güvenliğini tehlikeye atmaya, trafik kazalarına 
sebep olmaktan, yangın, deprem. sel felâketi gibi değişik doğal âfetlere karşı 
önlem almamak da, bu kapsamda değerlendirilebilir. 

2 Pasukta da belirtildiği üzere can güvenliği açısından düşmeleri önleyecek bu 
korkuluğun yüksekliği en az 10 karış/el (refah) (yaklaşık 80 cm.) civarında ol- 
malıdır. Bk. B.T.. Bava Batra 61a; Kaplan, Torat Havvim, V, 970. 

3 Yahudi geleneğinde bu "iki tür” ya da “karışım” manasında “kilayim” (0X73) 
olarak adlandırılmaktadır. Hakkında bilgi için bk. Levililer (va-Yikra) 19/19. 

4 Tevrat metninde bu ifade “haram olmasın” değil “murdar olmasın” ya da “ya- 
saklı hale gelmesin” (pen tikdaş/öTpn 19) şeklindedir. Yani bunlar artık kutsal 
mekâna adanan bir mal (hekdeş) statüsü kazanmışçasına kendilerinden faydala- 
nılması yasaklı hale getirilmemelidir. Bk. RaMBaN, V. 272-273; Roş, Tur, IV. 
1374. 

5 Tevrat metninde ifade “siirmeveceksin” (lo taharoş/önün-x?) şeklindedir. Yahu- 
dilikte bu pasuğa binaen farklı cins (atla dişi eşek ya da erkek eşekle kısrak gibi) 
hayvanları çiftleştirmek, birbirine emzirtmek ya da iki farklı hayvanı bir arada 
koşuma bağlamak, sadece ekim değil, yük taşımada da yan yana koşmak yasak 
kabul edilmektedir. Bunların çiftleşme ihtimali yanında, birbirlerine ayak uydu- 
ramayacakları da aşikârdır. Tanrı merhametlidir. Dilsiz hayvanlara da merhamet 
edilmelidir. Bk. İbn “Ezra, V, 102-103: RaSY. V, 232-233. 

6 Tevrat'ta ifade “yünle karışık ketenden yapılmış kaba kumaş” anlamında “şa 'at- 
nez” (OYU) şeklindedir. Hakkında bilgi için bk. Levililer (va-Yikra) 19/19. 
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İTsitsit vecibesi: Talirlerin köşelerine bağlanan püsküller] 
12. Örtündüğün (kuşandığın) izarinin! dört tarafında (köşesinde) kendin 
için örgüler (belikler)? yap[acaksin]! 


(Evlendiği kızın bakire olmadığını iddia ederek iftira atan bir erke- 
Be verilecek cezal 

13. Bir adam, bir kadınla evlenir; on[unl]a (cinsel ilişkiye) girer,* sonra 
da ondan nefret eder, 


14. (Daha sonra] ona birtakım ithamlarda ( //e/?) bulunur” ve adını kötü- 
ye çıkarır; “ben bu kadınla evlendim ve ona yaklaştım, ancak onda saflık 
(berdet)” bulamadım’ (diye iddia e]derse,' 


1 Kişinin belden aşağı kısmını da örtecek şekilde kuşandığı, peştemal gibi bele 
bağlanıp vücudun alt kısmını örten giysi. 

2 o Tevrat'ta “püsküller, saçaklar” anlamında “gedilim” (0775; tek. gadil: 973) ola- 

rak zikredilen bu sözcük rsitsiti tanımlamaktadır. Bk. Kaplan, Torat Hayyim, V, 

972. “Tsitsir” Sayılar (ba- Midbar) kitabının 15. babının 37-41. pasuklarinda an- 

latılmıştır. Hakkında detaylı bilgi için ise bk Sayılar (ba-Midbar) 15/37. 

Tevrat'ta ifade “Pir erkek bir kadını alır” (ki yikah iş işa/ NER WR np-3) şeklindedir. 

İfade Tevrat'ta “ve ona gelir” (ve ba eleha//y?x N33) şeklindedir. 

5 Tevrat'ta ifade “ona sözle iftira atar” (sam la 'alilot devarim/0177 noy 3? at) 
şeklindedir. Pasukta erkeğin, kadın hakkında yalan-yanlış bilgiler vererek adını 
kötüye çıkarma çabasından bahsedilmektedir. Bk. İbn 'Ezra, V, 102. 

6 Tevrat'ta ifade “bekdrer, kızlık” (betulim/ü"?snz) şeklindedir. 

7 Yukarıda 13-19. pasukları arasında evlendiği kızla gerdeğe giren bir erkeğin 
daha sonra kızdan ayrılmak üzere mahkemeye müracaatı anlatılmaktadır. Bu 
kimse 14. pasuktaki ifadeden hareketle “/kızın/ adi[ m] kötüye çıkaran” anlamın- 
da “motsi şem ra” (y DW &yin) olarak isimlendirilmektedir. Adam kızla gerdeğe 
girmiş, ancak cinsel beraberlikten sonra kızdan hoşlanmamış; ertesi sabah da 
kızın bakire olmadığı iddiasıyla mahkemeye (bet din) müracaat etmiştir. Adamın 
kızın bakire olmadığı şeklindeki ithamının amacı, onu ketubada kayıtlı mehirini 
vermeksizin boşamaktır. Kızın, nişandan sonra düğün sürecine kadar bekâretini 
izale edecek bir birliktelik yaşadığı şahitlerin de tanıklığı ile ortaya çıkarsa, kız 
recmedilerek öldürülecektir (20-21). Ancak kızın böyle bir durumu yok ise, bu 
durumda velisi olarak babası kızının evlendiğinde bakire olduğunu ispatlayan 
delilleri mahkemeye sunacaktır (pasuk 15-17). Erkeğin iftira attığı anlaşılıp da 
kızın masum olduğu ortaya çıkarsa, adam iftiradan dolayı kırbaçlandığı gibi, as- 
gari ödemesi gereken mehrin iki katını, yani 100 şeke/ ödemekle de cezalandırı- 
lacaktır. Erkeğin cezası bununla bitmemiştir. Boşama hakkı sona eren erkek bu 
kızla hayat boyu yaşamaya mahkum edilecektir (18-19). Konunun özeti için bk. 
RaMBaN, V, 273-274; Scherman, The Artscroll Tanach. s. 479-480. 


AU 
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15. Onun (kız çocuğunun] babası ve annesi' onun saflığını (berdet) ala- 


rak bunları şehrin ileri gelenlerine (şü yüh) ve hâkimin kapısına [mahke- 


me] çıkaracaklardır.” 


16. [Kız çocuğunun] babası ileri gelenlere (şüyüh) şöyle diyecektir: 


“Ben kızımı bu adamla evlendirdim;* ancak o ondan [kizimdan] nefret etti. 


17. Üstelik ona, “Ben onda saflık (berder) bulamadım” diyerek birtakım 


ithamlarda ( i/e/) bulundu. İşte bunlar kızımın saflığı (berder)” [diyerek] 
onların önüne [yanlarında getirdikleri] çarşaf ya da [üzerinde ilk gece bera- 
ber oldukları] postu” yayacaklardır (gósterecekler).? 


— 


İfade Tevrat'ta “ha-na ar" (137) şeklinde müzekker (eril) formundadır. Normal- 
de “kız çocuğu” “ha-na ara” (11332) şeklinde müennes (dişil) formda yazilmak- 
tadır. Sa adya, burada zamir kullanmış, ancak “ha-na 'ara"yi sonraki pasuklarda 
hep “e/-cdriye” olarak tercüme etmiştir. İbrânicedeki “na ara” ile Sa'adya'nın 
tercümede tercih ettiği “cariye” kelimeleri aynı anlamda olup, çocukluktan er- 
genliğe geçiş sürecindeki başlangıcı ifade etmektedir. Yahudi hukukunda “na a- 
ra” sözcüğü “12 ile 12,5 yaş arasındaki kız çocuğu” için kullanılmaktadır. Ya- 
hudilikte kız çocukları için ergenlik yaşı 12; ergenlikle olgunluk arasındaki süre 
ise 6 ay kabul edilmektedir. Bk. RaŞY, II, 257; Kaplan, 7orat Hayyim, ll, 358; 
У, 972; krş. Koçman, s. 463. "Na ar"in çocuk yaşı ifade etmesiyle ilgili bir ör- 
nek Tekvin (5e-Reşit) 37/2”de yer almaktadır. Pasukta, Hz. Yûsuf’ un 17 yaşında 
olmasına rağmen, “/72-72,5 yaşlarında) çocuk(su davranışlar içinde)” olduğu 
belirtilmektedir. Bk. RaŞY, 1, 411. Yukarıdaki pasukta belirtildiği üzere yaşının 
henüz küçüklüğü nedeniyle kız çocuğuyla ilgili deliller evlendirme yetkisi olan 
ebeveyn tarafından mahkemeye sunulmaktadır. 

İfade Tevrat'ta “genç kızın bekdretini (kızlığını) [yani bekdretine ve kızlığına 
dair delilleri J” (et betule ha-na arnyn ^?in3-nrw) şeklindedir. 

İfade Tevrat'ta “şehrin ileri gelenlerine, kapıya (mahkemeye /” (el zikne ha- ir 
ha-şa 'eraliy8a- yg R-N ) şeklindedir. 

Tevrat'ta ifade “kızımı bu adama kadın (eş) olarak verdim” (et biti natati la-iş 
ha-ze le-igal/vgw? пұл Vw? “nm ^n3-nw ) şeklindedir. 

Tevrat'ta ifade “bekaret, kızlık bulamadım” (lo matsati...betulim/a"nna. . ^nwx2-N?) 
şeklindedir. 

Tevrat'ta ifade “kızımın bekdreti, kızlığı” (betule bitif"na эпа) şeklindedir. 
Veya “yaygıyı.” Tevrat'ta ifade sadece “e/5/se(yi?” (ha-simla/17567) şeklindedir. 
Yakın zamanlara gelinceye kadar, özellikle doğu Yahudi cemaatlerinde kızın 
bekâretine verilen olağanüstü önemin bir göstergesi olarak ilk gece çarşafına çok 
önem verilirdi. Daha önce de böyle bir âdetin olduğunu duymakla beraber, İsra- 
ilde bulunduğum sırada (2010) Nebi Şemuel (Samuel) Türbesi'nde karşılaştı- 
ğım Yemen kökenli bir Yahudi, bunun bazı ailelerde günümüzde dahi uygulandı- 
ğını anlatmıştı. Önemine binaen bu âdet Müslüman müelliflerin de dikkatini çek- 


Devarim - Tesniye Tefsiru t-Tevrdt bi 1-'Arabivve 
Ki Tetse/İza Haracte 


18. Bunun üzerine şehrin ileri gelenleri (şüyüh) adamı alacaklar ve 
haddini bildireceklerdir." 

19. Onlar onu, 100 gümüş dirhem? cezaya çarptıracak; bunu da, İsrail'in 
bakiresinin adını kötüye çıkardığından dolayı kız çocuğuna verecekler. Kız 
çocuğu ise [adamin] karısı olarak kalacak; adamın onu hayatı boyunca bo- 
şaması da câiz olmayacaktır.” 

20. Eğer mesele gerçek ve kız çocuğunun saflığı (5erder)" yok ise, 


21. Bu durumda kız çocuğu babasının evinin kapısına çıkarılacak, şehir 
ahalisinin tamamı, İsrail ailesi içerisinde alçaklık yaparak babasının evin- 
de (zina ederekl iffetini kaybetmesinden dolayı, ölünceye kadar onu taş- 
la recmedeceklerdir. Aranızdan kötülük (şer) ehlinin” kökünü [iste böyle) 


kazılmalısınlI” 


miştir. Müslüman tarihçi Mutahhar b. Tahir el-Makdisi (б. 355/966'dan sonra) 
Yahudilerin Tevrat'ın bir ahkamı olarak gerdek gecesinde yeni çiftlerin yatağına 
beyaz bir çarşaf serdiklerini; gelinle damadın gerdeğe girdiği odanın kapısında 
bekleyen biri tarafından kızın ilk gece bakire olup olmadığının beyaz çarşaftaki 
bekâret kanı ile tespit edilip ilân edildiğini nakleder. Bk. e/-Bed'u ve t-Tarih, Port 
Sa'idtsz., IV, 39. 

1 Yada “yola getireceklerdir.” Tevrat'ta “ve yiseru” (12971) şeklinde yer alan ifade 
hemen hemen aynı anlamdadır. “Yasar” (70?) “cezalandırma, azarlama, nasihat 
etme, korkutma, ayıplama, tedip ve terbiye etme” gibi anlamlara sahiptir. Bk. 
Koçman, s. 251. İfade Tevrat'ta “onu döveceklerdir [kirbaclavacaklardir]" (ve 
yiseru otolinx 99) şeklindedir. Kıza bu şekilde iftira atan bir adam kırbaç ce- 
zasına çarptırılmakta; kendisine 39 kırbaç vurulmaktadır. Bk. B.T., Ketubot 46a; 
RaSY, V, 234; Kaplan, Torat Hayvim, V, 972. 

2 İfade Tevrat'ta “para, gümüş” anlamında “kesef” (997) şeklindedir. *Kesef" “gü- 
müş para” ya da “dirhem” anlamına gelmekle beraber, “nakit (para), döviz, ya- 
bancı para” gibi anlamlara da gelmektedir. Bk. Koçman, s. 293, Komey-Tsur, 
Milon Hadaş, s. 305; Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 282. Bu, kız çocuğunun 
normal mehir bedelinin iki katıdır. ВК. Kaplan, Torat Hayvim, V, 972. 

3 Sa'adya'nın fıkıh terimi ile tercüme ettiği bu ifade Tevrat metninde “onu /bo- 
şayıp baba evine) gönderemeyecektir” (lo yuhal le-şalhalanyv7? ?3v-N?) şeklin- 
dedir. Çünkü kocanın buna yetkisi yoktur. Bk. Onkelos (Hamisge Humşey Tora 
içinde), s. 488. 

4 Tevrat'ta ifade “bekdret, kızlık” (betulim/a””nə) şeklindedir. 

5 İfade Tevrat metninde “arandan kötülüğü yok etmelisin” (...u-vi arta ha-ra' 
mi-kirbeha/32 pb ya PYD) şeklindedir. 

6 Özetlemek gerekirse eğer kız çocuğu 12 yaşından küçükse, koca yukarıdaki pa- 
suklarda zikredilen cezayı almaz. Ancak kız 12,5 yaşından büyükse, buradaki 
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[Zina ve tecavüzün cezasıl 
22. Eğer bir adam, kocası olan [evli] bir kadınla! yatarken bulunursa,? 
her ikisi de, hem kadınla yatan adam hem de o [kadin] öldürülecektir. İsrail 
ailesinden kötülük (şer) ehlinin kökünü kazı|yın|!* 
23. Eğer bir adam, bir [baska] adamın sahip olduğu (nişanlı olduğu] 
bakire bir kız çocuğunu şehrin içinde bulur da, onunla yatarsa, 
24. Onların her ikisini de birlikte, o şehrin kapısına çıkarın ve ikisini de 


ölünceye kadar taşla recmedin. Kız çocuğunun [recmedilmesinin] sebebi, 
şehrin içerisinde olduğu halde bağırıp çığlık atmaması,” adamın [recme- 


hükümlerin hiçbirisi geçerli değildir. Olay, kocanın açtığı normal bir zina davası 
olarak ele alınarak kız tarafından delil getirmesi istenmektedir. Araştırmalardan 
sonra kızın suçsuz olduğu anlaşılırsa Tevrat'ın belirlediği cezayı almayacaktır. 
Ancak suçlu bulunursa, suçu işlediğinde 12-12,5 yaş aralığında (na 'ara) ise 21. 
pasukta zikri geçen recim (sekila) cezası ile cezalandırılacak; daha küçük ise 
ceza almayacaktır. Ancak suçu işlediğinde daha büyük yaşlarda ise kız öldürüle- 
cektir. Bu ölüm ise Tevrat”ın idam edilmesi gerektiğini bildirdiği, ancak belli bir 
yöntem de zikretmediği durumlarda verilen cezalardan biri olan boğma (henek) 
(B.T., Sanhedrin 52b; RaSY, III, 253) şeklinde gerçekleştirilecektir. Bk. Tora, 5. 
Kitap, Devarim, s. 492, 494; Kaplan, Torat Hayvim, V, 975. 

1 İfade Tevrat'ta “kocalı bir kadınla” veya “bir kocanın kendisiyle evlendiği” (im 
işa be ular ba al/ >y3-n7y73 “x-ny) şeklindedir. 

2 Yani “bunların zina yaptığını 2 şahit gözleriyle görürse.” Bk. Kaplan, Torat 
Hayyim, V, 975. 

3 Tevrat”ın idam edilmesi gerektiğini bildirdiği, ancak belli bir yöntem de zikret- 
mediği durumlarda verilen cezalardan biri de boğma (&enek/pın) suretiyle yapı- 
lan cezalandırmadır. Kadının evli olması durumunda hem erkek hem de kadın 
öldürülmektedir. Bk. B.T., Sanhedrin 52b; RaŞY, III, 253, Kaplan, Torat Hayyim, 
У, 975. Ceza hakkında bk. Çıkış ($emor) 21/12. 

4 ifade Tevrat metninde “İsrail'den kötülüğü yok etmelisin” (...u-vi arta ha-ra' 
mi-Yisrael/^wg") Y (تدلاجم‎ şeklindedir. 

5 Sa'adya burada “mülk edinilmiş, sahipli” anlamında “mümelleke” (a) ifadesi- 
ni kullanmıştır. Tevrat metninde ise ifade “bir adamla nişanlı bakire genç kız...” 
(na ara betula me-orasa le-is.../'Z^w? NN? azına 123) şeklindedir. 

6 Bağırıp çığlık atması onun bu işe rızasının olmadığının göstergesidir. Yukarıda 
21. pasukta da belirtildiği üzere, kız 12 yaşından küçükse herhangi bir cezaya 
muhatap değildir. Eğer 12-12,5 yaş arasında bir kız çocuğu (na ara) ise recme- 
dilerek (seki/a), yaşı daha büyük ise boğulmak (Henek) suretiyle óldürülecektir. 
Bk. Tora, 5. Kitap, Devarim, s. 499, Kaplan, Torat Наууіт, V, 975. 
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dilmesinin] sebebi ise arkadaşının karısına varmasidir.! Aranızdan kötülük 
(şer) ehlinin kökünü kazı|yın|!* 

25. Eğer adam, bir başka adamın sahip olduğu (nişanlı olduğu? bir kız 
çocuğunu kırda [meskun mahal dışında/şehir dışında) bulur, onu tutar ve 
kendisi ile yatarsa, sadece onunla yatan adam öldürülecektir. 

26. Ona (kız çocuğuna] bir şey yapılmayacaktır; zira, onun katli[ni] ge- 
rektiren herhangi bir suçu yoktur. Onun başına gelen durum, (kasıtsız bir 
şekilde) kalkıp da arkadaşına vuran ve onun ruhunu (canını) [istemeksizin] 
alan kimsenin durumu gibidir. 

27. Zira, adam onu (kız çocuğunu] kırda (meskun mahal dışında/şehir 
dışında) bulmuştur. O bağırıp çığlık atsa da, kendisine yardım edecek biri- 
nin bulunmaması mümkündür." 

28. Eğer bir adam, sahibi olmayan (nişanlı olmayanl” bakire bir kız ço- 
cuğu” bulur ve onu yakalayarak onunla [zorla] yatar ve (bunu yapar iken 
del bulunurlarsa, 


29. Bu adam [kız çocuğunun] babasına ona [kıza] varmasının (tecavüz 


1 İfade Tevrat'ta “arkadaşının karısını aşağıladığı (уа da alçalttığı) için” (aşer 
ina et eset re ehul/xig NYR-NX a3v-?w) şeklindedir. Erkek, şöyle ya da böyle 
bu alçaltmaya razı olan kadının değerinin, kocasının yanında düşmesine sebep 
olmuştur. Bk. Sfomo, s. 939. 

2 Tevrat metninde ifade “arandan kötülüğü yok etmelisin” (...u-vi'arta ha-ra 
mi-kirbeha/ışwe» vw nəm) şeklindedir. 

3 Sa'adya burada “mülk edinilmiş, sahipli” anlamında “mümelleke” (Ka) ifadesi- 
ni kullanmıştır. İfade Tevrat metninde ise “bir adamla nişanlı bakire genç kız...” 
(na ar(a) betula me-orasa.../ng 13 (3233 xə) (л)турл) şeklindedir. 

4 Kızın bağırıp çığlık atması, bu işe razı olmadığını göstermesi nedeniyle bu. yar- 
gıçların masumiyetine hüküm vermeleri için önemli bir gerekçedir. Bk. Sforno. 
s. 940. 

5 Sa'adya burada “mal-mülk edinmek” anlamında “imldk” (A) fiilini kullanmış- 
tır. Tevrat metninde ise ifade “nişanlanmamış bakire genç kız...” (na ara betula 
aser lo orasa.../agN x? Ww TANI 3¥) şeklindedir. 

6 Pasukta bahsedilen kız çocuğu 12.5 yaşından küçük olan bakire kızdır. Bir son- 
raki pasukta bahsi geçen 50 gümüş seke/ ceza, bu durum için geçerlidir. Kız 
çocuğu 12,5 yaşından büyük ya da bakire değilse. bu cezanın uygulanmayacağı 
belirtilir. Bk. Tora, 5. Kitap, Devarim, s. 501. 
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etmesinin)’ bedeli olarak 50 dirhem? verecektir. [Tecavüz] ettiği kız çocu- 
ğu ise onun karısı olacak,” adamın onu hayatı boyunca boşaması da câiz 


olmayacaktır.” 


1 İfade Tevrat'ta “onu aşağılamasının (va da alçaltmasının)” (ager “ina /n3y WX) 
şeklindedir. 

2 Tevrat'ta para birimi “dirhem” yerine “gümüş para” (kasef/193) şeklindedir. “Ke- 
sef” “gümüş para” ya da “dirhem” anlamına gelmekle beraber, “nakit (para), 
döviz, yabancı para” gibi anlamlara da gelmektedir. Bk. Koçman, s. 293; Ko- 
mey-Tsur, Milon Hadaş, s. 305; Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 282. 

3 Bu tür durumlarda evlilik kız çocuğunun isteğine bağlıdır. Bk. Kaplan, 7orat 
Hayyim, V, 974. 

4 Sa'adya'nın fıkıh terimi ile tercüme ettiği bu ifade Tevrat metninde “onu gönde- 
remeyecektir” (lo yuhal le-şalehal”ıy?y? 92v-X5) şeklindedir. 
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[Вар] 23: 


[Aile ve toplumun temizlik ve kutsiyetini korumaya yönelik olarak 
cemaate içeriden ve dışarıdan katılımın şartları] 


1. (Müsâ, toplumun temizlik ve kutsiyetiyle ilgili olarak İsrailoğulla- 
ri'na konuşmasını şöyle sürdürdü:] “Bir adam, babasının karısı ile evlene- 
mez;? babasının örtüsünü? açamaz. 


2. Husyeleri (hayaları) ezilmiş, tenasül uzvu kesilmiş [kimseler] AI- 


1 Aile ve toplumun temizlik ve kutsiyetini korumaya yönelik emirlere bu bap- 
ta da devam edilmiştir. Bu bağlamda Tevrat'ta, babanın karısıyla (üvey anne) 
evlenmek yasaklanmış (1), husyeleri (hayaları) ezilmiş ve tenasül uzvu kesil- 
miş kimseler ile mamzerin (hakkında bk. pasuk 3) ve belli bir nesle kadar da 
'Ammonlular ve Moavlıların, doğuştan Yahudi kız ya da kadınlarla evlenmek 
suretiyle cemaate katılmaları yasaklanmıştır (2-7). Mısır'dan Çıkış”ta İsrailoğul- 
ları”na yardım etmeyen bu iki milletin tersine, kendilerine yardım eden veya her 
şeye rağmen ülkelerinde kalmalarına müsaade eden Mısırlılar ve Edomlular ise, 
birkaç nesil geçmesi şartıyla Tevrat tarafından bu yasağın dışında bırakılmış- 
tır (8-9). İsrailoğulları”na hem kızların hem de erkeklerin fahişelik yapmalarını, 
fuhuştan elde edilen parayı Mesken (Mişkan) ya da Mabed”e bağış olarak ka- 
bul etmelerini yasaklayan (18-19) Tevrat, Tanrısal tecellinin vukü bulabilmesi 
için İsrail kampında cünüp insanların bulunmamasını da emretmiştir. İsrailoğul- 
ları”na cünüplük gibi, tavır ve davranışlarıyla yerleşkenin manevi temizliğine 
dikkat etmelerini emreden Tevrat, dışkı vb. pislikleri gömmek suretiyle kampın 
fiziksel temizliğine dikkat etmelerini de zorunlu kılmıştır. Bk. İbn Ezra, V, 108; 
Sforno, s. 942 (10-15). Toplumsal yardımlaşma ve dayanışmaya bu bapta da dik- 
kat çekilmiştir. Kaçak bir kölenin İsrailoğulları”na sığınması durumunda iade 
edilmeyip aralarında yaşamasına müsaade edilmesini emreden (16-17) Tevrat, 
Yahudi olmayanlar hariç, Yahudilerin kendi aralarında faiz almamalarına tekrar 
dikkat çekmiş (20-21), adak ve nezirlerin tutulmasını (22-24) da zorunlu kılmış- 
tır. Toplumsal yardımlaşma bağlamında bapta son olarak bir Yahudinin kardeşi- 
nin bağından ya da tarlasından geçerken ya da buralarda çalışırken, üzüm ya da 
başaklardan kopararak yenmesine göz hakkı çerçevesinde müsaade edilmiş, bir 
kaba ya da çuvala konması ise yasaklanmıştır (25-26). 

2 Tevrat'ta ifade aynı anlamda “alamaz” (lo yikah/ng^-N?) şeklindedir. Bazı alimler 
buna babasının tecavüz ettiği kadını da dahil etmektedirler (B.T., Yevamot 97a, 
İbn Ezra, V, 105). Ancak kural (alaha) ise baba tecavüz ettiği kadınla evlen- 
memişse, oğulun bu kadınla evlenebileceği yönünde şekillenmiştir. Bk. Kaplan, 
Torat Hayyim, V, 977. 

3 Tam çeviri ile “kanadını.” İfade Tevrat'ta da aynı anlamda “kenaf” (n2?) şeklin- 
dedir. 
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lah'in cemaatine giremez.' 
3. (Erkek уа da kadın] bir veled-i zina [çocuk], on kuşak (nesil) geçse 
dahi, Allah'ın cemaatine giremez.” 
4. Bir Ammânlı* ve bir Muğblı? da on kuşak (nesil) geçse dahi, onlar- 
dan herhangi biri Allah'ın cemaatine asla giremez." 


5. Çünkü bunlar Mısır'dan çıkışınızda yolda sizleri ekmek ve suyla kar- 


1 İfade Tevrat'ta “giremez” değil “gelemez” (lo vavo/w3:-N?) şeklindedir. Bundan 
kasıt, bu durumda olanların cemaate kabulleri değil, bunların doğuştan Yahudi 
olan kız ya da kadınlarla evlenemeyecekleridir. Bunlar Yahudiliğe sonradan gi- 
renlerle evlenebilmektedirler. Bk. İbn 'Ezra, V, 105. 

2 Terim Tevrat'ta aynı anlamda “mamzer” (an) şeklindedir. “Mamzer”, Yahudi 
hukuk literatüründe “karet ya da idam cezasını gerektiren bir ilişkiden doğan 
çocuk” olarak tanımlanır. Diğer Yahudilerle evlenmesi mümkün olan, ama bir- 
biriyle evlenmeleri mümkün olmayan iki kişinin, Meselâ bir kız kardeşle erkek 
kardeşin ya da bir kimsenin kendi halası ya da teyzesiyle birlikteliğinden doğan 
çocuk demektir. Benzer şekilde evli bir kadının. nikahsız bir şekilde bir başka er- 
kekten dünyaya gelen çocuğu da bu statüdedir. Bu statüdeki bir kimse ister erkek 
(mamzer) isterse kadın (mamzerer) olsun, doğuştan Yahudi olan biriyle evlene- 
memekte; ancak statü açısından kendisi gibi olan biriyle evlenebilmektedir. Bk. 
RaŞY, V, 238; Kaplan, Torat Havvim. V, 977, Scherman, The Artscroll Tanach, s. 
480. Detaylı bilgi için bk. Schereschewsky, “Mamzer”, EJF, XIII, 442-444. 

3 İfade Tevrat'ta “giremez” değil “gelemez” (lo yavo/32)-N?) şeklindedir. Bir önce- 
ki pasukta da belirtildiği üzere, bu statüde olanlar, Yahudi olan kız ya da kadın- 
larla evlenemeyeceklerdir. Bunlar Yahudiliğe sonradan girenlerle evlenebilmek- 
tedirler. Bk. İbn 'Ezra, V, 105. 

4 Tevrat'ta ifade " Amonlu” anlamında *“ Amon?” May) şeklindedir. Amonogul- 
larının suçu, Bil'am'ı İsrailoğulları”na karşı lânet okumaya teşvik etmeleridir. 
Bk. Sfomo. s. 941. ““Amonoğulları” hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 19/38. 

5 Tevrat'ta “Moav” (3835) şeklindedir. Moavlılar, Ken'an İli'ne (Filistin) giriş 
aşamasında İsrailoğulları'na saldırmamışlardır. Ancak bunların suçu ise ekmek 
ve suyu İsrailoğulları'na bedava vermeyip parayla satmalarıdır. Bk. Sayılar 
(ba-Midbar) 22/10. “Moavlılar” hakkında bk. Tekvin (be-Regir) 19/37. 

6 İfade Tevrat'ta “giremez” değil “gelemez” (lo yavo/x2;-X9) şeklindedir. Bunlar 
da 3. pasukta zikredilen “mamzer” gibi, cemaate asla dahil olamamaktadırlar. 
Pasukta bahsedilenler, bu milletlerin erkekleri olup bunlar doğuştan Yahudi olan 
biriyle evlenememektedirler. Bunların kadınları ise, Yahudiliği kabul etmek 
şartıyla, doğuştan bir Yahudiyle evlenebilmektedir. Bk. İbn Ezra, V, 105-106; 
RaŞY, V, 239. 
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silamadiklari gibi, Aram Naharayim[daki]! Fetür'dan? Bil am b. Ba ür'v? 
[getirerek] seni lánetlemesi için para ile kiralamışlardı. 

6. [Ancak] Rabbin Allah, Bil'am'ın [yaptığı lánetleri] kabul etmeyi di- 
lemedigi? gibi, Rabbin Allah, senin için [yapılan] lânetllerli de berekete 
çevirmişti. Zira, Rabbin Allah seni sevmişti. 

7. Hayatın boyunca, onların | Amonlular ve Moavlilar] selàmetini de 
hayrını da asla istemeyeceksin (aramayacaksin)! 


8. Edomlu birinden ise iğrenmeyeceksin; zira o senin kardeşindir.” 
Mısırlı”dan da nefret etmeyeceksin; zira onun ülkesinde sen de bir sığıntı 
(gariben) idin. 

9. Bunlardan doğanlardan [ancak] üçüncü nesil çocuklarlı) Allah'ın 
cemaatine dahil olabileceklerdir.” 


[Ordugáhin maddi ve manevi temizliğini koruma| 
10. Bir orduyla (veya ordugâhla) düşmanların üzerine çıktığın zaman, 
her türlü çirkin (yakışıksız) şeyden sakın! 


11. Aranızda gece anormalliğinden! dolayı cünüp olan bir adam varsa, 


“Aram Naharayim” (023) DW) hakkında bk. Tekvin (be-Resir) 24/10. 

“Petor” (inş) hakkında bk. Sayılar (ba- Midbar) 22/5. 

"Bil am" (veya Bal'am) (0993) hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 22/5. 

İfade Tevrat metninde “onu dinlemeye yanaşmamış” (lo ava ... İ-işmo'a 

yay” ... пок N?) şeklindedir. 

5 ‘Esav, Ya küb'un ikizidir. O, ten renginin уа da çok kıllı olan vücudundaki tüy- 
lerinin “kızı?” olması nedeniyle “4dom” (Edom) olarak da isimlendirilmistir. 
'Esav'in Se'ir'e yerleşmesinden sonra onun burada yaşamaya başlayan nesli, 
“Edomlular” olarak anılmaya başlayacaktır. Açıklama için bk. Tekvin (5e-Reşir) 
25/25, 30. 

6 Tevrat metninde bu terim “sığınmacı, muhacir, garip ve mülteci” anlamına gelen 
“ger” (72) şeklindedir.: “..ki ger hayita be-artso” (N2 N™ 73-23). “Ger”le ilgili 
detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Resir) 23/4: Çıkış (Şemot) 12/19. 

7 Âsurluların Filistin'i işgal edip geleneksel asimile politikaları nedeniyle milletler 
birbiriyle karıştıkları için, artık bu yasakların uygulamadan kalktığı kabul edil- 
mektedir. Bu nedenle günümüzde herhangi bir milletten Yahudi olan bir kimse, 
kohen hariç, istediği Yahudiyle evlenebilmektedir. Bk. Tora, 5. Kitap, Devarim, 
s. 509. 

8 Yada “gecefleyin) ihtilümdan dolayı.” Tevrat metninde “gece hali, gece vakası” 

anlamında “kere lavla" (252 тїр) anlamına gelen bu terimi Sa'adya, "ihtilám" 


س м‏ لما + 
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ordugâhın dışına çıksın! (Temiz hale gelinceye kadar da] oradan onun [or- 
dugahınl içine girmesin! 
12. (Cünüp olan bu kimse] günün, akşama yönelmeye başladığı sırada 
suyla yıkansın, güneşin [ufka] girişiyle birlikte de ordugaha girsin." 
13. Ordugâhın dışında [özel] bir yerin (alanın) olmalıdır senin. Ondan 
(ordugahtan) çıkarak [küçük tuvalet ihtiyacı için) buraya oturmalısın. 
14. (Büyük tuvalet ihtiyacı için çıktığında ise] yanında silahınla beraber 
bir de kazık [kazma aleti] olsun. Ondan (ordugâhtan) çıkarak [büyük] ab- 
dest bozduğunda, onunla [yeri] kaz; sonra dön ve o dışkıyı [toprakla] ört! 
15. Zira Rabbin Allah'ın nuru,” seni kurtarmak ve düşmanlarını senin 
önüne vermek? üzere, ordugâhının içerisinde yürümektedir (dolaşmakta- 
dır). Bu sebeple ordugahın mukaddes olmalı; [Allah] senin aranda çirkin 
(yakışıksız) hiçbir şey görmemelidir.* Yoksa, O (Allah'ın пиги] seni terk 
edecektir. 


[Kaçak kölelere sığınma hakkı verilmesi] 


16. Borcundan dolayı (kaçıp gelip] kurtulan" köleyi efendisine teslim 


anlamında “geceleyin drız olan, anormal durum” ('âridu'(-leyl/ yz (عارض‎ ola- 
rak çevirmiştir. Yahudi geleneğinde “ihtilâm olan kimse”, “ba'al keri” (Op Y3) 
olarak isimlendirilmektedir. 

1 Bu kimse akşama kadar, yani gün batmadan önce yıkanarak cünüplükten kur- 
tulmuş olacak; günün batımından sonra da temiz hale gelerek ordugâha dönebi- 
lecektir. Ancak bu kimse eğer gün batımından sonra yıkanırsa, temiz olabilmesi 
için o günün çıkmasını, bir diğer deyişle bir gün daha beklemesi gerekecektir. 
Bk. RaŞY, V, 241. 

2 Tevrat pasuğunda yürüyen ya da dolaşan “Allah чп nuru” değil, “Tanrı'nın bizzat 
kendisi”dir: “ki Adonay Eloheha” (VFN mm `d). 

3 Yani “senin eline vermek üzere.” 

4 Bu sadece maddi kirlilik açısından değil, manevi temizlik konularında da böyle- 
dir. İbn Ezra, sadece söz değil, öz itibariyle de, yani kişinin tavır ve davranışla- 
rında da temiz olmaya önem vermesi gerektiğini belirtir. Bk. V, 108. Benzer bir 
yorum için bk. Sforno, s. 942. 

5 Pasuk, maddi ve manevi pisliklere dikkat etmeyerek Tanrı'ya sırt çeviren İsra- 
iloğulları”na, Tanrı”nın da kendilerine sırt çevireceğini haber vermektedir. Bk. 
Sfomo, s. 942. 

6 İfade Tevrat'ta “sana sığınan (kóleyi)" (ager yinatsel eleha/7X 9X7-1x) şeklin- 
dedir. 
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etmeyeceksin. Aksine ona yanında iyilik yapacaksin.! 

17. O senin aranda, senin yanında, yaşadığın yerllerlden (mahâllik)? bi- 
rinde, kendisinin tercih edeceği [уа dal kendisine en uygun olan bir yerde 
otursun. Onu ezmeyeceksin (veya ona baskı yapmayacaksın)" 


[Fuhsun ve fuhuş parasının Mesken (Mişkan) ya da Mabed”e bağış 
olarak alınmasının yasaklanması| 


18. İsrail kızlarından [erkekleri] eglendirip hoş vakit geçirtenler (mü- 
metti'a) olmayacağı gibi, İsrail erkeklerinden de [kadınları ya da erkekleri) 
eğlendirip hoş vakit gecirtenler (mümetti')' olmayacak. 


1 Pasuğun başındaki “borcundan dolayı” ifadesi ile sonundaki “aksine ona ya- 
nında iyilik yapacaksın” ifadeleri Tevrat metninde yoktur; tercümede Sa'adya 
tarafından ilave edilmiştir. Tevrat metni şöyledir: “Efendisinin yanından [kaçıp] 
sana іса eden bir köleyi efendisine teslim etme” (lo tasgir ‘eved el adonav ager 
yinatsel eleha me-'im adonav/ YIN ото TIR ISP IWY VIW W TAY Qn ХӘ). 

2 İfade Tevrat metninde “kapılarında” (bi-şe areha/1w 2) şeklindedir. “Kapı”- 
dan maksadın ne olduğu hakkında bk. Çıkış (Şemor) 20/10. 

3 Pasukta başka bir millete mensup olan ve savaş sırasında kaçan bu kölenin iade 
edilmemesi emredilmektedir. Kölenin gelip Tanrı'nın ismini yüceltmek amacıy- 
la yaptığı bu ilticâdan sonra iadesinin kendisini hayal kırıklığına uğratması bir 
yana, o eski şirk ortamına geri döndürüleceği için böyle bir iadenin Tanrı'ya kü- 
für niteliği taşıdığı belirtilir. Pasukta zikri geçen kölenin, Yahudi olmayan birinin 
Yahudi bir kölesi olduğu yönünde yorumlar da vardır. Köle böyle bir durumda 
da asla iade edilmeyecektir. Pasuktan anlaşıldığı üzere bu Yahudi köle hür olarak 
bırakılacak, o da ülke içerisinde istediği gibi yaşayacaktır. Bk İbn Ezra, V, 108; 
RaŞY, V, 242; RaMBaN, V, 287-288; Roş, Tur, IV, 1382. 

4 İfade Tevrat'ta “İsrail kızlarının arasında fahişe olmasın. [Benzer şekilde) İsra- 
iloğulları arasında da erkek fahişe olmasın” (Lo tihve kedeşa mi-benot Yisrael 
u-lo yihye kadeş mi-bene Yisrael OYP "332 тр пут N01 Ry? Di2 ng? man N?) 
şeklindedir. Tevrat'ta fahişeyi kastederek kadın için “kedeşa” (7672), erkek için 
“kadeş” (w1?) ifadesi kullanılmaktadır. “Kadeş” ve “kedeşa” kelimeleri esasen 
“belirli birşeye vakfedilmiş, hazırlanmış, tahsis edilmiş” anlamı taşımaktadır. 
Kelime iki yönlü bir kelimedir. Fuhuş ve zinadan uzak bir kimse de esasen “mu- 
kaddes” anlamında “kadeş” ya da “kedeşa” dır. Pasukta ise “kendini fuhşa vak- 
feden, fuhşu meslek haline getiren, geçimini karşı cinsle vatarak sağlayan kadın 
(fahişe) va da erkek(ler)" kastedilmektedir. Erkekler için ise kendisini (aktif ya 
da pasif) homoseksüel ilişkiye adayan veya bu işi karşı cinsle para karşılığı ya- 
panlar (jigolo) için kullanılmaktadır. Bu tür ahlaksızlıklara engel olmak, cemaat 
yöneticilerinin en önemli görevleri arasındadır. Bk. RaŞY, V, 243; RaMBaN, V. 
291; RoŞ, Tur, IV, 1383. 
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19. Zina ücretlerinden’ ve köpeklerin [takas] bedelinden nezir olarak 
Rabbin Allah'ın evine hiçbir şey sokmayacaksın.” Zira, Rabbin Allah bu 
ikisinden nefret etmektedir. 


(Yahudiler arasında faizli işlemlerin yasaklanması] 


20. Kardeşinden ne gümüş [рага], ne yiyecek (şeklinde), ne de alış veriş 
görünümünde örtülü faiz,” bunlardan hiçbirini alma! 


21. Aksine, faiziln her türlüsünü] yabancıdan (e/-garib)* alacak; kar- 
deşinden asla almayacaksın! Bu sayede Rabbin Allah, ele geçirmek üzere 
girmekte olduğun ülkede, elinin uzandığı her şeyde sana bereket ihsan ede- 


cektir. 


1 Yani “fahişenin kazancından.” Tevrat'ta “etnan zona” (пут 720%) olarak zikredi- 
len bu ifadeden kasıt, fahişelere hediye olarak gelen mal veya eşyadır. Fahişeye 
yapılan ayni ödemelerde, meselâ bir kimsenin fuhuş karşılığında verdiği bir bu- 
zağı, kuzu ya da eşya, -erkek ya da kadın- bu fahişeden asla kurban olarak kabul 
edilemeyeceği gibi, bunlar kutsal mekâna da vakfedilemeyecektir. Bu kural ve has- 
sasiyet “mehir kelev” (322 vm) olarak isimlendirilen “köpeğin [takas] bedeli” için 
de geçerlidir. Bir köpek bir kuzu ya da buzağı ile takas edildiğinde ya da köpek 
karşılığında bir mal edinildiğinde bunlar da kurban ya da vakıf olarak kabul edil- 
meyecektir. Özetle; günahların affı ya da nezir gibi manevi bir dürtüyle yapılmış 
olsa dahi gayri meşru kazançlar, kutsal mekân için asla kabul edilmeyecektir. Bk. 
İbn Ezra, V, 109; RaŞY, V, 243-244; RaMBaN, V, 292; RoS, Tur, IV, 1383. 

2 Tevrat'ta ifade “getirme yeceksin" (lo tavi/w 37-8») şeklindedir. 

3 Sa'adya'nın “ödünç para isteyen bir kişiye, malı vadeyle satarak daha sonra 
aynı malı ucuza satın almak suretiyle (bey ul- ine) bir nevi faiz” olarak tercüme 
ettiği bu ifade Tevrat metninde “herhangi birşe vin faizi” (neşeh kol davarf?2 IW 
337) şeklinde yer almaktadır. Borç karşılığında ister doğrudan faiz olarak alın- 
sın, isterse faiz vermek isteyen bir kimseden kabul edilsin, bir Yahudinin diğer 
Yahudiden faiz alıp vermesi yasaklanmıştır. Borç verme karşılığında faizli geri 
ödemeyi diğer Yahudi kabul etse dahi yasaktır. Faiz Yahudiler arasında her hal ve 
şartta yasaklanmıştır. Bk. İbn 'Ezra, V, 109; RaŞY, V, 244; Sforno, s. 944. Faiz 
çeşitleri ve Sa adya”nın "bey ul- ine" olarak tercüme ettiği “örtülü faiz” hakkın- 
da hakkında detaylı bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 22/24. 

4 Tevrat metninde bu ifade “nohri” (722) şeklindedir. “Nohri” hakkında bk. Tekvin 
(be-Reşit) 17/12. Sforno, bir Yahudinin, Yahudi olmayan birinden faiz karşılığı 
borç almışsa, yaptığı anlaşmaya uygun olarak vakti geldiğinde borcunu ona (ya- 
bancıya) faizli bir şekilde ödemesi gerektiğini belirtir. Bk. Sforno, s. 944. 
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(Yapılan adakların yerine getirilmesinin gerekliliği| 


22. Rabbin Allah için bir nezirde bulunduğunda yerine getirmeyi! erte- 
lemeyeceksin. Zira Rabbin Allah, senden bunu [yerine getirmeni] mutlak 
surette istemektedir. Yoksa, cezayı ( uk&bet) hak etmiş olursun.” 


23. Eğer neziri, önceden sonlandırırsan fadaktan vazgeçersenl, senin 
için herhangi bir ceza söz konusu olmayacaktır. 


24. (Öyleysel şimdi, dudaklarından çıkan şeyllerli tut ve Rabbin Allah için 
ağzınla söyleyip gönüllü olarak yapmayı adadığın şeyllerli de yerine getir. 


(Bağ-bahçe ve tarla işçilerinin devşirdikleri ürünlerde göz hakkı) 


25. Arkadaşının bağında [çalışmak üzere] ücretle tutulduğunda," 
üzümlünlden doyuncaya kadar yiyebilirsin; ancak kabına [onlardan] hiçbir 
şey koyamazsınl 


26. Arkadaşının başağında (çalışmak üzere] ücretle tutulduğunda, ol- 
gunlaşan|başaklları elinle koparabilirsin, ancak arkadaşının başağına ken- 
din için herhangi bir tırpan sallamayacaksın!” 


1 Tevrat'ta ifade “ödemevi, ifd etmeyi, іка etmeyi, ikmâl etmeyi” (le-şalemo/Y:797) 
şeklindedir. 

2 İfade Tevrat'ta “günah işlemiş olursun” (ve haya veha het/xyn 33 TM) şeklinde- 
dir. Yapılan bir adağın tehiri, ilk üç hac bayramına (şa/oş regalim) kadardır. Kişi, 
bu üç hac bayramı, yani Fısığ (Pesah), Haftalar (Şavu or) ve Çardaklar (Sukot) 
bayramı geçmeden adağını yerine getirmelidir. Adaklar bu süre içerisinde ger- 
çekleştirilmediği takdirde kişi günaha girmiş olacaktır. Bk. B.T., Roş ha-Şana 4b; 
RaŞY, V, 244: Kaplan, Torat Наууіт. V, 978. Sforno. adakların yerine gelmediği 
takdirde Tanrı”nın onu kişiden şöyle ya da böyle, bir şekilde alacağını: kişinin 
günahının ise yanına kar kalacağını belirtir. Bk. Sforno, s. 945. 

3 İfade Tevrat'ta “sende herhangi bir günah olmayacak” ya da “sen herhangi bir 
günah işlemiş olmayacaksın” (lo yihye veha het/ugn ,13 “yy-x?) şeklindedir. 
Adak yapmak dinen bir zorunluluk değil; aksine kişinin kendisini büyük bir so- 
rumluluk altına almasıdır. Adağını yerine getirmeyen kimse vaadini bozacağı, 
vaadini yerine getirmeyi tehir edip Tanrı'nın emrini ihlâl edeceği ihtimali daha 
fazla olduğu için çok fazla tasvip edilen bir husus da değildir. Ancak kişi adak 
yaptığı takdirde, bunu mutlak surette yerine getirmelidir. Bk. Rabinovvitz, “Vovvs 
and Vowing", EJF, XX, 585-586. 

4 İfade Tevrat”ta “arkadaşının bağına geldiğinde” (ki tavo be-herem re ehal 
лул 2323 КЭЛ ^2) şeklindedir. 

5 Tevrat'ta ifade “arkadaşının tahılftarlasjına geldiğinde” (ki tavo be-kamat 
re ehaf"y” MRY xan ^3) şeklindedir. 
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[Вар] 24' 


(Evlilik ve boşanmaya dair değişik hükümler)| 

1. (Müsâ konuşmasına şöyle devam etti:] “Bir adam bir kadınla evle- 
nip de ona sahip olur; sonra da kadın erkeğin gönlüne giremez ya da erkek 
kendisinde kötü (yakışıksız) birşey (emr kabih) bulursa, [erkek] onun için 


1 Bir önceki bâbın konuları olan aile ve toplumun temizlik ve kutsiyetini koruma- 
ya yönelik konular ile toplumsal yardımlaşma ve dayanışma konularına bu bapta 
da devam edilmektedir. Bu bağlamda bâbın ilk pasuklarında kocasından boşanan 
bir kadının başka bir erkekle evlendikten sonra ilk kocasıyla ilelebet evlenemeye- 
ceği belirtilmekte; Tanrı açısından “iğrenç” (to eva) olarak tanımlanan bu tür bir 
evliliğin ebediyen haram olduğu ifade edilmektedir (1-4). Evlilik bağlamında yeni 
evlenen bir erkeğin eşine alışma sürecinde | yıl süreyle askerlik ve diğer devlet 
işlerinden muaf tutulması da, bu bapta emredilen bir diğer konudur (5). Toplumsal 
düzen açısından ise bapta adam kaçırmanın yasak olduğu belirtilmiş; bunu yapanla- 
rın cezasının “ölüm” olduğu bildirilmiştir (7). Bapta temizlik ve kutsiyet açısından 
cüzam konusuna tekrar dikkat çekilmiştir (8-9). Öte yandan sosyo-ekonomik açıdan 
bapta -değirmen taşı örneğinden hareketle- insanların geçimlerini sağladıkları alet 
ve edevâtın rehin (teminat) alınması yasaklanırken (6), rehinle ilgili başka bazı ku- 
rallar da sıralanmıştır: Borçlu kimsenin. evinde taciz edilmemesi; fakirin rehin alı- 
nan asli ihtiyacı kapsamındaki eşyalarının hemen iadesi ile suç ve cezanın şahsiliği 
prensibi (10-13, 17-18, 16), bu kurallardan bazılarıdır. Bapta işverenler, çalışanların 
ve vatandaşlık hakkından mahrum olanların (ger) yevmiyelerini ya da çalışmala- 
rından kaynaklı ücretlerini zamanında ödemeleri konusunda da uyarılmaktadırlar 
(14-15). Yardımlaşma ve dayanışma bağlamında ise bapta hasat zamanı tarla ya da 
bahçede dulun, fakirin ve yetimin hakkı yeniden hatırlatılmıştır (19-22). 

2 Sa'adya'nın “közü, çirkin ya da yakışıksız” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat 
metninde, “açıklık, üryanlık, çıplaklık; zina, fuhuş ya da ahlaksızlık; fisk, avret 
yerinin açılması, akraba kanı dökme, kasık ya da göbek altındaki etek” anlamla- 
rına gelen “erva” (1133) şeklindedir. Bk. Koçman, s. 528; Lauden-Veynbah, Rav 
Milon, s. 543. Ancak pasukta “ahlâksız birşey” ( ervat davar/757 MNY) şeklinde 
geçen bu ifade, zina başta olmak üzere, bir erkeğin eşinde gördüğü her türlü uy- 
gunsuz davranış olarak yorumlanmaktadir. Bu bağlamda “ervat davar”, erkekle 
kadın arasında ülfet peydâ etmemesi (alışma ya da kaynaşma olamaması) şeklinde 
değerlendirildiği gibi, erkeğin kadında görüp de hoşuna gitmediği herhangi bir şey/ 
durum olarak da değerlendirilmiştir. Erkeğe büyük bir keyfilik alanı açan yorum- 
larda ise, onun kadında bulduğu en basit bir şey (davar) bile kadını boşama sebebi 
olarak tanımlanmıştır. Bu bağlamda bir kadının iyi yemek yapamaması ya da ye- 
meği yakması veya başka bir kadını daha güzel bulan bir erkeğin, karısını “çirkin” 
olarak görmesi de “ ervat davar” kapsamında, erkeğin karısını boşama gerekçesi 
olarak kabul edilmiştir. B.T., Gitin 90a; İbn Ezra V, 111: RaŞY, V, 246. 
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[evlilik bağını) kesme (koparma) yazısı" yazacak, onu [yazıyı] ona [kadına] 
verecek? ve ondan boşanacaktır.? 

2. Eğer kadın onun [erkegin] evinden çıkar ve gider ve bir başka ada- 
mın [karısı] olur da, 


3. Diğer adam da ondan nefret edip [evlilik bağını) kesme (koparma) 
yazısı” yazar ve kendisine vererek” ondan ayrılır (boşar)” ya da kadını ken- 
dine eş olarak alan diğer adam ölürse, 


4. Bu durumda onu bosayan ilk kocaya, dönüp bir başkası ona [kadi- 
па] sahip olduktan sonra” onu [kadını] eş olarak alıp kendisiyle evlenmesi 
helâl olmayacaktır.” Zira bu, Allah'ın katında iğrenç (kerihe) bir durumdur. 


1 Tevrat metninde “sefer keritur” (np 399) şeklinde zikredilen bu “boşama 
belgesi”, hukuk (halaha) dilinde “ger piturin” olarak isimlendirilmektedir. Bu 
belgenin ilk dönemlerdeki içeriği hakkında çok fazla bilgi yoktur. Ancak Eski 
Ahid'in bir başka kitabında yer alan “o benim karım, özümse (ben ise) onun 
kocası değildir” (ÝR KIW ngu Жә xy) ifadesinin (bk. Hoşe'a 2/4), belgenin 
ilk dönemdeki içeriği olabileceği düşünülmektedir. Yahudi kültürüne bu ifadenin 
Sümer kültüründen geçtiği kabul edilmektedir. Sümerlerde de bir erkek karısı- 
nı boşarken “Sen artık benim karım değilsin” diyerek verdiği bir miktar para 
ile evinden gönderdiği belirtilir. Talmudik dönemdeki kurumsallaşmasına kadar 
“boşama”nın yazılı bir belge eşliğinde şifahi olarak yapıldığı belirtilmektedir. 
Bk. Lieber, “Divorce”, EJF, V, 710. 

2 Tevrat metninde ifade (onu) eline verecek” ( venatan be-yadalaT3 103) şeklindedir. 

3 Yani “onu boşayacaktır.” Yahudilikte “boşama” yetkisi sadece erkeğe aittir. Tev- 
rat'ta pasuğun bu son kısmı “onu evinden göndermelidir” (ve şilha mi-beyto/ 
imam nn»v) şeklindedir. 

4 Tevrat metninde bu terim aynı anlamda “sefer keritur” (пл ^90) şeklindedir. 

Bk. Tesniye (Devarim) 24/1. 

Tevrat metninde (onu) eline vererek” (ve natan be-yada/aT3 yy) şeklindedir. 

6 o Tevrat'ta pasuğun bu kısmı “onu evinden gönderirse” (ve şilha mi-beyto/ 
iman 1090) şeklindedir. 

7 Tevratta ifade “murdar (temea) hale getirildikten sonra” (aharey ager hutamaa! 
DON “VS WRX) şeklindedir. Bu murdarlık ilk olarak koca açısındandır. Zira ka- 
dın gidip kendisine yabancı bir başka erkekle cinsel beraberlik yaşamıştır. Bk. 
İbn Ezra, V, 111. 

8 Tevrat'ta ifade “kocası onu alamayacaktır” (lo yuhal ba ala...lekhahta/ 
"inno? ...22y3 D2? x?) şeklindedir. 

9 Sa'adya'nin “kerih, mekruh” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat metninde aynı 
anlamda “to eva” (12y1n) şeklindedir. Раѕик bağlamında “го “eva”, ikinci bir ev- 
lilik yapan kadının eski kocasına gelerek yeniden beraber olmasıdır. “To eva” 
hakkında detaylı bilgi için bk. Levililer (va-Yikra) 18/22. 


م 
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Rabbin Allah'ın sana bağış olarak vermekte olduğu ülkende günaha mahal 
vermeyeceksin! 

5. Bir adam, yeni bir kadınla evlendiğinde! (sefere katılmak üzerel or- 
duda çıkmayacaktır. Ona [ordu ya da devlete ait] işlerden herhangi bir şey 
de tevdi edilmeyecektir; aksine o bir yıl evi için serbest olacak, [yeni] al- 
dığı eşini mutlu edecektir. 


[Rehinle (teminat) ilgili yasak: Bir işçinin geçimini sağladığı aletlere 
ipotek koyma yasağıl 

6. Değirmenin alt ve üst taşlarından biri, [borcuna karşılık] rehin (temi- 
nat) olarak alınmamalıdır. Zira, (böyle yapıldığı takdirde] insanların geçim 
kaynağı rehin (teminat) alınmış olacaktır." 


[Adam kaçırma ve cezasıl 

7. Bir insanın, kardeşlerinden, İsrailoğulları”ndan bir canı çalarak (ka- 
çırarak) onu köleleştirdiği ya da onu sattığı ortaya çıkarsa, bu hırsız mutlak 
surette óldürülecektir? Arandan kötülük (şer) ehlinin kökünü kazılmalısınlI” 


1 İfade Tevrat'ta “adam veni bir kadın aldığında” (ki vikah iş işa hadasalv^w ng °2 
путу лух) şeklindedir. 

2 İfade Tevrat'ta şu şekilde biraz muğlaktır: “Onun üzerinden hiçbir şev geçmeyecektir 
(veya geçirilmeyecektir)” (lo va avor ‘alav le-hol davar” 529 тұ q3y-w9. 

3 Yeni evlenen bir erkeğin, yeni eşine alışma sürecinde 1 yıl süreyle askerlik ve di- 
ger devlet işlerinden muaf tutulması emredilmektedir. Bazı alimler, “bakire” ile 
evlenen birinin bu muafiyet kapsamında olduğunu belirterek dullarla evlenilmesi 
durumunda savaşa gitme zorunluluğu olduğunu ifade etseler de, genel kabul, 
yapılan her türlü evlilikte erkeğin 1 yıl süreyle orduya iştirakten muaf olduğudur. 

4 İfade Tevrat'ta “rehin (teminat) alınan candır” (ki nefes hu hovel/z3n xm ,93-°3) 
şeklindedir. Zira insanların hayatını devam ettirmesi buna bağlıdır. Yasak sade- 
ce değirmen taşı ile sınırlı değildir. İnsanların geçimlerini sağladıkları her türlü 
araç-gereç de bu kapsamdadır. Bk. İbn “Ezra, V, 112: RaŞY, V. 249: Scherman, 
The Artscroll Tanach, s. 484. 

5 Yahudi hukukunda “genevat nefeş” (051 n253) olarak isimlendirilen “adam kaçır- 
ma (va da insan hırsızlığı)” olaylarında suçlunun “henek” yöntemiyle öldürül- 
mesi kabul edilmiştir. “Henek” (35) Tevrat'ın idam edilmesi gerektiğini bildirdi- 
gi, ancak belli bir yöntem de zikretmediği durumlarda verilen cezalardan biridir. 
Bu cezada suçlu boğulmak suretiyle öldürülmektedir. Bk. B.T., Sanhedrin 52b; 
RaSY, III, 253. Ceza hakkında bk. Çıkış (Semor) 21/12. 

6 İfade Tevrat metninde “arandan kötülüğü vok etmelisin” (...u-vi'arta ha-ra' 
mi-kirbehalqa”nn Yan nan) şeklindedir. 
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[Cüzam (tsara 'at) konusuna tekrar dikkat çekilmesi] 


8. Cüzam illetinden sakin. Hükümlerini dikkatli bir sekilde yerine ge- 
tirmeye çalış. Bu konuda Levili imamların' size, onlara emrettiğim şekilde 
verecekleri fetvaya? göre amel et! 

9. Rabbin Allah'ın Mısır'dan çıkışınızda yolda, Meryem'e [Miryam'a] 
ne yaptığını hatırla.” 


[Rehinle (teminat) ilgili yasak: Borçluyu taciz yasağı; asli ihtiyaçla- 
ra ipotek koyma yasağıl 

10. Arkadaşına borç (veya veresiye) verdiğinde, borcun teminatını al- 
mak üzere gittiğinde, onun evine girmeyeceksin! 

11. Aksine dışarıda duracak, borç verdiğin adam teminatı sana bizzat 
dışarıya çıkaracaktır. 

12. Eğer [borç verdiğin adam] fakirse, onun teminatı (rehin) yanında 
olduğu halde geceleme! 

13. Aksine, onu (teminat/rehin) güneş batarken kendisine mutlak surette 
iade et! Zira o, onun (teminat aldığın şeyin) içinde” uyuyacak, bu sebeple 
de sana [hayır] duası yapacak: bu da senin için Allah katında bir iyilik ve 
güzellik (hasene)* olacaktır. 


1 Tevrat'ta ifade “Zevili Kohenler” (ha-Kohanim ha-Leviyim/o”37 132) şeklindedir. 

2 Tevrat'ta ifade “onlara emrettiğim şeye (emre) (kaaşer tsivitim/Br “782) şek- 
lindedir. 

3 Bir Yahudinin günlük duasında hatırlaması ve bunu da bizzat dile getirmesi gere- 
ken 10 önemli konudan ( eser zehiron) biri de Miryam”ın (Meryem) yakalandığı 
cüzam (sara at) belâsıdır. ВК. RaMBaN. V, 298-299. Miryam. kardeşi Müsâ'nın 
gıybet ve dedikodusunu (/aşon ha-ra `) yapması sebebiyle cüzama yakalanmıştı. 
Bk. Sayılar (ba- Midbar) 12/10. Böyle bir cezaya maruz kalmamak için gıybet 
ve dedikodudan sakınılması belirtilir. Yahudi geleneğinde yapılan bir kelime 
oyunuyla “cüzamlı” anlamındaki “mersor a” (2332) kelimesinin aslında “iftira- 
cı” (tam çeviri ile: birinin adını kötüye çıkaran) anlamında "motsi şem ra "nin 
(75) نود‎ КУЗ?) kısaltılmış hali olduğu belirtilir. Bk. İbn Ezra, V, 113: RaSY, V, 250. 

4 Tevrat'ta “reminat” olarak alınan eşya, “elbisesi (içinde,” (be-salmatorinn Ya) 
şeklinde açıkça ifade edilmiştir. 

5 Tevrat metninde ifade benzer anlamda “seni mübarek kılacak” (u beraheka 
/727)) şeklindedir. 

6 Ya da “sevap olacaktır.” Sa'adya'nın “iyilik, güzellik va da sevap” anlamına ge- 
len “hasene” (<>) şeklinde tercüme ettiği bu kelime Tevrat metninde “sadaka” 
(rsedaka/ng13) şeklindedir. 
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(İşçi ve emekçilerin ücretlerini vaktinde ödeme emri] 


14. [Yanında] ücretle çalışanın, özellikle de kardeşlerinden fakir (da if) 
ve düşkünün (miskin)! ya da ülkende, yaşadığın yerde (f? mahâllik) bulu- 
nan misafirinin (dayfüke)' hakkını yemeyeceksin! 

15. Aksine onun ücretini gününde, güneşin batımından önce vereceksin. 
Zira fakirdir (da íf) o. Çünkü ücret için canını ortaya koymuştur o.“ Yoksa, 
[ücretini vermezsen] Allah'a senin hakkında beddua eder de, cezaya müs- 


tehak olursun! 


[Cezanın şahsiliği prensibi] 
16. Babalar oğulları nedeniyle, oğullar da babalar nedeniyle öldürül- 
meyeceklerdir. Aksine her şahıs kendi hata ve günahından dolayı öldü- 


rülecektir.* 


1 İfade Tevrat'ta “hiçbir şeyi olmayan, her şeye ihtiyacı olan fakir” (evyon/Y"2x) 
şeklindedir. Sa adya'nın kelimeye bu anlamı, kelimeyi “miskena” (RPN) şek- 
linde tercüme eden Onkelos'u takiben verdiği anlaşılmaktadır. Bk. Onkelos (/7a- 
mişe Humşev Tora içinde), s. 492. “Evvon” ve “miskin” hakkında bilgi için bk. 
Çıkış (Şemot) 23/6. 

2 Tevrat metninde ifade “kapılarında” (bi-şe arehal133) şeklindedir. “Kapı” - 
dan maksadın ne olduğu hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/10. 

3 Tevrat metninde “misafirin” (dayfük) kelimesi değil, “ger” kelimesi kullanılmış- 
tır. Pasuktaki “ger”le kastedilen ise. “Yahudiler arasında geçici olarak ikâmet 
eden ancak inanç olarak Yahudiliği benimsemeven kimse” anlamında (İbn Ezra, 
1, 229) “ger toşav”dır. “Ger”le ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (5e-Reşir) 23/4; 
Çıkış (Semor) 12/19. 

4 Yani, fakir ama helâlinden kazanmak için alınteri döken bu kimse ekmeği için 
çatı, direk veya iskele gibi çok tehlikeli yer ve şartlarda hayatını riske atarak 
çalışmaktadır. Canı pahasına da olsa günlük kazanıp günlük yiyen bu fakirin 
alınterini. günü gününe verme zorunluluğu vardır. Bk. B.T., Bava Metsia 112a; 
RaŞY. V, 252: RoS. Tur. IV. 1390. 

5 Tevrat'ta ifade “günah işlemiş olursun” (ve hava veha het/<9ri 33 1731) şeklinde- 
dir. Mazlumların ve gariban insanların dua ve beddualarının Allah katına yüksel- 
mesinde hiçbir engelin bulunmadığını belirten pasuk, bunların, bedduası kabul 
edilecekler sınıfında olduğunu belirtmektedir. Bk. RaŞY. V, 252. 

6 Suç ve ceza şahsidir. Kimse. bir başkasının günah ve sorumluluğunu yüklene- 
mez. Sforno, devlete karşı işlenmiş isyan vb. suçlarda dahi, suçlu kim ise onun 
cezalandırılmasının esas olduğunu belirtir. Bk. Sfomo, s. 946-947. 
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17. Sığıntı (garib)' ya da yetimin hükmünü (haksız şekilde güçlü taraf 
lehine] meylettirmeyeceksin! Dulun elbisesini de (borcuna karşılık] temi- 
nat (rehin) olarak almayacaksin" 

18. Mısır'da bir köle olduğunu ve Rabbin Allah'ın seni kurtardığını ha- 
tırla! [İşte] bütün bunları sana yapmanı da, bunun için emretmekteyim Ben. 


(Tarla, bağ ve bahçelerde dul, yetim ve yabancıların hakkı| 


19. Tarlanda hasadını hasat ettiğinde kırda desteni (demetini) unutur- 
san,” almak için geri dönmeyeceksin. Aksine [bu demetler] sığıntı (garib),* 
yetim ve dulun olacaktır. Rabbin Allah bunun hürmetine elinin yaptığı her 
işte sana bereket ihsan edecektir. 


20. Zeytinini silkelediğin zaman, [ardından] kontrol edip de [dallardaki- 
nin) bütün hepsini toplamaya çalışma! Aksine [arta kalanlar] sığıntı (gari- 


1 Tevrat metninde bu terim “sığınmacı, muhacir. garip ve mülteci” anlamına gelen 
“ger” (72) şeklindedir. “Ger”le ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 23/4: 
Çıkış (Şemot) 12/19. 

2 Gerek yetimler ve yabancılar (gerim) gerekse dul kadınlar, toplumun istismara 
en açık kesimleridir. Kendilerini himaye edecek kimseleri olmadığı için de yar- 
gısal konularda ezilmeye en açık kesimler bunlardır. Pasukla bunların bu özel 
durumuna dikkat çekilmektedir. Bunlara yapılacak haksızlık hem yargının sap- 
tırılması hem de kimsesizlere yapılıyor olması nedeniyle katmerli günah kabul 
edilmektedir. Bk. RaŞY. V, 253; Sforno, s. 948. 

3 Tarlada destenin bu şekilde unutulmasına “unutma (vecibesi? (şihha/1735) adı 
verilmektedir. Pasukta da belirtildiği üzere, hasat zamanı tarlada unutulan deme- 
tin geri dönüp alınması yasaklanmıştır. Bu demet pasukta belirtilen ihtiyaç sahibi 
grupların hakkı kabul edilmektedir. Bunun, devşirilmesi unutulan ağaçlar için 
de geçerli olduğu belirtilmektedir. Tarlada unutulan destenin sahibi tarafından 
(çalışan tarafından değil) alınması yasaklanmışken. bir yığının (73) ise dönüp 
alınabileceği ifade edilmektedir. Bunda ölçü ise Sa adya'nın “sa ” olarak tercü- 
me ettiği “sea” ölçü birimiyle 2 sealık miktar olarak belirlenmiştir. Tarla ya da 
ağaçta bu miktardan fazla unutulan ürünler alınabilmektedir. Bk. RaŞY, V, 253- 
254. “Sea” ölçü birimi hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 18/6. “Şihha” hakkında 
detaylı bilgi için bk. Arzi, “Leket, Shikhhah, and Pe'ah”, .ولع‎ XII, 631-632. 

4 Tevrat metninde bu terim “sığınmacı, muhacir, garip ve mülteci” anlamına gelen 
“ger” (03) şeklindedir. “Ger”le ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 23/4: 
Çıkış (Semor) 12/19. 

5 Pasukta zeytin ağaçlarının özellikle güneş alan ve ağacın cn has zeytinlerinin 
bulunduğu üst kısımlarında bulunanların ihtiyaç sahiplerine bırakılması emredil- 
miştir. Bk. RaŞY, V. 255. 
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Б), yetim ve dulun olacak. 
21. Bağını bozduğun zaman [asmalarda] kalanları da toplama. Aksine 
(bunlar da] sığıntı (garib), yetim ve dulun olacak.” 
22. Hatırla ki, Mısır'da* sen de bir köle idin. [İşte] bütün bunları yapma- 
nı sana, bunun için emretmekteyim Ben.” 


1 Tevrat metninde bu terim “sığınmacı. muhacir, garip ve mülteci” anlamına gelen 
“ger” (03) şeklindedir. “Ger”le ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 23/4; 
Çıkış (Şemot) 12/19. 

2 Daha önceki kitaplarda tarladan köşelerin biçilmemesi (реа), ekinden yere dü- 
şenlerin alınmaması. başakların da fakirlere bırakılması (/ekez) emredilmişti. Bk. 
Levililer (va-Yikra) 19/9; 23/22. Bu babın 20. ve 21. pasuklarinda ise vecibe 
genişletilerek “şihha” zeytin, üzüm vb. diğer ağaçlara da teşmil edilmektedir. 
Bk. B.T., Hulin 13la; RaŞY. V. 254-255. 

3 “Şihha” vecibesi bu pasukla “üzüm bağları” için de geçerli kılınmaktadır. 
Bk. B.T., Hulin 13la; RaŞY. V. 254-255. Açıklama için bk. Tesniye (Devarim) 
24/20. 

4 İfade Tevrat metninde “Mısır diyarında” (be-Erets Mitsrayim/oşn Y?N3) şek- 
lindedir. 
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[Вар] 25: 


(Çeşitli hükümler: Kırbaç cezasında (makot malkot) vurulacak sa- 
yısal miktar] 

1. (Müsâ hitabesine şu konulara değinerek devam etti:1 “İnsanlar ara- 
sında bir husümet vukü bulduğunda? onlar hüküm verecek yetkililere (hâ- 


1 Önceki baplarda olduğu üzere. bu bapta da sosyo-ekonomik konular yanında, 
birtakım dini ve ahlaki yükümlülükler üzerinde durulmaktadır. Bu bağlamda 
bapta adaletin ikâmesi için hâkimlerin suçluya uygulayacakları kırbaç cezası- 
nın uygulanma biçimi hakkında bilgi verildikten (1-3) sonra, çocuksuz ölen bir 
erkeğin erkek kardeşinin, onun dul karısıyla, yani yengesiyle evlenip soyunu 
devam ettirmesiyle ilgili konu da detaya varacak şekilde anlatılmıştır. Bapta Ya- 
hudi geleneğinde “yivum” adı verilen bu uygulamada (bilgi için bk. 5. pasuk), 
kayınbiraderin yengesiyle evlenmek istememesi durumunda yapılacak işlemden 
de bahsedilmiştir. Buna göre kayınbirader böyle bir evlilikten ancak “ha/irsa” 
adı verilen bir işlemle kurtulabilmektedir. Bk. Sforno, s. 949-950 (5-10). Bap, 
bir kadının erkeğe cinsel tacizde bulunmasını da yasaklamaktadır. Bu bağlamda 
kavga sırasında bir kadının, kocasına vuran bir erkeğin edep yerlerini tutması 
durumunda, bunun, hayaları tutulan insan için büyük bir utanç olacağı ifade edil- 
miş, taciz eden kadının elinin kesilmesi emredilmiştir (11-12). Toplumsal düzen 
ve adalet adına, aldatmanın önüne geçmek için ekonomik hayatta ölçü ve tartı- 
lara belli bir standart getirilmesini de emreden bap (13-16), adaleti hayvanlara 
da teşmil ederek harman sürümü sırasında sahibine öküzün ağzını bağlamasını 
da yasaklamıştır (4). Aslında bunlar, yukarıda yengesiyle evlenmek istemeyen 
kayınbiraderin ya da bir erkeğin hayasını tutan kadının bireysel olarak sebep 
oldukları utancın toplumsal versiyonları olup cezai önlemler alınmadığı takdir- 
de İsrailoğulları için genel anlamda utanç olacak hususlardır. Tevrat bu adalet 
kapsamına, Arap Amalika kavminin kökünün kazınmasını da dahil ctmiştir. Bk. 
Holman Kutsal Kitap Rehberi, s. 176. Bapta. Mısır'dan Cikis'ta İsrailoğulları”na 
saldıran Amalikalıların, bu saldırılarının bir karşılığı olarak ortadan kaldırılması 
da emredilmektedir (17-19). Amalika”dan öç almak. Tanrı'nın öcünü almak ve 
O'nu onurlandırmaktır. Amâlika'nın (günümüzde Araplar) yaptıklarını hatırla- 
mak bir Yahudinin günlük yapması gereken 10 önemli konudan ( eser zehirot) 
biridir (açıklama için bk. pasuk 17). Bk. RaMBaN., V. 298-299: Sforno, s. 371: 
952-953; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 486. 

2 Bu bâbın ilk üç pasuğunda, hâkimlerin suçluya verdikleri kırbaç cezasından 
bahsedilmektedir. İbn “Ezra pasukta zikri geçen "/usiümer"in, kişinin karşısın- 
daki insanı darp ettiği vakalar olduğunu belirtir. Bk. V. 116. Bunun yanında bir 
takım dini emirlerin ihlâllerinde de mahkeme (^et din) kırbaç cezası verebil- 
mektedir. Bk. RaŞY. V. 256. Kırbaç. her türlü cezaya suçu oranında verilen bir 
cezadır. Prensip olarak Tevrat tarafından belirlenen, putperestlik, Seb: (Şabat) 
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kimlere) geleceklerdir. Onlar (hâkimler), bunların arasında hüküm vere- 
cek; iyi hal sahibini (haklı/zek)) temize çıkaracak, zalimin (haksız/suçlu)? 
ise haksızlığını ortaya koyacaklardır. 


2. Eğer zalim (haksız, suçlu) darbedilmeyi (veya dövülmeyi) hak et- 
misse, hâkim onu yatır(t)acak ve huzurunda suçu miktarınca sayarak [kir- 
bacla] vurfFdurlacaktır.” 


3. (Hâkim suçluya] 40 kırbaç vurldur lacak (celde); bunun üzerine her- 
hangi bir artırım da yapmayacaktır. Eğer bunun üzerine artırım yaparsa, bu 
[artık] büyük kırbaçlama (celde azîme) olacak, bu ise kardeşinin senin 
önünde küçük düşmesine sebep olacaktır.” 


günü yasaklarının çiğnenmesi, Fısıh'ta (Pesah) mayalı yeme gibi bir takım yasak- 
ların ihlâli durumunda verilen karet cezası için öngörülen bütün suçlar ile Tevrat'ta 
nehiy sigasıyla zikredilen yasaklara riayet etmeyenlere ya da belli bir ceza öngö- 
rülmemiş cürümlere kırbaç cezası uygulanacağı kabul edilmiştir. Öte yandan adak 
kurbanlarının değiştirilmesi, Tanrı'nın isminin boş yere ağza alınması ya da yalan 
yere yemin edilmesi gibi suçların da, bu cezayı gerektiren kapsamda olduğu kabul 
edilmiştir. Mala verilen zararlarda ise, kişinin zararı tazmin etmemesi durumun- 
da kırbaçla cezalandırılması ön görülmüştür. Bk. RaMBaN, V, 303; Roş, Tur, IV, 
1391. Konuyla ilgili Talmud”daki hükümler için Bk. B.T., Teruma 3a, 3b; Makot 
4b: Ketubot 32a. Kırbaç cezasıyla ilgili detaylı bilgi için bk. Arslantaş, “Abbasiler 
ve Fâtımiler Döneminde Yahudilerin Cemaat Mahkemeleri”, s. 776-781. 

1 [fade Tevrat'ta benzer anlamda “yargıya” (el ha-misgpat/ogg3-?w) şeklindedir. 

2 Bu hüküm, suçu sabit olursa mahkum edilen tarafa verilecek olan “kırbaç” ceza- 
sıdır. Bk. Sforno, s. 948. 

3 Sa'adya'nın “haksız, suçlu” anlamında “zalim” olarak tercüme ettiği bu ifade Tev- 
ratta “körü, mücrim, kötü işler yapan (şerir), doğru ve hak olan yoldan sapmış, 
serkeş, âsi, saki, vahşi ve barbar” anlamlarına gelen “raş'a” (v) şeklindedir. 
Kelimenin anlamına bk. Koçman, s. 647; Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 640. 

4 Kırbaçlanacak kişi hâkimin gözü önünde elleri bir direğe bağlı, ayakta, ancak ne 
tam oturur ne de tam ayakta olmadığı bir vaziyette olacaktır. Hâkim yanındaki 
görevlilere mücrimin bu vaziyette tutulmasını emredecektir. Bk. İbn 'Ezra, V, 116. 

5 Uygulamada azami kırbaç sayısı 39”dur. Bunlardan üçte biri (13 kırbaç) mücri- 
min ön tarafına, kalan üçte ikilik ceza (26 kırbaç) ise mücrimin sırtına vurula- 
caktır. Bk. RaŞY, V, 257. Suçluya dayanamayacağı kadar vurmak yasaktır. Bk. 
Sfomo, 5. 949, 

6 Tevrat metninde bu ifade aynı anlamda “maka raba” (579 132) şeklindedir. 

7 Mücrimin kırbaç sırasında korku ya da acıdan altına kaçırması gibi nahoş du- 
rumların yaşanmaması için vurulacak miktarın, bir uzman tarafından kişinin da- 
yanma gücüne göre tespit edilmesi gerektiği belirtilir. Bk. RaSY, V, 257; Sforno, 
s. 949. Orta Çağ'a ait bir fetvada (responsa) kırbaç cezasının şöyle uygulandığı 
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[Harman sürümünde öküzün hakkıl 


4. Haman sürdüğü sırada öküzün ağzını bağlamayacaksın. 


[Kayinbiraderle evlilik (yivum) ve yengesiyle evlenmek istemeyen 
kayınbiradere uygulanacak prosedür (2a/itsa)l 


5. İki erkek kardeş birlikte ikâmet ederken, bunlardan biri daha son- 
ra oğlu olmaksızın ölürse, ölenin karısı, kardeşlerden dışında, yabancı bir 
adamın (karısı) olmayacaktır. Aksine, kocanın kardeşi (kayınbiraderi), onu 
kendine eş almak suretiyle onunla birlikte olacak ve kardeşinin evini bina 


edecektir. 


belirtilir: “Mücrim, sağ eli sağ ayağına, sol eli de sol ayağına bağlı olarak geti- 
rilir. Daha sonra boynuna bir kemer geçirilerek görevlinin vanında durdurulur. 
Bu sırada Tevrat tan mücrimin işlediği günahla ilgili pasajlar okunur. Bundan 
sonra görevli, suçlunun 13 kere sırtının sağ yanına, 13 kere de sol yanına vurur. 
Bu sırada yargıç kırbaç savisini savar. Sağ vanna vurulduktan sonra durulur ve 
Tevrat tan ilgili pasajlar tekrar okunur. Sonra 13 kez sol vanına vurulur. Daha 
sonra mücrimin el ve ayakları çözülür. Ancak boynundaki kemer durur. Mücrim 
ayağa kaldırılır ve kendisine şövle itirafta bulunması emredilir: “Ben günah iş- 
ledim, hata yaptım! Umulur ki bu (kırbaç) ceza(sı) günahıma kefâret olur”. Ceza 
uygulanırken bir grup cemaat de hazır bulunur ve olaya şahitlik eder. Daha son- 
ra mahkeme üyeleri suçlunun bağışlanması için Allah'a dua ederler.” Bk. Mann, 
“The Responsa of the Babylonian Geonim ...”, JOR 2.5.10 (1920-1921), s. 343; 
Shohet, The Jewish Court in the Middle Ages. New York 1974. s. 139-140. 

1 Pasukta “kardeşlerden başka” ifadesi yoktur. İfade Tevrat'ta “dışarıya, yabancı 
bir adama” (ha-hutsa le-iş zari; xü? nya) şeklindedir. 

2 Tevrat'ın, “onunla zifafa girecek”, “ondan oğullar edinecek” veya “onunla aile 
kuracak” şeklinde عل‎ çeviriye uygun olan bu pasuğundan başlayıp 10. pasuğu- 
na kadarki kısmında kayınbiraderle evlilik (vivum) ile bunu yapmayı reddeden 
kayınbiradere yapılacak işlem (Aalitsa) hakkında bilgi verilmektedir. Yahudi ge- 
leneğinde bu uygulamaya “kavınbiraderle evlilik” (vivum) adı verilmektedir. Ya- 
hudi hukukunda erkek kardeşlerin bir arada yaşamaları ve bunlardan birinin bir 
çocuk bırakmadan ölmesi durumunda, ölen kimsenin erkek kardeşinin (kayınbi- 
raderin). kardeşinin dul hanımıyla evlenmesi dini bir gerekliliktir. Bu evliliğin 
gayesi, görünürde dul kalan eşin himayesi gibi görülse de. aslında ölen kardeşin 
ismini devam ettirmek ve aile mülkünün başkasına geçmesini önlemektir. Ölen 
kardeşin duluyla evlenmesi gereken kimse. ölenin baba tarafından kardeşidir. Sa- 
dece ana-bir kardeşler ya da çocuksuz kimse öldüğü sırada henüz doğmamış olan 
erkek kardeşlerin, "vivum" yapma yükümlülüğü yoktur. Öte yandan “vwiwum”da 
kişinin yengesiyle ilişkiye girmesi yeterlidir; zira vivum ölen kardeşin evliliği- 
nin devamıdır. Ancak başlangıçta durum bu iken. zamanla din adamları normal 
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6. (İnsanların), kadının ondan [kayinbiraderinden] doğurmasını um- 
dukları ilk erkek çocuk ise, [ölenin] папи İsrail ailesinden? silinmesin diye, 

ölen kardeşinin namıyla (anilarak] onun yerini alacaktır.” 
7. Eğer bu adam kardeşinin eşi (yengesi) ile evlenmek istemezse, o 
[dul yenge] hakimin kapısına,* ileri gelenlerin (şüyüh) huzuruna çıkacak ve 
onlara: “Kocamın kardeşi (kayınbiraderim) kardeşinin, İsrailoğulları" ara- 
sında isim olarak kalmasından yüz çeviriyor, benimle kardeşinin evini bina 

etmek istemiyor” diyecektir. 


8. Şehrinin ileri gelenleri (уйун Л) onu [kayınbiraderi] çağıracaklar ve 


evlilik işlemlerinin “yivum”da da yapılmasını emretmişlerdir. Yeni evlilikten do- 
gacak ilk çocuk hukuken ölenin oğlu kabul edilirdi. Gelenekte bu uygulamayı 
başlatan ilk kimsenin Yahuda olduğu belirtilir. “Yivum” yapmayıreddeden kayın- 
birader “halirsa” adı verilen bir törenle yengesiyle evlilikten kurtulabilmektedir. 
Bu uygulamada kadın ber dine gelerek kayınbiraderinin kendisiyle evlenmek is- 
temediğini beyan eder; kayınbiraderin bunu teyit etmesi üzerine de kadın kayın- 
biraderinin sandaletlerini çözerek onun önünde tükürür; okunan dua ve yapılan 
diğer işlemlerden sonra sandalet sinagogun ya da ber dinin damına atılırdı. Bu 
işlemin ardından adam da artık İsrailoğulları içerisinde "ber haluts ha-na al" 
(733 7120 m3) [рарис̧и dama atılmış adam] şeklinde çağrılırdı. “Найза” töre- 
niyle birlikte çocuksuz kalan dul kadının, kocasının ailesiyle hukuki bağları da 
resmen bitmiş olurdu. Bk. İbn “Ezra, І, 356: RaŞY, V, 258-260; Sforno, s. 949- 
950, Kaplan, Torat Havvim, V. 987: Scherman, The Artscroll Tanach, s. 484, 
Schechter-Jacobs. “Levirate Marriage”, ЈЕ, VIII, 45-46; Elon, "Levirate Marria- 
ge and Halizah”, EJF, XII, 725-728. 

1 İfade Tevrat'ta daha kesin bir şekilde “doğuracağı” (ager teled/T?n 1X) şeklin- 
dedir. RaMBaN gibi bazı alimler. bu pasugun. vivumun şartlarına uygun ve ha- 
lisane bir niyetle yapıldığı takdirde evlilikten sonra doğacak çocuğun erkek ola- 
cağının garanti olduğunu söyleseler de (bk. V, 304; RoS, Tur, IV, 1391) Sa'adya 
gibi alimler bunun muhtemel olduğunu (yani müstakbel çocuğun kız olabileceği 
gibi hiç çocuk da olamayabileceği şeklinde) düşünmektedirler. 

2 İfade Tevrat metninde sadece “İsrail'den” (mi-Yisraelf?x”17”0) şeklindedir. 

3 Yani, kayınbiraderin yapacağı evlilik. ölen kardeşin evliliğinin devamı olduğun- 
dan, bu evlilikten doğacak çocuk Tevrat'ın “semereli olun ve çoğalır” (peru u-rbu) 
vecibesinin (mitsva) yerine getirilmesini sağlamış olacaktır. Bk. Sforno, s. 950. 

4 İfade Tevrat metninde sadece “mahkemeye” anlamında “kapıva” (ha-şa aral 
TvI) şeklindedir. 

5 o Tevrat'ta ifade “İsrailoğulları arasında” değil sadece “İsrail'de” (be-Yisraeli 
782073) şeklindedir. 

6 Pasuğun bu kısmı “Benimle zifafa girmiyor”. “Benden oğullar edinmek istemi- 
yor” veya “Benimle aile kurmava yanaşmıyor” şeklinde çeviriye de uygundur. 
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kendisiyle bu konuda" konuşacaklardır. Eğer o [kayinbirader] sóz[ün]de 
ısrar eder (veya ayak direr) ve “ben onunla [yengemle] evlenmek istemi- 
yorum” derse, 


9. Kardeşinin karısı [yengesi], ileri gelenlerin (şüyüh) huzurunda ona 
doğru yaklaşacak, (kayınbiraderinin)| ayağından çarığını [çözüp] çıkaracak 


ve onun önünde tükürecek ve ona şöyle diyerek cevap verecektir: “Kardeşi- 


nin evini bina etmeyecek adama böyle уар!” 


10. Bu sebeple İsrail ailesi” içerisinde onun [kayinbiraderin] ismi “çarığı 
çıkarılanın hanesi” (Беу mahlüi n-na 18 olarak isimlendirilecektir. 


(Erkeğe cinsel tacizde bulunan kadının cezasıl 


11. İki adam” kavga ettiklerinde bunlardan biri kardeşine galip gelir; bun- 
lardan birinin karısı da onu [kocasını] onun [diğerinin] elinden kurtarmak 
için ileri atılır ve elini uzatıp (kocasına vuran adamin] hayasından? tutarsa, 


12. Bu durumda onun [kadının] elini keseceksin. Ona asla acımayacaksınl"" 


1 “Bu konuda” ifadesi Tevrat'ta yoktur. Sa adya'nın ilavesidir. 

2 İfade Tevrat'ta “ayakta durur”, “dikilir” (ve amad/”əy)) şeklindedir. Yivumu red- 
deden kimsenin bunu, ileri gelenlerin kendisini rahatça duyabilecekleri şekilde 
ayakta yapması gerektiği belirtilir. Bk. İbn 'Ezra, V, 118; RaŞY, V, 260. Ancak 
Türkçemizdeki “ayak diremek” ifadesi bu fiile daha uygun düşmektedir. 

3 Ya da “yaklaştırılacak.” 

4 Kadının bu ifadeyi şu şekilde İbrânice olarak söylemesi gerektiği belirtilir. “Kaha 
ye ase la-iş ager lo vivne et bet ahiv” (vns Ma ng луг x? чк UN? ngy: поз). Bk. 
RaŞY, V, 260. 

5 fade Tevrat metninde sadece “İsrail'de” (be-Yisrael/?4*3"3) şeklindedir. 

6 Tevrat metninde bu terim aynı anlamda "bet haluts ha-na al” (7537 77 m3) 


şeklindedir. 
7 ifade Tevrat'ta “insanlar kavga ettiklerinde” (ki vinatsu. anaşim/O ÜN 157-2) 
şeklindedir. 


8 “Bunlardan biri kardeşine galip gelirse” ifadesi, Sa adya'nın ilavesi olup Tevrat 
metninde yer almamaktadır. 

9 Sa'adya'nın Türkçede de kullanılan “edep veri” (testis) anlamındaki “haya” ifa- 
desi, Tevrat metninde aynı anlamda “awp verinden” (bimvugav/v 323) şeklinde 
geçmektedir. 

10 Tevrat metninde ifade “gözün ona acımasın” (lo tahos eneha/4yy Dinn-R7) şek- 
lindedir. 10. ve 11. pasuklarda kavga sırasında bir kadının kocasına vuran bir 
insanın edep yerlerinden tutarsa, bunun, hayaları tutulan insan için büyük bir 
utanç kaynağı olacağı (Sforno, s. 950) ifade edilerek pasuğun zahiri anlamına 
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(Ölçü ve tartılarda standardizasyon] 
13. Kesende büyük ve küçük şekilde, iki ağırlık ölçüsü' olmayacak! 
14. Evinde büyük ve küçük şekilde iki [ayri] ölçeğin [de] olmayacak! 
15. Aksine, senin, Rabbin Allah'ın sana vermekte olduğu bu ülkedeki? 


[kalış] günlerinin uzun sürmesi için, tam âdil (standart) ağırlık ölçülerin ve 
tam âdil (standart) ölçeklerin? olacaktır. 


16. Zira Allah (bütün) bunları yapanlardan, haksızlık ve adaletsizlik 
(cevr) yapan herkesten iğrenmektedir. 


[Unutulmayacak Кіп: Arap Amâlikalıların kökünü kazımak] 


17. Mısır'dan Çıkış'ınızda, yolda sana Amalek'in yaptığını da hatır- 
lalmalısın11” 


göre kadının elinin kesilmesi emredilmektedir. İbn Ezra, tazminat ödeme imkâ- 
nı olmadığı zaman elin kesileceği görüşündedir. Bk. V, 119. RaSY ise kadının, 
hem kendisinin hem de hayalarından tuttuğu erkeğin toplumsal konumuna göre 
bet dinin uygun göreceği bir tazminatla cezalandırılması gerektiği görüşündedir. 
Bu bağlamda pasuktaki “acımama” da “tazminatı affetmeme” şeklinde yorum- 
lanmıştır. Bk. У, 261-262: Scherman, Гле Artscroll Tanach, s. 486. 

1 Sa'adya'nın “gram, dirhem gibi bir ağırlık ölçüsü, çeki ve terazi” anlamı- 
na gelen ve “sance” (45) olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat met- 
ninde "rag" ifadesiyle yer almaktadır: "Kesende taş ve taş, büyük ve küçük 
(taş) olmayacak” (lo yihye leha be-hiseha even va-aven, gedola u-ktanal 
пзор\ 12174 1381 128 30723 37? 5:0: 87). Pasukta ağırlıkların tartılmasında kullanılan 
ölçü biriminden bahsedilmektedir. Bk. RaŞY, V, 262. 

2 Sa'adya'nın “ölçü” anlamına gelen ve "mekvel" ( Ji) olarak tercüme ettiği bu 
kelime Tevrat metninde aynı anlamda “efa” (YX) ifadesiyle yer almaktadır: 
“Evinde efa ve efa şeklinde büyük ve küçük (ölçek) olmayacak” (lo yihye leha 
be-veyteha efa ve efa, gedola u-ktanal"iyepy mar nw) new 23 3? MP N7). 
Sa'adya bu hacim ölçüsünü Tevrat'ın diğer pasuklarında hep “ve yöe” olarak ter- 
cüme etmiştir. "Vevbe/efa" hakkında bilgi için bk. Çıkış (Semor) 16/36. 

3 Tevrat'ta ifade “bu ülkede” değil “bu toprak üzerinde” ( al ha-adama/at182 7) 
şeklindedir. 

4 Yani “piyasada kabul görmüş standartlara uygun ölçü birimlerin (olmalıdır) ” 
Zira toplumun ayakta durması. adaletin ikâmesi ile mümkündür. Bk. İbn “Ezra, 
V, 119. 

5 Bir Yahudinin günlük sabah duasında hatırlaması ve bunu da bizzat dile getirme- 
si gereken 10 önemli konudan ( eser zehirot) biri de 'Amâlika kavminin İsrailo- 
ğulları”na bu saldirisidir. Bk. RaMBaN. V. 298-299: Scherman, The Artscroll Ta- 
nach, s. 486. Yahudi geleneğinde Amálika'dan öç almak. Tanrı'nın öcünü almak 
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18. (Hani о] yolda, aniden senin karşına çıkmış, senin aç, yorgun ve 
bitkin olduğun bir sırada, Allah'tan korkmaksızın [halkından] arkanda ka- 
lanları katletmişti. 


19. Rabbin Allah'ın ele geçirmek üzere ihsan (nahle) olarak verdiği bu 
ülkede Rabbin Allah, etrafındaki bütün düşmanlarından sana rahatlık verdi- 
ğinde, göğün altından “Amalek”in adını sil[(eceksin!]. Bunu asla unutma!” 


ve O'nu onurlandırmak olarak kabul edilmektedir. Bk. Sforno. s. 371; 952-953. 
Bugün Yahudilerin Arap karşıtlıklarının tarihsel arka planında yatan sebeplerden 
biri de Arap- Amalika kavmi ile yaptıkları bu savaştır. Bk. Çıkış (Şemor) 17/14. 
“Amalika”nın erkek, kadın, çoluk-çocuk, beşikteki bebekten bütün hayvanları- 
na kadar kökünün kazınıp zikrinin tamamen ortadan kaldırılması Filistin'e iyice 
yerleşilmesinden sonra gerçekleşecektir. Bk. İbn Ezra, V, 120. “Атака” hak- 
kında detaylı bilgi için bk. Tekvin (5e-Reşir) 36/12. “Amalika ile savaşın nesiller 
boyu imani bir vazife olduğu hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 17/16. 
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[Вар] 26' 


(Haftalık Bölüm (Peraş Hizb): (Müsâ'nın Ülkeye) Geldiklerinde 
(İsrailoğulları”nın İlk Ürünler Konusunda Yapması Gerekenleri Açık- 
laması) (Ki Tavo/İğâ Dehalte)) 


[ПК ürünlerin (bikurim) zekâtı (öşür/ma 'aser)| 
1. (Müsâ İsrailoğulları'na yaptığı konuşmaya şu sözlerle devam etti:] 
“Rabbin Allah'ın sana ihsan (nahle) olarak vermekte olduğu şu ülkeye gir- 


1 Bu Барга. daha önce Tevrat'ta değişik münasebetlerle bahsedilen "rurfandalar"la 
ilgili uygulamalar konu edilmektedir. Ancak bapta “bikurim” olarak adlandırı- 
lan bu “ilk ürünler”e, Haftalar (Şavı or) bayramından sonra Çardaklar (Sukot) 
bayramına kadar Mesken'in (Mişkan) ya da Mabed'in bulunduğu yere getirilip 
kohene sunulması bağlamında değinilmektedir (1-4). Bu bapta zikri geçen sunu- 
lar, bir Yahudinin sahip olduğu her şeyin, her şeyin gerçek sahibi olan Tanrı'ya 
aitliğini sembolize etmektedir. Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 486. İs- 
railoğulları Tanrı'ya karşı bu görevlerini yerine getirirken, Mısır'da “garip ve 
yabancı” (ger) olarak yaşayan atalarını “sür ve bal ülkesi”ne (Filistin) getiren 
Tanrı'nın kendilerine bahşettiği nimetleri de, şükür sadedinde dile getirecek- 
lerdir. Bu vecibe (mitsva). Filistin cle geçirilip buraya tamamen yerleşildikten 
sonra yürürlüğe girmiş, baş kohenlik (kohen gadolluk) olduğu, bir diğer deyişle 
Mabed ayakta olduğu sürece de yürürlükte kalmıştır. Bk. İbn 'Ezra. V, 121. Öte 
yandan Барга İsrailoğulları `na. Haftalar (Savi or) bayramında yapılacak ve za- 
manla bayramın parçası haline gelecek olan bu törende, ürünlerinin öşürlerini 
(ma aser) Levililer ve ihtiyaç içerisinde olan diğer kesimlere takdim etmeleri de 
emredilmektedir (5-15). Müsa, bu kitabın (Levililer) 12. bâbından başlayarak bu 
bâba gelinceye kadar İsrailoğulları'nın yerine getirmekle yükümlü oldukları ve- 
cibeleri (mitsvor) ana hatlarıyla yeniden hatırlatmıştır. Pasukta zikri geçen gün de 
(bk. pasuk |) bu hitabesini tamamlayarak İsrailoğulları ile Tanrı arasında yapılan 
ahde değinmiştir. Bk. Kaplan. 7огаг Havvim., V. 993. Böylece Tesniye (Devarim) 
kitabının özel hükümler içeren bu bölümleri. ahdin kutlama ve tasdik yasala- 
rıyla sona ermiştir. İsrailoğulları'na Tanrı'nın kendilerinden yapmasını istediği 
bütün emir ve hükümleri içten gelerek yapmalarını emrederek ahitlerini ancak 
bu şekilde yerine getirmiş olacaklarını da ifade eden Müsâ, ahitlerine bağlı ka- 
lırlarsa, Tanrı'nın da ahdine bağlı kalacağını söylemiştir (16-19). Hz. Müsâ'nın 
yaptığı uzun konuşmayla İsrailoğulları'na vecibeleri tekrar hatırlattığı “o gün”, 
Ken an İli'ne girecek yeni nesil için “Sind da Tevrat'ın verildiği gün gibi” olmuş 
ve İsrailoğulları tarihinde vahyin ilk alındığı gün kadar önemli kabul edilmiştir. 
Bk. RaMBaN, V, 316; RoS, Tur, IV. 1397-98. 
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diğinde ve orayı ele geçirip yerleştiğinde, 

2. Allah”ın sana vereceği bahçelerden getireceğin, yerin ürünlerinin 
ilklerinden (e/-evdi/) al ve onları bir torbaya (5enice)” koy. [Sonra] onu 
Rabbin Allah”ın, nurunu? yerleştirmek üzere seçeceği yere götür. 

3. Onu [torbayı] o dönemde gelecek imama? getir ve ona şöyle söyle: 
“Bugün, Rabbin Allah'a şükrediyorum." Zira, Allah'ın bize vereceğine dair 
atalarımıza yemin ettiği bu ülkeye girmiş bulunuyorum!” 

4. İmam torbayı (benice)' elinden alacak ve onu Allah'ın Kutsal 
(mekânının? önüne koyacaktır. 

5. Sonra sen İsöze) başlayacak ve Rabbin Allah'ın huzurunda şöyle söy- 
leyeceksin: “Ermeni Laban (Laban е/-Еғпепї) atamı neredeyse yok edecekti.” 


1 Tevrat'ta ifade “geldiğinde” (ki tavo/N13n-3) şeklindedir. 

2 Sa adya nin "torba" olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “sele, sepet” (tene/ 
wy) şeklindedir. 

3 İfade Tevrat metninde “Tanrın ha-Şem 'in, oraya ismini yerleştirmek” şeklinde- 
dir: “/e-şaken şemo şam” (av 120 120%). 

4 “Mesken'in ya da Mabed'in bulunduğu vere.” Burası Kudüs ele geçirilmeden 
önce Mesken”in (Mişkan) bulunduğu Silo; Mabed'in inşâsından sonra ise Kudüs 
olmuştur. Mesken'in kurulduğu Nov ve Give'on'a ilk ürünlerin (bikurim) getiril- 
mediği belirtilir. Bk. RaMBaN, V, 305, 308-309; RoŞ, Tur, IV, 1393-94. 

5 Yani “o dönemde görev yapacak kohene.” İlk ürünlerin (bikurim), manevi düzeyi 
ya da bilgi seviyesi ne olursa olsun, o sırada Mesken'de ya da Mabed'de görev 
sırası (nöbeti) olup da hizmette bulunan kohene getirilip takdim edilmesi emre- 
dilmektedir. Bk. RaŞY, V, 269: RaMBaN, V, 309; Sforno, s. 954. 

6 İfade Tevrat metninde “şükrediyorum” değil, "itiraf edivorum, divorum veya dile 
getiriyorum” (higadtif”nnn) şeklindedir. 

7 Açıklama için bk. Tesniye (Devarim) 26/2. 

8 İfade Tevrat'ta “Tanrı'nın mezbahının önüne” (li ev mizbeah Adonay/aYm nam 129) 
şeklindedir. Bu, Mesken (Mişkan) ya da Mabed”de bulunan mezbahtır. İlk ürün- 
leri (bikurim), diğer hediyelerle getiren kimse esasen bunları kohene değil. Tan- 
rı’ ya getirmektedir. Bk. Sforno, s. 955. 

9 Sa'adya pasuğun bu kısmını, yani “Ermeni Laban (Lavan el-Ermeni) atamı ne- 
redeyse vok edecekti”, ifadesini metinden ziyade geleneğe uygun olarak tercü- 
me etmiştir. Tevrat metni şöyledir: “Azam, kavıp (garip, sıradan, kendi halinde) 
bir Arami idi” (Arami oved avi/ax 13N ”378(. RaSY, pasuğu Sa adya gibi tefsir 
ederken (V, 270): İbn Ezra ise metne bağlı kalarak “Каур Aramlı”nın “Ya küb” 
olduğunu belirtir: zira (Ya küb”un kayınpederi) Lavan hiçbir zaman Mısır'a git- 
memiştir. Bu sebeple de İbn 'Ezra'ya göre, Aram aa [dayısının yanına) hiçbir şeyi 
olmaksızın garip (oved) olarak gelen Ya küb, Mısır'da da hep bir yabancı (ger) 
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O, bu sebeple Mısır'a indi ve orada az bir toplulukla! kaldı. Sonra orada 
büyük bir ümmet? haline geldi. 

6. Mısırlılar kötü davrandılar. İşkenceler ettiler bize ve bizi zor hizmet- 
lere koştular.? 

7. Bizlerde (o zamanl Allah'a, atalarımınızın İlahına feryat ettik. O da 
bizim sesimizi duydu. Zayıflığımızı, bedbahtlığımızı ve bize yapılan bas- 
kıyı gördü. 

8. Oda Mısır'dan bizi güçlü bir el ve uzanmış bir kol ile; saldığı büyük 
korkular, mucizeler (dydr) ve burhanlarla (deliller/berâhin)* çıkardı. 


9. Bizi bu yere getirdi. Bize, süt ve balın aktığı bu ülkeyi verdi? 


10. Şimdi, işte ben ya Rab, beni rızıklandırdığın” toprağın ilk meyve- 
lerini getirdim [Sana]' (diyeceksin]. Sonra da onu [torbayi] Allah'ın hu- 
zuruna” koylacaksınl. (Ardından da] Rabbin Allah'ı tazim ед[ір]* Rabbin 
Allah'ın huzurunda secde ed[eceksin].? 


olarak yaşamıştır. Bk. V, 121-122, Sforno, s. 955. Ayrıca bk. Scherman, The Art- 
scroll Tanach, s. 486-487. İfade ile ilgili farklı yorum ve değerlendirmeler de 
vardır. Bk. Kaplan, Torat Hayvyim, V, 988. 

1 Mısır'a Ísrailogullari'ndan, Yûsuf da dahil, toplamda 70 kişi girmişti. Bk. Tekvin 
(be-Resir) 46/27; Çıkış (Şemot) 1/5. 

2 İfade Tevrat'ta yine aynı anlamda "gov gador” (5175 75) şeklindedir. 

3 Mısırlılar, İsrailoğulları'nı kerpiç [kesme]. balçık ve diğer arazi işlerinde çalıştırma 
gibi oldukça ağır ve zor işlerde kullanmak suretiyle kendilerine hayatı çekilmez hale 
getirmişler; hizmete koştukları bütün işlerde de onlara çok aşağılayıcı davranmış- 
lardı. Bk. Çıkış (Semor) 1/14. Üstelik İsrailoğulları her türlü işi olağanüstü çaba ve 
gayretlerle yapmalarına rağmen hiçbir şeye de sahip değillerdi. Bk. Sforno, s. 955. 

4 Pasukta zikri geçen güçlü el (ha-vad ha-hazaka/agiga 173) ve uzanmış kol (ha-ze- 
ro а ha-netuva/2»033 yasa) ile “masor” (men) olarak zikredilen “ültimatomlar”, 
“ого” (NDX) şeklinde zikredilen “mucizeler” ve “mofetim” (nin) olarak zikre- 
dilen “deliller” hakkında bilgi için bk. Tesniye (Devarim) 4/34; 13/2. 

5 Tanrı, ahde muhatap kıldığı köle İsrailoğulları'na, o dönem şartlarında çok iyi 
ekonomik imkânlara sahip bir ülke (Filistin) bahşetmiştir. Bk. Sforno, s. 958. 

6 İfade Tevrat'ta “beni rızıklandırdığın değil”, “bana verdiğin” (aşer-natata lil NK 
nnn) şeklindedir. 

7 Yani, Mesken deki (veya Mabed”deki) mezbahın önünde (RaŞY, V, 271), mezba- 
hin da güneybatı köşesinde. Bk. Kaplan, Torat Havvim, V, 991. 

8 “Rabbin Allah”ı tazim ct” ifadesi Tevrat metninde yer almamaktadır. Bu ifade, 
Sa'adya'nın ilavesidir. 

9 İfade Tevrat'ta “ve histahavita" (nispa) şeklindedir. Tanrı için yapılan secde 
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11. Rabbin Allah”ın seni rızıklandırdığı her hayırla ailen, sen, Levili ve 
yaşadığın yerde (fi mahâllik)' bulunan sığıntı (e/-garib)” mutlu olsun. 


(İlk ürünler (bikurim) ve bereket için Tanrı'ya şükür duasıl 


12. Mahsulünün bütün öşürlerini ayırmayı tamamladığında -ki bu, öşür- 
leri tamamlama yılı olan üçüncü senede olacaktır-” ve bunu Levili, sığıntı 
(garip/yabancı),” yetim ve dula verdiğinde; onlar da bunu yaşadığın yerde 
(fi mahdllik) yiyip doyduklarında, 

13. Rabbin Allah'ın huzurunda” şöyle de: “Kutsallpay lari! evimden çı- 
kardım ve bana emrettiğin bütün emirlerine uygun bir şekilde onları Levili- 
ye, sığıntıya (e/-garib),* yetime ve dula verdim. Bunu [yapa-ken] ne haddi 
aştım (veya ihmal ettim) ne de onu [yapmayı] unuttum. 


14. Ondan bana ait olan öşürü,* hüznümde (yasımda) de yemedım. On- 


ile ilgili açıklama için bk. Tekvin (5e-Reşir) 24/26. 

1 İfade Tevrat metninde "arandaki" (be-kirbeha/737p3) şeklindedir. 

2 o Tevrat metninde bu terim “sığınmacı, muhacir, garip ve mülteci” anlamına gelen 
“ger” (03) şeklindedir.: “...ve ha-ger aşer be kirbeha" (42393 ^w ^33). “Ger”le 
ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (5e-Reşir) 23/4; Çıkış (Şemot) 12/19. 

3 İfade Tevrat'ta aynı (öşür, ondalık) anlamda “ma aser" (Wyn) şeklindedir. An- 
cak bu öşür, ilk öşürlerden (ma aser rişon) sonra ayrılan ve “ma aser seni" ola- 
rak isimlendirilen “ikinci öşür”dür. Hakkında bilgi için bk. Tesniye (Devarim) 
14/28. 

4 o Tevrat metninde bu terim “sığınmacı, muhacir, garip ve mülteci” anlamına gelen 
“ger” (72) şeklindedir. “Ger”le ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 23/4; 
Çıkış (Semor) 12/19. 

5 İfade Tevrat metninde “kapılarında” (bi-şe areha/Ty92) şeklindedir. “Kapı”- 
dan maksadın ne olduğu hakkında bk. Çıkış ($emor) 20/10. 

6 Yani “Mesken (Mişkan) va da Mabed deki mezbalun önüne.” Bk. RaŞY. V, 271. 

7 Pasukta zikri geçen "Kutsallar" dan maksat “ma aser seni" (bk. Tesniye (Deva- 
rim) 14/28] Пе ağaçlarda dördüncü senede olgunlaşan meyvelerdir (zer а reva i/ 
“yz” 903). Bu meyveler dördüncü sene sahibi tarafından Kudüs'te Levili, garip, 
dul ve yetimlerle birlikte yenmektedir. Bk. RaŞY. V. 274: RoS. Tur, IV, 1396. 

8 X Tevrat metninde bu terim “sığınmacı, muhacir, garip ve mülteci” anlamına gelen 
“ger” (75) şeklindedir. “Ger”le ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Resit) 23/4; 
Çıkış (Şemot) 12/19. 

9 Yukarıda “bana ait olan öşürlü” ifadesi Tevrat metninde mevcut olmayıp tercü- 
mede Sa'adya'nın ilavesidir. Bu “öşür”, bir önceki pasukta (Tesniye (Devarim) 
26/13] zikri geçen “ma aser şeni”dir. Bk. Kaplan, Torat Havvim, V, 990. 
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dan ne cenabet (necis) [bir şeyel ne de bir ölünün ihtiyaçları için sar- 
fettim.? Aksine Rabbim Allah'ın bu konudaki emrini kabul edip” faynen) 
bana emretmiş olduğun şekilde yaptım. 


15. (Allahım!) Gökyüzünden, kutsal vatanından nazar eyle (bana, biz- 
[еге]! Halkın İsrail ailesine, atalarımıza yemin ettiğin üzere bize vermiş 
olduğun bu toprak[lar]da, [buranın] süt ve bal sızan bir yer olması için be- 
reketlini) ihsan eyle fbizlerell” 


[Anahatlariyla hatırlatılan vecibeler (mitsvot) ve sorumluluğu] 


16. Bil ki, Rabbin Allah bugün" sana [yerleşik hale gelecek) bu kuralları 
(er-rüsüm) ve hükümleri (e/-ahkâm)9 tutmanı ve bütün kalbin ve özbenli- 


ginle onlarla amel etmeni (uygulamanı) emretmektedir. 


17. Şüphesiz sen, Rabbin Allah'ın, senin ilâhın olmasına, O'nun yol- 
larında yürüyeceğine, O'nun [yerleşik] kurallarını (ösüm),” buyruklarını 


1 Tevrat metninde bu ifade “necis (murdar/tame) iken ondan almadım” (ve lo 
bi arti mimmeno be-tame/N93 1399 ^ng3 N?) şeklindedir. Cünüp olan bir kim- 
senin temizlenmeden “ma aser şeni”den yemesi yasaktır. Bk. Levililer (va-Yik- 
ra) 22/6. 

Yas sürecinde bulunan bir kimse (onan/y), “ma aser seni" den yiyememekte- 

dir. Zira bu pay Tevrat”ın emri gereği neşe halinde yenmelidir. Oysa yas, neşeli 

olmayı değil, hüzünlü olmayı gerektirmektedir. Bk. RaŞY, V, 275. 

3 İfade Tevrat'ta “emrini kabul edip” değil, “Tanrımın sesini dinleyip” (şam ati 
be-kol Ааопау/түт “ipa ^nyoU) şeklindedir. 

4 Müsa, bu kitabın 12. babından başlayarak bu babına kadar İsrailoğulları”nın ye- 
rine getirmekle yükümlü oldukları vecibeleri (mirsvot) kısaca yeniden hatırlat- 
mıştır. Pasukta zikri geçen “bugün”de de bu anlatımını tamamlayarak, İsrailoğul- 
ları ile Tanrı arasında yapılan ahde değinmeye başlayacaktır. Bk. Kaplan, Torat 
Havyim, V, 993. İsrailoğulları'nın yeni nesline vecibelerin tekrar hatırlatıldığı 
“bugün”. bu nesil için Sinâ'da Tevrat'ın verildiği ve ahdin kabul edilip yükümlü 
hale gelindiği gün gibi önemli kabul edilmiştir. Bk. RaMBaN, V, 316; Roş, Tur, 
IV, 1397-98; Sforno. s. 958. 

5 Sa'adya'nin “merasim” olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta aynı anlamda (ku- 
ral, kanun) “hok”tur (рп). “Hok” hakkında bk. Çıkış (Şemor) 15/25. 

6 Tevrat'ta bu kelime aynı anlamda “ha-mişpatim” (tog) şeklindedir. “Miş- 
par” hakkında bk. Çıkış (Şemor) 15/25. 

7 Sa'adya'nın “merasim” olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta aynı anlamda (ku- 
ral, kanun) “hok”tur (рп). “Hok” hakkında bk. Çıkış (Semor) 15/25. 
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(vesáyd)! ve hükümlerini (e/-ahkâm) koruyacağına emrolunduğun gibi, 
18. Rabbin Allah da bugün, vaat ettiği üzere senin, O'nun has ümmeti” 
olduğunu ve O'nun bütün buyruklarını (vesâyd)* tutacağını kabul etmiş bu- 
lunmaktadır. 
19. (Yine О] seni övünç, isim ve iftihar açısından, yarattığı” diğer üm- 
metlere üstün kılacağını; sana vaat ettiği üzere* Rabbin Allah'a vakfedilmiş 
(mukaddes) bir halk olacağını [da kabul etmiş durumdadırl.” 


1 Tevrat metninde “mitsva” (MYY) olarak geçen “buyruk” hakkında detaylı bilgi 
için bk. Tekvin (5e-Reşit) 26/5; Çıkış (Şemot) 15/26. 

2 Tevratta bu kelime aynı anlamda “/ha-mişpaf” (0993) şeklindedir. “Mişpaf 
hakkında bk. Çıkış (Şemor) 15/25. 

3 Sa'adya'nin “ümmet-i has” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “'am segula” 
(739 Dy) şeklindedir. “ “Am” (Dy) “halk”, “hazine, hediye, hoşa giden, herkes ta- 
rafından beğenilen” anlamına gelen “segula” (1239) ise “hiçbir yerde bulunama- 
yacak kadar kıymetli” manasına gelmektedir. Bk. İbn “Ezra, V, 36. “ Ат segula” 
İsrailoğulları için “seçilmiş miller” anlamına gelmekte olup (bk. Koçman, s. 477; 
Lauden-Veynbah, Rav Milon, s. 485), Yahudi geleneğinde Tanrı'nın İsrailoğulla- 
ггпа verdiği özel ilgi, sevgi ve değeri ifade etmektedir. 

4 Tevrat metninde “mitsva” (MYY) olarak geçen “buyruk” hakkında detaylı bilgi 
için bk. Tekvin (5e-Reşit) 26/5; Çıkış ($етог) 15/26. 

S ifade Tevrat'ta “yaptığı (va da ettiği)” (ager аѕа/тіру WX) şeklindedir. 

6 ifade Tevrat'ta “söylediği (veya konuştuğu) üzere” (ka-aşer diber/^31 K3) şek- 
lindedir. 


” 
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[Вар] 27 
(Tevrat'ı kimyevi maddeyle sivanan 12 taşa kazıma emri ve mezbah 


inşası) 


1. Sonra Müsa ile İsrail ailesinin? şeyhleri? [kavme] şöyle diyerek em- 


1 Önceki bapta da belirtildiği üzere bu kitabın 12. bâbından başlayarak 26. bâbı- 
na kadar İsrailoğulları'nın yerine getirmekle yükümlü oldukları vecibeleri (mir- 
svot) derli toplu bir şekilde hatırlatan Hz. Müsâ, onlara ahdi ancak Tanrı'nın 
emir ve hükümlerini içten gelerek yapmaları durumunda yerine getirmiş ola- 
caklarını ifade etmişti (Tesniye (Devarim) 16-19]. Bu noktada Müsá, İsrailoğul- 
ları”na Filistin'e girdikten sonra ilk iş olarak yapmaları gereken birkaç hususa 
işaret etmiştir. Tanrı'nın Tevrat aracılığı ile verdiği hükümlere titizlikle riayet 
edilmesini tekrar hatırlatan Müsâ, bunu sağlamak için de İsrailoğulları”dan an- 
laşma metnini, yani Tevrat'ı, kalıcı olması için üzeri kimyevi maddeyle sıvanan 
12 büyük taşa kazımalarını emretmiştir (1-4). Burada onlara yükselen ( ola) ve 
selâmet (şe/amim) kurbanlarını takdim edecekleri bir mezbah da inşâ etmelerini 
emreden Müsâ, mezbahta zikri geçen kurbanları takdim ettikten sonra (5-10) 
“Eval ve Gerizim Dağı'nda bereketleri ve lânetleri okumalarını emretmiştir. Bu 
emre binaen Filistin'in ele geçirilip tamamen yerleşilmesinden sonra (İbn “Ezra, 
У, 121) Kohenler ve Levililer Ahid Sandığı (Aron ha-Brin) ile birlikte ‘Eval ve 
Gerizim Dağı'nın arasındaki vadide bunu gerçekleştireceklerdir. Bk. RaŞY, V, 
281; Scherman, The Artscroll! Tanach, s. 488-490. Müsa bu noktada ahdin çiğ- 
nenmesi durumunda lâneti hak edeceklerin bir listesini de vermiştir. Listede yer 
alan günahların günlük hayatta sıkça karşılaşılan ama çok da fark edilmeyen, 
ancak sosyal boyutu da bulunan dini ve ahlaki günahlar olması dikkat çekicidir. 
Bu bağlamda bapta sırasıyla puta tapıp şirke sapanlar (16); anne-babasına lânet 
edip saygı göstermeyenler (16); komşu ya da arkadaşının arazi ya da tarlasının 
sınırını ihlâl edip girenler (17); bilmeyeni (cahil) ya da görmeyeni yanıltanlar 
(18); yabancı (ger), yetim ve dul gibi toplumun kimsesizlerine haksızlık yapanlar 
(19); babasının karısı (20), bir hayvan (21), babasının ya da annesinin kızı (22) 
veya kayınvalidesi (23) ile zina yapanlar; arkadaşını öldürenler (24) ya da kiralık 
kâtil tutan veya sözde hukuk yoluyla suçsuz bir insanın öldürülmesi için rüşvet 
verenler (25) ile Tevrat'ın hükümleriyle amel etmeyen ve Tevrat'ın emirlerine 
önem vermeyenler (26) lânetlenmişlerdir. 

2 ifade Tevrat metninde “İsrail ailesi” değil sadece “İsrail” (Yisrael X) şeklin- 
dedir. 

3 Sa'adya'nın “şeyh” olarak tercüme ettiği ifade Tevrat'ta aynı anlamda “zikne Yis- 
rael" (Rp? сур!) şeklindedir. Açıklama için bk. Çıkış (Semor) 3/16. Müsâ, İsrail 
ileri gelenlerine kendisine katılıp halkı bahsedilen emirler konusunda uyarmala- 
rını istemiştir. Bk. RaMBaN, V, 317; RoS, Tur, IV, 1399; Sforno, s. 960. 
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rettiler: “Size bugün emretmekte olduğum buyruğun (vasiyye)' tamamını 


tutunuz! 


2. Rabbin Allah'ın sana vereceği ülkeye (gitmek üzere) Ürdün'ü? ge- 


çeceğiniz zaman,” kendin için büyük taşlar dik ve üzerini kurşun beyazıyla 
(üstübeç: isfidâc) beyaza boya.“ 


чә 


[Ürdün'ü] geçişinden sonra onların üzerine bu Tevrat'ın özünün? 


Tevrat metninde bu ifade Sa'adya'nın çoğu yerde “e/-vesdyd” olarak çevirdiği 
“mitsvot” şeklinde çoğuldur. Ancak kelime bu pasukta bir istisna olarak “ha-mir- 
sva" (лухт) şeklindedir. İbn “Ezra, pasuk bağlamında tutulması gereken “bu- 
ruk”un, “taşlar üzerine Tevrat'ın yazılması” buyruğu olduğu düşüncesindedir. 
Bk. V, 125. Ancak onun bu görüşünü isabetli bulmayan RaMBaN'a göre ise 
“buyruk” genel anlamda “Tevrat'ın bütün emirleri”dir. Bk. V, 317. 

Yani “Ürdün Nehri'ni.” 

Sa'adya'nın tam çevirisi aslında “geçeceğiniz gün” şeklindedir. 

Tevrat metninde bu ifade “Onları kireçle badanala” (ve sadta otam ba-sid 
/Tw2 олк nT) şeklindedir. Sa adya'nın tercümede “kireç” (sid/rv) kelimesi ye- 
rine tercih ettiği “üsrübeç” ise Farsça kökenli kelime "isfidác"tan türemiş olup es- 
kiden boya yapımında kullanılırdı. Bazik kurşun karbonat ve kurşun hidroksitten 
oluşan “üstübeç”, hava değişikliklerine karşı çok büyük direnç gösteren bir kim- 
yevi maddedir. Bk. Büyük Larousse Sözlük ve Ansiklopedisi, XIX, 12046. Bazı 
yorumlarda taşların önce kimyevi maddeyle sıvanıp ardından yazıların üzerine ka- 
zındığı; yazıdan sonra da tekrar bu madde ile sıvandığı belirtilir. Bk. Kaplan, 7orar 
Hayyim, V, 994. Müsâ'nın taşları iklimsel şartlara karşı korumak ve yazıların uzun 
ömürlü olmasını sağlamak amacıyla bu şekilde yaptığı anlaşılmaktadır. 

Veya “önemli, belli-başlı hususlarını.” İfade Tevrat'ta “Bu Tevrat'ın bütün sözle- 
rini” (et kol divre ha-Tora ha-zot/nwta "mn 3327 22 nx) şeklindedir. Tercümedeki 
tercihinden Sa'adya'nın Tevrat'ın tamamının bu şekilde büyük taşlara yazılma- 
sını mümkün görmediği; bu sebeple de taşlara hayati önem taşıyan belli-başlı 
emirlerin yazıldığı düşüncesinde olduğu anlaşılmaktadır. İbn “Ezra da bu pasu- 
ğun tefsirinde Sa'adya'nın görüşünü benimsediğini göstermek için bilgiyi aynen 
nakletmiştir. Bk. V, 125. Ondan naklen bk. RaMBaN, V,317. Abarvanel gibi bazı 
alimler ise, taşlara Tesniye (Devarim) kitabının bir özeti ya da bazı kısımlarının 
yazıldığı görüşündedir. Bk. Kaplan, 7orar Hayyim, V, 992. Bazı alimler ise Hz. 
Müsá'nin, Orta Çağ İslâm dünyasında yaygın olan “ла/айог” kitaplarındaki hü- 
kümler gibi, günlük hayatta halka en çok lazım olacak pratik fıkhi hükümlerin 
yazılmasını emrettiği görüşündedirler. Bk. RoŞ, Tur. IV, 1399. İslâmi döneme 
gelinceye kadar derlenen Mişna ve Talmud'dan sonra artan hukuki malzeme se- 
bebiyle, УШ. yüzyıldan itibaren Irak bölgesinde pratik değeri bulunan kuralla- 
rı tedvin eden sistematik çalışmaların yapılması zorunlu hale gelmiştir. Bunun 
sonucu olarak Yahudi hukuk tarihinde "Aalahor" (ahkâm/hükümler) adı verilen 
yeni bir hukuk telifâtı türü ortaya çıkarmıştır. İslâmi dönemde Yahudi ha/ahası 
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tamamını yaz.' Bu sayede atalarının İlahı Allah'ın sana vaat ettiği üzere, 
Rabbin Allah'ın sana vermekte olduğu ülkeyi, [yani] süt ve bal sızan ülkeyi 
fethedeceksin. 


4, Ürdün'ü geçmenizden hemen sonra, bugün size emretmiş olduğum 
bu taşları 'Ebal Dağı'na? dikiniz ve onları kurşun beyazıyla (üstübec: isfi- 
аас) beyaza boyayınız." 

5. Orada" Rabbin Allah için bir mezbah, taştan Ыг mezbah da bina et. 
[іпѕа ederken) onların [taşların] üzerinde demir (çekiç, keski vb. alet] sal- 
lamayacaksin.* 


6. Bununla beraber taşlar, bütün halinde (yekpare) (sahih) olmalıdır. 
Rabbin Allah için yükselen (sa ide) kurbanlarını” onun üzerinde takdim 
edeceksin. 


7. Seldmet kesimlerini? de (orada yapıp] orada yiyecek ve Rabbin Al- 
lah'ın huzurunda mutlu olacaksin.? 


üzerine yapılan çalışmaların genel adı olan ha/akot türü eserlerde hukuki ko- 
nular, konuyla ilgili Talmud'un çeşitli bölümlerindeki bilgilerin tek bir başlık 
altında derlenmesi suretiyle ele alınıp işlenmiştir. Literatürle ilgili detaylı bilgi 
için bk. Moritz Steinschneider, Jewish Literature from the Eight to Eighteenth 
Century, New York 1970, s. 26; Robert Brody, The Geonim of Babylonia and the 
Shaping of Medieval Jewish Culture, New Haven-London 1998, s. 218. Konuyla 
ilgili detaylı bilgi için bk. Arslantaş, İslâm Dünyasında İktisadi ve İlmi Hayatta 
Yahudiler, s. 389 vd. 

1 Ancak bu vecibe (mitsva), Ken'an İli (Filistin) ele geçirilip tamamen yerleşildik- 
ten sonra yürürlüğe girecektir. Bk. İbn 'Ezra, V, 121. 

2 İfade Tevrat'ta “Har 'Evaf” (93% тп) şeklindedir. 

3 Tevrat metninde bu ifade “Onları kireçle sıvafyacaksın)” (ve sadta otam ba-sid/ 
TW) np 1779) şeklindedir. 

4 Yani “ Eval Dağı'nda.” Bk. Kaplan. Torat Наууіт, V. 995. 

5 Mezbah”ın inşâ vecibesi (mitsva), Ken an İli'ne (Filistin) yerleşilmesinin ardın- 
dan yürürlüğe girecektir. Bk. İbn Ezra, V, 121. 

6 Yani “kullanmayacaksın” Taşları şekillendirmek için keski, balyoz ya da çekiç 
gibi demir aletler kesinlikle kullanılmayacaktır. 

7 Tevrat'ta “ о/а” olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. Çıkış (Semor) 20/21. 

8 Tevrat'ta “şe/amim” kesimi (kurbanı) olarak zikredilen bu kurban hakkında bk. 
Levililer (va-Yikra) 3/1. 

9 Zira Ken an İli”ne (Filistin) girecek yeni nesil orada, yani (İsrail'in atalarının 
Tanrı ile mülâki oldukları Nablus'ta ($ehem)] Gerizim ve ‘Eval Dağı'nda Tanrı 
ile yeni bir ahitle anlaşma yapmış olacaktır. Bk. Sforno, s. 961. 
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8. Taslarin üzerine Tevrat sózlerinin tamamini, gayet belirgin (acik-se- 
çik) bir şekilde' yaz.” 


[Müsá'nin halkı tekrar Tanrı'ya itaate davet etmesi] 

9. Bunun ardından Müsa ve Levili imamlar” İsrail ailesine? şöyle di- 
yerek konuştular): “Ey İsrail ailesi! Sakin ol ve dinle[yin]!* Şüphesiz sen 
[iste] bu gününde Rabbin Allah'ın halkı oldun. 

10. O'nun sözünü kabul et” ve O'nun bugün! sana emrettiği bütün buy- 
rukları (vesdyd) (ve yerleşik kurallarıyla}? ile amel et!” 


1 İfade Tevrat'ta aynı anlamda “baer hevtev" (207 WI) şeklindedir. Geleneğe 
göre Tevrat'ın başından sonuna kadar tamamı, yani “5e-Reşitfen...Kol Yisrael”e 
ORW 79...n7N72) (Türk kültüründeki Kur'an'la ilgili deyişle “e/-Hamd'dan... 
Nds”a) kadar bu taşlara okunaklı bir şekilde yazılmakla kalmamış, herkesin öğ- 
renebilmesi için de dünyadaki 70 farklı dilde kaydedilmiştir. Bk. B.T., Sota 32a: 
RaŞY, V, 280. RaMBaN böyle bir durumda taşların ya insan aklını zorlayan mu- 
azzam büyüklükte olduğunu ya da bu olayın mucizevi bir şekilde gerçekleştiğini 
belirtir. Bk. V, 318. Benzer yorum için bk. RoS, Tur, IV, 1399. Tevrat'ın, yazarla- 
rının kaydettiği şekliyle “İsrai/” kelimesiyle bitmesi de esasen onun evrensel bir 
din olmaktan ziyade, bir kabile dini olduğunu göstermektedir. 

2 İfade Tevrat'ta “Levili Kohenler” (ha-Kohanim ha-Leviyim/a*Yya 01027) şeklin- 
dedir. Bunlar ilk pasukta zikri geçen İsrail şeyhleri (zikne Yisrael) gibi, Müsâ'nın 
sözlerini halka aktaracak ve Tevrat'ın hükümlerini öğrenip insanlara öğretecek 
din adamlarıdır. Bk. İbn Ezra, V, 126; Sfomo, s. 961. 

3  Tevrat metninde ifade “İsrail ailesi” değil. sadece “İsrail” (Yisrael/?x3V") şeklin- 
dedir. 

4 İfade Tevrat'ta hemen hemen aynı anlamda “hasker ve u-şem “a” (уфа n301) şek- 

lindedir. Bu ifadenin “dikkat et ve dinle” (İbn Ezra, V, 126; RaSY, V, 280): "ku- 

lak ver ve dinle” (Onkelos, s. 498), “dikkat et (düşün) ve tahayyül et (veya anla)” 

(Sforno, s. 961), “kabul et ve dinle” ya da “gruplar halinde dinle” şeklinde farklı 

çevirileri de yapılmıştır. Bk. Kaplan, Torat Hayyim, V, 994. 

İfade Tevrat'ta “sesi(ni) dinle” (ve sam ata be-kol/»i»3 nynv) şeklindedir. 

6 Yahudi geleneğinde “bugün”, İsrailoğulları'nın yeni nesline vecibelerin tekrar 
hatırlatıldığı gün olması nedeniyle, bu nesil için bir nevi Sinâ'da Tevrat'ın ve- 
rildiği gün kadar önemli kabul edilmiştir. Bk. RaMBaN, V, 316; RoS, Tur. IV. 
1397-98. Ayrıca bk. Tesniye (Devarim) 26/16. 

7 Tevrat metninde “mitsva” (1132) olarak geçen “buyruk” hakkında detaylı bilgi 
için bk. Tekvin (be-Resit) 26/5; Çıkış (Şemot) 15/26. 

8 Tevrat metninde yer alan bu ifade (Aokav/Ypf) Sa'adya tarafından tercümeye 
yansıtılmamıştır. Anlaşıldığı kadarıyla Sa adya, "buyruk"un (mitsva) Tevrat'ın 
bütün hükümlerini içerdiği kanaatindedir. Tevrat'ta zikri geçen “hok” (pri) hak- 
kında ise bk. Çıkış (Semor) 15/25. 
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[Ahdi çiğneyenlere 'Eval ve Gerizim Dağı'nda yapılacak beddua 
seansı) 

11. Sonra Müsa, o gün kavmine! şöyle diyerek emretti: 

12. “Ürdün”ü geçişinizden sonra Gerizim Dağı” üzerinde ümmeti müba- 
rek kılmak için kalkacak olanlar şunlardır: Şim ‘ûn, Levi, Yehûda, Yissakar, 
Yüsuf ve Bünyamin. 

13. 'Ebal Dağı” üzerinde lânet (etmek) üzere kalkacaklar ise şunlardır: 
Reüben, Gad, Aser, Zevülün ve Nafftali. 


ILöneti hak eden mel'unlar] 

14. Levililer (lanetleri okumaya] başlayacak ve bütün İsrail ailesine" 
yüksek bir sesle şöyle diyeceklerdir: 

15. “Tanrı'nın Ten) iğrenç bulduğu usta işi (oyma) heykel (/еѕе//реѕе/)° 
veya dökme [put] yapıp bunu da gizlice kendisi için diken adama lânet ol- 
sun!’ Kavmin tamamı (bu bedduaya] “Amin” diye icabet edecek. 


1 İfade Tevrat'ta “kavme” (et ha- am/ay7-nx) şeklindedir. 

2 “Gerizim Dağı” (Har Gerizima} 17) hakkında detaylı bilgi için bk. Tesniye 
(Devarim) 11/29. 

3 “Eval Dağı” (Har 'Evalf?zy xn) hakkında detaylı bilgi için bk. Tesniye (Deva- 
rim) 11/29. 

4 Tevrat metninde “ailesi” ifadesi yoktur. İfade “İsrail'den her bir adama” (el kol 
iş Yisraelfowü^ 178-73-28) şeklindedir. 

5 “Eval ve Gerizim Dağı'nın arasındaki vadide Ahid Sandığı (Aron he-Brit) ile 
birlikte Kohenler ve Levililer duracak: Levililer “Falanca günahı irtikap etme- 
yen mübarek olsun” ifadesini söyledikten sonra ardından “filanca günahı irtikap 
eden de melundur” diyerek “bereketleri” Gerizim Dağı'na; “/danetleri” ise ‘Eval 
Dağı'na doğru okuyacaklar; burada bulunan kabile mensupları da bu dualara 
“amin” diyerek icabet edeceklerdir. Bk. RaŞY, V, 281; Scherman, The Artsc- 
roll Tanach, s. 490. 15-26. pasuklar arasında lânetlenen eylemler günlük hayatta 
sıkça karşılaşılan ama çok da fark edilmeyen belli-başlı dini, ahlaki, cinsel ve 
sosyal günahlardır. Bu günahların bir özelliği de hepsinin gizlice yapılması ya 
da hayvanla cinsel ilişkide olduğu üzere bilinme ihtimali olmayan günahlar ya 
da dul, yetim ve gariplerde olduğu üzere, seslenseler de seslerini duyuramayacak 
durumda olanlara yönelik işlenen günah ve hak ihlâlleri olmasıdır. Bk. İbn “Ezra, 
V, 127-128. 

6 S a"adya”nın önemine binaen İbrânice "put, hevkel" anlamına gelen “peser” (299) 
kelimesini “فلا‎ şeklinde orijinal haliyle kullandığı anlaşılmaktadır. 
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16. “Babasını ve annesini hor görene lânet olsun!’ Kavmin tamamı [bu 
bedduayal “Amin” diyecek. 

17. “Arkadaşının sınırının yerini değiştirene lânet olsunl” Kavmin tama- 
mı [bu bedduayal “Amin” diyecek. 

18. “Bilmeyeni (câhi/)' yolda yanıltana (saptırana) lânet olsun!’ Kavmin 
tamamı [bu bedduayal “Amin” diyecek. 

19. “Sığıntının (e/-garib),? yetimin уа da dulun hükmünü (haksız şekilde 
güçlü taraf lehine] saptırana lânet olsun!’ Kavmin tamamı [bu bedduaya] 
“Amin” diyecek. 

20. “Babasının karısıyla yatana, onun örtüsünü (veya ayıbını) açmasın- 
dan dolayı lânet olsun!” Kavmin tamamı (bu bedduaya] “Amin” diyecek. 

21. “Herhangi bir hayvanla? yatana (ilişki kurana) lânet olsun!” Kavmin 
tamamı [bu bedduaya] “Amin” diyecek. 

22. “Babasının kızı ya da annesinin kızı olan kız kardeşiyle yatana lânet 
olsun!’ Kavmin tamamı [bu bedduaya] “Amin” diyecek. 

23. “Kaynanasıyla yatana lânet olsun!” Kavmin tamamı (bu bedduayal 
“Amin” diyecek. 

24. “Arkadaşına gizlice vurana lânet olsun!” Kavmin tamamı [bu bed- 


duaya) “Amin” diyecek. 


1 İfade Tevrat'ta “kör, âmd” (iver/MX) şeklindedir. Sa adya, ise “gerçekten gör- 

meyen kimseden” ziyade “kişinin cehaletinden faydalanmaya kalkanlar”ın (ya 

da ona tavsiyede bulunanların) da melun olduğu görüşündedir. Benzer görüş için 

bk. İbn ‘Ezra, V, 127; RaŞY, V, 382. 

Tevrat metninde bu terim “sığınmacı, muhacir, garip ve mülteci” anlamına gelen 

“ger” (72) şeklindedir. “Ger”le ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Resit) 23/4; 

Çıkış (Şemot) 12/19. 

3 Bu hayvan ister erkek ister dişi olsun; hayvanla cinsel ilişki kuranlar lânetlen- 
mektedir. Zira hayvanlar, kendilerine yapılanı söyleyemeyen dilsiz mahluklardır. 
Bk. İbn “Ezra, V, 128. 

4 O Arkadaşının gıybet ve dedikodusunu yapan ya da ona iftira atanların da bu kap- 
samda oldukları belirtilir. Bk. RaŞY, V, 282. 
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25. “Masum bir canı öldürmek için rüşvet alana! lânet olsun!” Kavmin 
tamamı [bu bedduaya] “Amin” diyecek. 


26. “Amel etmek üzere bu Tevrat'ın sözlerinde sebat göstermeyene” lâ- 
net olsun!” Kavmin tamamı (bu bedduaya] “Amin” diyecek. 


1 İfade Tevrat'ta “temiz (masum) kanın canına vurmak için rüşvet alan” (lokeah 
şohad lehakot nefes dam паі!) جه‎ wo; nia? MW ip?) şeklindedir. Yargı işle- 
rinde rüşvet alan görevliler gibi, yalan yere şahitlik yapanların da bu kapsama 
girdiği belirtilir. Bk. İbn “Ezra, V, 128-129. 

2 Tevrat'ta ifade “Tevrat'ın sözlerini ikâme etmeyene” (ager lo yakim/mi: x? ww) 
şeklindedir. "/káme etmek” hem kişisel hem de toplumsal anlamda bütün ge- 
reklerini yerine getirmek, diri tutmak ve hükümlerine onur ve değer bahşetmek 
anlamına gelmektedir. Halk, Müsâ'nın hutbesini dinlemesinin ardından Sinâ'da- 
ki yemin yanında buradaki linet ve bereket ifadeleriyle de Tevrat”taki bütün hü- 
kümleri kabul edip uygulayacağını ve yeni nesillere öğreteceğini “amin” diyerek 
taahhüt etmiştir. Bk. B.T., Şevuot 36a ve Sota 37b'den naklen RaŞY, V, 283. 
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[Вар] 28: 


1 O Önceki Барга (27), İsrailoğulları”na Ken an İli”ne (Filistin) girmelerinin ardın- 
dan Tevrat'ı taşlara kazıyarak kurbanlar takdim etmeleri belirtilmiş; ardından 
da Tanrısal emirler hatırlatılarak Gerizim ve Eval dağlarına karşı “bereket” ve 
“lânet” okumaları emredilmişti. Müsâ bu bapta İsrailoğulları'na Tanrı'ya hak- 
kıyla kul olup Tevrat'ın emirlerini yerine getirmeleri durumunda nâil olacak- 
ları ihsanları (beraha/52313) haber vermiştir. Tanrı, “bereket”lerin zikredildiği 
ilk kısımda, emirlerinin yerine getirilmesi durumunda nerede olurlarsa olsunlar 
İsrailoğulları'na mallarında, tarlalarında ve işlerinde bereket vereceğini vaat et- 
miştir. Ahitlerine bağlı kalmaları durumunda düşmanlarını bozguna uğratacak, 
dünya halkları içerisinde farklı olacak ve olumlu anlamda ön planda olacaklardır. 
“Bereket”ler kısmında Tanrı İsrailoğulları'na ahde bağlı kalmaları durumunda 
müreffeh bir hayat da vaat etmektedir (1-14). Ancak öte yandan Tanrı emirlerini 
yerine getirmemeleri durumunda İsrailoğulları'nın başlarına gelecek felâketler 
(tohaha/agzin) de tek tek sıralanmıştır. 15. pasuktan başlayarak bâbın sonuna 
kadar İsrailoğulları şirke sapmaları ve Tevrat'ın emirlerini ihmal ederek günaha 
saplanmaları durumunda başlarına gelecek lânetler konusunda uyarılmışlardır. 
Bizzat Müsâ'nın ifadeleriyle 98 lânetin sıralandığı bu kısım Yahudi geleneğinde 
"tenbihár" (veya münebbihár) anlamında “rohaha” (non) olarak terimleşmiştir. 
Tevrat tefsirlerinde çoğu zaman yorum yapılmaksızın sükütla geçilen bu lânet- 
ler özetle İsrailoğulları”nın ahde uymadıkları zaman mal-mülk ve evlat açısın- 
dan zenginlik ve gönençlerini kaybedecekleri (16-19), salgın hastalıklar, helâk, 
hüsran ve eziyete maruz kalacakları (20-24), her konuda mağlubiyet yaşayıp 
düşmanın yenilgisine, kırımına, sürgününe, gaspına, sömürüsüne maruz kalıp 
köleleşecekleri ve bunların getirdiği perişanlıkla dejenere olup sürekli korku ya- 
şayacakları (25-35), İsrail'in diğer milletler nezdindeki konumunun değişerek 
ibretlik olacakları, tanımadıkları ve bilmedikleri başka milletlerin hizmetinde 
onların örf-âdet ve geleneklerini benimseyerek ilâhlarına tapacakları, bereketsiz- 
lik ve kıtlık yaşayacakları (36-44) ve bunun sonucu olarak ekonomik zorluklar, 
sefaletler ve umutsuzluklar içerisinde siyasal baskı ve şiddete maruz kalacakları 
(45-57) açıkça ifade edilmiştir. Özetle İsrailoğulları ahitlerine bağlı kalmadıkları 
takdirde her şey, Tanrısal bir lânet olarak tersine dönecek, atalarının daha önce 
Mısır'da yaşadıkları kölelik şartlarını ve sıkıntılarını tekrar yaşayacaklardır (58- 
68) (“Tohaha” olarak isimlendirilen bu “uyarılar” hakkında detaylı bilgi için bk. 
Levililer (va-Yikra) 26/14]. Böylece Tanrı, Ken'an İli”ne girmeden önce Moav 
Ovası'nda İsrailoğulları”na Sinâ Dağı nda yaptığı anlaşmadan ayrı olarak bere- 
ketleri ve lânetleri de devreye sokarak yeni bir ahit yapmıştır (69). Bk. Sforno. 
s. 960-961. Mabedin yıkılması ve sürgün gibi, Yahudilerin bu lânetlere tarih içe- 
risinde çeşitli dönemlerde maruz kaldıkları, sürgünün bu lânetler sebebiyle bir 
ceza olarak verildiği, sebepleri oluştuğu sürece de benzer lânet ve sıkıntıların 
Tanrısal bir takdir olarak İsrailoğulları”nın başına gelmeye devam edeceği belir- 
tilmektedir. Bk. Sforno, s. 966-967. 
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(Tevrat'ın emirlerine uyulduğu takdirde nâil olunacak ihsanlar (5e- 
rahot)) 

1. Bil ki,' eğer sen Rabbin Allah'ın emrine (mutlak surette)? kulak ve- 
rir ve tutmak üzere itaat eder, O'nun bugün sana emretmekte olduğu bütün 
buyruklarıyla (vesáyá)? amel edersen (uygularsan), Rabbin Allah seni yer- 
yüzünün diğer ümmetleri üzerine üstün kılacaktır. 

2. Rabbin Allah'ın emrini! dinlediğin zaman sana şu bereketler ihsan 
edilecek ve [bunlar] gelip seni bulacaktır: 

3. Sen hem yerleşik durumda (hadar) mübarek olacak hem de kırda 
mübarek olacaksın. 

4. Batnının semeresi,* bahçelerinin” semeresi, hayvanlarının semeresi, 
sığırının ürünü ile koyununun yavruları bereketli, 

5. [Mahsül] torbalarinda (5endicük) olanlar ile hamur teknelerindeki- 
ler bereketli olacaktır. 

6. Sen girişinde” mübarek, çıkışında mübarek olacaksın. 

7. Allah, sana mukavemet eden düşmanlarını, senin önünde felâkete 
uğratacaktır. Sana bir yoldan (koldan) fkarşı) çıkacak (düşmanların), senin 
önünden yedi yolda[n] (koldan) kacacaklardir.'? 


1 “Bil ki” ifadesi Tevrat'ta yer almamaktadır. İfade Tevrat'ta “ve vaki olacakki...” 
(ve hayalim) şeklindedir. 
2 İfade Tevrat'ta “samo a tigm a" (gpn yin) şeklinde daha vur guludur. 


3 Tevrat metninde “mitsva” (myn) olarak geçen “buyruk” hakkında detaylı bilgi 
için bk. Tekvin (hbe-Reşir) 26/5; Çıkış (Şemot) 15/26. 

4 İfade Tevrat'ta “Tanrı'nın emrini” değil, “Tanrı'nın sesini” (be-kol Adonay 
/nym 2323) şeklindedir. 

5 Veya “verleşim birimlerinde” ya da “barış zamanında.” 

6 Yani “rahminin meyveleri.” Bundan maksat insanların çoluk çocuğudur. 

7 Sa'adya'nın “bahçelerinin semeresi” (rivâduk) şeklinde tercüme ettiği bu kelime 
Tevrat metninde “roprağının semeresi” (peri admateha/۹N۹ ^95) şeklindedir. 

8 Sa'adya'nın “torba” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “sele, sepet” anla- 
mında “ene” (Кїў) şeklindedir. 

9 ifade Tevrat'ta “gelişinde” (be-voeha/3823) şeklindedir. İfadenin kapsamı geniş- 
tir. Yani gerek dünyaya gelişte, gerekse dünyadan ayrılışta (RaŞY, V, 284) veya 
ticari, askeri ya da dini, genel anlamda her türlü geliş-gidişin bu kapsama girdiği 
belirtilir. Bk. İbn 'Ezra, V, 129-130. 

10 Düşmanın telaş ve korku içerisinde dağılmasını tasvir eden pasukta “yedi yoldan 
(va da koldan)” ifadesi çokluktan kinâye olup düşmanın sadece yedi yöne değil, 
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8. Allah, hem ambarlarında hem de elinin uzandığı her şeyde bereke- 
tini emredecektir. [О], Rabbin Allah'ın sana vermekte olduğu bu ülkede 
senin için bereket ihsan edecektir. 

9. O'nun buyruklarını (vesdyd)' tutar ve O'nun yollarından gidersen, 
Allah, sana vaat ettiği üzere, seni Kendisi için özel (kutsal) bir halk olarak 
tayin edecektir. 

10. (Yeryüzünün | bütün ümmetler[i], Allah'ın isminin senin üzerinde 
olduğunu görünce, senden korkacaklardır. 

11. Allah, sana vereceğine dair atalarına yemin ettiği bu ülkede,' bede- 
ninin semeresinde, bahçelerinin semeresinde" ve hayvanlarının semeresin- 
de seni hayırla (ziyadesiyle) bereketli kılacaktır. 

12. Allah, gökten senin için hayrının hazinelerini açacak da ülkenin yağ- 
muru vaktinde yağacak; ve böylece O, elinin yaptığı her şeyde sana bereket 
ihsan edecektir. Öyle ki, (bu sayede] sen pek çok ümmete borç verecek, 
ancak sen [onlardan] borç almayacaksin! 

13. O'nun, sana emretmekte olduğum [bu] buyruklarını (ve$dyd) tut- 
mak ve amel etmek üzere kabul ettiğin? takdirde, Allah seni kuyruk değil 
baş yapacaktır.” Sen mahza (sadece) üstte olacak, aşağıda olmayacaksın! 

14.(Ancak sen de) sana bugün emretmekte olduğum herhangi bir em- 
rimden sağa ve[ya] sola sapıp da başka mabutlara tâbi olup onlara tapma- 


yacaksin! 


dört bir yana, yani her yöne dağılmasını ifade etmektedir. Bk. İbn Ezra, V, 130; 
RaŞY, V, 284. 

1 Tevrat metninde “mitsva” (1137) olarak geçen “buyruk” hakkında detaylı bilgi 
için bk. Tekvin (be-Reşir) 26/5; Çıkış (Şemot) 15/26. 

2 “Yerin/yeryüzünün” (ha-arerts/Y %7) ifadesi Tevrat'ta yer almasına rağmen Sa'ad- 
ya tarafından tercümeye yansıtılmamıştır. 

3 İfade Tevratta “ülkede” değil “bu toprakta” veya “bu toprağın üzerinde” 
( al ha-adama/ai9T83 ¥) şeklindedir. 

4  Tevraťta ifade “bahçelerinin semeresinde” değil “toprağının semeresinde" 
(bi-fri admateha/41Ts 9I) şeklindedir. 

5 Tevrat metninde “mirsva” (32) olarak geçen “buyruk” hakkında detaylı bilgi 
için bk. Tekvin (5e-Reşit) 26/5; Çıkış (Şemot) 15/26. 

6 İfade Tevrat'ta “kulak verdiğin [takdirde]" (ki tişm a/yıyn-”) şeklindedir. 

7 Yani “sen başka milletlerin lideri olacak, başka bir milletin kuyruğuna takılma- 
yacaksın.” Bk. RaMBaN, V, 322. 
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(Tevrat'ın emirlerine uyulmadığı takdirde verilecek lânetler ve felâ- 
ketler (ke/al/ot)l 

15. (Eğer bunu yapmaz), Rabbin Allah'ın sözlerini tutmak (korumak) 
üzere kabul etmez;' O'nun, bugün sana emretmekte olduğum buyrukla- 
rıyla (уеѕауа)? ve [yerleşik] kurallarıyla (rüsim)! amel etmezsen (uygu- 
lamazsan); bu durumda sana şu lânetler verilecek, (bunlar da) gelip seni 
bulacaktır:“ 

16. Sen hem yerleşik durumda (hadar) lânetli olacak hem de kırda lâ- 
netli olacaksın. 

17. Hem (mahsul) torbandakiler (benice) linetli olacak hem de hamur 
teknelerindekiler lânetli olacak. 

18. Batninin semeresi,” toprağının diğer semeresi, sığırının ürünü ile ko- 
yununun yavruları da lânetli olacaktır senin. 


19. [Sen] girişinde" lânetli olduğun gibi, çıkışında da lânetli olacaksın. 


1 İfade Tevrat'ta “şaver kulak vermez, dinlemez” (im lo tişm ‘а/л x?-nx) şeklin- 
dedir. 

2 Tevrat metninde “mirsva” (215p) olarak geçen “buyruk” hakkında detaylı bilgi 
için bk. Tekvin (5e-Reşit) 26/5; Çıkış (Şemot) 15/26. 

3 Sa'adya'nın “merasim” olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta aynı anlamda (ku- 
ral, kanun) “hok”tur (рп). “Hok” hakkında bk. Çıkış (Şemor) 15/25. 

4 Tanrı, bu pasuktan bâbın sonuna, yani 68. pasuğa kadar, İsrailoğulları'nı azar- 
lar bir üslupla şirke sapmaları ve Tevrat'ın emirlerini ihmal ederek günaha sap- 
lanmaları durumunda başlarına gelecekler konusunda uyarılar yapmaktadır. 
“Tohaha” olarak adlandırılan bu uyarılar hakkında bk. Levililer (va- Yikra) 26/14. 
Mabedin yıkılması, kırım ve sürgün gibi, Yahudilerin bu lânetlere tarih içeri- 
sinde çeşitli dönemlerden itibaren uğramaya başladıkları, sürgünün bu lânetler 
sebebiyle kendilerine ceza olarak verildiği, sebepleri oluştuğu ya da var olduğu 
sürece de benzer sıkıntı ve lânetlerin Tanrısal bir takdir olarak devam edeceği 
belirtilmektedir. Bk. Sforno, s. 966-967. 

5 Veya “verleşim birimlerinde” ya da “barış zamanlarında.” 

6 Sa'adya'nın "torba" olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “sele, sepet” anla- 
mında “tene” (N39) şeklindedir. 

7 Yani “rahminin meyveleri.” Bundan maksat insanların çoluk çocuğudur. 

8 İfade Tevrat'ta “gelişinde” (be-voeha/7X13) şeklindedir. Dünyaya geliş-gidişler 
(RaŞY, V. 284) ile genel anlamda dini, idari, ekonomik ya da sosyo-kültürel her 
türlü geliş-gidişin bu kapsama girebileceği kabul edilmektir. Bk. İbn 'Ezra, V. 
129-130. 
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20. Aşağılık huylarından dolayı Beni terk ettiğinden dolayı Allah. yap- 
mak üzere elinin uzandığı her şeyde çabucak ortadan kaldırmak için sana 
helâk, hüsran ve eziyet! gönderecektir. 

21. [Yine] Allah, ele geçirmek üzere girmekte olduğun yerden seni yok 
edene kadar sana veba? musallat edecektir. 

22. Allah fayrıca) seni humma (kronik ateş), verem (tüberküloz), sıtma. 
dört günde bir nükseden ateş (rub `), felç (kötürümlük), [beden] kuruluğu, 
yanma (ya da kavrulma) ve sarılıkla (veya sararmayla) vuracak; (bu hasta- 
lıklar) yok edinceye kadar da seni takip edecektir. 

23. Başının üstündeki gökyüzün bakır; altındaki yer ise demir gibi ola- 
caktır." 

24. Allah'ın, senin toprağının üzerine yağdırdığı şey, toz ve toprak ola- 
cak. (Bu yağış] helâk edene kadar gökten senin üzerine çökecektir! 

25. Allah seni düşmanlarının önünde perişan edecektir. Öyle ki sen on- 
lara [karşısına] bir yoldan [koldan] çıkacak, [ama] onların önünden yedi 
yolda[n] [koldan] kaçacaksın. (Bunun sonucu olarak] sen yeryüzü krallık- 
larının tamamı için “ibret” olacaksın! 


1 Sa'adya'nın “helâk” olarak tercüme ettiği kelime Tevrat'ta “/апег, kıtlık, darlık, 
açlık, belâ, vebal ve iftira” anlamında “meera” (71%2); “hüsran” olarak tercüme 
ettiği kelime “hiç ya da hiçlik, huzursuzluk, başladığı işi yarım bırakma” anla- 
mında “meumda” (70119); “eziyet” olarak tercüme ettiği kelime ise “yıkım, açlık, 
kusur, eksiklik, zayiat ya da suçluluk duygusu” anlamında “mig eret”tir (NYJ). 
Bk. Kaplan, Torat Hayyim, V, 1000, Koçman, s. 338, 340; Lauden-Veynbah, Rav 
Milon, s. 313. 

2 İfade Tevrat”ta “salgın hastalık” (ha-daver/^333) şeklindedir. 

3 Tevrat'ta ifade hemen hemen aynı anlamda “vapışrıracak, bitiştirecek” (yadbeki 
paT) şeklindedir. 

4 Levililer (va- Yikra) 26/19”da aynı ifade “gök demir, ver bakır” olarak yazılmış- 
ken, burada “gök bakır, yer demir” şeklindedir. Öte yandan bu deyim Türkçe- 
mizde de kullanılmaktadır. “Yaşanan yerin çorak ve çok sıcak olması”, “şartların 
zor, imkânların kısıtlı olması”, “hiçbir yardım ve umudun kalmaması”, “kimse- 
den ve hiçbir yerden yardım alınamaması” gibi durumlarında söylenen “yer de- 
mir gök bakır” deyimi, pasuktaki ifadenin tefsiri gibidir. Deyimin anlamı için 
bk. Saraçbaşı, Örnekleriyle Büyük Deyimler Sözlüğü, İstanbul 2010, II, 1205; 
Özdemir, Açıklamalı-Örnekli Deyimler Sözlüğü. İstanbul 1991, s. 224; Akyal- 
çın, Türkçemizin Anlamsal Zenginlikleri, Ankara 2012, s. 510. 

5 Bu ifade Tevrat metninde “ibret” değil, “rezil, rüsvay, kepaze, kötü, fenâ, alçak 
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26. Cesedin,' gökyüzünün uçucuları ve yeryüzünün hayvanları için yi- 
yecek olacak, [cesetlerinize üşüştüklerinde| onları korkutan [kaçıran] dahi 
olmayacaktır. 
27. Allah seni Mısır'ın azgın çıbanı,? basur, çiçek (uyuz) ve [irinli] ka- 
şıntıyla vuracak; [апсаК] onu tedavi edemeyeceksin. 


28. Allah seni ayrıca delilik, körlük ve yürek korkusuyla vuracaktır. 


29. Öyle ki, âmânın el yordamıyla yolunu bulmaya çalışması gibi, sen 
de gün ortasında yolunu karanlıkta el yordamıyla bulmaya çalışan biri gibi 
olacaksın. Yolunda asla başarılı olamayacağın gibi, tüm zamanların boyun- 
ca hep baskı altında ve gazaba uğramış olacaksın. Öyle ki, sana yardım 
edenin olmayacak! 

30. Bir kadınla evleneceksin; ancak onunla bir başka adam düşüp kalka- 
caktır. Ev bina edeceksin, ancak içinde oturamayacaksın. Üzüm bağı dike- 
cek, ancak onu [ürününü] devşiremeyeceksin! 


31. Öküzün gözlerinin önünde kesilecek, ancak ondan yiyemeyeceksin. 
Eşeğin gözünün önünde gasp edilecek; sana geri dönmeyecek bile. Ko- 
yunların düşmanlarına verilecek; ancak (içine düştüğün bu acziyetten] seni 
kurtaran olmayacaktır. 

32. Oğulların ve kızların başka bir kavme verilecek, gözlerin onları gö- 
recek ve sürekli onlara özlem duyacaksın; ancak elinde bunu engelleyecek 
herhangi bir güç olmayacaktır. 


33. Toprağının semeresini ve diğer kazancını tanımadığın bir kavim yi- 
yecektir. Benzer şekilde sürekli zulüm ve baskı altında olup ezilecek; 


34. Öyle ki gözlerinle göreceğin manzaradan dolayı çılgına döneceksin. 


35. Allah seni, dizlerin ve bacakların üzerinde, tepeden tırnağa sana 
elem veren kötü bir çıbanla vuracak, ancak onu tedavi edemeyeceksin. 


(şendat), panik, korku, dehşet, ürküntü ve çekince” anlamında “za 'ava"dir (141). 
Kelimenin anlamı için bk. Koçman, 5. 156. Yani, “insanlar seni gördükçe, senin 
başına gelenleri öğrendikçe hem havret edecekler hem de durumun darb-ı mesel 
haline gelerek konuşma ortamlarında sohbet konusu olacak.” Bk. RaŞY, V, 291. 

1 Kelime Tevrat metninde “cesedin” değil “/eşin” (nivlateha/37231) şeklindedir. 

2 Hakkında bilgi için bk. Çıkış (Semor) 9/9. 

3 Yani “Bunu engellemek için elinden hiçbir şev gelmevecek.” 
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36. Allah seni ve başına tayin edeceğin kralı senin ve atalarının tani- 
madığı bir kavme sürgün edecek de, orada ahşap ve taştan (mamul) başka 
mabutlara hizmet (veya ibadet) edeceksin. 

37. Sen, Allah'ın seni [aralarına] sevk edeceği ümmetler içerisinde yal- 
nızlık (veya vahşet), ibret (тезе!) ve hikaye [konusu] olacaksın. 


38. Kırda (ekmek için) pek çok tohum çıkardığında (ektiğinde), ondan 
toplayacakların az olacak. Aksine onu [ürünü] çekirge yiylip bitirlecek. 

39. Üzümler (bağlar) diktiğinde, onlara emek verip bakacaksın, ancak 
ondan ne şarap içecek ne de (ürününü] toplayacaksin. Aksine onu [ürünü] 
kurtcuk(lar] yiylip bitir lecek. 

40. Bütün sınırların içerisinde zeytinlerin olduğunda, ondan yağlını) sü- 
remeyeceksin. Aksine (zeytinler) mutlak surette dökülüp gidecektir. 


41. Oğullar ve kızlar dünyaya getirdiğinde, onlar senin Telinde) kalma- 
yacaklar, aksine esir olarak sürülecekler. 


42. Ağaçlarının ve toprağının meyvelerinin tamamını çekirgeller) yiylip 
bitirJecek. 

43. Aranızda? [yaşayan] sığıntı (e/-garib)? çok yüksek ve yüce bir konu- 
ma çıkacak; sen ise alçaldıkça alçalacaksın! 


44. Öyle ki, o [ülkende yaşayan siginti] sana borç verecek; sen ise ona 
borç verlelmeyeceksin. O [sana] baş olacak; sen ise kuyruk olacaksın. 


45. Rabbin emrini kabul etmez! de O'nun sana emretmiş olduğu buy- 


1 Sa'adya'nın “ilişkilerde soğukluk, (yaşadığı toplumda) yabancı olma, tedirgin 
olma, insanlar tarafından terk edilme, tiksinti duyulma, ürkek olma” anlamların- 
da “vahşet” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “katliam, helâk, imha ve 
yıkım” anlamında “şama” (n?) şeklindedir. Kelimenin anlamı için bk. Koçman, 
s. 670. 

2 İfade Tevrat'ta “çoğul” değil “aranda” (be-kirbeha/737p3) şeklinde “rekiT”dir. 

3 Tevrat metninde bu terim “sığınmacı, muhacir, garip ve mülteci” anlamına gelen 
“ger” (32) şeklindedir. “Ger”le ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (5e-Reşir) 23/4; 
Çıkış (Şemor) 12/19. 

4 İfade Tevrat'ta “Tanrın ha-Şem”in sözüne kulak vermez (dinlemez)” (ki lo şam 'a- 
ta be-kol Adonay Eloheha/pjx ay 9393 туюу э-э) şeklindedir. 
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ruklarını (vesâyd)' ve [yerleşik] kurallarını (йзйт)” tutmazsan (korumaz- 

san), bütün bu lânetlere müstehak olacaksın; [bütün bunlar da] helâk etmek 
üzere seni takip edecek ve [gelip] seni bulacaktır. 

46. Bu [lánetler] hem sende hem de sana benzeyen neslinde? ebediyen 
bir işaret (âyet) ve delil (bürhân)* olacaktır. 

47. Herşeyin bol olduğu [dönemlerde] Rabbin Allah'a içinden gelerek 
sevinç ve mutlulukla ibadet etmemenin bedeli, 

48. Allah'ın sana musallat edeceği düşmanına açlık, susuzluk, çıplaklık 
ve her türlü perişanlık içerisinde hizmet etmendir. O (düşmanın) seni helâk 
edinceye kadar boynuna demir bir boyunduruk vuracaktır. 

49. Allah uzaktan, yeryüzünün bir ucundan bir kabileyi (veya toplulu- 
би), lisanını anlamadiginé bir kabileyi kartalın süzülüşü gibi” senin üzerine 
sürecektir. 

50. Yaşlıya saygı göstermeyen, çocuğa merhamet etmeyen bu küstah 
(yüzsüz)! [bu] kabile, 

51. Sen helâk olana kadar hayvanlarının semeresini ve toprağının ürü- 
nünü yiyecek; yok edinceye kadar da sana ne buğday, ne şıra (özsuyu) ne 


1 Tevrat metninde “mitsva” (155) olarak geçen “buyruk” hakkında detaylı bilgi 
için bk. Tekvin (öe-Reşir) 26/5; Çıkış (Şemot) 15/26. 

2 Sa'adya'nın “merasim” olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta aynı anlamda (ku- 
ral, kanun) “hok”tur (pn). “Hok” hakkında bk. Çıkış (Semor) 15/25. 

3 İfade Tevratta sadece “hem sende hem de neslinde” (veha ...u-ve-zar eaha 
(ayım...) iken, Sa adya “sende ve sana benzeyen neslinde” şeklinde ilave bir 
kelime ile pasuğu vurgulu bir şekilde tercüme etmiştir. 

4 Yani “bütün bunlar İsrailoğulları olan sizlerin Tanrı ya isyan ve küstahlığınızın 
karşılıksız kalmadığının birer işareti ve delili olacak!” Bk. İbn “Ezra, V, 135. 
Tevrat metninde “or” (лік) ve "mofet" (n3in) olarak zikredilen bu terimler hak- 
kında bk. Tesniye (Devarim) 4/34; 13/2. 

5 Tevrat'ta ifade “bir milleti” (gov/3) şeklindedir. 

6 Tevrat metninde ifade “dilini duymadigin" (ager lo tişm ‘а leşonahiü) 3nn-N? WY) 
şeklindedir. 

7 Bilindiği üzere kartallar, hızlı ve güçlü bir şekilde süzülerek avlarını ani hamle- 
lerle yakalayan yırtıcılardır. Bk. RaŞY, V, 293. 

8 “Utanmaz, arlanmaz, yüzsüz” şeklinde de tercüme edilebilecek bu ifade Tev- 
rat”ta aynı anlamda “kızgın, sert, asık surat ya da kösele surat” anlamlarına gelen 
"az panim" (019 Ty) şeklindedir. 
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yağ bırakacak ne de sığırının ürünü ile koyununun yavrularını. 


52. [Bu kabile ya da topluluk) seni yaşadığın her yerde, bütün ülkende 
çokça güvendiğin yüksek ve oldukça muhkem surları yerle bir edene kadar 
muhasara edecek; Rabbin Allah'ın sana verdiği ülkende yaşadığın her yer- 
de (fi cemî i mahâllik)' seni kuşatacaktır. 


53. Düşmanının sana uyguladığı bu şiddetli kuşatma nedeniyle sen be- 
deninin meyvesini, Rabbin Allah'ın sana verdiği oğullarının ve kızlarının 
etini yiyeceksin. 

54. Öyle ki, senden halim-selim (er-racülü 'r-ruhs)' bir adam [dahi]. 
gerçekten şımarık (veya delişmen) [bir kişiye dönüşüp] kardeşine, onun 
nikahlı karısına ve onların geride bıraktıkları oğullarına karşı aç gözlü hale 
gelecek de, 


55. Yaşadığın her yerde (/î cemi і mahâllik)* düşmanının sana uyguladığı 
[şiddetli] kuşatma ve baskı nedeniyle, yiyeceği oğullarının etinden kendisine 
hiçbir şey kalmayacağı için, onlardan birine herhangi bir şey vermeyecek. 

56. Öyle ki, senden, nezaket ve nezaketinden dolayı ayağını toprak üze- 
rine koymamış halim-selim (er-rehsatii bir kadın [dahi]. şımarık (veya 
delişmen) (bir kişiye dönüşüp] nikahlı eşine, oğluna ve kızına karşı aç göz- 
lü hale gelecek de, 


57. Kendisinden [doğum sonrası) düşen eşinden (plasenta)$ ve doğu- 
racağı çocuklarlınldan uzak duracak. Düşmanının, yaşadığın her yerde (fi 
cemi'i mahdllik) sana uyguladığı (şiddetli) kuşatma ve baskı nedeniyle kol 
gezen kıtlıktan dolayı her şeyi [onlardan] gizli gizli yiyecek. 


1 İfade Tevrat metninde “biitün kapılarında” (be-hol şe 'arehal TYY 773) şeklinde- 
dir. “Kapı”dan maksadın ne olduğu hakkında bk. Çıkış (Şemor) 20/10. 

2 Tevrat'ta ifade “bedeninin mevvesini” değil, “rahminin me vvesini” (peri vitnelia: 

(3323 şeklindedir. 

3 Ya da “yumuşak, nezaket ve zerafet sahibi.” 

4 İfade Tevrat metninde “bütün kapılarında” (be-hol şe areha/T”yy 522) şeklinde- 

dir. “Kapı”dan maksadın ne olduğu hakkında bk. Çıkış (Şemor) 20/10. 

Ya da “yumuşak, nezaket ve zerafet sahibi.” 

6 Hamilelik boyunca bebeğin anneden besin ve oksijen ihtiyacını karşıladığı. hor- 
mon üretimi ile gebeliğin devamını sağlayan organ. Tıp dilinde “plasenta” olarak 
isimlendirilen bu organ halk arasında “bebeğin eşi” olarak adlandırılmaktadır. 

7 İfade Tevrat metninde “bürün kapılarında” (be-hol şe areha/ıyyi 733) şeklindedir. 


л 


1797 


1798 KELİMAT - Tevrat (Tora) Tefsiri Devarim - Tesniye 
Ki Tavo/I2à Dehalte 

58. Eğer sen, bu kitapta, bu yazılı Tevrat'ın (et-Tevrátü '/-Mektübe) bütün 
sözlerini, Kerim ve Heybetli İsim”denl -ki O Rabbin olan Allah”tır- kork- 
mak üzere tutmaz (korumaz) ve onlarla amel etmezsen (uygulamazsan), 

59. Allah, sana ve zikri geçen nesline yönelik vuruşları tasavvur dahi 
edilemeyecek şekilde gerçekleştirecektir ki; [bunlar] zarar veren büyük vu- 
ruşlar? ve zarar veren kötü hastalıklar şeklinde [olacaktır]. 

60. (Bunun bir sonucu olarak) Mısır'ın, o pençesine düşmekten korktu- 
ğun bütün hastalıklarını senin üzerine geri getirecek; (bu hastalıklar gelipl 
seni bulacaktır. 

61. Benzer şekilde Allah, seni helâk etmek üzere bu Tevrat kitabında 
(Sifrü T-Tevrdty yazılı olmayan [diğer] bütün vuruşları da sana musallat 
edecektir. 

62. Rabbin Allah'ın buyruğunu kabul etmemen nedeniyle semanın yıl- 
dızları gibi çok bir durumda olmak yerine, [һер] sayısı az bir topluluk* 
olarak kalacaksınız. 

63. Size iyilik ve lütufta bulunup sizi semereli kılmayı irade eden Allah, 
bu şekilde sizi ortadan kaldırmayı vc yok etmeyi de irade buyuracak da, 
ülkeden kökünüzü kazıyarak ele geçirmek üzere girmekte olduğun bu top- 
raklardan sizleri söküp atarak uzaklaştıracak! 


64. O seni yeryüzünün bir ucundan diğer ucuna bütün ümmetler arasın- 


1 Tanrı'nın bu isimleri Tevrat'ta “ha-Şem ha-Nihbad ve ha-Nora” (R231 22532 DY) 
şeklindedir. “ha-Nihbad”, “Yüce, Ulu, Vakür, Muhterem, Şerefli, Kerim ve Mü- 
kerrem” anlamlarına gelmektedir. Bk. Koçman, s. 458; Lauden-Veynbah, Rav 
Milon, s. 457. “Heybetli” anlamına gelen isim ise “Nora” olup “Korku Salan, 
Korkunç, Hevbetli va da Dehşetli” manalarına gelmektedir. Bk. Koçman, s. 452; 
Lauden-Veynbah. Rav Milon, s. 441. 

2 İfade Tevrat'ta “büvük ve güvenilir vuruşlar (darbeler)" (makot gedolot u-ne- 
emanot/minx гч» NYDN) şeklindedir. “Vuruş un “güvenilir oluşu”, kendisine 
verilen vurma görevinin emre uygun bir şekilde. sonuç getirecek biçimde yerine 
getirilmesi anlamına gelmektedir. Bk. B.T.. Avoda Zara 55a”dan naklen RaŞY, 
V, 296. 

3 İfade Tevrat metninde aynı anlamda “Sefer ha-Tora" (ana 399) şeklindedir. 

4 Normalde bir arada olduklarında sayıları görece artacak olan İsrailoğulları, Tanrı- 
sal bir ceza olarak sürüldükleri milletler içerisinde sayıları az (mete те at/cy7 ^n?) 
topluluklar, yani azınlık halinde olacaklardır. Bk. RaŞY, V, 297. 
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da bölük bölük dağıtacak; sen de orada ne senin ne de atalarının bildiği. 
ağaçtan ve taştan başka mabutlara ibadet edeceksin. 

65. (Sürgün yaşadığın) o ümmetler içinde de huzur ve güven yüzü gö- 
remeyeceğin gibi, ayağın karar da bulmayacaktır. Allah orada [sürgünde] 
sana [korkudan] tir tir titreyen bir yürek, belerip kalan bir göz ve ruh daral- 
gınlığı verecek. 

66. Hayatın önünde hep muallakta (boşlukta) olacak. Gece gündüz kor- 
ku içerisinde olacak, hayatından asla emin olamayacaksın. 

67. Yüreğini dolduran korku ve gözlerinin gördüğü (o dehşetli) manza- 
radan dolayı, sabah olduğunda ‘keşke akşam olsaydı”, akşam olduğunda ise 
“keşke sabah olsaydı? diyeceksin. 

68. Allah seni, “onu artık bir daha asla görmeyeceksin” dediğim yolla, 
gemiler içinde Mısır'a tekrar geri götürecek. Orada düşmanlarınıza köle ve 
cariye olarak satışa sunulacaksınız da (sizi alan] müşteri dahi çıkmayacak.” 

69. Bu, Allah'ın, Müsâ'ya, İsrailoğulları ile Hurib'te' yaptığı ahdin dı- 
şında, Muâb ülkesinde onlarla yapmasını emrettiği ahdin sözleridir. 


1 Tevrat'ta “Horev” (33) olarak zikredilen bu yer hakkında bk. Çıkış ($emor) 3/1. 
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[Вар] 29: 


[Másá'nin veda hutbesi: Vefat ettiği gün yaptığı son hitabe] 


1. Sonra Müsá, İsrailoğulları'nın? hepsini çağırdı ve onlara şöyle dedi: 
“Allah'ın Mısır Diyarı'nda gözlerinizin önünde Firavun'a, bütün adamları- 
na ve ülkesinin diğer ahalisine yaptıklarına her şeye şahit oldunuz. 


2. Gözlerinin gördüğü büyük ültimatomlara (meydan okumalara) 
(ilâm), o mucizelere (âydr) ve büyük burhanlara (delillere/berâhin) da 
(şahit oldunuz). 

3. (Üstelik Allah) o güne kadar size bilmeniz için kalp, görmeniz için 
gözler, işitmeniz için kulaklar vermiş de değildi.* 


1 Bu bapta, Hz. Müsâ'nın huzuruna topladığı yediden yetmişe bütün İsrailoğulla- 
rına vefat edeceği gün yaptığı son hitabı (RaŞY, V, 304) yer almaktadır. O, bu 
konuşmasında daha önce bahsettiği "bereketler"e ve "lánetler"e dikkat çekme 
adına birkaç hususa daha değinmektedir. Tanrı'nın, Mısır'dan Çıkış'tan sonra 
Ken'an İli'ne gelinceye kadar yaptırdığı uzun yolculuğa, yolculuk sırasında ya- 
şanan mucizelere ve çölde kendilerine verilen nimetlere tekrar işaret eden Müsâ, 
İsrailoğulları'nı O'nun emirlerine uymaları konusunda yeniden uyarmıştır (1-8). 
Müsâ o sırada huzurunda bulunan en tepedeki kabile reisinden en alt katmandaki 
sakasına (sucu) kadar İsrailoğulları'nı seçildikleri misyona uygun davranmaları 
konusunda uyarmış; Tanrı ile yapılan ahit ve lânetli yemini kendilerine tekrar 
hatırlatmıştır (9-12). İşin ciddiyetini göstermek amacıyla Müsâ'nın İsrailoğulla- 
ri'ni Ahid Sandığı'nın etrafında topladığı belirtilir. Bk. İbn Ezra, V, 140; RaM- 
BaN, V, 331. Müsâ konuşmasında, orada hazır bulunanlarla yapılmasına rağ- 
men ahdin, başta oğullar ve torunlar olmak üzere sonraki bütün Yahudi nesilleri 
de bağlayıcı olduğunu belirtmiştir (14). 17. pasuk ve devamındaki sözlerinden 
anlaşıldığı kadarıyla Müsâ, Tanrı'yla olan ahitlerini İsrailoğulları'na onaylatıp 
kendilerini yükümlü hale getirmek istemesine rağmen, yeni ülkeye girme arife- 
sinde halkının içerisinde putperestliğe kayma eğiliminde bulunanlar yanında, bu 
sapkın düşünceleriyle başkalarını saptırmak isteyenlerin varlığını da gayet iyi 
bilmekteydi. Bk. Sforno, s. 976. Bu sebeple de o, İsrailoğulları'na hem bireysel 
hem de cemaat olarak başta şirk olmak üzere ahde aykırı her türlü tutum ve dav- 
ranıştan uzak durmalarını tekrar emretmiş (17-18); böyle yapılmadığı takdirde 
karşılaşılacak acı sona da işaret etmiştir (19-28). 

2 İfade Tevrat'ta “bürün İsrail'i” (kol Yisrael/2&z7-?2) şeklindedir. 

3 Pasukta “masor” (non) olarak zikredilen "ü/timatomlar", “otot” (NNN) şeklinde 
zikredilen “mucizeler” ve “mofetim” (angi) olarak zikredilen “deliller” hakkın- 
da bilgi için bk. Tesniye (Devarim) 4/34: 13/2. 

4 RaŞY, Müsâ'nın artık Çölde yetişen yeni nesil İsrailoğulları”ndan umutlu oldu- 
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4. Sizleri çölde 40 sene yürüttüm. Ne üzerinizdeki elbiseleriniz ne de 
ayaklarınızdaki çarıklarınız eskidi." 


5. [O vakit Allah size şöyle buyurmustu:] “Benim, Rabbiniz Allah ol- 
duğumu bilmeniz için (hayatınızın | dayanağı yemeğinizi yemediğiniz gibi, 
şarap veya sarhoşluk veren bir şey de içmediniz.”? 

6. Sonra bu yere geldiniz. Hesbün? meliki Sihün" ile Be$eniye? meliki 
“Oğ? savaş için karşımıza çıktılar. O ikisi ile savaştık.” 

7, O ikisinin ülkesini ele geçirdik. Orayı, Reübenliler (Reuvenl, Ğadlı- 
lar [Gad] ile Menaşe kabilesinin yarısına mülk (veya bağış) olarak verdik. 


8. Bu sebeple, yaptığınız her şeyde başarılı olabilmeniz için bu ahdin 
sözlerini tutun (koruyun) ve onunla amel edin (uygulayın). 


ğunu: vefatından birgün önce, bu neslin, getirdiği öğretiyi anladığı kanaatindedir. 
Bk. RaŞY, V, 301. Ancak 17. pasuk ve devamındaki sözlerinden anlaşıldığı ka- 
darıyla, Müsa bir yandan da halkının, girilmekte olan yeni ülkede putperestliğe 
kayabileceği endişesi yaşamaktadır. 

1 İfade Tevrat'ta tam olarak “üzerinizdeki elbiseleriniz eskimedi: çarığın da ava- 
ğının üstünde eskimedi” (lo valu salmotehem me- 'alehem ve na aleha lo valeta 
me- al raglehal1231 yp ج575‎ жә 3?yn nərəyə amy 127 К?) şeklindedir. 

2 İsrailoğulları, uzun çöl yolculuğu boyunca geçtikleri bölgenin halklarından za- 
man zaman yiyecek ve içecek satın alsalar da. bu. ancak hayatlarını devam et- 
tirebilecek miktarda olmuş, normal insanların yaptığı gibi şarap vb. içecekler 
eşliğinde keyifli bir yemek yeme fırsatları olmamıştı. Pasukta onlara örtülü bir 
şekilde Tanrı'nın bu süreçte kendilerine ihsan ettiği "menn" nimetinden bahse- 
dilmektedir. Bk. RaMBaN, V, 329. Ondan naklen ayrıca bk. RoS. Tur, IV, 1404. 


3 “Heşbon” (an) hakkında bk. Sayılar (ba- Midbar) 21/26. 

4 “Sihon” (110) hakkında bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 21/21. 

5 Tevrat'ta bu yerin adı “Başan”dır (773). Hakkında bilgi için bk. Sayılar (ba-Mid- 
bar) 21/33. 

6 “Og” (3iv) hakkında bilgi için bk. Sayılar (5a-Midbar) 21/33. 

7 İfade Tevrat'ta tam olarak “onlarla savaştık” değil “onları vurduk” veya “onlara 


darbe indirdik” (va nakem/n3y) şeklindedir. 
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A وم‎ 


[Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Hz. Müsá'nin, Tanrı'nın) Huzu- 
runda Durmakta Olan (İsrailoğulları”na Ahdi Tekrar Hatırlatması) 


(Nitsavim/Vuküf)) 


[Müsá'nin İsrailoğulları”na Tanrı ile yapılan ahdi ve nesiller boyu 
bağlayıcılığını hatırlatmasıl 

9. Bugün! sizler hepiniz, reisleriniz, kabileleriniz, şeyhleriniz (ileri ge- 
lenleriniz), idarecileriniz ( arî? ve bütün İsrail ailes? Rabbiniz Allah'ın 
huzurunda durmaktasiniz. 

10. Çocuklarınız, kadınlarınız, ordugâhındaki sığıntı (e/-gari5),” odu- 
nunu toplayanlardan suyunu çekenlere kadar,” (herkes Allah'ın huzurunda 
durmakta]. 

11. (Burada toplanmalarının sebebi] Allah'ın bugün seninle yapmakta 
olduğu, Rabbin Allah'ın ahdine ve yükümlülüğüne” dahil olmandır. 


1 Müsâ, bu hitabı vefat edeceği gün yapmıştır. Bu sebeple “bugün” aynı zamanda 

Müsâ'nın da vefat günüdür. Bk. RaŞY, V, 304. 

Sa'adya, Tevrat metninde “zapriye” anlamına gelen “şofer” (c. sotrim/a"oU) 

ifadesini, yaşadığı dönemde İslâm dünyasında sivil veya askeri bir topluluğun 

başında bulunan kimselere verilen bir unvan olan ” arif” (c. 'wrefâ) şeklinde ter- 

cüme etmiştir. Hakkında detaylı bilgi için bk. Sayılar (5a-Midbar) 11/16. 

3 ifade Tevrat'ta “bürün İsrail ailesi” değil, “her bir İsrail adamı (erkegi)" (kol iş 
Yirael XY wk 72) şeklindedir. 

4 Müsâ'nın, ahdin önemine dikkat çekmek ve işin ciddiyetini göstermek amacıy- 
la İsrailoğulları'nı Ahid Sandığı'nın etrafında topladığı belirtilir. Pasukta bahsi 
geçen “Tanrı'nın huzurundan kastın, “Ahid Sandığı'nın karşısı” olduğu kabul 
edilmektedir. Bk. İbn Ezra, V. 140; RaMBaN, V, 331. Herkesin Müsâ'nın huzu- 
runda toplanması da yapılan ahde herkesin rızasıyla katıldığı şeklinde yorumlan- 
maktadır. Müsâ onları samimiyete davet sadedinde kendisini aldatabileceklerini; 
ancak Tanrı'yı aldatamayacaklarını ifade etmiştir. Bk. Sforno, s. 974. 

5 İfade Tevrat'ta tam olarak "(senin) sığıntın” (gereha/4"3) şeklindedir. “Ger”le 
ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Reşir) 23/4, Çıkış (Şemot) 12/19. 

6 Pasukta zikri geçen “odun toplayanlar ile su çekenler”in o dönemde Filistin'de 
bulunan Ken an halkından Müsâ'nın getirdiği dine giren kimseler olduğu belirtilir. 
Bir başka yorum ise bunların, İsrailoğulları'nın köleleri olduğudur. Bunların İsrai- 
loğulları ile birlikte Mısır'dan çıkan. Hz. Müsâ'nın öğretilerini benimsemiş “diğer 
topluluklar” ( erev rav/m 25) olduğu da iddia edilmiştir. Bk. B.T., Yevamot 79a; 
RaŞY, V, 304-305; RaMBaN, V, 331-332; Kaplan, 7orat Hayyim, V, 1011. 

7 Sa adya”nın “yükümlülük veya sorumluluk” anlamında “harac” (= —) olarak 
tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “lânet gerektiren yemin” anlamında “ala” 


tə 
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12. Böylece [Allah] bugün seni Kendisine [özgü] ümmet olmak üzere 
kalıcı şekilde tespit edecek, sana vaat ettiği, ataların [yani] İbrâhim'e. İs- 
hák'a ve Ya'küb'a yemin ettiği üzerc senin için İlah olacaktır.” 

13. (Şunu da bil ki,] bu ahdi ve yükümlülüğü? sadece sizinle yapıyor 
değiliml 

14. [Bu ahdi ve yükümlülüğü] bugün [burada] Rabbin Allah'ın huzurun- 
da hazır bulunanlar yanında bugün burada bizimle beraber bulunmayanlar- 


la da lyapmaktayıml." 


IHz. Müsâ'nın şirke teşne İsrailoğulları”nı tekrar uyarması] 


15. Sizler, Mısır Diyarı'nda oturduğumuzu ve aralarından geçtiğimiz 
ümmetlerini aralarından geçtiğimizi biliyorsunuz. 


(u-bealatohn2&31) şeklindedir. Bunun, Sina Dağı'nda ya da Eval Dağı'nda dile 
getirilen “74ner” olduğu belirtilmektedir. Bk. Kaplan. Torat Havvim, V, 1011. 
Pasukta zikri geçen ahidin ise, Sina Dağı”nda yapılan ahde benzer yeni bir ahit 
olduğu kabul edilmektedir. Bk. RaMBaN, V, 331. 

1 İfade Tevrat'ta “sana vaat ettiği” şeklinde değil “sana söylediği” (diber lehal} 737) 
şeklindedir. 

2 Tanrı, İsrailoğulları'nı ahitleşerek bir misyon için seçmeyi irade buyurmuştur. 
Bu misyon, yüce bir misyon olduğu için de İsrailoğulları'nın bunu içlerinden 
gelerek kabul etmeleri gerekmektedir. Bk. Sforno, s. 975. 

3 Sa'adya'nın “yükümlülük veva sorumluluk” anlamında tercüme ettiği kelime 
Tevrat'ta “lânet gerektiren yemin” anlamında “ala” (77%) şeklindedir. Hakkında 
bk. Tesniye (Devarim) 29/11. 

4 Yukarıda 13. ve 14. pasuklarda ahdin orada hazır bulunanlarla yapıldığı bildi- 
rilmesine rağmen, başta oğullar ve torunlar olmak üzere sonraki bütün Yahudi 
nesilleri de bağlayıcı olduğu kabul edilmektedir. Bk. İbn ‘Ezra, V, 140; RaSY. V. 
307. Girilmekte olan Ken an İli”nin (Fi/isrin) alınması, İsrailoğulları”nın itaatine 
bağlı olduğu için, ahit şartlarından yeni nesillerin de haberinin olması gerekmek- 
tedir. Pasukta Müsa, buna vurgu yapmaktadır. Bk. Sforno, s. 975. Öte yandan 
Yahudi geleneğinde bu ahitleşme sırasında sonraki nesillerin tamamının (ruhla- 
rının) da bizzat hazır bulunduğu belirtilse de (bk. B.T.. Şabat 146a, RaMBaN, V. 
333; RoS, Tur, ІУ, 1407), İbn Ezra, böyle bir şeyin olmadığını ifade eder. Bk. V. 
140. 

5 Bu ümmetler Medyen (Midyan), Moav, Edom ve “Amonoğulları gibi değişik 
milletlerdir. Bk. İbn Ezra, V, 141. Bunlardan “.Medvenliler” hakkında bilgi için 
bk. Tekvin (5e-Reşit) 25/4. “Moavlılar” hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 19/37. 
“Edomlular” hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 25/25. 30. * Amonoğulları” hakkın- 
da bk. Tekvin (be-Resir) 19/38. 
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16. Sizler, onların pisliklerini (ercâs)' ve yanlarında Allah'tan başka 
taptıkları ahşap, taş, gümüş ve altından (mamul) bütün ragárlarim ((avdği- 
tihim)? da gördünüz. 

17. Öyle ki, bugün aranızda belki de kalben Rabbimiz Allah?ın taatindan 
[ayrılarak] gidip o ümmetlerin mabutlarına tapma eğiliminde olan erkek, 
kadın, aşiret veya kabile dahi vardır. Öyle ki, belki de içinizde zehir veya 
ağı ağacı (ya da acı hıyar) meyvesinin kökü bulunmaktadır da,“ 

18. Bu yükümlülüğü duyduğunda içinden “Her ne kadar kalbimin istek 
ve arzusuyla (hevâ) yürümüş olsam da, benim için selâmetten başka bir 
şey yoktur” diyerek suya kanmışı zinhar susamışa dahil etmeyi düşünme- 


sin!* 


1 Sa'adya'nın “rics” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat metninde aynı anlam- 
da “şekers”tir (rey). “İğrenç, tiksinti kaynağı, mekruh ya da kerik” anlamlarına 
gelen “şekers” bu pasukta müşriklerin taptıkları “putlar” için kullanılmaktadır. 
“Şekets” hakkında detaylı bilgi için bk. Levililer (va-Yikra) 11/10. 

2 Sa'adya'nın “yağür” olarak tercüme ettiği kelime Tevrat'ta “gi/u/”dur (9193). “Gi- 
luu “insan veya hayvan pisliği, kazurat, вайа, gübre ve dışkı” anlamına gelen 
"galal" kelimesiyle irtibatlandıran Tevrat müfessirleri, putları buna benzettikten 
sonra, "gilul"a puthane ve put anlamı yüklemektedirler. Bk. İbn “Ezra, III, 271, 
RaŞY, V. 307. Sa'adya'nın tercümede tercih ettiği “ragu” hakkında bk. Levililer 
(va-Yikra) 26/30. 

3 Müsa burada İsrailoğulları'nın gerek Mısır'da bulundukları sırada gerekse uzun 
çöl yolculuğu boyunca çeşitli milletlerin putlarına ve şirk eylemlerine şahit ol- 
duklarını hatırlatmaktadır. Bk. RaMBaN, V, 333. 

4 Müsa, hitap etmekte olduğu İsrailoğulları topluluğu içerisinde müşriklik eğilimin- 
de olanların bulunduğunu, hatta onların bu sapkın düşünceleriyle başkalarını da bu 
yöne sevk etme niyetinde olduklarını gayet iyi bilmekteydi. Bk. Sforno, s. 976. 

5 Sa'adya'nın “yükümlülük veya sorumluluk” anlamında tercüme ettiği kelime 
Tevrat'ta “/dnet gerektiren vemin” anlamında "ala" (78) şeklindedir. Hakkında 
bk. Tesniye (Devarim) 29/11. 

6 Vefatının hemen öncesinde girilmekte olan yeni ülkede İsrailoğulları”nı bekle- 
yen en büyük tehlikenin şirk olduğunu bilen Müsâ, huzurunda bulunan İsrailo- 
ğulları”na cemaat olarak yükümlülükleri yanında bireysel olarak da davranışları- 
na dikkat etmelerini belirtmekte ve onlardan ahdi bozacak ve helâke sebep ola- 
cak herhangi bir girişimde bulunmamalarını istemektedir. Aslında içlerinde buna 
eğilimli kimselerin olduğunu da gayet iyi bilmektedir. Bk. Sforno, s. 976. Müsâ 
bunları ya da bu tür düşünceleri 17. pasukta belirtildiği üzere “zehir ve ağı”ya 
benzetmektedir. Onun bir endişesi de toplumdaki kötü insanların iyi insanların 
kafalarını karıştırma ihtimalidir. Bu sebeple de Müsa susamışların (kötüler, gü- 
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[Ahde aykırı davranan İsrailoğulları'nı bekleyen acı son] 


19. Allah onu af ve mağfirete nâil etmeyi dilememektedir; aksine, böy- 
le bir durumda Allah'ın bu adam hakkında gazabı ve öfkesi artacak;' bu 
kitapta yazılı olan bütün bu günah ve yükümlülük gelip onu bulacaktır.” 
(Üstelik) Allah onun ismini gökyüzünün altından silecektir. 


20. Allah, bu Tevrat kitabında yazılı bu ahdin sorumluluğuna uygun ola- 
rak, şer üzere onu İsrail kabilelerinin tümülnün içilnden [seçip] ayıracaktır. 


21. Öyle ki, aranızdan, sizden sonra gelecek? sonraki (veya son) nesil 
ve uzak bir ülkeden gelen yabancı (garib) (aşağıdaki sözleri] diyecek; zira 
onlar, bu ülkenin vuruluşlarını (felâketlerini) ve Allah'ın oraya (o ülkeye) 
musallat ettiği hastalıkları görecekler. 


22. Öyle ki, oranın (ülkenin) bütün topraklarının, aynen Allah'ın gazap 
ve öfkesiyle ters-yüz ettiği Sedüm, “Amüre, Adma ve Sabüyim” in” alt-üst 
oluşu gibi kükürt (kibrit) ve ateşle” yanmış: ekim-dikim yapılmayan ve her- 
hangi bitki bitmeyen ve ot namına hiç birşey görülmeyen bir yer (haline 


geldiğini górdüklerinde]' 


nahkarlar) suya kanmışları (iyiler, #sadikler) yoldan çıkarmamaları uyarısında 
bulunarak ahde sarılmanın bütün bu tehlikeleri bertaraf edeceğini ifade etmiştir. 
Özetle Müsâ, İsrailoğulları”nın hem cemaat hem de bireysel olarak başta şirk 
olmak üzere ahde aykırı her türlü tutum ve davranıştan uzak durmalarını emret- 
mektedir. 

| İfade Tevrat'ta “Tanrı'nın burnu (öfkeden) tütecek” (ye şan af Adonav/5 W TY?) 
şeklindedir. 

2 Tam çeviri ile “(gelip) ona yapışacaktır.” 

3 Tam çeviri ile “sizden sonra kalkacak (nesil) ” İfade Tevrat'ta da "ager vukumu 
me-aharehem” (0971180 101p? WK) şeklinde aynıdır. 

4 Tevrat'ta “ha-nolıri” (92937). Hakkında bilgi için bk. Tekvin (be-Resir) 17/12. 

5 Pasukta zikri geçen “Sedom, `Amora, Аата ve Tsevoyim” hakkında bk. Tekvin 
(be-Resit) 10/19. 

6 Kelime Tevrat'ta “ruz file)” (va melah/m?şy) şeklindedir. 

7 Tanrı”nın Sedom ve havalisine verdiği pasukta belirtilen cezalar, herkesin ma- 
lumudur. Bu sebeple söz konusu cezalar da tesadüf değildir. Tanrı, ahde uygun 
davranmadıkları takdirde bu sefer bu cezaları İsrailoğulları”na verecektir. Ceza- 
nın gayesi de bellidir: Yıkım! Bk. Sforno, s. 977. 
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23. Bütün ümmetler:" “Allah bu yere (ülkeye) neden bu şekilde yaptı? 
Bu büyük gazabın (bu şekilde) şiddetli (olmasının) sebebi nedir?” diye so- 
racaklar da, 

24. Onlara [şöyle] cevap verilecek: “Bunun sebebi, Mısır Diyarı”ndan 
çıkardığında kendileriyle ahit yaptığı atalarının ilahı Allah”ı terk etmele- 
rinden dolayıl 

25. Onlar gittiler, başka mabutlara, hiç bilmedikleri, kendilerine pay 
(nasib) olarak verilmeyen? [baska] mabutlara taptılar ve onlara secde 
ettiler.” 

26. [Ви sebeple de) bu kitapta yazılı bütün lânetleri oranın üzerine getir- 
mek üzere, Allah'ın bu topraklara (veya ülkeye) gazabı şiddetlendi.* 


27. Bu sebeple de Allah gazap, öfke ve büyük bir kızgınlıkla onları ül- 
kesinden sökerek bugün gördüğünüz üzere bir başka ülkeye fırlatıp attı!” 


28. Bunun üzerine onlar ibret alıp şöyle diyecekler: “İşin (bizce) görün- 
meyen yönleri, Rabbimiz Allah'ın (bileceği) şeyleridir. Bize ve çocukla- 
rımıza ebedi olarak görünen [ve ders cikarilacak] durum ise, bu Tevrat'ın 


995 


tamamıyla bütünüyle amel etmektir (uygulamaktır). 


1 Bu ümmetler, İsrailoğulları'nın, aralarında sürgün olarak yaşadıkları diğer mil- 
letlerdir. Bk. Sforno. s. 977. 

2 Yani “onlara ibadet edilmesi emredilmeven.” 

3 Pasukta "va vişrahavı” (ning) şeklinde zikredilen bu “secde”nin Tanrı dışında- 
ki табиаг için yapılanı hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 18/2. 

4 ifade Tevrat'ta “Tanrı'nın burnu (öfkeden) tüttü” (va yihar af Adonay/”in "s 7071) 
şeklindedir. 

5 Böyle bir durumda İsrailoğulları. aralarında gizliden gizliye putperest ruh taşı- 
yan, şirke saplanan ya da tutum ve davranışlarında bilerek ya da bilmeyerek dini 
vecibeleri ihmal edenler olabileceğini söyleyerek kendilerine düşenin Tanrı'yı 
kutsayarak O'na ibadet etmek ve Tevrat'ın emirlerine sıkı sıkıya sarılmak oldu- 
gunu ifade edeceklerdir. Bu süreçte din adamları da halka bu doğrultuda rehber- 
lik edeceklerdir. Bk. İbn 'Ezra, V. 144; RaMBaN, V. 339; Roş, Tur, IV, 
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(Bapj 30: 


[іѕуап ve nisyanla malul İsrailoğulları”na bırakılan açık kapı: Töv- 
be (feşuva) ve Tevrat'a (Tora) bağlılık| 


1. Bütün bu şeyler, [yani] sana okuduğum? bu bereketler ve lânetler 
başına geldiğinde [уе] Rabbin Allah'ın seni dağıttığı ümmetlerin arasında 
bulunduğun sırada (muhasebe yapmak üzere) nefsine dön" 


2. Allah'a tövbe etl” Hem sen hem de oğlun, bugün, O'nun sana em- 
retmekte olduğum buyruklarını tümüyle, bütün kalbin ve bütün özbenliğin- 
le kabul et(melisiniz]'? 


3. İşte o zaman Rabbin Allah seni esaretinden geri döndürecek ve sana 
merhamet edecektir. O, dönüp seni Rabbin Allah”ın dağıtmış olduğu bütün 
ümmetlerin arasından [tekrar] toplayacaktır. 


1 Bir önceki bapta İsrailoğulları'nı, hem cemaat hem de bireysel olarak şirk başta 
olmak üzere ahde aykırı her türlü tutum ve davranıştan uzak durmaları konusunda 
uyaran Müsâ, böyle yapılmadığı takdirde karşılaşılacak acı sona da işaret etmişti 
(29/19-28). İsyankârlıkları karşısında Tanrı'nın yargısını bu şekilde hatırlatan Müsâ, 
yanılgıya düşenlere yolu bu bapta göstermektedir: Tövbe (/eşuva). Ancak bu tövbe 
onların istikbalde işleyecekleri mukadder olan günahkâr eylemlerine yönelikti. Şir- 
ke sapıp Tevrat'ın emirlerini kenara itenlerin gittikleri sürgünden dönüşün yegâne 
anahtarı da samimi anlamda yapacakları bu tövbeydi (1-7). Tövbe, aslında Yahudi- 
lere ileriki dönemlerinde bereketi de yanında getirecektir. Ancak bunun mütemmim 
şarlı, Tevrat'ın emir ve yasaklarına bihakkın riayetti (8-10). Öte yandan Tevrat'ın 
anlaşılması ya da ulaşılması zor kitap olmadığını vurgulayan (11-14) Müsâ, bu 
kurallara dikkat edenlerin hem bu dünyadaki hem de ülkedeki yaşamlarının uzun 
olacağını da haber vermiştir. Kişinin bu kaderi özgür iradesiyle kendisinin tercih 
edeceğini belirten Müsâ, İsrailoğulları”na “yaşamı seçmeleri”ni tavsiye etmiştir. O, 
bu münasebetle İsrailoğulları”na tekrar, Tanrı'yı sevmelerini, O'nun emirlerini tutup 
yasaklarından kaçınmalarını hatırlatarak hem bu dünyada hem de gelecek dünyada 
uzun yaşamanın sırrının bunda olduğuna işaret etmiştir (15-20). 

2 İfade Tevrat'ta “önüne koyduğum” (natati lefanehal732? “nn)) şeklindedir. 

3 Müsa konuşmasını tamamlarken İsrailoğulları'nı tövbeye (feguva) davet et- 
mektedir. Ancak bu tövbe istikbalde yanlışlığa sapacak kimselere yönelik bir 
umuttur. 

4 İfade Tevrat metninde “Tanrın ha-Şem'e [vásil olana] kadar tövbe et” (ve şavta 
“ad Adonav Elohehalqz?w mw 79 пш) şeklindedir. 

5 Tevrat'ta ifade “Onun (Tanrı'nın) sesini (sözünü) dinle” (ve şam ata be-kolo/ 
i»pa пуру) şeklindedir. Bu kabul gelişi güzel değil, Tanrı'nın emirlerini şek- 
siz-şüphesiz kabul edip uygulamaktır. Bk. Sforno, s. 979. 
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4. O [Allah] seni gökyüzünün bir ucuna sürmüş (dağıtmış) dahi olsa, 
[senin] alayını (bütün topluluklarını) oralardan toplayacak ve seni öne ge- 
çirecektir. 

5. Rabbin Allah seni atalarının ele geçirdiği ülkeye sokacak,/ sen de 
orayı ele geçireceksin. Allah sana ihsanda bulunacak ve seni atalarından 
daha fazla semereli kılıp çoğaltacaktır. 

6. Allah, kendisini bütün kalbinle ve özbenliğinle sevmen için hem se- 
nin hem de neslinin göğsüne genişlik (gönül ferahlığı) verecek;? sen de 
bunun hürmetine yaşayacaksın. 

7. (Böyle bir durumda ise] Rabbin Allah bu lânetleri, düşmanlarına ve 
senin peşine düşen nefret edicilerine? uygun görecektir. 

8. (Ancak bunlara karşılık da) sen tövbe edecek, Allah'ın emrini ka- 
bul edecek" ve O'nun, bugün sana emretmekte olduğum bütün buyruklarını 
(ve$dyd) yerine getireceksin. 


1 İfade Tevrat'ta “seni getirecek” (ve heviaha/7x“2)) şeklindedir. 

2 İfade Tevrat metninde “senin ve neslinin göğsüne genişlik (va da gönlüne ferah- 
lık) verecek” şeklinde değil “senin ve neslinin vüreğini siinnet edecektir” (u-mal 
Adonav Eloheha et-levavehalj33? пк 528 пүт 223) şeklindedir. Sünnet esasen, 
İslâm geleneğinde “hitan” adı verilen. Yahudi geleneğinde isc “brit mila” olarak 
isimlendirilen fiziksel uygulamaya özgü değildir. Sa'adya'nın isabetli çevirisiyle 
“kalbin sünnet edilmesi” günahlar nedeniyle katılaşan ve Tanrısal emirlere karşı 
duyarsızlaşan kalbin dini emir ve vecibelere duyarlı hale gelmesi, onun deyi- 
miyle “gönlün inşirahı”. yani “kişiye sıkıntı veren ağır manevi yükün üzerinden 
kaldırılmasıdır. Konuyla ilgili bilgi için bk. Tesniye (Devarim) 10/16. Aslında 
Tanrı bu ifadeyle, samimi olması durumunda kişiye karşılaştığı bütün zorlukları 
yenmesinde yardım edeceği teminatını vermektedir. Bk. Scherman, 7 he Artscroll 
Tanach, s. 500. 

3 Yahudi geleneğine göre pasukta zikri geçen “düşmanlar”, “İsmâil'in soyundan 
gelenler” (Yişma elim), yani Araplar: “nefret edenler” ise `` Esav їп soyu ve ta- 
kipçileri”dir. Bk. Tora, 5. Kitap, Devarim. s. 674. “Esav ve takipçileri ise, Hı- 
ristiyan Roma-Helen geleneğinin temsilcileri olan ve putperest olarak nitelenen 
Hıristiyanlardır. Orta Çağ'a ait Yahudi literatüründe bu konuya çeşitli vesileler- 
le atıflar yapılmıştır. Örnekler için bk. Arslantaş, İslâm Toplumunda Yahudiler, 
s. 85-86, 134, 257. 

4 İfade Tevrat metninde “Tanrı nn sözünü dinleyecek, kulak verecek” (ve şam "ata 

5 Tevrat metninde “mitsva” (1132) olarak geçen “buyruk” hakkında detaylı bilgi 
için bk. Tekvin (be-Reşir) 26/5; Çıkış (Semor) 15/26. 
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9. (Bunun sonucu olarak da] Allah elinin yaptığı bütün işlerde, bedeni- 
nin semeresinde,! hayvanlarının semeresinde ve bahçelerinin semeresinde” 
sana daha fazla hayır bahşedecektir; zira, Allah, atalarına dilediği gibi, se- 
nin hakkında da tekrar hayır dileyecektir.? 


10. O halde sen de O'nun, bu Tevrat kitabında yazılı olan buyruklarını 
(уеѕауа)* ve [yerleşik] kurallarını (rösüm) tutmak üzere Rabbin Allah?ın 
buyruğunu kabul edeceksin;* çünkü Rabbin Allah'a bütün kalbinle ve öz- 


benliğinle tövbe edeceksin! 


(Kolay ulaşılabilir ve anlaşılabilir bir kitap olarak Tevrat (Tora) | 


11. Bil ki, bugün sana buyurmakta olduğum bu emirler” senden gizli” 
olmadığı gibi, [senden] uzak da değildir. 


12. (Bu emirler içinizden] biri (çıkıp da) “Bizim için [şimdi] kim gök- 
yüzüne çıkıp da onu bize indirecek, bize duyuracak ve biz de onunla amel 


1 İfade Tevrat'ta “bedeninin meyvesinde” değil, “rahminin meyvesinde” (bi-fri 
bitnehal (302 “şaşeklindedir. 

2 o Tevrat'ta ifade “bahçelerinin semeresinde” değil “toprağının semeresinde” 
(bi-fri admateha/niyT 7153) şeklindedir. 

3 İfade Tevrat'ta “havır dilevecek” değil, “sevinç duyacak, hoşlanacak” şek- 
lindedir: “Zira Tanrı senin için sevinç duvacak; tıpkı ataların için sevinç 
duyduğu gibi” (ki yaşuv Adonay la-sus aleha le-tov kaaşer sas al avotehal 
DAY YAYİN 330? py 030 m? 337; 32). Sforno, bu başarının eski başarılar- 
dan daha büyük olacağını belirtmektedir. Bk. Sforno, s. 980. 

4 o Tevrat metninde “mitsva” (1132) olarak geçen “buvruk” hakkında detaylı bilgi 
için bk. Tekvin (5e-Reşir) 26/5; Çıkış (Semor) 15/26. 

5 Sa'adya'nın “merasim” olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta aynı anlamda (ku- 
ral, kanun) “hok”tur (pn). “Hok” hakkında bk. Çıkış (Semor) 15/25. 

6 fade Tevrat'ta “Allah'ın buyruğunu kabul edeceksin” değil, “İlâhın Rabbin sesine 
kulak vereceksin” (ki, tişm'a be-kol Adonay Eloheha.../52X пүт “ipa vpn ^i) 
şeklindedir. 

7 “Emir”den kastın, “Tevrat ta zikredilen bütün emirler” değil, tövbe (teşuva) ile 
ilgili olan bu son emir olduğu belirtilir. Bk. RaMBaN., V, 342: RoS, Tur, IV, 1413. 

8 Yani, “gizemli ya da bilinmez veya muğlak değildir; aksine gavet açık ve anla- 
maya uygundur.” Tevrat'ta "niflet" (nx752) olarak geçen bu kelimeyi Sa'adya 
“hafiyye” (2 =) olarak tercüme etmiştir. Kelimenin “gizem va da sır” olarak 
tercümesi, pasuğun anlam bütünlüğü düşünüldüğünde çok uygun gözükme- 
mektedir. 
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edeceğiz” demesin diye gökte de değildir.' 

13. (Benzer şekilde yine) biri [daha çıkıp] “Bizim için [şimdi] denizin 
öte tarafına kim geçip de onu bizim için alacak, bize duyuracak ve biz 
de onunla amel edeceğiz” demesin diye (bu emirler) denizin ötesinde de 
değildir.” 

14. [Aksine] her emir sana gerçekten çok (ama çok] yakındır. (Bu se- 
beple] ağzınla ve kalbinle amel etmen? de senin için [gayet] mümkündür." 


(İnsana hayrı ya da şerri seçme konusunda verilen özgür irade| 


15. Bakl Bugün senin önüne hayatı ve hayrı, ölümü ve şerri koymuş 


bulunmaktayım.i 


1 Майа. İsrailoğulları'na Tevrat konusunda bir mazeret alanı bırakmamak için 
Tevrat'ın, gökler gibi ulaşılması ya da tırmanılması zor bir yerde olmadığı gibi; 
semavi özelliğinin de anlaşılmasının önünde bir engel teşkil etmediğini ifade 
etmektedir. Bk. İbn “Ezra, V, 146: RaSY. V. 315. İfadeyi "tóvbe" (teguva) bağlan- 
tili değerlendiren Sforno ise, tövbenin kişinin elinde olduğunu, bunun için yeni 
kitaba ya da peygambere ihtiyaç bulunmadığını belirtir. Bk. Sforno, s. 981. 

2 Müsâ Tevrat'ın denizin ötesinde de olmadığını belirtir. Akdeniz'in koyu karanlık 
sularını gösteren Müsâ, Tevrat'ı öğrenmek ya da uygulamak için odönem şartla- 
rında gerçekten çok meşakketli olan deniz yolculuğunu örnek vermiş; Tevrat'ın 
ulaşılması ve anlaşılması zor bir kitap olmadığını bu benzetmeyle ifade etmiştir. 
Bk. İbn Ezra, V, 146. 

3 İbn “Ezra, bütün vecibelerin önce kalben niyet edilip sonra da dille ikrar edilerek 
eyleme döküldüğünü belirtir. Bk. V. 146. Tövbe (reşuva) de böyledir. Kişi gü- 
nahlarının olduğuna önce kalben inanacak, daha sonra da dille ikrar ve itiraf edip 
Tanrı'dan af dileyecektir. Bk. Sfomo, s. 982. RaŞY ise “ağız ve kalbi” “Yazılı ve 
Sözlü Tora” olarak açıklar. Bk. V, 317. Çözüm, Yazılı ve Sözlü Tora'nın emirle- 
rine bağlılıktadır. 

4 Pasuğun sonundaki “senin için mümkündür” ifadesi Tevrat'ta yoktur. Tercümede 
Sa'adya tarafından ilave edilmiştir. 

5 Yukarıdaki 16-18. pasuklar, bu pasukta bahsedilen “лауаг-йа yir” ile “ölüm-şer” 
konularının tefsiri mahiyetindedir. Kişi ya da toplum Tanrı'nın buyruklarını, ku- 
rallarını ve hükümlerini (c/-ahkâm) öğrenir, amel eder ve gelecek nesillere öğre- 
tirse “hayrı” yapmış olacak ve "vagavacak"tir. Bu “hayır” sağlık, sıhhat, şeref, 
ilim, zenginlik vs. bilumum iyiliktir. Hayrın başı ise “Tanrı sevgisi”dir. Ancak 
kişi ya da toplum bunları yapmaz ise “şerri” işlemiş olacak ve bahsi geçen ha- 
yırdan yoksun bir şekilde “yok olacaktır. Bk. İbn Ezra, V, 146; RaŞY, V, 316. 
Sforno”ya göre ise “havar”, ebedi hayat: “hayır” ise dünyanın nimet ve bereketi; 
“ölüm” ebedi yok olus; “şer” ise dünyanın dert ve belâlarıdır. Bk. Sforno, s. 982. 
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16. Ki, bugün sana ben Rabbin Allah'ı sevmeni, O'nun yollarından git- 
meni, O'nun buyruklarını (vesâyd),' [yerleşik] kurallarını (rüsimy ve hü- 
kümlerini (e/-ahkâm) tutmanı emretmekteyim. (Böyle yaptığın takdirde] 
yaşayacak, çoğalacak ve Rabbin Allah ele geçirmek üzere girmekte oldu- 
gun bu ülkede sana bereket ihsan edecektir. 

17. Ancak kalbin [bir başka yöne ya da şeye) yönelir de, (O'nun emirle- 
rini) tutmaz (korumaz) ve (başka bir yönel sapar ve başka mabutlara secde 
edip taparsan, 

18. Size, [daha] bugünden haber veririm ki,” sizler (bu durumda) mu- 
hakkak yok olacak; ele geçirmek üzere, gitmek için Ürdün'ü geçmekte ol- 
dugun bu ülkede [kalış] müddetiniz de çok olmayacaktır (sürmeyecektir). 

19. Bugün, senin önüne hayatla ölümü, bereketlerle lânetizıi koyduğu- 
ma; senin ve neslinin de hayatta kalmak için yaşamı seçmeni dilediğime, 
göğü ve yeri şahit tutarım. 

20. Bunun için Rabbin Allah'ı sevecek, O'nun buyruğunu kabul edecek’ 
ve O'na taat ve itaatten ayrılmayacaksın. Zira, hayatın (hayatta kalman] 
ve Allah'ın, ataların İbrâhim, İshâk ve Ya küb'a vermeye yemin ettiği bu 
topraklarda ikâmet ediş günlerinin uzun sürmesi, [ancak] buna bağlıdır.” 


1 Tevrat metninde “mitsva” (1132) olarak geçen “buyruk” hakkında detaylı bilgi 
için bk. Tekvin (5e-Reşit) 26/5; Çıkış (Şemot) 15/26. 

2 Sa'adya'nın “merasim” olarak çevirdiği bu kelime Tevrat'ta aynı anlamda 
(kural, kanun) “hok”tur (рп), “Hok” hakkında bk. Çıkış (Semor) 15/25. 

3 Tevratta bu kelime aynı anlamda “/ha-mişpatim” (eş) şeklindedir. 
“Mişpar” hakkında bk. Çıkış (Semor) 15/25. 

4 İfade Tevrat'ta “bildiririm ki” (ve higadti lahem/02? (حتجط"‎ şeklindedir. 

5 İfade Tevrat'ta “sözünü dinlemeli” (li-şmo'a be-kolo/ip3 si) şeklindedir. 
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[Bap] 31: 


| Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): Sonra (Müsâ'nın İsrailoğulları 
Kampına) Gidip (Halife Tayin Ettiği Yehoşu'a'ya İtaat Ederek Ülkeye 
Girme Konusunda Gayretli Olmalarını Söylemesi) (Va Yeleh/Sümme 
Madá)| 


[Yesu'yu (Yehoşu а) halife tayin eden Müsâ'nın onu ve İsrailoğulla- 


rini cesarete daveti] 


1 Müsâ önceki bapta halka, istikbalde sürgünden dönüşün yegâne anahtarının 
tövbe (reşuva) olduğunu söylemişti. Bu bapta ise o, İsrailoğullarına Tanrı'nın 
yardımına güvenmelerini, kendisi (Müsâ) olmasa dahi, samimi olmaları duru- 
munda Tanrı'nın kendilerine her türlü yardımda bulunacağını ifade etmektedir. 
Bk. Scherman, The Artscroll Tanach, s. 502. İsrailoğulları”na, Tanrı tarafından 
kendilerine söylenmesi emredilen her şeyi ileterek görevini tamamlayan Müsâ. 
kendisinden sonra İsrailoğulları'na liderlik edecek Yehoşu'a'yı da bu noktada 
halife tayin etmiştir. Hem halka hem de ona “kararlı ve azimli” olmalarını tekrar- 
layan Müsâ'nın, bu sözlerle onları savaşa çıktıklarında düşmanlarından korkma- 
maları konusunda cesaretlendirdiği belirtilir. Bk. İbn “Ezra, V, 148. Yehoşu'a'yı 
daha sonra huzuruna tekrar çağıran Müsâ, ona güçlü, kararlı ve dirayetli olma- 
sını telkin ederek girilmekte olan ülkenin ele geçirilmesinde Tanrı'nın kendisi 
ile beraber olacağını yinelemiştir (1-8). Müsâ, vefatından önce Tevrat'ı Levili 
kohenlere vermiş ve onlara yedi yılda bir, hazır bulundukları bir sırada halkın 
huzurunda bütün olarak sesli bir şekilde okumalarını da emretmiştir. Onların 
okumaları sayesinde bütün kesimleriyle halk, Tevrat'ı öğrenmiş ve unutmamış 
olacaktır (9-13). Müsâ, Tanrı'nın bildirmesiyle kendisinden sonra İsrailoğulla- 
rının tekrar yoldan çıkacaklarını çok iyi bildiği için, onları bu noktada tekrar 
uyarma gereği duymuştur. Yoldan çıktıkları takdirde -ki çıkacaklardır- (Sforno. 
s. 989) istikbalde başlarına gelecekleri, kaleme aldığı terennümü (Haazinu) (bk. 
Tesniye (Devarim) 32. bap] şahit gösteren Müsâ, bu terennümü de halka bizzat 
öğretmiştir (14-22). Müsa, "vaptiklariniz, yapacaklarımızın garantisidir” derce- 
sine, hayatta iken pek çok isyan ve serkeşliğe imza atan kalın kafalı, dik baş- 
lı ve inatçı İsrailoğulları'nın, vefatından sonra benzer serkeşlikleri yapacağını 
bildiğinden (27), Ahid Sandığı'nı taşıyan Levililere, Tevrat'ı, yoldan çıktıkları 
zaman halka hatırlatıcı olması amacıyla sandığın içine On Emir levhalarının ya- 
nına koymalarını emretmiştir (25-26). Daha sonra Müsa İsrail ileri gelenlerini ve 
yöneticilerini huzuruna çağırarak ahitlerini bozdukları takdirde istikbalde başla- 
rına gelecekleri de tekrar haber vermiştir (28-30). İsrailoğulları böylece başlarına 
gelenleri tesadüfe bağlamayacak; bunun gerçekten kendilerinin yozlaşıp yoldan 
çıkmalarından kaynaklandığını anlayacaklardır. Bu ise onların Tanrı'ya dönme- 
lerine (reşuva) sebep olabilecektir. Bk. Sforno. s. 991. 
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1. Sonra Müsa gitti ve bütün' bu sözleri İsrailoğulları”na söyledi.” 

2. O onlara [şöyle] dedi: “Bugün ben 120 yaşındayım.? Artık ne girme- 
ye” ne de çıkmaya takatim var.” [Üstelik] Allah bana “Sen bu Ürdün'ü asla 
geçemeyeceksin” buyurdu. 

3. Şüphesiz senin Allah'ın, nuru önünden geçecek olan rabbindir.* 
Önündeki ümmetleri helâk edecek olan da O'dur. Onların [ülkesini] ele 
geçireceksin. Allah'ın buyurduğu üzere senin önüne geçecek olan da 
Yehüşu'a'dır.” 

4. Allahonlara (gitmekte olduğun ülkenin halklarına), yok ettiği Emüri 
melikleri Sihün* ve “Oğ” ile onların ülkelerine yaptığı gibi yapacak. 

5. Allah onları sizin önünüze teslim edecek,” sen de onlara size emret- 
tiğim buyruğun (vasiyye) tamamını yapacaksınız [uygulayacaksiniz ].'' 


1 Yukarıdaki bu “rüm, bürün” ifadesi Tevrat'ta yoktur. 

2 Müsâ konuşmasını bitirdikten sonra halk dağılmış; Müsâ da Levililerin kam- 
pından çıkarak vedalaşmak üzere bütün İsrail kampını dolaşmıştır. Onlara ken- 
disinden sonra korkmamalarını söyleyen Müsa, halef tayin ettiği Yehoşu ауа 
gerekli saygıyı göstererek kendisine itaat etmelerini belirtmiştir. Bk. İbn Ezra. 
V, 147, RaMBaN, V, 344; Roş, Tur, IV, 1415. Müsâ'nın bu görüşmelerde İsrai- 
loğulları'nı, vefatından sonra tutacakları yasın, Tanrı ile yapılan ahdin sevincini 
gölgelememesi konusunda uyardığı da rivayet edilir. Bk. Sforno, s. 984. 

3 Müsâ'nın ölüm tarihi için bk. Tesniye (Devarim) 34/7. Müsa, artık vefat yaşının 
geldiğini ifade etmiştir. Bk. Sforno, s. 984. 

4 İfade Tevrat'ta “gelmeye” (u-lavo/i3) şeklindedir. 

5 İbn 'Ezra, Müsâ'nın bu ifadesiyle artık savaşa çıkmayacağını belirttiğini ifade 
eder. RaŞY de bunu teyit eder şekilde Müsâ'dan artık bu imkanın alındığını ifade 
eder: zira pasukta da ifade edildiği üzere Mûsê Ürdün Nehri'ni geçemeyecektir. 
Bk. İbn ‘Ezra, V, 147; RaŞY, V. 320. Bunu, Yehoşu'a'nın liderliğini sağlamak 
için Müsâ'dan artık ilham kaynağının kesildiği şeklinde yorumla yanlar da vardır. 
Bk. RaMBaN, V, 344-345. 


6 Oo Tevrat metninde pasuğun bu kısmı “Tanrın, seninle geçen ha-Şem'dir” (Adonay 


Eloheha hu “over lefanehaly39? “ДУ xm vz?w ym) şeklindedir. 

7 Müsa, Yehoşu'a'nın liderliğini, gerçek lider olan Tanrı'nın istediğini ifade et- 
miştir. Bk. Sforno, s. 985. “Yehoşu'a bin Nun” hakkında bk. Çıkış (Semor) 17/9: 
Tesniye (Devarim) 32/44. 

8 “Sihon” (vo) hakkında bilgi için bk. Sayılar (5a-Midbar) 21/21. 

9 “Og” (xW) hakkında bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 21/33. 

10 ifade Tevrat'ta “onları verecek” (u-netanam/D3N31) şeklindedir. 

11 Bu buyruğun, onların [putlar için kurban takdim ettikleri) mezbahların imhası 
olduğu belirtilir. Bk. İbn 'Ezra, V, 148. 
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Va Yeleh/Sümme Madâ 


6. Sağlam (sıkı) durun ve güçlü olunl" Onlardan korkmayın! Zira, 


senin önünden giden, hiç şüphesiz Rabbin Allah'ın nurudur.” O seni 


bırakmayacak? ve seni terk etmeyecektir.” 


7. [Sonra] Müsa, Yehüşu'a'yı çağırdı ve bütün İsrail'in huzurunda? ona 


şunları söyledi: “Sağlam (sıkı) dur ve güçlü oll” Zira, bu kavmi, Allah'ın, 
atalarına vereceğine dair yemin ettiği şu ülkeye sen sokacaksın! Orayı on- 
lara sen vereceksin (taksim edeceksin]! 


8. Nuru, senin önünde gidecek olan Allah,” seninle beraber olacak. 


O seni bırakmayacak ve seni [asla] terk etmeyecek.” Korkma ve dehşete 


kapılma” 


1 


“Cesur yürekli ve güçlü olun” şeklinde de tercüme edilebilecek bu ifade Tev- 
ratta aynı anlamda “hizku u-imtsu" (xx їрїп) şeklindedir. Müsâ, bu sözlerle 
İsrailoğulları”nın savaşmak üzere çıktıklarında düşmandan korkmamalarını; zira 
Tanrı'nın hep onlarla birlikte olacağını ifade etmiştir. Bk. İbn 'Ezra, V, 148. 
Tevrat metninde pasuğun bu kısmı “Seninle beraber giden, Tanrın ha-Şem 'dir” 
(Ki Adonay Eloheha hu ha-holeh imeh/yay 2n xn avg mm ^2) şeklindedir. 
İfade Tevrat'ta “senden gevşemeyecek” (lo yarpeha/75v x) şeklindedir. Yani, 
“O (Tanrı) sıkıca kavradığı senin tutuşunu gevşetmeyecektir.” Bk. RaŞY, V, 321. 
Müsa İsrailoğulları”na Tanrı'nın savaş sırasında onlara yardım ederek; savaştan 
sonra ise etraflarındaki düşmanların saldırmasına izin vermeyerek her daim on- 
ların yanında olacağını ifade etmiştir. Bk. Sforno, s. 985. 

Tevrat'ta ifade bu anlamda “bütün İsrail'in gözü önünde” (le- eyne kol Yisraell 
787107-72 2797) şeklindedir. Müsa bunu, Yehoşu a nin halkın nezdindeki itibarını 
artırmak için yapmıştır. Zira, kendisinden sonra yerine geçecek biri olarak ona 
itaati pekiştirmek için kendisini onların huzurunda onurlandırmak istemiştir. Bk. 
Scherman, The Artscroll Tanach, s.502. 

“Cesur yürekli ve güçlü ol” şeklinde de çevrilebilecek bu ifade Tevrat'ta aynı 
anlamda “kazak ve emats” (r8 рїп) şeklindedir. Mûsê, 6. pasukta genel olarak 
bütün İsrailoğulları”na yaptığı bu tavsiyeyi, bu pasukta özel olarak Yehoşu'a bin 
Nun'a yapmaktadır. Zira, o artık liderdir. Onları Ken'an İline (Filistin) soka- 
cak olan odur. Halk üzerinde tek yetkili de o olacaktır. Yehoşu'a gerekirse bunu 
cebren yapacak, herhangi bir ihtilafa meydan vermeyecektir. Cemaat arasından 
ikinci bir lider çıkmaya kalkarsa da, onun başı ezilecektir. Zira kabule göre “Her 
nesilde sadece bir lider olacaktır, iki değil!” (î 0137 3w wm NT? IMN 727). 
Bk. B.T., Sanhedrin 8a, RaŞY, V, 322. 

Tevrat metninde ifade “önünden giden Tanrı” (ha-Şem Hu ha-Holeh lefanehal 
T2? чела кал лут) şeklindedir. 

İfade Tevrat'ta “senden gevşeme yecek” (lo yarpehal79X <). Yani, “Tanrı, sıkıca 
kavradığı senin tutuşunu gevşetmeyecektir”. Bk. RaŞY, V, 321. 

Ya da “korkudan titreme!” 
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(Hz. Müsâ'nın Tevrat'i (Tora) Levili kohenlere emaneti] 


9. Sonra Mûsê bu Tevrat'ı yazdı" ve onu imamlara, Allah'ın Аһ San- 
dığı”nı taşıyan Levioğullarına ve İsrail şeyhlerinin (ileri gelenlerinin) tama- 
mına verdi.? 


10. [Sonra] Mûsê onlara şöyle diyerek emretti: “Yedi seneden sonra? 
‘bırakma’ (resyib) yılı vaktinde,* Çardaklar haccında (bayramında),” 


11. İsrail ailesinin hepsi’ Rabbin Allah'ın huzuruna, O'nun seçeceği 
yerde” hazır bulunmak üzere hac yapmak için geldiklerinde, bu Tevrat'ı, 


1 RaŞY, Müsâ'nın Tevrat'ın tamamını yazıp, Levili kohenlere verdiğini belirtir. 
Buna göre Müsa, “be-Reşir”ten başlayarak “ve zor ha-beraha” kısmının son keli- 
mesine, yani “...ko/ Yisrael”e kadar tamamen yazmıştır. Bk. Sforno, s. 989. Bazı 
rivayetlere göre ise Müsa, Tevrat'ı Теёпіуе kitabının 31. bâbının 13. pasuğuna 
kadar yazmıştır. Bu görüşe göre Tevrat Müsâ'ya bütün bir metin olarak değil, 
kısımlar halinde verilmiş; Mûsa bu noktada onun yazılmasının tamamlandığı 
fikrine vardığı için, yedi yılda bir bütün olarak halkın hazır bulunduğu bir sırada 
okunması konusundaki vecibeyi (mitsva) de ekleyerek kohenlere vermiştir. “Ha- 
azinu terennümü”nün yazılıp Tevrat'ta eklenmesi ve Tevrat'ın bu şekilde tamam- 
lanması konusundaki emir ise kendisine daha sonra tevdi edilmiştir. Bk. V, 322; 
RaMBaN, V, 345; RoS, Tur, IV, 1415: Tora, 5. Kitap, Devarim, 693, Kaplan, 
Torat Hayvim, V, 1018. 

2 Müsa Tevrat”ı yazdıktan sonra Levililerden bu kabileye mensup olan kohenlere 
teslim etmiştir. Zira bunlar halka Tevrat”ı öğretmekle görevli kimselerdi. Bk. İbn 
“Ezra, V, 148. 

3 Yani “Per yedi senenin bitiminde” 

4 Tevrat, semita yılını takip eden, bir diğer deyişle 8. senenin ilk Çardaklar (Sukot) 
bayramında okunacaktır. “(Tevrat Tildveti) İçtima Vecibesi” (Mitsvat Hakhel/ 
“üə niyə) olarak isimlendirilen bu ritüelde Tevrat, bir görüşe göre bayramın 
ikinci günü (gündüz vaktinde), bir görüşe göre ise ikinci günün arifesinde, yani 
ilk gün akşama doğru bizzat kral tarafından halkın huzurunda okunacaktır. Bk. 
RaSY, V, 322; Kaplan, Тоғаг Hayyim, V, 1018; Scherman, The Artscroll Tanach, 
s. 502-503: Rabinowitz, “Hakhel”, EJF, VIII, 247. "Semita" ile ilgili bk. Çıkış 
(Semor) 23/11. 

5 Tevrat'ta “Мае ha-Sukor” (ni393 3n) olarak zikredilen “Çardaklar Bayramı” hak- 
kında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 23/16; Levililer (va-Yikra) 23/34. 

6 fade Tevrat'ta “İsrail ailesinin hepsi” değil, sadece “İsrail'in tamamı” (kol Yis- 
rael/»xW 79) şeklindedir. 

7 Yani “Mesken'in va da Mabed'in bulunduğu vere.” İleri asırlarda “(Tevrat Tild- 
veti) İçtima Vecibesi” (Mitsvat Hakhel) Kudüs”te akdedilir, Tevrat, Mabed”in 
avlusunda kral için kurulan ahşap platformdan okunurdu. Bk. B.T., Sota 4la; 
RaŞY, V, 323; Rabinowitz, “Hakhel”, EJd", VIII, 247. 
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bütün İsrail'in karşısında, onların duyacağı şekilde okuyacaksın!? 

12. (Bunun için de) bütün kavmi, erkekleri, kadınları, çocukları ve yaşa- 
dığın yerde (fi mahallik) bulunan sığıntıyı (e/-garib)* toplayacaksın. Böy- 
lece onlar [seni] dinleyecek, öğrenecek ve Rabbiniz Allah'tan korkacak; bu 
Tevrat'ın bütün sözlerini tutarak [onlarla] amel edeceklerdir. 

13. Onların, [henüz] büluga ermemiş oğulları” da, ele geçirmek üzere 
Ürdün'ü geçmekte olduğunuz bu ülkede Rabbiniz Allah'tan bütün zaman- 
larda korkmak için dinleyecekler ve öğreneceklerdir.” 


1 İfade Tevrat'ta “kulaklarına okuyacaksın” (tikra...be-oznehem/ng da... Nn) 
şeklindedir. 

2 Geleneğe göre “İçrima Vecibesi”nde, Tesniye (Devarim) kitabı ya da bazı bölüm- 
leri okunmaktadır. Bu bağlamda bir görüşe göre bu kitaptan 1/1-6/9, 11/13-21, 
14/22-28/69. pasukları arası; bir görüşe göre ise 1/1-6/9, 11/13-21, 14/22-27, 
26/12-15, 27/11-28/69, 17/14-20. pasukları okunacaktır. Talmud”a göre ise Te$- 
niye (Devarim) kitabından okuma sırası şöyledir: 1/1-6/9, 11/13-21, 14/22-27, 
26/12-15, 17/14-20, 27/11-28/68. Bk. Kaplan, Torat Hayyim, V, 1021. 

3 İfade Tevrat metninde “kapılarında” (bi-şe areha/T WU) şeklindedir. “Kapı”- 
dan maksadın ne olduğu hakkında bk. Çıkış (Şemor) 20/10. 

4 Tevrat metninde bu terim “sığınmacı, muhacir, garip ve mülteci” anlamına gelen 
“ger” (73) şeklindedir. “Ger”le ilgili detaylı bilgi için bk. Tekvin (be-Resir) 23/4; 
Çıkış (Semor) 12/19. 

5 Yani “hayatlarında uygulayacaklardır.” Erkekler tilâvet edilmekte olan Tevrat'ı 
“öğrenmek” (li-Imod/1Ty37?), kadınlar ise “dinlemek” (li-şmo'a/wnw3) üzere ora- 
da hazır bulunacaklardır. Bk. RaŞY, V, 323. Pasukta zikri geçen “ger”in kim 
olduğu konusunda ihtilaf vardır. Bunların Yahudiliğe sonradan giren “ger”ler 
(ger tsedek) olduğu görüşü yanında, “Yahudi olmayıp o sırada Kudüs te bulunan 
yabancılar” (ger toşav) olduğu yönünde yorumlar vardır. İkinci görüşü benim- 
seyen İbn “Ezra, Tevrat'ı dinleyerek ilgisinin uyanıp sorular sorarak Yahudiliğe 
girmesi umulan “ger foşav”ların da bu toplantıya çağrılabileceklerini belirtmek- 
tedir. Bk. V, 149. Sforno ise bunların İsrailoğulları içerisindeki irfan sahibi kim- 
seler olduğu görüşündedir. Bk. Sforno, s. 986. 

6 Tevrat metninde pasuğun bu kısmı “onların, bilmeyen oğulları” (u-benehem aşer 
yade uw N? WN nmn) şeklindedir. Tevrat tilâvetinde kundaktaki değil de, 
okul çağına gelmiş ya da okul çağındaki çocukların da eğitsel amaçlı veya ge- 
leneği öğrenmeleri açısından hazır bulundurulması ifade edilmiştir. Babaların 
sevaba nâil olma gayesiyle çocuklarını bu toplantıya getirmeleri söylenmiştir. 
Ancak sevaba girme ve kulaklarının Tevrat bilgisiyle dolması gayesiyle daha 
küçük yaşlarda getirilenler de olurdu. Bk. RaŞY, V. 323: RaMBaN, V, 346. Bun- 
lar, neyin ne olduğunun çok farkında olmasalar da, kulakları dolacak; büyüdük- 
lerinde ise çok yabancılık çekmeyecek; bu alt yapıyla bilenlere sorduklarında 
anlatılanları rahat bir şekilde anlayacaklardır. Bk. Sfomo, s. 987. 
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IHz. Müsö”ya vefatından sonra İsrailoğulları”nın hak yoldan sapa- 
caklarının haber verilmesil 

14. (Sonra) Allah Müsâ'ya şöyle buyurdu: “İşte, ölmek için ecelin' yak- 
laştı. Yehüşu a”yı çağır. İkiniz, Buluşma Çadırı”nda (Нарай 'I-mahdary 
durun da, onu [senin] halife[n olarak] tayin edeyim.”” Müsa ve Yehüşu'a 
gittiler ve Buluşma Çadırı”nda durdular." 

15. Allah, çadırda bulut sütunuyla tecelli etti; (bulut sütunu) onun (ça- 
dirin] kapısı üzerinde durdu. 

16. Allah, Müsâ'ya buyurdu: “Sen, şüphesiz, atalarınla beraber yatmak 
üzeresin.“ (Ancak vefâtından sonra) bu halk kalkacak; oraya aralarında ol- 
mak [yaşamak] üzere gitmekte olduğu ülke ahalisinin mabutlarına tapma 
konusunda azgınlaşacak,/ Beni terk ederek onunla yapmış olduğum ahdimi 
feshedeceklerdir. 

17. Bu sebeple de o gün onlara gazabım şiddetlenecek,* Ben de onları 
terk edecek, rahmetimi [onlardan] esirgeyecegim.? Onlar [başkalarına] ye- 


1 İfade Tevrat'ta “ölmek için günlerin vaklaştı” (hen karvo yameha la-mut 
/məş 19? 3392 m) şeklindedir. İbn Ezra, herkes için takdir edilmiş bir ömrün 
olduğunu belirtir. Bk. V, 149. 

2 Sa'adya'nın “Нарай ”l-mahdar” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Оле! 
mo ed tir (Tin 57%). Hakkında bk. Çıkış (Semot) 27/21. Ayrıca bk. 26/1. 

3 Tevrat'ta “/senin) halife[n olarak /” ifadesi yoktur. İfade Tevrat'ta “ona emrede- 
yim” (va-atsavenuf3883) şeklindedir. 

4 Müsa ve Yehoşu'a'nın İsrail kampından ayrılarak beraberce Şehina kampına 
geçtikleri belirtilir. Bk. İbn 'Ezra, V, 149. 

5 Yahudi geleneğine göre Tanrı kendisini bu şekilde, yani bulut sütunu şeklinde 
tecelli ettirmiştir. Konuyla ilgili bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 24/9. 

6 Tevrat metninde yukarıdaki anlamda “hineha şohev im ovoteha” (THW py 232 3375) 
şeklinde geçen bu ifade, “ölmek üzeresin, vakinda öleceksin” anlamına gelmek- 
tedir. 

7 Tevrat metninde ifade “bu halk kalkacak, gittikleri ülke ahalisinin mabutları ar- 
dınca zina edecektir” (ve kam ha-'am haze ve zana aherev elohey nehar ha-e- 
rets.. İY يود‎ TN عمد‎ m 212 пуп 0р1) şeklindedir. Pasukta “şirke sapmak”. 
“evli birinin eşini aldatması” gibi “zina”ya benzetilmiştir. Özetle İsrailoğulla- 
rnin başka tanrılara tapması, “Tanrı'ya ihanet” olarak değerlendirilmiştir. Ben- 
zer bir üslup ve kullanım için bk. Levililer (va- Yikra) 20/5, 6. 

8 Tevrat'ta ifade “burnum ona [öfkeden] soluvacak” (ve hara api volia “əx m) 
şeklindedir. 

9 İfade Tevrat metninde "rahmetimi esirge yeceğim” değil “yüzümü onlardan sak- 
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mek (av) olacak; pek çok kötülüğe, şiddete ve baskıya maruz kalacaklar da 
o zaman da şöyle diyecekler: “TBütün) bu kötülükler (şerler) başıma Rabbi- 
min nuru benim yanımda olmadığı için' gelmiş değil midir1?” 

18. fAncak) bununla beraber Ben, o gün, yapılan (ya da yaptığı) kötülük 
(şer) nedeniyle onlardan rahmetimi esirgeyeceğim.? Zira, fo veya onlar] 
başka mabutlara yönelmişller)dir. 


(Tanrı'nın İsrailoğulları”nın yoldan çıkacağına dair tanığı: Haazinu 
terennümül 

19. Şimdi, sizler kendiniz için şu /esbihi (övgüyü) yazın." Onu, İsrai- 
loğulları”na öğret de onu ağızlarından dügürmesinler? Bu tesbih (övgü), 
Benim lehime onlara karşı şahit olacaktır! 


20. Onları, atalarına [vereceğime] yemin ettiğim, süt ve bal sızan o ülke- 
ye soktuğum zaman,’ onların kavmi(nin elindekilerilni yiyecek, doyacak, 


layacağım” (...ve histarti fanay mehem/an °15 ^n3non) şeklindedir. RaSY, “yü- 
zün saklanması”m “onların sıkıntılarını görmeme ya da görmek istememe veya 
onlardan inayetini esirgeme” şeklinde tefsir etmektedir. Bk. V, 324. 

1 Tevrat metninde ifade “Tanrım benim aramda olmadığı için...” (ki, eyn Elohay 
be-kirbiaóp3 "ow үк ^3) şeklindedir. 

2 Tevrat metninde ifade “Zarım, Ben yüzümü gizleyişle gizleyeceğim” (Anohi has- 
ter astir panay/”3 TAYR TAŞI IR) ) şeklindedir. Bk. Tesniye (Devarim) 31/17. 

3 Sa'adya'nın “tesbih” olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat'ta “şarkı, terennüm, 
kaside, nağmeli söyleme” anlamına gelen “ha-şira” (1 Y V3) şeklindedir. “7es- 
bih”, Allah'ın noksan sıfatlardan münezzeh olup O'nun yüce olduğuna inanma 
ve bunu da ifade, tutum ve davranışlarla izhar etme anlamına gelmektedir. Yahu- 
di geleneğinde ilk cümlesinden hareketle “dinlesin fgökler/” anlamında “Haazi- 
nu” (07207) 13%7] olarak şöhret bulan terennüm, bu kitabın bir sonraki bâbının 
ilk 43 pasuğundan (Tesniye (Devarim) 32/1-43[ oluşmaktadır. Bk. RaŞY, V, 325; 
RoS, Tur, IV, 1418. “Haazinu” terennümünün yazımıyla Tevrat'ın tamamlandı- 
ğına dair yorumlar vardır. Bk. Kaplan, 7orar Hayyim, V, 1023. 

4 “Yaz” emrinin muhatabının Müsa ve Yehosu a ya da yazmayı bilen herkes oldu- 
ğu ifade edilmektedir. Bk. İbn Ezra, V, 151, RaMBaN, V, 349. Yazımın sadece 
bu “rerennüm”ü değil, Tevrat”ın tamamını kapsadığı, bundan hareketle de her 
Yahudinin kendisine bir Sefer 7ora (Tevrat Tomarı) yazması emrinin bu pasuğa 
dayandığı ileri sürülmüştür. Bk. Kaplan, Torat Havvim, V, 1023; Scherman, The 
Artscroll Tanach, s. 503. 

5 Tam çeviri ile “ağızlarına yerleştir” İfade Tevrat'ta da “sima be-fihem” 
(0553 aV) şeklinde aynıdır. 

6 İfade Tevrat'ta “onları getirdiğim zaman” (ki avienu/aw2g-2) şeklindedir. 
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semizleşecek ve sonrasında da başka mabutlara yönelerek onlara tapacak- 
tır. Beni reddedip" ahdimi feshedecektir. 

21. Bu sebeple de onlara pek çok kötülük ve meşakkat musallat oldu- 
ğunda, [iste] bu tesbih de ona karşı şahitlik edecektir. [Bu sebeple bu tes- 
bih) onun neslinin ağızlarından unutulmaması (düşürülmemesi) gerekir: 
zira Ben, daha bugünden, onu henüz [verecegime] yemin ettiğim ülkeye 
sokmadan önce, onun zihnindekilyanlış düşüncelleri bilmekteyim!” 


22. Müsâ, o vakit? bu /esbihi (övgüyü) yazdı ve onu İsrailoğulları'na 
öğretti. 

23. Sonra Müsa, yerine Yehüşua' bin Nün'u [yerine] halife tayin etti (/s- 
tihláff ve ona: “Sağlam (sıkı) dur ve güçlü ol” Zira, İsrailoğulları'nı [verile- 
ceğine| yemin ettiğim ülkeye sen sokacaksın! Ben, seninle beraberim” dedi. 


А AŞ 


lİsrailoğulları”nın kendisinden sonra sapacağını bilen Müsâ'nın 
Tevrat'ı şahit göstererek ileri gelenleri uyarması| 

24. Müsâ, bu Tevrat'ın bütün sözlerini tamamlanıncaya kadar kitapta 
(fs-sifr) yazmayı bitirdiğinde, 

25. Mûsê, Şehâdet Sandığı'nın? taşıyıcıları olan Levililere* şöyle diye- 
rek emretti: 


1 İfade Tevrat'ta “Beni tahrik edip” (ve-niatsunilxW1) şeklindedir. 

2 Yani Tanrı, vaat edilen ülkeye daha giriş arifesinde İsrailoğulları”nın orada rahata 
erişip müreffeh bir hayat yaşamaya başladıklarında semizleşip şımaracaklarını 
ve Kendisini unutacaklarını şimdiden bilmektedir. Bk. Sforno, s. 989. 

3 İfade Tevrat'ta “o gün” (ba-yom ha-hu/&x13 nivz) şeklindedir. 

4 Tevrat metninde “Müsd yerine Yehüşua ` bin Nün'u [verine] halife tayin etti (is- 
tihláf)" ifadesi yoktur. İfade, anlamı güçlendirmek için Sa'adya tarafından ilave 
edilmiştir. Müsâ, onu kendi yerine görevli tayin etmiştir. Bk. Sfomo, s. 989. 

5 “Cesur yürekli ve güçlü ol” şeklinde de çevrilebilecek bu ifade Tevrat'ta aynı 
anlamda “hazak ve emats” (үт рїп) şeklindedir. İfade ile ilgili açıklama için bk. 
Tesniye (Devarim) 31/7. 

6 Ya da “romarda.” 

“Şehadet Sandığı” hakkında bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 25/10 

8 | Máüsàá'nin Tevrat tomarını herhangi bir Levili gruba değil de, "Ahid Sandığı”nı 
taşıyan Levili kohenlere” vermesinin sebebi, diğerlerinin bu sandığı taşıma gö- 
revlerinin olmamasından kaynaklanmaktadır. Çünkü, yetkisi olmayanların Ahid 
Sandığı'na dokunmaları yasaktı. Bk. İbn 'Ezra, V, 152. 
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26. “Bu Tevrat kitabını alın ve onu Rabbiniz Allah'ın Ahid Sandığı'nın 
yanına yerleştirin ki,' orada sana karşı şahit olsun.” 

27. Zira, Ben senin (Tanrı'nın emirlerine hepl karşı geldiğini ve ense- 
nin sert oluşunu” bilmekteyim. İşte, Ben hayatta sizin aranızdayım, [ancak 
buna rağmen her şeye) sürekli karşı çıkıp durdunuz. [Hayatta böyleyken] 
ölümümden sonra nasıl olacak [kim bilir!?]. 

28. Bana kabilelerinizin şeyhlerini (ileri gelenleri) ve idarecilerinizi 
( arif)” toplayın ki onlara bu sözleri söyleyeyim; sema ve arzı da onlara 
karşı şahit tutayım. 

29. Zira ben gayet iyi bilmekteyim ki, sizler hiç şüphesiz, ölümümden 
sonra yakın gelecekte bozgunculuk yapacak, size [gitmenizi] emrettigim 
yoldan sapacaksınız. Bu günlerin sonunda kötülükfler) de gelip sizi bula- 
caktır! Çünkü sizler, ellerinizin yaptıklarıyla Allah'ı çileden çıkarıp sizden 
öç alması için O'nun huzurunda kötülük yapacaksınız.” 

30. [Bóylece] Müsa bu /esbihin (övgünün) bütün sözlerini, tamamlanın- 
caya kadar onlara söyledi. 


1 Rivayete göre Müsâ'nın yazdığı Tevrat tomarı, içinde On Emir levhalarının bu- 
lunduğu Ahid Sandığı'nın dışında yapılan ahşap bir levhanın üzerine ya da san- 
dığın içinde On Emir levhalarının yanına konmuştu. Bk. RaŞY, V, 326. 

2 Müsá, İsrailoğulları”nın Tevrat'ı terk edeceklerini bildiği için, onun bir nüsha- 
sının baş kohen (kohen gadol) hariç kimsenin girmediği Mabed”in “en kutsal 
verine”, yani Ahid Sandığı'nın bulunduğu vere (Kodeş ha-kodeşim) konmasını 
emretmiştir. O bu emirle bu nüshanın, sonraki nesillerin elindeki nüshalarla aynı 
olduğunun görülüp Tevrat'ın kendisine Tanrı tarafından Sinâ Dağı'nda verildiği- 
nin delili olmasını istemiştir. Bk. Sforno, s. 990. 

3 Yani “fsenin) kalın kafalı, serkeş, dik başlı ve inatçı mı inatçı (olduğunu bilmek- 
tevim)." Bk. RaSY, Il, 451. Konuyla ilgili bk. Çıkış (Semor) 32/9. 

4 Sa'adya, Tevrat metninde “zapriye” anlamına gelen “şofer” (c. şofrim/0™ 0W) 
ifadesini, yaşadığı dönemde İslâm dünyasında sivil veya askeri bir topluluğun 
başında bulunan kimselere verilen bir unvan olan “ arif” (c. 'urefá) şeklinde ter- 
cüme etmiştir. Hakkında detaylı bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 11/16. 

5 İfade Tevrat'ta “kulaklarına söyleyeyim” (va-adabera ve-oznehem/ag sa 138) 
şeklindedir. Müsâ'nın onlara “söyleyeyim” dediği “şey”in, “Haazinu terennümü" 
olduğu rivayet edilir. Bk. Sforno, s. 991. 
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[Вар] 32) 


1 Bir önceki bapta (31. bap) belirtildiği üzere Hz. Müsâ vefatına saatler kala yap- 
tığı veda konuşmasında isyan etme ve doğru yoldan sapma potansiyeli taşıyan 
İsrailoğulları'nı Tevrat'a sahip çıkmaya ve emirlerine sıkıca sarılmaya davet et- 
miş; İsrail ileri gelenlerinin ve yöneticilerinin de olduğu bu toplantıda onları ahit- 
lerini bozdukları takdirde istikbalde başlarına gelecekler konusunda uyarmıştı. 
Müsâ'nın uyarısının detayı bu bapta verilmiştir. Bâbın başından 43. pasuğa kadar 
ki kısmı, Yahudi geleneğinde “Haazinu terennümü” (Dinleyin: kulak verin] ola- 
rak isimlendirilmektedir. Müsâ, yaptığı uyarılara gökleri ve yeri şahit tutmuştur. 
Gökler ve yerin şahit tutulması, bunların sonsuza kadar ayakta olmaları yanında, 
verilecek cezada da aracı olmalarından kaynaklanmaktadır. Zira, ceza kesildiği 
takdirde gökler rahmetini (yağmur) kesecek, yer ise mahsulünü vermeyecektir. 
Esasen, Müsâ'nın bu uyarısının arka planı da doludur: zira İsrailoğulları”nın o 
sürece kadar yaptıkları büyük yanlışlar, gelecekte de benzerlerini yapacakları- 
nın göstergesi olmasından öte, garantisi gibidir. Bk. İbn Ezra. V. 151: RaSY, 
У, 330; Sfomo, s. 991; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 504-505. Müsâ'nın 
bu terennümü halka Levililer kampından çıkarak vedalaşmak üzere bütün İsrail 
kampını dolaşıp Buluşma Çadırı”na gelmesinden sonra okuduğu rivayet edilir. 
Bk. İbn Ezra, V, 169-170. “Haazinu terennümü” Kudüs'teki Mabed” de her Sebr 
(Şabat) günü okunurdu. Bk. B.T., Roş ha-Şana 3la. Müsa “Haazinu terennü- 
mü”nde Tanrı'nın hak ve adaletine dikkat çektikten sonra, O'nun yüceliğini ve 
büyüklüğünü övmüş (1-4); istikbalde yaşayacakları problemlerin O'ndan değil, 
İsrailoğulları”nın kendinden kaynaklanacağını ifade etmiştir. Oysa İsrailoğulları, 
kendilerine pek çok nimet bahşeden, bütün serkeşliklerine rağmen onlara kol 
kanat geren Tanrı'nın onlar için yaptığını öğrenme zahmetine girseler, bunu ba- 
balarından ya da atalarından kolay bir şekilde öğrenebileceklerdir (5-14). An- 
cak onlar nimetlere gark oldukça Tanrı'yı unutacak, nankörlük ederek O'ndan 
uzaklaşacaklardır. Şirke sapacak bu nankörler, başka ilâhlara taparak kendisini 
Yaratan, felâketlerden kurtaran Tanrı'yı hem fiilleriyle hem de düşünceleriyle 
aşağılama ve bayağılaştırma iğrençliği gösterecek: kendilerini var edeni unu- 
tacaklardır (15-18). Ancak bunun geçmişte olduğu gibi. gelecekte de Tanrı'yı 
öfkelendireceğini belirten Müsâ, Tanrı'nın, kendi tercihleri olan bu küstahlığı 
cezasız bırakmayacağını, onlara acılar ve felâketler yaşatacağını: bütün bunlar 
başlarına geldiğinde de bunların düşmandan değil, yapıp ettikleri nedeniyle Tan- 
ri'dan geldiğini bilmelerini söylemiştir. Çünkü Tanrı onları sahipsiz bırakmıştır; 
çünkü onlar nasihat kabul etmez olmuş ve itaatinden yüz çevirmişlerdir. Bu se- 
beple de önceki dönemlerinin tersine düşmanlarına karşı başarısız olacaklardır. 
Çünkü Tanrı onları, düşmanlarının eline teslim edecektir. Bu da onların Sedom 
ve ‘Amora gibi kavimlerin iğrenç uygulamalarını benimsemelerinden kaynak- 
lanmaktadır. Ancak Tanrı İsrail'e vereceği büyük felâketlerle yaptıkları yanlışları 
burunlarından fitil fitil getirecektir. Bu sırada sapıp taptıkları putlar da kendile- 
rine hiç fayda veremeyecektir. Tanrı'yı bundan kimse de geri çeviremeyecektir. 
Öte yandan bütün bunların vukü bulacağı ve bütün bunların İsrailoğulları”nın 
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Haazınu/Yensut 

| Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Müsâ'nın Doğru yoldan saptıkla- 

rında İsrailoğulları”nın Başına Gelecek Felaketlere Gösterdiği Şahit) 
Haazinu (Terennümü) (Haazinu/Yensut)] 


[Наагіпи terennümü: Doğru yoldan sapacak İsrailoğulları”na gös- 
terilecek şahit] 

1. (Müsâ'nın söylediği Haazinu terennümü şöyleydi:) “Göklerin aha- 
lisi susup dinlesin de konuşayım. Yerin ahalisi” de [bu] ağzımın söz- 


lerine kulak versin 


başına geleceği de, Tanrı'nın varlığı kadar gerçektir (19-40). Ancak nihayetinde 
Tanrı, Kendi ahdini de unutmayacaktır. İsrail'i cezalandırmada aracı kıldığı mil- 
letlerin haddi aşması durumunda, adaleti gereği onlara da engel olacak ve onları 
da cezalandıracak; yaptıklarının bedelini onlara da en ağır bir biçimde ödete- 
cektir. Bk. Sforno, s. 1007. Tanrı, İsrailoğulları”na açık bir kapı da bırakmıştır. 
İsrail'in, saptığı yanlış yoldan dönmesi hem kendisinin hem de üzerinde yaşa- 
dığı toprakların yararına olacaktır. Halk doğruya dönüp sükünet bulursa, ülke 
de sükünet bulacaktır. Özetle, halkın süküneti, ülkenin sükünetini sağlayacaktır. 
Tanrı, istemeleri halinde İsrailoğulları'nın kurtuluşunu da sağlayacaktır (40-43). 
Hz. Müsa, Yehoşu a ile birlikte okuduğu “Haazinu terennümü”nden sonra halkı 
tekrar Tevrat'ın emirlerine sarılmaya teşvik etmiş; ülkede kalmalarının sırrının 
bunda olduğunu hatırlatmıştır (44-47). Bütün bu uyarıları yapan Müsa için artık 
Rabbe kavuşmanın zamanı da gelmiştir. Bu konuşmanın ardından Müsâ, ruhunu 
teslim etmek üzere Nevo Dağı'na çıkmıştır (48-52). 

1 Tevrat metninde “ahalisi” ifadesi yoktur. Tevrat'ta sadece “gökler” ifadesi yer al- 
maktadır: “Haazinu ha-şamayim: Dinleyin gökler” (DWI 111X7).” Pasukta zikri 
geçen “göklerin ahalisi”nden kastın, “melekler” olduğu kabul edilmektedir. Bk. 
İbn 'Ezra, V, 153. 

2 Pasuğun bir önceki ifadesinde olduğu üzere “ahali” ifadesi burada yoktur. 
“Ahali”den kasdın, “yeryüzünde yaşayan insanlar” olduğu belirtilir. Bk. İbn 
“Ezra, V, 153. 

3 Bu pasuktan, 43. pasuğa kadarki kısım “Haazinu terennümü” olarak isimlendi- 
rilmektedir. Bir önceki bapta da belirtildiği üzere Müsâ, Allah'a isyan etmeleri 
mukadder İsrailoğulları”na, bunu yaparak ahitlerini bozdukları takdirde istik- 
balde başlarına gelecekleri daha ülkeye girmeden önce haber vermekte ve buna 
da gökleri ve yeri şahit tutmaktadır. Sa adya, “Haazinu terennümü”nü İbrânice 
metninden serbest tercüme etmiştir. Biz de tercümede metnin özelliği sebebiyle 
Tevrat metni ile belli başlı farklılıklara işaret etmekle yetineceğiz. 


Devarim - Tesniye Tefsiru 1-Tevrdt bi l- Arabivye 
Haazinu/Yensut 

2. Kederim' yağmurla? yağsın; sözüm şebnem gibi iri taneler halinde, 
bir çisem? gibi yeşillikler üzerine, serpintiler şeklinde düşsün otlar üzerine! 

3. Zira, ben sizi “Bismillah”la (Allah'ın adıyla) davet ediyorum. Yüce- 
liği ve azameti verin Rabbimize! 

4. Gidişâtının tamamı adaletli olan, fiil[ler]inde kusursuz ve doğru 
Yaradan'dır O. Katında asla haksızlık (cevr) olmayan, Güvenilen Kâdir-i 
Mutlak ve dosdoğru hükümdür O." 


(Tanrı'nın İsrailoğulları”na verdiği nimetlerin bir diğer şahidi: İs- 
rail ataları) 

5. O'nun huzurunda O'nun dostları gibi değil,” utanç vericiler gibi boz- 
gunculuk yaptı o zor nesil, o (O'ndan) yüz çeviren [nankör] nesil!* 


6. Ey basiret ve sağduyudan uzak cahil (ya da zalim) [İsrail] halk[1]? 


1 Tevrat metninde ifade “aldığım” (ikhi”m??) şeklindedir. “Lakak” kökünden olan 
kelimenin “öğreti” (bir sistemi oluşturan kavramların bütünü, doktrin) anlamı- 
na geldiği belirtilir. Müsâ, Tevrat öğretisinin sağnak sağnak yağması duasını 
yapmaktadır. Bk. İbn “Ezra, V, 153, RaŞY. V, 330; Roş, Tur, IV, 1421. Tevrat, 
her anlayıştan insana farklı yağacaktır. Anlayış sahiplerine sağnak bir yağmur 
gibi yağan Tevrat, o seviyede olmayanlara ise çiseleyecektir. Bk. Sforno, s. 992. 
Özetle Tevrat herkese kendi seviyesine göre bilgiler fısıldayacaktır. 

2 İfade Tevrat metninde “çiğ gibi (yağsın? (ka-tal/ev3) şeklindedir. 

3 ifade Tevrat'ta “sağnak yağmur (va da fırtına) gibi” (ki-s'irim/0yiy3) şeklin- 
dedir. 

4 Pasuktaki “Yaradan” ifadesi Tevrat'ta tam olarak “Kaya” (ha-Tsur/msı)) şeklin- 

dedir. Pasukta Tanrı kayaya, güç, kudret ve adaletinden dolayı mecazen ben- 

zetilmiştir. Tanrı, emirlerine karşı gelenleri bir kaya gibi sert bir şekilde ceza- 
landırdığı gibi, O'nun fiileri de vaat ettikleri de kaya gibi sağlam olup mutlak 
surette vukü bulur. O, verilmesi gereken mükafâtları da verir. Pasukta Tanrı'nın 

“Güvenilen Kâdir-i Mutlak” ismi “El Emuna” (33158 öy) şeklindedir. O, Atalar'a 

verdiği sözüne sadıktır. Bk. İbn Ezra, V, 154, RaŞY. V, 330, 332: İbn Ezra, V, 

153; Sforno, s. 993. 

İfade Tevrat'ta “oğulları olarak değil” (lo banav/vy3 <) şeklindedir. 

6 İfade Tevrat'ta “inatçı ve yamuk (eğri) nesil” (dor 'ikeş u-fetaltol/?n?ng ey тіл) 
şeklindedir. Yozlaşmış olmaları kendilerinin kusuru olan bu nesil hem inatçı (en- 
sesi sert ya da ensesi kalın) hem de bir dediği ya da ettiği diğerini tutmayan 
çarpık, sapkın ve tutarsız bir nesildir. Bk. İbn Ezra, V, 155; RaŞY, V, 333. Bu 
neslin, atalarına yaraşır şekilde hareket etmeyen altın buzağıya tapan nesil oldu- 
ğu belirtilir. Bk. Sforno, s. 993. 

7 İfade Tevrat'ta tam olarak “aptal ve akılsız (anlayışsız) halk” ("am naval ve- 


م 
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Haazinu/Yensut 
Allah'tan [yaptığınız] bu eylemlerle [mi] korkuyorsunuz!? Seni vücüda ge- 
tiren (münşi),' seni sahiplenen, seni yapan ve [yaratimini da] iyi ve sağlam 
yapan değil midir O! 

7. Dünyanın geçen günlerini hatırla! Nesil be nesil [geçen] senelerini 
idrak et! Babalarına sor da haber versin[ler] sana! Yaslilar[ina sor da) de- 
sinler sana" 

8. Yüce Olan fAllahl, şüphesiz, takdir ederken ümmetlere ihsanlarını 
(ya da paylarını), ayırırken gruplara Ademoğullarını, İsrailoğulları”nın sa- 
yımına göre koymuştu ümmetlerin sınırlarını. 

9. Zira Allah'ın seçilmişi ($afver), kendi halkı idi. Ya küb ailesi O'nun 
lütuf ve keremi (fad/) ve O'nun hasıdır (hassa). 

10. Issız diyarlarda ve çöllük yerlerde kâfi gelmişti? ona [Allah]. Kuşat- 
misti göklerin boşluğu onu.” (Bilgili ve) anlayışlı kılmıştı onu. Gözünün 
bebeği gibi korumuştu onu. 

11. Yuvasını hareketlendiren, kanat çırpıp yavrularına kanat geren bir 
kartal, nasıl ki taşırsa alıp kanatları üzerinde yavrularını, 


12. Allah da tek başına alıp götürmüştü onu (kavmi İsrail il.” Yoktur, 


lo hahamon % 223 Dy) şeklindedir. Bu halk, “kendisine yapılanları unutup 
şükretmeven, fiillerinde kepaze, vapılanları idrak edemevecek kadar aklı kıt ve 
kalbi duvarsiz olup çevre milletlerin taptığı putlardan medet umacak kadar da 
düşüncesiz bir halktır.” Bk. İbn Ezra, V, 156: RaSY, V, 334; RoS, Tur, IV, 1423. 

1 İfade Tevrat'ta “babanfdır)” (hu ауіһа/т2% N17) şeklindedir. 

2 Pasukta geçen “baba” ve “yaşlı” kelimeleri Tevrat metninde Sa'adya'nın ter- 

cüme ettiği gibi “çoğul” değil, “rekil”dir. "Babalar"dan kastın “peygamber- 

ler”, “vaşlılar”dan kastın ise “din adamları”, yani “hahamlar” olduğu belirtilir. 

Bk. RaSY, V. 335. 

İfade Tevrat'ta “bulmuştu” (vimtsaehulsw3) şeklindedir. 

4 Tevrat metninde onu, yani İsrailoğulları'nı kuşatan bizzat Tanrı'dır: “Yesov- 
venhu” (1753707) şeklindedir. Tanrı onları Sina Dağı'nda kuşatmıştır. Bk. Sfor- 
no, s. 996. 

5 Pasukta Tanrı İsrailoğulları”nın 6. pasukta belirttiği sahiplenmenin gereği olarak 
önce Mısır”daki kölelikten. ardından da çöl yolculuğu boyunca vahşi hayvan- 
lardan, yılandan-çıyandan ve diğer mahlukattan (raninim), 'Amálika gibi azılı 
düşmanlarından koruyarak kendilerini bulutla himaye ettiğini, Tevrat vermek 
suretiyle de onları kitap ehli kilip idrakli ve anlayışlı bir millet haline getirdiğini 
vur gulamaktadır. Bk. İbn Ezra, V. 157: RaŞY, V, 337: Sfomo, s. 996. 

6 RaŞY”nin 11. ve 12. pasukta geçen kartalla ilgili verdiği bilgi ilginçtir. Diğer 


Çə 
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Haazinu/Yensut 
O'ndan başka [tapacak] hiçbir mabut! 

13. Onu (kavmi İsrail'i) yeryüzünün doruklarına! taşıdı da, bahçelerin 
ürünlerinden yedi? o [İsrail]. Sanki, taştan (çıkardığı) sütle emzirip sert ka- 
yadan (sızdırdığı) balla" [besliyordu] onu. 

14. Sığır yağı, koyun sütü, kuzuların iç yağı, Beseniyeoğullarının! koç 
ve oğlakları, buğdayın özünün özü (dermeke) file besliyordu onları). Ona 


kuşlardan farklı olarak kartalın yuvasına geldiğinde önce üstünde birkaç kez dö- 
nerek yavrularını uyandırdığı, ardından da yuvada kanatlarını yavrularına kalkan 
olacak şekilde gerdiği belirtilir. Benzer şekilde diğer kuşlar yavrularını herhangi 
bir saldırıya karşı ayaklarında taşırken, kartalların yavrularını göklerin derinlik- 
lerinde hiçbir korku olmaksızın sırtında taşıdığı ifade edilir. İşte pasukta da Tan- 
ri'nin İsrailoğulları'nı Mısır'dan böyle çıkardığı gibi, Filistin'e gelinceye kadar 
da tehlikeli çöl yolculuğunda onları böyle koruduğu anlatılmaktadır. Bk. RaŞY, 
V,338-339, 

1 Tevrat'ta “Bamote arets” 1% [1723] “nina olarak zikredilen bu yerin, dünyanın en 
eski meskun yerlerinden biri olan “Filistin” (Ken an İli) olduğu belirtilir. Bk. İbn 
“Ezra, V, 158. Aslında Filistin, manevi açıdanda yüce (yüksek) bir konumu haizdir. 

2 Tanrı İsrailoğulları”na (Filistin topraklarına gelmelerinin ardından) zahmete gir- 
meden elde edecekleri ürünlerden bahsetmiştir. Bk. Sforno. s. 998. 

3 Sa'adya tercümesinde pasuktaki “sür”le “ba/'ın yerini değiştirmiş; takdim-tehir 
yapmıştır. Tevrat metninde ifade “raşran [çıkardığı] balla emzirip sert kayadan 
(sızdırdığı) [tere]yag[iy]la (kavmakla)" şeklindedir. 

4 Tevrat'ta bu yerin adi “Başan”dır (163). Hakkında bilgi için bk. Sayılar (ba-Mid- 
bar) 21/33. 

5 İfade Tevrat'ta “buğdayın böbreğinin yağı ile” ( im helev kilvot hital/ngn Т?З 3070Y) 
Tanrı'nın İsrailoğulları'nı “böbrek çevresindeki yağlı kısımları gibi besleyici özel- 
liği olan buğdaylarla va da taneleri böbreğe benzeven dolgun buğdaylarla” besle- 
diği ifade edilmektedir. Bk. İbn Ezra, V, 159. Sa adya'nın “kilvot helev” için tercü- 
mede tercih ettiği “dermeke” ile ilgili İslâm kaynaklarına da bir rivayet yansımıştır. 
Rivayete göre Yahudiler, cehennem meleklerini sormak üzere geldikleri bir kere- 
sinde Hz. Muhammed kendilerine “cennetin toprağı” hakkında bir soru sormuştu. 
İçlerinden İbn Sayyad isimli Yahudi, onun bu sorusuna "cennetin toprağının beyaz 
undan ve halis miskten olduğu” şeklinde cevap vermişti. Bk. Tirmizi, Tefsir 70: 
Müslim, Fiten 92, 93. Bir başka rivayette ise aynı sorunun bir Yahudi tarafından 
Hz. Muhammed'e sorulduğu belirtilir. O, Yahudinin bu sorusuna “cemnetin toprağı 
ekmektir” cevabını vermesi üzerine Yahudinin “Лау. dermekedir” diye itiraz ettiği 
rivayet edilir. Yahudinin bu cevabına gülen Hz. Muhammed “dermekenin ekmeğin 
özü (yani buğdayın özünün özü) olduğunu bilmivor musunuz?” buyurarak, verdiği 


Ahmed b. Faris es-Sellüm, y.y. 2010, II, 541. 
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Haazinu/Yensut 


üzümün kanını şarap olarak içiriyordu O.' 


(Küfrân-ı nimet: Tanrısal nimetlere nankörlük eden bir millet ola- 
rak İsrailoğulları| 

15. [Ancak] Nitelikli (e/-Mevsüf) (Millet) semizleştikçe, şımardı.” Ona 
semizleştin, irileştin ve katılaştın” dendiğinde, [daha çok kulluk yapma- 


1 Sforno, Tanrı'nın şarabı İsrailoğulları'na zahmete girmeden (çevre milletlerin 


imâl ettiklerini vermek suretiyle] hazır olarak verdiğini; bunu da onların kendi- 
lerini Tevrat öğrenimine ve öğretimine vakfetmeleri için yaptığını belirtir. Bk. 
Sforno, s. 998. 

2 Ya da “Vasıflı” veya “Kalifive.” Tevrat'ta “Yeşurun” (17) olarak geçen bu ifade, 
İsrailoğulları'nın şiirsel adıdır. Bütün yorumcular, Tevrat'ta biri bu pasuk, diğeri 
ise bu kitabın 33. babının 5. ve 26. pasuklarında geçen Yeşurun'un “İsrail'i övgü 
ifadesi” olduğu konusunda görüş birliği içerisinde olmakla birlikte, anlamı konu- 
sunda farklı düşünmektedirler. İbn “Ezra kelimenin kökünü “doğru dürüst, saf” 
anlamında “yaşar” (WX) kelimesi ile irtibatlandırır. Bir diğer yorum da kelimenin 
“görmek” anlamındaki “şur” (70) kökü ile bağlantılı olduğudur. Bk. V, 159-160. Bir 
başka yorum ise “Yeşurun”un, en iyi oldukları dönemde İsrailoğulları için bir iltifat 
olduğu, onların Tanrı'ya sadakatlerini ifade ettiği ve kelimenin “kendine güvenen” 
ve “Allah tan korkan” anlamında olduğu şeklindedir. Bk. RoS, Tur, IV, 1423. “Ye- 
şurun”, Onkelos tarafından hem bu pasukta hem de bir başka bapta (Tesniye (Deva- 
rim) 33/5) “İsrail” (Yisrael) olarak tercüme edilmiştir. Bk. Onkelos (Hamişe Hum- 
şev Tora içinde), s. 515, 521. Yetmişler Tercümesi”nde (Septuagint) “Sevgili” olarak 
tercüme edilen “Yeşurun”a, Tevrat'ın Latince tercümesinde (Vulgate) “Dosdoğru” 
(Rectissimus), diğer bazı tercümelerde ise “Düzgün” ya da “Doğru” anlamları veril- 
miştir. Bk. Hirsch-Seligsohn, “Jeshurun”, JE, VII, 158; *Jeshurun", ЕЈР, XI, 243. 
Sforno ise “Yeşurun”un, “İsrailoğulları 'nın din, ilim ve irfan sahibi adamlari” ol- 
duğu şeklinde yorumlamaktadır. Bk. Sforno, s. 998. Bu pasuk ile Tesniye 33/5”teki 
“Yeşurun”u “nitelikli” (el-Mevsü/) olarak tercüme eden Sa'adya, Tesniye (Devarim) 
33/26'daki “Yeşımən”u ise “İsrail” olarak tercüme etmiştir. 

3 ifade Tevrat'ta “repri” (va viv at/oyşn) şeklindedir. Bu pasukta esasen İsrailoğul- 
ları”nın Ken an İli”ne (Filistin) girdikten sonra kendilerini dünyevi meselelere 
kaptırıp Tanrı'yı unutmaları anlatılmaktadır. Öyle ki, sadece sıradan halkın değil, 
içlerindeki “yveşurun” sıfatını haiz din ve ilim adamlarının dahi bu hengâmede 
Tanrı”yı unutacakları belirtilir. Bu süreçte hepsi, kendisine yiyecek veren kimse- 
ye çifte atan öküzler gibi davranacaklardır. Bk. Sforno, s. 998. 

4 İfade Tevrat'ta “büründün. örtüldün” (kasita//v3) şeklindedir. Bundan maksat, 
kişinin şişmanlayarak vücudunun katman bağlaması ve yüzünün etten iyice tom- 
bullaşmasıdır. Bk. İbn Ezra, V, 160; RaŞY, V, 343. Sforno ise ifadeyi yemeye iç- 
meye aşırı düşkünlük göstererek ilmin hakikatini, vermek istediği mesajı anlama 
kapasitesinden yoksunlaşma olarak tefsir etmiştir. Bk. Sforno, s. 998. 
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sı gerekirken) onu yapan [yaratan] İlahı terk edip yardımının dayanağını 
imtihan etmeye kalktı.' 

16. Yabancılarla aldattılar? O'nu (Allah'ı). İğrençlikleriyle? öfkelendir- 
diler O'nu fAllah”ıl. 

17. Ataların bilmediği, yakından [yeni ve çevre halklardan] gelen, atala- 
rınızdan fazilet ve kemalât sahibi olanların (ahydr) dönüp dahi bakmadığı 
mabutlara, ilahlık vasıfları olmayan şeytanlara” (kurbanlar) kesti onlar. 


18. “Seni vücüda getirip Yaradan'ı (Münşi) ve seni yapan (Mühtedi)* 
Kâdir-i Mutlak'ı unuttun’, dendi ona. 


| O İfade Tevrat'ta “hor görmeye kalktı” (va-ynabel/93)9) şeklindedir. İsrail'in bu 
tavrıyla Tanrı'ya nankörlük edip kendisini yaratan, fclâketlerden kurtaran Varlığı 
hem fiil hem de düşünceleriyle aşağıladığı ve bayağılaştırdığı belirtilmektedir. 
Bk. İbn Ezra, V, 160, RaŞY, V, 343; RaMBaN, V, 358. 

2 Yani “Tanrı yt yabancı ilâhlarla aldattılar.” İfade Tevrat”ta “Onu (Tanrı'yı) kıs- 
kandırdılar” (yakniuhuhaşıp?) şeklindedir. 

3 Kelime Tevrat'ta aynı anlama gelen “ro eva” sözcüğü ile ifade edilmektedir. 
“To “eva” bu pasukta İsrailoğulları'nın istikbalde işleyecekleri şirk (İbn “Ezra, 
V, 160), eşcinsel ilişki ve sihir-büyü gibi, Tanrı tarafından iğrenç bulunup nefret 
edilen eylemleri için kullanılmaktadır. Bk. RaŞY, V, 344. Bütün bu iğrenç tavır 
ve davranışlar Tanrısal tecellinin İsrailoğulları arasında vukü bulmasını önlemiş: 
bu ise onları Tanrı”nın misyonu için seçtiği halk değil, bayağı bir halk konumuna 
indirgemiştir. Bk. Sforno, s. 999, “7o “eva” hakkında detaylı bilgi için bk. Levili- 
ler (va-Yikra) 18/22. 

4 İfade Tevrat'ta “cinlere” (le-jedim/a"19?) şeklindedir. Cinler ebedi değil, insanlar 
gibi fâni varlıklardır. Oysa onlar bunlara yüce varlıklar olduğu vehmiyle tapmaya 
başlamışlardır. Bk. Sforno, 999. Bu sebeple bunlara bağlanılması saçmalıktır. 

5 Sa'adya'nın “Münşi” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta “Tur yelad” 
(1? зү) şeklindedir. Kelime olarak “kaya” anlamına gelen “Tsur”, güç, kudret ve 
adaletinden dolayı mecâzen kayaya benzetilmesi nedeniyle “Tanrr” için kullanıl- 
maktadır. Bk. Tesniye (Devarim) 32/4. 

6 Sa'adya'nın, “yeni bir şey ortaya koyan” anlamında “Mübtedi” olarak tercü- 
me ettiği bu ifade Tevrat'ta “Meholef” (yny) şeklindedir. “Meholef”, “dünya- 
ya getiren, doğuran/doğurtan, ortaya çıkaran veya meydana getiren ya da ana 
rahminden çıkaran” anlamındadır. Bk. İbn “Ezra, V, 161; RaŞY, V, 345. Sa'ad- 
ya”nın “Meholel”i, İslamiyet”teki Allah'ın güzel isimlerinden biri olan “e/-Müb- 
di” (المبدئ)‎ şeklinde tercüme etmesi daha uygun olurdu. “e/-Mübdi”, “modeli ve 
örneği olmaksızın ibtidden yaratan” demektir. Hakkında detaylı bilgi için bk. 
Topaloğlu, “Mübdi””, DİA, XXXI, 431. 


1827 


1828 


KELİMAT - Tevrat (Tora) Tefsiri Devarim - Tesniye 
Haazinu/Yensut 

[Tanrı varlığı kadar gerçek bir hakikat: Nimetlere nankörlük eden 
İsrailoğulları”nın başına gelecek felaketler) 

19. Bunları görünce Allah, oğullarının ve kızlarının Kendisi'ni öfkelen- 
dirmesinden dolayı reddetti" onları. 

20. Şöyle buyurdu Allah: “Rahmetimi esirgeyeceğim” onlardan. Gös- 
tereceğim akıbetlerini onlara. Zira, dönek bir nesil olup sinelerinde iman 
olmayan oğullardır onlar. 

21. Benzer şekilde, bir başka ilâhla aldat(maya çalışltılar" Beni onlar. 
Adi ve bâtıl şeyleriyle gazaba getirdiler Beni. Ben de onları millet olmayan- 
Harlla yok edecek; zalim (cahil) kabilefler) ile alacağım hıncımı onlardan." 

22. Gazabımdan alevlendi ateş; derinliklerine varıncaya kadar tutuştur- 
du toprağın altını. Toprağı ve [üzerindeki] bitkileri yiyip [bitirerek] dağla- 
rın temellerine kadar yayıldı [bu ates]. 

23. Artırdıkça artıracağım yine onların kötülüklerini; (dert ve kótülük] 
oklarımı saçacağım aralarında onların. 


1 İfade Tevrat'ta “iğrendi, tiksindi, aşağıladı, hor görüp hakaret etti” (va-yinats/ 
тул) şeklindedir. 

2 Tevrat metninde ifade “rahmetimi esirgeyeceğim” değil “yüzümü onlardan sak- 
lavacagim" (astira fanav me-hem/05 "39 yox) şeklindedir. RaSY, “vüzün sak- 
lanması"nı. “onların sıkıntılarını görmeme va da görmek istememe veya onlar- 
dan inavetini esirgeme” şeklinde tefsir eder. Bk. V, 324. Tanrı artık onların tövbe 
etmesinden dahi ümidini kesmiştir. Bk. Sfomo, s. 1000. 

3 İfade Tevrat'ta “kıskandır/mava çalış ]dilar onlar” (hem kinunilyw3? 02) şek- 
lindedir. Yani Tanrı'ya nispet yaparcasına başka ilâhlara tapmak suretiyle güya 
O'nu kıskandırmaya çalıştılar. 

4 Tanrı, kalpleri istikametten sapan vc yolundan ayrılan İsrailoğulları'ndan bu 
adiliklerinin hesabını halklar arasından sıradan bir halkı seçerek soracaktır. Bu 
bağlamda O, onlara olan öfkesini adı, sanı (devlet ya da yönetim organizasyonu) 
olmayan böyle bir topluluk, kabile ya da milletle kusacağını ifade etmektedir. 
Merhamet bilmeyen bu millet Yahudileri acımasızca katledecektir. Yahudiler, 
istikbalde olacağı belirtilen bu katliamlardan bazılarını Asurlular (Keldaniler). 
Babilliler, Romalılar. Sasaniler ve Bizanslılar eliyle yaşamışlardır. Bk. İbn “Ezra, 
У, 162; RaSY, V, 346, RaMBaN, V. 361-362: Sfomo, s. 1000. Yahudilerin tarih- 
lerindeki en rahat dónemleri ise, Müslüman milletlerin hakimiyetinde yasadikla- 
ri dónemler olmustur. 

5 İfade Tevrat'ta “Öfkeden yanıp tutuştu burnum” (ki eş kadha be-api^SN3 "mp UK ^3) 
şeklindedir. 


Devarim - Tesniye Tefsiru 1-Tevrat bi 1- Arabiwe 
Haazinu/Yensut 


24. Toprak sürüngenlerinin İzehirlediklerinde verdiği] ateş yanında, aç- 
lık ateşi, ateşli humma, acı ölüm ve hayvanların [gebertici] ısırıklarını! da 
musallat edeceğim onlara. 


25. Dışarıdan can alıcı kılıçtan başka, odalardan da (öyle bir) dehşet [ve- 
receğim) ki; genci, azatlısı,” aksaçlısından emzikteki bebesine kadar hepsi 
korkacaklar [bundan]. 


26. Hak ettikleri karşılığı (cezayı) vereyim onlara da insanlar arasında 
anılmaktan mahrum bırakayım, dedim, onları. 


27. [Ancak] onlar için düşmanın hilesinden? cekinmesem, düşmanları- 
nın bunu fİsrailoğulları'nı cezalandırdığımı) görmezden gelip, “bütün bu 
şeyleri Allah değil bizim ellerimiz yaptı onlara” diyeceklerini bilmesem 
(yapardım da bunu onlara/İsrailoğulları”na aslında]. 


28. Ancak ne ki, hikmetten yoksun, idrak ve anlayışı olmayan bir kabi- 
ledir^ onlar. 

29. Şayet muhakeme etselerdi, bu durumu (hususiyeti) akleder, âkıbetle- 
rinin ne olacağını anlardı onlar.” 


30. Şayet Dayanağı” olmasaydı onların, teslim etmeseydi onları [dügman- 
larının ellerine); ve imkân vermeseydi" Allah kendilerine, nasıl bir [kisi] takip 
ederdi ki bini; nasıl kaçırtırdı ki iki [kisi] onbinleri, diyebilirlerdi. 


1 İfade Tevrat'ta “hayvanların dişlerini” (ve şen behemot/riaz3 $) şeklindedir. 

2 Tanrı İsrailoğulları”na ülke dışından gelenlerin silahlı tedhişleriyle korku sa- 

lacakları gibi, ülke ya da yerleşim birimlerinde de salgın hastalık ya da can 

korkusunun Yahudileri vuracağını haber vermektedir. Bu vurgun kadın erkek. 
genç-yaşlı, evli-bekâr hiçbirini ayırt etmeyecektir. Bk. RaŞY, V. 349; Sforno. 

s. 1001. 

İfade Tevrat'ta “bakiresi” (betula/771n3) şeklindedir. 

İfade Tevrat'ta “düşmanın öfkesinden” (ka'as ovev/vin o3) şeklindedir. 

5 Bu (27.) pasuktan 43. pasuğa kadar Tanrı'nın İsrail'i terk ediş sebebi üzerinde 
durulmaktadır. 

6 Tevrat'ta ifade İsrailoğulları”na işaretle “millet” (goy/”1:) şeklindedir. 

7 Sa'adya'nın “Dayanak” (Mu temedl xaza. ) olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat 
metninde benzer anlamda “Kaya” (Tsur/ x) şeklindedir. "754r", güç, kudret ve 
adaletinden dolayı mecazen kayaya benzetilmesi nedeniyle Tanrı için kullanıl- 
maktadır. Bk. Tesniye (Devarim) 32/4. Bu durumda Yahudileri cezalandıracak 
millet de. Tanrı tarafından yardım görecektir. 

8 İfade Tevrat'ta “kapatmış olmasaydı onları” (hisgiram/0'y397) şeklindedir. 


Aa U 
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1830 KELİMAT - Tevrat (Tora) Tefsiri Devarim - Tesniye 
Haazinu/Yensut 

31. Ancak bizim Dayanağımız, hiç şüphesiz, dayanağı gibi değildir on- 
ların. [Ancak] düşmanlarımız bile anlamaz bunu! 

32. (Fakat nedense başka milletleri] takip ediyor onlar (İsrailoğulları|.' 
Asmaları, Sedüm [Sodom] asmaları, asma çubukları ise “Amure [Amora] çu- 
bukları gibidir onların. Üzümleri zehirli üzümler, salkımları ise acıdır onlara.” 

33. Taninimlerin (Tendnin)” ateşidir şarapları onların. Benekli yılanın 
zehirinden daha dehşetlidir o. 

34. Dikkat edin! Benim yanımda gömülü, hazinelerimde kilitlidir (mü- 
hürlüdür) bütün bunlar!* 

35, [Bunun] intikamının ve bedelinin ödetilmesi, ayaklarının kayma 
vaktinde Bana aittir. Helâklerinin günü, ne kadar da yaklaştı onların! Onlar 
için hazırlananİcezallar, ne kadar da çabuklaştırdı adımlarını! 

36. Ve vaki olup da Allah, halkı hakkında hükümlünül verip kullarını 
affedip yaptıklarından vazgeçtiğinde; (onlar da) güç ve kudretleri gidip (tü- 
kenip)? öfkelerinden tutsak edilecek ya da serbest bırakılacak hiç kimsenin 
kalmadığını gördüklerinde, 


37. (İşte o zamanl şöyle diyecek dügman:* [Hani] nerede sığındıkları, 


1 Pasuğun bu kısmı, Sa 'adya'nın ilavesidir. 

2 Pasukta Tanrı. İsrailoğulları'nın kendi gösterdiği yoldan gitmek yerine o dönem- 
de bölgede bulunan başka milletlerin, yani düşmanlarının yolundan gitmelerini 
Sedom ve 'Amora üzerinden eleştirmektedir. Bu halkların yok olmayı hak etmesi 
gibi, İsrail de yok olmayı hak etmiştir: zira onların helâkine sebep olan bütün 
günahları ve iğrençlikleri İsrailoğulları da işlemektedirler. Bk. İbn Ezra, V. 165; 
RaŞY, V, 353. 

3 Pasukta “Taninim” (ar ini) olarak zikredilen bu büyük deniz yaratıkları hakkında 
bilgi için bk. Tekvin (be-Reyşit) 1/21. 

4 Tefsirlerde Tanrı'nın İsrailoğulları”nın yapıp ettiklerini unutmadığını, 32. ve 33. 
pasuklarda zikrettiği. kimsenin dokunamadığı ya da ulaşamadığı dehşetli zehir- 
leri, zamanı geldiğinde çıkarmak üzere beklettiği belirtilir. Bk. İbn “Ezra, V, 166; 
RaSY, V, 354. 

5 İfade Tevrat'ta aynı anlamda “elinin gittiğini” (azelat уаа/т; тї) şeklindedir. 
Pasukta, karşıtların güçlendiklerini fark ettiklerinde kontrol edilemeyerek İsrail 
üzerine yürümeye karar verecekleri haber verilmektedir. Bk. RaŞY, V, 356. 

6 Pasukta “şöyle diyecek” ifadesinin “/âili” (öznesi) yoktur. Sa adya, bu ifadenin 
“İsrail'e muhalif” ya da “ona diişman olanlar” düşüncesinde olduğu için, tercü- 
meye “düşman” ifadesini ilave etmiştir. 


Devarim - Tesniye Tefsiru 1-Tevrdt bi'l- Arabivve 
Haazinu/Yensut 


Dayanak”ları" ilâhları onlarin!? 


38. Onların (yabancı milletlerin] kurbanlarının iç yağlarını yiyor, onla- 
rın karışım (mizdc) şarabını içiyorlardı onlar [İsrailoğulları]. (Şimdi hadi) 
kalksınlar da size yardım edip üzerinize kalkan olsunlar onlar!” 


39. Bakınız şimdil Tekim Benl Yoktur Benimle beraber başka hiçbir 
ilâh! Öldüren de Benim, Dirilten de Ben! Zayıf düşürüp de şifa vermedi- 
біт müddetçe, Benim elimden kurtaracak hiç kimse de yoktur!* 


| Rahmeti bol Tanrı'nın bıraktığı açık kapı: “Tövbe” (?7eşzva)l 


40. Gökyüzüne yemin eder” ve derim ki! Ebedi varlığımın hakkı için,” 


1 Sa'adya'nın “Dayanak” (Mu Четеа/л з) olarak tercüme ettiği bu kelime Tevrat 
metninde benzer anlamda “Kaya” (7'sur/mx) şeklindedir. "75157". güç, kudret ve 
adaletinden dolayı mecazen kayaya benzetilmesi nedeniyle Tanrı için kullanılmak- 
tadır. Bk. Tesniye (Devarim) 32/4. Pasukta istikbalde Yahudileri cezalandıracak 
milletin de, Tanrı tarafından dolaylı olarak destekleneceği ifade edilmektedir. 

2 Sua adya"nın “karışım” (mizâc) olarak tercüme ettiği bu terim Tevrat'ta “neseh” 
(193) şeklindedir. Bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 29/40; Tekvin (be-Regit) 35/14. 

3 Pasukta İsrailoğulları”nın putprestliğine işaret edilmekte ve onların diğer milletle- 
rin ilahlarına aynen kendi Tanrı”larına yaptıkları ritüelleri yapacakları haber veril- 
mektedir. Bk. RaMBaN, V, 366: RoS, Tur, IV, 1427. Ancak bu ritüeller, pasukta da 
belirtildiği üzere, kendi uygulamalarının tam tersi, bütünüyle putperest içeriklidir. 

4 “Benden başka ilâh yoktur” şeklinde de tercüme edilebilecek bu ifade Tevrat'ta 
“En Elohim “immadi” (əy WFR тк) şeklindedir. 

5 Tevrat metninde “Апі amit va-ahaye” (mw صصخم‎ “3X) şeklinde zikredilen bu ifta- 
de, Yahudi inancında “öldükten sonra dirilme”nin (ba sü ba de l-mevt) (tehi- 
yat ha-metim/onna n™nn) en önemli delillerinden biri kabul edilmektedir. Tal- 
mud”da bu pasuktan hareketle ölülerin hastalık vb. illetlerinden kurtulmuş bir 
şekilde diriltilecekleri belirtilir. Bk. B.T., Pesahim 68a: İbn Ezra. V, 167. 

6 Herşeyin kendi kudretinde olduğunu belirten Tanrı, İsrail'i yok oluşun eşiğinden 
döndürecek olanın da yine kendisi olduğunu belirterek (İbn Ezra. V, 167). onlara 
şirk yolundan dönmeleri konusunda kesin ihtarını yapmaktadır. 

7 İfade Tevrat'ta “Göklere elimi kaldırır” (Ki esa el samavim yadi/T Qty IN KUR ^2) 
şeklindedir. “Elini (gökvüzüne doğru) kaldırma”, “yemin” anlamına gelmektedir. 
Bk. İbn Ezra, V, 168; RaŞY, I, 141; V, 358: RaMBaN, V, 367: Roş, Tur, 1, 116. 
Sa adya da ifadeyi bu şekilde tercüme etmiştir. Bu tür yemine dair bir başka ór- 
nekler de vardır. Meselâ bk. Tekvin (be-Reşir) 14/22: Çıkış (Şemot) 6/8; Sayılar 
(ba-Midbar) 14/30. 

8 Bu da bir başka yemin ifadesidir. Bununla Tanrı'nın, varlığı nasıl kesin bir ger- 
çekse, vaat ettiklerini yapmasının da o derece gerçek kesinlikte olacağı ifade 
edilmektedir. Bk. İbn Ezra. V, 168. 
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Haazinu/Yensut 


41. Keskinleştireceğim kılıcımın parıltısını; hükmü iyice kavrayacak 
Elim! İntikamla karşılık vereceğim düşmanlarıma; (kat kat] karşılığını ve- 
receğim nefret edenlerime! 

42. Sarhoş edecek gibiyim oklarımı kanlarıyla onların! Etlerini öyle yi- 
yecek, öyle yiyecek ki kılıcım; (öldürülüp) yere serilmiş ve esir düşmüşlerin 
kanı ile düşman Firavunların başlarından (akan oluk oluk kana) doyacak.' 

43. (Öyleyse) ey ümmetler, medhedin halkını O'nun. Zira, kullarının 
kanının intikamını alacak,” düşmanlarına intikamla karşılık verecek, ülke- 
sine ve halkına ise af ve mağfiret eyleyecektir О!” 


IHaazinu terennümünü okuyan Hz. Müsâ'nın halkı Tevrat'a (Tora) 
sarılmaya teşvikil 

44. (Sonra) Mûsê geldi." O ve Yehüşua ” bin Nûn bu tesbihi kavme 
söyledi.” 


1 Kendi ahdini unutmayacak olan Tanrı, İsrail'i cezalandırmada aracı kıldığı mil- 
letlerin haddi aşması durumunda, adaleti gereği engel olup onları da cezalandıra- 
cak; yaptıklarının bedelini en ağır bir biçimde ödetecektir. Bk. Sforno, s. 1007. 

2 İfade Tevrat'ta tam olarak “kullarının kanının intikamını alacak” (ki dam 'ava- 
dav уікот/оїр` v7 جه‎ ^2) şeklinde olup “onların kanını yerde bırakmayacak” 
anlamındadır. 

3 Pasuğun bu son ifadesi Tevrat'ta “kefâret sağlayacaktır halkının toprağına 
O” (ve kiper admato 'amo/as ing 7921) şeklindedir. Tevrat'a göre Tanrı, atlat- 
tıkları badireler nedeniyle hem halkını teskin edecek hem de ülkeye sükünet ve- 
recektir. Halkın süküneti, ülkenin sükünetini de sağlayacaktır. Bk. RaŞY, V, 361. 

4 31. bâbınilk pasuğunda Müsâ'nın Levililer kampından çıkarak vedalaşmak üze- 
re bütün İsrail kampını dolaşmaya gittiği ifade edilmişti. İşte Müsâ, bu dolaş- 
masını bitirdikten sonra Buluşma Çadırı”na gelmiş ve huzurunda toplanan halka 
“Haazinu terennümü”nü söylemiştir. Bk. İbn Ezra, V, 169-170. 

5 Tevrat'ta Hose a” (vim) şeklindedir. Müsâ "Hose a”nın isminin başına bir “yud” 
©) harfi koyarak adını “Yehoşu a” olarak değiştirmiş; onu casusluk gibi önemli 
bir misyonla Ken an İli'ne (Filistin) gönderirken kendisine “Tanrı seni korusun 
ve kurtarsın” şeklinde dua cümlesini isim olarak vermiştir. Bk. RaŞY, IV, 149, 
Scherman. The Artscroll Tanach, s. 358. Ancak “Tanrı kurtarandır” anlamına ge- 
len Yehoşu'a'nın asıl adı “оҳе a” idi. Pasukta da Mûsê halkın kendisinden sonra 
kime itaat edeceklerini tam olarak bildirmek için ona “/7oşe а” şeklinde asıl adıy- 
la hitap etmiştir. Zira “ 1ehoşu a” adı herkes tarafından bilinmiyordu. Bu sebeple 
Müsâ'nın ona sadece kabile reislerinin ya da önde gelen başka bazı kimselerin bil- 
diği bu isim yerine halkın huzurunda onun asıl adı (Hoşe a) ile hitap ettiği belirtilir. 
Bk. İbn Ezra, V. 170. Ondan naklen aynı bilgi için bk. Ко$, Tur. IV. 1428-29. 

6 İfade Tevrat'ta “halkın kulaklarına sövledi” (va-vdaber...be-ozne ha-'am/ 


Devarim - Tesniye Tefsiru t-Tevrát bi l- Arabivve 
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45. Müsâ, İsrail'in tamamına bütün bu sözleri (kelimát) söylemeyi biti- 
rince, 

46. Onlara şöyle dedi: “Bugün sizi şahit kıldığım bu sözlerin tamamını, 
tutmaları ve Tevrat'ın bu bütün emirlerini yerine getirmeleri için oğulları- 
nıza emretmek üzere aklınıza (iyice) yerleştirin. 

47. Zira bunlar sizin için boş sözler değildir. Aksine, sizin hayatınızdır. 
Ele geçirmek üzere Ürdün'ü geçmekte olduğunuz ülkede [kalış] süreniz bu 
sözler sayesinde uzayacaktır.” 


(Hz. Müsâ'nın ruhunu teslim etmek için Nevo Dağı'na çıkmaya ha- 


zırlanması| 
48. Sonra Allah tam o gün' Müsa”ya [sóyle] konuşarak buyurdu: 


49. “Eriha'nın? karşısında bulunan Muâb ülkesindeki? şu 'Eberin Da- 
ğı”na,” Nebû Dağı'na çık ve İsrailoğulları”na mülk olarak vermekte oldu- 


gum ülkeye bak! 
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50. Çıkmakta olduğun bu dağda öl ve kardeşin Harun'un Hur Dağı'nda 
ölüp de kavmine katılması gibi, sen de kavmine katıl! 


51. (Bunun sebebi] Sin Çölü”nde,” Rakim”deki” Husümet Suyu'nda 
(Май Husüme)'9 ümmetin Bana olan ahdini bozmasına neden olmanızdan- 


OYU IY? ... 1379) şeklindedir. 

Yani “Müsd”nın Haazinu terennümünü okuduğu gün.” Bk. İbn Ezra, V. 170. 

“Erihâ” hakkında detaylı bilgi için bk. Sayılar -وط)‎ Midbar) 22/1. 

Hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) bk. 22/1. 

Tevrat'ta “Har ha- Avarim" (023y7 ^2) olarak geçen bu dağ hakkında bk. Sayı- 

lar (ba-Midbar) 27/12. 

5 “Nevo” (333) hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 21/20; 32/3. 

6 İfade Tevrat'ta “Ülkeye” değil, “Ken ап İli'ne” (et-Erets Ken ап!) Y^N-nN) 
şeklindedir. Burası Filistin'dir. 

7 Tevrat'ta “Hor ha-Har” (332 17) olarak zikredilen bu dağ hakkında bilgi için bk. 
Sayılar (ba-Midbar) 20/22. 

8 “Tsin Çölü” (Midbar Tsin) 370) hakkında bk. Sayılar (ba- Midbar) 13/21. 

9 Tevrat'ta bu yerin adı "Kadeg"tir (0717). Sa adya'nın "Rakim" olarak tercüme 
ettiği bu yer hakkında bk. Tekvin (be-Reşir) 14/7. 

10 Pasukta bu yerin İbrânice adı aynı anlamda “Me Meriva” (7519 `N) şeklindedir. 
Hakkında bk. Çıkış (Şemor) 17/7; Sayılar (ba- Midbar) 20/13. 


سم يم Ü‏ + 
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1834 KELİMAT - Tevrat (Tora) Tefsiri Devarim - Tesniye 
Haazinu/Yensut 
dır.' (Zira) siz onların arasında Beni mukaddes kılmadınız! 


52. Bu sebeple sen, İsrailoğulları için vermiş olduğum yere, karşıdan 
(uzaktan) bakacak, ancak oraya giremeyeceksin! 


1 İfade Tevrat'ta “İsrailoğulları arasında Bana karşı olan güveni boşa çıkarmanızdan 
dolayıdır” ( ‘al ager me altem bi be-toh Bene Yisrael TNI 3 олуу) WN ЭУ) 
şeklindedir. Olay hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 20/7-13. 


Devarim - Tesniye Tefsiru t-Tevrát bi `l- ` Arabivye 
Ve Zot Һа-Вегаһа, Ve Hazihi”l-Berekat 


[Вар] 33: 


(Haftalık Bölüm (Peraşa/Hizb): (Müsâ'nın Vefatından Önce İs- 
railoğulları İçin Yaptığı) Bereketlendirmeler (Ve Zor ha-Beraha/Ve 
Hâzihi'-Berekât)| 


| Hz. Müsâ'nın, vefatından hemen önce İsrailoğulları”na yaptığı ha- 
yır ve bereket duası (beraha)] 


1 Bundan önceki baplarda Hz. Müsá, İsrailoğulları”na ahitlerine bağlı kalarak Tan- 
п?тїп yolundan gitmelerini emretmiş: bunu yapmamaları durumunda başlarına 
gelecek felâketleri sıralayarak “Haazinu terennümü” olarak bilinen şarkıyı da 
şahit göstermişti. Ancak Ya küb Peygamber'in vefatından önce oğulları için yap- 
tığı dua ve bereketlendirmenin bir benzerini (bk. Tekvin (be-Reşir) 49. bap: İbn 
“Ezra, V, 171]. Nevo Dağı'na çıkıp vefat etmeden önce İsrailoğulları için Hz. 
Müsâ da yapmıştır. Müsâ, duaya girmeden önce Sinâ'da ahit yapan Tanrı'nın 
kurtuluş için tekrar tecelli edeceğini haber verdikten sonra, (Tevrat'ı diğer mil- 
letler kabul etmezken) İsrailoğulları”nın kabul edip sözlerini üstlendiğini, Tev- 
rat”ın İsrailoğulları”nın mirası olduğunu, Tanrı'nın [уа da kendisinin veya Yeho- 
şu'a'nın) İsrail'in kralı olduğunu dile getirdikten sonra (1-5), İsrailoğulları nın 
kabilelerini isim isim sayarak, üstlendikleri sorumluluklar ve kabile özelliklerine 
göre her birine bereketlendirme duası yapmıştır. Pe or'daki günahı sebebiyle sa- 
yıca azalan Şim on kabilesi hariç, Reuven'den başlayarak (5) sırasıyla Yahuda 
(7), Levi (8-11), Benyamin (12) ve Yüsuf (Yosef) (13-17) için dua eden Müsâ, 
Yisahar ve Zevulun”u ise birlikte zikretmiştir. Ancak Müsa, yaşça küçük olma- 
sına rağmen Zevulun”u Yisahar”dan önce zikretmiştir. Bunun sebebi ise deniz 
ticaretiyle uğraşan Zevulun”un, sadece Tevrat (Tora) talim ve terbiyesiyle mes- 
gul olan Yisahar”ın bütün ihtiyaçlarını karşılıyor olmasıdır. Bu sebeple Müsa, 
kendilerini aynı cümlede zikrettiği bu iki kabileden Zevulun”u önceleyerek dua 
etmiştir. Bk. RaŞY, V, 386-387: Scherman. The Artscroll Tanach, s. 510. Zevulun 
ve Yisahar”a duasının ardından (18-19) sırasıyla Gad (20-21), Dan (22). Naftali 
(23) ve Aser (24) olmak üzere 11 kabilenin tamamı için dua eden Müsâ, duasını 
İsrailoğulları”nın hepsine yönelik yaptığı genel bereketlendirmeyle sonuçlan- 
dırmıştır (25-27). Müsa sözlerini tamamlarken, İsrailoğulları”na Tanrı'yı tekrar 
hatırlatmış; ülkede güvenle oturmanın Tanrı'nın emirlerine bağlılıkla doğrudan 
bağlantılı olacağını ima etmiştir. İsrailoğulları Tanrı'nın emirlerine uymaları 
ve peygamberlerin getirdiği öğretilere uygun davranmaları durumunda (RaŞY, 
У, 395) bolluk ve bereket içerisinde varlığını devam ettirmekle (28) kalmaya- 
cak; düşmanlarına karşı bariz bir üstünlük de kazanacaktır (29). Bk. Scherman, 
The Artscroll Tanach, s. 512. Müsâ'nın bu duayı vefatından hemen önce yaptı- 
ğı rivayet edilir. Bk. RaŞY, V. 372; İbn “Ezra, V. 174: Scherman, The Artscroll 
Tanach, s. 510. 
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1836 KELİMAT - Tevrat (Toru) Tefsiri Devarim - Tesniye 


Ve Zot ha-Beraha/Ve Hâzihi'l-Berekât 


Allah'ın Resulü' Müsâ'nın vefatından önce İsrailoğulları”nı müba- 


rek kıldığı bereketler- şunlardır: 


2. [Mûsa] şöyle dedi: “Bize Sina Dağı'ndan (Tür-i Sind) tecelli eden 


Allahım, nurunu Se'ir Dağı'ndan parlattı, O'nu Fârân Dağı'ndan ortaya 
çıkardı.' Mukaddeslerin (veya Kudüs'ün) on binlerine sağ tarafından par- 


1 


Tevrat'ta ifade "Allah чп Resülü Musa” değil, “Tanrı adamı Moşe” (Moşe iş 
һа-Еоїт/ їз xx) şeklindedir. “İş Elohim” ifadesi onun Tanrı'dan mesaj al- 
dığını göstermektedir. Bk. İbn Ezra, V, 171. 

İfade Tevrat'ta “bereket” (beraha/2313) şeklinde “rekiT”dir. 

Bu pasuğa binaen Yahudi geleneğinde son kurtarıcının “Paran”dan gönderilece- 
ğine dair bir kabul vardır. Öte yandan Müslüman gelenekte, Hz. Muhammed”in 
Hicaz dan çıkması ile ilgili gösterilen delillerden biri de bu pasuktur. İslâmi kay- 
naklara göre Mekke bölgesinin Eski Ahid'deki adı “Paran”, yani "Fárán"dr. 
Eski Ahid'de bu pasuk dışında bir yerde daha (Habakuk 3/3) “Paran”, ulühiyye- 
tin tecelli ettiği dağ olarak zikredilmektedir. İfadeye göre Tanrı Sinâ'dan gelecek, 
Se'ir'den doğacak ve Paran Dağı'ndan da parlayacaktır. Allah'ın Teman'dan. 
Kuddüs'ün ise Paran Dağı'ndan geldiği (Habakuk 3/3) belirtilmektedir. Paran 
Dağı ile ilgili bilgiler, buranın coğrafi konumunu tespite imkân vermemekte- 
dir. Bu sebeple bazıları bu dağın 'Aynikâdis'in 46 km. güneyinde, Edom'un 80 
km. batısında, Sinâ'nın 200 km. kuzeyindeki Cebelimukrah olduğunu söyler- 
ken, bazıları da Sinâ'dan kuzeydoğuya doğru Akabe Körfezi'nin batı sahili 
boyunca Edom'a kadar uzanan dağ silsilesi olduğunu ileri sürmektedirler. Bk. 
Hirsch-Ochser, “Paran”. JE, IX. 523: Avi-Yonah, “Paran”, ,“ولع‎ XV, 631; Har- 
man, “Fârân”, DÍA, XII, 166. Ayrıca bk. Tekvin (be-Reşir) 14/ 6, 21/21. İslâmi 
kaynaklarda “Fârdn” İbrânice kelimenin Arapçalaşmış şekli olarak belirtilir. 
Mekke'nin veya Mekke dağlarının Tevrat'ta zikredilen ismi olarak gösterilir. 
Meselâ bk. Hâzimi. el-Emákin. s. 731. İslâm coğrafya kitaplarında "Fárán"in. 
Fârân b. 'Amr 'İmlik'e nispetle böyle isimlendirildiği belirtilmektedir. Bk. İb- 
nü'l-Háik el-Hemedâni, Sifetu Cezireti”l- Arab. y.y. 1884, s. 170; Ebü “Ubeyd 
el-Bekri, Mu cemu Mesta cem. 1, 28. Bu bilgilere ilave olarak Kur'an'daki Hz. 
İbrâhim'in zürriyetinden bir kısmının Beytülharám in yanında ekinsiz bir vadiye 
yerleştirdiği (İbrâhim 14/37). evin temellerinin ise İbrâhim ve İsmâil tarafından 
yükseltildiği (Bakara 2/127) ayetlerinde geçen “vadi”nin “Mekke Vadisi”, “evin 
ise “Kâbe” olmasından hareketle, Hz. İsmâil ile annesinin yerleştiği ve yaşadığı 
yerin bu bölge olduğu belirtilmiş: Tevrat'ta İsmâil'in annesi Hâcer'le birlikte 
Paran Çölü'nde ikâmet ettiğine dair bilgide (Tekvin (be-Reşir) 21/21] geçen Pa- 
ran'ın da Mekke olduğu ifade edilmiştir. Bk. Harman. “Fârân”, DÍA. XII, 166. 
Müslüman alimlerden bazıları. Tanrı'nın Sinâ'dan gelmesini O'nun Hz. Müsâ 
ile konuşması; Filistin'deki Se'ir Dağı'ndan (Sâ'ir) doğmasını Hz. İsâ'ya İncil'i 
indirmesi; Mekke'deki Paran (Faran) Dağı'ndan parlamasını ise Hz. Muham- 
med'e Kur'an'ı nâzil etmesi şeklinde yorumlamışlardır. Meselâ bk. Yâküt el-Ha- 
mevi, Mu сети '(-Büldân, IV, 225: HI. 171. Ancak Yahudi geleneğinde Hz. İs- 


Devarim - Tesniye Tefsiru t-Tevrat bi l- Arahivve 
Ve Zot ha-Beraha/Ve Hâzihi 1-Berekat 
layan bir şeriat! getirdi. 

3. Üstelik bir halkı! da sevdi O. (Tüm kutsalları elinde onun) ? Onların 
seçkinleri, taat ve itaatinin üzere olup Senin izlerinden giderler; sözlerinin 
de naklini yapar onlar. 

4. Bizim için Müsâ'ya Tevrat'la emreden Allahım, onu (Tevrat'i] 
Ya küb”un cemaati için miras kılmıştır.” 

5. O,“ reisler ve diğer kabileler toplandığında, Nitelikli (e/-Mevsüf)" 
[millet] içerisinde melik idi. 


[Hz. Müsâ'nın -Şim on hariç- Lea'dan türeyen kabileler (Reuven, 
Yahuda ve Levi) için yaptığı hayır ve bereket duası (beraha)| 


6. [Allahim!] Senden Reüben ailesinin yaşamasını, (onların vakitsiz) 


mâil peygamber olarak kabul edilmediği gibi, soyu da hep kötülenmiştir. İddiaya 
göre Tanrı Tevrat”ı İsrailoğulları”na teklif etmeden önce İsmailoğulları”na (Bene 
Yişma'el) da teklif etmiş; ancak onlar kabul etmemişlerdir. İsmâiloğulları (ve 
diğer milletler de) kabul etmediği için Tanrı Tevrat'ı. bunu kabul eden İsrailoğul- 
ları”na vermiştir. Bk. RaŞY, V, 373. 

1 İfade Tevrat'ta “halkları” ((amim/0x) şeklinde “çoğul'dur. 

2 Bu ifade Tevrat'ta yer almasına rağmen Sa adya tarafından tercümeye yansıtıl- 
mamıştır. 

3 Pasuğun metni tam olarak şöyledir: “Musa bize Ya küb topluluğunun mirası ola- 
rak Tevrat'ı (Tora) vasiyet etti” (Tora tsiva lanu Moşe moraşa kehilat Ya akov/ 
apy? пӯлр путі an x? mw ayin). İsrailoğulları”nın bu ifadelerle Hz. Müsâ'nın 
kendilerine vasiyet ettiği Tevrat'ı, hem kendileri hem de sonraki nesilleri için 
miras olarak üstlenmeyi kabul ettiklerini dile getirdikleri belirtilir. Bk. Sforno, 
s. 1013. Yahudi geleneğinde konuşmayı öğrenen bir çocuğa babasının Tora ve 
Şem ‘а?у öğretmesi gerektiği belirtilir. Bu amaçla da çocuğa “Tora nedir?, Tora 
ile ne kasdedilir?” şeklinde sorular sorulur: cevap olarak da ona bu pasuğun 
(Tora tsiva lanu Moşe moraşa kehilat Ya akov) ezberletildiği ifade edilir. Bk. 
B.T., Suka 42a; 7ora, 5. Kitap, Devarim, s. 780. Bu şekilde Tevrat nesilden nesile 
aktarılmış olacaktır. Bk. İbn “Ezra, V, 173. 

4 Pasukta geçen “o” zamiri ile ilgi olarak bunun “Tanrı”, “Musa” ya da Müsâ'nın 
halifesi “Yehoşu a” olduğu şeklinde farklı yorumlar vardır. Sırasıyla bk. RaSY. 
V, 376; Sforno, s. 1014; Scherman, The Artscroll Tanach. s. 510; İbn Ezra, V. 
173: Tora, 5. Kitap, Devarim, 782. 

5 Ya da “Vasıflı” veya “Kalifiye.” Tevrat'ta “Yeşurun” (195) olarak geçen bu keli- 
mc ilgili detaylı bilgi için bk. Tesniye (Devarim) 32/15. 
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1838 KELİMAT - Tevrat (Tora) Tefsiri Devarim - Tesniye 
Ve Zot ha-Beraha/Ve Hâğihi'l-Berekât 


ólmemesini ve onun topluluğunun sayılı olmamasını" dilerim.” 

7. Şu ise onun [Mûsê] Yehûda için söylediğidir: “Allahım! Yehüda”nın 
sesini duy. Çıktığı savaşllarldan onu kavmine İsağ-salim) geri döndür. 
Onun ellerine, intikamını alma fırsatı ver. Düşmanlarına karşı kendisinin 
yardımcısı ol!” 

8. [Müsá] Levi için ise şöyle söyledi: “Sahihlerini ve ışıltılarını”" tak- 
valı adamın" için uygun gören Allahım! Onu Zátü'l-Mihne'de* sınamış ve 
Husümet Suyu”nda (Май '/-Husüme)' tartışmıştın.* 


1 Yanı “sayıca hep fazla olmasını.” 

2 Ya kúb`'un ilk oğlu (behor) olması sebebiyle pasukta ilk olarak zikredilen “Rex- 
ven” (121K?) hakkında bk. Tekvin (5e-Reşit) 29/32. Müsa, topraklarını Ürdün 
Nehri'nin doğusundan alan Reuven'in hayatta kalması için dua etmiştir; zira on- 
lar Ken an İli (Filistin) sınırları dışında kalan bu topraklarda tehlikeye daha fazla 
açıktırlar. Bk. Sforno, s. 1014. 

3 Müsa, savaşlarda hep en önde olan “Yahuda”yı ona uygun bir dua ile bereketlendir- 
miştir. O, Yahuda'nın zaferler kazanarak sağ-salim dönmesi için dua etmiştir. Bk. 
İbn Ezra, V, 174; RaŞY, V, 378. “Yahuda” hakkında bk. Tekvin (5e-Reşit) 29/35. 

4 Ya da “sahih(bilgi)lerini ve nurlarını.” Çoğu pasukta “urim ve tumim” olarak 
geçen bu ifade bu pasukta “tumim ve urim” şeklinde gelmiştir. Hakkında bilgi 
için bk. Çıkış (Şemor) 28/30. “Urim ve tumim"i kullanma yetkisinin baş kohene 
(kohen gadol) ait olduğu burada hatırlanmalıdır. 

5 Müsâ'nın pasukta geçen bu, “takvalı adam” ifadesiyle “Hz. Harun'u” kastetti- 
Bi belirtilir. Zira. "urim ve tumim" kohen olmaları sebebiyle Harunogullarinin 
sorumluluğuna verilmişti. Bk. Sfomo, s. 1015. “Tumim ve Urim” hakkında bk. 
Çıkış (Şemot) 28/30. 

6 İfade Tevrat'ta yine aynı anlamda "Masa" (79) şeklindedir. “Masa”, “sınama, 
deneme, tecrübe etme va da imtihan etme” anlamlarına gelmektedir. Bk. Koç- 
man, s. 396: Lauden-Veynbah. Rav Milon. s. 374. Mısır'dan Cikis'ta İsrailoğul- 
ları Tanrı'nın. kendilerine su verip vermeyeceğini denemek istedikleri için burası 
bu şekilde isimlendirilmişti. Bk. RaŞY. V, 75. 

7 Pasukta bu yerin İbrânice adı aynı anlamda "Me Meriva” (3322 `n) şeklindedir. 
Bilgi için bk. Çıkış (Şemor) 17/7: Sayılar (ba-Midbar) 20/13. 

8 Levi kabilesi Tanrı'yı deneyen İsrailoğulları içerisinde onlara iştirak ederek 
herhangi bir şikâyette bulunmadıkları için bu sınavı başarı ile geçmişlerdi. Bk. 
RaŞY, V, 380; Sfomo, s. 1015. Ancak Tanrı burada su için Müsa ve Harun'a ko- 
nakladıkları yerdeki kayaya [su çıkartması konusunda] hitap etmelerini istemiş; 
ancak İsrailoğulları'nın tavrından dolayı öfke içerisinde bulunan Müsâ ve Harun, 
“Bakın asiler (veya aptallar); sizin su çıkaracağız” diyerek kayaya hitap yerine 
asâsıyla vurdukları için Tanrı'nın emrine dikkat etmedikleri gerekçesiyle ceza- 
landırılmışlardı. Bk. İbn “Ezra, IV. 159-163: RaŞY. IV. 240; Sforno, s. 1015. 


Devarim - Tesniye Tefsiru 1-Tevrat bi 1-'Arabiyve 
Ve Zot ha-Beraha/Ve Hàzihi' 1-Berekât 

9. Sen onu, babası ve annesi hakkında “sanki onları görmemiş gibiyim” 
dediğini bilirsin.' O, senin sözünü (makâletek) koruma uğruna ne kardeşle- 
rini tanıdı ne de oğullarını bildi. Onlar, Senin ahdini koruyan kimselerdir.” 

10. Ya küb ailesi için ahkâmın hakkında,’ İsrail ailesi için de Tevrat'ın 
hakkında fetva verenlerdir onlar. Huzuruna buhuru, mezbahının üzerine 
кета! (ikmâl) kurbanını koyanlar da onlardır." 

11. Allahım! Benzer şekilde ordusunda bereket ver ona. Ellerinin yaptık- 
larından” razı ol! Ona karşı koymalarından dolayı ona direnenlerin ve ondan 
nefret edenlerin bellerini de [bir daha doğrultamayacakları şekilde) kır!” 


1 Tam çeviri ile “derken bulmuştun.” 

2 Levililer, ne Mısır'da puta tapmışlar ne de altın buzağı olayına karışmışlardı. Üs- 
telik onlar bu işe karışan akrabaları dahi olsa acımamışlardı. Öte yandan bunlar 
küçük yaşta Mesken ( Mişkan) ya da Mabed hizmetleri için ailelerinden ayrıl- 
dıklarından dolayı, aileleriyle görüşme imkânları da çok değildi. Bunlara ilave- 
ten, çöl şartlarında çocuklarını sünnet etmeyen diğer kabilelerin tersine Levililer 
hijyenik açıdan tehlikeli olmasına rağmen çocuklarının sünnet vecibesini (brit 
mila) de hiç ihmal etmemişlerdi. Onların ahde bağlılıklarının bir göstergesi de 
buydu. Bk. İbn 'Ezra, V, 175-176; RaŞY, V, 380, Sforno, s. 1015-16. Müsâ pa- 
sukta onların bu hasletlerini dile getirerek kendilerine dua etmiştir. 

3 Tevrat'ta ifade “Tevrar”ın (Toran) hakkında” (Torateha/anyin) şeklindedir. 

4 Müsa bu pasukta Levililerin İsrailoğulları'na Tevrat öğretimi hizmetleri yanında 
mezbahtaki kurban takdimi görevlerini de dile getirmektedir. Bk. RaŞY, V, 31: Sfor- 
no, s. 1016; Scherman, The Artscroll Tanach, s. 510. İfade Tevrat'ta “burnuna hoş 
kokuyu (Биһиги) koyanlar” (yasimu ketora be-apeha/39N3 "yep ww) şeklindedir. 
Pasuktaki “kemdl (kurbanından)” kastedilen, mezbah üzerinde tamamen yakılan 
“Cola kurban” di. Bk. RaSY, V, 31. Ola kurbanı, mezbahta yakıldıktan sonra 
kokusunun hoş bir rayiha olarak Tanrı katına yükselişi; dolayısıyla da bunun 
Tanrı katında “kabul buyrulduğu” anlamına geldiğini ifade etmek için Tevrat'ta 
hep “hoş bir rayiha (koku)” (reah ha-nihoah) olarak ifade edilmiştir. Bk. İbn 
“Ezra, І, 118; RaŞY, II, 406; IV, 175; Kaplan, Torat Наууіт, 1, 35. Yukarıdaki pa- 
sukta Mûsê, Levililerin bu kurbanları takdim etmelerini, duasında dile getirerek 
onlara bereketlendirme dilemektedir. 

5 Yani “mezbahta yaptıkları işlemlerden.” Bk. İbn “Ezra, V. 176. Veya “yaptık- 
ları başka dini işlerden.” Levililerin bir görevi de Tevrat öğretimi olduğu için, 
onların geçimlerini sağlamak için başka işler yapmaya çok fazla zamanları kal- 
mayacaktır. Bu sebeple Müsâ onların az kazançlarının çok bereketli olması için 
dua etmiştir. Bu aynı zamanda onların dini vazifelerini yapmalarına zaman da 
kazandıracaktır. Bk. Sforno, s. 1016. 

6 Hz. Müsâ, bu pasukta kohenlik konusunda Levililere itiraz edenlere beddua et- 
mektedir. Bk. RaŞY, V, 361-362. 
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[Hz. Müsâ'nın Rahel”den türeyen kabileler (Bünyamin ve Yüsuf) 


için yaptığı hayır ve bereket duası (beraha)] 
12. [Müsá] Bünyamin için ise şöyle söyledi: “Allah'ın sevgilisidir o. 
O'na [Allah'a] güven içinde oturacaktır o.” O (şehina/sekinet| her zaman 


2 


onun etrafında kol gezer; omuzları arasında barınır. 

13. [Müsá] Yûsuf için şöyle dedi: “Allahım! Ülkesinde, góklerinin lez- 
zetlerinden ve şebneminden, yerin enginliklerindeki kaynaklarından bere- 
ket ver kendisine. 


14. Güneşin [olgunlastirdigi] mahsüllerin lezzetlerinden ve ayın (olgun- 
laştırdığı) hububat tanelerinin lezzetlerinden, 


15. Kadim dağların köklerinden ve ebedi tepelerin dallarından, 


16. Yerin bütün nimetlerinden ve parıltıda sâkin olanın rızasından (ver 
Yüsuf'a hep]. Yüsuf”un ve kardeşlerinden [еп] zahit (sofu) olanın başı hak- 
kı için, bütün bunları (Yüsuf oğullarına bahseyle!].? 


17. İlk doğan boğası ile güzellik timsali olsun o. Onun boynuzları, ger- 
gedan" boynuzları gibi olsun ki, ümmetlere vurduğunda bunlarla, yeryüzü- 
nün uçlarına dağıtsın onları! Çünkü Efrayim'in on binleri (veya kalabalık- 
ları), Menaşe”nin de binleridir onlar.” 


1 Hz. Süleyman'ın vefatından sonra isyan edip ayrı bir devlet kuran diğer İsrail ka- 
bilelerinin aksine. Benyamin kabilesi Yahuda kabilesiyle beraber hareket etmiş 
ve bu kabile ile birlikte güven içerisinde yaşamaya devam etmiştir. Bk. Sforno. 
s. 1016. Bu olaydan sonra bu iki kabile Yahuda devletini, diğer kabileler ise ku- 
zeyde İsrail krallığını kurmuşlardı. 

2 Mabed. Benyaminoğullarının hakimiyetindeki Kudüs'te inşâ edilmişti. Dolayısıy- 
la “şehina” da hep onlann topraklarında idi. Bk. İbn Ezra, V, 176; RaSY, V, 383. 

3 Kabilelerin yerleşik bulunduğu topraklar içerisinde en verimli ve bereketli olan- 
ları, Yüsufoğullarına düşenlerdi. Bu topraklarda Yüsuf”tan kaynaklı bereket de 
söz konusuydu. Bk. Sforno, s. 1017. 

4 İfade Tevrat'ta “gibi” edatı olmaksızın “reemin bovnuzlari" (karney reem INR) 
şeklindedir. “Reem” “boynuzları olan ceylan, ahu va da gazal” demektir. Bk. Koç- 
man, s. 623. Gelenekte “reemin boynuzu” “güç ve kudreti” sembolize etmektedir. 
Bk. İbn 'Ezra, V, 177. “Boğa” güçlü. ancak boynuzları güzel değil; “reem” ise 
boynuzları güzel ancak güçlü değildir. Müsâ'nın bu ifade ile Yehoşu'a'yı övdüğü 
ve onun şahsında Efrayim'e hayır duada bulunduğu belirtilir. Bk. RaŞY, V, 386. 

5 Yûsuf’ un sülalesi, yer altı ve yer üstü su kaynakları bol, güneşli yamaçları olan 
topraklara sahip olmaları yanında hayvancılık vb. açısından da oldukça zengindi. 


Devarim - Tesniye Tefsiru 1-Tevrdr bi 1-'Arabivye 
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(Hz. Müsâ'nın Lea'dan türeyen diğer kabileler (Zevulun ve Yi- 
sahar) için yaptığı hayır ve bereket duası (beraha)| 


18. [Mûsê] Zebülun için şöyle dedi: “Sen ey Zebülun seferlerinde ve sen 
ey Yissakar ikâmet ettiğin yerlerde" mutlu ollun sizler]! 


19. Ümmetler ikinizin dağına gelecek (hazır bulunacak), orada hakka 
uygun kesimler (Zebdih ûdile) kesecekler.* Onlar, denizlerin emzirmesinde 
gark olacak, kumların definelerini hazinelerine koyacaklar.” 


Müsa kendilerine bereketlendirme duasını bu doğrultuda yapmıştır. 17. pasukta 
ise Müsâ, Yüsufoğullarına (Efrayim ve Menaşe) ekonomik güçlerine ilaveten 
siyasi ve askeri anlamda da güçlü olmaları için dua etmiştir. Bk. İbn 'Ezra, V, 
176-177; RaŞY, V, 384-385. 

1 İfade Tevrat'ta hemen hemen aynı anlamda “çadırlarında” (be-ohaleha/797X3) 

şeklindedir. 

Zevulun, Yisahar'dan yaşça küçüktü. Zevulun, ikâmet ettiği coğrafya gereği ge- 

çimini büyük ölçüde deniz ticaretiyle sağlardı (pasukta geçen “sefer/er”den kas- 

tın, “ticaret seferler” yanında “askeri seferler” de olabileceği ileri sürülmüştür; 
bk. İbn 'Ezra, V, 177). Yisahar ise daha çok Tevrat (Tora) öğrenimi ve ógretimiy- 
le meşgul olduğu için geçimi Zevulun tarafından sağlanırdı. Müsâ, Zevulun”u 
önceleyerek dua etmiştir. Bk. RaŞY, V, 386-387; Scherman, The Artscroll Tana- 

ch, s. 510. 

3 Tevrat metninde ifade, “halkları dağa çağıracaklar” veya “halklar, dağda (Tan- 
ri'ya) dua edecekler” ("amim har yikrauhwp-1 vay) şeklinde, iki farklı tercü- 
meye de uygundur. RaŞY, bu dağın Kudüs”te (bugün Harem-i Şerif”in üzerine 
kurulu olduğu tepenin eski adı olan) Moriya Dağı olduğunu belirtir. Bk. V, 388. 
Ancak tercümesinden anlaşıldığı kadarıyla Sa adya ifadeyi bu şekilde yorumla- 
mamaktadır. 

4 Sa adya”nın “hakka uygun kesimler” (zebaih dile) olarak tercüme ettiği te- 
rim Tevrat'ta “gerçek kesimler” anlamında “zivhey tsedek” (P73 nar) şeklinde- 
dir. Tevrat'ta “şe/amim kurbanlarından genelde “selâmet kesimleri” şeklinde 
bahsedilir. Bk. Levililer (Vayikra) 3/1. Ancak pasukta yabancı tüccarlardan 
bahsedilmesi sebebiyle, bu kurbanların onların gönüllü olarak getirdikleri “ о/а 
kurbanları” ya da bayramlarda Tanrı'ya yakınlaşma veya şükür amaçlı getiri- 
len kurbanlar olabileceği ileri sürülmüştür. Bk. Tora, 5. Kitap, Devarim, s. 802. 
Zevulun kabilesi tüccar olduğu için, ülkeye onunla ticaret için gelenler, onların 
misyonerlik gayretleriyle ya da onlardan etkilenerek Yahudiliğe girecek ve kur- 
banlar keseceklerdir. Bk. Sforno, s. 1018. 

5 O dönemin kaliteli. değerli ve pahalı cam imalâtına en uygun kumları, Zevu- 
lun'un yerleşik bulunduğu sahil kesimlerinde bulunuyordu. Bk. Sforno, s. 1018. 
Bu sahillerin kumları tarih boyunca da bu özelliğini hep korumuştur. Bilgi için 
bk. Arslantaş, Emeviler Döneminde Yahudiler, s. 143-144. 


rə 
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(Hz. Müsâ'nın cariyeler Bilha ve Zilpa”dan türeyen kabileler (Gad, 
Dan, Naftali ve Aser) için yaptığı hayır ve bereket duası (beraka)| 

20. (MüsâJ Gad [Gad] için şöyle dedi: “Ülkesini onun için genişleten! 
Allah yüceler yücesidir. O, başla beraber kolu parçalayan dişi bir aslan gibi 
barınır.? 

21.0, kanun yapıcının payının, ülkesinin başlangıç [kenar] kısmında 
defnini uygun gördü. Kavme reis olarak geldi o; onları öğrenciliğe kabul 
etti. Diğer İsrail ailesiyle? birlikte Allah'ın adaletini ve ahkâmını yaptı 
(uyguladı) о.” 

22. [Músá] Dan için şöyle dedi: “Beseniye'deni ortaya çıktığında 
güçlü bir aslan yavrusu gibi ol ey Dan" 


23.(Müsâ| Naftali için de şöyle dedi: "[Tanri] riza(si]ni çok iste. Al- 


1 Gad kabilesinin Ürdün Nehri'nin doğusunda sabit bir sınırı yoktu. Yerleşik 
bulunduğu konumu gereği topraklarını genişletmeye en müsait kabile bu idi. 
Ken'an İli (Filistin) sınırları dışında olsa da, kabileler içerisinde en geniş otlakla- 
ra bu kabile sahipti. Bk. Sforno, s. 1018-19. 

2 Gad kabilesi mensuplarının savaşlarda özel bir vuruş tekniğine sahip oldukları 

belirtilir. Bu sebeple bunlar rakiplerine korku salar, karşısında düşman çok fazla 

dayanamayıp kaçardı. Gadlılar, karşısındaki düşmanın kellesini tek bir vuruşla 
kollarıyla birlikte düşürürlerdi. Bu şekilde öldürülenlerin, Gadlı bir savaşçı tara- 

fından öldürüldüğü hemen anlaşılırdı. Bk. İbn Ezra, V, 178: RaŞY, V, 389-390. 

İfade Tevrat'ta tam olarak “Israil le birlikte” ( im Yisraelf?X”yy”-0X) şeklindedir. 

4 Her savaşa önde giden Gad kabilesi, ülkenin girişi olan Sihon ve 'Og'a ait top- 
raklarda yerleşmiş, Emori krallarının hazinelerini ele geçirme fırsatı bulmuştu. 
Üstelik bunlar, Müsâ'nın (Kanun koyucu) kendi bölgelerinde vefat edeceğini 
bildikleri için, bu toprakları onun buraya defnedilmesi sebebiyle istedikleri be- 
lirtilir. Üstelik bunlar Müsâ'ya verdikleri sözü de tutarak Ken an İli (Filistin) 
tamamen ele geçirilinceye kadar kardeşleriyle birlikte savaşmış, Tanrı gözünde 
doğru olanı yapmışlardır. Bk. İbn Ezra, V, 178: RaŞY, V, 390-391, RaMBaN, V, 
398: Ко$, Tur, IV, 1445. 

5 Sa adya'nın “Beseni ye” olarak tercüme ettiği bu şehrin Tevrat”taki adı “Başan”- 
dır (172). Hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 21/33. 

6 Müsa, sınırda yerleşik, deniz kıyısında yaşayan. güç ve cesareti nedeniyle çapul- 
culukta mahir Dan”ı Beseniye'den (Başan) sıçrayan vahşi bir aslana benzeterek 
övmüştür. Bk. İbn Ezra, V. 179; RaŞY. V, 391: Scherman, The Artscroll Tanach, 
s. 512. Dan, etrafindaki topraklara yerli-yersiz seferler düzenleyerek yagmalama 
ve sahip olma gibi bir ózgüvene sahipti. Bk. Sforno, s. 1019. 


ينا 
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lah'ın bereketiyle dopdolu ol. Topraklardan batıyı! ve güneyi ele geçirip 
sahip ol.” 

24. [Mûsê] Aser için şöyle söyledi: “TAllah”ın) seçkin kullarından mü- 
barek biri ol ey Aşer! Ki [о] kardeşlerinin rızası olacak,” ayakları yağa 
batacak!‘ 


(Hz. Müsá'nin İsrailoğulları’ nın tamamına yönelik yaptığı hayır ve 
bereket duası (beraha)| 


25. Asma kilitlerin demirden ve bakırdan olacak onun. Bu şecaatin de, 
günlerin gibi [daim] olsun!” 

26. “İlâhfı'nldan başka ilâh yoktur [ey] İsrail! Gökyüzünde ve doruk- 
larda ikâmet eden O'nun gibi yoktur [bir başka ilahl. O, kudretiyle [her 
zaman) senin yardımındadır. 


1 Tevrat'ta ifade “barıyı...(a//” değil, "denizi...(al)" (vam/a;) şeklindedir. Akdeniz, 
Filistin topraklarının batısında olduğu için eski İbrânicede “vam” (deniz) sözcü- 
gü aynı zamanda “barı” anlamında da kullanılmaktaydı. Sa adya bunu yön an- 
laminda “barı” olarak tercüme etmiştir. Onkelos ise “уат”, “deniz” anlamında 
Onkelos (Hamise Humşey Tora içinde). s. 523. Toprakların paylaşımı sırasında 
“Taberiye Gölü” Naftali”nin payına düşmüştü. Bk. RaŞY. V. 392. “Cineser Deni- 
zi” hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) 34/11. 

2 Naftali”ye düşen toprakların, üzerinde yerleşik olanların geçimini fazlasıyla sağ- 
layabilecek bolluk ve berekette olduğu belirtilir. Bk. RaŞY, V, 392: Scherman. 
The Artscroll Tanach, s. 512. 

3 Yani “onların sevgisini kazanacak.” Zenginlik çoğu zaman kıskançlığı da yanın- 
da getirir. Ancak Aşer, kardeşleri içerisinde zengin olmasına rağmen, bu zengin- 
liği onun kıskanılmasına sebep olmayacak: aksine pasukta ifade edildiği üzere o, 
kardeşlerinin sevgisini kazanacaktır. Bk. Sfomo. s. 1020. 

4 Yani "vagin içinden çıkmayacak.” Mûsa. üzerinde oturduğu topraklar zeytinlik- 
ler açısından bol ve bereketli olduğu için, üreteceği kaliteli zeytinyağları kar- 
deşlerine satacak olan Aşer'in, onlardan buna karşılık alacağı ürünlerden dolayı 
bolluğa ve berekete garkolmasını dilemiştir. Bk. RaŞY. V. 393: Scherman, The 
Artscroll Tanach, s. 512. 

5 Bu pasuktan itibaren Müsâ'nın duası, İsrailoğulları”nın tamamına yöneliktir. Bk. 
Sfomo, s. 1020. 

6 Sa'adya'nın “İsrail” olarak tercüme ettiği bu ifade Tevrat'ta ^Yegurun" (yw) 
şeklindedir. Bu pasuktaki “Yeşurun”u “İsrail” olarak tercüme eden Sa'adya, Tes- 
niye (Devarim) 32/15 ile 33/5'te aynı sözcüğü “Nitelikli” (el-Mevsüf) olarak ter- 
cüme etmiştir. “Yeşurun” hakkında bk. Tesniye (Devarim) 32/15. 
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27. O, ezeli vatanın ilâhıdır. Dünyanın (âlemin) hükümdarları! O'nun 


aşağısındadır. O, senin önünden (her türlü] düşmanı uzaklaştırdığı gibi, 


sana da “onu yok et” diye buyurdu. 


28. İsrail ailesinin bir kısmı, buğday ve şıra (özsuyu) ülkesinde 


Ya'küb'un sözüne istinaden yalnız bir şekilde ikâmet edecek. Benzer şekil- 


de [ülkenin] göğü, şebnem yağdıracak. 


29. Ey İsrail'in nesli!? Müjdeler olsun sana!’ Allah'ın yardımına mazhar 


olmuş, senin gibi biri daha var mıdır [bu dünyada]? O [Allah] senin kalka- 
nın, yardımın,” kılıcın,9 gücün ve kudretindir.' O [Allah] düşmanlarını sana 
boyun eğdirecek sen de onların doruklarını ayaklarının altına alıp çiğneye- 


ceksin!”* 


ON tA 


İfade Tevrat'ta “dünyanın hükümdarları” değil, “dünyanın kolları” (zeru'ot 'o- 
lam/nğy ny) şeklindedir. Bu kollardan maksadın, Sa'adya'nın da isabetle tercih 
ettiği üzere, Tanrı'nın İsrailoğulları'nı kendilerine karşı yardımıyla desteklediği 
(İbn Ezra, V, 180) Sihon ve ‘Ор gibi, o sırada Ken an İli'nde (Filistin) hüküm 
süren melikler olduğu belirtilir. Bk. RaŞY, V. 396. 

İfade Tevrat'ta “İsrail ailesinin bir kısmı” değil, sadece “İsraif'dir (Yisrael/ 
78777). Tercümesinden Sa adya nin bütün Yahudilerin değil. sadece bir kısmının 
Filistin'de yalnız bir şekilde barınabileceği görüşünde olduğu anlaşılmaktadır. 
Tevrat'ta ifade “ev Israil” (Yisrael RW") şeklindedir. 

İfade Tevrat'ta benzer anlamda “Ne mutlu sana ev İsrail” (aşreha Yisrael NW YİN) 
şeklindedir. 

İfade Tevrat'ta “yardım kalkanın” (magen “ezreha/TYy 139) şeklindedir. 

İfade Tevrat'ta “gurur kılıcın” (herev gaavathalamas 270) şeklindedir. 

“Güç ve kudretindir” ifadesi Tevrat metninde yoktur; anlamı güçlendirmek ama- 
cıyla tercümede Sa adya tarafindan ilave edilmiştir. 

Yukarıda 25. pasuktan bu pasuğa, yani babın sonuna kadar Müsa, genel anlamda 
bütün İsrailoğulları'na dua etmiştir. İsrail'e, kendi sınırları içerisinde savaşçıları- 
nın sayesinde güven içerisinde oturacağını belirten Müsa (RaSY, V, 394) bu nok- 
tada onlara Tanrı yı tekrar hatırlatarak (pasuk 26), bu güvenin Tanrı'nın emirle- 
rine bağlılıkla doğru orantılı olacağını da vurgulamıştır. İsrailoğulları Tanrı'nın 
emirlerine uydukları ve peygamberlerin getirdiği öğretilere uygun davrandıkları 
takdirde (RaŞY, V, 395). düşmanlarından emin olarak (pasuk 27). bolluk ve be- 
reket içerisinde varlığını devam ettirmekle (pasuk 28) kalmayacaklar, düşmanla- 
rına karşı bariz bir üstünlük de kazanacaklardır (pasuk 29). Bk. Scherman, The 
Artscroll Tanach, s. 512. 
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[Bap] 34: 


[Hz. Müsâ'nın son dakikaları ve vefati] 


1. Sonra Müsa, Muab civarlarindan? Eriha'nın? karşısındaki Nebû Da- 


1 Tevrat'ın bu son bâbında Müsâ'nın vefatı anlatılmaktadır. Vefat eden ve ardından 
(Tanrı tarafından) gömülen birinin böyle bir babı nasıl yazabildiği akıllarda soru 
işareti yarattığı için, tefsirlerde konuyla ilgili bazı açıklamalar yapılmıştır. İbn 
“Ezra, Tesniye (Devarim) kitabının bu son bâbının, Müsâ'nın Nevo Dağı'nda 
olması nedeniyle Yehoşu'a bin Nun tarafından yazıldığını belirtir. İddiaya göre 
Yehoşu a, bu kısmı Tanrı'dan aldığı bir ilhamla yazmıştır. Bk. V, 181. Bazı yo- 
rumlara göre ise Müsâ, bâbın ölümünden bahseden 5. pasuğuna kadar yazmış; 
kalan kısmı ise Yehoşu'a tamamlamıştır. Bk. B.T., Bava Batra 15а. Bunun Tevrat 
için bir eksiklik olacağını söyleyen RaSY ise, son 8 pasuğun (5-12) Tanrı tarafın- 
dan Müsâ'ya bizzat yazdırıldığı, onun da bu kısmı gözyaşları içerisinde yazdığı- 
nı belirtir. Bk. V, 400. Nasıl yazıldığı tartışmaları bir yana, son bap ve TaNaff'ın 
ilk kitabı Tevrat ( Tora), Hz. Müsâ'nın vefatından dakikalar öncesinin anlatımının 
ardından onun ölümüyle sonra ermektedir. Müsâ, Tanrı'nın emri gereği Nevo 
Dağı'na çıkmış; İsrailoğulları'nın serkeşliği nedeniyle girmesinin yasaklandığı 
Ken'an İli'ni (Filistin) dünya gözüyle son bir defa temâşâ etmiş (1-4) ve ardın- 
dan da ruhu kabzedilerek Rabbine kavuşmuştur (5). Nevo Dağı'na tek başına 
çıktığı için Müsâ'nın Tanrı tarafından gömüldüğü rivayetleri yanında, onun dağ- 
da bir mezar kazarak buraya uzandığı, ruhunun Tanrı tarafından bu şekilde ya da 
bir mağarada kabzedildiği veya onu bizzat İsrailoğulları'nın defnettiği şeklinde 
farklı rivayetler mevcuttur. Bk. B.T., Sota 14а; İbn “Ezra, V, 181: RaŞY, V, 401: 
Kaplan, Torat Hayvim, V, 1045. 120 yaşında, yaşına göre dinç bir şekilde vefat 
eden Müsâ'nın mezarı bilinmemektedir (6-7). Mezarın, şirke teşne İsrailoğulları 
tarafından putperestlerin mabetlerine benzer bir şekilde tapınak haline dönüşme 
endişesinden dolayı meçhul kalmasının murad edildiği belirtilir. Bk. Scherman, 
The Artscroll Tanach, s. 512. İsrailoğulları kendisine 30 gün yas tutmuş: vasiyeti 
gereği Yehoşu'a bin Nun'u lider olarak kabul etmişlerdir (8-9). Tevrat yazarları- 
nın iddiasına göre, sadece İsrailoğulları içerisinde değil. diğer milletlere gönde- 
rilen peygamberler içerisinde de Müsö”nın eşi ya da benzeri bir başka peygamber 
daha yoktur, olmayacaktır da. Yine iddiaya göre peygamberler içerisinde en yüce 
makam, Hz. Müsâ'ya aittir. Öteki peygamberlerden farklı olarak Tanrı ile bütün 
bilinci yerinde olduğu halde, yüz yüze/arkadaşı ile konuşur gibi (panim el panim/ 
kemo iş el re'ehu), yani aracısız konuşan tek peygamber odur. Bk. Sforno, s. 460, 
1026. (10-12). 

2 Tevrat'ta ifade “Moav ovalarından” (me- arvot Moav/38%% ТАЛУУ?) şeklindedir. 
Hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) bk. 22/1. 

3 “Erihd” hakkında detaylı bilgi için bk. Sayılar (ba-Midbar) 22/1. 
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gı'na,' kalenin tepesine? çıktı. Allah, Cerag'tan* Bániyás'a? kadar bütün 
ülkeyi kendisine gösterdi. 

2. (Allah опа] Naftali, Efrayim ve Menaşe ülkesinin tamamı ile Batı 
Denizi'ne* kadar bütün Yehûda ülkesini, 

3. Zecer”e” kadar, [bütün] Güney ve Çayırlık (e/-Merc)” ile Hurma 
şehri Eriha'9 düzlüğünü [de gösterdi]. 

4. (Sonra Allah) ona şöyle buyurdu: “İbrâhim'e, İshâk'a ve Ya'küb'a, 
nesillerinize vereceğim, diyerek yemin ettiğim ülke [iste] budur [ey Müsâ!|. 
Onu sana gözlerinle [górecegin şekilde) gösterdim./" Ancak sen oraya ge- 
cemeyeceksin! 

5. Allah'ın Resülu Müsá," Allah'ın emrilnin vaki olması) ile orada, 
Muáb [Moav] ülkesinde öldü. 


1 “Nevo” (333) hakkında bk. Sayılar (ba-Midbar) 21/20; 32/3. 

2 Yerin adı Tevrat'ta “kalenin tepesi” değil “uçurumun başı” (ros ha-pisga/ 
73997 Ux?) şeklindedir. “Doruğun başı” anlamına gelen ve tepede yüksek kalelerin 
bulunduğu bu zirvenin (RaŞY, IV, 261) “Roş ha-pisga” şeklinde özel isim olduğunu 
kabul edenler, buranın Lut Gölü'nün (Ölüdeniz) doğu kıyısına hakim dağlık bölge 
olduğunu ifade etmektedirler. Bölge hakkında bk. Sayılar (ba- Midbar) 21/20. 

3 Müsâ'nın katmanlar halindeki dağa mucizevi bir şekilde “bir adımda” çıktığı 
belirtilir. Bk. B.T., Sota 13b, RaŞY, V, 398. 

4 Tevrat'ta “Gile ad” (7772) olarak zikredilen bu yer hakkında bk. Tekvin (be-Re- 
sit) 31/21. 

5 Tevrat'ta “Dar” (17) olarak zikredilen ve ülkenin kuzey sınırını teşkil eden Bâ- 
niyas hakkında bk. Tekvin (5e-Reşit) 14/14. 

6 Akdeniz'in kastedildiği bu denizden Tevrat'ta “Büyük Deniz” olarak değil “ar- 
ka(daki) ya da son(daki) deniz” (ha-yam һа-айһакоп/\\лдК n3) şeklinde bahse- 
dilmektedir. Sebebi hakkında bk. Tesniye (Devarim) 11/24. 

7 Tevrat'ta “750 ar” (лух) olarak zikredilen bu yer hakkında bk. Tekvin (5e-Reşir) 
13/10. 

8 Tevrat'ta burası “ha-Negev” (3332) şeklindedir. “Güney” anlamına gelen “negev” 
hakkında bk. Tekvin (5e-Reşir) 12/9, 13/1. 

9 Tevrat'ta bu yerin adı “ova, vadi” anlamında '*ha-Kikar" (3223) şeklindedir. Tekvin 
(be-Reşir) kitabında buradan “Ürdün Çayırı” şeklinde bahsedilmektedir. Bk. 13/10. 
Burası, Ürdün Nehri'nin suladığı ova idi. Bk. Kaplan, 7orar Hayyim, V, 1045. 

10 Pasukta “ “İr ha-Temarim” (077977 Vy) şeklinde tanımlanan “Erihâ” hakkında 
detaylı bilgi için bk. Sayılar (5a-Midbar) 22/1. 

II o Tanrı'nın Hz. Müsâ'ya bu temâşâyı, ülkeyi mübarek kılması amacıyla yaptırdığı 
belirtilir. Bk. Sforno, s. 1024. 

12 ifade Tevrat'ta "Allah ın Resulü Миза” değil “Allah'ın Kulu Müsd” (Moşe Eved 
Adonay/ayv-ıay ağn) şeklindedir. 
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6. O! onu (Müsá'yi] Muâb [Moav] ülkesinde, Beyt Fe ür? tarafına dü- 
sen vadide gömdü. Bugüne kadar? onun kabrini bilen biri de yoktur.* 


(Hz. Müsâ'nın Yahudi dinindeki yeri ve önemi] 

7. Mûsê öldüğünde 120 yaşındaydı.” Gözlerinin feri sönmemiş, dinçli- 
gini ve diriliğini de kaybetmemişti. 

8. İsrailoğulları, Müsâ'ya yasının günleri sona erinceye kadar Muâb 
[Moav] civarlarında* 30 gün ağladı. 


1 “O” zamirinin kime râci olduğu tartışmalıdır. Bir rivayete göre Müsâ'yı defne- 
den “Tanrı”; bir başka rivayete göre ise “Müsa'nın kendisi” dir. Buna göre Müsâ, 
dağda bir mezar kazmış ve buraya uzanmış Tanrı da ruhunu kabzetmiştir. Bir 
başka yorum ise Müsâ'yı İsrailoğulları”nın defnettiğidir. Onun, bir mağaraya gi- 
rip ruhunu orada teslim ettiğine dair yorumlar da vardır. Bk. B.T., Sota 14а; İbn 
"Ezra, V, 181, RaŞY, V, 401: Sforno, s. 1024; Kaplan, Torat Hayyim, V, 1045. 

2 Tevrat'ta “Ber Pe or^ (УЗ ma) olarak zikredilen bu yer, Moavlıların taptıkları 
put Ba а! Ре ота Moav Dağı'nda özel olarak inşâ ettikleri mabetti. Hakkında 
bk. Sayılar (5a-Midbar) 25/3. 

3 Yani “Tevrat yazarlarının bu satırları yazdığı zamana kadar.” Müsâ'nın mezarı 
hâlâ meçhuldür. Bugün Kudüs'ten Eriha'ya giderken Kudüs'e 28 km, Eriha'ya 
ise 7-8 km. kadar uzaklıkta Müsâ'ya nispet edilen yer ise “mezar” değil, “ma- 
kam” dır (Makam Nebi Müsd). Burası, Memlük Sultanı Baybars tarafından Hz. 
Müsâ'ya ait olduğuna inanılan mezarın üzerine inşâ edilmiştir (1268-1269). Se- 
lahaddin Eyyübi döneminden itibaren de bu külliye ile ilgili “Nebi Müsd Şen- 
likleri” kutlanmaya başlamıştır. Her yıl Nisan ayında Müslümanlar Kudüs'ten 
buraya neşe içerisinde yürüyerek çeşitli etkinliklerle kutlamalar yapmaktadırlar. 
Selahaddin, Kudüs'ü fethettiğinde, Hıristiyanların Nisan'da yaptıkları bayram 
kutlamalarına alternatif olarak “e/-Be ydrık” (Bayraklar) diye de anılan bu şenlik- 
leri ihdas etmişti. 

4 O dönemde İsrailoğulları şirke teşne oldukları için. Müsâ'nın mezarının putpe- 
restlerin mabetlerine benzer bir şekilde tapınak haline dönüşme endişesinden do- 
layı mezarının meçhul kalmasının murad edildiği belirtilir. Bk. Scherman, The 
Artscroll Tanach, s. 512. 

5 Müsö”nın 120 yaşında, doğduğu gün ve aya denk düşen tarihte vefat ettiği belir- 
tilir. Bk. RaŞY, V, 320. Onun 7 Adar 2368 (m.ö. 18 Şubat 1392) tarihinde doğ- 
duğu, 7 Adar 2488 (m.ö. 5 Şubat 1312) tarihinde de vefat ettiği belirtilir. Onun 7 
Adar değil de 1 Adar tarihinde (m.ö. 30 Ocak 1312) vefat ettiğine dair rivayetler 
vardır. Bk. Kaplan, Torat Hayyim, V, 1019, 1044. 

6 Oo Tevrat'ta ifade “Moav ovalarında” (be- arvot Moav/ağin ni97y3) şeklindedir. 
Hakkında bk. Sayılar (5a-Midbar) bk. 22/1. 
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9. Yehüşua' bin Nün,' Müsâ'nın ellerini оп[ип başınla dayamasından 


dolayı hikmet ruhuyla doluydu. İsrailoğulları onu (lider /halife) kabul etti- 
ler.” Allah'ın Müsâ'ya emrettiği gibi yaptılar. 


10. Bundan sonra İsrail ailesi için” Müsâ gibi bir peygamber daha çık- 


madı.“ Zira, Allah onunla karşılıklı konuşup bildirmişti.” 


11. - 12. (O”ndan sonra İsrailoğulları arasında) Allah'ın, Mısır Diyarı”n- 


da Firavun”a, komutanlarına ve ülkenin diğer ahalisine karşı yapmak üzere 
onun [aracılığı] ile gönderdiği; Müsâ'nın, İsrail ailesinin tamamının gözleri 
önünde,” güçlü eller” ve korku veren büyük mucizeler (dydt)* ve burhanlar 
(deliller/beráhiny yapan [baska] biri daha (çıkmadı). 


1 
2 


UJ 


“Yehoşu a bin Nun” hakkında bk. Çıkış (Semor) 17/9; Tesniye (Devarim) 32/44. 


Tevrat'ta ifade “ona itaat ettiler” anlamında “onu dinlediler, ona kulak verdiler” 
(va yişme'u elav wy) şeklindedir. 

Tevrat'ta ifade tam olarak “İsrail'de, İsrail içinde” (be-Yisrael/“x7/v”ə) şeklindedir. 
Tam çeviri ile “kalkmadı” şeklindedir: “lo kam navi od be-Yisrael ke-Moşe” 
(TWD? 787772: TW WIJ Ор N). 

İfade Tevrat'ta “Tanrı onu yüz yüze bilmişti” (yeda ‘и Adonay panim el panim/`gT 
039-78 0729 111) şeklindedir. Müsâ'ya ve diğer peygamberlere vahyedilme usulü 
ile ilgili detaylı bilgiler için bk. Çıkış ($emor) 33/11; Sayılar (ba- Midbar) 12/6-8. 
Tevrat'ta ifade tam olarak “İsrail'in tümünün gözleri önünde” (le- eyne kol 
Yisrael RIY °33?) şeklindedir. 

İfade Tevrat'ta “güçlü el” (ha-vad ha-hazaka/aigia T1) şeklinde tekildir. Sa'ad- 
ya ifadeyi çoğul olarak tercüme etmiştir. “Güçlü el" tabiri hakkında açıklama 
için bk. Çıkış (Şemor) 3/19. 

Tevrat'ta Müsâ'nın peygamberliğini ispat sadedinde “otot” (NNN) şeklinde bahse- 
dilen bu ifade hakkında daha fazla bilgi için bk. Tesniye (Devarim) 13/2. İsrailo- 
Bullari'nin Mısır'dan elleri havada, silahlarını kuşanmış vaziyette Tanrı'nın kendi- 
lerine verdiği psikolojik rahatlıkla, bir kaçak gibi değil, özgürlüğe kavuşma ve bir 
daha da Mısır esaretine geridönmeme cesareti içerisinde, ateş ve bulut sütununun 
rehberliğinde çıktıkları belirtilir. Bk. İbn Ezra, II, 276: V. 21: RaŞY, II. 152. 
Tevrat'ta “mofetim” (D°N3i») olarak zikredilen bu “deliller” hakkında daha fazla 
bilgi için bk. Tesniye (Devarim) 4/34; 13/2. 

Yahudilikte peygamberlere iman önemli inanç esaslarından biridir. Müsâ b. 
Meymün (Maimonides (1135-1204)] tarafından sistemleştirilen 13 maddelik 
inanç esaslarından altıncı ve yedincisi “peygamberlerin sözlerinin hak olduğu” - 
na inanmak ve “Müsa'nın nübüvvetinin gerçek, onun kendisinden önce ve son- 
ra gelen bütün peygamberlerden üstün olduğu”nu kabul etmektir. Tanrı adaleti 
gereği başka milletlerden de peygamberler çıkarmıştır (B.T., Bava Batra 15b), 
ancak İbrâni peygamberler diğerlerinden daha üstündür. İbrâni peygamberler 
arasında da bir derecelendirme söz konusudur. Bunlar içerisinde Hz. Müsâ en üs- 
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tünü ve ayrıcalıklısıdır. Talmud”a göre İsrailoğulları”ndan Mısır'ı terk edenlerin 
iki katı kadar peygamber çıkmış; ancak sadece sonraki nesiller için gerekli pey- 
gamberlikler yazıya aktarılmıştır (B.T., Megila 14a). Tevrat'ta Mısır'dan çıkışta 
İsrailoğulları'ndan sadece erkeklerin sayısının 600 bin olmasından |Çıkış (Şe- 
mot) 12/37) hareketle bu sayının 1 milyon 200 bin olması gerekmektedir. Yahudi 
geleneğinde Hz. Müsâ, peygamberlik açısından bir dönüm noktasıdır. Nitekim 
Tanrı Âdem'le konuşup emir vermesine (Tekvin (be-Regir) 2/16-17, 3/9 vd.l: 
Nüh, Tanrı katında lütuf bulmasına ve Tufan'dan sonra birtakım emirler alması- 
na (Tekvin (5e-Reşit) 6/8: 9/1 vd.) rağmen, Yahudilerce peygamber kabul edil- 
memektedirler. Her ne kadar Müsâ b. Meymün İslâm kültürünün etkisiyle Şem 
(Sam), “Ever, Metuşelalı, Enoh ve Nüh'u peygamber kabul etse de, Yahudilikte 
Tanrı'yla ahitleşerek birtakım emirler alan ve tavsiyeye mazhar olan ilk pey- 
gamber, Tevrat'ta kendisi için “nebi” (navi) ifadesi kullanılan Hz. İbrâhim'dir. 
Mezmurlar'da Atalar”dan İshâk ve Ya'küb için de “peygamber” (neviey^w33) 
ifadesi kullanılmıştır (105/5-15). Ancak peygamberler içerisinde en yüce makam 
Hz. Müsâ'ya aittir. Öteki peygamberlerden farklı olarak Tanrı ile yüz yüze/arka- 
daşı ile konuşur gibi (panim el panim/kemo iş el re ehu) yani aracısız konuşan 
sadece odur. Üstelik o bütün bu konuşmalara, tüm duyuları normal ve bilinci 
yerinde olduğu halde muhatap olmuştur. Bk. Sforno, s. 460, 1026. Onun vahyi, 
kapsamı en geniş olduğundan sonrakilere kaynaklık etmiştir. Hz. Müsâ'dan son- 
ra Yehoşu'a b. Nun'la (Yeşu/Yüşa') başlayan süreçte gelen peygamberler yeni 
bir şeriat ya da ahlâki sistem getirmemiş, aksine İsrailoğulları”na Müsâ'nın daha 
önce getirdiği hükümler çizgisinde onun temel ilkelerini ileten ve Tanrı ile ahdi 
yeniden tesis eden kimseler olarak görülmüşlerdir. Hiçbir yenilik yapma ya da 
kanun koyma yetkileri olmayan bu peygamberlerin Tevrat'ta yazılanlara ilave 
etme ya da ondan herhangi bir şeyi eksiltme yetkileri de yoktur (B.T., Şabat 
104a; Megila 14a: Sforno, s. 1025). Yahudilikte Hz. İbrâhim'le başlayıp Müsâ 
ile mükemmellik kazanan peygamberliğin m.ö. V. yüzyılda yaşadığı kabul edilen 
Malahi ile sona erdiği kabul edilmektedir. Konuyla ilgili detaylı bilgi için bk. 
Harman, “Yahudilikte Peygamberlik ve Peygamberler”, ITED 9 (1995) 127-161; 
Hasanov, “Yahudilikte Peygamberlik ve Peygamberler”, /TOB/AD 4 (2014), 
s. 676-695, Paul-Sperling, “Prophets and Prophecy", ЕЈ, XVI, 566-579. 
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1163, 1168, 1211, 1213, 1293, 1326, 
1429, 1440. 1525, 1533, 1555, 1654. 
1656, 1820 


başlık (kalensüve) 1011 

başlıklar (migba”ot) 922, 1011 

başlık (migba ot) 914 

başyapıt 41, 135 

Bava Batra 50, 53, 66, 67, 71, 72, 82, 
108, 455, 483, 513, 575, 704, 954, 
1572, 1725, 1748, 1845, 1848 

Bava Metsi a 108 

Bavel 99, 193, 236, 335, 349, 351 

bayram 355, 610, 761, 770, 774, 775, 
789, 808, 878, 879, 880, 955, 957, 
979, 1225, 1226, 1227, 1230, 1231, 
1232, 1233, 1234, 1235, 1236, 1237, 
1342, 1509, 1511, 1513, 1628, 1705, 
1847 

Ba al Hanen b. Akbür 582 

Ba al Me ûn 1542 

bedre 195, 902, 999, 1005 

Beerî 491 

Beer Şev'a 192, 341, 396, 399, 406, 416, 
434, 438, 439, 441, 442, 443, 450, 
458, 489, 490, 491, 503, 504, 659, 
1393, 1442 

Beher 643, 663, 1494 

Behnesiyeliler 190, 337 

behor 147, 190, 325, 469, 475, 480, 481, 
482, 492, 517, 546, 595, 606, 677, 
679, 722, 734, 767, 770, 779, 780, 
785, 786, 887, 1216, 1295, 1299, 
1404, 1502, 1545, 1674, 1695, 1699, 
1737, 1741, 1742, 1838 

behorim 788, 842, 863, 872, 873, 915, 962, 
1295, 1299, 1337, 1413, 1416, 1699 

bela 959, 1360 

Bel'a 369, 373, 374, 379, 580, 581, 643, 
663, 664, 1494, 1495, 1560 

Bel a b. Ba ür 580 

Bel am 208, 1456, 1459, 1460, 1461, 
1462, 1463, 1465, 1467, 1470, 1472, 
1474, 1477, 1523 

Ben Aşer 55. 89, 90 

Bene ha-Elohim 159, 303, 305 

benek türü cildi rahatsızlık (seet ha-ne- 
ga) 1141 


Bene Ya akan 1549 

Beni Ya akan 1549 

Ben Naftali 5 

benü'l-esráf 303 

benü'l-esráf 159 

Benyamin 248, 382, 515, 525, 545, 565, 
567, 569, 570, 631, 632, 635, 917, 
919, 1282, 1288, 1457, 1535. 1561. 
1567, 1835, 1840 

Ben 'Ami 427 

beraha 301, 492, 494, 497, 499, 501, 502, 
503, 512, 551, 571, 675, 679, 683. 
684, 1014, 1259, 1324, 1471, 1662, 
1668, 1669, 1672, 1675, 1789, 1815, 
1836, 1837, 1840, 1841, 1842, 1843 

Berahot, Seder Mo ed 108 

berât 789, 1629, 1667 

bereket 31, 48, 267, 319, 360, 361, 484, 
485, 488, 490, 492, 494, 498, 501, 
502, 503, 525, 568, 608, 622, 624, 
628, 629, 675, 679, 683, 684, 846, 
883, 920, 978, 1236, 1258, 1259, 
1459, 1467, 1470, 1471, 1474, 1638, 
1662, 1669, 1670, 1672, 1675, 1693, 
1695, 1696, 1698, 1699, 1701, 1705, 
1761, 1767, 1779, 1780, 1788, 1789, 
1791, 1811, 1835, 1836, 1837, 1839, 
1840, 1841, 1842, 1843, 1844 

bereketli 265, 266, 272, 275, 295, 319, 
358, 360, 361, 404, 407, 426, 446, 
455, 462, 466, 468, 469, 474, 485, 
490, 497, 503, 525, 540, 568, 624, 
628, 668, 669, 678, 681, 683, 883, 
1195, 1249, 1259, 1324, 1372, 1542, 
1543, 1634, 1637, 1638, 1666, 1670, 
1673, 1693, 1694, 1696, 1790, 1791, 
1839, 1840, 1843 

Berit beyn ha-betarim 386, 388 

Beri'i 1495 

Bers 190, 335 

Ber'a 373, 383 

Besalel 950, 990, 991, 997, 1004 

beşer 307, 309, 322, 1174, 1624 

Beş Mecelle 82, 133 
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Betsalel 107, 824, 902, 950, 951, 984, 
990, 991, 993, 995, 997, 998, 999, 
1000, 1001, 1002, 1004, 1654, 1655 

Betsalel ben Avraham Aşkenazi 107 

Betüel 174, 447, 448, 460, 463, 464, 480, 
501, 502 

Betuval 458 

Beyt El 363, 367, 506. 530, 561, 562, 
563, 564, 566 

Beytülahm 169, 515, 516, 561, 567, 568, 
588, 676 

beytülmal 178 

Beyt Yeşimut 1552 

bey ul-'ine 183, 870, 1251, 1760 

Be'or 580 

Be'ün 1535 

Bible 36, 49, 51, 56, 58, 60. 61, 69, 70, 
72, 87, 88, 89, 90, 124, 125, 126, 127, 
130, 131, 133, 134, 135, 137, 138, 
140, 141, 142, 147, 154, 155, 166, 
175, 187, 218, 219, 226, 229, 231, 
232, 233, 234, 235, 236, 237, 238, 
240, 241, 242, 245, 246, 247, 248, 
273, 274, 275, 290, 291, 292, 295, 
296, 297, 298, 299, 302, 305, 325, 
326, 327, 328, 329, 330, 331, 332, 
333, 336, 337, 338, 339, 340, 341, 
342, 343, 344, 345, 346, 347, 348, 
351, 353, 355, 356. 357, 363, 368. 
369, 371. 372, 373. 374. 375, 376, 
377, 378, 379. 381, 382. 390, 391, 
395, 399, 403, 408, 427, 429, 439, 
441, 443, 447, 448, 450, 451, 457, 
470, 471, 473, 476, 
491, 506, 516. 517, 523, 524, 533, 
538, 545, 548, 552, 553, 555, 564, 
572, 574, 575, 580, 581, 582, 583, 
592, 596, 599, 600, 602, 606, 627, 
629, 688, 689, 709, 735, 762, 764, 
772, 718. 791. 792, 793, 811, 820, 
824, 852, 883, 896, 901, 915, 918, 
921, 929, 978, 1061, 1066, 1095, 
1112, 1119, 1120, 1127, 1128, 1164, 
1182. 1247, 1281, 1282, 1297, 1351, 


477, 478, 489, 


1897 
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1363, 1373, 1374, 1375, 1377, 1378, 
1405, 1406, 1425, 1426, 1428, 1439, 
1445, 1446, 1447, 1449, 1450, 1451, 
1452, 1453, 1454, 1457, 1458, 1459, 
1473, 1476, 1482. 1484, 1489, 1491, 
1492, 1493, 1494, 1500, 1502, 1534, 
1535, 1541, 1542, 1543, 1546, 1548, 
1549, 1550, 1551, 1552, 1553, 1556, 
1558, 1560, 1562, 1563, 1564, 1572, 
1578, 1591, 1594, 1599, 1601, 1603, 
1617, 1618, 1655, 1670, 1671, 1859, 
1863, 1864, 1865, 1866, 1879, 1881. 
1882, 1884, 1885, 1887, 1888, 1889, 
1890 

Biblia Hebraica 56 

Biblia Sacra Polyglotta 219 

Biçme bayramı 878 

bikurim 863, 872, 895, 939, 1062, 1065, 
1312, 1424, 1674, 1677, 1776, 1777, 
1779 

bilezik 460, 463, 1531 

bilge 156, 177, 253, 279, 619, 687 

Bilha 508, 516, 517, 519, 520, 521. 535, 
550, 561, 569, 570, 588, 590, 644, 
664, 680, 683, 1283, 1670, 1842 

Bilhan 579 

billür 896, 917, 918, 919, 986, 989, 1008, 
1009, 1010 

Bil'am 63, 208, 215, 430, 510, 580, 582, 
1451, 1456, 1457, 1458, 1459, 1461, 
1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1467, 
1468, 1469, 1470. 1471, 1472, 1473, 
1474, 1475, 1476, 1477, 1478, 1479, 
1480, 1481, 1482. 1523, 1525, 1526, 
1527, 1756, 1757 

Bimeliler 190, 338, 339 

binbaşı 577, 833, 834, 1483, 1523, 1527 

binek hayvanları 266 

Binyaminoğulları 1285, 1494 

Birş a 373 

Bi'ru's-Seb' 
659, 660 

Bi”rü s-Seb" 341, 406, 438, 458, 490, 
503, 1393, 1442 


192, 434, 440, 441, 491. 


Bişr b. Harun 100 

Bit 568, 746 

bitki 44, 269, 271, 272, 319, 522, 640, 
758, 778, 879, 945, 946, 948, 949, 
1152, 1236, 1262, 1452, 1608, 1670, 
1805 

bi a 150, 198, 1264, 1553 

boga 284, 375, 544, 680, 852, 925, 928, 
1070. 1071, 1073, 1074, 1106, 1169, 
1171, 1326, 1336, 1397, 1507, 1508, 
1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 
1515, 1516 

Bologna 88 

borazan 840, 841, 1231, 
1350 

Borç 870, 871, 1191, 1760 

Boru 840, 841 

Brescia 89 

Brian Walton 219 

brit 49, 309, 321, 400, 403, 789, 801, 
953, 997, 1424, 1485, 1612, 1621, 
1629, 1658, 1667, 1808, 1839 

bugday 497, 498, 522, 628, 632, 657, 
757. 772, 774, 819, 880, 926, 940, 
980, 1193, 1230, 1305, 1322, 1323, 
1338, 1376, 1396, 1399, 1421, 1422, 
1426, 1453. 1506, 1507, 1508, 1509, 
1510, 1512. 1513, 1514, 1644, 1694, 
1796, 1844 

buhar 271, 286 

Buhayretü 1-meyyite 1555, 1560, 1604 

Buhayretü t-Taberiyye 1619 

Buhtunnasr 66, 75, 87, 351, 475, 844, 
1266, 1560 

buhur 166, 472, 527, 909, 937, 938, 939, 
944. 946, 948, 949, 951, 952, 985, 
987. 989, 997, 999, 1000, 1013, 1016, 
1072, 1111, 1165, 1303, 1305, 1404, 
1407, 1410, 1413, 1414, 1416 

Buki b. Yuğli 1562 

Buluşma Çadırı 913, 924, 926, 927, 932, 
935, 936, 943, 944, 946, 949, 950, 
951, 987, 1002, 1006, 1012, 1013, 
1015, 1016. 1017, 1018, 1019, 1020, 


1246, 1349, 


1057, 1058, 1066, 1067, 1068, 1071, 
1072, 1073, 1074. 1087, 1089, 1099, 
1104, 1106, 1109, 1111, 1112, 1113, 
1114, 1132, 1147, 1148, 1149, 1156, 
1159, 1160, 1161, 1163, 1165, 1166. 
1167, 1168, 1170, 1171, 1172, 1173, 
1194, 1238, 1270, 1275, 1279, 1280, 
1288, 1289, 1290, 1292, 1294, 1296, 
1297, 1298, 1302. 1306, 1307. 1308. 
1309, 1318, 1321, 1322, 1323, 1327, 
1336, 1338, 1339, 1340, 1341, 1344, 
1349, 1360, 1362, 1368, 1386, 1410, 
1415, 1416, 1417, 1420, 1422, 1424, 
1425, 1426, 1429, 1435, 1484, 1500, 
1534, 1672, 1817, 1821, 1832 

bulut 210, 271, 322, 407, 468, 739, 785, 
791, 796, 797, 798, 812, 813, 841, 
851, 885, 890, 892, 893, 969, 974, 
1015, 1019, 1020, 1057, 1302, 1342. 
1346, 1351, 1362, 1368, 1387, 1415, 
1483, 1577, 1610. 1615, 1623, 1624, 
1817, 1848 

burçak 757 

Busra 581, 1543 

Buxtorf Eski Ahidi 90 

buyruk 100, 184, 486, 808, 817. 1351, 
1410, 1574, 1616, 1622, 1625. 1627, 
1628, 1636, 1643, 1645, 1657, 1663. 
1664, 1666, 1669, 1683, 1687, 1696, 
1716. 1726, 1781, 1783, 1785, 1790, 
1791, 1792, 1796, 1808, 1809, 1811 

Büz 447 

buzağı 58, 181, 284, 382, 386, 388, 518, 
824, 888, 913, 914, 937, 941, 955, 
956, 957, 958, 959, 960. 961, 962, 
964, 966, 970, 973, 978, 982, 1106, 
1107, 1118, 1187, 1223, 1279, 1327, 
1338, 1349, 1396, 1404, 1487, 1505, 
1506, 1647, 1650, 1651, 1654, 1656, 
1662, 1689, 1738, 1760, 1839 

Bünyamin 188, 518, 525. 545. 561, 565, 
566, 567, 569, 587, 631, 632. 634, 
635, 637, 638, 639, 641, 643. 644, 
645, 646, 647. 648, 649, 650. 652, 
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653, 655, 656, 657, 663, 667, 684, 
685, 695, 1282, 1285, 1290, 1333, 
1353, 1363, 1374, 1494, 1495, 1562. 
1669, 1786, 1840 

Bünyamin kabilesi 1290, 1353, 1495 

Bürcan 190, 328, 329 

büyü 182. 646. 737, 740, 747, 823, 863, 
868, 1121, 1183, 1187, 1201, 1209, 
1461, 1467, 1630, 1720, 1827 

Büyük Deniz 172, 1558, 1668 

Büyük İskender 88, 331, 342, 351, 627 


C-C 


Cáluz 141, 207, 232, 1851 

cáiz 256. 276. 687, 1058, 1118, 1119. 
1198, 1344, 1569, 1677, 1679, 1688, 
1690. 1700, 1703, 1713, 1723, 1741, 
1751. 1754 

canlı 101, 145, 168, 253. 265, 266. 272, 
276. 282. 283. 306, 307. 312. 316. 
319. 320, 321. 322. 374. 537. 717. 
845, 861, 864, 866. 877, 933. 1094. 
1121, 1126, 1130, 1145. 1146, 1152, 
1153, 1164, 1167, 1175, 1234, 1423, 
1524, 1526, 1596, 1611, 1735, 1740 

cariye 397, 399, 428, 432, 463, 519, 521, 
542, 549, 550, 569, 575, 583, 588, 
663. 702, 855, 856, 858, 859, 1194, 
1253, 1527, 1698, 1714, 1715, 1799 

Casus 633, 1372 

cebabir 304 

cebbâr 334 

Cebel Hür 1550 

Cebel Şefer 1548 


Cebelullah 708. 723, 829. 892. 1354, 
1355 

Cebelü ş-Şarki 348 

Cebel 'Azâz 157 

cellâtbaşı 156. 585, 597, 607 

cenâbet 807. 840, 1120. 1155, 1156, 


1157, 1158, 1159, 1218. 1310, 1311, 
1342. 1343, 1422. 1780 
Cennet 272. 273. 283, 1888 


1899 


1900 
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Cerâmika 344 

Ceraş 193, 528, 532, 533, 534, 593, 1533, 
1534, 1539, 1540, 1542, 1597, 1601, 
1602, 1604, 1607, 1617, 1846 

Cesur Yürekliler 190, 391. 710, 882, 967. 
977, 1378, 1592, 1603 

Charles 219, 1877. 1878, 1889 

Cibâlü Karda 193, 314 

Cifâr 395, 428, 429, 479 

cildi pürüz 1135 

Cil ad 538, 1493, 1499, 1534, 1572 

Cil ad b. Mahir 1493 

cinayet 61, 436, 437, 592, 849, 853, 
1172. 1569, 1570. 1711. 1728 

Cincser Denizi (Bahru Cineser) 1560 

cinsel organ 387, 403, 696, 1303 

Complutensian 219 

Cüni [Сип] 1496 

cübbe (ketonet) 914, 922 

cünüp 1154, 1157, 1158, 1166, 1217, 
1690, 1755, 1757 

cünüplük 1154, 1155, 1157, 1755 

Cüzamlı 1144, 1146 

çakmaktaşı 722 

çalılık 709, 1123, 1449 

çanak 774, 1089, 1326. 1328, 1329, 
1330, 1331, 1332, 1333, 1334, 1335 

Çardaklar 65, 82. 552. 808. 879, 880. 
980, 1225, 1234. 1235, 1236, 1511. 
1513, 1514, 1515, 1516, 1618. 1701, 
1703, 1705, 1761, 1776, 1815 

Çardaklar (Sukot) bayramı 1234. 1513, 
1761 

çatal tırnaklı 1119, 1120, 1690 

Çaylak (hıd”e) 1122 

çekirge 78, 754, 758, 759, 760. 762, 764, 
1125, 1454, 1615, 1682, 1795 

çengel 948 

çengel sakızı 948 

çıban 151, 751, 752, 753, 1215, 1615, 1682 

Çıkış 50, 60, 61, 146, 147, 148, 149, ISI. 
152, 155, 156, 158, 159, 160, 161, 
162, 164. 165, 166, 167, 168. 169, 
170, 171, 172, 173, 174, 178, 179, 


180, 181, 183, 184, 186, 188, 189, 
192, 193, 194, 195, 196, 197, 198, 
199, 201, 202, 205, 208, 209, 210, 
211, 213, 214, 221, 222. 223, 224, 225, 


270. 271, 
385, 389, 390, 
410, 418, 427, 
458, 460, 461, 
542, 546, 552, 
615. 616, 663, 
700, 701, 704, 
713, 714, 717, 
723, 724, 726, 
732, 733, 735, 
741, 748, 749, 
762. 765. 767, 
774. 776, 777, 
785, 786, 787, 
792, 794, 795, 


226, 


286, 
395, 
436, 
472, 
553, 
686, 
705, 
719, 
727 
736, 
750, 
768, 
778, 
788, 
796, 


317, 339, 368, 
403, 404, 409, 
443, 446, 450, 
485, 486, 518, 
575, 585, 595, 
691, 695, 697, 
706, 707, 708, 
720, 721, 722, 
728, 730, 731, 
738, 739, 740, 
753, 756, 761, 
769, 770, 771, 
781, 783, 784, 
789, 790, 791, 
797, 801, 802, 


803, 806, 808, 809, 810, 811, 812, 813, 


814, 
822, 
829, 
836, 
848, 851, 
872. 877, 
884. 885. 
891, 892. 
899, 900. 


815, 
823, 
830, 
838, 


824, 
831, 
839, 
854, 
878, 
886, 
894, 
902, 


825, 
832, 
841, 
857, 
879, 
887, 
895, 
904, 


816, 818, 819, 820, 821, 


826, 827, 828, 
833, 834, 835, 
844, 846, 847, 
861, 865, 868, 
880, 882, 883, 
888, 889, 890, 
896, 897, 898, 
905, 907, 908, 


909. 911.913. 914. 915, 916, 917, 918, 
919, 920, 921, 922, 923, 924, 925, 926, 


927. 928. 929. 
934, 935, 936, 
941. 942, 943, 
950, 951, 952, 
959, 960. 961, 
967, 968, 969, 
979, 980, 981, 
986. 987, 988, 


930. 
937, 
944, 
953, 
962, 
973, 
982, 
989, 


931, 932, 933, 
938, 939, 940, 
946, 947, 949, 
954, 955, 957, 
964, 965, 966, 
974, 975, 976, 
983, 984, 985, 
990, 991, 992, 


993, 994, 996, 997, 999, 1000, 1001, 
1002, 1003. 1004, 1005, 1006, 1007, 
1008. 1009, 1010, 1011, 1012, 1013, 
1015. 1016. 1017. 1018, 1019, 1020, 
1057, 1058. 1059, 1060, 1061, 1062, 


1063, 
1069, 
1075, 
1082, 
1090, 
1096, 
1102, 
1108, 
1115, 
1147, 
1156, 
1164, 
1170, 
1178, 
1193, 
1204, 
1220, 
1228, 
1236, 
1242, 
1252, 
1261, 
1279, 
1293, 
1300, 
1306, 
1316, 
1328, 
1341, 
1349, 
1357, 
1369, 
1391, 
1398, 
1405, 
1414, 
1422, 
1429, 
1436, 
1451, 
1478, 
1487, 
1500, 
1508. 


1064, 
1070, 
1076, 
1085, 
1091, 
1097, 
1103, 
1109, 
1116, 
1148, 
1159, 
1165, 
1171, 
1185, 
1194, 
1206, 
1221, 
1229, 
1237, 
1243, 
1253, 
1268, 
1280, 
1294, 
1301, 
1307, 
1321, 
1329, 
1342, 
1351, 
1358, 
1374, 
1392. 
1399, 
1406, 
1415, 
1423, 
1430, 
1437, 
1468, 
1479, 
1488, 
1503, 
1509, 


1065, 
1071, 
1077, 
1086, 
1092, 
1098, 
1104, 
1110, 
1132, 
1149, 
1160, 
1166, 
1172, 
1186, 
1199, 
1207, 
1222, 
1230, 
1238, 
1245, 
1256, 
1269, 
1281, 
1296, 
1302, 
1308, 
1322, 
1336, 
1343, 
1352, 
1360, 
1385, 
1393, 
1400, 
1407, 
1416, 
1424. 
1431. 
1439, 
1469, 
1481, 
1490. 
1504, 
1510. 


1066, 1067, 
1072, 1073, 
1079, 1080, 
1087, 1088, 
1093, 1094, 
1099, 1100, 
1105, 1106, 
1111, 1112, 
1133, 1145, 
1150, 1152, 
1161, 1162, 
1167, 1168, 
1173, 1174, 
1188, 1189. 
1200, 1201, 
1208, 1218, 
1224, 1226, 
1233, 1234, 
1239, 1240, 
1248, 1249, 
1258, 1259, 
1272, 1274, 
1282, 1286, 
1297, 1298, 
1303, 1304, 
1310, 1312, 
1323, 1326, 
1338, 1339, 
1345, 1346, 
1353, 1354, 
1363, 1364, 
1386, 1388, 
1395, 1396, 
1402, 1403, 
1409, 1410, 
1417, 1420, 
1425, 1426, 
1432, 1433, 
1440, 1443, 
1471, 1472, 
1483, 1484, 
1496, 1497, 
1505, 1506, 
1512. 1513, 


1068, 
1074, 
1081, 
1089, 
1095, 
1101, 
1107, 
1113, 
1146, 
1153, 
1163, 
1169, 
1175, 
1190. 
1203, 
1219, 
1227, 
1235, 
1241, 
1251, 
1260, 
1275, 
1290, 
1299, 
1305, 
1314, 
1327, 
1340, 
1348, 
1355, 
1368, 
1390, 
1397, 
1404, 
1411, 
1421, 
1428, 
1435, 
1444, 
1475, 
1485, 
1498, 
1507, 
1514, 


1516, 
1534. 
1547. 
1574. 
1582. 
1606. 
1614. 
1621, 
1628. 
1636, 
1647, 
1654, 
1663, 
1671. 
1677. 
1686, 
1695, 
1702. 
1709, 
1716, 
1728, 
1764, 
1775, 
1784, 
1794, 
1802, 
1816, 
1838, 
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1517, 
1537, 
1550. 
1577. 
1583. 
1608. 
1615, 
1622, 
1629, 
1637, 
1648, 
1655, 
1664, 
1672, 
1678, 
1687, 
1696, 
1703, 
1711, 
1719, 
1752. 
1766, 
1778, 
1785, 
1795, 
1808, 
1817, 


1848, 


1522, 
1539, 
1561, 
1578, 
1587. 
1609, 
1616, 
1623, 
1631. 
1639. 
1649, 
1656. 
1666, 
1673. 
1679, 
1688, 
1697, 
1704. 
1712. 
1720, 
1755, 
1767, 
1779, 
1787, 
1796, 
1809, 
1819, 
1849 


1528, 
1544, 
1562, 
1579, 
1589, 
1610, 
1618. 
1624, 
1632, 
1642. 
1650. 
1657. 
1667, 
1674, 
1681, 
1692, 
1698, 
1705, 
1713, 
1722, 
1757. 
1768, 
1780, 
1790, 
1797, 
1811, 
1820, 


1529, 1532, 
1545. 1546, 
1568, 1570, 
1580, 1581. 
1593, 1605, 
1611, 1612, 
1619, 1620. 
1625, 1627, 
1633, 1635, 
1643, 1645, 
1652, 1653, 
1658, 1660, 
1668, 1669, 
1675, 1676, 
1683, 1684, 
1693, 1694, 
1700, 1701, 
1706, 1707, 
1714. 1715, 
1723. 1727. 
1759, 1760. 
1769, 1774. 
1781, 1782, 
1791, 1792, 
1799, 1800, 
1813. 1815, 
1831, 1833, 


çift 303, 306, 309, 310, 317, 375, 450, 
698, 700, 862, 1402. 1738. 1748 
Çin 190, 326. 327. 336, 946 
çitlembik 640 
çiyan (harZün) 1127 

Çoban 597. 666. 695. 696. 1281. 1378 
çöl 156. 271, 279, 367, 377. 438, 593, 
755, 785. 788. 790. 791. 793, 795. 
810. 811. 812. 827, 906, 935. 1015. 
1119, 1125, 1163. 
1367, 1377, 1383. 
1500, 1544. 1545, 
1579, 1590. 1606. 
1643, 1649, 1654. 
1804. 1824. 1825. 1839 


1079. 
1351. 
1498, 
1578. 
1627. 
1801. 
cul 596 


1164. 1348, 
1441, 1487, 
1546, 1577, 
1607, 1620, 
1656, 1690, 
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D 


dağ 191, 272, 314, 377, 401, 451, 532, 
708, 710, 711, 792, 826, 841, 845, 
1119, 1124, 1163, 1164, 1168, 1377. 
1392, 1393, 1439, 1440, 1443, 1448, 
1473, 1500, 1535, 1547, 1548. 1550, 
1557, 1558, 1583, 1597, 1600. 1606. 
1624. 1650, 1670, 1690, 1722, 1833. 
1836 

Damasus 126 

Dan 187, 193, 232, 233, 381, 382, 516. 
519, 520, 570, 581, 588, 664, 667. 
683, 695, 917, 919, 951, 990, 1004. 
1240, 1282, 1285, 1288, 1289, 1291, 
1334, 1350, 1353, 1375, 1495, 1561. 
1562, 1567, 1670, 1835, 1842, 1846, 
1860, 1872 

Dantel 51, 67, 82, 87, 89, 90, 103, 133, 
235, 236, 238, 240, 246, 373, 504, 
626, 1267. 1722, 1863, 1880, 1888 

Daniel Bomberg 89 

Dan kabilesi 1567 

Danoğulları 381, 1285, 1353, 1495, 1561 

Darius 80 

Datan 703, 720, 815, 1404, 1405, 1406, 
1408, 1409, 1411, 1489, 1664 

davar 183, 423, 432, 437, 464, 650, 778, 
807, 832, 1066, 1077, 1080, 1083, 
1084, 1362. 1395, 1438, 1466, 1468, 


1471, 1573, 1584, 1606, 1697, 1712, 


1718. 1729, 1760, 1762, 1764 
davet 78, 96. 294. 298, 355, 363, 367, 


397, 441, 490, 539, 587, 682, 706, 
758, 835, 869, 950, 979, 1282, 1349. 


1383, 1389, 1406, 1409, 1459, 1463, 


1465, 1467, 1470, 1482, 1489, 1785. 


1802, 1807, 1821, 1823 


David b. Zakkay 93, 94, 95, 96, 99, 116. 


120, 144, 214 
David Kimli 50, 67, 88 
Davüd 74, 75, 77. 82, 83. 84. 85. 86. 93. 


144, 231, 304, 339, 371. 377, 379. 
390, 427, 442, 451. 457. 599, 600, 


606, 681, 699, 805, 844, 898, 921, 
1374, 1446, 1457, 1458, 1476, 1479, 
1602, 1603, 1675, 1714, 1719, 1851 

davul 960 

Debüra 564 

def 744. 805 

deláil 1269 

Demetrius 57 

demir 291, 368, 686, 855, 958, 1124. 
1262, 1528, 1564, 1568, 1612, 1644, 
1699, 1725, 1735, 1784, 1793, 1796 

deniz 146, 152, 158, 172, 265, 266, 267. 
308, 319, 320, 329, 338, 446, 543. 
628, 681, 682, 697, 763, 791, 792, 
793, 795, 798, 801, 803, 804, 845, 
895, 948, 1092, 1118, 1121, 1122, 
1290, 1380, 1402, 1558, 1560, 1580, 
1591, 1668, 1688, 1810, 1830, 1835, 
1841. 1842. 1843, 1846 

Deniz Şarkısı 800 

Derenbourg 42. 43, 136, 140, 142, 154, 
219, 220, 223, 227, 233, 244, 341, 
376, 784, 928, 948, 1480, 1617, 1856 

deri 221, 283, 334, 342, 437, 723, 751, 
753, 789, 805, 895, 1128, 1136, 1140, 
1142, 1222, 1528 

Deri hastalığı 752 

deri kabarcığı 221, 753 

dermeke 201, 1825 

Deuteronomy 52, 63, 65, 245, 262, 1852 

Devarim 50. 52, 54, 60, 63, 64, 65, 146, 
147. 148. 149, 150, ISI, 152, 156, 
159. 160, 161, 165, 167, 169, 170, 
171. 172, 173, 174, 179, 180, 182, 
183, 184, 185, 186, 187, 189, 190. 
191, 194, 196, 197, 198, 199, 200, 
202, 205, 206, 209, 211, 213, 214. 
215, 216, 221, 222, 223, 224, 225, 
270. 305, 342, 363, 376, 377, 385. 
403, 410, 448, 461, 573, 575, 601, 
732, 735, 776, 789, 823, 824, 825, 
843, 844, 847. 848, 856, 868, 875, 
877, 884, 890, 892, 898, 953, 954, 
055, 960, 963, 969, 978, 981, 982, 


1120, 1122, 1195, 1203, 1236, 1256, 
1262, 1342, 1359, 1365, 1374, 1380, 
1381, 1391, 1401, 1402, 1422, 1425, 
1426, 1433, 1446, 1447, 1449, 1454, 
1498, 1504, 1537, 1539, 1543, 1544, 
1549, 1565, 1568, 1571, 1577, 1578, 
1580, 1586, 1587, 1591, 1594, 1596, 
1600, 1603, 1604, 1605, 1610, 1615, 
1618, 1619, 1620, 1625, 1627, 1628, 
1629, 1631, 1632, 1639, 1641, 1643, 
1644, 1646, 1649, 1653, 1655, 1658, 
1661, 1662, 1663, 1664, 1665, 1666, 
1667, 1668, 1669, 1670, 1671, 1675, 
1678, 1679, 1682, 1686, 1687, 1689, 
1693, 1700, 1708, 1715, 1719, 1725, 
1728, 1730, 1732, 1735, 1740, 1752, 
1753, 1757, 1763, 1768, 1776, 1777, 
1778, 1779, 1782, 1783, 1785, 1786, 
1796, 1800, 1803, 1804, 1808, 1812, 
1813, 1815, 1816, 1818, 1819, 1826, 
1827, 1829, 1831, 1837, 1841, 1843, 
1845, 1846, 1848, 1889 

deve 157, 184, 457, 467, 502, 544, 657, 
945, 1079, 1123, 1126, 1175, 1375, 
1494, 1731 

dever 751, 752, 1365, 1386 

Devora 561, 564, 565, 805 

Dibun 1534, 1541, 1552 

Dikla 347 

dil 40, 41, 42, 46, 51, 55, 86, 92, 103, 
104, 105, 106, 112, 122, 128, 134, 
135, 142, 143, 147, 152, 154, 198, 
217, 302, 325, 348, 349, 350, 351, 
407, 646, 1382 

Dilaz 90 

dillerin ortaya çıkışı 349 

Dimaşk 272, 344, 382, 387, 533, 1453, 
1454, 1559 

Dimaşklı Eli'ezer 387, 455 

Dimyatlılar 190, 339, 1594 

Dina 189, 518, 519, 524, 545, 554, 555, 
556, 557, 558, 559, 560, 562, 586, 
596, 627, 659, 661, 662, 664, 678, 
680, 696 
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Dina 524 

Dine 662 

dinlenme 270, 299, 816, 817, 847, 848. 
877, 902, 953, 984, 1170, 1226, 1235, 
1245, 1246, 1266 

Dinsel ve cinsel sapkinlik 1488 

direk 198, 566, 908, 910, 911, 978, 996, 
1003, 1303, 1635, 1673, 1707, 1766 

dirhem 99, 195, 196, 432, 595, 636, 640, 
646, 657,902, 942, 1273, 1274, 1300, 
1751, 1754, 1774 

Disan 578, 579, 580 

Dişen 579, 580 

dişi 265, 267, 295, 309, 365, 440, 544, 
657, 681, 706, 1066, 1067, 1080, 
1124, 1146, 1193, 1322, 1463, 1464, 
1472, 1477, 1638, 1738, 1748, 1787, 
1842 

Dişon 578, 579, 580 

Dişün 578, 580 

Divan 242, 964 

Divon Gad 1445, 1447, 1552, 1593 

Divre ha-Yamim 51, 54, 66, 82, 87, 88, 
300, 345, 371, 390, 427, 442, 448, 
478, 516, 517, 574, 578, 579, 581, 
582, 583, 599, 661, 662, 663, 680, 
734, 898, 978, 1283, 1296, 1373, 
1374, 1490, 1492, 1494, 1495, 1551. 
1714, 1742 

diyet 165, 859, 860. 863, 1570, 1571 

Dodanim 193, 330, 1871 

Dofka 810, 811, 813, 820, 1546 

Doğu Dağı 348 

doğuştan Yahudi 450, 776, 784, 1169, 
1175, 1185, 1199, 1212, 1236, 1241, 
1242, 1243, 1346, 1397, 1400, 1755, 
1756 

Doküman Teorisi 68 

Dolu 755, 757 

Domuz 486. 807 

don (mihnese bad) 922 

Dotan 106, 233, 591. 592 

dökme buzağı 958 

dragon 146, 265 
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dua 31, 48, 83, 121, 122. 144. 176. 214. 
267, 301, 306, 321, 355. 361, 363, 
367, 387, 393, 395, 400, 405. 406. 
413, 414, 431, 432, 433, 441, 457, 
463, 466, 467. 480, 
505, 507, 515, 519, 
540, 564, 637, 677, 745. 746. 750, 
751, 757, 763, 780, 789, 796, 806, 
808, 821, 831, 958, 970. 976, 1092, 
1114, 1132, 1133, 1153, 1157, 1160, 
1161, 1198, 1232, 1233, 1315, 1324, 
1348, 1356, 1357, 1370, 1375, 1378, 
1401, 1402, 1404, 1407, 1408. 1409, 
1413, 1435, 1436, 1437, 1444, 1501, 
1598, 1605, 1606, 1609, 1613, 1644, 
1651, 1653, 1654, 1721, 1766, 1771, 
1772, 1832, 1835, 1838, 1839, 1841, 
1844 

Dufka 1546 

dul 598, 601, 602, 664, 863, 868, 869, 
1195, 1212, 1220, 1694, 1704, 1705, 
1767, 1769, 1771, 1772, 1779, 1782, 
1786 

Düme 476, 477 

düşkün 57. 358. 468, 510, 554, 876, 
1212, 1214, 1696, 1697, 1698, 1743 


520, 521, 524, 


E 


Ebal 1670, 1870 

ebe 567, 699 

Eber 343, 345, 352, 1872, 1889 

Ebidan b. Gid'oni 1282, 1291. 1333, 
1353 

Ebida' 473 

Ebimael 347 

Ebimelek 429, 430, 431, 432, 433. 439. 
440. 441, 484, 487, 488, 490 

Ebiram 1405, 1408, 1411, 1489, 1664 

Ebü Kesir Yahyâ b. Zekeriya el-Kâtib 92, 
139 

Ebu I-Feth es-Sàmiri 59 

Ebü Muhammed el-Kâsım b. İbrâhim 
141 


490, 501. 502. 


Ebü'l-Berekât Hibetullah 
144, 216 

ecel 196, 308 

ecnebi 783, 933, 947, 1220, 1286, 1295, 
1298, 1414, 1420, 1421, 1692 

Edbeel 476 

ed-Day atü'l-Müsrife 194, 1470 

Eder Kasrı 568 

Edom 344, 377. 378, 391, 426, 471. 475, 
481, 482, 541, 571, 573, 574, 576, 
577, 578, 580, 581, 582, 583, 685, 
803, 1434, 1437, 1438, 1439, 1441, 
1443, 1445, 1448, 1474, 1478, 1479, 
1549, 1550, 1551, 1555, 1580, 1589, 
1655. 1757. 1803, 1836 

Edom kralı 582, 1438, 1439 

Edomlar 574 

Edomlular 78, 378, 571, 573, 574, 578, 
580, 1438, 1443, 1478, 1550, 1587, 
1589, 1590, 1755, 1757, 1803 

Edre"i 191, 1441, 1454, 1579, 1598. 1601 

Edum 1550 

Edüm 541. 571, 577, 578, 580, 803, 
1437, 1439, 1443, 1478, 1555 

efendilerin Efendisidir (Seyyidü'l-esyád) 
1659 

Efer 472, 473 

Efod 896. 916, 1562 

Efrat 168, 169, 515, 561, 566, 567, 568, 
588. 676, 823, 824, 892. 1374, 1601, 
1883 

Efrayim 565. 617, 629, 659, 663, 664, 
675. 676. 677. 678, 689, 691, 696, 
823, 1281, 1284, 1288, 1289, 1290, 
1291. 1332, 1350, 1352. 1363, 1372, 
1374, 1484, 1493, 1494, 1562, 1567, 
1568. 1840, 1841, 1846 

Efrayim kabilesi 1494 

E frayimoğulları 1284, 1352. 1494 

Egron 91, 104, 105 

egzema 752 

Eha 133 

Eha 51. 82, 85 

Ehirami 1494 


el-Bagdadi 


Ehira' b. Eynan 1282, 1291, 1335, 1353 

Ehye aser ehye 205, 711 

ejderha 283, 739 

ekim-dikim 291, 295, 299, 318, 1247, 
1258, 1564, 1565, 1738, 1805 

ekin 672, 1434 

ekmek 383, 410, 411, 418, 483, 507, 608, 
615, 657, 670, 772, 811, 814, 818, 
819, 831, 901, 925, 939, 949, 986, 
997, 1062, 1068, 1092, 1098, 1103, 
1106. 1193, 1229, 1239, 1258, 1263, 
1303, 1322, 1345, 1385, 1389, 1443, 
1505, 1581, 1644, 1756, 1795 

Ela 584 

Elam 193, 343, 372, 373, 380, 1873 

Elasar 372, 373, 380 

elbise 178, 297, 323, 507, 589, 625, 657, 
871, 905, 916, 986, 993, 1085, 1086, 
1089, 1128, 1142, 1143, 1157, 1402, 
1523, 1526, 1528, 1597, 1734, 1745, 
1746, 1748, 1750 

Eldad 1363, 1364, 1562, 1859, 1873 

Elde'a 473 

Eldümem 333 

el-Ermeni 209, 480, 502, 503, 532, 533, 
1777 

Ele ‘azer 57, 73,719 

El ha- Опе 205, 562 

Elidad b. Kislün 1562 

Elifaz 572, 575, 583 

Elifaz 574, 575, 577 

Elim 384, 800, 809, 810, 1546, 1832, 
1872 

Elim 809, 810 

Elisafan b. Fernek 1562 

Elisur b. Sedeur 1281, 1289, 1330, 1331, 
1352 

Elişa 193, 329, 592, 1457 

Elişama' ben 'Amihud 1332 

Elişama' b. 'Amihüd 1281, 1290, 1332, 
1352 

Elişeba' 735 

Elişeva' 735 

Elitsur ben Sedeur 1281, 1289, 1330, 2 
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Eliyáb 1281, 1289, 1330, 1352, 1405. 
1408, 1489, 1664 

Eliyab b. Halün 1281, 1289, 1330, 2 

Eliyahu ben Aser ha-Levi 67 

Eli'ezer 52, 89, 124, 218, 243, 276, 280, 
301, 304, 316. 354, 383, 387, 398, 
428, 430, 431, 438, 443, 444, 449, 
450, 452, 455, 458, 459, 460, 461, 
462, 464. 465, 506, 508, 509, 510, 
512, 516, 567, 584, 585, 589, 591, 
627, 701, 703, 704, 707, 709, 715, 
721, 722, 828, 1241, 1406, 1610, 
1651, 1863, 1884 

Eli'ezer 721, 722, 723, 828 

Eli'ezer b. Avraham Alantansi 89 

Eli'ezer (ben Horkanus) 124 

Elkâkü 333 

Elkana 736 

El Kanna 205, 979 

el-Kebir 205, 1659 

el-Kesdaniyyin 356, 359, 388 

el-Kitabü't-Tárid 116 

el-Kitábü't-Tárid 116 

el-Kitâbü'z-Zâhir 116 

ellibaşı 833, 834, 1483 

elmacik 902, 999 

elmas 917, 918, 1009 

Elmasisa 190, 193, 329 

el-Medhal 107 

el-Muákib 204 

Elmüded 346 

el-Muhavvif 205, 977, 1639 

el-Mu temed 206 

el-Mübtedi 206 

el-Münşi 205 

el-Müste ile 194 

Elohey ha-Elohim 205 

Elohim 53, 68, 159, 160, 169, 180, 200, 
203. 204. 205, 208. 209, 212, 213, 
262. 263, 271, 280, 295, 298, 299, 
303. 305. 307, 313, 321, 387, 408, 
430. 432. 433. 435, 445, 458, 506, 
507, 520, 533, 540, 547, 551, 563, 
565, 566. 614. 621, 623, 690, 691, 
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707, 708, 710, 719, 737, 747, 757, 
823, 832, 833, 841, 847, 851, 854, 
855, 865, 872, 890, 898, 954, 956, 
1242, 1461, 1463, 1466, 1468, 1475, 
1583, 1615, 1649, 1659, 1744, 1831, 
1836 

Elon 165, 363, 377, 491, 571, 572, 662, 
807, 858, 859, 1492, 1671, 1772, 
1859, 1866, 1882 

El Şaday 205, 385, 400, 502, 565, 641, 
675, 684, 731 

Elfilsafan 735, 1112 

Elün 571, 662 

Elvira 95, 96 

Elyasafben De uel 1331 

Elyasef b. De'üel 1282, 1331. 1332, 1352 

Elyasef b. Lael 1296 

Elyasef b. Re'üel 1290 

ET ale 1535, 1542 

El azer 735, 736, 915, 1112, 1113, 1114, 
1116, 1293, 1298, 1301, 1304, 1305, 
1414, 1429, 1440, 1484, 1485, 1488, 
1497, 1498, 1500, 1504, 1523, 1525, 
1526, 1527, 1528, 1529, 1530, 1531, 
1532, 1533, 1534. 1539, 1540, 1555, 
1561, 1654, 1656, 1728, 1731 

El “Elyon 205, 372, 383, 385 

emanet 110, 169, 256, 864, 865, 866, 
1192, 1273, 1689 

emanetçi 865 

Emek 194, 374, 379, 380, 383, 591 

Emek ha-Sidim 194, 374, 379, 380 

Emeviler 101, 331 

Emim 190, 305, 375, 376, 377, 579, 
1592, 1593, 1878 

Emori 339, 379, 390, 678, 710, 712, 786, 
884, 967, 977, 1253, 1437, 1441, 
1449, 1452, 1457, 1458, 1460, 1540, 
1542, 1551, 1552, 1577, 1579, 1588, 
1595, 1598, 1599, 1619, 1634. 1689, 
1730, 1734, 1842 

Emunotu-De'ot 113, 115 

Emüriler 390, 391, 678, 710, 712, 786, 
882. 967, 977, 1380, 1446, 1449, 


1450, 1452, 1453, 1455, 1458, 1540, 
1579, 1583, 1585, 1588, 1599, 1600, 
1619 

Emürlular 190, 339 

Ender el- Avsec 194, 688 

Endülüs 41, 135, 329 

Enoş 285, 293, 294, 295, 296, 297, 1378 

ensesi bir kavim 1650 

Enüş 294, 296, 297 

Er 326, 599, 601, 1866, 1870 

Ereh Apayim 205, 975, 1387 

Erets Goşen 192, 655, 665, 666, 667, 
668, 673, 688, 748, 756 

Erets ha-Havila 192, 273 

Erets Kena'an 195 

Erets Kuş 193, 274 

Erets Pelistim 192, 434, 441, 790 

Eriha 1551, 1847 

Eriha 195, 1457, 1488, 1498,1526, 1552, 
1561, 1565, 1574, 1833, 1845, 1846 

erkek 170, 171, 190, 267, 276, 278, 284, 
285, 293, 295, 296, 297, 298, 299, 
305, 309, 325, 352, 353, 393, 394, 
396, 402, 403, 404, 405, 406, 408, 
409, 419, 421, 425, 427, 430, 432, 
435, 459, 461, 462, 464, 465, 475, 
476, 482, 511, 516, 517, 520, 521, 
523, 524, 527, 531, 540, 544, 557, 
559, 567, 575, 581, 595, 601, 604, 
606, 651, 657, 695, 699, 702, 706, 
723, 768, 770, 771, 780, 782, 786, 
788, 789, 805, 807, 814, 815, 826, 
828, 853. 854, 856, 860, 861, 867, 
873, 887. 941, 967, 974, 980, 984, 
989, 992, 1058, 1059, 1061, 1066, 
1067, 1075, 1083, 1087, 1089, 1091, 
1112, 1131, 1132, 1133, 1154, 1157, 
1158, 1159, 1179, 1180, 1182, 1183, 
1187, 1193, 1204, 1205, 1206, 1207, 
1209, 1210, 1211, 1212, 1224, 1228, 
1229, 1230, 1271, 1283, 1292, 1303, 
1311, 1313, 1318, 1319, 1320, 1322, 
1326, 1329, 1330, 1331, 1332, 1333, 
1334, 1335, 1336, 1353, 1402, 1422, 


1472, 1496, 1498, 1499, 1500, 1501, 
1502, 1506, 1507, 1508, 1509, 1510, 
1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 
1523, 1527, 1532, 1543, 1573, 1611, 
1635, 1638, 1681, 1686, 1695, 1698, 
1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1714, 
1715, 1720, 1737, 1740, 1742, 1745, 
1746, 1747, 1748, 1749, 1752, 1756, 
1759, 1760, 1763, 1769, 1771, 1772, 
1775, 1787, 1804, 1829 

Ermin 343 

er-Red “ala “Anan 91, 116 

Erüdi 662, 1491 

Esav 167, 169, 170, 189, 377, 401, 402, 
406, 459, 469, 475, 480, 481, 482, 
483, 484, 491, 492, 493, 494, 495, 
496, 497, 498, 499, 500, 501, 502, 
503, 510, 512, 513, 515, 517, 525, 
528, 531, 540, 541, 542, 543, 544, 
545, 546, 547, 549, 550, 551, 552, 
562, 564, 571, 572, 573, 574, 575, 
576, 577, 578, 579, 580, 584, 585, 


680, 722, 837, 1437, 1438, 1478, 
1590, 1591, 1592, 1594, 1596, 1714, 
1757, 1808 


Esavoğulları 378 

esbat 197, 886, 1706 

Esbün 662 

Esek 194, 489 

Eser 44, 106, 111, 113, 580 

Eser 578, 579 

esir 128, 347, 358, 380, 381, 382, 471, 
560, 574, 575, 643, 1390, 1441, 1442, 
1452, 1476, 1486, 1523, 1526, 1527, 
1587, 1739, 1740, 1795, 1832 

Eski Ahid 39, 45, 49, 56, 75, 88, 89, 90, 
161, 262, 272, 283, 284, 286, 305, 
344, 345, 346, 347, 349, 371, 374, 
376, 377, 390, 397. 398, 407, 410, 
411, 441, 448, 453, 455, 457, 467, 
471, 472, 475, 477, 478, 479, 480, 
504, 506, 552, 568, 576, 578, 579, 
581, 582, 583, 594, 600, 627, 661, 
662, 663, 664, 674, 689, 697, 703, 
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704, 734, 775, 776, 777, 896, 897. 
898, 913, 946, 978, 1076, 1163, 1231. 
1246, 1296, 1314, 1348, 1355. 1374, 
1378. 1492, 1493, 1494, 1495, 1539, 
1541, 1551, 1600, 1630, 1714, 1763, 
1836 

esnâm 1553 

Esriyali 1493 

Ester 51, 67, 82, 83, 86, 119, 133, 304, 
685, 805 

Eşban 579 

Eşbeli 1494 

eşek 365, 398, 462, 542. 544. 657, 682, 
751, 752, 788, 861. 864, 865, 1079, 
1175, 1193, 1223. 1:09, 1423, 1464, 
1529, 1530, 1565, 1630, 1692, 1748 

Eşkol 194, 385, 450, 1370 1:36, 1584 

Eşkül 381. 385 

eşya 44, 178. 290. 536, 640, 648, 866, 
1084, 1121, 1133, 1155. 1158, 1523, 
1526, 1528, 1530, 1597, 1664, 1760, 
1765 

Etam 395, 785, 791, 792, 1545 

Etan 83 

Etsbon 662, 1491 

Etser 578, 579, 580 

et-Taiku”l-Kafi 205, 400, 502, 565, 641, 
675, 731 

et-Tâiku'l-Mücib 205, 562 

et-Taiku”1- Ali 205, 384 

evcil 214, 266, 267, 276, 281, 309, 311, 
312. 313. 316. 317. 320, 321. 860, 
1058, 1079, 1094, 1095. 1126, 1130, 
1245, 1688 

evcil hayvanlar 311. 316. 1126, 1130, 
1245 

Ever 352 

Evi 1525 

Evil Merodah 75 

Exodus 52, 61, 108, 239, 262, 791, 890, 
1852, 1868. 1871 

Eyfa 472 

Eylem 1546 

Eytam 791. 1545 
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Eyüb 51, 82, 84, 113, 132, 133, 215, 344, 
398, 447, 470, 478, 572. 1453 

Eğri'ât 191, 581, 1441, 1453, 1454, 1455, 
1579, 1598, 1601, 1617 


F 


Fadan 480, 501, 502, 503, 531, 553, 565, 
570, 662, 676 

Fadan Aram 501. 502. 503, 531, 553, 
565, 570, 662 

faiz 183, 870, 871, 1244, 1251, 1252, 
1755, 1760 

fakir 655, 876, 928, 942, 1062, 1144, 
1148, 1187, 1190, 1230, 1244. 1249, 
1251, 1252, 1254, 1644, 1696, 1697, 
1766 

Falti ben Refü 1374 

Faltiel b. Azen 1562 

Falü 661, 734, 1489 

Faran 377, 437, 439, 1351, 1371, 1373, 
1379, 1578 

Faris 190, 201, 243, 327, 1257, 1360, 
1825, 1853, 1855 

Farsça 149, 219, 275. 327, 334. 376, 429, 
518, 594, 942, 1264, 1783 

farz 184, 186, 256, 257, 436, 575, 746, 
880, 897, 980. 1070. 1073, 1075, 
1076, 1082, 1713, 1718 

Fâtımiler 91, 775, 1770 

fatir 156, 418, 772, 774, 776, 787, 878, 
925, 930, 979, 1063, 1087, 1092, 
1098, 1103, 1115, 1227, 1322, 1345, 
1508, 1702, 1703 

Fa u 583 

Fedahel b. “Amihüd 1563 

Feg sal b. Ukran 1291, 1334, 1335, 1353 

Feg iel b. Ukran 1282 

felaket 169, 211, 423, 548, 623, 713, 757. 
774, 829, 858, 890, 1385, 1702 

Felec 345, 352 

Felix Pratensis 90 

Femü'l-Hirüt 194, 195, 791, 792, 795. 
1545 


Feniyâl 547, 548 

Feramalılar 190 

Feramâlılar 337 

Feres 606, 661, 1547 

Feriziler 368, 391, 710, 712, 786, 882, 
967, 977 

fesat 61, 156, 279, 283, 305, 307, 530. 
590, 852, 1370, 1585, 1658 

fetva 1114, 1153. 1712, 1839 

fey 178, 1526, 1530 

Feyyüm 90, 104, 192, 697 

Fe or 146, 1482, 1483, 1486, 1527, 1608 

Fırat 168, 192, 269, 273, 275, 335, 336, 
345, 353, 380, 386, 390, 451, 457, 
470, 532, 533, 582, 884, 1460, 1480, 
1543, 1580, 1668, 1673, 1726, 1889 

Fısıh 82, 85, 108, 118, 185, 405, 418. 
770, 771, 772, 773, 774, 775, 777, 
778, 779, 780, 783, 784, 786, 787, 
801, 807, 874, 878, 879, 880, 940, 
980, 981, 1065, 1071, 1225, 1226. 
1227, 1228, 1229, 1235, 1342, 1343, 
1344, 1345, 1348, 1351, 1505, 1508, 
1509, 1511, 1545, 1694, 1701, 1702, 
1703, 1761, 1770 

fidye 380, 788, 855, 860, 861, 941, 980, 
1255, 1275, 1300, 1423, 1570, 1571 

Fikol 490 

Fikol 439, 441 

Fildaş 447 

Filistin 41, 73, 76, 80, 81, 91, 92, 93, 95, 
120. 123, 124, 125, 126, 135, 146, 
147, 168, 185, 192, 300, 332, 338, 
339, 340, 341, 342, 357, 359, 360, 
363, 364, 367, 368, 371, 372, 375, 
377, 378, 381, 386, 390, 391, 396, 
397, 400, 421, 428, 429, 441, 442. 
448, 451, 457, 459, 465, 471, 472, 
473, 475, 478, 479, 484, 485, 487, 
501, 503, 505, 506, 509, 518, 532, 
540. 541, 542, 547. 553, 554, 561, 
564, 567, 568, 569, 570, 573, 574, 
575, 576, 583, 585, 586, 629, 631, 
632, 636, 638, 639, 640, 653, 654, 


660, 664, 674, 675, 685, 686, 688, 
691, 706, 710, 762, 778, 779, 785, 
788, 790, 800, 803, 807, 808. 810, 
820, 825, 826, 877, 881, 883, 884, 
888, 897, 906, 925, 935, 946, 948, 
966, 967, 968, 970, 976, 979, 981, 
1060, 1076, 1119, 1122, 1124, 1126, 
1127, 1128, 1195, 1202, 1212, 1234, 
1244, 1247, 1249, 1253, 1266, 1268, 
1280, 1290, 1319, 1348, 1354, 1372, 
1373, 1375, 1376, 1377, 1382. 1383, 
1384, 1389, 1394, 1409, 1424, 1433, 
1436, 1439, 1441, 1442, 1449, 1454, 
1457, 1460, 1480, 1481, 1487, 1498, 
1499, 1500, 1502, 1505, 1518, 1533, 
1536, 1544, 1547, 1551, 1553, 1554, 
1555, 1556, 1557, 1561, 1565, 1568, 
1571, 1573, 1577, 1580, 1583, 1584, 
1585, 1586, 1587, 1589, 1591, 1598, 
1600, 1605, 1606, 1607, 1608, 1613, 
1616, 1620, 1634, 1640, 1642, 1644, 
1647, 1652, 1662, 1663, 1665, 1666, 
1667, 1670, 1672, 1675, 1678, 1679. 
1680, 1689, 1696, 1713, 1722, 1726, 
1728, 1730, 1733, 1734, 1735, 1737, 
1740, 1756, 1757, 1775, 1776, 1778, 
1782, 1784, 1789, 1802, 1803, 1814, 
1825, 1826, 1832, 1833, 1836, 1838, 
1842, 1843, 1844, 1845 

Filistin Denizi 168, 884 

Filistinliler 190, 192, 339, 342, 434, 484, 
487, 488, 489, 683, 685, 785, 790, 
791, 884 

Finehas 736, 1484, 1525 

Finehas b. El'azer 1485 

Finen 584 

Firavun 62, 150, 156, 162, 168, 170, 173, 
178, 188, 210, 213, 214, 270, 357, 
360, 364, 365, 366, 367, 393, 427, 
428, 429, 431, 432, 585, 586, 587, 
597, 607, 613, 614, 615, 616, 617, 
618, 619, 620, 621, 622, 623, 624, 
625, 626, 628, 629, 634, 647, 650, 
653, 654, 655, 656, 657, 659, 661, 
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665, 666, 667, 668, 669, 670. 671. 
672, 673, 674, 685, 686, 687. 688. 
689, 691, 695, 697, 698, 699. 700, 
701, 702, 703, 704, 706, 707, 708, 
709, 711, 713, 714, 715, 716, 717. 
718, 719, 720, 721, 722, 725, 726, 
727, 728, 729, 730, 732, 733, 734, 
736, 737, 738, 739, 740, 741, 742, 
743, 744, 745, 746. 747, 748, 749, 
750, 751, 752, 753, 754, 755, 756, 
757, 758, 759, 760. 761, 762, 763, 
764, 765, 766, 767, 768, 769, 770, 
771, 780, 787, 789, 790, 792, 793, 
794, 795, 796, 797, 798, 800, 801, 
802, 803, 805, 806, 807, 829, 830, 
848, 955, 1124, 1226, 1232, 1280, 
1373, 1378, 1393, 1404, 1405, 1406, 
1459, 1476, 1545, 1557, 1560, 1615, 
1627, 1632, 1634, 1637, 1639, 1662, 
1663, 1664, 1683, 1800, 1869 

firuze 918, 919, 1009 

fitne 197, 961. 1381, 1392, 1585, 1684 

Fotifar 597 

France 190, 328 

Frank 103, 190, 233, 240, 246, 247, 328, 
1887 

Frants Buhl 69, 1870, 1872, 1876, 1877, 
1878 

Fühetü”l-Hirüt 195, 792, 1545 

Fünen 1551 

Fustat 139, 145, 217 

Fütifar 607 

Fütifera 629. 663 

Füttiyal 736 

Fu a 698 

Füve 662 


G 


Gad 74, 514, 519, 521, 533, 541, 545, 
570, 588, 662, 667, 683, 695, 917, 
919, 1288, 1331, 1374, 1445, 1446, 
1447, 1449, 1452, 1453, 1490, 1491, 
1533, 1534, 1536, 1538, 1539, 1540, 
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1541, 1552, 1555, 1561, 1568, 1593, 
1598, 1601, 1602, 1604, 1617, 1670, 
1801, 1835, 1842, 1870 

Gadoğulları 1284, 1490, 1607 

Gadol 172, 205, 439, 610, 1213, 1532, 
1558, 1562, 1570, 1639, 1659 

Gad ve Aşer 519, 521, 588, 695 

Gaham 448 

galbanum 948 

Gale'ed 538 

Gal “ed 51, 528, 538 

Gamaliel ben Pedatsur 1332 

ganimet 178, 384, 385, 560, 714, 1384, 
1391, 1523, 1524, 1526, 1529, 1530, 
1532, 1587, 1596, 1600, 1687, 1734 

Gan “Eden 272, 275, 276, 283, 406 

garib 403, 408, 450, 530, 776, 784, 868, 
1175, 1190, 1199, 1253, 1254, 1398, 
1568, 1660, 1692, 1694, 1696, 1704, 
1705, 1713, 1760, 1767, 1768, 1779, 
1787, 1795, 1802, 1805, 1816 

Gayür 205, 845, 846 

gazap 52, 210, 802, 1202, 1203, 1259, 
1313, 1324, 1357, 1410, 1416, 1651, 
1805, 1806 

Gazze 59, 192, 341, 342, 371, 476, 1393, 
1556, 1580, 1594 

Ga atam 577 

gece 122, 208, 209, 261, 263, 265, 291, 
310, 311, 318, 417, 418, 426, 430, 
490, 501, 513, 514, 522, 523, 528, 
533, 534, 536, 537, 540, 545, 614, 
620, 659, 682, 731, 762, 764, 770, 
773, 783, 797, 885, 891, 892, 893, 
912, 954, 982, 1083, 1085, 1104, 
1123, 1144, 1215, 1233, 1287, 1342, 
1346, 1347, 1383, 1384, 1456, 1463, 
1543, 1586, 1600, 1610, 1649, 1651, 
1652, 1657, 1673, 1689, 1701, 1715, 
1743, 1750, 1751, 1757 

Gedalya 75 

gelenek 55, 82, 123, 218, 486, 882, 912, 
1177, 1178, 1208, 1254, 1269, 1318 

Gemera 108 


gemi 303, 306, 308, 312, 329, 764, 910 

Genesis 52, 61, 262, 1852 

geniza 109, 122, 131, 145, 226, 1315 

Geniza 91, 96, 118, 129, 131, 145, 215, 
216, 217, 235, 245, 394, 1315, 1867 

Gera 643, 663, 1274, 1494 

Gerar 193, 341, 406, 428, 429, 438, 439, 
458, 459, 484, 485, 487, 488, 489, 
490, 1872, 1881 

Gerlelşum 707 

Gerizim Dağı 1662, 1669, 1670, 1786 

Gerrit VVildeboer 69 

Gerşom Soncino 218 

Gerşon 661, 734, 1292, 1296, 1298, 
1301, 1306, 1307, 1308, 1309, 1327, 
1328, 1352 

Gerşonoğulları 1292, 1296, 1301, 1306, 
1308, 1326 

geviş 1119, 1120, 1126, 1690 

Gile ad 193, 528, 532, 533, 534, 594, 
1446, 1499, 1533, 1534, 1539, 1540, 
1542, 1597, 1601, 1602, 1604, 1607, 
1617, 1846 

Girgaşi 340, 391, 787, 884, 1253, 1634, 
1733 

Girgaşiler 190, 340 

Gomer 190, 301, 325, 328, 1868, 1874 

Goren ha-Atad 194, 688, 689 

Goşen ülkesi 192, 655, 748, 756 

göğüslüğe/hoşene 920 

göğüslük (bedene) 896, 917, 920, 986, 
989, 1008 

Göğüslük (bedene) 915, 919 

Göğüslük (hoşen) 1008 

gök kubbe 263 

Gökkuşağı 319, 321, 322 

gökler 262, 881, 965, 966, 1654, 1658, 
1810, 1818, 1821, 1822 

Gökler 269, 1821 

gökyüzü 263, 264, 265, 269, 845 

Gökyüzünün yaratılışı 263 

gömlek 896, 986, 1085 

görenek 1208 

Gören Hayy'ın Kuyusu 399, 466, 474 


Grekçe 36, 40, 49, 74, 75, 76, 88, 122, 


125, 126, 218, 308, 328, 340, 362, 
379, 392, 596, 763, 844, 1453, 1454, 
1549 


gulfe 402, 408, 1131 

gusül 943 

güçlü efendiler 304 

gümüş 367, 432, 453, 457, 462, 464, 465, 


595, 636, 637, 640, 641, 642, 646, 
648, 657, 714, 767, 781, 788, 853, 
861, 867, 895, 916, 943, 951, 985, 
988, 989, 990, 1001, 1003, 1004, 
1005, 1082, 1271, 1272, 1273, 1274, 
1300, 1326, 1328, 1329, 1330, 1331, 
1332, 1333, 1334, 1335, 1423, 1463, 
1477, 1526, 1528, 1532, 1553, 1590, 
1617, 1640, 1645, 1715, 1751, 1753, 
1754, 1760, 1804 


gün 57, 58, 92, 97, 100, 120, 127, 160, 


200, 261, 263, 264, 265, 266, 267, 
268, 269, 270, 271, 276, 280, 295, 
310, 311, 312, 313, 315, 316, 328, 
390, 408, 426, 436, 437, 443, 465, 
490, 491, 492, 499, 500, 514, 515, 
526, 533, 540, 551, 552, 559, 562, 
567, 572, 586, 610, 613, 614, 615, 
616, 619, 634, 678, 686, 687, 688, 
701, 703, 704, 707, 715, 720, 726, 
741, 742, 743, 748, 749, 752, 760, 
762, 764, 765, 766, 770, 771, 774, 
775, 776, 784, 785, 787, 789, 792, 
794, 801, 806, 810, 812, 813, 814, 
816, 817, 818, 824, 827, 831, 835, 
839, 840, 847, 848, 858, 873, 877, 
878, 879, 885, 891, 892, 893, 894, 
925, 926, 927, 932, 933, 934, 935, 
953, 954, 957, 963, 969, 970, 979, 
980, 982, 984, 1016, 1084, 1093, 
1098, 1104, 1105, 1110, 1112, 1117, 
1126, 1128, 1129, 1131, 1132, 1133, 
1136, 1138, 1139, 1140, 1142, 1143, 
1144, 1146, 1151, 1152, 1154, 1155, 
1156, 1157, 1158, 1159, 1160, 1161, 
1164, 1167, 1170, 1176, 1189, 1190, 
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1199, 1218, 1219, 1224, 1226, 1227, 
1229, 1230, 1231, 1232, 1233, 1234, 
1235, 1236, 1239, 1245, 1246, 1274, 
1282, 1319, 1320, 1321, 1327, 1328. 
1329, 1330, 1331, 1332, 1333, 1334, 
1335, 1342, 1343, 1344, 1345, 1346, 
1347, 1348, 1351, 1354, 1356, 1361, 
1365, 1371, 1372, 1379, 1383, 1384, 
1392, 1401, 1404, 1406, 1410, 1418, 
1429, 1430, 1431, 1437, 1441, 1442, 
1444, 1446, 1462, 1506, 1508, 1509, 
1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 
1516, 1519, 1520, 1521, 1522, 1523, 
1528, 1545, 1579, 1581, 1588, 1593, 
1597, 1610, 1611, 1623, 1646, 1647, 
1649, 1650, 1651, 1653, 1657, 1683, 
1702, 1703, 1705, 1722, 1737, 1744, 
1758, 1776, 1780, 1783, 1785, 1786, 
1794, 1800, 1802, 1815, 1818, 1819, 
1833, 1845, 1847, 1848 


günah 52, 76, 155, 157, 181, 186, 287, 


292, 295, 304, 305. 342, 358, 360, 
370, 382, 402, 404. 414, 431, 496, 
609, 763, 924, 929. 933, 955, 956, 
957, 961, 962, 963, 964, 967, 975, 
1070, 1071, 1073, 1075, 1076, 1078, 
1079, 1080, 1081, 1082, 1083, 1084, 
1085, 1087, 1090, 1091, 1093, 1097, 
1144, 1147, 1148, 1149, 1150, 1160, 
1163, 1164, 1166, 1167, 1172, 1181, 
1183, 1192, 1194, 1197, 1205, 1216, 
1220, 1231, 1241, 1262, 1263, 1264, 
1267, 1268, 1311, 1312, 1315, 1321, 
1370, 1387, 1392, 1394, 1398, 1400, 
1411, 1414, 1421, 1425, 1427, 1444, 
1465, 1467, 1482, 1484, 1485, 1539, 
1571, 1640, 1649, 1650, 1651, 1713, 
1728, 1735, 1743, 1761, 1766, 1767, 
1771, 1786, 1805 


günah (i$m) kurbanı 1091, 1147, 1148, 


1149, 1194, 1321, 1421 


günahkâr 388, 413, 414, 415, 419, 635, 


852, 913, 964, 966, 1079, 1388, 1483, 
1533, 1537, 1587, 1697, 1807 


1911 
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gün batımları 1343, 1345, 1506 
gündüz 263, 264, 291, 313, 318, 386, 


487, 513, 528, 536, 682, 762, 863, 


1015, 1104, 1113, 1144, 1215. 1287. 
1346, 1347, 1355, 1586, 1610, 1689, 
1715, 1743, 1799, 1815 

Gündüz 261, 263, 294, 510, 536, 1868 

güney esintisi 906, 994, 1002 

günnük 472, 814, 948, 1062, 1065, 1081, 
1239, 1314 

güvercin 313, 315, 316, 386, 388, 813, 
928, 1060, 1061, 1080, 1081, 1132, 
1149, 1150, 1156, 1159, 1321, 1565 

güverte 316 

Gad 521, 570, 662, 1282, 1284, 1290, 
1331, 1352, 1375, 1490, 1491, 1534, 
1540, 1541, 1552, 1561, 1617, 1786, 
1842 

Gad [Gad] oğulları 1490 

Gadi ben Süsi 1374 

Gadiel ben Südi 1374 

Gad kabilesi 1290, 1352 

Gamaliel b. Fedehsür 1281, 1290, 1332, 
1333, 1353 

Garsün 661 

Ga tem 575, 577 

Gersum 828 

Gersün 734, 1296, 1306. 1307, 
1327, 1352 

ğilmin 385 

Girgasiler 391 

Gudgud 1656 

Gufran günü 166, 1232, 1233 

gufrân (yarlığama) 1311 

Ğüni 664 

Güta 344, 382, 580 


1308, 


H 


Habakkuk 50, 71, 80 

Habeş 127, 190, 193, 274, 331 

Habeşçe 219 

Habeşistan 157, 272, 273, 274, 331, 332, 
333, 945, 1366 


Habil 189, 285, 286, 287, 288, 293, 294, 
295, 296, 360, 850, 1396, 1869 

Habra 192, 371, 450, 454, 570, 591, 
1377, 1378 

hac 196, 399, 725, 761, 874, 878, 879, 
880, 957, 980, 1236, 1513, 1670, 
1701, 1705, 1712, 1719, 1761, 1815 

haccu”l-mizalle 1234 

Hâcer 188, 191, 357, 377, 392, 393, 394, 
395, 396, 397, 398, 399, 405, 428, 
434, 436, 437, 438, 439, 466, 469, 
473, 474, 519, 806, 1836, 1880 

Haceru”l-Esved 191, 395 

Haceru'l-Hicáz 191, 395 

Hacerü'l-Esved 191 

hácib 178, 641, 646, 1488, 1491 

Hadad 377, 397, 477 

Hadramevt 346 

Hadramut 346 

Hadrian 124 

Hadüram 347 

ha-El 205, 420, 530, 660, 1636 

Haftalar 82, 85, 761, 874,879, 880, 940, 
980, 1065, 1225, 1229, 1505, 1509, 
1511, 1674, 1677, 1701, 1703, 1704, 
1705, 1761, 1776 

Haftalar (Savu'ot) bayramı 1229, 1509 

Hagar 191. 392, 395, 806 

Hagay 50, 71, 72, 80, 125, 132, 1268 

Hag ha-katsir 878, 879 

Hag ha-matsot 878, 979, 1705 

Hagi 662 

Hagi 662, 1490 

ha-İş Moşe 180, 767 

Hákimler 50, 71, 73, 85, 363, 368, 390, 
471, 472, 478, 510, 518, 538, 547, 
548, 552, 704, 872, 1373, 1443, 1451, 
1452, 1493, 1541, 1630, 1714, 1729 

haksiz edinim 1311 

Halaha 103, 106, 186, 1713 

halayik 392 

Halef ben Sarcado 98 

Halife 179, 1503 

Halil 162, 339, 357, 367, 371, 381, 397, 


406, 409, 416, 424, 425, 441, 449, 
450, 454, 459, 522, 561, 568, 570, 
585, 591, 599, 674, 679, 686. 689, 
1373, 1378, 1379, 1442, 1546, 1568, 
1617, 1727, 1851 

Halüs 193, 341, 429, 438, 484, 485, 487. 
488, 489, 490 

Ham 190, 274, 295, 300, 301, 302, 307, 
311, 319, 323, 324, 325, 331, 332, 
343, 451, 1449 

Haman 86. 1405 

Hamatiler 190, 341 

Hameş Megilot 82, 133 

hamile 282, 285, 286, 290, 291, 305, 357, 
392, 394, 426, 430, 434, 435, 459, 
480, 517, 518, 519, 520, 521, 523, 
524, 525, 598, 599, 600, 604, 605, 
627, 699, 701, 858, 883, 1131, 1316, 
1740 

hamir 156, 774, 776, 786, 787, 880, 981, 
1064, 1087, 1092, 1702 

Hamişa Sifre Tora 53 

Hamişet Sifre Tora 53 

Hlamor 553, 554, 555, 556, 557, 558, 559, 
560 

Hamoroğulları 196, 549 

Hamül 661 

Hamür 555, 556, 558, 559, 560 

Hananel b. Efud 1562 

Hanoh 290, 295, 297, 298, 473, 637, 661. 
734, 1488 

Hanüh 290, 297, 298, 473, 734 

Hanük 661 

Hanuka 119 

Hanun 205, 871, 975 

Harada 1548 

haram 62, 110, 158, 183, 184, 185, 186, 
305, 319, 320, 445, 456, 540, 845, 
849, 870, 873, 875, 985, 1069, 1094, 
1095, 1114, 1118, 1119, 1120, 1121, 
1125, 1126, 1129, 1130, 1174, 1176, 
1177, 1179, 1180, 1183, 1192, 1194, 
1195, 1196, 1197, 1198, 1199, 1207, 
1221, 1228, 1252, 1317, 1519, 1577, 


Tefsiru t-Tevrát bi `l- Arabiyye 


1635, 1677, 1688, 1690, 1691, 1692. 
1714, 1746, 1748, 1762 
Haran 353, 355, 356, 357, 359, 429, 432, 
447, 448. 499, 503, 504, 896, 901, 
902, 916, 1541, 1552, 1869, 1876 


harem (sığınma) 1616 


harnup 594, 595, 640 
Harran 359, 360, 503, 509 
Harrân 335, 354, 355, 357, 359, 361, 362, 
391, 455, 456, 473, 509, 515, 532, 
542, 566 
Harun 59, 62, 63, 73, 100, 157, 159, 160, 
163, 166, 179, 181, 208, 
254, 255, 378, 384, 505, 
704, 715, 718, 719, 720, 
725, 726, 728, 730, 733, 
736, 737, 738, 739, 740, 
743, 744, 745, 746, 747, 
753, 754. 756. 758, 759, 
762. 763, 765, 769, 771, 
783, 784. 805, 810, 811, 
818, 819, 821, 824, 828, 
832, 834, 840, 841, 842, 
886, 887, 888, 889, 890, 
909, 913, 914, 915, 916, 
921, 922, 923, 924, 925, 
928, 929, 930, 931, 932, 
936, 939, 940, 944, 947, 952, 
957, 961, 962, 966, 974, 
987, 1000, 1004, 1007, 


161, 
221, 
701, 
724, 
735, 
742, 
752, 
761, 
780, 
814, 
831, 
885, 
898, 
920, 
927, 


956. 

983, 

1011, 
1060, 
1086. 
1099, 
1105, 
1111, 
1117, 
1155, 
1165, 
1171, 
1239, 
1286, 
1295, 
1301, 


1013, 1014, 
1063, 1064, 
1087, 1088. 
1100, 1101, 
1106, 1107. 
1112, 1113, 
1118, 1119, 
1159, 1160, 
1166, 1167, 
1215, 1216, 
1240, 1279, 
1288, 1289, 
1296. 1297, 
1302, 1303, 


1017, 1019, 
1067, 1068, 
1096, 1097, 
1102, 1103, 
1108. 1109, 
1114, 1115, 
1134, 1135, 
1161, 1162, 
1168, 1169, 
1217, 1218, 
1280, 1281, 
1292, 1293, 
1298, 1299, 
1304, 1305, 


213, 
661, 
723, 
734, 
741, 
749, 
760, 
779, 
812, 
829, 
844, 
892, 
917. 
926, 
933, 
955, 
982, 
1008, 
1059, 
1085, 
1098, 
1104, 
1110, 
1116, 
1151. 
1163, 
1170, 
1222, 
1283, 
1294, 
1300, 
1306, 
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1307, 1308, 1309, 1310, 1318, 1324, 
1328, 1337, 1338, 1339, 1340, 1341, 
1344, 1346, 1349, 1350, 1366, 1367, 
1368, 1369, 1370, 1373, 1380, 1383, 
1384, 1385, 1386, 1390, 1401, 1404, 
1405, 1407, 1408, 1409, 1410, 1411, 
1413, 1414, 1415, 1416. 1417, 1418. 
1419, 1420, 1421, 1424. 1426, 1429, 
1433, 1434, 1435, 1436, 1439, 1440, 
1441, 1442, 1446, 1448, 1481, 1484, 
1485, 1488, 1490, 1497, 1502, 1503. 
1528, 1539, 1545, 1548, 1550, 1551, 
1552, 1586, 1593, 1598, 1647, 1651, 
1652, 1654, 1656, 1835, 1838 

Hârünürreşid 128, 155 

Hasar Eynan 1559 

hasat 318. 757, 871, 879, 980, 1190, 
1227, 1230, 1231, 1234, 1236, 1245, 
1247, 1762, 1767 

hasene 196, 388, 1765 

Наѕеги 1547 

Haserüt 1365, 1371, 1578 

Hasron 661, 734 

Haşmona 1549 

Haşmonayim 119 

hatat kurbanı 1070, 1073, 1101 

hatem 917, 922, 1012 

Hatsatson Tamar 193, 379 

Hatserot 194, 1365, 1366, 1371, 1372. 
1377, 1405, 1433, 1544, 1547, 1578 

Науа ülkesi 192, 273 

Havva 31, 61, 159, 167. 188, 200, 267, 
269, 272, 276, 277, 278, 279, 281, 
282, 283, 285, 286, 293, 295, 334, 
371, 435, 449, 450, 451, 1865, 1869 

Hayat Ağacı 273 

hayat (canlılık) esintisi 272 

hayat nefesi 312 

hayız 108, 1154, 1157, 1158, 1159, 1177, 
1182, 1207 

hayızlı 1157, 1158, 1159, 1206, 1207 

hayvan 44, 110, 111, 156, 165, 166, 269, 
272, 282, 284, 292, 303, 306, 310, 
317, 319, 320, 367, 388, 428, 488. 


509, 527, 536, 592, 596, 597, 607. 
641, 666, 668, 699, 744, 747, 748. 
749, 752, 753, 765, 771, 788, 840. 
860, 864, 865, 866, 873, 874, 877. 
880, 881, 895, 902, 904, 909, 935. 
980, 1062, 1066, 1079, 1080, 1094, 
1095, 1118, 1119, 1120, 1121, 1127, 
1131, 1171, 1172. 1175, 1183, 1192. 
1196, 1201, 1206, 1208, 1217, 1219. 
1222, 1223, 1257, 1258, 1265, 1271. 
1272, 1275, 1342, 1423, 1464, 1523, 
1526, 1543, 1629, 1664, 1667, 1678. 
1679, 1688, 1690, 1709, 1710, 1731. 
1748, 1782, 1787, 1804 

Hayvanlardan yenmesi haram (tame) 
olanlar 1119 

hayyât muharrika 1444, 1645, 1646 

Hayy Gaon 109, 215 

Hazü 447 

Hebel 189, 286, 287, 288, 293 

Hebruni 1497 

Hedad 581, 582 

Hedad b. Bedad 581, 582 

Heder 582 

hediye 109, 111, 286, 393, 461, 517, 523, 
544, 639, 640, 642, 735, 837, 867, 
876, 894, 923, 935, 939, 1019, 1062, 
1063, 1064, 1065, 1070, 1082, 1085, 
1086, 1087, 1088, 1090, 1091, 1097, 
1106, 1108, 1115, 1117, 1144, 1146, 
1148, 1149, 1150, 1229, 1240, 1281, 
1322, 1326, 1328, 1329, 1330, 1331, 
1332, 1333, 1334, 1335, 1336, 1338, 
1419, 1421, 1428, 1517, 1635, 1719, 
1760, 1781 


hediye [takdimesi] 939, 1329, 1330, 
1331, 1332, 1333, 1334, 1335 
Heferi 1493 


Heinrich Graetz 69 

helâk 210, 211, 254, 255, 296, 299, 303, 
306, 308, 309, 312, 313, 318, 321, 
322, 342, 358, 369, 373, 409, 413, 
414, 415, 416, 417, 419, 421, 422, 
423, 424, 425, 426, 428, 431, 440, 


596, 598, 599, 601, 602, 705, 715, 
723, 735, 762, 765, 767, 768, 769, 
770, 773, 774, 778, 779, 780, 785, 
789, 796, 797, 798, 799, 802, 835, 
842, 850, 891, 898, 922, 931, 944, 
955, 959, 966, 967, 1104, 1111, 1112, 
1113, 1114, 1159, 1165, 1174, 1202, 
1218, 1261, 1275, 1293, 1295, 1297, 
1304, 1305, 1306, 1327, 1340, 1356, 
1357, 1381, 1383, 1386, 1388, 1389, 
1403, 1404, 1406, 1408, 1411, 1412, 
1413, 1414, 1416, 1418, 1419, 1420, 
1425, 1428, 1459, 1487, 1489, 1491, 
1494, 1497, 1593, 1594, 1609, 1612, 
1613, 1614, 1615, 1624, 1635, 1648, 
1649, 1651, 1653, 1657, 1663, 1664, 
1680, 1687, 1722, 1789, 1793, 1795, 
1796, 1798, 1813 

helal 62, 158, 168, 184, 310, 311, 320, 
706, 789, 873, 1058, 1094, 1119, 
1129, 1144, 1145, 1174, 1175, 1201, 
1204, 1205, 1206, 1207, 1424, 1519, 
1629, 1667, 1676, 1688, 1690, 1700, 
1705, 1718, 1746, 1747, 1763 

Heleki 1493 

Helen 102, 124, 793, 1164, 1618, 1808 

Hemam 578 

Heman 83 

Herbert E. Ryle 69 

herem 98, 178, 775, 928, 1071, 1212, 
1273, 1274, 1275, 1422, 1442, 1443, 
1641, 1687 

Hesrun 661 

Heşbün 1450, 1451, 1452, 1455, 1535, 
1542, 1579, 1595, 1596, 1599, 1600, 
1619, 1801 

Het 339, 391, 452, 453 

Hetoğulları 339, 450, 451, 452, 453, 454, 
474, 491, 500, 685 

Hetsron 661, 734, 1374, 1488, 1491, 
1542, 1556 

Hevel 285, 286, 287, 288, 294, 296 

Hevron 162, 192, 339, 357, 367, 371, 
381, 397, 406, 409, 416, 424, 441, 
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449, 450, 454, 455, 459, 522, 561, 
568, 570, 585, 591, 599, 674, 679, 
686, 689, 734, 1296, 1297, 1373, 
1377, 1378, 1379, 1442, 1546, 1568, 
1586, 1617, 1727 

Hexateuch 68, 73 

Heybetliler 190, 376, 1592 

heykel 146, 536, 845, 1189, 1611, 1612, 
1613, 1622, 1635, 1640, 1641, 1673, 
1786 

Heymem 578 

Heyübiyyün 190, 376 

Hezekiel 50, 67, 71, 72, 77, 131, 216, 
284, 326, 347, 376, 471, 475, 476, 
627, 1558 

Hezekiel (Yehezkel) 50, 71, 77, 131, 284, 
326, 347, 376, 471, 475, 476, 627, 
1558 

Hezekiya 71, 82, 101 

Hiristiyanlar 40, 49, 58, 84, 122, 126. 
136, 216, 243, 362, 568 

hırsız 169, 647, 862, 863, 865, 1764 

Hırsızlık 862, 863, 1083, 1252, 1311 

Hırsızlık cezaları 863 

Hicâz 191,377, 395, 396, 399 

Hicâz Taşı 191, 395 

hika kal behor 770, 779 

Hiksoslar 586, 597, 666, 695, 696, 1378 

Hilhot Nida 111 

Hilkiya 66 

Hillel 69, 125 

hil'at 178, 657 

Hind 190, 333, 334, 348 

Hire 598, 602 

Hit 500, 685 

hitan/brit mila 400 

Hitiler 710, 712, 786, 882, 883, 967, 977, 
1380 

Hitiler 391, 450 

Hivi el-Belhi 40, 117 

Hiviler 190, 340, 710, 712, 786, 882, 
883, 967, 977 

Hizkiya 76, 84 

hizmetkâr 157, 393, 438, 445, 488, 489, 
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493, 625, 969, 1613 

Hogla 1493, 1499, 1500, 1574 

hok 184, 486, 778, 788. 807, 808, 832, 
1115, 1178, 1185, 1186. 1193, 1200, 
1204. 1208. 1248, 1256, 1258. 1261. 
1268, 1269, 1341, 1343, 1345, 1397, 
1428, 1430, 1432. 1522. 1528. 1570. 
1608, 1609, 1611. 1616, 1618. 1620. 
1625, 1627, 1631, 1632. 1633. 1637. 
1658, 1663. 1671. 1672. 1687. 1704. 
1715, 1780, 1785, 1792, 1796. 1809, 
1811 

Horasan 5, 99, 190, 327, 1025 

Hor Dagi 378, 1434. 1439, 1441, 1547. 
1549, 1551, 1558, 1656 

Horev 390, 708, 822, 823, 829, 954, 968, 
1351. 1579, 1580, 1581, 1583, 1610, 
1611, 1620, 1621, 1649, 1722. 1799 

Hor ha-Gidgad 1549 

Hori 378, 573, 578, 580, 1373, 1592, 
1594 

Horiler 377, 378, 542, 571, 573, 574. 
575, 578, 580, 1592 

hoşeh 263, 758, 764, 851 

hoşen mişpat 156, 158, 896, 918, 919, 
921, 986, 989, 1008 

Hoşe'a 50, 71, 77, 132, 398, 480, 506, 
647, 823, 1372, 1374, 1375, 1671, 
1763, 1832 

Hoşe'a bin Nün 1374 

Hübe 382 

LIüfemi 1495 

Hufim 663 

Huğla 1493, 1499, 1574 

Hüle 344 

humus 178, 672, 673, 1082, 1084, 1221, 
1272, 1273, 1274, 1275 

Humuslular 190, 341 

Hupim 644, 663, 1495 

Hür 823, 824, 892, 950, 990, 1004, 1525 

Hureb 1579, 1580, 1583, 1610, 1611, 
1621, 1649 

Hur el-Ğidğad 1549 

Hür [Hor] 1439, 1558 


Huri 355, 509, 578 

Huri 578 

Hüriler 377, 578, 580, 1592, 1594 

hurma 272, 347, 527, 657, 686, 735, 772. 
809, 880, 1064, 1114, 1236, 1377, 
1543, 1546, 1673, 1694 

Hurma 1393, 1443, 1588, 1846 

Hurma Kunlukları 193, 379 

Hurüc öl 

Husümet Suyu 1436, 1439, 1503, 1833, 
1838 

Husümet Suyu (Möü”1l-Husüme) 1436 

Huşam 581 

Hüşem 581 

Hüşe a bin Nûn 1375 

klüşim 664 

Hüzistin 193, 343, 373, 380 

hüccet 257 

hüküm 54, 61, 80, 86, 107, 158, 169, 184, 
256, 344, 346, 358, 373, 389, 429, 
485, 520, 524, 539, 581, 583, 586, 
597, 629, 632, 667, 682, 683, 808, 
831, 832, 834, 860, 864, 865, 874, 
892, 896, 918, 919, 920, 921, 986, 
1131, 1151, 1158, 1194, 1218, 1220. 
1240, 1243, 1248, 1249, 1250, 1258, 
1341, 1373, 1398, 1477, 1498, 1499, 
1502, 1567, 1572, 1573, 1583, 1660. 
1703, 1706, 1711, 1726, 1745, 1753, 
1769, 1770, 1830, 1844 

Hüküm Pınarı 378 

Hüznü'l-Misriyyin 194, 688 


Ioannes Çimiskes 128 

Irak 41, 91, 95, 107, 119, 120, 121, 129, 
135, 138, 147, 216, 236, 275, 314, 
334, 356, 373, 396, 411, 475, 477, 
576, 934, 1543, 1783 

ırkü'n-nesâ 186, 548 

ışık 261, 262, 277, 308, 309, 716, 902, 
920, 1019, 1338 

ışıltılar ve sahihler 920, 1098, 1099 


ızgara 910, 1002, 1063, 1088, 1091 

ibadet 40, 52, 77, 81, 83, 121, 133, 134. 
162, 197, 363, 367, 384, 410. 441. 
442, 444, 467, 490, 550, 553, 562, 
610, 708, 709, 711, 715, 721, 722. 
741, 743, 745, 748, 751, 754, 758, 
759, 760, 761, 765, 766, 780, 787. 
800, 805, 835, 837, 845, 847, 882, 
883, 884, 896, 897, 944, 957, 972. 
978, 1069, 1086, 1168, 1173, 1198, 
1203, 1235, 1257, 1266, 1318, 1319, 
1321, 1322, 1395, 1402, 1433, 1622, 
1627, 1654, 1657, 1660, 1662, 1666, 
1672, 1673, 1674, 1680, 1683, 1684, 
1693, 1795, 1796, 1799, 1806 

İbn Hazm 136, 332, 346, 347, 1853 

İbnü”n-Nedim 90, 111, 118, 120, 128, 
143, 144, 155, 239 

İbnü”r-Rivendi 117 

İbrâhim 33, 61, 90, 141, 149, 161, 167, 
169, 173, 188, 189, 208, 216, 270, 
295, 296, 306, 307, 324, 331, 332, 
333, 334, 339, 343, 344, 345, 346, 
349, 350, 352, 353, 354, 355, 356, 
357, 358, 359, 360, 361, 362, 363, 
364, 365, 366, 367, 368, 370, 371, 
372, 373, 375, 376, 377, 378, 379, 
380, 381, 382, 384, 385, 386, 387, 
388, 389, 390, 392, 393, 394, 395, 
396, 397, 398, 399, 400, 401, 402, 
404, 405, 406, 407, 408, 409, 410, 
411, 412, 413, 414, 415, 416, 417, 
422, 424, 425, 428, 429, 430, 431, 
432, 433, 434, 435, 436, 437, 438, 
440, 441, 442, 443, 444, 445, 446, 
447, 448, 449, 450, 451, 452, 453, 
454, 455, 456, 457, 458, 459, 460, 
461, 462, 463, 464, 465, 466, 467, 
469, 470, 472, 473, 474, 475, 476, 
479, 480, 481, 483, 484, 485, 486, 
487, 488, 489, 490, 491, 492, 501, 
502, 503, 504, 506, 509, 510, 512, 
515, 537, 540, 543, 556, 561, 564, 
566, 571, 573, 575, 576, 578, 607, 
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659. 667, 677, 678, 679, 686, 689. 
704, 707, 710, 712, 715, 716, 721. 
724, 730, 731, 732, 782, 783, 805, 
889, 959, 966, 978, 1060, 1232, 1267, 
1268. 1368, 1378, 1396, 1406, 1433, 
1436, 1446. 1462, 1537, 1553, 1580, 
1603, 1630, 1647, 1648, 1653, 1670, 
1671, 1714, 1722. 1803, 1811, 1836, 
1846, 1849, 1852, 1865 

İbrani 40, 43, 53, 74, 103, 104, 105, 106, 
127, 138, 141, 143, 144, 145, 172, 
220, 235, 289, 306, 343, 372, 380, 
387, 397, 398, 433, 440, 450, 455, 
467, 468, 610, 611, 620, 644, 696, 
698, 699, 700, 702, 703, 706, 771, 
777, 853, 854, 896, 942, 1241, 1698, 
1848 

İçyağı (һеІеу) 981. 1069 

İgeret Teyman 216 

iğfal 863, 867 

iğne 1196, 1554 

iğrenç 185, 203, 588, 644, 749, 1093, 
1121, 1130, 1181, 1183, 1185, 1186, 
1205, 1206, 1485, 1641, 1680, 1687, 
1688, 1689, 1709, 1710, 1762, 1763, 
1786, 1821, 1827 

ihsan 177, 197, 253, 267, 387, 404, 458, 
462, 464, 490, 501, 502, 519, 524, 
525. 543, 556, 608, 641, 642, 814, 
837. 852, 883, 1354, 1385, 1421, 
1425, 1590, 1616, 1622, 1643, 1657, 
1694, 1696, 1698, 1699, 1705, 1727, 
1728, 1734, 1742, 1744, 1760. 1767, 
1775. 1776, 1780, 1790. 1791, 1801, 
1811 

ikmâl (kemâl) 930, 931, 1097, 
1103, 1104 

ilâh 203, 262, 402, 666, 801. 956, 961, 
1187, 1189, 1224, 1265. 1354, 1606, 
1615, 1616, 1622, 1831, 1843 

İlâh 402, 697, 732, 1260, 1403, 1410, 
1469, 1471, 1472, 1475, 1478, 1479, 
1622, 1678, 1803, 1843 

ileri gelenler 712, 725, 890 


1102, 
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İlk demet bayramı ('omer) 1227 

İlk doğanlar 872 

ilk oğulluk 469, 480, 481, 482, 483, 492, 
517, 546, 569, 573, 680, 722, 1283, 
1742 

ilk ürün 939, 1062. 1064, 1065, 1228, 
1674, 1677 

iltihap 1138 

iltihaplanma 1137 

imam 122, 166, 179, 180, 384. 826, 932, 
933, 1067, 1068. 1071, 1072, 1074, 
1075, 1076, 1077, 1080, 1081. 1083, 
1086, 1088, 1089, 1135, 1136. 1137, 
1138, 1139, 1140, 1142, 1143. 1145, 
1147, 1148, 1150, 1151, 1152. 1169, 
1170, 1213, 1214, 1215, 1216, 1221, 
1271, 1272, 1273, 1311, 1314, 1315, 
1316, 1317, 1399, 1414, 1422, 1429, 
1430, 1504, 1656, 1731 

İmam El'azer 1429, 1488, 1498, 1500, 
1504, 1525, 1526, 1527, 1528, 1529, 
1530, 1531, 1532, 1534, 1539, 1561 

İmam Harun 166, 179, 952, 987, 1004, 
1007, 1013, 1059, 1096, 1135, 1215, 
1293, 1298, 1304, 1307, 1328, 1414, 
1426, 1484, 1485, 1550 

imamlık 166, 179, 914, 915, 916, 923, 
925, 936, 947, 952, 987, 1017, 1097, 
1170, 1293 

İmlık 189, 575, 577 

imtihan 160, 300, 442, 507, 607, 652, 
729, 807, 812, 821, 822, 850, 1652, 
1683, 1827, 1838 

incir 273, 280, 657, 880, 1379, 1434, 
1552, 1644 

inek 199, 200, 365, 543, 544, 617, 618, 
621, 622, 751, 807, 852, 862, 1428, 
1429 

insan 4, 61, 175, 181, 184, 185, 209, 253, 
267, 271, 272, 279, 282, 284, 288, 
292, 294, 296, 297, 303, 304, 307, 
314, 317, 319, 320, 321, 334, 345, 
349, 353, 358, 360, 370, 409, 413, 
414. 415, 416, 418, 422, 427, 474, 


488. 508, 509, 532, 540, 544, 570, 
593, 607, 614, 615, 639, 644, 653. 
656, 687, 709, 747, 753, 755, 764. 
774, 777, 778, 785, 807, 815, 831. 
837, 840, 846, 849, 857, 858, 859. 
861, 862, 864, 865, 866, 877, 889, 
899, 948, 953, 971, 972, 973, 974. 
1024, 1057, 1058, 1062, 1070, 1078. 
1079, 1082, 1083, 1093, 1094, 1095, 
1096, 1119, 1122, 1123, 1131, 1133. 
1134. 1135, 1155, 1164, 1172, 1173. 
1174. 1182. 1183, 1191, 1195, 1196. 
1198, 1201, 1202, 1203, 1204, 1213. 
1219, 1220, 1221, 1233, 1241, 1242. 
1258, 1263, 1265, 1275, 1311, 1344, 
1345, 1368, 1381, 1400, 1431, 1432, 
1445, 1452, 1481, 1503, 1529, 1530. 
1531, 1613, 1615, 1640, 1664, 1668. 
1682, 1723, 1724, 1728, 1729, 1735. 
1764, 1769, 1773, 1785, 1804 

intihar 319, 320 

ipek 589, 593, 1145, 1152, 1153 

ipotek 870, 1244, 1764, 1765 

İsa 49, 86, 133, 568, 606, 688, 1060, 
1600, 1722 

isâbe 922, 1012, 1100 

İshâk 61, 128, 144, 157, 163, 164, 169, 
173, 188, 208, 216, 306. 307, 354, 
357, 386, 387, 389, 396, 397, 400. 
401, 402, 404, 405. 406, 407, 408. 
409, 412, 416, 425, 430, 433, 434, 
435, 436, 437, 438, 441, 442, 443, 
444, 445, 446, 448, 449, 450, 451, 
455, 456, 457, 458, 459, 462, 463, 
464, 466, 467, 468, 469, 473, 474, 
480, 482, 484, 485, 487, 488, 489, 
490, 491, 492, 493, 494, 495, 496, 
497, 498, 499, 500, 501, 502, 503, 
504, 505, 510, 515, 519, 532, 537, 
539, 540, 543, 551, 556, 561, 564, 
566, 568, 569, 570, 571, 585, 588, 
597, 603, 643, 659, 660, 667, 677, 
678, 679, 686, 691, 707, 710, 712, 
716, 730, 731, 732, 783, 959, 966, 


Tefsiru t-Tevrát bi l- Arabivye 1919 


978, 1232, 1267, 1268, 1378, 1433, 1344, 1348, 1349, 1354, 1355, 1356, 
1436, 1462, 1537, 1580, 1590, 1630, 1368, 1377, 1384, 1390, 1392, 1397, 
1647, 1648, 1653, 1670, 1803, 1811, 1407, 1408, 1413, 1422, 1424, 1425. 
1846, 1849 1431, 1432, 1433, 1437, 1442, 1443. 
İshâk b. İbrâhim 216, 480 1446, 1447, 1449, 1450, 1451, 1453. 
İshâk'ın Mededi 537, 539 1456, 1458, 1459, 1462, 1467, 1469, 
İskenderanlılar 190, 337 1470, 1471, 1472, 1474, 1476, 1478. 
İskenderiye 57, 179, 192, 195, 338, 586, 1479, 1482, 1483, 1485, 1486, 1488, 
617, 627, 629, 1868, 1887 1493, 1496, 1525, 1533, 1534, 1536, 
İskenderiyeliler 190, 337 1544, 1551, 1553, 1578, 1590, 1593, 
İsmâil 173, 188, 207, 357, 377, 387, 392, 1601, 1603, 1608, 1618, 1620, 1627, 
393, 394, 396, 397, 398, 399, 400, 1628, 1629, 1647, 1657, 1671, 1712, 
401, 402, 404, 405, 406, 407, 408, 1717, 1719, 1727, 1730, 1731, 1733, 
411, 434, 436, 437, 438, 439, 443, 1739, 1743, 1750, 1751, 1752, 1755, 
444, 466, 469, 473, 474, 475, 477, 1759, 1760, 1772, 1773, 1780, 1782, 
478, 479, 491, 501, 503, 572, 593, 1783, 1784, 1785, 1786, 1789, 1800, 
837, 1808, 1836, 1869 1802, 1805, 1812, 1813, 1814, 1815, 
İsmail 188, 399, 408, 1853 1816, 1817, 1819, 1821, 1822, 1823, 
İsma el 188, 396, 398 1824, 1825, 1826, 1827, 1829, 1830, 
İsrail 58, 59, 72, 75, 77, 78, 79, 84, 88, 1831, 1832, 1833, 1835, 1839, 1840, 
114, 115, 116, 170, 171, 182, 204, 1842, 1843, 1844, 1848, 1887 
209, 211, 214, 227, 262, 326, 331, İsrail ailesi 782, 836, 957, 958, 1166, 
342, 372, 374, 382, 401, 402, 407, 1440, 1442, 1449, 1476, 1481, 1482, 
434, 471, 478, 508, 515, 530, 538, 1525, 1628, 1712, 1716, 1717, 1731, 
540, 545, 546, 547, 549, 553, 556, 1743, 1751, 1773, 1782, 1785, 1802, 
561, 564, 565, 568, 569, 571, 575, 1839, 1848 


580, 585, 589, 591, 598, 602, 617, İsrail Krallığı 75, 78, 1263 
632, 639, 657, 658, 659, 660, 665, İsrailoğulları 52, 53, 55, 59, 61, 62, 63, 


673, 674, 675, 676, 677, 678, 679, 64, 65, 66, 71, 72, 73, 74, 77, 78, 79, 
681, 683, 684, 685, 687, 691, 695, 81, 123, 157, 160, 162, 163, 169, 170, 
699, 713, 721, 724, 725, 727, 733, 179, 180, 185, 192, 199, 200, 203, 
734, 736, 741, 745, 750, 760, 767, 208, 211, 213, 214, 255, 270, 284, 286, 
769, 777, 779, 780, 781, 782, 790, 300, 332, 340, 341, 349, 360, 363, 
791, 793, 795, 799, 800, 801, 805, 367, 375, 378, 381, 384, 386, 389, 
806, 807, 812, 818, 821, 825, 826, 390, 395, 400, 403, 407, 426, 427, 
827, 828, 829, 830, 836, 840, 841, 430, 441, 447, 448, 450, 451, 472, 
850, 869, 885, 886, 889, 892, 901, 478, 485, 506, 515, 517, 518, 533, 
919, 921, 948, 956, 957, 958, 959, 547, 548, 552. 553, 556, 557, 559, 
962, 966, 967, 969, 973, 974, 978, 560, 561, 562, 564, 566, 569, 573, 
980, 1005, 1060, 1075, 1105, 1118, 574, 575, 576. 580, 582, 585, 586, 
1160, 1161, 1165, 1166, 1173, 1174, 607, 617, 626, 629, 631, 638, 655, 
1187, 1221, 1236, 1240, 1244, 1263, 657, 659, 660, 661, 667, 668, 670, 
1268, 1279, 1283, 1286, 1287, 1289, 671, 672, 673, 674, 675,0 680, 682, 


1309, 1310, 1326, 1327, 1328, 1343, 683, 691, 695, 696, 697, 698, 699, 


1920 DİZİN - Tevrat (Tora) Tefsiri 


700, 703, 704, 707, 708, 709, 710, 1260, 1261, 1264, 1265, 1266, 1268, 
711,712, 713, 714, 715, 716, 717, 718, 1271, 1279, 1280, 1281, 1282, 1283, 
719, 721, 723, 724, 725, 726, 727, 1286, 1287, 1288, 1289, 1291, 1292, 
728, 729, 730, 731, 732, 733, 734, 1293, 1294, 1295, 1296, 1299, 1300, 
736, 737, 738, 739, 740, 741, 742, 1301, 1302, 1310, 1311, 1312, 1313, 
743, 744, 745, 748, 749, 750, 751, 1314, 1318, 1320, 1325, 1327, 1336, 
752, 753, 755, 756, 758, 759, 760, 1339, 1340, 1341, 1342, 1343, 1344, 
763, 764, 765, 766, 767, 768, 769, 1345, 1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 
770, 771, 772, 773, 774, 776, 777, 1351, 1352, 1353, 1354, 1355, 1356, 
779, 780, 781, 782, 783, 784, 785, 1357, 1358, 1359, 1361, 1363, 1364, 
786, 787, 788, 790, 791, 792, 793, 1365, 1366, 1367, 1370, 1371, 1372, 
794, 795, 796, 797, 798, 799, 800, 1373, 1374, 1375, 1379, 1380, 1382, 
801, 802, 803, 804, 805, 806, 807, 1383, 1384, 1385, 1386, 1387, 1388, 
808, 809, 810, 811, 812, 813, 814, 815, 1389, 1390, 1391, 1392, 1393, 1394, 
816, 817, 818, 819, 820, 821, 822, 823, 1395, 1396, 1399, 1400, 1402, 1404, 
824, 825, 826, 827, 828, 829, 830, 831, 1405, 1407, 1408, 1411, 1413, 1414, 
832, 833, 834, 835, 836. 837, 838, 1415, 1416, 1418, 1419, 1420, 1421. 
839, 842, 843, 844, 845, 848, 849, 1422, 1423, 1424, 1425, 1426, 1427, 
850, 851, 852, 854, 869, 874, 878, 1428, 1429, 1430, 1431, 1433, 1434, 
879, 880, 881, 882, 883, 884, 885, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1440. 
886, 887, 888, 889, 890, 891, 892. 1441, 1442, 1443, 1444, 1445, 1446. 
894, 895, 896, 897, 898, 899, 901, 1447, 1448, 1449, 1450, 1451, 1452. 
902, 909, 912, 913, 914, 915, 917, 1453, 1454, 1456, 1457, 1458, 1459, 
920, 921, 922, 923, 925, 932, 935, 1460, 1461, 1462, 1466, 1467, 1469, 
936, 938, 940, 942, 943, 944, 947, 1470, 1471, 1472, 1474, 1475, 1476, 
953, 954, 955, 956, 957, 958, 959, 1477, 1478, 1479, 1480, 1481, 1482, 
960, 961, 962, 963, 964, 965, 966, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 
967, 968, 969, 970, 973, 974, 976, 1489. 1490, 1493, 1496, 1498, 1499, 
977, 979, 981, 982, 983, 984, 985, 1500, 1501, 1502. 1503, 1504, 1505. 
986, 988, 989, 990, 992, 1002, 1006, 1506, 1507, 1516, 1520, 1523, 1524, 
1009, 1010, 1013, 1015, 1016, 1020, 1525, 1526, 1527, 1528, 1529, 1530, 
1057, 1058, 1060, 1069, 1071, 1073, 1532. 1533, 1534, 1536, 1537, 1538, 
1074, 1075, 1096, 1097, 1098, 1099, 1539, 1540, 1541, 1544, 1545, 1546, 
1106, 1107, 1113, 1114, 1115, 1116, 1547, 1548, 1549, 1550, 1551, 1552, 
1118, 1119, 1130, 1131, 1132. 1134, 1553, 1554, 1555, 1558, 1559, 1562. 
1150, 1155, 1160. 1161, 1163, 1166, 1564, 1565, 1566, 1568, 1569, 1570, 
1167, 1168, 1171, 1172, 1173, 1174, 1571, 1572, 1573, 1574, 1577, 1578, 
1175, 1176, 1177, 1178, 1187, 1188, 1579, 1580, 1581, 1583, 1584, 1585, 
1189, 1190, 1195, 1201, 1202, 1203, 1586. 1587, 1588, 1589, 1590, 1591, 
1208, 1209, 1210, 1217, 1218, 1219, 1592, 1593, 1594, 1596, 1598, 1599, 
1221, 1222, 1223, 1225. 1226, 1228. 1600, 1602. 1603, 1604, 1605, 1606, 
1232, 1233, 1234, 1235, 1239, 1240. 1607, 1608, 1609, 1611, 1612, 1613, 
1241, 1242, 1243, 1244, 1245, 1251, 1614, 1615, 1616, 1618, 1620, 1621, 


1253, 1254, 1256, 1257, 1258, 1259, 1622, 1623, 1624, 1625, 1626, 1627, 


1628, 1630, 1631, 1634, 1635, 1636, 
1637, 1638, 1639, 1640, 1642, 1643, 
1644, 1645, 1646, 1647, 1648, 1649, 
1650, 1652, 1654, 1655, 1656, 1657, 
1658, 1660, 1661, 1662, 1664, 1665, 
1666, 1668, 1669, 1671, 1672, 1674, 
1675, 1677, 1678, 1680, 1681, 1682, 
1684, 1688, 1689, 1690, 1695, 1696, 
1699, 1701, 1702, 1703, 1704, 1708, 
1709, 1710, 1713, 1714, 1717, 1718, 
1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1726, 
1727, 1729, 1730, 1731, 1732, 1733, 
1734, 1735, 1737, 1738, 1739, 1741, 
1745, 1747, 1755, 1756, 1757, 1758, 
1759, 1766, 1769, 1772, 1774, 1776, 
1778, 1780, 1781, 1782, 1785, 1789, 
1792, 1796, 1798, 1800, 1801, 1802, 
1803, 1804, 1805, 1806, 1807, 1809, 
1810, 1812, 1813, 1814, 1815, 1816, 
1817, 1818, 1819, 1820, 1821, 1822, 
1824, 1825, 1826, 1827, 1828, 1829, 
1830, 1831. 1832, 1833, 1834, 1835, 
1837, 1838, 1839, 1843, 1844, 1845, 
1846, 1847, 1848, 1849, 1869 

İstanbul 2, 5, 37, 42, 43, 48, 49, 51, 53, 
57, 92, 93, 102, 103, 107, 114, 115, 
127, 128, 166, 216, 218, 229, 230, 
232, 233, 235, 237, 242, 243, 270, 
289, 298, 319, 328, 347, 382, 403, 
408, 411, 424, 518, 567, 823, 852, 
889, 1022, 1025, 1120, 1501, 1793, 
1855, 1857, 1859, 1860. 1863, 1864, 
1865, 1866, 1870, 1875, 1879, 1883, 
1885, 1886, 1888, 1889, 1890 

istiğfar 923, 933, 940, 963, 1074, 1075, 
1077, 1080, 1081, 1082, 1083, 1084, 
1089, 1101, 1107, 1116, 1148, 1150, 
1159, 1160, 1162, 1164, 1165, 1166, 
1167, 1168, 1169, 1170, 1194, 1312, 
1321, 1339, 1340, 1399, 1400, 1416, 
1651 

isyan 63, 204, 351, 373, 374, 491, 794, 
888, 889, 976, 1166, 1184, 1198, 
1219, 1356, 1365, 1386, 1388, 1389, 


Tefsiru 1-Tevrdt bi 1-'Arahivve 


1394, 1404, 1405, 1407, 1412. 1413, 
1557, 1578, 1662, 1684, 1766, 1796, 
1812, 1821, 1822, 1840 

İşaya 50, 71, 72, 76, 79, 124, 131, 272, 
347, 363, 369, 371, 381, 398, 457, 471. 
472, 475, 478, 581, 647, 1378, 1452 

itaat 86, 96, 98, 174, 203, 254, 298, 304, 
307, 358, 374, 397, 442, 456, 485, 
497, 677, 684, 738, 806, 807, 823, 
843, 848, 881, 885, 887, 888, 889, 
1166, 1169, 1258, 1264, 1374, 1385, 
1504, 1537, 1577, 1662, 1663, 1712, 
1790, 1813, 1832, 1848 

İtamar 735, 915, 1004, 1112, 1113, 1114, 
1116, 1293, 1301, 1307, 1328, 1497 

iyilik 31, 196, 284, 386, 388, 432, 501, 
543, 615, 674, 830, 875, 962, 1079, 
1206, 1259, 1354, 1383, 1470, 1549, 
1633, 1747, 1759, 1765, 1798 

İyov 51, 82, 84, 113, 132, 398, 447, 470, 
478, 572 

İ azeri 1493 


J 


Jablonski 90 

Jacob Mann 95 

Jean Astruc 68 

Jean Chrysostome 49 

Jerome 126 

Johann Eichhom 68 

Johannes Buxtorf 90 

Josef Mieses 43. 220 

Josephus 56, 57, 325, 327, 328, 332, 333, 
340, 344, 470, 473, 476, 655, 1377, 
1552, 1557, 1617 

Joshua (Yehoşu'a) Solomon 89 

Judaeo-Arabic 41, 42, 91, 103, 110, 112, 
116, 118, 119, 121, 127, 129, 131, 
133, 134, 135, 136, 137, 138, 139, 
142, 143, 144, 145, 146, 147, 149, 
153, 155, 215, 216, 217, 218, 226, 
227, 230, 231. 232, 248 

Julius Wellhausen 68 


1921 


1922 DİZİN - Tevrat (Tora) Tefsiri 


K 


Kabil 189, 285, 286, 287, 288, 290, 292, 
293, 295, 296, 304, 850 

kabza 195, 998 

kadayıf 818 

kadeh 181, 182, 646, 647, 648, 649, 902, 
999 

Kadeş 193, 194, 341, 378, 399, 428, 811, 
1342, 1351, 1371, 1377, 1379, 1392, 
1405, 1433, 1434, 1437, 1439, 1503, 
1525, 1536, 1544, 1547, 1550, 1556, 
1560, 1577, 1579, 1580, 1583, 1588, 
1592, 1620. 1647, 1652. 1759, 1833 

Kadeş Barnea 194, 378, 811. 1342. 
1351, 1371, 1377, 1392, 1433, 1536, 
1544, 1547, 1556, 1577, 1579, 1580, 
1583, 1588, 1592, 1647, 1652 

kadın 85, 149, 152, 157, 182, 269, 277, 
278, 280, 281, 283, 290, 303, 305, 
357, 364, 365, 366, 394, 405, 425, 
430, 456, 457, 462, 466, 492, 501, 
502, 503, 515, 520, 535, 575, 577, 
583, 603, 605, 700, 701, 702, 714, 
761, 781, 786, 805, 807, 826, 828, 
853, 854, 858, 860, 861, 867, 868, 
984, 989, 992, 1079, 1131, 1132, 1133, 
1140, 1157, 1158, 1159, 1179, 1182, 
1184, 1187, 1188, 1194, 1197, 1204, 
1205, 1206, 1207, 1209, 1212, 1214, 
1219, 1241, 1263, 1271, 1311, 1312, 
1313, 1314, 1316, 1317, 1318, 1319, 
1359, 1363, 1366, 1367, 1452, 1484, 
1486, 1500, 1518, 1519, 1520, 1521, 
1523, 1574, 1611, 1635, 1681, 1709, 
1714, 1715, 1730, 1732, 1733, 1735, 
1740, 1745, 1746, 1747, 1749, 1750, 
1752, 1756, 1759. 1760, 1762, 1763. 
1764, 1772, 1775, 1797, 1804, 1829 

Kâdir 161, 205, 383, 384, 385, 398, 400, 
502, 530, 553, 562, 564, 565, 641,675. 
684, 845, 846, 975, 1469, 1471, 1472, 
1475, 1478, 1479, 1612, 1614, 1622, 
1630, 1636, 1659, 1823, 1827, 1889 


Kadir-i Mutlak 161, 205, 383, 384, 385, 
400, 502, 530, 553, 562, 564, 641, 
675, 845, 975, 1469, 1471, 1472, 
1475, 1478, 1479, 1614, 1622, 1630, 
1636, 1659, 1823, 1827 

Kadir-i Mutlak Yüce 161, 205, 383, 384, 
385 

Kadmüniler 391 

Kafdağı 174, 1121, 1122 

Kaffâl Şâşi 128 

kaftan 178. 589, 657 

Kaheleta 1548 

Kâhir 98, 99 

Kahire 5, 50, 59, 150, 220, 239, 240, 241, 
244, 338, 342, 627, 647, 669, 697, 
1025, 1264, 1856, 1878 

Каап 189, 345, 346, 1855 

Kahıtinoğulları 348 

Kalah 193, 336, 337 

kaldırma 155, 163, 431, 592, 616, 732, 
894, 895, 931, 932, 942, 985, 987, 
988, 992, 1005, 1086, 1092, 1096, 
1115, 1116, 1220, 1221, 1312, 1323, 
1391, 1398, 1421, 1422, 1423, 1425, 
1426, 1427, 1641, 1671, 1687, 1831 

kaldırma (refi'a) ftakdimesil 895, 942, 
985, 987, 988, 992, 1005 

Kaleb ben Yefune 823, 1373, 1385, 1391, 
1392, 1537 

Kaleb b. Yefune 823, 1374, 1498, 1562, 
1586 

Kalev 1372, 1373, 1374, 1380, 1381, 
1383, 1384, 1385, 1386, 1389, 1390, 
1391, 1498, 1537, 1562, 1584, 1586 

Kalne 335 

kan 283, 287, 319, 320, 481, 723, 737, 
742, 743, 770, 773, 774, 850, 863, 
887, 925, 1069, 1089, 1094, 1132, 
1133, 1134, 1157, 1158, 1171, 1172, 
1173, 1174, 1175, 1177, 1179, 1187, 
1192, 1195, 1196, 1564, 1570, 1571, 
1613, 1615. 1672, 1677, 1679, 1682, 
1711, 1727, 1739, 1748 

kan (dam) 737, 1069 


kantar 1006 

kanun hükmü (rusümü hükm) 1570 

kan yeme yasağı 1094, 1173 

kapı 39, 187, 309, 335, 419, 603, 770, 
772, 778, 847, 855, 963, 969, 987, 
1013, 1306, 1628, 1630, 1807, 1822, 
1831 

karaciğer 1059, 1095 

Karailer 40, 91, 94, 115, 117, 118, 132, 
140, 145, 152, 1629 

kara kehribar 919, 1009 

karanlık 263, 389, 390, 487, 596, 754, 
758, 764, 765, 797, 851, 1543, 1551, 
1615, 1673, 1682, 1810 

Karanlık 262, 334, 758, 765 

kara toprak 596, 637, 651, 1412 

Karda Dağları 193, 314 

karga 1122, 1691 

karış 195, 617, 628, 901, 909, 918, 954, 
1009, 1402, 1584, 1748 

karışım 156, 566, 744, 748, 782, 934, 
935, 940, 948, 1228, 1229, 1235, 
1322, 1323, 1357, 1394, 1396, 1505, 
1506, 1511, 1512, 1514, 1517, 1748, 
1831 

Karmi 661, 1489 

Kârün 189, 273, 1404, 1405, 1411, 1413 

Karyetü Erba' 449, 570 

katl 319 

Katlı Mağara 194, 451, 454 

Katran 350 

Kavlün fi”r-Riba 111 

kayıp eşya 1084 

Kayin 189, 285, 286, 287, 288, 289, 290, 
291, 292, 293, 294, 295, 296, 304, 
850, 1479 

kaynak (göze/memba) 1129 

kazan 943, 947, 950, 952, 987, 1002, 
1017 

kazanın (kiyor) 937, 943, 1002 

Ka'be 191, 395 

Ka be Haceri 191, 395 

keçi 354, 386, 388, 494, 502, 526, 544, 
595, 596, 770, 852, 928, 946, 1059, 


Tefsiru t- Tevrát bi l- Arabi e 


1066, 1067, 1068, 1070, 1076, 1080. 
1094, 1106, 1107, 1163, 1164, 1171. 
1222, 1231, 1399, 1690 

keciboyunuzu 594, 640 

Kedar 397, 475, 476 

Kedma 350, 478, 479 

Kedorla omer 358, 373, 374 

Kedurla omer 373, 374, 375, 380, 383 

kefaret 62, 166, 270, 928, 929, 940, 941, 
1070, 1078, 1082, 1083, 1166, 1202, 
1233, 1428, 1570, 1771, 1832 

Kefaret Günü 62, 166, 831, 879, 940, 
941. 968, 974, 984. 1080. 1107, 1160, 
1161, 1163, 1165, 1168, 1169, 1225, 
1232, 1246, 1487, 1511, 1512 

Kehat 582, 661, 700. 734, 735, 1292, 
1296, 1297, 1298, 1301, 1304, 1305, 
1308, 1309, 1328, 1404, 1497, 1656 

Kehatoğulları 734, 1292, 1296, 1297, 
1301, 1302, 1304, 1305, 1308, 1326 

kekik 778, 1145, 1152, 1153, 1430, 1431 

Keldaniler 51, 351 

Keldanilerin Ocağı 356, 359, 388 

kelle 814, 1005, 1300 

Kemüel 447, 1562 

Kemüel b. Şiftan 1562 

Kenaz 575, 577, 584, 1537 

kenevir 946, 1062, 1065, 1081, 1086, 
1239, 1314 

Keniler 390 

Keniziler 390 

Ken'an 59, 63, 73, 168, 190, 195, 294, 
295, 296, 297, 300, 301, 302, 323, 
324, 325, 332, 339, 341, 342, 354, 
357, 359, 360, 362, 363, 364, 367, 
368, 369, 372, 375, 385, 386, 390, 
394, 400, 401, 402, 404, 442, 448, 
449, 453, 454, 462, 501, 503, 530, 
531, 540, 541, 542, 553, 554, 561, 
564, 567, 569, 570, 571, 573, 585, 
586, 599, 615, 632, 633, 636, 637, 
638, 640, 648, 653, 654, 656, 657, 
658, 660, 661, 665, 667, 668, 670, 
674, 675, 676, 685, 686, 687, 689, 


1923 


1924 DİZİN - Tevrar (Tora) Tefsiri 


691, 706, 710, 731, 779. 787, 788, 
803, 810, 819, 820, 823, 825, 
883, 884. 888, 897, 925, 935, 
966, 967, 968, 970, 976, 978, 


981, 1060. 1076. 1150, 
1185, 1195, 1202, 1234, 
1280, 1348. 1353. 1372. 
1377, 1379, 1380. 1383. 
1389, 1390, 1393, 1394, 
1433, 1438, 1441, 1449, 
1458, 1460, 1477, 1482, 
1498, 1499, 1500, 1505, 
1540, 1541, 1551, 1553, 
1560, 1561, 1565, 1567. 
1584, 1586, 1587. 1589, 
1606. 1607, 1608, 1620, 
1642, 1644, 1647, 1652, 
1672, 1673, 1674, 1675, 
1688, 1696, 1707. 1713, 
1756, 1776, 1784, 1789, 
1803, 1814, 1825, 1826, 
1838, 1842, 1844, 1845 
Ken aniler 391 


1177. 
1252, 
1373, 
1385, 
1410, 
1454, 
1487, 
1518. 
1554. 
1568, 
1598, 
1634, 
1662, 
1680, 
1720. 
1800, 
1832, 


Ken'an İli 59, 73, 168, 195, 332, 
357. 359, 360, 362, 363. 364, 
368. 369. 372, 386, 390, 394, 
401. 402, 404, 449, 454, 462, 
531, 540. 541. 542. 553, 554, 
563. 567, 569. 570, 573, 585, 
615, 632, 633, 636, 637, 638, 
648, 653, 654. 656, 657. 658, 
661, 665, 667. 668. 670. 674, 
676, 685, 686, 687, 689, 691, 
710, 731, 779, 787, 788, 810, 
820, 823, 825, 879, 883. 884, 
897, 925, 935, 965, 966, 967, 
970, 976, 978, 979, 981, 1060. 1076, 
1150, 1177, 1182, 1185. 1195, 1202, 
1234, 1252, 1280, 1348, 1353, 1372, 
1373, 1375, 1377, 1380, 1383, 1385, 


1387, 1389, 1390, 1393, 
1433, 1438, 1441, 1449, 
1458, 1460, 1477, 1482, 
1498. 1499, 1500. 1505, 


1394, 
1454, 
1487, 
1518, 


879, 

965, 

979, 
1182, 
1253, 
1375, 
1387. 
1424. 
1457. 
149]. 
1533, 
1555. 
1577, 
1605. 
1635. 
1665, 
1681. 
1730. 
1802, 
1833, 


354, 
367, 
400, 
530, 
561. 
586, 
640, 
660. 
675, 
706, 
819, 
888, 
968, 


1424. 
1457, 
1491, 
1533. 


1540, 1541, 1551, 1553, 1554, 1555, 
1561, 1564, 1567, 1568, 1577, 1584, 
1586. 1587, 1589, 1598, 1605, 1606, 
1607, 1608, 1620, 1634, 1635, 1642, 
1644, 1647, 1652, 1662, 1665, 1672. 
1673, 1674, 1675, 1680, 1681, 1688. 
1696, 1707, 1713, 1720, 1730, 1756, 
1776. 1784, 1789, 1800, 1803, 1814, 
1825, 1826, 1832, 1833, 1838, 1842. 
1844. 1845 

Ken anli adam 164, 599 

Ken anlılar 262, 332, 342, 368, 371, 375, 
391, 455, 491, 503, 506, 560, 568. 
710, 712, 786, 788, 882, 883, 966, 
977, 1379, 1380, 1383, 1389, 1392, 
1393, 1482, 1501, 1580, 1634, 1735 

Keren 579 

kerih 185, 749, 1183, 1185, 1186, 1205, 
1709, 1710, 1720 

kerpiç 350, 698, 727, 728, 1778 

kertenkele (verel) 1127 

Kerüb 899, 900, 998, 1336 

Keruvim 147, 279, 284, 899, 900, 905, 
907, 993, 995, 996, 998, 1336 

Kesed 447 

kesimlik 765 

Kesiru'l-Fazl ve”l-İhsin 205 

kestane 527, 594, 640, 1492 

keset 319, 321. 322 

Keten 757 

keten sarik (mitsnefet) 1011 

Ketüra 469. 473 

Ketuvim 37, 49, 50, 51, 53, 56, 67, 70, 
81, 82, 83. 87, 123, 126, 132, 133 

kevod 209. 210, 781, 829, 1545, 1643 

kevod Adonay 209 

Kezib 600 

kible 122, 196, 364, 367, 428, 1375, 
1442, 1551 

Kibris 190, 193, 330, 1480 

kılıç 146, 279, 284, 414, 534, 560, 625, 
726, 729, 824, 1258, 1259, 1393, 
1454, 1463, 1464, 1465 

Kıpti 127, 136. 332, 338, 392 


kır 271, 762, 788, 883, 980, 1258, 1431, 
1839 

kırlangıç (huttâf) 1123, 1691 

kısır 357, 387, 394, 435, 515, 521, 713, 
883, 1638 

kıst 195, 934, 946, 1228, 1395, 1396, 
1397, 1506, 1508 

kıymetli taş 918, 951, 990, 1007, 1009 

kız çocuk 1132, 3 

Kızıldeniz 62, 168, 192, 331, 338, 347, 
377, 396, 472, 473, 763, 764, 769, 
790, 793, 802, 806, 809, 810, 811, 
813, 884, 918, 948, 1364, 1365, 1390, 
1441, 1443, 1447, 1545, 1546, 1550, 
1578, 1587, 1589, 1615, 1663, 1863 

Kızıldeniz (Bahrü'l-Kulzüm) 1390 

kızıl inek 199, 200, 807, 1428, 1429 

Kızıl İnek 63, 108, 1428 

kiralık 866, 1782 

Kirkisâni 115, 116, 142 

Kiryatayim 375,376, 1535, 1542 

Kitâbü Câmi'i”s-Salavât ve”t-Tesabih 
121, 144 

Kitâbü”l-Emânât ve'l-'itikádát 112, 113, 
115 

Kitábü'l-Fedáih 117 

Kitábü'l-Istislah 131 

Kitábü'|-Mebádi 112 

Kitábü'l-Medhal (ile't-Talmüd) 107 

Kitábü'|-Meváris$ 109 

Kitábü'l- Ubür 118, 120 

Kitâbün fi Vücübi's-Salát 111 

Kitibü”r-Redd “ali Hayeveyh (Hivi) el- 
Belhi 117 

Kitâbü'r-Redd ‘ala İbn Sakveyh 117 

Kitábü'r-Redd 'ale'l-Müteháàmil 118 

Kitabü'r-Red 'ala Anan 115 

Kitábü's-Seháde ve'l-Ve$áik 109 

Kitábü's-Si ri'l- İbrini 104, 105 

Kitâbü Talebi”l-Hikme 132 

Kitábü't-Tárih 59. 118 

Kitibü”t-Temyiz 116 

Kitábü't-Terefot 110 

Kitâbü't-Tesbih 132 


Tefsiru t-Tevrát bi l- Arabivve 


Kitim 193, 330, 1480 

Kivrot ha-Taava 1351, 1356, 1357, 1365. 
1366, 1547, 1578, 1652 

Kneset ha-Gedola 65, 66, 67, 80, 82. 
1610 

Knesset ha-Gedola 71 

koc 291, 375. 386, 388. 406, 445, 476. 
544, 644, 749. 840. 895, 905, 925, 
985, 988, 994, 1012, 1082, 1083, 
1084, 1106, 1107, 1132, 1161, 1162, 
1171, 1231, 1246, 1326, 1329, 1330, 
1331, 1332, 1333, 1334, 1335, 1336, 
1397, 1467, 1468, 1470. 1473, 1507, 
1508, 1509, 1510, 1511. 1512, 1513, 
1514, 1515, 1516, 1825 

kodes ha-kodasim/kudsül-akdes 907 

Kohelet 51. 69, 82, 86. 113. 133, 216. 
236 

kohen gadol 155, 199. 735. 896, 916. 
922, 928. 929, 986, 1015. 1070, 1071, 
1072, 1074, 1088, 1107. 1160, 1161, 
1163, 1168, 1169, 1210. 1211, 1212, 
1213, 1288, 1293, 1326, 1429, 1440, 
1499, 1504, 1525, 1533, 1555, 1654, 
1656, 1820, 1838 

Kohenlerin Tevrati 62 

Kohen Tsadek 97, 98 

kolye 625. 988, 1532 

Konstantinopol 42, 43. 218 

kopça 905. 993, 994 

Korah 83. 189, 572, 573. 576, 577, 735. 
736, 1365, 1389, 1394. 1404, 1405, 
1406. 1407, 1408, 1409, 1410, 1411. 
1412. 1413, 1414. 1415, 1416. 1419. 
1489, 1499, 1500, 1501. 1548. 1578 

Korah (Kârün) 1404. 1411, 1413 

koyun 65, 174, 285, 286. 365. 368, 434, 
440. 462. 488, 491. 502, 509, 511, 
516. 526. 530. 542. 544, 553, 588, 
644. 655, 665. 666, 668. 751, 770, 
777. 788. 792. 852. 862. 864. 865. 
980. 1058. 1059. 1066. 1067, 1070. 
1080, 1094, 1132. 1146. 1147, 1149, 
1222, 1224. 1274. 1275, 1397, 1400, 


1925 


1926 DİZİN - Tevrat (Tora) Tefsiri 


1423, 1499, 1503, 1529, 1530, 1541, 
1553, 1607, 1645, 1690, 1694, 1700, 
1718, 1825 

köle 324, 328, 365, 373. 381. 411, 428, 
432, 440, 462, 498, 519, 542, 544, 
586, 594, 597, 598, 607, 611, 615, 
641, 648, 649, 652, 653, 654, 656, 
657, 673, 684, 690, 725, 751, 754, 
763, 768, 798, 810, 843, 854, 855, 
858, 859, 860, 861, 863, 1193, 1220, 
1244, 1252, 1253, 1254, 1255, 1260, 
1274, 1433, 1593, 1623, 1632, 1645, 
1676, 1695, 1698, 1699, 1704, 1730, 
1741, 1759, 1767, 1768, 1778, 1799 

kölelik yurdu 890, 925, 1585 

Krallar 50, 54, 55, 66, 71, 72, 74, 75, 
181, 377, 382, 426, 427, 448, 457, 
471, 518, 547, 552, 592, 597, 666, 
695, 696, 898, 978, 1182, 1293, 1378, 


1451, 1714 
kristal 274, 890, 896, 917, 919, 989, 
1007, 1008. 1010 


Krokodilopolis 697 

Kuddüs 1188, 1203, 1208, 1213, 1836 

Kudüs 36, 42, 50, 57, 66, 74, 75, 77, 78, 
80, 85, 86, 88, 91, 92, 93, 96, 99, 105, 
106, 115, 119, 148, 193. 226. 230, 
235. 236. 240, 244. 248, 274, 339, 
362, 363, 369. 371. 382. 383, 442. 
443, 450, 451, 452. 473, 485, 501. 
504, 506, 516. 518, 566, 567, 568. 
580, 606, 688, 803, 824, 852, 880. 
881, 898, 928, 1020, 1163, 1259, 
1265, 1266, 1267, 1268. 1287, 1344. 
1348, 1446, 1451, 1452, 1457, 1516. 
1541, 1560, 1606, 1670, 1672, 1674. 
1676, 1677, 1693, 1694. 1701, 1703. 
1704, 1711, 1712, 1777, 1779. 1815. 
1816, 1821, 1837, 1840, 1841. 1847. 
1856, 1864, 1881, 1887 

Küfe 105 

kul 196, 203, 306, 324, 373, 498, 673. 
690, 707. 838, 883, 1118, 1203. 1260. 
1403, 1626, 1654, 1661, 1721, 1789 


kule 350, 547 

Kulzüm 763, 1390, 1578, 1587, 1589. 
1663 

kuma 703, 1181 

Kumran 86 

kumru 386, 388, 928, 1060, 1061, 1080. 
1081, 1132, 1149, 1150, 1156, 1159, 
1321 

Kurah 735, 736, 1404, 1407, 1409, 1410, 
1411, 1412, 1489, 1500 

kural 54, 151, 486, 770, 807, 808, 832, 
848, 915, 1178, 1185, 1186, 1193. 
1200, 1204, 1208, 1245, 1248, 1258. 
1261, 1268, 1269, 1343, 1345, 1346, 
1397, 1430, 1432, 1528, 1608, 1609, 
1610, 1616, 1618, 1620, 1625, 1627, 
1631, 1632, 1633, 1637, 1657, 1663, 
1671, 1672, 1687, 1704, 1715, 1733, 
1755, 1760, 1780, 1792, 1796, 1809, 
1811 

Kur'an 47, 48, 55, 74, 84, 127, 137, 138. 
150, 153, 159, 176, 181, 196, 197, 
198, 199, 200, 243, 270, 298, 300. 
302, 306, 314, 326, 331, 334, 354. 
355, 358, 359, 365, 392, 397, 406. 
407, 410, 419, 420, 472, 533, 585. 
587, 682, 683, 705, 813, 814, 823. 
837, 844, 888, 889, 898, 961, 1264. 
1265, 1374, 1405, 1459, 1553, 1557. 
1689, 1722, 1785, 1836, 1863, 1866. 
1869, 1879 

Kurbaga 744 

kurban 62, 148, 155, 185, 199, 204, 212, 
286, 310, 317, 388, 397, 406, 427, 
441, 442, 443, 444, 445, 446, 449, 
450, 458, 476, 485, 493, 504, 537. 
539, 546, 566, 586, 609, 659, 713, 
725, 726, 728, 735, 744, 745, 749, 
750. 751, 758, 761, 765, 770, 771. 
772. 713. 778, 779, 780, 784, 789, 
807, 842. 852, 853, 868, 887, 891, 
894, 909. 915, 927, 928, 929, 930, 
93], 932. 933, 934, 935, 938, 939. 
940. 944. 947, 952, 955, 957, 962. 


979, 980, 981, 987, 1001, 1017, 1019, 
1057, 1058, 1059, 1060, 1061, 1062, 
1063, 1064, 1065, 1066, 1067, 1068, 
1069, 1070, 1071, 1072, 1073, 1074, 
1075, 1076, 1077, 1078, 1080, 1081, 
1082, 1083, 1084, 1085, 1086, 1087, 
1088, 1089, 1090, 1091, 1092, 1093, 
1094, 1095, 1096, 1097, 1098, 1101, 
1102, 1103, 1104, 1105, 1106, 1107 
1108, 1109, 1110, 1111, 1112, 1113, 
1115, 1116, 1117, 1132, 1133, 1134, 
1144, 1147, 1148, 1149, 1150, 1156, 
1159, 1161, 1162, 1163, 1164, 1165, 
1166, 1168, 1169, 1170, 1171, 1172, 
1173, 1174, 1175, 1177, 1182, 1183, 
1184, 1189, 1190, 1194, 1195, 1210, 
1211, 1213, 1214, 1215, 1216, 1217, 
1218, 1221, 1222, 1223, 1224, 1225, 
1226, 1227, 1228, 1229, 1230, 1233, 
1234, 1235, 1236, 1239, 1240, 1257, 
1271, 1272, 1294, 1302, 1304, 1309, 
1318, 1321, 1322, 1323, 1324, 1327, 
1329, 1336, 1338, 1339, 1342, 1343, 
1345, 1351, 1394, 1395, 1396, 1397, 
1398, 1399, 1400, 1405, 1407, 1413, 
1415, 1416, 1419, 1421, 1425, 1429, 
1452, 1468, 1469, 1471, 1475, 1483, 
1505, 1506, 1507, 1508, 1509, 1510, 
1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 
1517, 1519, 1532, 1670, 1672, 1674. 
1675, 1676, 1677, 1678, 1679, 1680, 
1695, 1700, 1701, 1703, 1704, 1708, 
1709, 1710. 1718, 1720, 1737, 1738, 
1760, 1784, 1813, 1839 

kurbánu'l-i$m 1083, 1087, 1090, 1321 

Kureh 572, 576, 577. 1414, 1416 

Kurhi 1497 

kurşun 149, 803, 1528, 1783, 1784 

Kurtuba 95, 96 

kust 946 

kuş 174, 175, 311, 317, 319, 389, 706, 
813, 852, 860, 1060, 1061, 1080, 
1081, 1095, 1121, 1122, 1123, 1124, 
1127, 1132, 1145, 1149, 1150, 1152, 


Tefsiru 1-Tevrat bi”l- Arabivye 


1153, 1156, 1159, 1201, 1208, 1263. 
1321, 1691, 1692, 1720, 1747 

kuşak (avnet) 914, 922 

Kuş ülkesi 193, 274 

kutsalların kutsalı 1302 

kutsal mahal 1168 

Kutsal (mekân) 991, 1162, 1420 

Kutsal Mekân 254 

kutsiyet 197, 710, 932, 933, 941, 946, 
952, 987, 1005, 1007, 1013, 1015, 
1017, 1019, 1082, 1087, 1089, 1093, 
1098, 1100, 1118, 1130, 1168, 1218, 
1221, 1244, 1271, 1274, 1300, 1328, 
1329, 1330. 1331, 1332, 1333, 1334, 
1335, 1407, 1413, 1414, 1423, 1506, 
1564, 1745, 1762 

kutsiyet elbiseleri 932, 987, 1007, 1013, 
1017 

Kutsiyet Kuralları 
desin) 1188 

Kutsiyet tâcı 1012 

kuyruk yağı 1067, 1090, 1103, 1358 

Kuyu 392, 399, 466, 474, 593, 704, 707, 
1441, 1447, 1448 

Kuzbi bt. Sür 1486 

Kuzey Afrika 41, 135, 333 

kuzey esintisi 906, 995 

kuzu 444, 476, 515, 536, 902, 928, 933, 
934, 1070, 1083, 1132, 1146, 1148, 
1149, 1223, 1229, 1230, 1321, 1326 
1329, 1330, 1331, 1332, 1333, 1334, 
1335, 1336, 1506, 1507, 1508, 1512, 
1514, 1515, 1516, 1760 

kükürt 374, 417, 424, 1805 

küpe 460, 1531 

kürek 1493 

Kürsi 826 

Kürsü 507 

Kütübü 1-Enbiyai 128 

Kütübü'l-Lüga 105 


(Kodaşim/Mukad- 


1927 


1928 | DİZİN - Tevrat (Tora) Tefsiri 


L 


Laban 461, 464, 480, 499, 502, 509, 510, 
511, 512, 513, 514, 515, 516, 525, 
526, 527, 528, 529, 530, 531, 532, 
533, 534, 535, 536, 537, 538, 539, 
540, 542, 663, 664, 1777, 1871, 1880, 
1883 

Lameh 289, 290, 291, 292, 293, 295, 299 

Lâmim 471 

lânet 63, 160, 184, 282, 295, 319, 361, 
459, 497, 564, 768, 853, 857, 872, 
1201, 1204, 1240, 1241, 1242, 1243, 
1256, 1261, 1262, 1315, 1316, 1456, 
1459, 1461, 1462, 1463, 1467, 1469, 
1470, 1472, 1473, 1474, 1475, 1477, 
1662, 1668, 1669, 1670, 1671, 1756, 
1757, 1782, 1786, 1787. 1788. 1789, 
1793, 1802, 1803, 1804 

Laşa 342 

Latince 40, 49, 56, 74, 81. 122, 123, 125. 
126, 218, 219, 379, 763, 844, 934, 
1826 

Lavan 51, 189, 194, 208, 209, 430, 461, 
462, 465, 480, 492, 500, 501, 502, 
504, 508, 509, 510, 511, 512, 513, 
514, 515, 516, 519, 525, 526, 527, 
528, 529, 530, 531, 532, 533, 534, 
536, 537, 538, 539, 540, 542, 546, 
580, 1461, 1777 

Lea 449, 450, 451, 508, 510, 511, 512, 
513, 514. 515, 516, 517. 518. 519, 
521, 522, 523, 524, 529, 530, 535, 
549, 550, 554, 555, 561. 569, 570. 
588, 661, 662, 663. 679, 680. 683. 
685, 1181, 1534, 1669, 1670, 1837. 
1841, 1885 

lehem panim 118, 900, 901, 986, 1216, 
1238, 1239 

leke (ben) 1134, 1137 

leke (kelef) 1139, 1140. 1153 

leke (netek) 1139 

Lemuel 84 

Leningrad Kodeksi 217, 227 


leş 1093, 1094, 1119, 1175, 1187, 1189, 
1219, 1692 

Letüşim 471 

Leumim 471 

Levi 63, 67, 216, 236, 342, 343, 347, 369, 
373, 399, 508, 516, 517, 518, 555, 
559, 560, 561, 564, 580, 636, 644, 
661, 667, 678, 679, 680, 689, 700, 
733, 734, 735, 872, 917, 919, 945, 
946, 1282, 1286, 1292, 1293, 1295, 
1296, 1301, 1404, 1406, 1407, 1408, 
1417, 1418, 1420, 1442, 1445, 1453, 
1486, 1497, 1498, 1502, 1534, 1562, 
1563, 1599, 1601, 1656, 1657, 1669, 
1717, 1718, 1719, 1738, 1786, 1815, 
1835, 1837, 1838, 1868, 1872, 1877, 
1878, 1881 

Levi 517, 559, 560, 569, 661, 695, 700, 
734, 1838 

Levili kohenler 1738, 1739 

Levililer 50, 54, 60, 62, 65, 83, 115, 147, 
148, 149, 150, 155, 156, 157, 158, 
161, 162, 165, 166, 167, 169, 170, 
172, 173, 174, 175, 178, 184, 185, 
187, 195, 196, 197, 198, 199, 203, 
204, 208, 209, 210, 221, 222, 223, 
224. 225. 254, 255, 288, 384, 388, 
410. 419, 486. 507, 508, 516, 659, 
680. 717. 719, 735, 765, 772, 784, 
787. 812. 817. 831, 832, 833, 852, 
854, 855, 857, 861, 868, 873, 877, 
878. 879. 880, 887. 891, 895, 897, 
898, 901, 913, 915, 927, 928, 929, 
932, 939, 940, 955, 957, 961, 962, 
963, 1004, 1016, 1020, 1057, 1058, 
1060, 1061, 1062, 1063, 1064, 1065, 
1066. 1067, 1068, 1069, 1070, 1071, 
1072, 1073, 1074, 1075, 1076, 1077, 
1078. 1079, 1080, 1081, 1082, 1083, 
1084, 1085. 1086, 1087, 1088, 1090, 
1091. 1092, 1093, 1094, 1095, 1096, 
1097, 1099, 1102, 1103, 1104, 1106, 
1107, 1108, 1109, 1111, 1112, 1113, 
1114, 1115, 1118. 1119, 1120, 1121, 


1125, 1126, 1128, 1129, 1130, 1132, 
1135, 1136, 1137, 1138, 1139, 1140, 
1141, 1142, 1143, 1144, 1146, 1147, 
1148, 1149, 1150, 1151, 1152, 1153, 
1155, 1156, 1157, 1159, 1161, 1162, 
1163, 1164, 1165, 1166, 1167, 1168 
1169, 1170, 1172, 1173, 1174, 1175, 
1179, 1182, 1184, 1185, 1186, 1189, 
1194, 1197, 1201, 1202, 1203, 1204, 
1205, 1206, 1208, 1209, 1214, 1216, 
1218, 1219, 1220, 1222, 1224, 1227, 
1228, 1229, 1230, 1232, 1233, 1234, 
1235, 1236, 1239, 1241, 1246, 1247, 
1248, 1250, 1251, 1252, 1253, 1256, 
1257, 1258, 1259, 1261, 1270, 1272, 
1273, 1274, 1275, 1279, 1286, 1287, 
1288, 1289, 1290, 1291, 1292, 1293, 
1294, 1295, 1296, 1297, 1299, 1300 
1301, 1302, 1303, 1306, 1309, 1310, 
1312, 1314, 1316, 1317, 1318, 1320, 
1321, 1322, 1323, 1326, 1328, 1329, 
1337, 1338, 1339, 1340, 1341, 1343, 
1348, 1349, 1350, 1351, 1364, 1365, 
1391, 1394, 1395, 1397, 1398, 1400, 
1402, 1408, 1413, 1419, 1420, 1421, 
1423, 1424, 1425, 1426, 1427, 1428, 
1430, 1431, 1442, 1450, 1451, 1453, 
1487, 1497, 1498, 1499, 1506, 1508, 
1509, 1511, 1512, 1513, 1516, 1517, 
1524, 1528, 1530, 1531, 1532, 1534, 
1553, 1564, 1565, 1566, 1567, 1570, 
1573, 1579, 1584, 1617, 1618, 1641, 
1656, 1657, 1662, 1669, 1670, 1671, 
1674, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 
1691, 1692, 1693, 1695, 1701, 1705, 
1709, 1710, 1711, 1717, 1718, 1720, 
1721, 1724, 1743, 1746, 1748, 1763, 
1768, 1776, 1780, 1782, 1784, 1786, 
1787, 1789, 1792, 1793, 1804, 1812, 
1813, 1815, 1817, 1820, 1821, 1827, 
1832, 1839, 1841 

Levioğulları 962, 963, 1301, 1306, 1424 

Leviticus 62, 116, 239 

Levi ve Yehüda 695 


Tefsiru t-Tevrat bi”l- Arabivve 


Libne 1548 

Libni 734, 1296, 1497 

Livni 734, 1296, 1497 

Londra 42, 43, 60, 218, 219 

Lotan 575, 578, 580 

Lucena 95, 96 

Lüd 343 

Lüt 188, 356, 357, 358, 359, 361, 362, 
367, 368, 369, 370, 372, 374, 380, 
381, 382, 383, 387, 409, 410, 417, 
418, 419, 420, 421, 422, 423, 424, 
425, 426, 427, 440, 496, 573, 1591, 
1593, 1869, 1870 

Lütan 578, 580 

Lüz 507, 563, 675 

lücc 147, 195, 1146, 1147, 1149 

lütuf 423, 464, 543, 550, 551, 552, 612, 
650, 713, 767, 781, 803, 976, 1448, 
1536, 1624, 1665, 1824, 1849 


M 


Mabul 303, 309, 310, 345 

mabut 964, 979, 1265, 1661. 1825 

magnum opus 41, 135 

Mağaretü”1-Muda afe 451 

Mahalalel 295, 297 

Mahalat 501, 503, 572 

Mahat 326 

Mahir 691, 1493, 1542, 1572, 1604 

Mahiri 1493 

Mahla 1493, 1499, 1500. 1574 

Mahli 734, 1296, 1298, 1497 

Mahpela Mağarası 194, 371, 449, 451, 
454, 511, 522. 570. 674, 676, 686 

Maimonides 109, 137. 177. 216, 242, 
401. 1231. 1848 

Makabe 86 

Makabeler 84, 1617 

Makdis 383. 442. 504. 924, 1066 

Makhelut 1548 

Makir 691. 1542, 1572, 1604 

maklüb 257 

Malahi 50, 54. 71. 72, 75. 81, 125, 1849 


1929 


1930 


DİZİN - Tevrat (Tora) Tefsiri 


Malkiel 662, 1496 

Malki-tsedek 383, 384 

malkoah 178, 1523, 1524, 1526, 1528, 
1529, 1530 

Malum isim 164, 847 

Mamre 363, 367, 371. 381, 385, 409, 
450, 454, 474, 570, 685. 689 

Manahat 578 

Mara 194, 800, 806, 809, 811, 886, 1546, 
1578, 1622 

Mar )1.( Eliya 216 

Markos 128, 568 

Markos et-Tercüman 128 

Martin Luther 89 

Masa 194, 477, 822, 900, 1016, 1631, 
1652. 1838 

Masanın (şulhan) yapımı 998 

Masa u-Meriva 194 

masiyet 197, 1166. 1167 

masora 55 

Masoret 67, 236 

Masoreta 55 

Masoretik 50, 55, 56, 58, 60, 81, 90, 92, 
126, 127, 139 

Masreke 582 

Matanot Kehuna 111 

Matred 583 

Matsa bayramı 878 

mayalı 156, 774, 775, 776, 777, 787, 807, 
880, 981. 1064. 1071, 1087, 1092. 
1342, 1702. 1770 

mayasız 156, 418. 770, 772, 774, 776, 
777, 782. 785. 787. 811. 878, 879. 
901, 925, 926, 930, 979, 1063, 1087, 
1092, 1098, 1103, 1115, 1226. 1227. 
1229, 1322. 1323. 1345. 1508, 1618. 
1702, 1703 

Mazil 1556, 1557 

Ma aka 448 

Mecdiel 584 

Medad 1363, 1364, 1562. 1859, 1873 

Medâin 336, 337, 1888 

Medan 469, 470 

Medine 43, 127, 191, 270, 293, 348, 350, 


470, 473, 477, 1454, 1688, 1853 

Medyen 61, 180, 193, 377, 469, 470, 471, 
472, 576, 700, 704, 705, 706, 707, 
708, 709, 720, 721, 770, 827, 828, 
1458, 1459, 1460, 1461, 1472, 1481, 
1484, 1485, 1486, 1523, 1524, 1525, 
1526, 1532, 1803, 1869 

Medyenli Hovav 1354 

Medyenli Hübeb b. Re'üel 1353 

Medyenliler 390, 470, 472, 595, 597, 
607, 1367, 1459, 1474, 1481, 1486, 
1487, 1499, 1500, 1518, 1523, 1524, 
1525, 1526, 1528, 1529, 1530, 1803 

Megilat Antiyohus 119 

Megilat Bene Наѕтопау 118, 119, 234 

Mehalalel 297 

mehaşefa 152, 867 

mehes 178, 1529, 1530 

Mehetavel 583 

Mehitabal 583 

Metıolel 205, 206, 1827 

mehri 365, 867 

Mekábiru'l-Müstehiyin 1547, 1578 

Mekke 43, 191, 274, 342, 347, 348, 350, 
392, 393, 395, 397, 399, 406, 466, 
470, 472, 473, 474, 475, 476, 945, 
1557, 1836 

mekruh 184, 185, 644, 1120, 1130, 1641, 
1689, 1763, 1804 

meks 178, 1529, 1530, 1531 

Melahim 50, 54, 55, 66, 71, 74, 75, 181, 
377, 382, 426, 427, 448, 457, 471, 
518, 547, 552, 592. 898, 978, 1182, 
1293, 1451, 1452, 1714 

melek 208. 297, 298, 304, 398, 409, 410, 
412, 417, 418. 422, 430, 431, 434, 
439, 445, 510, 517, 540, 546, 547, 
563, 591. 677, 709, 718, 723, 738, 
778. 797, 881. 885, 888, 956, 966, 
967, 968, 1058, 1366, 1368, 1369, 
1437, 1449, 1454, 1491, 1616 

Melek 396. 398, 423, 445, 457, 530, 546, 
547, 723, 785, 881, 1465 

meliki 185. 372. 373, 374, 379, 380, 383, 


384, 428, 429, 439, 484, 487, 581, 
582, 628, 698, 707, 713, 726, 733, 
736, 794, 1448, 1449, 1450, 1451, 
1452, 1453, 1468, 1476, 1540, 1551, 
1579, 1595, 1596, 1598, 1599, 1600, 
1619, 1636, 1713, 1801 

Melkitsedek 384 

memba 1129, 1152, 1431 

Memra çayırlığı 1671 

Menaşe 375, 448, 478, 533, 541, 565, 
592, 617, 629, 635, 659, 663, 664, 
675, 676, 677, 678, 689, 691, 696, 
1281, 1285, 1288, 1290, 1332, 1353, 
1374, 1453, 1454, 1493, 1499, 1533, 
1540, 1542, 1543, 1561, 1562, 1567, 
1568, 1572, 1574, 1598, 1599, 1602, 
1603, 1604, 1607, 1618, 1801, 1840, 
1841, 1846 

Menaşe kabilesi 448, 1290, 1353, 1493 

Menaşeoğulları 1285, 1493 

meneviş 640 

Menn 810, 811, 813, 814, 818, 819, 1358, 
1441, 1444, 1643 

menşür 178, 789, 1629, 1667 

Merari 661, 734, 1296, 1298, 1307, 1309, 
1327, 1352, 1497 

Merarioğulları 1292, 1298, 1301, 1307, 
1309, 1326 

Merari oğulları 1309, 1352 

merasim 774, 776, 778, 787, 788, 832, 
1088, 1341, 1343, 1345, 1608, 1609, 
1610, 1616, 1618, 1620, 1627, 1631. 
1632, 1633, 1637, 1645, 1657, 1663, 
1671, 1672, 1687, 1704, 1715, 1780, 
1792, 1796, 1809, 1811 

Mercü'|-Bükà 564 

Mercü Memra 363, 1671 

Mercü Şitim 688, 1553 

Mercü Ürdün 369 

merdiven 504, 505, 1748 

Merida 95, 96 

Merire 194, 806 

Mersiyeler 51, 82, 85 

Meryem 208, 298, 344, 355. 378, 397, 


Tefsiru 1-Tevrat bi 1- Arabiyye 


406, 701, 805, 824, 1060, 1134, 1179. 
1365, 1366, 1367, 1368, 1369, 1370, 
1371, 1433, 1434, 1497, 1550, 1765 
merzeban 195. 814, 815, 816, 818, 819 
Mesâ 477 
Mesabbü'l-Kal'a 1604, 1619 
meshedilmis imam 1071 
mesihlik yagi 1103 
Mesken 118, 149, 166, 
710, 735, 781, 797. 
831, 835, 840, 852, 
896, 897, 899, 900, 
905, 906, 907, 908, 
913, 914, 915, 916, 920. 922. 924, 
925, 926, 927, 932, 935, 936, 937, 
939, 940, 941, 943, 944, 950, 951, 
952, 955, 962, 966, 968, 983, 984, 
985, 986, 987, 990, 991, 992, 993, 
994, 995, 996, 997, 1000, 1001, 1002, 
1003. 1004. 1006, 1007. 1012, 1013. 
1014. 1015. 1016, 1017. 1018, 1019, 
1020. 1057, 1058, 1071, 1072, 1073, 
1080, 1083. 1090, 1098, 1100, 1105, 
1110, 1111, 1112, 1113. 1114, 1115, 
1118, 1133, 1147, 1148, 1160, 1161, 
1166, 1170, 1171, 1172, 1173, 1175, 
1213, 1214, 1216, 1218, 1238, 1239, 
1259, 1262, 1270, 1273, 1279, 1280, 
1282, 1286, 1287, 1289, 1290, 1292, 
1293, 1294, 1295, 1297, 1298, 1301, 
1302, 1303, 1304, 1305, 1306, 1307, 
1310, 1311, 1314. 1315, 1318, 1324, 
1325, 1326. 1327. 1328. 1337, 1338. 
1339. 1340. 1341. 1342. 1343. 1346, 
1347. 1348. 1349, 1352. 1353, 1404. 
1405. 1407. 1408. 1413. 1414. 1418, 
1419, 1420, 1422. 1425. 1428. 1432, 
1435, 1442, 1443. 1487. 1506, 1524, 
1527. 1528. 1578, 1654. 1656, 1657, 
1672. 1674. 1675. 1676, 1677, 1678, 
1679, 1680. 1693, 1694, 1702, 1703, 
1738, 1755, 1760, 1776, 1777, 1778, 
1779, 1815. 1839 
Mesken'in (Mişkan) Ustaları 950 


182, 546, 566, 
818, 824, 827, 
887, 894, 895, 
901, 902, 904, 
909, 910, 912, 


1931 


1932 DİZİN - Tevrat (Tora) Tefsiri 


Mesken (Mişkan) 149, 166, 182, 546, 
710, 827, 831, 835, 840, 887, 896, 
904, 909, 915, 932. 940, 943, 950, 
952, 955, 962, 984, 985. 987, 991, 
992, 993, 994, 997, 1000, 1001, 1004, 
1007, 1012. 1015. 1071. 1072. 1115, 
1148, 1172. 1175. 1218. 1292. 1294. 
1301, 1302, 1303, 1307, 1310. 1318, 
1327. 1338, 1339, 1342, 1346, 1348. 
1352, 1404, 1407, 1413, 1418. 1420, 
1428. 1506. 1654, 1674. 1677. 1678, 
1679, 1755, 1759, 1777, 1779, 1839 

Mes üdi 57. 90, 92, 98, 99, 128.129, 138, 
139, 144, 242, 294, 576 

Mesa 191, 348, 350, 1451. 1452, 1535, 
1541 

Meşâ 345 

mesakkat 279. 282, 829, 1169, 1260, 
1391, 1581. 1819 

Mesaret Mose 73, 823, 1587 

meturgeman 123, 719, 737 

Metuselah 295, 297, 298, 299, 1849 

meyve 200, 465, 640, 758, 880, 895. 
1064. 1193, 1194, 1215, 1262. 1637, 
1665. 1736 

mezbah 150, 198, 313. 317. 356, 363, 
367. 371. 442, 443. 444, 490, 505, 
549, 553. 555. 561. 562, 563, 564, 
820, 826. 843, 851. 852. 853. 886. 
909, 910, 933, 937. 938, 940, 952. 
957, 987, 1001. 1006, 1013, 1016. 
1019, 1057, 1059. 1072, 1074, 1085. 
1087, 1172, 1174, 1222. 1264. 1303. 
1316, 1327, 1405. 1407. 1414. 1421. 
1467, 1468, 1470, 1473. 1507. 1670. 
1671, 1702, 1703, 1782, 1784. 1839 

mezbahın çıkıntıları (erkân) 1074. 1101. 
1107, 1166 

Mezmurlar 51, 82, 83, 84, 88, 132, 138, 
216. 347. 475, 946, 1014. 1092, 1849 

Me'arat ha-Mahpela 194, 451, 454 

Metil 921 

Mısır 33, 41, 57, 61, 62, 64, 90, 91, 92, 
104. 115. 119, 120, 121, 135. 136. 


139, 147, 149, 150, 156, 157, 162. 
170, 176. 179, 190, 192, 208, 211. 
218, 220, 221, 222, 223, 225, 229. 
266, 272, 328, 330, 331, 332, 333. 
337, 338, 339, 341, 342. 357, 358. 
360, 364, 365, 366, 367, 368, 369. 
377, 378, 382, 386, 389, 390, 391, 
392, 393, 395, 396, 426, 427, 428. 
429, 430, 439, 455, 459, 471, 472, 
476. 479, 484, 485, 518, 533, 552, 
553, 573, 574. 576, 580, 582, 585. 
586. 587, 588, 593, 594, 595, 596. 
597, 598, 607, 610, 611, 613, 614, 
617, 618, 619, 621, 622, 623, 624. 
625, 626, 627, 628, 629, 630, 631, 
632, 633, 634, 635, 636, 637, 638, 
639, 640, 641, 642, 646, 648, 649, 
651, 654, 655, 656, 657, 658, 659, 
660, 661, 663, 664, 665, 666, 667. 
668, 669, 670, 671, 672, 673, 674, 
676, 679, 684, 686, 687, 688, 689, 
690, 691, 695. 696, 697, 698, 700, 
703, 704, 706. 707, 708, 709, 710, 
711, 712, 713. 714, 715, 717, 720, 
721. 726, 727. 730, 732, 733, 736. 
737. 738. 739, 740, 741, 742, 744, 
745, 746, 747, 748, 749, 751, 752, 
753. 754. 755. 756, 757, 758, 760, 
761, 762, 763, 764, 765, 766, 767, 
768. 769, 770, 771. 772, 773, 774, 
775, 776. 777, 778, 779, 780, 781, 
782. 783, 784, 785, 786, 787, 788, 
789. 790, 791, 792, 793, 794, 795, 
796. 797, 798, 799, 801, 803, 805, 
806. 809, 810. 811, 812, 813, 814, 
818. 820. 821, 822, 823, 825, 827, 
828. 829, 830. 835, 836, 843, 844, 
845. 854. 869, 877, 878, 879, 883. 
890, 902. 914, 925. 935, 937, 941, 
942, 954, 955, 957, 958, 959, 961, 
967. 969, 970. 980, 989, 1015, 1069, 
1118. 1124. 1130, 1173, 1174, 1177. 
1178, 1185, 1200, 1201, 1212, 1215, 
1225. 1226. 1231, 1232, 1234, 1238. 


1241, 1252, 1253, 1257, 1260, 1266, 
1268, 1269, 1279, 1280, 1281, 1282, 
1288, 1295, 1310, 1326, 1340, 1342, 
1343, 1348, 1351, 1355, 1356, 1357, 
1358, 1361, 1362, 1366, 1376. 1378, 
1379, 1383, 1384, 1385, 1386, 1387, 
1388, 1389, 1390, 1394, 1395, 1403, 
1404, 1405, 1406, 1407, 1409, 1428, 
1433, 1434, 1435, 1437, 1438, 1441, 
1444, 1445, 1446, 1454, 1460, 1461, 
1462, 1467, 1472, 1477, 1481, 1487, 
1489, 1493, 1494, 1497, 1537, 1542, 
1543, 1544, 1545, 1546, 1550, 1551, 
1556, 1557, 1558, 1560, 1577, 1579, 
1580, 1584, 1585, 1589, 1593, 1606, 
1612, 1615, 1616, 1618, 1619, 1620, 
1622, 1623, 1627, 1631, 1632, 1633, 
1634, 1637, 1638, 1642, 1643, 1644, 
1645, 1646, 1649, 1650, 1652, 1653, 
1654, 1660, 1661, 1662, 1663, 1664, 
1665, 1666, 1671, 1672, 1675, 1677, 
1682, 1683, 1684, 1686, 1699, 1701, 
1702, 1703, 1704, 1705, 1714, 1715, 
1731, 1742, 1755, 1757, 1765, 1767, 
1768, 1769, 1770, 1775, 1776, 1777, 
1778, 1789, 1794, 1798, 1800, 1801, 
1802, 1804, 1806, 1824, 1825, 1838, 
1839, 1848, 1849, 1860 

Mısır'dan Çıkış 339, 390, 427, 552, 663, 
695, 706, 767, 771, 781, 785, 786, 
788, 790, 806, 809, 810, 811, 820, 
822, 825, 827, 835, 836, 879, 902, 
925, 941, 954, 989, 1015, 1226, 1279, 
1280, 1281, 1282, 1310, 1326, 1342, 
1343, 1348, 1351, 1355, 1388, 1403, 
1405, 1407, 1428, 1437, 1481, 1487, 
1544, 1546, 1550, 1577, 1589, 1593, 
1618, 1631, 1642, 1643, 1652, 1672, 
1675, 1701, 1755, 1769. 1774, 1800, 
1838 

Mısır Diyarı 208, 221, 626, 628, 629, 
656, 657, 658, 663, 668, 669, 673, 
687, 711, 721, 727, 733, 736, 738, 
739, 742, 744, 745, 746, 747, 749, 


Tefsiru t-Tevrát bi 1- Arabiyye 


753, 755, 756, 762, 763, 764, 768, 
769, 771, 773, 776, 779, 783, 784, 
789, 810, 811, 812, 818, 835, 844, 
876, 936, 956, 957, 958, 961, 966. 
979, 1130, 1177, 1199, 1200, 1224, 
1237, 1252, 1255, 1260, 1268, 1279, 
1295, 1340, 1343, 1384, 1403, 1488, 
1544, 1550, 1585, 1621, 1623, 1630. 
1645, 1650, 1660, 1665, 1684, 1685, 
1731, 1800, 1803, 1806, 1848 

Mısır ileri gelenleri 656, 697 

Mısırlılar 173, 214, 337, 364, 366, 608, 
610, 611, 629, 638, 641, 644, 652, 
653, 655, 659, 660, 666, 670, 671, 
687, 688. 689, 690, 695, 696, 697, 
698, 699, 706, 707, 709, 710, 711, 
712, 713, 714, 731, 732, 738, 739, 
741, 742, 743, 744, 746, 747, 748, 
749, 752, 754, 759, 760, 763, 764, 
765, 767, 768, 769, 770, 773, 778, 
779, 780, 781. 782, 783, 788, 790, 
792, 793, 794, 795, 796, 797, 798, 
799, 804, 807, 808. 829, 830, 836, 
869, 959, 1386, 1387, 1437, 1545, 
1590, 1615, 1639, 1661, 1663, 1755, 
1778 

mızrak 840, 1454, 1484 

Mibsam 476, 1884 

Mibsar 584 

Micdul 793 

Michaelis 90 

Michael Linetsky 226 

Michel Le Jay 219 

Midot 107. 108 

Midraş 375, 1015 

Midyan 61, 180. 193, 377, 469, 470, 472, 
581, 585, 700, 704. 720, 828, 1458, 
1459, 1461, 1472. 1803 

Midyanlılar 63, 471, 472, 581 

Migdal Bavel 349 

Migdol “Eder 568 

Migdul 1545 

Mika 50, 71, 79, 382 

Milka 355, 356. 357, 447, 448, 458, 460, 


1933 
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463, 509, 1493, 1500, 1574 

milletler 52, 127, 293, 306, 339, 348, 
368, 373, 380, 401, 484, 561, 679, 
786, 787, 958, 1267, 1354, 1474, 
1609, 1613, 1636, 1730, 1733, 1757, 
1789, 1798, 1835, 1837 

minhag 121 

minha maafe tanur 939, 1062, 1063 

minhat bikurim 939, 1062, 1065 

minhat marheşet 939, 1062, 1064 

minhat solet 939, 1062 

minha “al ha-mahabat 939, 1062, 1063, 
1088 

Miryam 208, 378, 698. 701, 800. 805. 
824, 950, 1134, 1365, 1366, 1367, 
1368, 1370, 1371, 1372, 1373, 1433, 
1434, 1497, 1502, 1550, 1765 

misafir 358, 403, 406, 417, 450, 530, 
706, 827, 1348. 1582 

misk 497 

miskal 195, 453, 460, 861, 942, 945, 946, 
1005, 1006, 1082, 1271, 1272, 1274, 
1300, 1326, 1328, 1329, 1330, 1331, 
1332, 1333, 1334, 1335, 1423, 1532 

miskin 727, 876, 1375, 1696, 1697, 1698, 
1766 

mispahat 1134, 1136 

Mişael 626, 735, 1112 

Mişal 735, 1112 

Mişkan 149, 166, 182, 
735, 781. 797, 818, 
831, 835. 840, 852, 
896, 897. 900, 904, 
910, 912. 913. 914. 
922, 924. 925. 926. 
935, 936, 937, 940. 
951, 952, 955, 962, 
985, 986, 987, 990, 991. 992, 993. 
994, 995, 997, 1000. 1001. 1002, 
1004, 1007, 1012, 1013, 1015, 1016, 
1017, 1018, 1019, 1020, 1057, 1058, 
1066, 1071, 1072, 1080, 1083, 1090, 
1098, 1105, 1110, 1112, 1115, 1118, 
1148, 1161, 1170, 1171, 1172, 1175. 


546, 566, 710, 
823, 824, 827, 
887. 894, 895, 
906, 908, 909, 
915, 916, 920, 
927, 932. 934, 
941, 943, 950, 
966, 968. 984, 


1214, 1216, 1218, 1238, 1239, 1259. 
1262, 1270, 1273, 1279, 1292, 1293. 
1294, 1301, 1302, 1303, 1307, 1310. 
1318, 1326, 1327, 1337, 1338, 1339. 
1341, 1342, 1343, 1346, 1348, 1352. 
1404, 1407, 1413, 1414, 1418, 1419. 
1420, 1422, 1425, 1428, 1432, 1435. 
1506, 1654, 1656, 1657, 1674, 1675. 
1677, 1678, 1679, 1703, 1755, 1759, 
1776, 1777, 1779, 1839 

Mişle 31, 51, 82, 84, 131, 132, 216, 255. 
1647, 1649 

Mişma' 397, 476, 1373 

Mişna 39, 50, 52, 53, 65, 66, 70, 106. 
107, 108, 115, 118, 119, 229, 848. 
934, 948, 1095, 1163, 1182, 1231. 
1256, 1610, 1637, 1650, 1783 

mişpat 156, 158, 184, 807, 808, 896, 917. 
918, 919, 920, 921, 986, 989, 1008. 
1178, 1185, 1200, 1208, 1243, 1248. 
1261, 1268, 1269, 1343, 1398, 1570. 
1582, 1583, 1743, 1770, 1781 

Mitka 1549 

mitsva 184, 403, 486, 575, 789, 808, 817. 
884, 891. 892, 953, 1070, 1224, 1256. 
1258, 1260, 1261, 1275, 1321, 1342. 
1399, 1402, 1574, 1608, 1616, 1622. 
1625, 1627, 1628, 1629, 1631, 1633. 
1636, 1637, 1642, 1643, 1645, 1657. 
1663, 1664, 1666, 1667, 1668, 1669, 
1670, 1683, 1687, 1696, 1716, 1726. 
1730, 1732, 1734, 1740, 1772, 1776. 
1781, 1783, 1784, 1785, 1790, 1791. 
1792, 1796, 1808, 1809, 1811, 1815 

Miza 576 

mizâc 156, 566, 934, 935, 940, 1228. 
1229, 1235, 1322, 1323, 1394, 1396. 
1397, 1399, 1506, 1507, 1508, 1509. 
1510, 1512. 1513, 1514, 1515, 1516. 
1517, 1831 

mizbeah ha- ola 909, 938, 1001, 1016. 
1072 

Mize 577 

Moav 339, 376. 417, 426, 427, 471, 472. 


477, 574, 581, 685, 803, 1212, 1389, 
1434, 1441, 1445, 1446, 1447, 1448, 
1451, 1452, 1456, 1457, 1458, 1459, 
1460, 1461, 1462, 1463, 1465, 1466, 
1468, 1469, 1471, 1473, 1474, 1478, 
1481, 1482, 1488, 1498, 1523, 1526, 
1544, 1547, 1552, 1553, 1565, 1574, 
1577, 1579, 1580, 1589, 1591, 1592, 
1593, 1596, 1606, 1617, 1618, 1756, 
1789, 1803, 1845, 1847, 1848 

Moavlılar 63, 171, 293, 376, 426, 427, 
478, 573, 1447, 1450, 1452, 1456, 
1457, 1458, 1461, 1481, 1534, 1535, 
1541, 1552, 1591, 1606, 1755, 1756, 
1757, 1803, 1847 

Moav Ovası 1577 

Moritz Steinschneider 143, 1784 

Moshe Zucker 226 

Mose 53, 73, 109, 114, 180, 199, 210. 
401, 545, 626, 703, 706, 719, 746, 
767, 799, 815, 823, 829, 831, 832, 
834, 885, 886, 892, 956, 960, 962, 
969, 991, 1351, 1359, 1409, 1531, 
1574, 1579, 1587, 1836, 1837, 1846, 
1848, 1889 

Moşe ben Maymon 109, 401 

Muab 426, 803, 1445, 1446, 1447, 1448, 
1451, 1457, 1461, 1462, 1463, 1465, 
1468, 1471, 1478, 1482, 1488, 1498, 
1526, 1552, 1553, 1565, 1574, 1579, 
1591, 1593, 1799, 1833, 1845, 1846, 
1847 

Muablılar 581, 1458, 1591, 1592, 1596 

mucize 196, 372, 378, 405, 504, 550, 
561, 563, 608, 700, 711, 715, 716, 
717, 719, 721, 737, 739, 740, 748, 
753, 755, 788, 792, 794, 804, 850, 
1413, 1417, 1464, 1546, 1606, 1681, 
1682 

Muda afe 194, 451, 454, 474, 685, 689 

Mudá'afe Mağarası 194 

Mufim 663 

muhabbet otu 522 

Muhammed Kádi Semerkandi 128, 129 


Tefsiru 1-Tevrdt bi l- Arabivve 


Muhavvif 205, 977, 1639 

muhde3 6 

muhdis 256 

Muhtasar Tame u-Tahera 111 

Muhtasaru ”1-Vedi"a 110 

Muktedir 98, 99, 979 

Muktedir-Billâh 98 

Mupim 644, 663, 1495 

murdar 114, 168, 199, 282, 310, 320, 
411, 562, 608, 644, 980, 1094, 1113, 
1118, 1119, 1120, 1121, 1126, 1128, 
1129, 1135, 1136, 1182, 1183, 1184, 
1185, 1198, 1208, 1219, 1220, 1271, 
1274, 1310, 1313, 1316, 1320, 1321, 
1322, 1423, 1428, 1429, 1430, 1431, 
1523, 1528, 1571, 1676, 1678, 1690, 
1700, 1711, 1748, 1763, 1780 

murdar olmayan 168, 320 

Müsâ 39, 49, 53, 54, 55. 58, 60, 61. 62. 
63, 64, 65. 66, 68, 71, 73, 81, 82. 83. 
110, 112, 131, 157. 159, 160, 161, 
166. 168, 170, 171, 179. 180, 181, 
188, 189, 198, 199, 208, 210, 213, 
216, 239, 331, 339, 365, 369, 378, 
386, 390, 402, 410, 418, 472, 478, 
486. 505, 508, 509, 515, 516, 518, 
533, 571, 580, 583, 586, 661, 662, 
663, 669, 686, 691, 695, 698, 700, 
701. 702, 703, 704, 705, 706, 707, 
708, 709, 710, 711. 712, 713, 715, 
716, 717, 718, 719, 720. 721. 722. 
723, 724, 725. 726. 728. 729, 730. 
731. 732. 733, 734, 735. 736. 737, 
738, 739, 740, 741. 742, 743. 744. 
745, 746, 747, 748. 749, 750, 751. 
753, 754, 755, 756. 757, 758, 759. 
760, 761. 762, 763, 764, 765, 766, 
767, 768, 769, 770, 771, 776. 778. 
779, 780, 781, 783, 785, 786. 790, 
791, 792, 793, 794, 795, 796, 797, 
798, 799. 800. 801. 803, 805, 806, 
807, 808, 809, 810, 811, 812, 813, 
815. 816. 817, 818, 819. 820, 821. 
822. 823, 824, 825, 826, 827, 828, 


1935 


1936 DİZİN - 


829, 
836, 
843, 
853, 
887, 
894, 
909, 
926, 
944, 
954, 


1014, 
1020, 
1082. 
1095, 
1102, 
1108. 
1115, 
1132, 
1155. 
1178. 
1211, 
1225, 
1233, 
1241, 
1270, 
1283, 
1292, 
1300, 
1307, 
1314, 
1337, 
1343, 
1351, 
1357, 
1363, 
1369, 
1375, 
1383, 
1389. 
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830, 831, 832, 833, 
837, 838, 839, 840, 
844, 845, 847, 850, 
854, 857, 879, 881, 
888, 889, 890, 891, 
895, 897, 898, 900, 
913, 914, 915, 916, 
927, 928, 930, 933, 
946, 948, 949, 950, 
955, 956, 957, 958, 
961, 962, 963, 964, 965, 966. 967, 968, 
969, 970, 971, 972, 973, 974, 975. 976, 
977, 981, 982, 983, 984, 985, 986. 988, 
990, 991, 992, 993, 1001, 1002, 
1007, 1008, 1009, 1011, 1012, 
1016, 1017, 1018, 
1057, 1058, 1070, 
1085, 1086, 1088, 
1098, 1099, 1100, 1101, 
1104, 1105. 1106, 


1015, 
1055, 
1084, 
1096, 
1103, 
1110, 
1116, 
1134, 
1160, 
1187, 
1215, 
1226, 
1234, 
1242, 
1271, 
1284. 
1293, 
1301, 
1308, 
1320, 
1338, 
1344, 
1352, 
1358, 
1364, 
1370, 
1376, 
1384, 
1390, 


834, 
841, 
851, 
885, 
892, 
901, 
923, 
934, 
951. 
959, 


1111, 1112, 1113, 
1117, 1118, 1119, 
1135, 1136. 1145, 
1161, 1162, 1172. 
1188, 1189, 1203, 
1217. 1218, 1222, 


1227, 1228, 1231, 
1235, 1238, 1239, 
1243. 1245, 1259, 
1275. 1279, 1280, 
1286, 1287, 1288. 
1294, 1295, 1296, 
1302. 1303, 1305, 
1309, 1310, 1311, 
1326. 1327. 1328, 
1339, 1340, 1341, 
1345. 1348. 1349, 
1353, 1354, 1355. 
1359, 1360. 1361, 
1365, 1366, 1367. 
1371, 1372, 1373. 
1377, 1380, 1381. 
1385, 1386, 1387. 
1391, 1393, 1395, 


835, 
842, 
852, 
886, 
893, 
904, 
925, 
942, 
953, 
960, 


1005, 
1013, 
1019, 
1072, 
1089, 


1107, 
1114, 
1120, 
1151, 
1174, 
1210. 
1224. 
1232, 
1240, 
1269, 
1281. 
1289. 
1299, 
1306. 
1312. 
1329, 
1342. 
1350. 
1356. 
1362. 
1368. 
1374. 
1382. 
1388. 
1396. 


1399, 1401, 1402, 1403, 


1406, 
1412, 
1418, 
1430, 
1438, 
1444, 
1450, 
1474, 
1485, 
1491, 
1502, 
1518, 
1527, 
1533, 
1540. 
1546, 
1562, 
1574, 
1583, 
1589, 
1598, 
1607, 
1613, 
1622, 
1629. 
1638, 
1650, 
1660, 
1678. 
1685. 
1697. 
1717, 
1727. 
1737, 
1764, 
1782, 
1800, 
1807. 
1816, 
1822, 
1836, 
1842. 
1848. 


1407, 
1413, 
1419, 
1433, 
1439, 
1445, 
1454, 
1475, 
1486, 
1497, 
1503, 
1520, 
1528, 
1534, 
1541, 
1547, 
1565, 
1577, 
1584, 
1591, 
1599, 
1608, 
1615, 
1624, 
1631, 
1642, 
1651, 
1662, 
1680, 
1687, 
1701, 
1719, 
1730, 
1739, 
1765. 
1783, 
1801, 
1810. 
1817, 
1823. 
1837, 
1843. 


1849, 


1408, 1409, 
1414, 1415, 
1420, 1421, 
1434, 1435, 
1440, 1441, 
1446, 1447, 
1457, 1458, 
1476, 1481, 
1487, 1488, 
1498, 1499, 
1504, 1505, 
1523, 1524, 
1529, 1530, 
1535, 1536, 
1542, 1543, 
1550, 1551, 
1566, 1568, 
1579, 1580, 
1585, 1586, 
1592, 1593, 
1600, 1604, 
1609, 1610, 
1618, 1619, 
1625, 1626. 
1632, 1634, 
1643, 1647, 
1654, 1655, 
1664, 1668, 
1681, 1682, 
1688, 1689, 
1703, 1708, 
1722, 1723, 
1731, 1732, 
1741, 1745, 
1772, 1776, 
1785. 1787. 
1802, 1803. 
1812, 1813, 
1818, 1819, 
1824. 1832, 
1838, 1839, 
1844, 1845, 
1852, 1853 


1404, 1405, 
1410, 1411, 
1416, 1417, 
1426, 1428, 
1436, 1437, 
1442, 1443, 
1448, 1449, 
1459, 1462, 
1483, 1484, 
1489, 1490, 
1500, 1501, 
1506, 1507, 
1525, 1526, 
1531, 1532, 
1537, 1539, 
1544, 1545, 
1555, 1559, 
1572, 1573, 
1581, 1582, 
1587, 1588, 
1594, 1596, 
1605, 1606, 
1611, 1612, 
1620, 1621, 
1627, 1628, 
1635, 1636, 
1648. 1649, 
1656, 1657, 
1672, 1674, 
1683, 1684, 
1690, 1695, 
1711, 1714, 
1724, 1726, 
1733, 1734, 
1747, 1757, 
1778, 1780, 
1788, 1789, 
1804, 1805, 
1814, 1815, 
1820, 1821, 
1833, 1835, 
1840, 1841, 
1846, 1847, 


Müserâ 1655 

Muserüt 1549 

musibet 57, 423, 548, 829, 858 

Musul 93, 119, 193, 275, 314, 335, 343, 
344, 479 

Muşi 734, 1296, 1298 

Mu'âkıb 204, 979, 1183, 1612, 1622, 
1631 

Mu'tezile 41, 113, 175, 202 

Mu tezili 113, 175, 215, 246 

mübarek 267, 270, 304, 306, 360, 361, 
384, 397, 400, 406, 409, 413, 442, 
446, 451, 459, 462, 464, 466, 490, 
493, 494, 496, 497, 498, 501, 503, 
506, 540, 546, 547, 565, 668, 669, 
675, 676, 677, 678, 679, 685, 847, 
848, 872, 1014, 1109, 1110, 1286, 
1296, 1297, 1298, 1308, 1309, 1324, 
1325, 1327, 1349, 1373, 1417, 1456, 
1459, 1461, 1467, 1471, 1472, 1474, 
1477, 1561, 1572, 1581, 1656, 1662, 
1670, 1738, 1765, 1786, 1790, 1836, 
1843, 1846 

mübdel 154, 257 

Mücessime 207 

Müheyyibün 190, 1592 

mühür 605, 625, 917, 918, 919, 922, 
1010, 1012 

mülk 267, 334, 455, 556, 673, 1250, 
1324, 1501, 1538, 1539, 1540, 1553, 
1554, 1565, 1580, 1583, 1587, 1591, 
1593, 1596, 1605, 1648, 1675, 1717, 
1732, 1752, 1753, 1789, 1801, 1833 

müste ar 257 

Müsebbihe 207 

Mütecelli 562 

müt'a 182, 183 

müzehrefât 1553 


N 


Nablus 59, 340. 362, 363, 501, 504, 541, 
549, 552, 553, 554, 555. 559, 561, 
562, 563, 585, 586, 591, 592, 599, 
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675, 678, 686, 691, 1493, 1617, 1669, 
1670, 1784, 1864 

Nablüs 192, 362 

Nâblus 553 

Nadab 735, 885, 889, 914, 1111, 1293, 
1497, 1874 

Nadav 735, 829, 885, 889, 890, 1111, 
1112, 1113, 1161, 1293, 1297, 1327, 
1497 

Naftali 55, 516, 519, 521, 570, 588, 664, 
667, 683, 684, 695, 917, 919, 1282, 
1285, 1288, 1291, 1326, 1335, 1353, 
1375, 1496, 1560, 1563, 1567, 1568, 
1670, 1835, 1842, 1843, 1846 

Naftali 664, 1786 

Naftali kabilesi 1291, 1326, 1353, 1496 

Naftalioğulları 1285, 1496 

Nahal Eşkol 194, 1379, 1536, 1584 

Naharayim 194, 455, 456, 457, 458, 480, 
509, 510, 1456, 1457, 1459, 1460, 
1757 

Nahat 576, 577 

Nahbi ben Vufsi 1375 

Nahor 349, 353, 354, 355, 356, 357, 406, 
447, 448, 455, 457, 458, 509, 510, 
539, 1603 

Nahşon 698, 735, 1281, 1289, 1328, 1352 

Nahşün 735, 1281, 1289, 1328, 1329, 
1351 

Nahşün b. “Aminadab 1281, 1289, 1328, 
1329, 1351 

Nahum 50, 71, 79, 335 

Nahür 353. 355, 356, 357, 447, 448, 460, 
463, 509, 539 

nakışlı elbiseler 950, 1007 

nakip 407 

namaz 180, 196. 397, 467, 888, 1653 

Napoli 89 

Natanal b. Sü'ar 1281, 1289, 1329, 1352 

Natan ha-Bavli 95. 97, 98, 100, 101, 243, 
1882 

Natronay Gaon 129 

Na aman 644, 663, 664, 1494, 1495 

Na ami 1495 
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na ase ve-nigm a 174, 887 

nebi 182, 297, 833, 1361, 1362, 1364. 
1367, 1535, 1849 

nebi 397, 431 

nebile 147, 1094, 
1219, 1692 

Nebiyüt”un 572 

Nebü 1535, 1542, 1552, 1833, 1845 

necis 185, 187, 529, 807, 1078. 1079, 
1093, 1094, 1095, 1112, 1119, 1120, 
1125. 1126, 1128. 1129, 1130, 1131, 
1132, 1133, 1135, 1136, 1137, 1138. 
1139, 1141, 1143, 1151, 1152, 1155, 
1156, 1157, 1158, 1159, 1166. 1175, 
1208, 1210, 1211, 1213, 1214. 1218, 
1219, 1271, 1274, 1310, 1311, 1313. 
1314, 1320, 1321, 1342, 1344, 1345, 


1125, 1126, 1129, 


1423, 1430, 1431. 1432, 1434, 1523. 
1571, 1676, 1678, 1690, 1700, 1744, 
1745. 1780 

Nefeğ 735 

Nefiş 478 


nefsen nâtıkaten 272 

Nehat 576, 577 

Nehemya 51, 54, 69, 82. 87, 88, 123. 518, 
1267, 1722 

Nehri 168, 273, 274. 327, 328. 329, 335, 
380. 381, 457, 532. 1448, 1460, 1557 

Nemrüd 334, 335 

nesil tohumu (nutfe/meni 1157, 1159 

nesmetü'l- hayevât 272 

Neşeh 183, 870, 871, 1251 

Neşideler Neşidesi 51, 82, 85. 133. 475 

Netiraoğulları 98 

Neviim 37, 49, 50, 53. 56, 67, 69, 70, 71. 
72, 73, 75, 81, 89, 123, 124. 126, 128, 
131,219 

Neviim Аһагопіт 72, 75 

Neviim Rişonim 72. 73 

Nevuhadnetsar 66, 75, 87. 351. 475. 844, 
1266, 1560 

nezir (adak) 1221, 1521 

Nida 108, 111, 567, 594, 924 

nifas 108, 1131, 1177 


Nil 168, 172, 191, 269, 273, 274, 331. 
337. 338, 386, 390, 586, 617, 618, 
621. 622. 627, 647, 655, 669, 687, 
699, 700. 701, 715, 717, 737, 741. 
742. 743, 744, 745, 746, 754, 821. 
1378, 1557 

Nimra 1534, 1541 

Nimrod 334, 336, 372, 1874, 1885 

Nineva 335, 336, 337, 1880 

Ninova 79, 275, 343 

Nissi en- Nehrevani 95, 96 

nişmat hayyim 269, 271, 272 

Noah 160, 295, 299, 306, 307, 308, 310, 
323 

Nomos 54 

Nora 205, 977, 1639, 1659, 1798 

Nouveau Testament 49 

No'a 1493, 1499, 1500, 1574 

nóbet 1090, 1104, 1294, 1470, 1719 

Nüh 147, 172, 188, 214, 292, 293, 295, 
299, 300, 301. 302, 303, 304, 305, 
306, 307, 308, 309, 310, 311, 312, 
313, 314, 315. 316, 317, 319, 321, 
323, 324, 325, 326, 330, 331, 332, 
344, 345, 349, 354, 360, 361, 375, 
383, 403, 407, 408, 428, 430, 451, 
486, 496, 533, 600, 609, 777, 806, 
886, 1172, 1183, 1396, 1449, 1454, 
1735, 1849 

Nühoğulları 348 

Numeri 63 

nu$be 530. 538, 539 

Nu'a 1493, 1499, 1574 

nübüvvet 71. 142, 182, 256, 473, 521, 
915, 1362, 1367, 1682, 1683 

nüfus sayımı 937. 940, 1487, 1523 

Nüfus sayımı 63 


O-Ö 


Og 1454, 1871. 1883, 1887 

oğlak 494, 604, 605, 807. 1075, 1106, 
1107, 1162. 1167, 1223, 1326, 1329, 
1330. 1331. 1332, 1333, 1334, 1335, 


1336, 1508, 1509, 1510, 1512, 1513, 
1514, 1515, 1516 

Ohad 661, 734 

ok 397, 398, 438, 439, 478, 493, 797, 
829, 840, 1163 

Oliver Cromwell 219 

Omer 574, 577 

On 62, 66, 69, 70, 116, 131, 135, 138, 
156, 179, 192, 195, 230, 231, 232, 
246, 352, 353, 375. 586, 617, 627, 
629, 647, 663, 835, 837, 839, 840, 
841, 843, 844, 847, 848, 850, 851, 
852, 853, 879, 882, 885, 886, 890, 
891, 894, 898, 899, 954, 955, 958, 
973, 974, 979, 981, 982, 983, 984, 
1004, 1160, 1161, 1187, 1188, 1208, 
1232, 1334, 1335, 1346, 1355, 1406, 
1408, 1413, 1417, 1418, 1420, 1525, 
1577, 1579, 1610, 1620, 1621, 1622, 
1623, 1629, 1647, 1650, 1654, 1655, 
1812, 1820, 1869, 1876 

Onam 579 

Onan 598. 599, 600, 601, 602, 661, 664, 
1491, 1870, 1883 

onbaşı 833, 834, 1483 

onda birlik pay (ma aser rişon) 1424 

ondalık 384, 507, 1216, 1270, 1275, 
1688, 1693, 1779 

On Emir (“Aseret ha-Diberot) 843, 1654 

Onkelos 44, 88, 89, 123, 124, 125, 126, 
129, 150, 151, 156, 157, 159, 164, 
186, 190, 191, 193, 202, 212, 218, 
219, 233, 243, 262, 265, 267, 271, 
272, 276, 280, 283, 289, 291, 292, 
298, 299, 303, 304, 307, 308, 314, 
317, 323, 334, 361. 362, 363, 364, 
375, 376, 378. 383, 395, 398, 399, 
417, 428, 442, 444, 460, 461, 464, 
465, 467, 488, 491, 493, 525, 532, 
537, 579, 583, 593, 594, 597, 599, 
610, 618, 621, 626, 656, 672, 681, 
699, 711, 719, 722. 723. 732, 737. 
743, 744, 745, 761, 767. 773, 778, 
779, 780, 789, 800, 804. 815, 837, 
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841, 849, 851, 854, 855, 872, 874, 
881, 887, 906, 929, 957, 969, 971, 
974, 981, 1093, 1110, 1124, 1177, 
1181, 1194, 1202, 1203, 1204, 1205, 
1206, 1209, 1235, 1260, 1362, 1366, 
1375, 1379, 1380, 1382, 1400, 1406, 
1415, 1417, 1437, 1442, 1460, 1465, 
1466, 1475, 1536, 1551, 1560, 1580, 
1629, 1667, 1696, 1697, 1698, 1713, 
1715, 1751, 1766, 1785, 1826, 1843, 
1855 

Onkelos Targumu 89, 124. 125, 129, 202, 
218,219 

On Söz (el-'Aşru Kelimát) 982 

Oratory Kütüphanesi ^C 

Orayta 54 

ordugah 541, 841, 969, 1269, 1200, 1291, 
1310, 1350, 1456. 1466, 1470, 1476 

ot 155, 160, 212, 264, 289, 350, 403, 460, 
462, 524, 551, 633, 642, 716, 772. 
789, 802, 953, 981, 1313, 1314, 1316, 
1391, 1414, 1418, 1629, 1667, 1682, 
1683, 1796, 1805 

Ovadya 245, 1857 

Oved 85 

Ovot 1441, 1445, 1551, 1552 

öd 945, 948, 1121, 1476 

ödünç 41, 122, 136, 149, 150, 175, 176, 
177, 179, 183, 184, 198, 199, 200, 
205, 262, 272, 714, 768, 781, 863, 
866, 867, 870, 989, 1193, 1251, 1263, 
1409, 1760 

öküz 657, 860, 861, 862, 864, 865. 875. 
1071, 1109, 1161, 1223. 1229, 1326, 
1327, 1329, 1330, 1331, 1332, 1333. 
1334, 1335, 1338, 1467, 1468. 1473, 
1708 

ölüfye dokunma) 1344 

ölülye temas) 1344 

ölüye ya da kabire dokunan 1431 

öşür 384, 507, 1275, 1424, 1425, 1426, 
1427, 1674, 1677, 1688, 1693, 1694, 
1776, 1779 


1939 
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P 


pabuç 98, 385 

paça 97 

Padan 168, 173, 194, 457, 480, 501, 502, 
503, 506, 508, 509, 528, 531, 553, 
561, 565, 567, 570, 662, 676, 1460 

Padan Aram 173, 194, 480, 501, 502, 
503, 506, 508, 509, 528, 531, 553, 
561, 565, 567, 570, 662. 1460 

Palu 637, 661, 734, 1488, 1489 

para 101, 182, 183, 195, 199, 200, 432, 
453, 455, 473, 502. 562, 595, 604. 
609, 626, 636, 637, 639, 640, 646, 
657, 670, 807, 856, 858, 864, 867, 
870, 871, 886. 1058, 1198, 1250, 
1251, 1273, 1274, 1300, 1428, 1429, 
1461, 1526, 1590, 1595, 1693, 1741, 
1751, 1754, 1757, 1759, 1760, 1763 

Para Aduma 63, 1428 

Parçalararası antlaşma 388 

Pau 583 

Paul Kahle 59 

pay 390, 482. 507, 530, 531, 672, 675, 
678, 771, 786, 895, 1115, 1164, 1374, 
1398, 1407, 1419, 1421, 1422, 1424, 
1425, 1426, 1493, 1496, 1499, 1500, 
1502, 1524, 1530, 1531, 1657, 1675, 
1693, 1717, 1718, 1719, 1741, 1779, 
1780, 1806 

pazar 323 

pazubend (halhal) 1531 

peçe (burka) 982, 983 

Peg iel ben Ohran 1334 

Peleg 345, 349, 352. 353 

Peliştim 168, 192, 338, 339, 434, 441. 
484, 487, 488, 489, 785, 790, 884 

peltek 733, 736 

pencere 308, 309, 315 

Peniel 194, 540, 547, 548, 551, 1861 

Pentateuch 52, 54, 60, 68, 91, 129, 130. 
131, 133, 134, 135, 136, 137, 138. 
139, 142, 143, 144, 145, 146, 147. 
149, 152, 153, 155, 217, 218, 219, 


226, 227, 230, 231, 232, 245, 247. 
248, 262, 1852 

Pentatök 54, 88, 89, 218 

peraşa 43, 45, 66, 227, 909, 914, 964. 
991, 996, 997, 999, 1001, 1003, 1007, 
1458 

perde 898, 905, 907, 908, 911, 991, 994, 
995, 996, 1003, 1007, 1297, 1302 

Perets 598, 602, 606, 661, 1491, 1547, 
1548 

Perizi 368, 560, 710, 712, 786, 884, 967, 
977, 1253, 1634, 1730, 1734 

Pers 80, 86, 87, 190, 326, 327, 330, 332, 
335, 342, 344, 351, 359, 411, 805, 
1264, 1267, 1268, 1438, 1618 

Peruşe Rav Saadia Gaon le-be-Reşit 226 

Peruş şaloş esre 107 

pervaz 772. 778, 899, 901, 938, 997, 998, 
1000 

Pesah 82, 85, 108, 118, 185, 405, 418, 
770, 771, 772, 773, 774, 777, 778. 
779, 783, 786, 787, 801, 807, 874. 
878, 879, 880, 940, 980, 981, 1065, 
1071, 1225, 1226, 1227, 1228, 1229, 
1230, 1235, 1342, 1343, 1344, 1345, 
1348, 1351, 1505, 1508, 1509, 1511, 
1545, 1694, 1701, 1702, 1703, 1761. 
1770 

Pesahim 52, 108, 164, 322, 334, 506, 
526. 578, 579, 599, 773, 1404, 1405, 
1702, 1831 

Pesaro 89 

pesel 146, 845, 1612, 1613, 1622, 1635, 
1640, 1670, 1673, 1786 

Pesitta 123, 127 

peygamber 51, 67, 71, 78, 79, 80, 81, 82, 
182, 186, 298, 301, 306, 343, 345, 
357, 360. 397, 406, 442, 447, 451, 
459, 472. 475, 481, 495, 504, 581, 
587, 590, 626, 628, 700, 705, 719, 
721, 723, 736, 737, 738, 739, 759, 
800, 805, 808, 814, 823, 833, 838, 
955, 969, 1356, 1363, 1364, 1366, 
1368, 1411, 1436. 1437, 1456, 1457, 


1459, 1460, 1476, 1481, 1489, 1535, 
1607, 1612, 1682, 1683, 1713, 1717, 
1721, 1722, 1723, 1836, 1845, 1848, 
1849 

Pe'or 146, 1467, 1472, 1473, 1481, 1482, 
1483, 1485, 1486, 1523, 1527, 1532. 
1578, 1606, 1608, 1619, 1835, 1847 

Pe'or Putu (Ba'al Pe'or) 1472 

Pharos 57 

Philadelphe 122 

Philo 56, 57 

pırlanta 917 

pide 772,814, 926, 930, 939, 1063, 1103, 
1239, 1323, 1358, 1394, 1396, 1398 

pidyon ha-ben 595, 788, 1292, 1299, 
1423 

Pietro Della Valle 59 

Pi ha-Hirot 194, 195, 791, 792, 795, 1545 

Pildaş 447 

Pisagor 57 

pis (rics) 1121 

Pişon 191, 269, 273 

Pitom 192, 552, 697, 792 

Platon 57 

Polyglot Bible 60 

Potifar 156, 585, 586, 587, 588, 597, 598, 
607, 608, 609, 610, 611, 612, 615, 
627, 628, 629, 672, 684 

Ptoleme 56, 57, 58, 122 

Ptolemy Philadelphius 56 

Pumbedita 91, 92, 93, 94, 97, 98, 125 

Punon 584, 1445, 1551, 1552, 1861 

Purim 82, 100 

put 146, 204, 354, 375, 381, 382, 773, 
793, 845, 964, 978, 979, 1182, 1189, 
1254, 1257, 1264, 1265, 1451, 1482, 
1486, 1553, 1606, 1611, 1612, 1613, 
1622, 1635, 1640, 1641, 1650, 1661, 
1670, 1673, 1720, 1786, 1804, 1847 

Pütifera 627 

Puva 662, 1492 
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R 


Rabbaniler 94, 112, 134 

Rabbi Yişma el 107 

Rabbü'l-erbâb 205, 1659 

Rabbü's-semaâvâti ve”l-ard 206, 456 

Rabenu ha-Kadoş 93, 119 

rablerin Rabbi (Rabbü'l-erbáb) 1659 

Rahbetü'l-Karye 336 

Rahel 168, 189, 508, 509, 510, 511, 512, 
513, 514, 515, 516, 517, 519, 520, 
521. 522. 523, 524, 525, 528, 529, 
530. 532. 535, 536, 549, 550. 561, 
562. 566. 567. 568. 569. 570. 585, 
587. 588. 590, 651, 663, 664, 676, 
683, 684, 704, 707, 1181. 1669, 1840 

Rahel'in Kabir Taşı 568 

Rahim 205, 975, 1614 

rahmet 361, 407, 738, 837. 844, 846, 975, 
1383, 1607 

Rahum 205, 975, 1614 

Rakim 193, 194, 378, 379, 399, 428, 
1342, 1379, 1380, 1434, 1437, 1439, 
1503, 1525, 1536, 1550, 1556, 1577, 
1579, 1580, 1583, 1588, 1592, 1652, 
1833 

Rakim Bame'a 194, 1536, 1556, 1577, 
1579, 1580, 1583, 1592, 1652 

Râş 663 

Ratisbonlu Petachia 107, 243, 567, 1855, 
1857 

Raüf 205, 871, 872, 975, 1889 

Rav Hesed ve Emet 205 

Rav Meir 65, 1428 

Rav Şim on 65 

Rav Yoşu'a 124 

Râzi 98. 308, 888, 1852, 1853, 1858 

Ra ama 333 

Ra amses 697, 731 

Ra'd 563 

Ra'meses 192, 655, 668, 669, 697, 781, 
810, 1433, 1544, 1545 

Rebeka 157, 448, 458, 459, 460, 461, 
463, 464, 465, 466, 467, 468, 480, 
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481, 482, 487, 491, 493, 494, 495, 
499, 500, 501, 502, 511, 564, 685 

Reb'a 1525 

recm 775, 848, 868, 1708, 1710, 1743 

Refah 429, 1556, 1557. 1594 

Refaim 190, 368, 375, 376, 391, 427, 533, 
710, 787, 882, 967, 977, 1378, 1453, 
1592, 1593, 1594, 1601, 1602, 1603 

Refidim 820, 822, 835, 1546, 1547 

refi a 155, 894, 895, 931, 932, 942, 985, 
987, 988, 991, 992, 1005, 1092, 1096, 
1398, 1425, 1529, 1531, 1532 

rehin 604, 605, 871, 1696, 1762, 1764, 
1765, 1767 

rehinle 870, 1762 

Rehov 1377 

Rehovot 194, 336, 489, 582 

Rehüb 1377 

reis 178, 407, 451, 577, 668, 704, 833, 
834, 872, 1075, 1286, 1289, 1296, 
1297, 1298, 1308, 1309, 1327, 1328, 
1349, 1373, 1384, 1417, 1448, 1561, 
1572, 1842 

reisü's-seyyáfin 156, 597 

Rekem 379, 1525 

resm 184, 673, 1341, 1397, 1430, 1432, 
1528, 1718 

responsa 108, 1770 

Resül 180, 767 

Reüben 517, 522, 568, 569, 592, 595, 
635, 637, 661, 676, 679, 695, 734, 
1281, 1283, 1289, 1290, 1330, 1352, 
1373, 1404, 1488, 1489, 1534, 1540, 
1542, 1561, 1664, 1786, 1837 

Reüben ogullari 1283, 1404, 1534, 1540, 
1542 

Reüben [Reuven] kabilesi 1561 

Reüma 448 

Reuven 52, 245, 376, 508, 516, 517, 522, 
533, 545, 552, 561, 569, 587, 592, 
593, 635, 637, 644, 650, 661, 667, 
676, 679, 680, 733, 734, 917, 919, 
1283, 1288, 1289, 1330, 1348, 1350, 
1352, 1373, 1405, 1408, 1449, 1450, 


1452, 1533, 1534, 1535, 1536, 1538. 
1539, 1540, 1541, 1552, 1555, 1561. 
1568, 1598, 1602, 1604, 1617, 1670. 
1742, 1801, 1835, 1837, 1838 

Reuvenoğulları 1283, 1352, 1405, 1451, 
1488 

Rev'a 1525 

Re'u 349, 352. 353 

Re' üel 572, 574, 576, 577, 705, 1282, 
1290, 1352, 1353 

Richard Simon 68 

ridà 914, 916,922, 1007, 1011, 1098, 1099 

Rimon Perets 1547, 1548 

Rimun 1547 

Rise 1548 

Ritma 1547 

Ritme 1547 

Rivka 157, 357, 406, 433, 442, 447, 448, 
449, 450, 451, 455, 458, 459, 461, 
462, 464, 466, 467, 468, 480, 481, 
484, 487, 492, 494, 495, 496, 499, 
500, 501, 509, 510, 513, 525, 561, 
564, 603, 704, 707 

Ros 50, 53, 308, 524, 553, 620, 644, 663, 
771, 775, 1225, 1231, 1232, 1441, 
1449, 1470, 1494, 1507, 1511, 1606, 
1761, 1821, 1846 

Rut 51, 82, 85, 133, 293, 358, 427, 1458 

rüsüm 184, 203, 204, 486, 807, 808, 832, 
833, 1178, 1185, 1193, 1200, 1204, 
1208, 1248, 1258, 1261, 1268, 1269, 
1343, 1345, 1522, 1608, 1609, 1610, 
1616, 1618, 1620, 1627, 1631, 1632, 
1633, 1637, 1645, 1657, 1663, 1671, 
1672, 1687, 1704, 1715, 1780, 1792, 
1796, 1809, 1811 

rüşvet 99, 456, 876, 1659, 1706, 1782, 
1788 

rüya 363, 501, 504, 506, 507, 528, 530, 
586, 587, 588, 589, 590, 613, 614, 
616, 617, 618, 619, 620, 621, 622, 
626, 632, 643, 1682, 1683, 1684 

rüzgâr 262, 313, 619, 762, 763, 764, 797, 
864, 906, 910, 1364 


5-5 


sabâ 619, 621, 2 

Sabah nöbeti 797 

Sabüyim 374, 379 

Saded 1558 

sadme 1392 

Safed 143, 1394 

Safün Putu 793, 795, 1545 

Safüre 188, 509, 704, 706, 715, 721, 722, 
723, 828, 1353, 1367 

sahipsiz bir mal ($ауаћ) 1274 

Sahra (el-Beydâ) Çölü 1578 

Sakâlibe 190, 302, 328 

sakime 1095, 1219 

Saklabiler 190, 328 

salgın hastalık 883, 1392, 1485, 1630, 
1639, 1793, 1829 

salih 254, 310, 389, 397, 409, 414, 415, 
416, 430, 469, 474, 547 

Salkım Vadisi 1379, 1536, 1584 

sallama döşü 931 

Salmune 1551 

Sam 190, 300, 301, 302, 307, 311, 323, 
324, 325, 343, 345, 348, 349, 352, 
354, 436, 509, 576, 586, 600, 605, 
1849, 1888 

Samiri 55, 57, 58, 59, 60, 136, 145, 181, 
219, 234, 362, 443, 961, 1405, 1670 

Samiriyeliler 78 

Samuel 50, 71, 73, 74, 82, 85, 107, 109, 
115, 117, 130, 207, 215, 216, 235, 
236, 238, 242, 244, 246, 249, 284, 
330, 377, 379, 383, 427, 436, 442, 
451,518, 661, 898, 1630, 1714, 1750, 
1859, 1868, 1877, 1880 

Samuel ben Hofni 109, 215 

Samuel b. Yahya el-Mağribi 207 

sandık (ambar) 1364 

sapkın 420, 421, 422, 955, 956, 960, 961, 
962, 963, 966, 1160, 1800, 1804, 
1823 

Saray 356, 357, 359, 362, 364, 365, 366, 
392, 393, 394, 395, 396, 400, 404 
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Sâre 172, 188, 356, 357, 360, 362, 365, 
366, 392, 393, 394, 395, 396, 397, 
400, 404, 405, 406, 407, 408, 409. 
410, 411, 412, 413, 417, 428, 429, 
430, 431, 432, 433, 434, 435, 436, 
437, 440, 447. 449, 450, 451, 454, 
455, 458, 462, 467, 468, 469, 473, 
474, 479, 484, 519, 520, 603, 685, 
805 

Sare”nin Ömrü 449 

Sargon 58, 335, 1377, 1866 

sarhoş 300, 301, 323, 417, 425, 426, 645, 
1111, 1112, 1113, 1114, 1161 

sarık 178, 914, 916, 922, 1011, 1100, 
1162 

sarık (“amime) 178, 916, 1011, 1162 

Sarih 776, 777, 784, 1169, 1175, 1185, 
1199, 1236, 1242, 1243, 1346, 1397, 
1400 

Sayda 681 

Sayda 192, 308, 339, 341, 978, 1600, 
1858 

Saydâviyyün 151 

sa" 195, 411, 1767 

Sa'id b. Yüsuf 90, 91, 114, 244 

Sa'idliler 338 

Sebam 1535 

Sebe 190, 332, 333, 346, 347, 471, 472, 
948, 1890 

Sebt 121. 160, 170, 257, 269, 270, 271, 
322. 381. 403, 468, 775, 789, 806, 
807, 808, 810, 814, 816, 817, 818, 
843, 847, 848, 877, 878, 886, 900, 
901, 902, 912, 950, 952, 953, 973, 
980, 984, 985, 1080, 1160, 1170, 
1188, 1197, 1225, 1226, 1238, 1239, 
1245, 1247, 1249, 1256, 1261, 1266, 
1342, 1343, 1394, 1401, 1406, 1499, 
1500, 1505, 1507, 1511, 1618, 1622, 
1623, 1628, 1629, 1667, 1769, 1821, 
1869, 1883 

sebtkanunu 817 

Sebt/Şabat 269, 403, 789, 806, 843, 847, 
848, 877, 980, 984, 1629, 1667 


1943 
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secde 196, 221, 410, 417, 444, 451,452, Sefer Ziharon u-Megila le-Dorot 120 
460, 461, 463, 464, 550, 590, 643, Sefü 574, 577 
649, 675, 724, 779, 829, 845, 882, Sehl b. Netira 95 
885, 958, 969, 976, 978, 979, 1110, o selâmet 155, 659, 765, 831, 852, 887, 


1257, 1465, 1482, 1553, 1611, 1622, 932, 934, 957, 1066, 1067, 1068, 

1646, 1651, 1652. 1666, 1709, 1778, 1070, 1072, 1075, 1085, 1090, 1092, 

1806, 1811 1093, 1094, 1096, 1097, 1106, 1109, 
seçilmiş millet (şa bün safvetün) 1612 1115, 1133, 1172, 1173, 1189, 1222, 
Seder ha-'İbur 120 1224, 1230, 1235, 1258, 1322, 1323, 
Seder Naşim 108 1324, 1326, 1351, 1395, 1396, 1413, 
Seder Nezikin 108 1415, 1485, 1505, 1517, 1672, 1674, 
Seder Tannaim ve Amoraim 108 1675, 1679, 1704, 1705, 1782, 1841 
Seder Tohorot 108 selâmet (şelamim) kesimi 887, 1066, 
Sede Tsofim 194, 1470 1067, 1068, 1679, 1841 


Sedir 192, 586, 655, 665, 666, 667. 668. seleb 178, 1526, 1597, 1600, 1687, 1734 
673, 688, 744, 748, 751, 756, 764, Selevkiler 118, 331 


782 Selufhad 1493, 1499, 1501, 1572, 1573, 
sedir dalı 1144. 1145, 1152, 1153, 1429, 1574 

1430 selva 199, 810, 813, 814, 1356, 1360, 
Sedir/Goşen 655 1364, 1365, 1590, 1642, 1664 


Sedom 161, 342, 358, 367, 368, 369, 370, sema 148, 263, 814 
373, 380, 381, 384, 409, 413, 414, Semave 1448, 1473 
415, 416, 417, 418, 419, 421, 422. Semle 582 
423, 424, 425, 428, 429, 440, 1805, sem 1 154, 256, 257 


1821, 1830, 1861 sene 76, 86, 92, 172, 217, 290, 293, 296, 
Sedüm 342, 369, 373, 379, 380. 383, 384. 297, 298, 299, 300, 304, 313, 316, 324, 
413, 414, 415, 417, 418, 424. 425, 343, 345, 351, 352, 353, 361, 369, 374, 
1805, 1830 386. 389. 394, 400. 401, 404, 408, 412, 
Sedümlular 370 413, 416. 435, 436. 441, 442, 449, 459, 
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Sefer ha-Mo'adim 120 877, 880, 925, 935, 1071, 1195, 1244, 
Sefer ha-Pikadon 110 1245, 1246, 1247, 1248, 1250, 1259, 
Sefer ha-Tame u-Tahera 111 1342, 1343, 1379, 1383, 1391, 1433, 
Sefer ha-Yahas 130 1442, 1487, 1496, 1544, 1547, 1577, 
Sefer ha-Yaşar 61 1587, 1588, 1589, 1676, 1693, 1694, 
Sefer ha-Yoreşet 109 1697, 1698. 1700, 1702, 1779, 1801 
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Serât 377, 378, 396, 542, 551, 552, 573, 
574, 578, 580, 1478, 1579, 1588, 
1589, 1590, 1591, 1596 

Serât Dağları 377, 396 

serçe 1145, 1152, 1153 

Serdi 1492 

Sered 662, 1492 

seris 156, 597, 607 

Serpme 1432 

sert enseli kavim 958 

Serüc 353 

Serug 349, 353 

servi 308, 441 

Setür ben Mihael 1375 

Sevilla 95, 96, 1887 

Seyyidü”l-esyad 205, 1659 

Se'ir 571, 573, 574, 575, 578, 579, 580, 
1438, 1478, 1579, 1588, 1589, 1590, 
1591, 1592, 1594, 1596, 1757, 1836 

sıbt 197, 1280, 1293 

sığınma (himə) 1566, 1567, 1568, 1570, 
1571 

sığınma şehirleri 63, 1424, 1564, 1566, 
1574, 1607, 1608, 1617, 1724, 1726, 
1727 

sığıntı 389, 450, 485, 542, 671, 707, 731, 
776, 784, 843, 847, 876, 1169, 1173, 
1174, 1175, 1185, 1190, 1199, 1230, 
1241, 1243, 1397, 1398, 1399, 1400, 
1430, 1568, 1694, 1704, 1705, 1757, 
1767, 1768, 1779, 1795, 1802 

Sığır 411, 1094, 1275, 1429, 1690, 1825 

sıkıntı 282, 399, 435, 543, 652, 1252, 
1260, 1359, 1614, 1689, 1697, 1702, 
1792, 1808 

sınır 172, 314, 341, 395, 396, 506, 539, 
574, 762, 787, 826, 839, 842, 1061, 
1439, 1555, 1557, 1558, 1599, 1659, 
1678 

sıpa 544, 1449 

sızan 710, 712, 787, 945, 948, 967, 1154, 
1208, 1385, 1409, 1628, 1662, 1665, 
1780, 1784, 1818 

Sib"ün 571, 576, 578, 579, 580 
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Sidin 374, 379, 380 

Sidun 339 

Sidur 121, 144 

sidurim 134 

Sifyün 662 

sihirbaz 619, 622, 740, 1198, 1203, 1209, 
1265, 1405, 1681, 1720 

Sihün [Sihon] 1450, 1596 

silah 178, 1283, 1284, 1285, 1523, 1526, 
1600, 1714, 1730, 1733, 1740, 1746 

Silsiletü”1- Arifin 128 

simurg 174, 1121 

Sin 1550, 1555, 1556 

Sina 39, 52, 53, 62, 63, 66. 110, 169, 199, 
238, 377, 378, 390, 471, 476, 505, 
576, 708, 711, 720, 725, 732, 767, 
768, 785, 803, 808, 810, 811, 820, 
823, 827, 831, 835, 836, 839, 840, 
841, 842, 844, 852, 853, 879, 885, 
886, 887, 888, 891, 894, 902, 916, 
950, 954, 955, 956, 961, 963, 965, 
966, 968, 973, 974, 982, 983, 984, 
1070, 1095, 1097, 1119, 1160, 1161, 
1163, 1232, 1244, 1245, 1268, 1269, 
1270, 1275, 1277, 1279, 1280, 1283, 
1292, 1293, 1295, 1343, 1348, 1351, 
1354, 1356, 1365, 1366, 1401, 1405, 
1407, 1498, 1505, 1506, 1544, 1546, 
1547, 1557, 1577, 1580, 1581, 1610, 
1620, 1621, 1647, 1678, 1709, 1714, 
1776, 1780, 1785, 1788, 1789, 1803, 
1820, 1824, 1835, 1836 

Sina Çölü 471, 785. 835, 836, 
1279, 1280, 1283, 1292, 1293, 
1343, 1351, 1401, 1405, 1498, 
1544, 1547 

Sina Dağı 39, 110, 169, 505, 708, 720, 
725, 767, 768, 803, 808, 823, 827, 
831. 835, 839, 840, 844, 879, 885, 
886, 888, 894, 902, 950, 954, 955, 
963, 965, 968, 973. 974, 984, 1070, 
1095, 1097, 1160, 1161, 1163, 1232, 
1269, 1270, 1275, 1348, 1351, 1354, 
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1620, 1647, 1678, 1709, 1789, 1803, 
1820, 1824, 1836 

Sinây 810, 835, 839, 841, 842, 974, 982, 
983, 1244, 1269 

Sin Badiyesi 811, 820 

Sin Çölü 1550, 1555 

Sin Çölü 1377, 1434, 1503, 1833 

Sind 190, 333, 1883 

Sitna 194 

Sitri 735 

siyatik sinir 186, 540, 548 

Siyün (Sion) Dağı 1619 

sofra 418, 462, 490, 644, 1560 

Solomon Schechter 110, 241, 1874, 1875 

Solomon Zalmati 89 

sonbahar 318 

Soncino Eski Ahidi 89 

Sota 71, 108, 272, 386, 390, 452, 500, 
605, 610, 627, 651, 663, 664, 686, 
688, 691, 698, 700, 701, 702, 805, 
883, 1312, 1378, 1383, 1392, 1495, 
1537, 1731, 1739, 1785, 1788, 1815, 
1845, 1846, 1847 

Sözlü Gelenek 140 

Sözlü Kanun 106. 163, 981, 983 

St. Paul 49 

St. Petersburg 215, 217, 227 

su 63, 167, 191, 263, 264, 265, 274, 275, 
277, 312, 313, 314, 315, 316, 322, 
337, 362, 381, 392, 395, 410, 437, 
438, 439, 440, 458, 459, 460, 462, 
463, 473, 478, 489, 491, 509, 527, 
593, 642, 704, 705, 706, 717, 741, 
742, 743, 744, 745, 757, 798, 800, 
803, 806, 809, 820, 821, 822, 827, 
828, 934, 944, 946, 948, 982, 1017. 
1060, 1098, 1102, 1118, 1122, 1123, 
1124, 1127, 1128, 1129, 1143, 1206. 
1314, 1315, 1316, 1328, 1338, 1372, 
1376, 1430, 1431, 1433, 1434, 1435, 
1436, 1443, 1447, 1476, 1503, 1511. 
1528, 1534, 1546, 1547. 1549, 1560, 
1581, 1584, 1586, 1590, 1598, 1622, 
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1647, 1649, 1651, 1652, 1656, 1664, 
1677, 1679, 1701, 1702, 1733, 1750, 
1802, 1838, 1840 

sudre 156, 896, 916, 917, 920, 921, 926, 
986, 989, 1007, 1008, 1010, 1011, 
1099 

Suhar 661, 734 

Sukot 65, 82, 549, 551, 552, 553, 697, 
781, 785, 791, 879, 880, 980, 1225, 
1234, 1235, 1236, 1511, 1513, 1514, 
1515, 1516, 1545, 1701, 1705, 1761, 
1776, 1815 

Sukut 1545 

Suküt 552, 781, 791 

Sür 1486, 1525 

Sura 91, 92, 93, 94, 95, 96, 98, 100, 101, 
111, 116, 129, 130, 139, 215, 241, 249 

Süriyal b. Ebihayil (Tsuriel ben Avihayill 
1298 

Suriye 80, 147, 273, 314, 333, 340, 341, 
344, 359, 382, 391, 396, 470, 473, 
475, 477, 574, 576, 581, 762, 948, 
1126, 1377, 1438, 1543, 1560, 1600, 
1601, 1603, 1618 

suyu 263, 275, 309, 311, 313, 371, 379, 
415, 460, 489, 497, 687, 710, 742, 
800, 801, 806, 811, 821, 960, 961, 
1153, 1267, 1315, 1316, 1431, 1432, 
1528, 1665, 1756 

sübat 276, 389 

Süleyman 31, 51, 66, 72, 75, 82, 83, 84, 
85, 86, 131, 132, 216, 255, 271, 332, 
339, 379, 427, 442, 504, 506, 552, 
804, 824, 844, 897, 898, 1179, 1180, 
1263, 1268, 1293, 1476, 1591, 1602, 
1617, 1668, 1676, 1714, 1715, 1840, 
1863, 1879, 1888 

Süleyman”ın Meselleri 51, 82, 83, 131, 
132, 216, 255 

Süleyman Mabedi 72, 1268 

Sümerler 58, 277, 343, 1564 

Sünnet 161, 283, 396, 400, 402, 403, 404, 
405, 407, 408, 409, 435, 455, 486, 
554, 557, 558, 559, 695, 697, 701, 


703, 706, 715, 721, 722, 723, 783, 
784, 789, 801, 831, 839, 953, 1131, 
1196, 1269, 1342, 1590, 1629, 1658, 
1667, 1671, 1808, 1839 

sünnetsiz 401, 403, 404, 554, 557, 784. 
1194, 1267, 1475, 1480 

sürgü 907, 995 

sürme İtaşı) 918, 1009 

sürü 286, 291, 367, 526, 527, 543, 587, 
666 

sürüngen 151, 265, 279, 1079, 1124, 
1126, 1127, 1128, 1208, 1218 

Süryani 136 

Süryânice 40, 122, 123, 127, 219, 329, 
354, 365, 1264 

süs iğneleri (hızma) 988 

süt 174, 411, 564, 700, 710, 712, 787, 
880, 881, 967, 1208, 1380, 1385, 
1409, 1628, 1662, 1665, 1776, 1778, 
1780, 1784, 1818, 1825 

Şabat 53, 62, 83, 121, 170, 257, 269, 270, 
283, 322, 369, 381, 403, 468, 565, 
674, 775, 789, 806, 807, 810, 814, 
816, 817, 818, 843, 847, 848, 877, 
878, 886, 900, 901, 902, 912, 922, 
950, 952, 953, 973, 980, 984, 985, 
988, 1080, 1134, 1160, 1170, 1187, 
1188, 1196, 1197, 1225, 1226, 1228, 
1238, 1239, 1245, 1324, 1342, 1343, 
1394, 1401, 1406, 1499, 1500, 1505, 
1507, 1511, 1532, 1546, 1618, 1622, 
1623, 1628, 1629, 1667, 1769, 1803, 
1821, 1849 

Şafat ben Hüri 1373 

şalal ve baz 1524, 1526, 1529 

Şalem 50, 193, 240, 383, 442 

Şam 5, 60, 195, 340, 344, 379, 382, 396, 
533, 581, 668, 1025, 1377, 1454, 
1560, 1618 

şamdan 901, 902, 904, 912, 950, 952, 
991, 997, 999, 1007, 1238, 1292, 
1297, 1302, 1303, 1304, 1328, 1337, 
1352 

Şammay 69 
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Şamüa' ben Zakür 1373 

şarap 300, 301, 383, 417, 425, 426, 496, 
566, 613, 645, 657, 845, 868, 872, 
895,909,934,935,1114, 1198, 1236, 
1319, 1320, 1323, 1396, 1397, 1482, 
1505, 1506, 1507, 1508, 1677, 1694, 
1795, 1801, 1826 

Şaul 74, 377, 379, 478, 515, 541, 580, 
582, 599, 661, 685, 844, 898, 1476, 
1490, 1671 

Şaül 661 

Şâul 734 

Save (Düzlük) Vadisi 383 

Şave Kiryatayim 375, 376 

Şâvul 582 

Şavu'ot 82, 85, 761, 874, 879, 880, 940, 
980, 1065, 1225, 1229, 1230, 1505, 
1509, 1511. 1674, 1677, 1701, 1703, 
1704, 1761, 1776 

Şebâ 471 

Şedit 697 

şeelot u-teşuvot 108 

şefaatçi 745, 756, 763. 868, 1615, 1650, 
1651, 1652 

şefkat 405, 521, 551, 643, 659, 848, 975, 
1060, 1387, 1415, 1491, 1614, 1623, 
1635, 1638, 1685 

Şefü 579 

Şehadet 51, 538, 819, 844, 897, 898, 899, 
900, 908, 913, 938, 946, 949, 950, 
951, 954, 955, 959, 982, 1004, 1013, 
1016, 1018, 1165, 1238, 1286, 1287, 
1302, 1336, 1346, 1351, 1417, 1418, 
1420, 1435, 1649, 1650, 1819 

Şehadet Levhaları 844, 899, 900, 950, 
955, 1004, 1286, 1346, 1649, 1650 

Şehadet (Levhaları) Çadırı 1346 

Şehadet Levhası 954 

Şehadet Taşı 538 

Şehem 192, 340, 362, 363, 368, 501, 504, 
541, 549, 552, 553, 554, 555, 556, 
557, 558, 559, 560, 561, 562, 563, 
585, 586, 591, 592, 627, 659, 661, 
664, 675, 678, 680, 686, 691, 1493, 
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1568, 1617, 1669, 1670, 1727, 1784 

şehina 210, 300, 401, 408, 416, 468, 516, 
565, 658, 660, 674, 679. 710, 898, 
943, 1014, 1731, 1840 

Şehina 63, 210, 937, 1020. 1073, 1203, 
1225, 1287, 1310, 1311, 1326, 1527, 
1528, 1817 

şehir 121, 191, 193, 290, 329, 331. 335, 
336, 339, 340, 341. 342. 346. 350. 
356, 362, 369, 371, 375, 379, 381. 
383, 409, 418, 423, 449, 477, 478, 
552, 558, 563, 581, 627. 649, 665, 
749, 763, 847, 1264, 1266, 1377, 
1378, 1379, 1451, 1453, 1454, 1457, 
1493, 1534, 1535, 1542, 1543, 1545, 
1546, 1564, 1565, 1566, 1567, 1570, 
1591, 1597, 1599, 1601, 1602, 1617, 
1681, 1682, 1686, 1687, 1689, 1724. 
1725. 1726, 1727, 1730, 1734, 1736. 
1738, 1751, 1753 

şehita 111, 1094, 1677, 1678 

Şehristâni 207, 247 

sehru'l-ferik 786, 879. 979, 1701 

şehvet 522, 1182, 1357 

Şehvet Kabristanı 1351, 
1365 

Şekem 59, 553, 555, 556, 558, 559, 560 

Şekem b. Hamür 555 

şekets 187, 198, 1120, 1121, 1125, 1129, 
1130, 1201, 1804 

Şela 598, 600, 602, 603, 604, 606, 661, 
1491 

Şelalı 343, 345, 349, 352, 1372 

Şelef 346 

Şelumiel ben Tsurişaday 1281, 1290, 
1331, 1352, 1485 

Şelumiel b. Sürişaday 1281, 1290, 1331, 
1352 

Şem 159, 164, 185, 190, 203, 204, 209, 
271, 295, 300, 301, 302, 307, 311, 
323, 324, 325, 343, 345, 348, 349, 
352, 354, 383, 387, 436, 441, 480, 
509, 586, 600, 605, 719, 722, 756, 
757, 791, 820, 825, 826, 830, 841, 


1356, 1357, 


842, 846, 847, 922, 969, 972, 974, 
979, 990, 1012, 1096, 1163, 1178, 
1179, 1183, 1186, 1187, 1188, 1189, 
1190, 1191, 1192, 1193, 1197, 1198, 
1199, 1200, 1203, 1214, 1218, 1220, 
1224. 1230, 1240, 1242, 1248, 1255, 
1257, 1269, 1325. 1348, 1350, 1355, 
1369. 1388. 1403, 1441. 1446, 1447. 
1451, 1463, 1584, 1585, 1609, 1612. 
1613, 1622, 1631, 1639, 1648, 1659, 
1665, 1678, 1688, 1693, 1698, 1703, 
1709, 1713, 1714, 1731, 1734, 1743, 
1777, 1795, 1798, 1807, 1813, 1814, 
1849 

Şemaber 374 

Şem ha-meforaş 164, 847 

Şemida'i 1493 

Şemuel 50, 71, 74, 379, 383, 427, 436. 
441, 442, 451, 518, 661, 898, 1296, 
1476, 1562, 1630, 1671, 1714, 1750 

Şer 215, 238 

şerâi' 486i 256, 812. 817, 832, 833, 891 

Şerhu Sifri'l-Càmi a 216 

şeriat 54, 196, 784, 787, 1085, 1086, 
1088, 1090, 1091, 1092, 1130, 1132, 
1143, 1144, 1150, 1153, 1159, 1216, 
1316, 1322, 1323, 1346, 1398, 1400, 
1428, 1431, 1528, 1618, 1633, 1664, 
1696, 1716, 1722, 1726, 1837, 1849 

şerif 178, 407, 451, 452. 479, 504, 555, 
872, 1075, 1198, 1286, 1289, 1290, 
1291, 1296, 1297, 1298, 1308, 1309, 
1327, 1349, 1373, 1417, 1561, 1562, 
1572 

şerir 503, 1411, 1770 

Şerira Gaon 96. 98, 99, 100, 101, 247 

Şeşay 449, 1377, 1378, 1546 

Şet 159, 285, 293, 294, 295, 296, 303, 
1478 

şeyh 412, 577, 712, 713, 724, 777, 821, 
822, 831, 885, 889, 890, 892, 1073, 
1105, 1360, 1406, 1411, 1458, 1624, 
1727, 1782 


şibr 195, 918, 1009 

Şifra 698 

Şilem 664 

Şimron 662, 1492 

Şimrün 662 

Şimruni 1492 

şimşir 308 

Sim'i 734, 1296 

Şim on 65, 382, 441, 508, 516, 517, 555, 
559, 560, 561, 569, 593, 599, 634, 
635, 636, 637, 642, 644, 661, 667, 
676, 678, 679, 680, 695, 734, 917, 
919, 1281, 1283, 1288, 1331, 1373, 
1459, 1485, 1490, 1561, 1562, 1567, 
1669, 1835, 1837, 1856 

Sim onoğulları 1283, 1490 

Sim'ün 517, 559, 560, 569, 637, 642, 
676, 680, 695, 734, 1281, 1284, 1290, 
1331, 1352, 1373, 1490, 1562, 1786 

Şim'ün kabilesi 1290, 1352 

Sim'ün (Sim'on] 559, 560, 569, 637, 
676, 680, 695, 1373, 1562 

Şinâb 373 

Şinür 335, 350, 372,380 

Şin'ar 335, 350, 372, 3 

Şirat ha-Yam 800, 804 

Şir ha-Şirim 51, 82, 85, 133, 476 

Şit 188, 293, 294, 295, 296, 303, 1868 

Şitim 689, 1481, 1482, 1553, 1578 

Şitim çayırlığı 689 

Şmuel ben Ya kov 217, 227 

Şmuel b. “Amihüd 1562 

şofet 73, 1706 

Şoftim 50, 71, 73, 85, 363, 368, 471, 472, 
510, 518, 538, 547, 548, 552, 704, 
1443, 1451, 1452, 1493, 1541, 1630, 
1706, 1707, 1714 

Şomronim 58, 59, 1670 

Şoval 578, 580 

Şübel 578, 580 

Şuce'â 190, 391, 710, 882, 967, 977, 
1592 

Şuce'âu 375 

Şüfemi 1495 
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Şuğl 194, 489 

Şüh 470 

Şuni 662, 1490 

Şüni 662, 1490 

Şur 191, 392. 395, 396, 428, 471, 479, 
791, 806 

Şür 806 

Sú a 164, 599, 2 

Şu'ayb 189, 390, 472, 511, 700, 705, 
736, 827, 828. 831, 1353, 1354, 1367, 
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şükür duası 1779 
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478, 545, 1123, 1454, 1543, 1560, 
1578, 1599, 1601, 1603. 1604, 1617, 
1618, 1619, 1843 
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332, 333, 334, 335, 336, 358, 381, 
383, 384, 391, 394, 404, 407, 412, 
436, 447, 455, 465, 469, 483, 513, 
522, 524, 526, 552, 553, 567, 578, 


641, 


1949 


1950 


DİZİN - Tevrat (Tora) Tefsiri 


579, 582, 594, 596, 599, 601, 609, 
610, 627, 663, 667, 698, 704, 723, 
778, 805, 813. 847. 852, 863, 885, 
887, 891, 909, 912. 918, 924, 934, 
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TaNaH 37, 39, 40, 49, 50, 51, 60, 61, 67, 
69, 70, 71, 78, 81, 83, 87, 88, 89, 92, 
103, 106, 107, 112, 113, 114, 122, 
124, 127, 128, 129, 130, 132, 133, 
134, 137, 138, 191, 202, 214, 215, 
216, 219, 407, 436, 504, 776, 889, 
1119, 1845 

tandır 48, 390, 939, 1062, 1063 

taninim 146, 152, 265, 1824 

taninin 265 

Tanrı”yı sınama 1356 

tanyeli 619, 621, 622, 762, 797 

Tarah 1548, 1549 

Targum 41, 60, 106, 123, 124, 125, 126, 
127, 129, 130, 134, 137, 219, 226, 
230, 233, 240, 242, 243, 247, 262, 
314, 333, 337, 338, 399, 1855 

Targum Didan 124 


Targum Neofiti 125, 314 

Targum Onkelos 123, 124, 125, 126, 233, 
243, 262, 1855 

Targum Pseudo-Jonathan 219 

Targum Pseudo-Yonatan 125, 126 

Targum Yeruşalmi 125 

Targum Yonatan 124, 125, 219, 399 

Tarsüs 190, 193, 329, 330, 331 

Tarsis 193, 329, 919 

TaRyaG (613) Mitsvot 54, 156, 808 

tas (kernib) 1328, 1329, 1330, 
1332, 1333, 1334, 1335 

taş yığını 538, 886, 1599 

Tav era 194, 1357, 1651 

taziye 565 

tazmin 863, 864, 865, 866, 867, 1082. 
1770 

tecelli 208, 209, 210, 363, 370, 377, 392, 
398, 400, 401, 409, 430, 485, 490, 
501, 528, 546, 561, 564, 565, 566. 
660, 674, 675, 700, 708, 709, 710. 
711, 712, 715, 716, 731, 768, 773, 
778, 791, 793, 812, 813, 835, 839, 
841, 843, 851, 852, 869, 885, 890, 
897, 913, 937, 943, 965, 966, 972. 
974, 1014, 1057, 1105, 1106, 1107. 
1110, 1118, 1161, 1163, 1203, 1283, 
1348, 1355, 1356, 1360, 1362, 1366. 
1368, 1386, 1387, 1410, 1415, 1435, 
1461, 1462, 1564, 1817, 1835, 1836 

tecsim 118, 141, 207, 208, 213 

Tefet 190, 332 

Tefsiru Kitábi'l-Mebádi 112 

Tefsiru”1- Arayot 110 

Tefsiru't-Tevrát bi'l- Arabiyye 43, 136, 
137, 140, 142, 154, 220, 221, 222, 
223, 224, 225, 244, 341, 376, 784. 
1480, 1856 

Tefsirü's-Seb'in Lafzatü'l-Faride 106 

Tehilim 50, 51, 82, 83, 88, 132, 138, 240, 
347, 475, 946, 1014 

teke 476, 544, 928, 1068, 1070, 1117, 
1173 

Tema 191, 397, 477 


1331, 


Tefsiru 1-Tevrât bi l-'Arabivve ' 1951 


Teman 189, 574, 577, 584, 1836, 1863, Tofel 194, 1578 


1889 Togarma 190, 325, 328 
temizleme (hatat) 1070, 1073, 1075, Tohorot 108 

1088, 1101, 1326 tohum 671, 672, 1129, 1272, 1398, 1426, 
temizleme (zekat) 928, 933, 940, 1073, 1795 


1074, 1075, 1077, 1080, 1081, 1087, Toledot Adam 295 

1089, 1097, 1098, 1101, 1105, 1107, Toledot Rabenu ha-Kadoş 93, 119 
1108, 1109, 1116, 1132, 1133, 1147, Toledot Sem 352 

1148, 1149, 1150, 1156, 1159, 1161, Tol“a 662, 1492 

1162, 1164, 1165, 1168, 1230, 1321, topal (aksak) 1215 

1322, 1338, 1339, 1399, 1400, 1421, Toplama bayramı 879, 880 


1508, 1509, 1510, 1512, 1513 Toplanma Çadırı 62, 823 
teodise 132 Tora 37, 39, 49, 50, 51, 53, 54, 55, 56, 57, 
teofani 209, 409, 546, 889 58, 59, 65, 67, 73, 88, 89, 123, 130, 
Terah 189, 334, 349, 353, 354, 355, 356, 140, 143, 150, 151, 156, 157, 159, 
357, 359, 432, 1548 164, 166, 176, 186, 190, 191, 193, 
tercüman 58, 123, 633, 635, 655, 719, 196, 212, 214, 216, 226, 240, 243, 
737 262, 265, 267, 270, 271, 272, 277, 
tere asar 77 280, 283, 289, 291. 292, 299, 303, 
Teruma/Refi'a 894 304, 307, 308, 314, 317, 323, 334, 
terumot 894, 985, 1133, 1531 356, 360, 361, 362, 363, 364, 375, 
Tesbih 805, 1818 376, 378, 381, 383, 395, 398, 399, 
testamentum 49 400, 403, 417, 428, 442, 444, 456, 
teşbih 118, 141, 206, 208, 213, 836 461, 464, 465, 466, 467, 469, 486, 
Tevalı 448 488, 491, 493, 525, 532, 537, 538, 
Tevat 308, 1579 545, 550, 555, 557, 560, 578, 579, 
Teyma 191, 447, 471, 476, 477, 478, 576, 583, 593, 594, 597, 599, 610, 621, 
1862 626, 645, 646, 662, 672, 681, 682, 
Teyman 189, 216, 577, 584, 906 696, 699, 719, 722, 723, 732, 737, 
Thomas Hobbes 68 743, 745, 761, 767, 770, 773, 778, 
Thutmose 695, 696, 707 779, 780, 784, 787, 789, 792, 800, 
tığ (çuvaldız) 1554 801, 804, 810, 812, 815, 817, 825, 
tırnakları ayrık 1119, 1126, 1690 830, 832, 833, 835, 837, 840, 841, 
Tid'al 373, 0 847, 848, 849, 851, 854, 855, 871, 
tiftik 895, 985, 988 872, 874, 879, 881, 886, 887, 891, 
tiksindirici 749, 1093, 1185, 1189, 1205, 899, 902, 906, 928, 929, 955, 957, 
1688, 1689 964, 969, 971, 974, 981, 1090, 1093, 
tiksinti (kerihe) 1640 1100, 1110, 1114, 1130, 1132, 1143, 
Timnat 602, 603 1144, 1150, 1153, 1159, 1177, 1181, 
Timna' 575, 578, 583, 602, 603 1194, 1202, 1203, 1204, 1205, 1206, 
Tinnisliler 190, 337 1209, 1212, 1222, 1231, 1235, 1260, 
Tir(t]sa 1493, 1500, 1574 1269, 1281, 1282, 1288, 1308, 1309, 
tiryak 594, 640 1317, 1322, 1323, 1324, 1355, 1362, 


Tis'a be-Av 82 1365, 1366, 1379, 1380, 1382, 1398, 


1952 


DİZİN - Tevrat (Tora) Tefsiri 


1422. 1425. 
1446. 1449, 
1528. 1532, 
1605, 1610, 
1641, 1643. 
1664. 1667. 
1697, 1698. 
1719, 1728, 
1757, 1766. 
1809, 1810. 
1835. 1837, 
1879, 1889 


1400, 1406, 1415, 1417. 
1426, 1428, 1431, 1437. 
1460, 1465, 1466, 1492, 
1554, 1560, 1579, 1580, 
1618, 1620, 1624. 1629, 
1646, 1649, 1658. 1661. 
1668, 1678, 1693, 1696, 
1712, 1713, 1715, 1716, 
1747, 1751, 1752, 1753, 
1783, 1798. 1807, 1808, 
1815. 1818, 1826, 1833, 
1841, 1843, 1845, 1855, 

Tora se-be- al pe 140 

Torat Kohanim 62, 1057 

torba (bedre) 999, 1005 

tor ha-zahav 102 

to “eva 185, 644, 749, 1120, 
1186, 1205, 1640, 1641, 
1746. 1762. 1763, 1827 

Trabluslular 190, 340 

Tractatus Theologico-Politicus 69, 70, 
246 

tsafenat paneah 150, 151, 626 

Tsalmona 584, 1551 

Tsefanya 50. 71, 80, 132 

Tsefo 574, 577 

Tsemalı b. Şahin 94 

Tsipora 509, 700, 704. 706, 707. 715, 
721, 722, 828, 829, 840, 1353, 1367. 
1485 

Tsiv on 571, 576, 578, 579, 580 

Tsohar 309, 661, 734, 1490 

Tso"ar 192, 358, 369, 374, 379, 414, 417, 
423, 425, 1551, 1846 

Tsur 150, 198, 205, 206, 272, 274, 279, 
308, 407, 432, 486, 595, 640, 646, 
657, 918, 919, 939, 946, 948, 1009, 
1010, 1093, 1196, 1228, 1240, 1241, 
1264, 1265, 1273, 1274, 1484, 1486, 
1525, 1751, 1754, 1823, 1827, 1829, 
1831, 1880 

Tsur Yelad 205 

Tufan 290, 295, 296, 298, 300, 301, 302, 
303, 304, 306, 309, 310, 311, 312, 


1183, 1185, 
1688, 1720, 


313, 314, 315, 316, 317, 318, 319, 
320, 321, 322, 324, 325, 336, 343. 
345, 348, 352, 356, 360, 556, 563. 
1172. 1849, 1864 

tuğla 350, 890, 1062, 1063, 1088, 1091 

Tule'i 1492 

Tül a 662 

Tür 181, 199, 207, 362, 1244, 1245. 
1670, 1836 

turgeman 123 

tuz 163, 358, 422, 424, 1065, 1424, 1805 

tuz ahdi 163 

Tuzlu 374 

Tüfâfü'n-Nahl 193, 379 

Türh 190, 325 

Türk 4, 38. 63, 190, 243, 270, 302, 325, 
326, 469, 1024, 1785, 1888 

Tütsü mezbahı 937 


U-U 


Übel 347 

Ubut 1445, 1552 

uçan 265, 266, 268. 1125. 1175. 1611. 
1691 

Üfir 347 

Uhed 661, 734 

Ümer 574, 577 

Ün 629, 663, 1405 

Ünem 579 

Ünen 599, 601, 661, 1491 

Üs 447 

ustabaşı 178, 727 

uyluk 457, 546, 548 

Üzel 347 

Übülle 193, 336 

ülke 44, 170, 214, 302, 331, 
427, 441, 456, 500, 502, 
558, 622, 623, 624, 629, 
633, 637, 644, 685, 697, 710, 712, 
726, 731, 743, 744, 762, 882, 967, 
977, 979, 1184, 1185, 1197, 1208, 
1258, 1266, 1268, 1372, 1373, 1375, 
1377, 1379, 1380, 1381, 1385, 1391, 


375, 402, 
509, 556, 
630, 631, 


1497, 1535, 1536, 1539, 1540, 1544, 
1554, 1555, 1559, 1571, 1584, 1628, 
1634, 1662, 1665, 1698, 1714, 1759, 
1778, 1817, 1822, 1829, 1846 

ülkenin yerlisi 776, 784, 1169, 1175, 
1185, 1199, 1236, 1242, 1243, 1346, 
1397, 1400 

ümmet 190, 360, 404, 407,413,437,439, 
481, 557, 565, 660, 678, 732, 755, 
837, 1184, 1208, 1345, 1386, 1609, 
1614, 1615, 1635, 1650, 1689, 1778, 
1781, 1803 

ümmetler topluluğu 502, 565, 675, 676 

Ürdün 338, 342, 343, 367, 369,374, 375, 
376, 378, 381, 396, 422, 426, 471, 
472, 478, 533, 541, 543, 545, 547, 
548, 552, 581, 683, 688, 689, 779, 
819, 1380, 1442, 1445, 1446, 1449 
1451, 1452, 1453, 1457, 1481, 1482, 
1488, 1498, 1502, 1526, 1533, 1534, 
1535, 1536, 1538, 1539, 1540, 1541, 
1543, 1552, 1553, 1555, 1560, 1561, 
1565, 1567, 1568, 1574, 1577, 1578, 
1579, 1591, 1596, 1597, 1598, 1600, 
1602, 1603, 1604, 1605, 1606, 1607, 
1612, 1613, 1616, 1617, 1619, 1648, 
1671, 1675, 1783, 1784, 1786, 1811, 
1813, 1816, 1833, 1838, 1842, 1846 

üveyik 386, 388, 928, 1060, 1080, 1081, 
1132, 1149, 1150, 1156, 1159, 1321 

üzüm 300, 301, 323, 615, 657, 681, 880, 
1190, 1193, 1247, 1319, 1379, 1426, 
1535, 1698, 1705, 1755, 1761, 1768 


у 


vaad 405, 587 

Vadi”I-“anküd 194, 1379, 6 

vahiy 60, 62, 71, 113, 132, 153, 158, 163, 
196, 199, 284, 357, 492, 499, 503, 
504, 530, 589, 608, 658, 709, 720, 
803, 813, 835, 836, 840, 885, 889, 
894, 897, 900, 901, 913, 914, 921, 
955, 965, 966, 968, 973, 983, 1162, 


Tefsiru t-Tevrát bi 1-”Arabiyye 


1368, 1407, 1435, 1499, 1647, 1662, 
1723 

vahşi 110, 214, 261, 266, 268, 269, 276, 
281, 311, 312, 313, 316, 317, 319, 
320, 334. 354, 398, 585, 586, 596, 
651, 699, 744, 747, 748, 750, 866, 
873, 880, 1079, 1094, 1095, 1126, 
1192, 1219, 1262, 1263, 1548, 1640, 
1683, 1721, 1770, 1824, 1842 

vahşi hayvanlar 311, 316. 651, 748, 873, 
880, 1094, 1126, 1263 

Vaiz 51, 82, 83, 86. 113, 133, 216 

vasiyet 501, 503, 586, 667, 674, 679, 
685, 686, 689, 690, 691. 820, 825, 
1583, 1837 

va-yikra 62 

veba 366, 726, 752, 774, 778, 779, 941, 
1164, 1263, 1340, 1386, 1392, 1416, 
1460, 1484, 1486, 1664, 1793 

vecibeler (mitsvot) 1672, 1780 

veliyyüddem 187, 1724, 1726, 1727 

Venedik 56, 90. 328 

vergi 178, 475, 552, 667, 672, 673, 681, 
703, 950, 1241, 1529, 1530, 1531, 
1564, 1708, 1714, 1715, 1730, 1734 

vesâyâ 184, 486, 808, 817, 846, 891, 
1224, 1258, 1260, 1261, 1275, 1399, 
1402, 1403, 1574, 1608, 1616, 1622, 
1625, 1627, 1628, 1631, 1636, 1637, 
1642, 1643, 1645, 1657, 1663, 1666, 
1668, 1669, 1683, 1687, 1781, 1783, 
1785, 1790, 1791, 1792, 1796, 1808, 
1809, 1811 

veybe 195, 814, 819, 928, 934, 1062, 
1081, 1087, 1146, 1149, 1228, 1229, 
1239, 1272, 1314, 1395, 1396, 1506, 
1507, 1508, 1509, 1510, 1512, 1513, 
1514, 1774 

Viraneler Geçiti 1445 

Vulgate 74, 123, 126, 219, 1826 


1953 
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Y 


yabancı 123, 156, 186, 402, 403, 408, 432, 
433,450,492,502,510,511, 530, 539, 
542, 571, 580, 595, 603, 627, 640, 
646, 656, 657, 671, 707, 731, 735, 
776, 777, 783, 840, 847, 855, 868, 
876, 878, 939, 1000, 1111, 1171, 1175, 
1190, 1220, 1223, 1249, 1252, 1267, 
1273, 1274, 1286, 1295, 1300, 1327, 
1345, 1420, 1421, 1441, 1460, 1480, 
1497, 1660, 1696, 1713, 1737, 1751, 
1754, 1763, 1771, 1776, 1777, 1779, 
1782, 1795, 1805, 1827, 1831, 1841 

yabancı (garib) 403, 408, 1805 

yabani fıstık 363, 563 

Yabuk Geçiti 545 

Yabuk [Yabok] Vadisi 1604 

Yafes 190 

Yáfes 301, 302, 325, 1867, 1869 

yağmur 150, 271, 310, 313, 363, 424, 
757, 763, 1262, 1662, 1665, 1666, 
1821, 1823 

Yahin 661, 734 

Yalıleel 662, 1492 

Yahsael 664 

Yahtseel 664 

Yah[t]seeli 1496 

Yahuda 57, 65, 72, 75, 76, 77, 79, 80, 88, 
92, 93, 97, 101, 115, 119, 129, 152, 
164, 182, 226, 379, 390, 391, 433, 
467, 508, 516, 518, 594, 595, 598, 
599, 600, 601, 602, 603, 604, 605, 
606, 607, 638, 639, 644, 646, 650, 
651, 652, 653, 661, 664, 665, 679, 
681, 691, 735, 805, 823, 1288, 1289, 
1326, 1328, 1348, 1350, 1351, 1372, 
1373, 1394, 1445, 1491, 1492, 1542, 
1556, 1557, 1560, 1561, 1562, 1567, 
1568, 1669, 1772, 1835, 1837, 1838, 
1840 

Yahuda ben Kurays 129 

Yahuda b. 'Allân ha-Medakdek 92 

Yahuda ha-Nasi 93, 119 


Yahuda Kralligi 75, 805 

Yahudaogullari 600, 1284, 1351, 1491 

Yahuda Ratzaby 226 

Yahudi Arapçası 41, 95, 110, 112, 116, 
118, 119, 129, 131, 134, 145, 146, 
216, 226 

Yahüdit 491 

Yahve 53, 68, 164, 205, 271, 387, 712, 
730, 731, 801, 847, 921, 972, 974, 
975, 1240, 1242, 1325, 1369, 1388, 
1631, 1642, 1659, 1743 

Yahve Elohim 205, 271 

Yair 1542, 1543, 1603 

Yakin 661, 734 

yakmalik 1060, 1061, 1067, 1068, 1069, 
1081, 1091, 1096, 1102, 1103, 1115, 
1233, 1234, 1235, 1397, 1506 

Ya'küb 481, 482, 483, 836, 1852 

yakut 890, 918, 1009 

Yam Gadol 172 

Yamin 661, 734 

Yam Peliştim 168, 192, 884 

Yam Suf 168, 192, 700, 763, 790, 802, 
806, 884, 1390, 1443, 1546, 1587, 
1589, 1663 

Yannay 65 

yaratma 52, 261, 269, 305, 718 

yas 459, 564, 565, 585, 596, 602, 603, 
604, 687, 688, 689, 775, 968, 1113, 
1187, 1196, 1210, 1211, 1213, 1385, 
1688, 1689, 1741, 1780, 1845 

yasa 486, 784, 817, 832, 833, 891, 1086, 
1088, 1090, 1091, 1097, 1130, 1132, 
1143, 1144, 1150, 1153, 1159, 1269, 
1322, 1323, 1341, 1398, 1400, 1431, 
1583, 1618 

Yasanin Tekrari 63 

yaşam nefesi 269, 271 

Yavan 301, 327, 329, 330 

Yavne Meclisi 85 

yay 322, 438, 439 

yaz 92, 318, 342, 545, 552, 825, 981, 
1368, 1377, 1417, 1446, 1629, 1667, 
1784, 1785 


Ya'akan oğulları 1549, 1655 

Ya akov ben Aharon 59 

Ya kov ben Yosef Tavüs 218 

Ya'küb 33, 51, 61, 90, 142, 144, 161, 
162, 167, 168, 169, 171, 174, 186, 
188, 196, 208, 215, 306, 307, 340, 
354, 363, 381, 386, 390, 406, 425, 
430, 435, 441, 449, 450, 451, 455, 
459, 461, 467, 469, 474, 480, 481, 
482, 483, 492, 494, 495, 496, 497, 
498, 499, 500, 501, 502, 503, 504, 
505, 506, 507, 508, 509, 510, 511, 
512, 513, 514, 515, 516, 517, 518, 
519, 520, 521, 522, 523, 524, 525, 
526, 527, 528, 529, 530, 531, 532, 
533, 534, 535, 536, 537, 538, 539, 
540, 541, 542, 543, 544, 545, 546, 
547, 548, 549, 550, 551, 552, 553, 
554, 555, 556, 557, 558, 559, 560, 
561, 562, 563, 564, 565, 566, 567, 
568, 569, 570, 571, 572, 573, 574, 
575, 580, 581, 582, 585, 586, 587, 
588, 589, 590, 591, 592, 593, 594, 
596, 597, 598, 599, 610, 627, 629, 
631, 632, 634, 635, 637, 638, 639, 
640, 641, 642, 643, 644, 646, 649, 
651, 652, 653, 658, 659, 660, 661, 
662, 663, 664, 665, 667, 668, 669, 
670, 671, 673, 674, 675, 676, 677, 
678, 679, 680, 681, 682, 683, 684, 
685, 686, 687, 688, 689, 690, 695, 
696, 704, 706, 707, 710, 712, 716, 
722, 730, 731, 732, 836, 889, 959, 
966, 978, 1181, 1207, 1232, 1267, 
1268, 1283, 1289, 1378, 1404, 1433, 
1436, 1437, 1462, 1467, 1469, 1471, 
1472, 1476, 1478, 1479, 1537, 1572, 
1580, 1590, 1630, 1647, 1648, 1653, 
1661, 1714, 1742, 1757, 1777, 1803, 
1811, 1824, 1835, 1837, 1838, 1839, 
1844, 1846, 1849 

Ya küb ailesi 556, 680, 836, 1476, 1824, 
1839 

Ya kúb b. Killis 144 


Tefsiru t-Tevrat bi'l- 'Arabivve 


Ya'lem 572, 576, 577 

Ya zer 1453, 1534, 1541 

Yebüsiler 391, 710, 712, 786, 882, 977, 
1380 

Yebuslular 190, 339 

Ye'cüc 302, 326,1865 

yedinci gün 261, 775, 817, 818, 877, 892, 
953, 1138, 1139, 1140, 1142, 1146, 
1151, 1226 

Yedinci gün 269, 847, 984, 1227, 1332, 
1509, 1516, 1623, 1703 

Yedi yıllık döngü 877 

Yedutun 83 

Yefet 116, 132, 136, 190, 245, 300, 301, 
302, 307, 311, 323, 324, 325, 343, 
469 

Yefet b. Ali 116, 136 

yegar 150 

Yegar Sahaduta 51, 528, 538 

Yehezkel 50, 71, 77, 131, 216, 284, 326, 
347, 376, 471, 475, 476, 627, 1558 

Yehonya 51 

Yehoşu'a 50, 54, 65, 66, 68, 71, 73, 89, 
179, 189, 339, 340, 354, 356, 363, 
368, 375, 376, 379, 381, 390, 448, 
471, 506, 518, 533, 541, 553, 568, 
599, 686, 691, 823, 824, 825, 881, 
885, 886, 892, 960, 969, 1281, 1342, 
1363, 1364, 1372, 1373, 1374, 1375, 
1377, 1381, 1383, 1384, 1385, 1386, 
1390, 1443, 1446, 1451, 1457, 1474, 
1481, 1484, 1493, 1494, 1498, 1499, 
1502, 1504, 1533, 1537, 1539, 1541, 
1555, 1561, 1566, 1567, 1568, 1584, 
1587, 1598, 1600, 1603, 1605, 1606, 
1610, 1662, 1670, 1671, 1724, 1727, 
1728, 1733, 1734, 1812, 1813, 1814, 
1817, 1818, 1822, 1832, 1835, 1837, 
1840, 1845, 1848, 1849 

Yehoşu'a b. Nun 65, 179, 1537, 1539, 
1849 

Yehoyakim 80 

Yehüda 518, 569, 594, 598, 599, 600, 
601, 602, 603, 604, 605, 606, 638, 


1955 


1956 DİZİN - Tevrat (Tora) Tefsiri 


639, 649, 650, 661. 665. 681. 695. 
950, 990, 1004, 1281. 1284. 1289 
1328, 1351, 1373, 1491. 1492, 1562. 
1786, 1838, 1846 

Yehüşua" 969, 1363, 1498, 1504. 1539. 
1540, 1561, 1587, 1605, 1819, 1832 
1848 

Yehüşua' bin Nün 969, 1363, 1498, 1504 
1539, 1561, 1587, 1605, 1819, 1848 

Yehüşu'a 823. 824, 825. 892, 960. 1375, 
1385. 1392. 1537, 1813, 1814, 1817 

Yehüşu "a bin Nûn 1385, 1392, 1537 

yelek 156, 896. 914, 915, 916. 922. 986. 
989 

Yelek 896, 916. 917. 918, 921. 1007, 
1008, 1099 

Yelek (sudre) 896, 917, 921, 1008 

Yemen boncuğu 919, 1009 

Yemen'e 41, 135, 347, 471 

yemin 96, 161, 162, 164, 169, 204, 385, 
440, 441, 446, 455, 456, 457, 462, 
483, 490, 491, 539, 565, 634, 674, 
687, 691. 732, 786, 788, 790, 826, 
843, 846, 847, 865, 866. 966, 1078. 
1079, 1084, 1134. 1187. 1190, 1191. 
1310, 1311, 1315, 1359, 1388, 1389 
1390, 1391, 1436, 1518, 1519, 1521, 
1537, 1580, 1586, 1592. 1612, 1614. 
1622, 1630, 1631, 1632, 1637, 1642, 
1646, 1657, 1660, 1661, 1665, 1667, 
1687, 1726, 1770, 1777, 1780, 1788 
1791, 1802, 1803, 1804, 1811, 1814, 
1818, 1819. 1831, 1846 

Yemüel 661, 734 

yenge 1772 

Yeni Ahid 49, 86. 129, 568 

yer 35, 38, 42, 43, 44, 45, 46, 50, 51, 62, 
64, 65, 66, 68, 70, 71, 72, 74, 76, 77, 
81, 82, 83, 85, 87, 88, 89, 100, 106, 
109, 111, 112, 113, 118, 121, 124, 
125, 126, 127, 128, 152, 154, 157, 
159, 160, 168, 172, 173, 174, 182, 
183, 184, 188, 191, 193, 199, 202, 
203, 210, 214, 216, 219, 221, 227, 


264. 
280, 
312. 
321. 
331. 
344, 
356, 
371, 
380, 
406, 
423, 
442, 
454, 
471, 
505, 
541, 
561, 
571, 
587, 
627, 
659, 
685, 
715, 
746, 
771, 
804, 
830, 
851, 
921, 
955, 


265, 
281, 
313. 
322. 
334, 
347, 
362, 
373, 
382, 
410, 
424, 
443, 
460, 
473, 
506, 
542, 
562, 
573, 
591, 
628, 
662, 
688, 
718, 
747, 
787, 
809, 
836, 
856, 


267, 
282, 
314, 
323. 
335, 
348, 
363, 
374, 
392, 
411, 
428, 
446, 
461, 
477, 
530, 
545, 
563, 
574, 
592, 
632, 
664, 
689, 
727, 
748, 
791, 
817, 
838, 
859, 
924, 932, 
964, 971, 976, 981, 997, 


269. 
300. 
315, 
326, 
337, 
349, 
365, 
375, 
395, 
412, 
429, 
447, 
462, 
480, 
532, 
547, 
564, 
576, 
596, 
639, 
668, 
697, 
730, 
760, 
793, 
821, 
844, 
897, 
940, 


272, 
309, 
316, 
327, 
338, 
350, 
367, 
377, 
399, 
413, 
431, 
448, 
466, 
486, 
533, 
548, 
566, 
581, 
600, 602, 
643, 
674, 
705, 
732, 
763, 
800, 
822, 
845, 
898. 
945, 


277, 279, 
310, 311, 
317, 319, 
328, 330. 
339, 341. 
351, 353. 
369, 370. 
378, 379, 
402, 403, 
414, 417. 
434, 441, 
450, 451, 
469, 470. 
501, 504. 
538, 540. 
552, 558, 
568, 570. 
582, 585. 
603. 
655, 
677, 
710, 
745, 
769, 
803, 
829, 
848, 
913. 
948, 
999, 


652, 
675, 
708, 
734, 
766, 
802, 
823, 
847, 
909, 
947, 


1004, 1011, 1012, 1085, 1092, 1109, 


1118, 1125, 1128, 


1134, 
1163, 
1183, 
1197, 
1216, 
1248, 
1259, 
1299, 
1356, 
1380, 
1412, 
1446, 


1151, 
1164, 
1186, 
1198, 
1218. 
1249, 
1262, 
1315, 
1357, 
1385, 
1413, 
1447, 


1129, 
1152, 1155, 
1165, 1168, 
1187, 1191, 
1199, 1200, 
1220, 1224, 
1255, 1256, 
1264, 1280, 
1341, 1342, 
1365, 1376, 
1392, 1393, 
1434, 1439, 
1448, 1449, 


1130, 1131, 
1159, 1161, 
1179, 1180, 
1192, 1193, 
1208, 1214, 
1230, 1245, 
1257, 1258, 
1283, 1286, 
1348, 1351, 
1377, 1379, 
1394, 1405, 
1442, 1443, 
1451, 1452, 


1453, 1454, 1457, 1460, 1461, 1466, 
1467, 1477, 1481. 1484, 1487, 1489, 
1493, 1496, 1502, 1503, 1523, 
1534, 1535, 1536, 1541, 1542, 1543, 


1544, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 


1550, 1551, 1552, 1553, 1556, 1557, 
1558, 1559, 1560, 1566, 1573, 1578, 


1579, 1580, 1581, 1583, 1586, 1588, 


1592, 1594, 1603, 1604, 1606, 1610, 
1611, 1614, 1617, 1619, 1622, 1624, 
1635, 1642, 1644, 1646, 1651, 1652. 
1656, 1657, 1658, 1665, 1666, 1667, 
1668, 1669, 1672, 1673, 1674, 1676, 
1677, 1678, 1694, 1698, 1701, 1703, 
1704, 1710, 1719, 1729, 1738, 1739, 


1742, 1747, 1750, 1751. 1759, 1760. 


1763, 1766, 1773, 1774, 1778, 1780. 
1782, 1785, 1790, 1791, 1793, 1799. 
1800, 1806, 1821, 1822, 1833, 1837, 
1840, 1846, 1847 

Yerah 346 

Yered 295, 297, 298, 839 

yereh 161, 455, 696 

Yeremya 50, 51, 71, 72, 74, 76, 77, 82. 
85, 116, 131, 133, 181. 369, 390, 447, 
475, 476, 478, 518, 581, 594, 627. 
844, 1452, 1617 

Yeremya”nın Mersiyeleri 133 

Yeremya (Yirmiyahu) 50, 71, 76, 131, 
181, 369, 390, 447, 475, 476, 478, 
518, 581, 627, 1452 

Yeriho 195 

Yer ot 264 

Yeruşalem 193, 383 

Yeryüzü 262, 264, 307, 319, 323 

Yeşa yahu 50, 71, 124, 131 

yeşimtaşı 919, 1009, 1010 

yeşiva 91, 101, 140, 147, 542 

Yeşu 189, 339, 340, 354, 356, 363, 368, 
375, 376, 379, 381, 390, 441, 448, 
471, 506, 518, 533, 541, 553, 568. 
599, 686, 691, 1446, 1451, 1493, 
1541, 1566, 1567, 1568, 1600, 1671, 
1812, 1849 


1531, 
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Yesubi 1492 

Yeter 214, 556. 704, 718, 720, 795, 796. 
1606 

Yetet 579, 583 

yetim 863, 869, 888, 1694, 1695, 1704, 
1705. 1767. 1768. 1779. 1782, 1786 

Yetmişler Tercümesi 56. 81. 126. 128, 
219. 314, 330, 332. 655. 762, 921, 
1127, 1558, 1559, 1560, 1602, 1603, 
1826 

Ye[t]šer 664 

Yetür 478 

Yevusi 339, 710, 712, 786, 884, 967, 977, 
1253, 1634, 1730, 1734 

Ye'us 576, 577 

Ye üş 572 

yıl 39, 59, 86, 96, 99. 101. 102. 117, 168. 
172, 173, 227, 294, 297, 298, 299, 
300, 304, 306, 324, 331, 345, 351. 
352, 353. 354, 359, 360, 371. 373. 
399. 406, 409, 412, 416, 425, 449, 
465, 473, 479, 500, 506, 508, 510, 
513, 514, 515, 516, 528, 530, 582, 
586, 596, 607, 613, 616, 617, 618, 
622, 628, 654, 655, 669, 673, 691, 
770. 788, 810, 814, 819, 827, 834, 
870, 874, 877, 879, 937, 941. 965. 
969, 1015, 1164, 1194, 1226, 1234, 
1244, 1245, 1246, 1247, 1249, 1250, 
1310, 1326, 1342, 1347. 1348, 1383. 
1390, 1391, 1487, 1537. 1544, 1577. 
1579, 1642, 1643, 1649, 1664, 1675, 
1695, 1699, 1700, 1702, 1762, 1764, 
1847 

yılan 156. 200. 279, 280. 281, 283, 593, 
594, 683, 716. 739. 740, 744, 748, 
883, 1129, 1444, 1664, 1721 

Yılbaşı (Roş ha-şana) 1231, 1511 

yıldız 304, 590, 845, 1478, 1709 

Yiğal ben Yüsuf 1374 

Yimna 662. 1495 

Yimni 1495 

Yirmiyahu 50, 71, 76, 131, 181, 369, 
390, 447. 475, 476, 478, 518, 581, 
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627, 1452 

Yisahar 143, 217, 519, 522, 523, 569, 
662, 667, 679, 681, 682, 683, 919, 
1288, 1329, 1492, 1567, 1669, 1835, 
1841 

Yisahar ben Susan 143,217 

Yisaharoğulları 1284, 1492 

Yishak 493 

Yiska 356, 357 

Yismail 188, 404 

Yissakar 523, 569, 644, 662, 682, 695, 
1281, 1284, 1289, 1329, 1352, 1374, 
1492, 1562, 1786, 1841 

Yissakar kabilesi 1289, 1352 

Yişbak 469, 470 

Yişma'el 52, 96, 107, 143, 188, 235, 392, 
393, 394, 396, 474, 479, 1837 

Yişma eli 171, 585, 594, 5 

Yişma elim 104, 591, 593, 594, 595, 607, 
1808 

Yişva 662 

Yişvi 662, 1495 

Yişvi 1495 

Yitlaf 447 

Yitran 579, 583 

Yitro 180, 189, 390, 472. 511, 700, 704, 
705, 706, 708. 720, 736, 827, 828, 
829, 830, 831, 833, 834, 892, 1348, 
1353, 1354, 1367. 1582 

Yitrü 708 

Yitshak 37, 44, 244, 354, 400, 404. 405, 
435, 436, 455, 480, 482. 496, 498, 
537, 539, 1856 

Yi[t]shar 734, 735, 1296, 1297, 1404 

yiyecek 62, 63, 168, 268, 280. 309, 320. 
437, 462, 616, 629, 638. 641. 642, 
646, 651, 656, 657, 670, 671, 672, 
683, 760, 774, 810, 811. 812. 814, 
815, 817, 818, 820, 855. 856, 932. 
1182, 1245, 1248, 1249, 1258, 1259, 
1263, 1264, 1447, 1630. 1660. 1666. 
1674, 1677, 1714, 1717, 1719, 1736. 
1760, 1784, 1794, 1796, 1798, 1801, 
1818. 1826, 1832 


Yoel 50, 71, 78, 132 

Yohanan ben Zakkay 124 

Yoheved 161, 661, 662, 698, 700, 701, 
735, 1296, 1363, 1497 

Yoktan 189, 332, 345, 347, 348, 470, 471 

Yom Kipur 62, 157, 166, 831, 879, 940, 
941, 968, 974, 982, 984, 1080, 1107, 
1160, 1161, 1165, 1168, 1169, 1170, 
1225, 1232, 1233, 1234, 1487, 1512, 
1513 

Yom-Tov b. Kahana 94 

Yomtov Hayyim ben Ya kov 148, 226, 
928, 948 

Yona 50, 71, 79, 335 

Yonatan ben 'Uziel 124 

Yoram 76 

Yosef bar Hiyya 125 

Yosef bar Sati'a 98, 100, 101 

Yosef b. Avraham 88 

Yosef Kafih 226 

Yoşiya 66, 76, 80, 844 

Yoşiyahu 98, 99 

Yotvata 1549, 1656 

yovel 62, 185, 840, 855, 1244, 1246, 
1247, 1248, 1249, 1250, 1252, 1253, 
1257, 1273, 1573 

yönetici 62, 186, 334, 337, 356, 392, 546, 
577, 582, 638, 735, 801, 1405, 1409, 
1483, 1640, 1708, 1713, 1724 

Yüb 662 

Yübab 581 

Yübâb 348 

Yübab b. Zerah 581 

Yuğbete 1541 

Yükebed 735, 1497 

Yukşan 470, 471 

Yunân 190, 327 

Yunanca 54, 56, 61, 62, 63, 91, 123, 128, 
282, 330, 594, 934 

Yunus 50, 71, 79, 335 

Yunus (Yona) 50, 71, 79 

Yüsuf 33, 61, 90, 91, 114, 142, 150, 156, 
157, 161, 162, 167, 168, 171, 179, 
181, 188, 196, 197, 198, 232, 237, 


244, 270, 308, 326, 365, 410, 455, 
470, 504, 515, 516, 517, 519, 524, 
525, 549, 550, 553, 565, 570, 585, 
586, 587, 588, 589, 590, 591, 592, 
593, 594, 595, 596, 597, 598, 599, 
602, 607, 608, 609, 610, 611, 612, 
613, 614, 615, 616, 617, 618, 619, 
620, 621, 622, 623, 624, 625, 626, 
627, 628, 629, 630, 631, 632, 633, 
634, 635, 636, 637, 638, 639, 640, 
641, 642, 643, 644, 645, 646, 647, 
648, 649, 650, 651, 652, 653, 654, 
655, 656, 657, 658, 659, 660, 661, 
662, 663, 664, 665, 667, 668, 669, 
670, 671, 672, 673, 674, 675, 676. 
677, 678, 679, 680, 684, 685, 686, 
687, 688, 689, 690, 691, 695, 696, 
706, 785, 790, 1232, 1281, 1283, 
1284, 1374, 1404, 1493, 1494, 1495, 
1499, 1540, 1542, 1545, 1557, 1562, 
1573, 1574, 1661, 1669, 1742, 1750, 
1778, 1786, 1835, 1840, 1852, 1854, 
1856, 1857, 1858, 1870 

Yüşa' 50, 189, 823, 1849, 1870 

Yutbete 1549 

yüce bağış 894, 1529, 1531, 1532 

yüceltme (tehlil) 1195 

yükselen 155, 212, 317, 443, 505, 765, 
852, 909, 929, 934, 935, 939, 1001, 
1016, 1017, 1019, 1057, 1058, 1059, 
1060, 1070, 1072, 1074, 1075, 1076, 
1077, 1080, 1081, 1085, 1086, 1088, 
1090, 1091, 1098, 1101, 1102, 1103, 
1105, 1106, 1107, 1108, 1109, 1110, 
1116, 1117, 1131, 1132, 1133, 1144, 
1147, 1148, 1149, 1150, 1156, 1159, 
1160, 1161, 1162, 1168, 1173, 1222, 
1224, 1228, 1230, 1235, 1321, 1322, 
1323, 1326, 1339, 1351, 1395, 1396, 
1399, 1505, 1506, 1507, 1508, 1509, 
1510, 1512, 1513, 1514, 1516, 1585, 
1610, 1647, 1672, 1676, 1704, 1705, 
1719, 1782, 1784 

yükselen kurbanlıl 317, 1102 
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yükselen (ša îde) (kurbanı) 1080, 1081, 
1085, 1103 

yükselen ($a ide) kurbanı 1148, 1161, 
1162, 1173, 1222, 1230, 1321, 1322, 
1339, 1395, 1396, 1399, 1506, 1507, 
1508, 1509 

yükselen (ola) kurbanı 
1060, 1160, 1326 

yüzbaşı 833, 834, 1483, 1523, 1527 

yüzük 918, 988, 1012, 1531 


1057, 1059, 
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Zalim 1412 

zambak 902, 999 

zamk (reçine) buhuru 938, 985, 987, 
1013, 1072, 1305 

zaptiye 727, 1360, 1582, 1706, 1732, 
1802, 1820 

Zatü”1-Kenais 1448 

Zatü”1-Mihne 1631, 1652, 1838 

Zatü”1-“ata 1448 

Zatü”1- “inad 194, 489 

Zatü”s-se"a 194, 489 

Za avan 579 

za'ter 778, 1145, 1152, 1153, 1430, 1431 

Zebülun 662, 695, 1281, 1284, 1289, 
1330, 1352, 1374, 1492, 1562, 1841 

Zebülün 523, 569, 681 

Zebülun kabilesi 1289, 1352 

Zebülun ve Bünyamin 695 

Zebur 84 

Zebür 84, 132, 138, 236 

Zecave 333 

Zecer 192, 369, 374, 379, 423, 425, 1846 

Zeharya 50, 71, 72, 80, 124, 125, 132 

Zekeriya 50, 71, 72, 80, 92, 124, 132, 139 

Zekeriya (Zeharya) 50, 71, 72, 80, 132 

Zerah 576, 577, 581, 598, 602, 606, 661, 
1490, 1491 

Zered Vadisi 1445, 1592 

Zevulun 519, 522, 523, 524, 569, 644, 662, 
667, 679, 681, 682, 917, 919, 1288, 
1330, 1374, 1492, 1670, 1835, 1841 
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Zevulunoğulları 1284, 1492 

Zeytin Dağı 92 

zeytinyağı 872, 912, 934, 1422, 1506, 
1508, 1509, 1510, 1512. 1513. 1514 

zeytin yaprağı 316 

Zifrün 1559 

Zihri 735 

Zikri 735 

Zilfa 514, 521,570, 588. 663 

ziller (çıngıraklar) 922. 1011 

Zilpa 508, 514. 516. 519, 521, 535, 550. 
569, 570, 588, 644, 663, 1670, 1842 

zimmi 178, 682 

Zimran 469, 470 

Zina 162, 605, 843, 849, 1173, 1391. 
1402, 1483. 1752, 1760 

zindan 587, 620. 684 

zirâ 308, 309, 312, 817. 898, 899, 900, 
901, 904, 905, 906. 909, 910, 911, 


937, 938, 968, 993, 994, 997, 998, 
999, 1001, 1002, 1003, 1004, 1364, 
1565, 1566, 1602, 1725 

zorba 334, 335 

Zorba oğulları (Benü'l-cebábire) 1382 

zulüm 307, 440, 489, 710, 731, 868, 876, 
877, 975, 1191, 1521, 1648, 1728, 
1794 

Zü'z-Zeheb 1578 

Zü'l-Mihne ve'l-Husüme 194, 822, 1631 

Zü'l-'Askereyn 541 

zümrüdüankâ 174 

zümrüt 274, 891, 918, 954, 974, 1009, 
1624, 1649, 1650, 1654, 1655 

zümrüt levha 974, 1624, 1654, 1655 

zümrüt levhalar 891, 1649, 1654 

Züveyle 190, 192, 273, 274, 333, 479 
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و هذه النرکات / 555 ах дА‏ 


[الباب & [v‏ الرابع و الثلاثون 


İİ‏ دقائق موسى و وفاته] 


gE‏ صعد موسى من İİK‏ مُوّاب إلى £ ği‏ رأس القلعة التي بحضرة 
يَرِيِحُو؛ il‏ الله جميع البلد من 22 إلى li‏ 

؟. و جميع ik‏ و أفريم؛ و مَّشّه» و جميع بلد i‏ 9$ إلى البحر 
الغربي» 

*. و الداروم و المرج ə ей‏ قرية QARI‏ إلى F)‏ 

4 و قال له : «هذا البلد الذي eN əl‏ و gə‏ و يَعْقُوب قايلا 
[قائلا] «لنسلكم أغطيه dişi‏ بعينيك و إلى Az‏ لا تجوز». 

lə‏ فمات تم موسى رسول الله في AŞ‏ مُوّاب بأمر الله. 

A‏ و as‏ الوّادِيء في Ado‏ مُوّاب» مما يلي o LE‏ لم يعلم أحد 
بقبره إلى يومنا هذا. 


[مكانة موسى في دين اليهود و أهمته] 


. و موسى ابن مائة و عشرين سنة إذ مات لم تُدمُس عينه» و لم تزل رطوبته. 

۸. فبكى بنو إسرئيل على موسى في بَئِدَات el Rd‏ ثلاثين يومًا إلى أن 
əlil — 2‏ حزنه. | 

a‏ و 258 بنْ نون ملى [ملئ] روح الحكمة؛ مما أسند موسى يديه عليه. 
فقبل منه بنو إسرئيل؛ و صنعوا كما أمر الله موسى. 

. عرّفه الله مُشافهة‎ ОУ و لا يقوم بعد ذلك 22 لآل إسرئيل كموسى؛‎ .٠ 

.١‏ و لساير [سائر] الآيات و البراهين التي بعث الله بها موسى» فصنعها في 
بلد مضر لفرعون و لجميع səlis‏ و لساير [سائر] أهل بلده 

NY‏ و لجميع الأيدي الشديدة و ساير [سائر] المَخَاوف العظيمة التي صنعها 
موسى بحضرة جميع آل إسرئيل. 
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و هذه ال كات AS‏ اه Wai‏ 
Pe Prai‏ 


244 


[دعاء موسى للقبائل التي نشأت من امتين Gel, uo: «D$ (46) ul, ч‏ 
بالخير والبركة] 


.٠٠‏ و لغد قال : «تبارك a‏ له بلده؛ فهو 505 يسكنها الذي يدق 
الذراع مع الهامة؛ 

١و‏ أنه رأى في gəl‏ بلده أن يكون جُوقّة الراسمين هناك مكنوزة؛ فأتى 
رئيسا |رؤساء] القوم فتلمذهم و صنع بعدل الله و أحكامه مع ساير [سائر] آل 
aJa]‏ 

۲. و لذن قال : «كن يا دن كشبل الأسد öğ‏ إذا يعرض من HAZİN‏ 

۴ و ZAZ‏ قال : «يا ZAZ‏ استكثر من الرضاء و كن مملوًا [مملوء] من 
بركة al‏ حُز من الأرض LÈ‏ و جنوبا». 

dius dus Ө КЕС مو‎ Le csi oa ct 
وغامسا في الدهن قدمه».‎ 


[دعاء موسى لبني إسرائيل كلهم بالخير والبركة] 

6. «تكون من الحديد و النحاس مغالقكء و لتكن كأيّامك هذه شجاعتك. 

7 ليس الله إلا إله إسرئيل الذي ليس كمثله ساكن السماء و الشواهق 
بقدرته في عونك. 

۷. و هو الوطن الإله الأزلي» و من دونه ملوك العالم؛ كما ЭУР‏ من بين 
يديك العدوّ و قال لك eki)‏ 

. حتى سكن بعض آل إسرئيل واثقا 22 5 نظير قول يَعْقُوبٍ في بلد ذي 
بد وعضير؛ او Lai‏ 'سماؤه تدر طلا. 

4. فطوباك يا نسل إسرئيل! مَنْ مثلك شعب elk‏ بالله و هو ترسك و 
عونك و سيفك و اقتدارك؛ فيخضع أعداؤك لك و أنت s‏ على فَماقمهم». 


eğ Д EE, i 
التوراة بانع < دوریم سیه‎ — 


ə CD واهذه البركات‎ 

25-03 وفي توراتك‎ о дА ЈУ DECRE و هم‎ .٠ 

.١‏ اللهم كذاك فبارك في جنده و ارْضٍ ما Ra‏ يداه و أوهن أحقا[ب] 
مقاوميه و شانيه [شانئيه] من أن يقاوموه». 


إدعاء موسى للقبائل التي نشأت من رَحَل ye)‏ ويُوشف) بالخير والبركة] 


۲. و قال gəz‏ : «إذ هو وديد АШ‏ سيسكن واثقا به و هو يطوف به طول 
الزمان و بين Л‏ يَسكُن». 

JU yər‏ ليُوسُف : «اللهم فبارك في بلده من ملاذ سماواتك و طَّلها من 
الغمور الغايضة [الغائضة] السفلى؛ 

4 ومن İMA‏ الغلات الشمسية» .و SS‏ الحبوت القمريّة؛ 

6. و من أصول الجبال 32331 و من فروع اليقاع الدهريّة؛ 

AA‏ و من نعمة الأرض بأسرها و رضا ساكن EN‏ يحل جميع ذلك 
برأس يُوسْف و nili‏ ناسك إخوته. 

. و ليكن البهاء ВАА‏ ببكر ثوره» فتصير قرونه كقرون الكركدان حتى 
ينطح بها الأمم إلى أقطار الأرض» و شرحها أنها ربوات أفريم وألوف “G‏ 


[دعاء موسى للقبائل التي نشأت (Кш, ci 33 гә‏ بالخير والبركة] 


İİ ЛА‏ «افرح يا زبولن في أسفارك» و SEYE‏ في منازلك. 
va‏ فإن الأمم إلى جبلكما تحضر و تذبح فيه ذبايح [ذبائح] عادلة؛ فهم 
öyə‏ البحار يرضعون» و دفائن dəyil‏ يكنُرُوها». 
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«x zh 5s | و هله البركات‎ 


[الباب [vv‏ الثالث و الثلاثون 


[13922 nan лур) [4 yə 2535 | o dE ede أسبوعي : و‎ — =l 
[دعاء موسى لبني إسرائيل بالخير والبركة قبل وفاته]‎ 


.١‏ و İl də‏ 205 التي بارك بها موسى رسول الله بني إسرئيل قبل موته؛ 

İS من طور سيئي» و أشرق بنوره من‎ Ul و قال : «اللهم الذي تجلى‎ Y 
و لوّح به من جَبَل فارّن؛ و أتى ربوات القدس بشريعة نور من يمينه‎ vo 

Y‏ و احتبا [T]‏ أيضا شعباء فجميع خواضهم في طاعتك؛ و هم يقفون 
3,01« و يتناقلون كلماتك. 

ez əsi اللهم الذي أمر لنا موسى بالتورية» فجعلها وراثة لجوقة‎ .٤ 

5. و كان ملكا في الموصوف حين تجتمع إليه رياسه [رؤساؤه] و ساير 
[ساتر] أسباطه». 


[دعاء موسى للقبائل التي نشأت من ся) Bİ‏ 558 لَوي)- من عدا 
شمعون- بالخير والبركة] 

ШЫЮ ол‏ أن حا Yy dl‏ يفوك ولا dan) ma‏ ذا إحصاء». 

۷. وهذاماقال لِيَهُودَه : «اللهم اسمع صوت yi‏ 93 و )03 إلى قومه من 
غزوه؛ و اجعل يديه A a‏ و كن له عونا على اعدائه». 

۸. و قال للوي : «اللهم الذي İİ‏ صحايحك [صحائحك] و أنوارك 
للرجل الذي هو du‏ و قد aaz‏ في ذات المحنة» و أخصمئّه في [1з‏ 
АА)‏ 2 

ал .4‏ القايل [القائل] عن أبيه و أمه كأنه لم يراهم و لم يُثبت اخوته و 
لم يَعتَرِف ببنيه مما حرسوا مقالتك و هم يحفظون عهدك. 


4 تفسير التوراة بالعربية ә,‏ - تثنية 


жй cA 
استعداد موسى للصعود الى جبل نبو ليسلم روحه]‎ [| 


ŞİLA‏ كلّم الله موسى في ذات ذلك اليوم قائلا: 

£a‏ «اصعد إلى جَبّل cua dE‏ هذاء جَبّل 5 الذي في بلد AZA‏ الذي 
بحضرة يَرِيِحُو؛ و dl‏ البلد الذي أنا مُعطيه لبني də zəl‏ حؤزاً. 

cbe us ita b ull goz yağ deo zəl çöl “مدو فك في الج‎ 
قومه.‎ ili هُر‎ e هرون أخوك في‎ 

.١‏ على ما LAS‏ الأمة بي في yaz [.]U‏ رَقيم في M‏ سين» و لم 

cov‏ لذلك تنظر الأرض التي eri‏ لبني إسرئيل من المقابلة؛ و لا تدخل 
إليها. 
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۸. الذين كانوا يأكلون شحوم ذبايحهم إذبائحهم]؛ و يشربون خمر 
مزاجهم!؟ يقوموا الآنء فيُعينوكم و يكونوا عليكم جُنَّة!» 

va‏ أنظروا الآن! zəl‏ هو وحدي» و ليس Al)‏ معى! أنا أميت و أحيى كما 
طالما قد أوهنت و لم أزل أشفيء و ليس من يدي yal‏ 


[الباب المفتوح الذي تركه الله الرحيم: التوبة] 

.٠‏ و Ul‏ أقسم بالسماءء و أقول و بقائي الدائم. 

oa .4١‏ بريتق у, AZ‏ تمك الحكم يدي» و 3 الانتقام لأعدائي؛ و 
المكافة على شانئي. 

it‏ فكأني ЖОЙ‏ سهامي من دما|ء]هم؛ و سيفي يأكل لحومهم» od‏ من 
دم الصضريع» و السبي من رؤوس فراعنة الأعداء. 

ET‏ امدَّحُوا يا ايها الأمم شعبه! АЛУ‏ ينتقم دم عبيده 353 تلك ДАЖ‏ على 
أعداته ويغفر لبلاده و شعبه». 


[تشويك موسى الشعب للاعتصام بالتوراة بعد ما انشد نشيدة «ينصت أهل 
السماوات» 3357827 052197 | 


tt‏ أتى موسى و ЇЗ‏ القوم بهذه التسبيحة هو و CAE‏ بن نون. 

əzəl فلما فرغ موسى ليكلّم جميع هذه الكلمات إلى جميع‎ .٥ 

.٠‏ قال لهم 153 بالكم إلى جميع الكلام الذي Ul‏ شاهدكم |إشاهدتكم] 
به اليوم لتأمروا به بنيكم فيحفظوا و يعملوا جميع أمور هذه التورية؛ 

۷. لأنه ليس بكلام فارغ هو عنكم؛ بل هي حیاتکم» و به تطول مدتكم في 
البلد الذي أنتم جايزون [جائزون| ay) gl azil у,‏ 


отт‏ لأن النار تنقدح من غضبي» فتتوقد إلى أسفل الثرى» و تأكل الأرض و 
نباتها حتى تسطع أساس الجبل. 

yy‏ كذاك gədə‏ شروراء و سهامي أفرّقها فيهم. 

int‏ سجار [سجر] الجوع А b‏ و JE Aim‏ أسنان البهائم 
أطلقها فيهم مع حَمية زَوَاجِل التراب. 

.٥‏ و سيف JK‏ من خارجء و İLA‏ من الخَدُورء حتى الشاب حتى العاتق 
و الرضيع مع ذوي الشيبةء خافه. 

yora‏ لقد قلت «أتقّصَاهم باستحقاق و أعطل من بين الناس ذكرهم. 

۷. لولا DİZİLİ‏ لهم كيد العدرّ, لئلا ينكر ذلك أعداؤهم» كيلا يقولوا 
«يدنا قد علّت و ليس الله فعل بهم كل هذه الأمور»؛ 

4 لأنهم قبيل az‏ الحكمة و ليس فيهم فهم. 

4. و لو تحكّمواء لعقلوا İZ‏ يفهمون بها عاقبتهم. 

.٠‏ و هو أن يقولوا «كيف يكلب الواحد ألفاء واثنان يهربون ربوة» لولا أن 
معتمدهم أسلمهم» و لله أمكن منهم. 

۱. انه ليس كمعتمدنا معتمدهم» و لا أعداؤنا يفقهون. 

.*١‏ أنهم يعاقبون كان [ОБ]‏ من جَفِن سَدُوم جفنهم» و من دوالي عمره 
]55,42 كذاك عنبهم؛ عناب LE‏ و عناقيدهم EZA‏ لهم. 

.٣‏ و كحمية „ШШ‏ خمرهم» و а‏ الرّقش منها الضارية. 

TE‏ ألا أن جميع ذلك مكنوز عندي» و مختوم في خزائني. 

.٥‏ و لي الانتقام و التوفية في وقت تزوّل أقدامهم؛ أنه ما أقرب يوم 
ei‏ و أسرع المعدَّات لهم! 

tA‏ ]3 يحكم الله لشعبه» و عن عبيده eze‏ إذا رأى أن المقدَّرّة قد ذهبت 
و خلا المحبوس و المتروك جميعا من سخطهم» 

۷. و قال العدو «أين eel‏ المعتمد الذي استكثوا إليه. 
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.١‏ كالنسر лй‏ على وَكره و على Чуу‏ يرفرف يبسط جناحيه؛ فيأخذهم 
و يحملهم على ريشه؛ 

JAY‏ كذاك الله سيّره فراداء و ليس معه معبودات أخر [اخرى|! 

7 أركبنهغلى JSU am ua E gla‏ من نمو yə əyil‏ كانه ارشب 
اللبن من الحجرء و العسل من الصوّان çakal‏ 

.٤‏ سمن А‏ و لبن الغنم مع شحوم الخراف» و كباش بني AZİM‏ و 


[الكفران بالنعمة: بني إسرائيل الشعب الذي كفر بالنعمة] 


6. فلما سَمِنَ الموصوف. izli NİS‏ إذ قيل له «قد سَمِنتٌ و ЫА‏ 
جسوت»». فترك الإله الذي صنعه و امتحن مُعتَّمد غوثه. 

7. و أغاروه بأجنبيين» و بمكاره يغضبونه. 

“iş للشياطين و ليست بآلهة؛ و هي معبودات لم يعرفوها‎ öy iv 
بها أخيار آبايكم [آبائکم|!‎ [en] — جاءت من قريب و لم‎ 

6. فقيل له «الخالق المنشيك [المنشئك] تُنسىء والطائق المبتديك 
[المُتدئك]». 


|الحقيقة التي صادقة بحد وجود الله: المصيبات التي ستصيب بني إسرائيل 
الذين كفروا بالنعمة] 


8. فلما رأى ذلك الله فرفضهم مما أغضبوه منهم البنون والبنات؛ 

— فقال «أحجب رحمتي عنهم أوريهم ما عاقبتهم! لأنهم جيل‎ .٠ 
بنون لا أمانة فيهم!‎ 

ə و أغضبونى بغروراتهم! كذاك إنى‎ aJi كما أنهم أكادونى بغير‎ YA 


بلا شعب و بقبيل جاهل أغيظَّهم! 


تفسير التوراة بالعربية eS - gs‏ 
[الباب [rv‏ الثانى و الثلاثون 
cəl‏ أسبوعي :25 — / [тл nas] [Ü‏ 


[نشيدة «يَنْصْتْ أهل السماوات» (ENA ADINI‏ الشاهد الذي دل عليه 
الله لبني إسرائيل و هو كان يعرف انهم سينعدلون عن الطريق المستقيم] 


[Ei] шар) .١‏ أهل السماوات حتى İŞİ‏ و يسمع أهل الأرض 
أقوال فاي. 

۲. و يدر كالمطر IS ALİ‏ على SEI‏ و كالرذاذ 
sss dp‏ 

„будї uA ə”‏ باسم cal‏ فأعطوا الكبرياء لربنا! 

.٤‏ الخالق الصحيح فعله الذي جميع سيره e Sel‏ الطائق ذو الأمانة لا 
جور عنده» هو العدل المستقيم. 


[الشاهد الثاني على النعم التي انعمها الله لبني إسرائيل: اجداد اسرائيل] 


5. أفسد أمامه لا كأوليائه» لكن о‏ الجيل الحسر المُنفتل. 

al л‏ تخافون بهذه a ə LL)‏ فب PE‏ البو عو وكيك 
[منشئك] قانيك هو صَنَعَك و ДЇ‏ 

eği Sİ v‏ الدهر! ei‏ سنين جيل و جيل؛ İs‏ آبايك [آبائك]ء و يُخبرك 
أشياخحك» و يقولون لك! 

۸. إن العالي من حيث İİ‏ الأمم و فرق بني آدم؛ أوقف من gü‏ الأمم 
إحصاء بني إسرئيل. 

OY .٩‏ صفوة الله شعبه؛ آل opii‏ فضله و خاضته. 

.٠‏ كفاه في أرض özl‏ و في تيه فلاة السماواة [السماوات] أحاط «ч‏ و 
فهمه و حفظه کجنین عینه. 
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YA‏ جوّقوا gil‏ جميع شيوخ أسباطكم و عرفا[ء]كم > أكلّمهم بهذا 
الكلام» و أشهد عليهم السماء والأرض؛ 

ХА‏ لأني عالم أنكم بعد موتي» osina‏ و oyy‏ من الطريق الذي 
أمرتكم به» فَيُوَافيكم xi‏ في أخر هذه الأيام؛ إذ تصنعون DİN‏ بين يدي الله 
o Lax‏ بأعمال يديكم». 

EMS و كلّمهم موسى بجميع كلام هذه التسبحة إلى أن‎ .٠ 


تفسير التوراة بالعربية | دوريم - تثنية 
i :‏ 


[شهيد الله ببخصوص إنعدال بنى إسرائيل: نشيدة «ينصت أهل السماوات» 
karan ADINI‏ 


69 «و الآن» اكتبوا لكم هذه التسبحة و لقنها لبني إسرئيل حتى تصيّرها في 
أفواههم» لكي تكون لي هذه التسبحة شاهدا عليهم؛ 

.٠‏ إذ أدخلهم إلى البلد الذي قسمتُ لآبائهم و هو يفيض Lİ‏ وعسلاء 
فيأكل قومهم و zi‏ و يسمَنٌ + дя‏ إلى معبودات أخر [اخرى|ء فيعبدها 
و يرفضني و يمشخ عهدي. 

.١‏ فيكون إذا أصابتهم شرائر كثيرة و شدائد» حضرت هذه التسبحة بشاهد 
عليه؛ إذ يجب أن لا نى من أفواه نسله؛ لأني Де‏ بخاطره من اليوم قبل أن 
أدخله إلى البلد الذي قسمتٌ له». 

.١‏ فكتب موسى هذه التسبحة في ذلك الوقت» و ЖШ‏ بني إسرئيل. 

SUN نون» و قال له: «تشدّد و تأيدً!‎ онаа استخلف موسى‎ тт 
تخل بني إسرئيل البلد الذي قسمت لهم و أنا أكون معك»‎ 


[تنبيه موسى اشراف إسرائيل بشهادته التوراة وهو كان يعرف أن بني إسرائيل 
سينعدلون بعده] 


Ləbin:‏ فرغ موسى من كَثب جميع كلام هذه اللتورية [التورية] في السفر 
إلى أن «das‏ 

yal їо‏ موسى اللوانيين [الليوانتين]» حاملي صندوق الشهادة» وقال لهم: 

5. «خذوا هذا السفر التورية و صَيِّرُوه إلى جانب صندوق عهد الله (eso‏ 
فيكون e‏ عليك شاهدا! 

LOS .۷‏ عالم خلافك و صعوبة 535 هو ذا و أنا في الحياة معكم» لم 
تزالوا مخالفين و كيف بعد موتي!؟ 


558 


557 


dS да الور‎ ə تثنية‎ - pup 
gii up 

ë> «بعد سبع سنين» في وقت سنة التسيّب» في‎ DU فأمرهم موسى‎ .٠ 
İL 

go əl. yn‏ ج جميع آل إسرئيل ليحضروا ب بين يدي الله ربك في الموضع الذي 
يختاره؛ İz‏ هذه التورية حذا|ء] جميع إسرئيل بحيث يسمعونها! 

Y‏ و ذاك بأن تجوّق جميع القوم الرجال و النساء و الأطفال و الغريب 


الذي في محالك» لكي يسمعوا و يتعلّمواء و يخافوا الله ربكم» و يحفظوا و 


يعملوا بجميع كلام هذه التورية؛ 
الزمان الذي أنتم أحياء على البلد الذي esi‏ عابرون O23531‏ لتحوزوه.» 


[إنباء انعدال بني إسرائيل بعد وفاة موسى] 


£ . و قال الله لموسى: «هو ذا دنا أجلّك pipi əzə ад)‏ 
خباء الحضر [المحضر] حتى أستخلفه». . فمضى موسى و يَهُوشُّعْ و وقفا في 
خباء المحضر. 

dəvə ve‏ الله في الخباء بعمود غمام و وقف على بابه. 

73. فقال الله لموسى: «إنك özeli‏ مع آبايك İLİ)‏ و سيقوم هذا 
الشعب فيطغوا في a=‏ معبودات أهل البلد الذي هو ساير [سائر] إلى H‏ في 
ما بينهم Sİ‏ و A‏ عهدي الذي ale‏ معه! 

ILL) .۷‏ غضبي عليهم في ذلك اليوم؛ فأتركهم و SASİ‏ رحمتي عنهم. 
فيصيرون مأكلاء و تصيبهم شرائر كثيرة و مضائق؛ فيقول في ذلك الزمان «ألا 
إن مما ليس نور ربي معي» أصابثني هذه الشرائر.» 

ЛА‏ و مع ذلكء أنا مقيم على حجب رحمتي في ذلك الزمان عنهم بسبب 
yel‏ الذي عمل؛ إذ ولى إلى معبودات أخر [اخرى].» 


تفسير التوراة بالعربية .5-833 


Sul yeğ 


[الباب [vv‏ الواحد و الثلاثون 
[جزب أسبوعي : ë‏ مَضَى / [їз чр] [ess‏ 


[تعيين موسى يَهُوشع خليفة و دعوته له و لبني إسرائيل الى الشجاعة] 


\.5{ قضى موسى و كلم بني إسرئيل بجميع هذه الكلمات؛ 

”. و قال لهم Ub‏ اليوم ابن مائة و عشرين سنةء لا أطيق زيادة على الدخول 
و الخروج؛ و الله قد قال لي «أنك لا ОЗ УДА es‏ 

۳. إن الله ربك الذي نوره جايز [جائز] بين يديك هو daq‏ هؤلاء الأمم من 
بين يديك» و تحوزهم Coh‏ هو 3л}‏ بين يديك كما قال الله. 

.٤‏ و يصنع الله بهم كما صنع — O‏ و عُوغ ملكي الأمُوري» و بأهل 

. و يُسلّمهم الله بين يديكم؛ و تصنع بهم كجميع الوصيّة الذي أوصيئُكم. 

л‏ تَسَدَدُوا و УПАЙ‏ تخافهم! إن الله ربك نوره ساير [سائر] بين يديك لا 
يَدّعك و لا (ss‏ 

. و دعا موسى بِيَهُوشُعء و قال له بحضرة جميع إسرئيل: 24,2525 
فإنك تدخل هؤلاء القوم إلى البلد الذي قسم الله لآبائهم أن يعطيهم و أنت 

4. و الله الذي نوره ساير [سائر] بين يديكء. هو يكون معكء لا يدعك ولا 
يتركك فلا А5‏ و لا 225« 


[ائتمان موسى التوراة للكهان 1501[ 


K A‏ كتب موسى هذه التورية» و دفعها إلى АМИ‏ بني لوي» الحاملين 
صندوق عهد الله و إلى جميع شيوخ إسرئيل. 
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دوریم - نثلية تفسير التوراة بالعربية - كلمات 
agi‏ ُصويم 


[التوراة الكتاب الذي سهل الوصول والفهم| 


١.و‏ اعلم أن هذه الوصايا التي آنا آمرك بها اليوم؛ ليس هي بخفية عنك 
و لا هي بعيدة؛ 

öd el dit‏ [قائل] «من ذا يَصعّد لنا إلى السماء و 
ЈУ‏ لناء و يسمعونها İlam)‏ و نعمل بها؟» 

ir‏ و ليست هي من عَبَر البحر فيقول قايل [قائل] «من ذا يعبر UJ‏ إلى 
جانب البحر و يأخذها UJ‏ و يسمعونها İlan e)‏ و نعمل بها؟» 

t‏ كل الأمر قريب إليك dü‏ يمكنك بِفِيكَ و بقلبك لتعمل به. 


[الإرادة الحرة التي أعطيت للإنسان بخصوص اختيار الخير Le‏ 


ə‏ أنظر! قد Дә‏ بين يديك اليوم» «الحياة و الخير» و «الموت و الشر». 
7. الذي آمرك اليوم لتحبَ الله ربك و تسِيرُ في hiye b‏ وصاياه و 
رسومه و أحكامه و əsi‏ 25509 و يباركك الله ربك فى البلد الذي أنت داخل 


إليه لتحوزه. 
۷. و إن تولّى قلبك و لم bizi‏ و تزول و تسجد لمعبودات أخر [اخرى] 
و تعبدهاء 


۸. فقد أخبرئكم من اليوم بأنكم تأبدون [تبيدون] و لا تطول مدّتكم في 
البلد الذي أنتم öğ çile‏ الازذن ل a‏ لتجوروة. 

.٩4‏ قد أشهدتٌ عليكم اليوم السماء و الأرضء الحياة و الموت بأني جعلت 
بين يديك البركات و اللعنات و أرِيّ لك أن Aİ‏ الحياة لكي تحيا أنت و نسلك! 

.٠‏ و ذلك لتحب الله ربك و bü‏ قوله و تلرّم طاعته؛ إذ هي حَيَوتك 
]6[ و طول أيامك لتقيم على الأرض التي قسم الله لآبايك [لآبائك| 
əl‏ و gəz‏ 85 — أن يعطيهم. 


تفسير التوراة بالعربية >“ تثنية 


баз оиз 


[الباب m‏ الثلاثون 


[الباب المفتوح الذي 32 لبني إسرائيل المعلولين بالعصيان و النسيان: التوبة 
والاعتصام بالتوراة] 


Ls و يكون إذا حلّت بك جميع هذه الأمور البركات و اللعنات التي‎ .١ 
«E عليك؛ فارجع في نفسك في ما بين جميع الأمم الذي دَحَاك الله ربك‎ 

Y‏ و تب إلى الله و Ый‏ قوله كجميع ما أنا آمرك اليوم أنت و بنيك [بنوك] 
بكل قلبك و بكل نفسك» 

*. $33 الله ربك سَبيك» و يرحمك. و يعود» و يجمعك من بين جميع الأمم 
الذي بددك الله ربك هناك. 

АЙ و‎ É الله من‎ MİLİ لْجَمَع‎ cele JE فلو أن دحاك في طرف‎ t 

ه. و يدخلك الله ربك إلى البلد الذي حازوا أبوّاك وخزته» و улэш‏ إليك و 
dy, 3545‏ من آبايك ASLİ)‏ 

1 و يشرح الله ربك صدرك و صدر نسلك dll Loc‏ بجميع قلبك و نفسك 
لكي تحيا؛ 

. و يحل الله ربك هذه اللعنات على أعدايك [أعدائك] و على شانيك 
[شانئيك]الذين d$‏ ,£3 

۸. و أنت تتوب و تقبل أمر الله و تصنع جميع وصاياه التي أنا آمرك اليوم؛ 

9. و يزيدك الله خيرا في جميع عمل يدك و ثمر جسمك و ثمر بهائمك و 
ثمر رياضك؛ إذ يرجع الله أن дад‏ بك خيرا كما قصد بآبايك [بآبائك]؛ 

.٠‏ إذ تقبل قول الله ربك لتحفظ وصاياه و رسومه المكتوبة في سفر هذه 
التورية؛ إذ تتوب إلى الله ربك بكل قلبك و نفسك. 
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دوریم - < تفسير التوراة بالعربية - كلمات 
ap)‏ 


٠‏ و يفرده الله على شرٌ من جميع أسباط إسرئيل كجميع حرج هذا العهد 

Y Y‏ حتى يقول الجيل الآخر من بينكم الذين يقومون من بعدكم» و الغريب 
الذي يأتي من AL‏ بعيد فينظرون 2 coU‏ تلك الأرض و أمراضها التي أمرّضها 
الله. 

YY‏ حتى كان جميع أرضها 2552 بكبريت و نار لا po‏ و لا تنبت و لا 
eas‏ فيها شيء من العشبء а‏ سَدُوم و ASİ у XAR‏ و صَبُويم التي قلب 
الله بغضبه و AZ‏ 

YY‏ و يقول جميع الأمم «لماذا صنع الله كذلك لتلك الأرض» و ما سبب 
laló‏ لفضب | لعظيم هذه!؟» 

£ ". فيجابون «بأن ذلك على ما تركوا الله إله آباتهم الذي عهد معهم حين 
أخرجهم من بلد مضرء 

. و مضوا و عبدوا معبودات أخر [اخرى]؛ و سجدوا لها معبودات لم 
يعرفوها و لم تنصب لها نصيبا؛ 

5و اشتدٌ дё‏ الله على ذلك البلد ليأتي عليها جميع اللعنة المكتوبة 
فى هذا السفر» 

elə .۷‏ الله من بلده بغضب و حمية و بسخط عظيم» و طرحهم إلى بلد 
أخر كما ترونهم اليوم» 
إلينا و لبنينا إلى الدهر في أن نعمل جميع هذه التورية جميعا!» 


تفسير التوراة بالعربية ,وريم - تثنية 
.—- 
.٠‏ و أطفالكم و نسا|ء]كم؛ و الغريب الذي في وسط عسكرك من مُحتَطّب 
خطبك إلى 2 مائك؛ 
.١‏ لإدخلك [لإدخالك] في عهد الله ربك و في حرجه الذي الله عاهد 
معك اليوم. 


.١‏ لكي ЈАН‏ اليوم له لأمة و هو يكون لك إلها كما وعدك و كما قسم 
لآبايك [لآبائك] dodo eni‏ ويَعْقُوب. 

۳. و ليس معكم وحدكم Gİ‏ عاهد هذا العهد و هذا الحرج» 

4 الا مع من هو موجود حاضر اليوم بين يدي الله ربك» و مع من ليس 
معنا اليوم. 


|تنبيه موسى بني إسرائيل المتهلفين على الشرك] 


5و أنتم علمتم ما أقمنا في بلد مضر و ما جزنًا في ما بين الأمم الذين 


| qees mo 
من خشب و حجارة و فضة و ذهب التي‎ eI УР e 7و رايتم‎ 


۷. كيلا يوجد فيكم رجل أو امرأة أو عشيرة أو سبط من قلبه مايل [مائل] 
اليوم عن طاعة الله ربناء ليمضي و يعبد معبودات التي لأولئك الأمم؛ كيلا 
يوجد فيكم أصل مُثمر — أو Ade‏ 

. فإذا سمع هذا الحرج» قذر في نفسه قاتلا Ya‏ يكون لي إلا سلام؛ إذ 
إنما أسير مع هوى قلبي «لكي أمدّ بالرواء العطش. 


[الأخير الحزين الذي يننظر بني إسرائيل المخالفين الوعد| 


va‏ فلا LEŞ‏ الله أن يغفر له ذلك؛ بل حينيذ [حينئذ] يشتدٌ غضب الله و حَمِيّته 


الله اسمه من تحت السماء 


cx —‏ تفسير التوراة بالعربية - كلمات 


[الباب 4 التاسع و العشرون 


¿a|‏ الوداع لموسى: آخر خطبة التي خطبها يوم وفاته] 


.١‏ نم دعا موسى بجميع بني إسرئيل؛ و قال لهم «أنتم gedəli‏ جميع ما 
صنع الله بحضرتكم في بلد مضر بفرعون و جميع قوّاده و ساير [سائر] آهل 
«AL!‏ 

”. الإعلام العظام التي cue Gil,‏ و تلك الآيات و البراهين العظيمة 

*. و لم يعطكم الله قلبا لتعلموا э]! ДАШ]‏ عيونا تنظرواء و أذانا تسمعوا 
إلى هذا اليوم. 

EE‏ في Ый)‏ ثيابكم لم بل عليكم» و نعالكم على 
أرجالكم de Sil‏ 

. و طعامكم الذي اعتدتموه لم تأكلوه» و خمرا و مسكرا لم تشربواء لكي 
تعلموا UT‏ الله ربكم. 

Meler‏ هذا الموضع؛ و خرج سيحون ملك yi‏ و عُوغ 
ملك azad‏ تلقا[ء]نا للحرب؛ فقتلناهما. 

۷. و أخذنا بلدذهماء و دفعناها نحلة səy A‏ و 20 و نصف سبط 
۸. فاحفظوا كلام هذا العهد» و اعملوا به» لكي تنجحو[ا] في جميع ما 
تصنعول. 


[aag məni [ы pe / وفوف‎ qəb: [جزب أسبوعي‎ 


[تذكير موسى لبني إسرائيل العهد مع الله و التزامه مدى الأجيال] 


أسباطكم و شيوخكم و 51910,2 و جميع آل إسرئيل» 


550 تف التوزاة بالعربية 82235 - LS‏ 


Uy се 

o. А i — و بالعشاء يا‎ TE E تقول بالغداة «يا‎ ЛУ 
“yaz عينيك الذي‎ Ий و من‎ (çə قلبك الذي‎ 

۸. ,)7 5 الله إلى مضر فى السفن فى الطريق التى da‏ لك «لا تعوّد kül‏ 


«ol 2 ol‏ و تعرضون c Ë‏ لأعدايكم [لأعدائكم] عبيدا وإماء 3 لیس مشتر» 
ЛА‏ هذا كلام العهد الذي أمر الله موسى أن يعاهد بني إسرئيل في بلد 
مُؤاب» سوى العهد الذي عاهدهم في حُريب. 
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du‏ 25¿ تفسير التوراة بالعربية - كلمات 
إذا دخلت / كي تؤوا 

00 مِنْ أن يعطي لواحد منهم من لحم بنيه الذي يأكل مما لا ы‏ له شيا 
من الحصار و الضيق الذي يضيق عليك عدوَّك في جميع محالك؛ 

1. حتى Las‏ منك و المدللة التي لم 535 2 قدمها أن تضعه على الأرض 
من АША‏ و q asdı‏ على زوجها حُرمها و ابنها و بنتها؛ 

۷. و بمَشيمتها الساقطة منها و أجننها [أجنتها] التي əz‏ بهاء تَنمَرِد بها 
هي؛ فتأكلها من عَوز كل شيء في تر بحصار و يق مما يضِيق عليك Ijae‏ 
في محالك؛ 

۸. و إن لم تحفظ و تعمل جميع كلام هذه التورية المكتوبة في هذا السفر 
أن تخاف اسم الجليل المخوف - هو الله ربك-. 

4. فيجعل الله GU Là‏ عجيبة و ضربات نسلك المذكورين» ضَربَات كبرى؛ 
دارّة ]5502[ و أمراضا رديّة [رديئا] دارّة [взг]‏ 

.٠١‏ و يرد عليك جميع أدوَاءَ مضر التي حذرتها من قبلهم» فتلزمك؛ 

.١‏ و أيضا كل zə‏ مما ليس مكتوبا في سفر هذه التورية يُسلَّمِها الله 
عليك إلى ]30 

ev‏ و تبقوا رهطا ذا إحصاء بدل ما كنتم ككواكب السماء كثرةً؛ إذ لم تقبل 
قول الله ربك! 

АТ‏ . ويكون كما قصد الله بكم أن يُحسن إليكم و بُثمركم > كذلك ə‏ الله 
ربكم أن يَبِيدَكم و ينفذكم» و تَندَرسُون عن البلدء وتَنجلُون عن الأرض التي 
أنت داخل إليها لتحوزهاء 

4 و ببدذك الله في جميع الأمم من طرف الأرض إلى طرفهاء فتعبدوا (d‏ 
معبودات أخر [اخرى] ما لم تعرفها أنت و آباؤك خشبًا و حجارة؛ 

çi و لا يكون قرار لقدمكء و يعطيك الله‎ Eaki و في تلك الأمم لا‎ o 
و ذبُول النمُوس‎ АЙ قلبا رجرًا و شخوص‎ 

əb ليلا و نهاراء و لا‎ gg حذاك و‎ iae [te] فتكون حَيّوتك‎ лл 
بحياتك؛‎ 


се T колы yə تشع‎ 
ор إذا دخلت / كي‎ 

t‏ و إذا يكون لك زياتين في جميع تُخُمِكء فلا دهن منها بدهن؛ بل 
تنثر yə‏ 

١‏ و إذا تولد بنينا [بنين] و بنات» فلا يبقون لك؛ بل يَجلون في السبي؛ 

؟4. و جميع شجركء و ثمر أرضكء يُقرضه الفراش؛ 

“az das كبيراء و أنت‎ Ule و الغريب الذي فيما بينكم يرتفع عليك‎ sir 
هويا؛‎ 

stt‏ حتى أنه يُقرضك و أنت لا تُقرضهء هو يصير رأسا و أنت تصير ذنبا؛ 

. و us‏ بك جميع هذه اللعنات» و تكلبك İS‏ إلى إِنْمَاذِك؛ إذلم 
LS‏ أمر ربك azə‏ وصاياه و رسومه التي أمرك بها؛ 

7. فتصير بك آية و برهاناء و فى نسلك İLEN‏ إلى الدهر؛ 

۷. و Jas‏ ما لم تعبد الله ربك بفرح وجودّة قلب من كثرة الأشياء 

۸. فتخدم عدوّك الذي dali‏ الله عليك بجوع و عطش و عري و عُوز كل 
شيء؛ و يضع zəl‏ من حديد على عنقك إلى أن ينفذك؛ 

all Az, paz, 8‏ قبيلاً من بعيد من طرف الأرضن كما يتحلق NS‏ 
65 لغته» I‏ ‚ 

^ قبيلاً وقّيح الوجه من لم يهاب وجه شيخ؛ و لا Ələ‏ على صبي؛ 

١ه.‏ فيأكل ثمر بهائمك» و ثمر أرضك إلى M30]‏ لا يبقي لك بُرَا و لا 

5 و يحاصرك في جميع محالّك إلى أن igi‏ أسوارك الشامخة و الحصينة 
التي أنت واثق بها في جميع بلدك و يحاصرك في جميع محالك في بلدك 
الذي أعطاك الله ربك؛ 

ləv‏ و تأكل ثمر جسدكء لحم بنيك و بناتك الذي أعطاك الله ربك؛ بحصار 
و صيق مما يضيق عليك i ade‏ 

ot‏ حتى أن الرجل a‏ منك و lir ЗАЙ‏ على أخيه و امرته 
[امرأته]ء حرمته» و باقي بنيه الذين He‏ 
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دَوَرِيمْ - ES‏ تفسير التوراة بالعربية - كلمات 
إذا oes‏ / كي تؤوا 

YA‏ و تَصِير MEP‏ مأكلاً لطائر السماء و بهائم الأرضء و ليس مزعج لها؛ 

۷. و يضربك الله بقرح مضر و البواسير و الجرب و АЈ‏ ما لا تستطيع 
sal 9122‏ 

YA‏ يضربك الله Ə AZI‏ العَمَى و بَهتة القلب» 

.їА‏ حتى تصير 2284$ في الظهيرة كما يُجَسَس الأعمى» و خاضة في 
الأفلة؛ و لا تنجح طرقك و تصير مغشوما و مغضوبا طول زمانك و ليس لك 


a 


معیت؟ 

re‏ بأن تتزوّج مرأة» فيأتيها رجل آخر؛ و تبني s‏ و لا تجلس t‏ و 
تغرس US‏ فلا İİİ‏ 

.*١‏ و يكون ثورك مذبوحا حذا عينيك؛ فلا تأكل منه؛ و حمارك مغصوبا من 
بين يديك» فلا يرجع إليك؛ و عَنَمك مُسَلمة إلى أعدائك؛ و ليس لك مغيث. 

YY‏ بنوك و بناتك مدفوعين إلى قوم آخرينء و عيناك Ai‏ شاخصتان 
إليهم طول الزمانء و لا في يدك طاقة؛ 

**. و ثمر أرضك و ساير [سائر] كسبك يأكله قوم لم تعرفهم؛ و تصير 
كذاك مغشوما — Ú‏ طول الزمان؛ 

Yt‏ حتى h TS‏ من نظر عينيك الذي تراه؛ 

o‏ و يضربك الله برح رديّ ]8525[ على الركاب و الساقين؛ ما لا تطيق 
مُذَاوَاته بما يُؤلمك من قدَّمك إلى هامتك؛ 

5 و يُجليك ш‏ ومَلِكّك الذي تنصبه لك إلى قوم لم تعرفهم أنت و 
آباؤك فتخدم g‏ معبودات أخر [اخرى] من خشب و حجارة؛ 

۷. فتصير iig‏ و AR‏ و حِكَايَة في جميع الأمم الذي يَشوقك الله إلى Gİ‏ 

۸. إذا خرجت İzi‏ بذارا في الصحراء كثيراء فقليل ما تَجمَع منه؛ 
بل يقصمُه göl yəsi‏ 

4. و إذا تَغرس كُرُومًا و dae‏ فلا تشرب منها خمراء و لا تُوعِيهء بل 
يأكله الدود؛ 


рн, le ik əə:‏ - تثنية 


B كي‎ ədən 


M‏ لا تزول من جميع الأمور التي آمرك بها اليوم يمنة و لا يسرة؛ فتتّبع 
معبودات =Í‏ [اخرى] eate‏ 


[اللعنات والمصيبات التي ستعطى عند عدم امتثال أوامر التوراة] 


5. و إن لم تقبل قول الله ربك لتحفظ و تعمل وصاياه و رسومه التي آمرك 
بها اليوم» فحلّت بك هذه US əb LAL‏ 

5و كنت مَلعُونا في الحضرء و مَلعُونا في £53l‏ 

٠٠‏ . و مَلعُونا في نبيجتك [بنيجك] و معاجنك؛ 

و مَلعُونا ثمر بطنك» و ساير [سائر] ثمر أرضكء و نتاج بقرك و غفرّات 
غنمك؛ 

8. و صرت مَلعُونا في دخولك. و مَلعُونا في خروجك؛ 

.٠‏ و يبعث الله عليك ll‏ و الاهَامَة و s> Ji‏ في جميع ممدود يدك 
الذي تصنعه إلى ӘУ)‏ و Dİ‏ سريعا من قبل رداة 54321 شمائلك إذ 
تركتني؛ 

١‏ و يَلزمُك الله الوباء إلى أن يفيك من الأرض التي أنت داخل إليها 
لتحوزها؛ 

YY‏ و يضربك الله بحُمَى السل و الحَادة و çağı‏ و gl‏ بالجَمَاف و 
الشوب و اليزقانءفيكلبوك إلى IU)‏ 

۳. و تكون سماؤك التي فوق رأسك كالنحاس» و الأرض التي تحتك 
كالحديد؛ 

4. و يجعل الله ما о a‏ على أرضك غبارا و ترابا من السماء يحدذر 
عليك إلى LEŞ‏ 

.٥‏ يجعلك الله مصدوما في ما بين يدي أعدايك [أعدائك] حتى تخرج 
إليهم في طريق واحدة» و تهرب بين يديهم في سبع طرقء فتصير عبرة لجميع 
ممالك الأرض؛ 
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[الباب [YA‏ الثامن والعشرون 


[الإحسانات التي ستنال عند امتثال أوامر التوراة] 


.١‏ و اعلم أنك إن سمعتّ و أطعتَ أمر الله ربك iie‏ تعمل جميع 
وصاياه التي أمرك بها اليوم؛ يجعلك الله ربك LJ‏ على ساير [سائر] أمم 
الأرض. 

؟. حلّت بك هذه البركات» و أدركثك إذا سمعت أمر الله ربك: 

". و كنت مباركا في الحضرء و مباركا في УЙ‏ 

.٤‏ مباركا ثمر بطنك» و ثمر رياضك. و ثمر tale‏ و نتاج بقرك؛ و غفرّات 
غنمك؛ 

5. و مباركا ما في نبايجك [بنائجك]» و معاجنك؛ 

1. و صرت مباركا في دخولكء و مباركا في خروجك؛ 

۷. و يجعل الله أعدايك [أعداءك] المقاومين لك مصدومين بين يديك؛ 
فيخرجون إليك في طريك [طريق] واحدة؛ و يهربون من بين يديك في سبع طرق. 

4. و يأمر الله ببركته في اهرائك؛ و في جميع ممدود يدك؛ و يبارك لك في 
البلد الذي الله ربك مُعطيك. 

4. و pa‏ الله له شعبا مقدسا كما وعدك؛ إذ Боо‏ وصاياه و تير في 
طرقه. 

. فينظر جميع الأمم أن إسم الله قد سمي عليك» فيخافونك. 

.١‏ و يزيد الله خيرا في ثمر جسمكء و ثمر رياضكء و ثمر بهائمك في 
البلد الذي قسم لآبايك ]4508[ أن يعطيك. 

Y‏ و يفتح الله لك خزائن خيره من السماء» فينزل مطر بلدك في وقته؛ و 
يبارك في جميع عمل يديك حتى ua E‏ أمما كثيرة و أنت YEL EN‏ 

MELİ و يجعلك الله رأسا و لا ذنباء و تكون عاليا محضا؛ و لا تكون‎ Y 
آمرك بها لتحفظها و تعمل بها.‎ Gİ إذ تقل وصاياه التي‎ 


تفسير التوراة بالعربية دوريم - LS‏ 

إذا خلت / كي р‏ 

؟١.‏ و هؤلاء يقومون على اللعنة على «i3 eR НУ‏ و ا 
sa E. (0510555‏ 


[الملاعين الذين استحقوا اللعنة] 


Jle و يقولوا لجميع آل إسرئيل بصوت‎ “oa 

o yə .6‏ الرَجُل الذي يصنع فسلا أو مسبوكا لما يكرهه ial‏ أو يتخذه من 
nu...‏ له في ستر!؛ فيجيبهم جميع القوم «آمين». 

5. و مَلعُون مُستخف Az‏ وأمه! و يقول - جميع القوم «آمين». 

۷. و GA‏ من Çə‏ ُحُم صاحبه! و يقول - جميع القوم «آمين». 

VA‏ و مَلعُون 22| جاهلا ذ فى الطريق! ! و يقول جميع القوم «آمين». 

PRT‏ مين бы Ды‏ ال عم 3777701 جميع القوم 
«آمین». 
«آمين». 

۱. و مَلعُون من يُضاجع شيئا من البهائم! و يقول جميع القوم «آمين». 

۲. و مَلعُون من يُضاجع Шоу Aİ‏ أبيه أو Kiş‏ أمه! و يقول جميع القوم 
«آمین». 

TT‏ و مَلعُون من يُضاجع 1455 و يقول جميع القوم «آمين». 

4 و D ga‏ من يَضرب صاحبه سرًا! و يقول جميع القوم «آمين». 

200” 

Y‏ . و مَلعُون من لا — — كلام هذه التورية dead‏ بها! و يقول + جميع القوم 
«آمین». 
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[الباب [vv‏ السابع والعشرون 


[امر حفر التورة على اثني عشر حجرا مدهونا بمادة كمياوية وانشاء المذبح] 

ln‏ موسى و شيوخ آل إسرئيل القوم قايلين [قائلين] «احفظوا جميع 
الوصيّة التي آمركم بها اليوم. | | 

”. فيكون في يوم تعبرون الأزدُن إلى البلد الذي الله ربك مُعطيك Й‏ 
لك حجارة عظيمة» و Gea‏ باسفيداج. 

Т‏ اكثب عليها جميع عيون هذه التورية بعد عبورك» لكي çeki‏ البلد الذي 
الله ربك مُعطيك» بلد يفيض Ud‏ و Эше‏ كما وعدك الله إله آبايك [آبائك]. 

da‏ اول ا ASI Os‏ تنصبوا هذه الحجارة التي آمركم بها اليوم 
في جبل عيبل و ثبيضوها باسفيداج. 

4. و ابن S‏ مذبحا لله ربك مذبح حجارة؛ لم تحرّك عليها حديدة. 

o yə‏ مع ذلك حجارة صحيحة؛ و قرب عليها صواعدك لله ربك. 

۷. و اذبح ذبايح [ذبائح] سلامةء و э GİS‏ إفرح بين يدي الله ربك. 

۸. و اكب على أحجارٍ جميعَ كلام التورية iz‏ نَعما. 


[دعوة موسى والأئمّة BİZİN‏ للناس الى طاعة الله مرة اخرى] 


sos)» [5228] قاين‎ gəz اللؤاقيوق لآل‎ dası, əə كلم‎ ША 
اسمع يا آل إسرئيل! فإنك يومك هذاء قد صرت شعبا لله ربك.‎ 


.و إقبل də‏ و اعمّل جميع وصاياه التي أمرك بها اليوم. 


iig ati dip 


SEN شوك‎ çağ ae EAM UI ao YY 
суету О 225 و لويء و يَهُوده» و‎ 0 


425 - بالعربية‎ d! 5 


دوریم - شي 
إذا دخلت / كي loy‏ 
[الشكر لله من اجل أوائل ثمر الأرض والبركة] 


YT‏ و LR RD]‏ من تعشير جميع عشور SLE‏ - و ذلك في السنة الثالفة 
سنة كمال العشور- و دفعت ذلك إلى ce JE‏ و الغريب و اليتيم و الأرملة» و 
أكلوا منه في محالّكء. و شبعوا؛ 

yi dəs الأقداس من بيتي» و قد‎ Le بين يدي الله ربك «قد‎ VT 
و للغريب و لليتيم و للأرملة كجميع وصاياك الذي أوصيتنيء لم أتجاوز شيئا‎ 
منهاء و لم أنساه؛‎ 

4. و العشر الذي لي لم آكُل منه في حزني» و لم أصرف منه شيئًا إلى 
نجس» و لا في حوايج [حوائج] ميّت؛ بل sal İİİ‏ الله ربي فيه» و صنعتٌ فيه 
كما امَزتني؛ 

gi .٠‏ من موطن قدسك من السماء و Mou‏ في شعبك آل إسرئيل؛ 
و في الأرض التي أعطيت LJ‏ كما قسمت LILY‏ أن تكون أرضا تفيض Lİ‏ 
ЕРУ‏ | 


[الوجائب التي ذُكّرت عموما و مسؤوليتها] 


.١‏ و اعلم ob‏ الله ربك يأمرك في هذا اليوم بهذه الرسوم و الأحكام. 
ДҮҮ‏ اعمل بها بكل قلبك» و بكل نفسك. 

۷. و أنك كما أمرت [э]‏ الله رَبك أن يكون لك إلها و أن تير في 
طرقه و а‏ رسومه و وصاياه و أحكامه و تَقَبَل ə yal‏ 

. فكذاك الله ربك أمرك اليوم لتكون له xal‏ خاصّة كما وعدك و أن 
تحفظ جميع وصاياه؛ 

1 و أن يجعلك ШР‏ على ساير [سائر] الأمم الذين 0 Шыла‏ واسمًا 
و فخرًا و أن تكون شعبا مقدّسا لله ربك كما وعدك. 
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[الباب [vx‏ السادس و العشرون 


[малер туч] İŞ [جزب أسبوعي :)6 125 / كي‎ 

[زكاة أوائل ثمر الأرض] 

او إذا قحلت إلى البلذ الذي al‏ زيك معطيك 050« فحرثة و أقمت فيه 

۲. فخُذ من أوائل ثمر الأرض الذي تدخله من رياضك التي الله مُعطِيك» و 
صيّره في بنيجة» و امض به إلى الموضع الذي يختاره الله ربك >ы)‏ نوره فيه. 

*. و سر به إلى الإمام الذي يلي في ذلك الزمان» و قل له «شكرت اليوم 
al‏ ربك إذ دخلتُ إلى البلد الذي قسم الله LILY‏ أن يعطيناه». 

4. و يأخذ الإمام تلك البنيجة من يدك؛ فيضعها بين يدي قدس M‏ 

«еры 80‏ و J‏ بين يدي الله ربك ŞANI d ob‏ كاد أن يبيد أبي؛ 
فنزل مضرء و سكن hapi‏ قليل؛ فصار 4515 كبيرة عظيمة؛ 

5. فأساء المصريون و عذبوناء و جعلوا علينا خدمة صعبة 

V‏ فصرحنا [فصرخنا] إلى aat‏ إله ША‏ فسمع صوتناء و نظر ШАКЫ‏ و 
شقائنا و ضغطنا؛ 

۸. فأخرجنا من مضر بيد شديدة» و ذراع ممدودة» و تخويف عظیم و آيات 
و براهين؛ 

4. و جاء بنا إلى هذا الموضع» و أعطانا هذا البلد يفيض ozü‏ والعسل. 

.و الآن هو ذا قد جيت [جئت] بأوائل ثمر الأرض الذي رزقتني يا رب». 
“x Şİ‏ بين :يدي قدص ДЬ)‏ و ызда‏ يلاق الله ربك 


.١‏ و افرح بكل خير رزقك الله ربك و آلك أنت و اللوي و الغريب الذي 
فى محالك. 


kəz ذا رجت / كي‎ La$ خرچ ت / کي‎ d 


AZI n» لتوراة بالعربية‎ 


إذا خ رجت / كي Ls‏ 


0 تفا 
.А‏ تقَدّمت AL‏ إليه بحضرة الشيوخ» و خلعت АЙА)‏ من رجله؛ و AAA)‏ 
بحضرته» و أجابته و قالت «كذا يصنع برجل لا em‏ بيت أخيه». 
.٠‏ و ليُسَمّى اسمه في آل إسرئيل «بيت مخلوع النعل». 


[عقوبة المرأة التي تقوم بتحوّش جنسي للرجل] 

N)‏ و إذا تخاصما رجلان جميعاء فغلب أحدهما TE‏ فتقدمت زوجة 
أحدهما لتخلصه من todo‏ فمذت يدها فأمسكت فى حياه» 

daas gə iy‏ و GA У‏ عليها. 


[المعايرة في الكيل و القسطاس]| 


SAPI کزی‎ İS یکن فی‎ Yom 

.لا يكن لك في بيتك مكيالان : كبير و صغير. 

урла‏ مات la SL ala‏ وأكيال وافية عادلة تكون 
لك. لكي تطول elati‏ في البلد الذي الله ربك مُعطيك. 

5. لأن الله يكره كل فاعل هؤلاء» كل صانع الجور. 


az)‏ لا ينسى: اقتلاع جذور العملقيين العرب] 


۷. اذكر ما صنع بك laz‏ في الطريق في خروجكم من مضر. 

AA‏ أنه وافاك فى الطريق» 8 منك جميع المُرْحَفِين ورا[ء]ك و أنت 
لاغب و تعب و لم CARA‏ الله. 

4. فإذا أراحك الله ربك من أعدايك [أعدائك] التي [الذين] حواليك في 
البلد الذي الله ربك معطيك نحلة لتحوزه فامح ذكر GİRE‏ من تحت السماء! 
ولا تنس ذلك! 
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[الباب [то‏ الخامس و العشرون 


[أحكام مختلفة: عدد الضرب في عقوبة الجلدة] 


.١‏ إذا وقعت خصومة بين أناس» فَليَتَقَدَمُوا إلى ذوي الحكم يحكموا 
بينهم؛ و ليزكوا الزكي و يظلموا الظالم. 

Y‏ و إذا استحق الظالم ضرباء فليبطحه الحاكم» و يضربه بحضرته؛ بمقدار 
خطيته [خطيئته] بإحصاء. 

ede .۳‏ أربعين لا يزد عليها شيئا؛ فإن زاد على ذلك صارت جلدة عظيمة 
و ad‏ ذلك أخاك بحضرتك. 


"ET gəl‏ اكد الحصاد] 


4 لا تخطم الثور في دوسه. 


[الزواج بأخ الزوج و الاجراء الذي AES‏ لأخ زوج لا يريد أن يتزوج بزوجة اخيه] 

. و إذا أقام اخوان جميعاء gi‏ مات أحدهما و ليس له ولد فلا تكن زوجة 
المت لرجل غريب عن الإخوة؛ بل سلمها يدخل إليها ob‏ يتخّذها له زوجة 
La‏ 

5. و ليكن البكر الذي يَرجُو أن تلد منه يقوم على اسم أخيه الميّت» Yİ‏ 
يندس اسمه من آل إسرئيل. 

۷ فإن لم يشأ الرجل أن يتزوج sea‏ 32 إلى باب الحاكم إلى 
الشيوخ؛ و تقول «قد أبى سلفي أن يقيم لأخيه إسمًا في ما بين بني إسرئيل؛ و 
لم يشأ أن يَبنِي بي. 

A‏ فيدعوا به شيوخ قريته» و يكلّموه في ذلك؛ فإذا وقف على القول و قال 
«أنا لا أريد الترويج up‏ 


PELA 0 
“x а 
229 


Las حرجت / كي‎ d] 

[حق الارملة و اليتيم و الاجنبي في الحقول والكروم و الحدائق] 

۹. و إذا حصدتٌ حصادك في ضيعتكء فنسيت كمّة في الصحراء. فلا 
ترجع فتأخذها؛ بل تكون للغريب و اليتيم و الأرملة لكي يباركك الله ربك في 
جميع عمل يديك. 

.٠‏ و إذا فضت زيتونك فلا yali‏ بعد ذلك؛ بل يكون للغريب واليتيم 
والأرملة. 

.١‏ و إذا də‏ كرمكء فلا АДЫ}‏ بعد ذلك؛ بل يكون للغريب و لليتيم و 
الأرملة. 

TY‏ و اذكر أنك كنت عبدا بمضر؛ و لذلك UT‏ آمرك بأن تصنع هذه الأمور. 
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4. و اذكر ما صنع الله ربك eim‏ في الطريق في خروجكم من مضر. 


[النهي بخصوص الرهن: نهي ازعاح المديون؛ نهي رهن الإحتياجات 
الأصلية| 

٠.و‏ إذا ШАЙ‏ صاحبك نسية daz‏ فلا تدخل إلى بيته dl‏ عِوَضها؛ 

.١‏ بل تَقِف خارجا و الرجل الذي АЙЫЛ‏ هو с‏ العِوّض إلى 
خارج. 

٠١‏ . و إن كان رجلا ضعيفاء فلا تبت و عِوّضه عندك؛ 

оз yad sod ad اام‎ А ت‎ dca I$, a] $5 o 
حسنة بين يدي الله ربك.‎ 


[63 „ أداء اجرة العامل‎ "m 

E:‏ . و لا تغشم أجيرا وخاضضة ضعيف أو مسكين من إخوتك أو من ضيفك 
الذي في بلدك في محالك؛ 

.٥‏ بل ادفع له أجرته في يومه من قبل مغيب الشمس؛ إذ هو ضعيف و 
عليها قد خاطر بنفسه و لا يدعو عليك إلى bal‏ بك عقوبة. 


[المبدأ oU‏ تكون العقوبة شخصية] 

КЬ‏ 2 الآباء عن geli‏ لا OM‏ الآباء؛ بل ez‏ كل امراء] 
بخطيته [بخطیئته]. 

У .۷‏ تمل حكم غريب أو يتيم» و لا ə A‏ ثوب أرملة. 

۸. و اذكر أنك كنت عبدا بيضرء و فكّك الله رك و لذلك Uf‏ آمرك أن 
تصنع هذه الأمور. 


[الباب :1 الرابع و العشرون 

[الأحكام المختلفة بخصوص الزواح والطلاق] 

.١‏ و إذا əs‏ رجل مرأة و İŞSİZ‏ إنها لم تجد حظا عنده؛ أو وجد عليها 
أمرا قبيحاء İS‏ لها كتاب قطعة و يدفعها إليها و يُطَلّقها منه. 

OB .۲‏ خرجت من منزله» و مضت» و صارت لرجل آخرء 

аса و كتب لها كتاب قطعة فدفعه إليهاء و طلّقها‎ Vİ فشنأها الرجل‎ ov 
أو مات الرجل الآخر الذي اتخذها له زوجة؛‎ 

dz t‏ لبعلها الأوّل الذي أظلقها [أطلقها] ليعود و يتزوّج بها لتكون له 
زوجة بعد ما US‏ غيره؛ فإنها كريهة بين يدي الله. فلا تُوفَع خطأ على بلدك 

5. و إذا gəz‏ رجل مرأة daşam‏ فلا يخرج في الجيش» و لا уы‏ عليه شيء 
من الأمور؛ بل يكون فارغا لبيته سنة واحدة و يفرح زوجته التي اتخذها. 

[النهي بخصوص الرهن: نهي رهن الأدوات التي يرتزق منها العامل] 

5. لا lal ya‏ السفلى و العليا؛ فإنه 4 oa‏ قوت النفوس. 

[تهريب رجل و عقوبته] 

۷. و إن Ае)‏ إنسان قد سرق نفسا من إخوته من بني إسرئيل فاستَرقها أو 
باعهاء فليقئل ذلك السارق. — dəl‏ الشرّ من بينك! 

[التنبيه بخصوص البرص مرة أخرى] 


A‏ و ем»!‏ من بَلوَى ә‏ و احفظ رسمه جداء و اعمل فيه كما يفتيكم 
الأئمَة оды‏ كما أمرثهم. 
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۳. و لو انتهيت Yal‏ من النذرء لم İzi‏ بك عقوبة. 

4" الآن ما خرج من شفتيك؛ احفظه و اعمل به» كما نذرت لله ربك Le‏ 
ماقلته بفيك. 


š>]‏ العين في الحصائد التي حَصَدوها عمال الكُوم و الحدائق والحقول] 

0 إذا استوجرت [اسئُؤجرت] في كَرْم صاحبك فتأكل عنبا إلى أن تشبع؛ 
و في آنيتك لا تجعل شيئا. 

АЗ و إذا استوجرت [استؤجرت] في سنبل صاحبك. فاقطف ما‎ ١ 
لا تُحرّك على سنبل صاحبك لنفسك.‎ Уза بيدك؛ و‎ 


تفسير التوراة بالعربية دوریم - AS‏ 
إذا حرجت / کی Las‏ 


.٠*‏ و ليكن لك مكان من خارج العسكرء تنزل هناك خارجا منه. 

4. و ليكن لك وَنّد مع سلاحك. فإذا بَوَرْتَ خارجا منه» فاحفر به» و عد 
و das‏ ذلك الرَجيع. 

oM .٠‏ الله ربك نوره سالك في وسط عسكرك ليخلّصك ويسلم أعدايك 
[أعداءك] بين «bao‏ فيكون عسكرك Lade‏ ولا يَرَى فيك Val‏ قبِيحًا فينصرف عنك. 


[إعطاء العبيد الهاربين حق حماية] 


. العبد لمولاه الذي يتخلّص من 65 بل 45 معك‎ LS Y os 

۷. و ليجلس عندك في ما بينك في الموضع الذي يختاره في أحد محالك 
في الأصلح cal‏ و لا تَضْهّده . 

[منع الفحشاء و اجرة الفحشاء] 


۸. لا تكن من بنات إسرئيل AAA‏ و لا من بني إسرئيل EA‏ 
ла‏ لا تدخل شيئا من Jul‏ الزنى و ОЙ‏ الكلاب إلى بيت الله ربك فى 
نذر؛ ON‏ الله ربك يكرههما جميعا. 


[منع الربا بين اليهود] 
.٠‏ و لا تُعاين أخاك عينة فضة و لا ab‏ و كل أمر يُعَاينَ؛ 


ممدود يدك فى البلد الذي أنت داخل إليه لتحوزه. 


[أداء النذور] 


тт‏ و Bl‏ نذرت نذرا لله ربك فلا تؤخر ألوفا[ء] به؛ لأن الله ربك يطالبك به 
مطالبة» dəs‏ بك عقوبة. 
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إذا > +— كي kaz‏ 


[الباب [vv‏ الثالث و العشرون 


[شروط الاشتراك في الجماعة من الداخل ام الخارح لحفظ نظافة وقداسة 
العائلة والمجتمع] 

.١‏ لا ə‏ رجل زوجة أبيه» و لا يكشف AS‏ أبيه. 

Y‏ لا يدخل مفدوغ الخصي و مقطوع الاحليل في جوق الله. 

Yom‏ يدخل زنيم في جوق الله حتى الجيل العاشر منه لا يدخل في جوق الله. 

.٤‏ و Y‏ يدخل عَمَاني ولا مُؤَابي في جوق الله» حتى الجيل العاشر لا يدخل 
منهم في جوق الله إلى الأبد؛ 

. بسبب ما لم يَلتَقُوكم بالخبز و الما[ء] في الطريق في خروجكم من مضرء 
و الذي استجار [استأجرً] عليك АЙ‏ ابن بَعُور من эбе əəə‏ ليلعنك. 

5. و لم يشأ الله ربك أن يقبل من بَلْعَم؛ بل — الله ربك لك اللعنة AS p‏ 
لما أحبك الله ريك. 

. فلا تلتمس سلامهم وخيرهم طول زمانك أبدا! 

۸. لا تكره الأَدُومِيَء فإنه أخوك؛ و لا تكره المضرِيّء فإنك كنت Up‏ في 
Е ) : uf‏ 

4. و الجيل الثالث من البنين الذي يولدون لهمء يدخلون في جوق الله. 


yal و إذا خرجت في عسكر على أعدايك [أعدائك]ء فاحترس من كل‎ .٠ 
cs 

١و‏ إن كان فيكم رجل ليس هو طاهر من عارض الليل؛ فليخرج إلى 
خارج العسكر» من حيث لا يدخل إلى وسطه. 

Y‏ فإذا كان عند eli‏ الليل az‏ بالما[ء]ء و عند دخول الشمس يدخل 
إلى العسكر. 


تفير التوراة بالعربية AZA n9‏ 


إذا حرجت / كي Las‏ 

YO‏ فلتخرج الجارية إلى باب بيت أبيهاء و يرجموها جميع Pİ‏ قريتها 

بالحجارة إلى أن o gas‏ لما صَئّعت حسيسة [خَسِيسَة] في آل إسرئيل؛ و فُجَرت 
مُحصّنها في بيت أبيها. فائف أهل الشرّ من بينكم! 


[عقوبة الزنا و الإعتداء| 


YY‏ و إن xa‏ رجل مضاجع امرأة ذات البعلء ЭЛ»‏ جميعاء الرجل 

المضاجعها و هي. — أهل ZEN‏ من آل إسرئيل! 
YY‏ و إذا كانت جارية بكر KÍa‏ لرجل» j+ j‏ رجل في القرية فضاجعهاء 
ov‏ فأخرجوهما جميعا إلى باب تلك du Al‏ و ارجموهما بالحجارة حتى 

يموتا. أما الجارية» فبسبب ما لم تصرخ و هي في القرية؛ و أما الرجل فبسبب 

ما أتى زوجة صاحبه. فاف أهل الشرّ من بينكم! 
Tə‏ إن وجد الرجل الجارية المُمَلْكَة في الصحراء فأمسكها وضاجعها؛ 

22 ذلك الرجل المضاجعها وحله. 
vn‏ ولا ala‏ بها شيئا؛ إذ ليس لها خطية [خطيئة] توجب القتل. و إنما 

مثل أمرها هذاء كمن يقوم على صاحبه فيضربه فيفيته روحه. 

۷. و ]3 وجدها في الصحراء فيمكن أن تكون قد صَرّخت فلم يكن لها 
YA‏ و إذا وجد رجل جارية بكرا ما لم «ДАЗ‏ فضبطها فضاجعهاء daz‏ 
ba va‏ ذلك الرجل لأبيها خمسين درهماء و تكون له زوجة بدل ما 

təbi‏ ولا يحور له Lasse‏ :طول عصره. 


s... a 
sx... 

А‏ لا تزرع ШӘ‏ من نوعين» كيلا تحرم عليك GİNE‏ الذي تزرعه 
مع عَلة الكرم. 


[أخلاط ممنو عة] 


٠‏ لا َضمُد الثور و الحمار جميعا. 
١ل‏ تلبس ثوبا مختلطا من صوف و OUS‏ جميعا. 


[وجيبة الشراريب (طليت): الذؤاب علي اطراف Ləyl‏ 


.و اصنع لك جدائلا في أربعة أطراف إزارك الذي تتغطى به. 


[عقوبة الرجل الذي يفتري على بنت تزوج بها بأنها ليس عذراء] 


ir‏ و إن gə‏ رجل بمرأة و دخل بها d‏ شنأها؛ 

t‏ فجعل لها عللا من الكلام و أخرج عليها إسما [о Uo;‏ فقال 
əy oo»‏ بهذه المرأة فدنيت منهاء فلم أجد لها برا [ء]ة»»؛ 

isə‏ أخذ أبوها أو أمها البرا[ءأة» و أخرجاها إلى شيوخ القرية و إلى باب 
الحاكم» 

Ni‏ فقال أبوها للشيوخ «إني زوجت بنتي لهذا الرجل» فشنأها»» 

۷. و هو ذا قد جعل لها عللا من الكلام» فقال «لم أجد لها برا[ء]ة؛ و هذه 
برا[ء]ة بنتي» و بسطوا المنديل أو مقامه بين iki‏ 

AA‏ فليأخذوا شيوخ القرية الرجل يؤدّبوه. 

4. و Azə ə iyi‏ درهم فضة» و يدفعوها إلى أبي الجارية لما أخرج إسما 
Чә,‏ [رديئا] على بكر إسرئيل» و تكون له زوجة: و لا يجوز له Uie‏ طول 
عمره. 

.٠‏ و إن كان الأمر حقاء ولا توجد للجارية برا[ء]ة؛ 


تفسير التوراة بالعربية ذوريمُ - AZS‏ 
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[الباب [YY‏ الثاني و العشرون 


[المسؤوليات الدينية والإجتماعية: توصيل الأموال الضائعة لصاحبها و 
مساعدة الواقع] 

.١‏ لا تر ثور أخيك أو شاته ضاليّن PUB‏ عنهما؛ بل aS,‏ عليه ردًا. 

”. و إن لم يكن أخوك قريبا adal‏ أو لم تعرفه» gb‏ ذلك إلى منزلك» و 
يكون عندك إلى أن يلتمسه أخوك. $55 عليه. 

۳. و كذا فاصنع بحماره و بثوبه و بسائر İLE‏ أخيك الذي تضيّع منه 
فتجدها؛ و لا يحل لك أن تتغافل عنها. 

+ لا تر حمار أخيك أو ثوره واقعين في الطريقء و 5 عنهما؛ بل 
أقمهما معه إقامة. 


[منع لبس الثياب الخاصة بالجنس الآخر] 

e‏ لا تكن آلات الرجال على النساء» و لا يلبس الرجل G;‏ النساء. oM‏ الله 
ربك يكره كل من يصنع ذلك. 

[امر حفظ الطيور و وكرها] 


л‏ و إذا وافيت وكرا من الطائر في الطريق أو في الشجر أو على الأرض» 
فيه فراخ أو بيض و BI‏ رابضة عليهم» فلا تأخذ EYL‏ مع البنين. 
۷. بل أطلق EYİ‏ إطلاقاء و خذ البنين لنفسك» لكي يخار لك و تطول أيَامك. 


[سلامة الحياة: صنع درابزين للسطح والدرج في البيوت] 


072 إذا بنیت بيتا جديداء فاصنع دَرّابزين على سطحك. و لا تجعل‎ A 
منه من يسقط.‎ BA في منزلك»‎ 
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[تشهير جسد المحكوم المشنوق ليكون عبرة للعالم] 

$ abu əə ^g +] з - OLI و إذا وجبت على‎ .۲ 
Ala 6 LR e Lall حكمها‎ [4а] خطية‎ | c 

s. —. 

2.5: 

الله. و „АЗУ‏ بلدك الذي الله ربك مُعطيك نحلة. 


تفسير التوراة بالعربية | دوریم - تثنية 
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١و‏ رأيت في السَبية امرأة حسنى الجليّة» فشغفت بهاء فتخذتها [فاتخذتها] 
لك زوجة» | 

Y‏ بأن تدخلها إلى وسط منزلك؛ و تحلق رأسهاء و تربّي أظفارهاء 

۳. و تنزع ثياب سبيها عنها و تقيم» و تبكي على مذهب أبيها و أمها شهراء 
ثم بعد ذلك تدخل إليهاء cue‏ بهاء و تكون لك زوجة. 

Op .4‏ لم تَرْدها بعد ذلك فأطلقها حرّة لنفسهاء و МЫ‏ لا تبيعها بثمن و 
UB 5 У‏ بعد ما أتيتها. 


[مسألة البكرر عند الزواج اكثر من 852[ 

6 .و إن كانت زوجتان لرجل واحدء إحداهما محبوبة و الاخرى مشنية 
[ДЕ]‏ فولدتا له أولادا؛ و كان الابن البكر للمشنية [бшш]‏ منهما؛ 

p yz امن‎ AR all руы S ud ها يكون‎ İle „ала 
البكر؛‎ (ALAZ) على ابن المشنية‎ 

۷. بل يجب عليه أن əyə‏ الناس بالبكر ابن المشنية | المَشِيئّة] ليعطي له 
سهمين من جميع ما يوجد له؛ إذ هو İİ‏ نيله» و له حكم البكورية. 


[عقوبة الولد المريد الذي يخالف أبويه] 


۸. و إذا كان لرجل ابن زائل مخالف ليس yal dek‏ أبيه و yal‏ أمه» و 
يؤدبانه ولم bü‏ منهما؛ 

заа .4‏ عليه أبوه و أمه؛ و يخرجاه إلى شيوخ قريته و إلى باب حاكم 
مو GAP‏ 

т.‏ فيقولا لهم «ابننا هذاء زائل مخالف ليس يقبل أمرناء و هو مصرف 
)3 | و مُفرط في الحرام». 

.١‏ فيرجموه جميع أهل قريته بالحجارة حتى يموت. فائف أهل الشرّ من 
بينكم! و جميع آل إسرئيل يسمعون و يخافون. 
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[الياب AA‏ الواحد و العشرون 


[الإجراء بخصوص الجنيات التي فاعلها مجهول] 


.١‏ و إن وجد قتيل في البلد الذي الله مُعطيك لتحوزه مطروح في الصحراء؛ 

۲. فليخُرج بعض شيوخك و حكامك» و يمسحوا إلى القرى التي حوالي 
aur‏ 

ab .*‏ قرية كانت أقرب إليه» فليأخذ أهلها عجلة من البقر ما لم зс‏ 
مالم تمد النير. 

4. و يُحدّروها إلى واد صعب ما لم يُفلّح و لم يُرْرَعَ و يَقفُونّها فيه. 

3.0{ يتقدّم ААИ „алу‏ بني لوي OS‏ الله ربك اختارهم ليخدموه و يباركوا 

л‏ فإذا غسلوا جميع شيوخ تلك القرية القريبة من القتيل أيديهم على 
العجلة المُقفاة فى الوادي» 

v‏ و ابتدوا [ابتدؤوا] و قالوا «أيدينا لم تسفك هذا الدم» و عيوننا لم تر ذلك». 

۸. ثنوهم فقالوا «اللهم yası‏ لقومك آل إسرئيل و لا تدع عليهم عقوبة توان 
في دم بري [إبريء]»» فيغفر لهم ما توانوا في ذلك الدم. 

4. و أنت فانف قاتلي دم البري [البريء] من بينكم! فإنك تصنع المستقيم 


عند الله. 
[جزب أسبوعي mE J:‏ / كي [кулэ noa] (LE‏ 


[الأحكام بخصوص النساء اللاتي öyəl‏ في المعركة] 


.٠‏ و EŞ‏ للحرب على أعدايك [أعدائك]ء فأسلمه الله ربك في 


يدك —— سمية؛ 


تفسير التوراة بالعربية دوریم - تثنية 


.١‏ و إن لم تسَالِمك بل AE‏ فحاصرتهاء 

vr‏ فيسلمها الله ربك في يدك فاقتل رجالها بحدّ السيف. 

“zu mal eb A ун 
أعدايك [أعدائك] الذي رزقك الله ربك.‎ — 1. İS لنفسك! و‎ 

.٠‏ كذا اصنع بالقرى البعيدة منك جذا التي ليست من قرى هؤلاء الإمام 
[الأمم]. 

AA‏ أما من قرى هؤلاء الأمم الذين الله ربك مُعطيك نحلةء فلا 2 منهم 
سمهة . 
. بل şal‏ إتلافاء الجتتين و الْأَمُورِتِين و İSİN‏ و الفَرزِتِين و الحويين 
و əzə əz‏ كما أمرك الله ربك. 

. لكي لا يعلموكم أن تصنعوا كجميع مكارههم التي صنعوها لمعبودتهم 
[لمعبوداتهم]؛ فتَخطُو[ا] لله ربكم. 


[الأحكام بخصوص التطويق] 


4. و إذا حاصرت قرية Lal‏ كثيرة L sJ C o‏ فلا AL‏ شجرها 
ob‏ تحرك عليه الحديد؛ إذ منه JSU‏ فلا Ub dala‏ منك أن شجر الصحراء 
كالإنسان الذي اختفى منك في الحصار. 

۰. لکن gi‏ شجر АЗАР‏ أنه ليس cadat)‏ فافسده و اقطغه» و GEN‏ آلات 
الحصار де‏ حاربتك إلى أن تحدرها [تحذرها]. 
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DUS - التوراة بالعربية‎ LÀ 
العشرون‎ ]٠١ [الباب‎ 


[الأحكام بخصوص الإشتراك بالجيش و الاستعداد للمعركة] 


.١‏ و إذا خرجت للحرب على أعدايك [أعداءك]ء əl ə‏ خيولا و مراكب» 
قوما أكثر منك» فلا تخافهم! فإن الله ربك معك المُصعدك من بلد مضر. 

۲. و عند تقدمكم إلى الحرب» فليتقدّم الإمام و يخاطب القوم» 

*. و يقول لهم «اسمعوا يا آل إسرئيل! أنتم اليوم O yədə‏ إلى الحرب على 
أعدايكم [أعدائكم]! فلا ترق قلوبكم و لا تخافوا و لا تفزعوا و لا ترهبوا منهم! 

OY .4‏ الله ربكم السالك نوره معكم يحارب لكم أعدايكم [أعداءكم] و 
“Q-A,‏ 

e$ o‏ يكلّم العرفااء] القوم قايلين إقائلين] gb‏ رجل بنى Us‏ جديدًا و لم 
334 فليمضٍ و يرجع إلى منزله؛ كيلا LER‏ في الحرب و رجل İNİ‏ 

ŞEMS فليمضٍ و يرجع إلى منزله؛‎ ed رجل غرس كرما ولم‎ şi. s 
في الحرب و رجل آخر يبذله.‎ 

. و gi‏ رجل أملك امرأة و لم يزفهاء فليمضٍ و يرجع إلى منزله كيلا يقتل 
في الحرب و رجل آخر eb p‏ 

g A‏ يزيدوا العرفاء في مخاطبة القوم و يقولون gb‏ رجل خائف» رقيق 
القلب» فليمضٍ و يرجع إلى منزله؛ و لا يحل قلب أخوته كقلبه». 

[1255] بهم رئيسا‎ ÉH فعند فراغهم من مخاطبة القومء كذلك‎ A 


]5,22 الاستسلام للعدو و الاجراء — حالة الاستسلام] 


٠.و‏ إذا تقدّمت إلى قرية لتحاربهاء فنادها УЯ‏ بالسلام. 


.١‏ فإن أجابتك بالسلام و فتحت لك» فجميع القوم الموجودين فيهاء 
كوتو لك Al alda xəs‏ 


| تفسير التوراة بالعربية وريم - تثنية 


حكماء !645 
[تعقيب o‏ قتل احدا عمدا بالقصاص ولو كان في القرى الحمى] 


١.و‏ إن كان الرجل شانيا [شانئا] لصاحبه فكَمِنَ له» و قام عليه حتى ضربه 
وقتله فمات؛ £ هرب إلى واحدة من هذه القرى؛ 

Yt‏ فليبعث شیوخ قريته و يأخذوه من E‏ و يسلموه إلى وليّ الدم حتى يقتل. 

۳. و لا تشفك | [5s‏ عليه بل انف قاتلي البري [البريء] من بين بني 
إسرئيل و يخار لك. 


[منع تجاوز الحدود] 


البلد m‏ الله ربك ELER‏ اا 


[الأحكام بخصو ص الشهادة] 


5 لا 9( شاهد واحد على إنسان في شيء من الذنوب و الخطايا و 
الجنايات التي يَجِنِيها؛ بل على قول شاهدين أو ثلاثة شهود تقوم الأمور. 

7. و إن el‏ شاهد ظلم على إنسان ليَشهّد عليه بمال» 

cada .۷‏ الرَجُلان اللذان الحكومة [الخصومة] لهما بين يدي الله و بين 
يدي АДАЙ‏ و الحكام الذين يلوا في ذلك الزمان. 

۸. فليلتمسوا ذلك الحكام جيّدا. فإن كان الشاهد شاهد زور و قد شهد 
بباطل على أخيه؛ 

4. فاصنعوا به مثل ما هم أن يصنعه بأخيه. فائف أهل ŞAN‏ من وسطك! 

Ke mv 
يكم‎ кы а gəz 

А‏ ولا تشفك )5 تشفق] عينك في القصاص نفس بنفس» »> و دية عين بعين» 
و е o‏ و يد sm‏ رجل برجل. 


524 


دَوَرِيمُْ - تثنية تفسير التوراة بالعربية - كلمات 


حکماء / شفطیم 
[الباب e [va‏ عشر 


[القرى الحمى التي يلجؤوا لها الذين ستبوا موت احد خبطا 

.١‏ و إذا قطع الله ربك الأمم الذين مُعطيك بلدهم» 59+ سكنت في 
قراهم و منازلهم؛ 

". افرز لك ثلاث قرى في وسط بلدك الذي الله ربك مُعطيك لتحوزه. 

*. و أصلح طرقها على تثليث — أرضك الذي ينحلك الله ربك؛ فتكون 
مُعَدَة ليهرب إليه كل قاتل. 

t‏ و هذا خبر القاتل الذي يهرب إليه ib‏ من يقتل صاحبه بلا معرفة» و 
هو غير شانئ له من أمس و ما Hd‏ 

.و ذلك كمن يدخل مع صاحبه إلى [elia‏ ليقطع edam‏ فتميل يده 
بالمقطع ليقطع العود» او < الحديد من العود فيصيب صاحبه əzə yazi‏ و هو 
يَهرب إلى واحدة من هذه القرى “A‏ 

.١‏ كيلا يكلب ولي الدم القاتل مما يحمي قلبه АБД‏ لكثرة الطريق فيقتله 
و ليس عليه حكم قتل إذ ليس شانيا [شانئا] له من أمس و ما قبله. 

. فلذلك امرك اليوم بأن تَفْرْرٌ لك ثلاث قرى. 

۸. و إن أوسع الله ربك Haii‏ كما قسم لآبايك [لآبائك]ء فأعطاك جميع 
البلاد التي قسم بأن يعطيها لآبايك [لآبائك]ء 

4. و ذلك إذا تحفظ جميع هذه الشريعة و تعمل بهاء OL‏ تحب الله ربك و 
o‏ في طرقه طول OL JI‏ فزد ثلاث قرى yel‏ على هذه الثلاث. 

M.‏ يسفك دم بري [إبريء] في بلدك الذي الله ربك مُعطيك نحلة 
فيكون عليك دمًا. 


تفسير التوراة بالعربية ذوريم - i‏ 


kr‏ كن سادجا [ساذجا] لله ريك. 


؛. و إن هؤلاء الأمم الذين أنت وارئهم؛ من о ШЙ‏ و القاسمين هم 
يقبلون. و أنت لم يُطلِق لك الله ربك مثل ذلك. 


[امر موسى لبني إسرائيل أن يقبلوا بنبي آخر الزمان (الأخير)] 

0 لكن ği‏ نبي من بينكم من بعض إخوتك مثلي ينصبه لك الله ربك 
منه فاقبلوا. 

.١‏ كجميع ما سألتٌ al‏ ربك في НЕ‏ ريب في يوم الجوق و قلت «لا 
أعود أن أسمع صوت الله رب [ربى]ء و لا أرى هذه النار العظيمة YE‏ أموت» 

۷. فقال الله لي «قد أحسنوا في ما سألوا» 

YA‏ و أي نبي أنصبه لهم من بعض إخوتهم SİNİ Uta‏ كلامي؛ فيخاطبهم 
بجميع ما آمره به. 

GM‏ إنسان لم يقبل كلامي الذي يودّيه [يؤدّيه] عني» فإني أطالبه. 

giin‏ توفّح فيقول قولاً عني مما لم آمره أن يقوله؛ و من ّى 
بمعبودات أخر akde, al‏ > * 

Sall قلت في نفسك «كيف نعرف القول الذي لم يقله‎ Ор .١ 

؟". فإنه ما يقوله zz‏ عن الله» و لا يجوز ذلك القول» و لا يجب فهو 
القول الذي لم يقله wal‏ و إنما قاله Aİ‏ بقِحَة؛ فلا تُحذّره. 


rə 


تفير التوراة بالعربية - o‏ ا52 


دوريم - 


[الباب [Y A‏ الثامن عشر 


ОЦЕ]‏ المسؤولون من أمور الدين و اسهام اللِيوَانتِين من التّقَادِم] 


.١‏ و إذ لا يكون للأئمة و الليوانين الذين هم ساير إسائر] da‏ قسم 
و نحلة مع آل إسرئيل؛ فمن قرابين الله و نحلته يأكلون. 

". و نحلة لا تكون له في ما بين إخوته؛ إذ فرائض الله هي نحلته كما أمر 
əy‏ 

*. و هذا يكون معك رسم EMI‏ من القوم» من ذابحي Ğİ‏ كان من 
البقر و الغنم أن يعطيهم الذِرَاع و اللحيّين و Aall‏ 

t‏ و İZ İZİ‏ و عصيرك و دهنك. و $E ШУ‏ غنمك تعطيه. 

.٥‏ لأن الله ربك اختاره من جميع أسباطك ليقوم» و يخدم باسم الله هو و 
بنوه طول الزمان. 

л‏ إذا gl gz‏ لوي من بعض محالّك التي لجميع آل إسرئيل التي هو 
مقيم بهاء فليدخل Ğİ‏ وقت شاء إلى الموضع الذي يختاره الله 

. و يخدم باسم ربه كجميع اللِيوَانِتِين المقيمين É‏ بين يدي الله. 


۸. و ليتقسموا أنصبة متساية [متساوية] ما خلا ما أثبته الآباء من النوائب. 


[تحريم الذهاب الى القاسم و العؤاف و الساحر] 

4. و اعلم أنك داخل إلى البلد الذي الله ربك مُعطيك فلا تتعلّم أن تعمل 
كمكاره أولئك الأمم! 

٠لا‏ يوجد فيكم من يُشعل ابنه أو بنته بالنار» و قاسم UL‏ و متفال 
gel 22]‏ متطايير ]14 و ساح» 

١و‏ راقي geli‏ سائل مَشْعُوذء أو عراف و gel‏ من الموتى. 

oy ay‏ الله ربك يكره كل من يصنع هذه الصنائع! و بجريرتها هو قارضهم 
من بين يديك. 


تفسير التوراة بالعربية دوریم - LS‏ 


ИКИ: 


.٠‏ فاعمل بحسب الأمر الذي يفتوك به من ذلك الموضع الذي يختاره الله 
و احفظ لتعمل بجميع ما يدلونك. 

\\ . و بحسب الدلالة التي يدلُونك و الحكم الذي يقولون لك تصنع! ولا 
تزل من الأمر الذي يفتونك يمنة ولا يسرة! 

Gİ əl ۱۲‏ رجل يستعمل АШ‏ ؛ فلا يقبل من الإمام المقيم 3 ليخدم الله 
ربك» أو من الحاكم؛ gel‏ ذلك الرجل. oaa.‏ آهل s‏ هن آل iz zəl‏ 


pe. YY‏ [سائر] الناس يسمعون و يخافون» و لا يتوقحون أيضًا. 


[تعيين ملك بعد المقر في البلد] 


4.و إذا دخلت البلد الذي الله ربك مُعطيك فتحوزه و أقمت فيهء فقلت 

«أنصب لي مَلکًا كساير [سائر] الأمم حوالي»؛ 

0. فيجوز أن تنصب Sİ‏ من يختاره الله ربك. و ليكن SUN‏ الذي 
تنصبه من بعض اخوتك. و لا يجوز أن تنصب عليك رجلا غريبًا من ليس هو 
أخاك. 
DR‏ له خيلا لئلا ير القوم إلى مضر لاستكثار الخيل! والله 
فقد قال لكم «لا تعودوا الرجوع في ذلك الطريق أبدا!» 

۷. و لا يستكثر له من النساء DUI‏ يزول قلبه! و من الذهب و الفضة لا 
65.5 له Nio‏ 
YA‏ . و كما يجلس على كرسي ملكه؛ فتكتب له نسخة هذه التورية في سفر 
من حضرة الأئمّة اللوانيين ين [otl‏ 

۹ و تكون معه؛ و يقرأ فيها طول азу‏ لكي يتعلّم أن يخاف اله ربه» و 
يحفظ جميع كلام هذه التورية و هذه الرسوم» و يعمل بها. 

.٠‏ لئلا يرتفع قلبه على إخوته؛ و لئلا يزول من الشريعة يمنة ولا يسرة و 
لكي تطول امه في ملكه هو و بنوه في ما بين آل إسرئيل. 
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[الباب ee Dv‏ عشر 


[عقوبة المشركين: الرجم] 


.١‏ لا تذبح لله ربك ثورا أو شاة الذي يكون فيه عيب شيء من العيوب 
الرديّة [الرديئة]! ОУ‏ كريهة لله ربك هو. 

؟. و إن وجد في ما بينكم في بعض قراك التي الله ربك مُعطيك رجل أو 
امرأة صنع İİ‏ بين يدي الله ربك فتجاوز عهده. 

۳. و مضىء و عبد معبودات أخر [اخرى]ء و سجد لها أو للشمس أو للقمر 
أو للسائر [لسائر| نجوم السماء مما لم أطلق له 

£. فإذا أخبرت بذلك» فاستمعه؛ و التمسه جيّدًا. فإذا كان ذلك الأمر Làm‏ 
ÉU‏ و قد cox‏ هذه الكريهة في ما بينكم؛ 

ə‏ فأخرج ذلك الرجل أو تلك الامرأة اللذين صنعا هذا الأمر الردي 
[الرديء] في ها بينكم» الرجل وحده أو الامرأة وحدهاء و ارجمهما بالحجارة 
إلى ol‏ 

.١‏ بقول شاهدَيْن أو ثلاثة شهود R ə‏ من рУ з‏ بقول شاهد واحد. 

«лізу‏ الشاهدين تبطش به Yal‏ لقتله» و أيدي ساير [سائر] الناس آخرا. 
فائف gəli dəl‏ من وسطك. 


[امر تنظيم محكمة عليا و التزام قرارات هذه المحكمة] 


A‏ إذا خفي عنك أمر من الأحكام بين دم إلى دم؛ و دين إلى دين» و حكم 
بلاء إلى بلاء» و أمور خصومات في محالك؛ فقم و اصعد إلى الموضع الذي 
يختاره الله ربك؛ 

4. و صر إلى AYI‏ الليوانتّين و إلى الحاكم الذي يكون في ذلك الزمانء 
zə‏ منهم ذلك أمر الحكم يفتونك به. 


[الحصائد التي يؤتى بها في عيد DUE‏ بعد الحصاد| 

T‏ و اصنع حح المظل سبعة plf‏ عند جمعك İZ‏ من بيذرك [بذارك] 
,554 

5 وافرح في حجّك أنت و ابنك و ابتتك و عبدك و أمتك و اللوي و 
الغريب و اليتيم و الأرملة الذين في محالك. 

6. كذاك фы‏ سبعة ШЇ‏ لله ربك في الموضع الذي يختاره ليبارك لك في 
جميع غلّتك و ساير إسائر] ما L‏ إليه يديك» فتكون فارحا محضًا. 

c‏ ثلاث مرار في السنة يحضر جميع رجالك بين يدي الله ربك في 
الموضع الذي يختاره في pom‏ الفطيرء و حج الأسابيع» و حج المظل. و لا 
يحضروا بين يديه فارغا. 

. بل يأت كل رجل بما تنال يذه برزق الله ربك الذي أعطاك. 


[جزب أسبوعي : حُكَمَاء / [presto тше] ehi‏ 
[تنظيم أمور القضاء و الأمانة بعد الدخول الى البلد: تعيين القضاة و الأمنيين] 


.و اجعل لك İG SE‏ و عرفااء] في جميع محالّك الذي يعطي الله ربك 
أسباطك؛ و يحكموا في ما بين القوم حكم عدل. 

ла‏ لا تميّل الحكم» و لا نَحَاب الوجوه. و لا تأخذ الرَشَا! لأن СЫЙ‏ تعمي 
عيون العلماء عن ayə‏ و تَرَيّف الأقوال العادلة. 

.٠‏ و اطلب الحق yak‏ لكي تحيا و تحوز البلد الذي الله ربك مُعطيك. 


[تأكيد التوحيد] 


әт‏ لا تنضب لك Eo‏ على ما oes‏ الله ربك. 
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NS‏ رئه 


[الباب [V‏ السادس عشر 


[الأحكام بخصوص قرابين ن الفصح وأكل الفطير| 


.١‏ . واحفظ شهر الفريك أن تصنع فيه فسحا لله ربك؛ كما أطلقك فيه 
للخروج من مضر ЭШ)‏ 

. . و اذبح الفسح لله ربك من الغنم و معه من البقر في الموضع الذي 
يختاره ليحل نوره فيه. 

۳. و لا تأكل معه خميرًا؛ بل كل بعده سبعة el‏ فطيرًاء elab‏ الضعف؛ لأنك 
خرجت من مضر بحمز. و اذكر يوم خروجك من مضر طول زمانك. 

uf‏ و ی لك e‏ فى ج İİ‏ ا ا . و لا يبيت من اللحم 
الذي تذبحه في العشاء ء إلى غداة اليوم الأوّل. 

0. . ولا يجوز لك أن تذبح الفسح في بعض محالك الذي الله ربك مُعطيك 

5 . إلا في الموضع الذي يختاره الله ربك ليحل نوره Şİ‏ .8 تذبح الفسح 
عند المساء ء قبل مغيب الشمس. وذلك في فصل خروجك من مضر. 

55 و كله في ذلك الموضع الذي يختاره الله ربك فيه.‎ АЛЫШ و‎ . Уу 
بالغادة [بالغداة] و امض إلى منزلك.‎ 

۸. و JS‏ بعده الفطيرٌ ستة أيَام. و في اليوم السابع؛ İSİ‏ قدس الله ربك. 
و لا تصنع في صناعة. 


[تقديمة غمر اول الحصاد من اجل الشكر في عيد الأسابيع] 


4. و احص سبعة أسابيع من وقت ابتدااء] de‏ في سنبل ابتدى[ء] بها. 

.٠‏ و اصنع حح أسابيع لله ربك على مقدار نيل يدك و ما تتبرّع به كما 
يرزقك الله ربك. 

.١‏ و افرح بين يديه أنت و ابنك و ابنتك و عبدك و أمتك و اللوي الذي 
في محالك و و الغريب و اليتيم و الأرملة الذين في ما بينكم في الموضع الذي 
يختاره الله ليحل نوره فيه. 

”.و اذكر أنك كنت عبدا بمضر؛ و احفظ هذه الرسوم؛ و اعمل بها. 


تفسير التوراة بالعربية шб- ңор‏ 
انظزوا aşı‏ 


[المواضيع بخصوص إعتاق العبيد في سنة إراحة الأرض] 

Y‏ و إن استباع لك أخوك العبراني أو أختك العبرانية» فليخدمك ست 
سنين؛ و فى السنة السابعة أطلقه من عندك حرًا! 

лт‏ و إذا أطلقته حرًا من عندك فلا تطلقه فارغاً! 

bit‏ صله بصلة من غنمك و بيذرك |بذارك] و ал‏ حسب ما رزقك 
he idi‏ | | 

.٠‏ و اذكر أنك طالما كنت عبدًا بمضر فعلى ذلك افدك [افدّاك] الله ربك 
و آمرك بمثل هذا الأمر في مثل هذا اليوم. 

лл‏ فإن قال لك göl Y»‏ من عندك» لأنه Aİ‏ و Sİ‏ منزلك؛ إذ 
الأصلح cal‏ المقام معك. 

. فخذ الميسام ]==| و ضَعْه في أذنه عند بابك» فيكون لك عبد 
الدهر. و لأمتك أيضاء فاصنع كذاك. 

۸. و لا يصعب عليك إطلاقك له حرا من عندك؛ فإنه يجوز أن يكون قد 
خدمك ضعف ما يساوي أجر أجير ست سنين. فيبارك لك الله ربك في جميع 


"daa ما‎ 


[الأحكام بخصوص تقريب أبكار الحيوانات] 


4. و كل بكور يولد لك في غنمك و بقرك الذكورء فألزمه التقديس لله 
ربك. لا تفلح بالبكر من بقرك؛ و لا تجرّ البكر من غنمك. 

.٠‏ بل تأكله بين يدي الله ربك سنة بسنة في الموضع الذي يختاره أنت و 
آلك. 

T?‏ و О]‏ كان فيه عيب من أزمن أو أعمى و ساير [سائر] العيوب الفاسدة 
فلا تذبحه لله ربك. 

۲. و جايز [جائز] أن تأكله في محلّك» و أن يأكله أيضا الطاهر و النجس 
كما يأكلان ehli‏ و «JA‏ 

Hİ ə ii Де e İSİNE təəs uye 


516 


515 


DUS - تثنية تفسير التوراة بالعربية‎ - муз 


آنظروا $5 


[\о UI]‏ الخامس عشر 


[التخلي عن الديون في سنة إراحة الأرض] 

؟. هذا شرح az‏ أن —— كل ذي نسي йз‏ مما يني صاحبه» فلا 
يقتضي من صاحبه و لا من أخيه؛ إذ قد سمّاها «تسييبا لله». 

نأا s nuna duse] led ios d‏ لاف قن کف 
ə‏ يدك عنه. 

.٤‏ و يقينا أنه لا يكون فيك مسكين» مما يبارك لك الله في البلد الذي 
يعطيكه نحلة تحوزها. | 

9. مادام تسمع و تقبل أمر الله ربك و تحفظ و تعمل بجميع هذه الشريعة 
التي آمرك بها اليوم» 

1. كما أن الله ربك قد بارك لك كما وعدك فتعوّض أمما كثيرة و أنت فلا 
تتعوّض منهم» و تتسلّط على كثير منهم و عليك لا يتسلّطون. 

أبعض المبادئ الأخلاقية والحقوقية بخصوص الديون] 

ob .۷‏ كان فيك مسكين بذنب أو محنّة من بعض إخوتك فى بعض محلّك 
من بلدك الذي الله ربك مُعطيك؛ فلا Və‏ قلبك. و لا تقبض يدك عنه! 

A‏ بل افتحها al‏ فتحًاء و عوّضه تعويضا مقدر [مقدار] ما يعوّزه. 

4. و احذر أن يكون في قلبك قول جهل فتقول «قد قربت السنة السابعة 
gil‏ على أخبك المشكين فاد göni SİL Saha‏ عليك إلى 
الله فتحل بك عقوبته. 

٠‏ . بل أعطه عطاءً؛ و لا تشحّ به نفسك عليه» ƏB‏ بجريرة هذا الأمرء يبارك 
لك الله ربك في أعمالك و جميع ما Ja‏ إليه يدك. 


.١‏ فعلى ما قلت لك. ليس يعدم مسكين من بين البلد؛ أنا آمرك اليوم بأن 


dədə s "sous » 
ue بيه دوريم‎ у التوراة‎ — 
47. نظروا‎ 1 


4. و جميع الغرابيب [الغربان] لأصنافها. 

to‏ و dal‏ و ЭШАН‏ و السَاف و الباز بأصنافها. 

ə‏ و البوم و الباشق و الشاهين» 

۷. و القوق و الرخم و الزمج» 

ЛА‏ و الصقر و الببغاء بأصنافهاء و الهدهد و الخفاش. 

YA‏ و جميع دبيب الطائر الذي هو محرّم عليكم» لا تأكلوه. 

.و کل ما هو lb‏ طاهرء azə‏ فكلوه. 

.١‏ و لا تأكلوا شيئا من النبائل؛ بل أعطها للغريب الذي في محلّك فيأكلها 
أو تبيعها لأجنبيّ. لأنك شعب مقدّس لله ربك. لا تطبخ لحما ve‏ 


[التنبيه بخصوص إعطاء زكاة حصائد الأراضي] 


Yİ‏ عشرا تعشر جميع ДР‏ زرعك ما تنبته الصحراء سنة سنة. 

у.ҮҮ‏ كله بين يدي الله ربك في الموضع الذي يختاره ليسكن نوره فيه 
عشور بُرّك و عصيرك و دهنك و بكور بقرك و غنمكء لكي ead‏ كيف تعبده 
طول الزمان. 

.٤‏ فإن طال عليك الطريق و لم ə‏ عنك الموضع الذي 
يختاره الله ربك أن يجعل نوره فيه» و بارك لك مع ذلك؛ 

.٥‏ فبغه بشمن و صِرّه و خذه في يديك و امضٍ إلى الموضع الذي يختاره 
الله ربك فيه! 

YA‏ اصرفه في جميع ما تشتهي نفشك من بقر و غنم و خمر و نبيذ و 
جميع ما تحبّه؛ و Aİ‏ بين يدي الله ربك و افرح أنت و أهل بيتك. 

۷. و اللوي الذي في قراك؛ فلا تتركه! إذ ليس له نصيب و نحلة معك. 

rs ف‎ andi y تلاك‎ AİR عقون‎ gi لات سین‎ A 

4 فيأتي اللوي إذ ليس له نصيب و نحلة معكء و الغريب و اليتيم و 
الأرملة الذين في محلّكء فيأكلون و يشبعون لكي يبارك لك الله ربك في جميع 


ما تصنعه يدك. 


514 


5137 lee yal “azi „ыш 45-99 


<) ур 


[الباب [Yt‏ الرابع عشر 


[مسؤوليات القوم (بني إسرائيل) الذي مختارا لدوره] 


١‏ «و إذ أنتم أولياء الله ربكم كالبنين» فلا تتخدّشواء و لا تجعلون نتفا بين 
؟ لأنك s‏ ب مقدّس لله ربك؛ و اختارك أن تكون له أمة خاضة من جميع 
الأمم التي على وجه الأرض. 


[قواعد الأكل والشرب و الغذاء] 


*. لا تأكل كل مكروه! 

؛. هذه ما تأكلوا من البهائم : البقر و الضأن و الماعزء 

ه. و الأيل و الظبي و اليحمور و الوعل و الأروى و الثيتل و الزرافة. 

A‏ و كل بهيمة ХАДАХ‏ بظلف» و مفرّقة تفريقا أظلافهاء و مصعدة اجترار من 
البهائم فكلوها. 

۷ خلا هذه الأشخاص فلا تأكلوها من مصعدي الاجترار و المُظلفة 
بأظلاف مفرقة؛ الجمل و الأرنب و الوبر؛ إنها مصعدة الاجترار و غير مُظلفة 
بظلف و هي محرمة عليكم. 

A‏ و الخنزير فإنه مُظلِف — و لا 07599 و هو محرم عليكم؛ لا تأكلوا 
لحومها و لا تدنو من نبائلها ألا تنجُشوا. 

4. و هذا ما تأكلوا من جميع مافي الما[ء]: كل ما له أجنحة و فلوس» 
S‏ 

٠.و‏ كل ما ليس له أجنحة و فلوس» فلا تأكلوه؛ و هو نجس لكم. 

.١‏ كل طائر طاهرء فكلوه. 

Y‏ و هذه الأشخاص فلا تأكلوها من الطائر : النسر و العقاب و العنقاء 

m‏ الجارح و الصدااء] həy,‏ بأصنافها. 


تفسير التوراة بالعربية зо?‏ - تشه 


أنظروا / a‏ 
.١‏ و ارجمه بالحجارة حتى يموت» لما قصد ادحاك عن الله ربك المُخرجك 
من بلد مضر من بيت العبودية. 
۲. و ساير [سائر] القوم يسمعون و يخافون فلا يعاودون أن يصنعوا مثل 
هذا الأمر الرديّ [الرديء] فى وسطك. 


[الطريقة يقة التي يجب الاتباع بها عند الارتداد جميعا] 


.و إن Sa‏ عن بعض قراك التي الله ربك مُعطيكها أن تسكن فيهاء 
قول قائلء 

nt‏ أن قد خرج قوم JS‏ منها فأضلّوا أهل قريتهم قائلين «تعالوا نعبد 
معبودات أخر [اخرى] ما لم eLə əyə‏ 

ul ve‏ ذلك و e ot‏ و سل عنه oL, Ga‏ كان yəy‏ 05 تاتا قد 
cap‏ هذه الكريهة في وسطك. 

5. فاقتل قتلاً أهل تلك القرية de‏ السيف. و أتلفها و جميع ما فيها حتى 
بهائمها بحدّ السيف. 

۷. و جميع سَلبها اجمعه إلى وسط رحبتهاء و احرق بالنار تلك القرية و 
جميع ele‏ جملة لله ربك! و تكون تلا إلى الدهر لا تبنى أبدا. 

.ولا يَلرّق بيدك شيء من المتلوف! لكي يرجع الله لك من شدّة غضبه 
ويعطيك AA zem)‏ و x”‏ [لآبائك]. 

۱۹ . إذ قبل أمر الله ربك و د تحفظ و تعمل بجميع وصاياه و رسومه التي 


آمرك بها اليوم بأن تصنع المستقيم عنده. 
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Pr 


еэ 


Vil‏ رنه 
[1v cou]‏ الثالث عشر 


[معاملة İY EN‏ 
.١‏ «فجميع ما آمركم به فاحفظوه و اعملوا به» لا تزيدوا عليه و لا تنقصوا 


‚45а 

۲. و إن قام في ما بينكم مُدَعي نبوّة أو حالم حُلم» فأعطاكم Al‏ أو Ulay‏ 

*. فلو أتت الآية و البرهان ممن قال لك «تعال بنا إلى معبودات أخر 
[اخری] ما لم تعرفها فنعبدها»» 

.٤‏ فلا تقبل من ذلك ей‏ النبوّة أو الحَالِم الحُلم! ob‏ الله ربكم مُمْتجنكم 
ليظهر هل أنتم o zə‏ مخلصين بكل قلوبكم و نفوسكم. 

5. بل في ai‏ الله ربكم تسيرواء و əlil‏ فارهبواء و وصاياه فاحفظوهاء و قوله 
فاقبلواء وإيّاه فاعبدواء و طاعته فالزموها! 

5. و ذلك ez‏ النبوّة و الحَالِم das ДАН‏ لما تقوّل Quzu‏ على الله 
الطريق الذي أمرك الله ربك أن تسير فيه. فائف أهل il‏ من وسطك! 


[الإرتداد: معاملة المرتدّين شخصيا و المبشرين بين الجماعة] 


. و siyəl o)‏ أخوك ابن أمكء أو ابئك» أو AZA‏ أو İİİ al‏ التي هي 
SET etla >‏ الذي كنفسك في الستر قائلا «تعال نعبد معبودات أخر 
[اخرى]» ما لم تعرفها أنت و Ul‏ 

۸. من معبودات الأمم الذين حواليكم الأقربين إليكء أو الأبعدين منك» من 
طرف الأرض إلى طرفها. 

.А‏ فلا KEY gb ШШ‏ منه! ولا 3425 علیه» و لا ترث له» و لا 5 عليه 

٠‏ بل اقتله قتلاً! و يدك تبطش Yalak‏ فتقتله» و يد ساير [سائر] القوم أخيرا. 


Tax £ - n - RI .. 
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4 Vl 

.١‏ و A əl‏ عنك الموضمٌ الذي يختاره ربك ليحل نوره فيه» فاذبح من 
بقرك و غنمك الذي رزقك الله رك كما أمرثكء و كله في محالك متى ما 

ovv‏ لكن كما يؤكل əli‏ و «MANI‏ كذاك تأكله؛ أن يَجُوز للنجس و الطاهر 
أن يأكلا منه. 

vv‏ لكن УА‏ تأكل الدم! فإنه 5 s adi ŞAN‏ فلا تأكل النفس مع 
اللحم. 

.٤‏ و إذ لا يجوز أن تأكله! 5« على الأرض كالمااء]. 

vo‏ و إذ لا تأكله» يخار لك و لبنيك من بعدك إذا تصنع المستقيم عند الله. 


[شرط ذبح القرابين في المسكن [ha‏ 

5. عدا أقداسك ما كان لك منها و نذورك؛ فاحملها si,‏ بها إلى الموضع 
الذي يختاره الله؛ 

۷. و اصنع صواعدك لحومها و دماإءإها كملا [كمال] على مذبح الله 
ربك» و من دم ذبايحك إذبائحك] шд]‏ على مذبحه؛ و كل لحومها. 

YA‏ احفظ و اقبل جميع هذه الأمور التي آمرك بهاء لكي يخار لك و لبنيك 
بعدك إلى الدهر إذا تصنع الخير و المستقيم عند الله ربك. 

4 و إذا قطع الله ربك الأمم الذين أنت داخل إلى ثم لتَقَرضَهم من بين 
ORE‏ فإذا قرضّهم و سكنت ما في قراهم و بیوتهم» 

Te‏ احذر لك أن GR p‏ في تَبَعهم بعد إنفاذهم من بين يديك و كيلا تلتمس 
لمعبوداتهم قائلا «كيف كان يعبدها هؤلاء الأمم» فأصنع أنا أيضا كذاك» 

.١‏ لا تصنع كذاك لله ربك! فإن كثيرا مما АА,‏ الله و öğ‏ صنعوه 
لمعبوداتهم حتى أن بنيهم و بناتهم قد يحرقونها بالنار لها. 
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GU .١‏ موضع اختاره الله رتكم ليحل نوره فيه؛ إليه تأتوا بجميع ما آمركم 
من صواعدكم و ذبايحكم [ذبائحكم] و عشوركم و رفايعكم إرفاتعكم] و خيار 
نذوركم التي تنذروها لله 

۲. فتفرحوا بها بين يدي الله رتكم أنتم و بنوكم و بناتكم و عبيدكم و إمااء] 
كم و Şİ‏ الذي في محالكم» إذ ليس له نصيب و نحلة معكم. 

. إلا في الموضع الذي اختاره الله من أحد أسباطك à‏ قرّب قرابينك» و 
اصنع جميع ما امرك به! | 

.٠‏ لكن متى EŞEĞİ‏ نفشك لحماء gli‏ كرزق الله رتك الذي أعطاك في 
ساير [سائر] قراك و جايز [جائز] أن azə JSU‏ الطاهر و النجس كما ОУ yi‏ 
لحم elil‏ و الأيّل. 

۷. و لا يجوز لك أن تأكل في محالك عشور برك و عصيرك و eilas‏ 
و بكور بقرك و غنمكء و نذورك التي نذرتها و تبرعك و رفايعك [رفائعك]؛ 

4 إلا بين يدي الله رك تأكله؛ في الموضع الذي يختاره الله EŞ)‏ أنت و 
ابنك و ابتك و عبدك و أمتك و اللّوي الذي في محالك؛ و руй‏ بين يدي الله 
رك بما انبسطت به يدك. 

4. و احذر أن ays‏ اللوي طول مَقامك فى بلادك. 


[المواضيع التي يجب الاهتمام بها عند ذبح الحيوانات من اجل أكل اللحم 
من عدا القربان] 


Bag عن‎ (ao İSİN فقلت‎ ele كما‎ Zİ eli; al و إذا أوسع‎ .٠ 
ш М فكله متى‎ sal من نفسك‎ 


ge əə‏ بالعرسة цур‏ - تثنية 


al FD 
الثانى عشر‎ [٠١ [الباب‎ 


[الواجبات التي يجب عملها في OS д‏ (فلسطين) لإستمرار البركة] 


.١‏ «هذه أوائل الرسوم و الأحكام التي تحفظوها و تعملوا بها في البلد 
الذي أعطاك الله إله آبايك [آبائك] أن تحوزه طول الزمان الذي أنتم أحياء على 
oe oy‏ 

؟. أن تَبِيدُو جميع المواضع الذي عبد الأمم الذين أنتم قارضوهم» و 
معبوداتهم على الجبال الرفيعة و على gla‏ و تحت كل شجرة رَيَان؛ 

*. و ДАЛ‏ مذابحهم» و روا دگاگهم» و سواريهم أحرقوا بالنار» و فسول 
معبوداتهم ФА göle‏ و أبِيدُوا أسماءهم من ذلك الموضع. 

1.55) ولا تصنعوا كذاك لله‎ .٤ 


bəsi‏ العبادة لله في مركز روحي فقط] 


4. بل الموضع الذي يختاره الله رتكم من جميع أسباطكم ليحل فيه ezgi‏ 
التمسوا مسكنه حتى تصيروا إليه. 

.١‏ فتحملوا إليه صواعدكم و ذبايحكم إذبائحكم] و عشوركم و رفايعكم 
[رفائعکم] و نذوركم و تبرّعكم و بكور بقركم و غنمکم» 

. فتأكلوها É‏ بين يدي الله رتكم؛ و تفرحون بجميع ما البسطت يدكم أنتم 
و بيوتكم بما رزقك الله رّتك. 

۸. لا تصنعوا من هذه الأمور» كما نحن صانعون اليوم كل إنسان ما حسن 
عنذه. 

S .4‏ لم تصيروا lak‏ المستقرٌ و النحلة التي الله رتك مُعطيك. 

٠‏ . فإذا عبرتم الأزدُن و جلستم في البلد الذي الله رتكم مُعطيكم» و 
a‏ من جميع أعدايكم [أعدائكم] المحيطون بكم و جلستم واثقين؛ 
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ҮҮ‏ يقرض الله جميع هؤلاء الأمم من بين يديكم؛ فورثكم İLİ‏ و 
و البحر الكبير يكون تُحُمكم. 

Yo‏ و Y‏ يقف إنسان بين يديكم؛ بل е5‏ و خوفكم azal‏ الله ربكم على 
جميع البلد الذي تسلكوه كما وعدكم. 


[n&* m9] [45 / Й: [جزب أسبوعي‎ 


[احتفال البركة و اللعنة لتذكر العهد بعد الدخول الى البلد] 


mi” 5‏ ها Lİ‏ فال й „де‏ ات وات 

Ul .۷‏ البركات؛ opi‏ قبلتم وصايا الله ربكم التي أنا أمركم اليوم. 

4 و أما اللعنات؛ فإن لم تقبلوا وصايا الله ربكم و زلتم عن gə ali‏ الذي 
LÍ‏ أمرتكم به اليوم» و اتبعتم معبودات أخر [اخرى] ما لم تعرفوهاء 

“ə səl E di :اليلد اللاي‎ E E less 5 
Ji اللعنات على جبل‎ i فاتل البركات على‎ 

GN إنهما في جانب الأزذن وراء طريق مغيب الشمس عن بلد‎ YT .٠ 
э ği المقيم في العُور مما يلي الجبل عند‎ 

.١‏ لأنكم جايزون [جائزون] الأزدن لتدخلوا و تحوزوا البلد الذي al‏ ربكم 
مُعطيكم؛ فإذا ээ i‏ جلستم فيه: 

Y‏ فاحفظوا و اعملوا بجميع الرسوم و الأحكام التي أنا آمركم بها اليوم!» 


تفير التوراة بالعربية uu...‏ 


PN 

.١‏ لكن الأرض التي أنتم جايزون [جائزون] إليها لتحوزوهاء أرض جبال 
و بقاع من مطر السماء تشرب ماءً؛ 

AY‏ . أرض الله ربك مُتَعَاهِدهاء و دائما عنايته بها من أول السنة إلى آخرها. 

or‏ فإن سمعتم لوصايا التي أمرتم pil‏ اليوم لتحبّوا الله ربكم و 
تعبدوه مخلصين بكل قلبكم و بكل نفسكم؛ 

AE‏ نزلت مطر بلدكم في وقته وسميا و لقيساء و تجمع برك و عصيرك و 
دهنك» 

qe عشبا في صحرا[ء]ك لبهائمك فتأكل و‎ dL و‎ .٠ 

AA‏ احذروا أن РА‏ قلوبكم فتولّون و تعبدون معبودات أخر [اخرى] 
و تسجدون لها! 

۷. فيشتد غضب الله عليكم و يحبس السماء فلا يكون مطرء و الأرض Y‏ 
نشت ادا[ء]هاء ödə‏ بسرعة عن الأرض الجيّدة التي الله مُغطيكموها. 


[الخصوص الذي أمر موسى فعله لبني إسرائيل ليتذكروا [лое‏ 


۸. و صيّروا كلامي هذا في قلوبكم و في نفوسكم. و 50461 ЦА‏ علامة على 
أيديكم و تكون منشورة بين عيونكم؛ 

4. و علّموها بنيكم و تدرسوها في حال جلوسك في منزلك؛ و مسيرك 
في طريقك. و نيامك» و قيامك. 

.٠‏ و اكتبها على خدود فتوح بيوتك و أبوابك. 

SAY لكي تطول أيَامكم و أيام بنيكم على الأرض التي قسم الله‎ .١ 
السماء على الأرض.‎ Gis أن يعطيكم‎ [t5] 


[الاختيار الذي 832 لبني إسرائيل لتنفيز أوامر الله: البركة او اللعنة] 


.١‏ فإنكم إن حفظتم جميع هذه الوصايا التي أنا آمركم و عملتم بها أن 
> الله ربكم و تسيروا في جميع طرقه و تلزموه» 
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ур ogi 


[الباب AR‏ الحادي عشر 


[امر موسى لبني إسرائيل بأن يطيعوا الله الذي اتى بهم الى بلد الذي وعدهم 
به بعد ما 5^ بعهدهم] 

АА} و ر رمدو رايا و‎ alpa A رتك و احفظ ما‎ alə A 
طول الزمان.‎ 

۲. و اعلموا من اليوم أن ليس العمل على بنيكم الذين لم يعلموا و لم يروا 
اداب الله ربكم و عظمته و يده الشديدة و ذراعه الممدودة 

*. و آياته و أعماله التي صنعها في وسط مضر بفرعون و جميع قوّاده و 
ساير [سائر] أهل بلده 

.٤‏ و ما صنع بجند да‏ و خيله و مراكبه الذي أطاف ماء ÇİN eq‏ على 
وجوههم لما كلبوكم فأهلكهم إلى يومنا هذاء 

0 . و ما صنع بكم في dl‏ إلى أن - == Le]‏ إلى هذا الموضع» 

` . وما صنع eral oo‏ بني İİ‏ ابن رَأُوبَن؛ إذ فتحت الأرض فاها 
فابتلعثهم و بيوتهم و أخبيتهم و جميع الأناس الذين معهم في ما بين بني 
إسرئيل. 

۷. بل عيونكم رأت جميع صنع الله العظيم الذي صنعه. 


[المكافآت و العقوبات التي ستعطى لبني إسرائيل حسب امتثالهم بأوامر lal‏ 


A‏ فاحفظوا جميع الشريعة التي آمركم بها اليوم؛ لكي تشتدّوا و تدخلوا و 
تحوزوا البلد الذي صايرون [سائرون] إليه لتحوزوه. 

4 . و لكي تطول مدّتكم فيه كما قسم أن يعطيه لآبايكم [لآبائكم] و لنسلهم» 
uzu lu жй ege‏ 

٠٠‏ فإن البلد الذي أنت ساير إسائر] إليه لتحوزوه [لتحوزه] ليس هو كبلد مضر 
الذي خرجت منه الذي كنت تزرع زرعك فيه؛ و تسقيه برجلك كجنان البقول؛ 


4 تفسير التوراة بالعربية 

[تذكير موسى لبني إسرائيل مرة اخرى وظائفهم لله الذي أنعمهم] 

NY‏ «و الآن يا إسرئيل! ما الله رتك يطلب منك إلا أن تخافه و تسير في 
طرقه و تحبّه و تعبده مخلصا بكل قلبك و كل نفسك! 

Wr‏ و تحفظ وصاياه و رسومه التي أمرك بها اليوم ليخار لك. 

4 . و هو ذا لله ربك السماوات كلهاء و الأرض و كل ما فيها. 

ло‏ لكنه اصطفى آبا[ء]ك فأحتهم, و اختار بنيهم من بعدهم» و أنتم هم من 
بين الأمم كما تشاهدون. 

Nİ aylar فأزيلوا غش قلوبكم و رقابكم لا‎ Mt 

oy .‏ الله ربكم هو رب ME‏ و سيّد الأسياد؛ الطائق الكبير الجبّار 
المُجِيف الذي لا يحابي الوجوه و لا يأخذ os)‏ & 

YA‏ صانع حكم اليتيم و أرملة» و 2 الغريب يرزق له طعاما و كسوة. 

.٩‏ و Viel‏ الغريب! فطالما كنتم غرباء في بلد مضر. 

۰. و خف الله ربك و оше!‏ و الزّمه و احلف باسمه بارا. 

.١‏ هو مَدحَتك» و هو إلهك كما صنع معك تلك الكبائر و المهايب 
stai‏ [ التي رأنها zz‏ 

du nb ete Me 
GeL SİS 
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pə v4 
[الباب *1[ العاشر‎ 


أدوام موسى لقصص مغامرته بعد اخذه الواح الأوامر العشرة في الصحراء 
ثاني مرة] 


.١‏ «في ذلك الوقت قال الله لي» إنحخت لك لؤحَي الجوهر كالأرّلين» و 
اضعَد بهما إلى الجبل» و قد صنعتٌ صندوقا من خشب» 

.Y‏ حتى Sİ‏ عليهما الكلمات التي كانت على Şİ‏ الأولين اللذين 
كسرتهما و صيّرهما في الصندوق». 

T‏ فصنعتٌ صندوقا من خشب السنط و „ЄЙ АЈ‏ الجوهر كالأولين» و 
صعدت إلى الجبل و هما في يديّ. 

t‏ فكتب عليهما كالكتاب الأول АЈ‏ الكلمات التي كلّمكم الله بها فى 
الجبل من وسط النار في يوم الجَوقٍ و دفعهما чуй‏ 

i; Lad, Eee‏ من الجبل؛ و Şİ əymə‏ في الصندوق الذي 
صنعتّه» فبقيا E‏ كما أمرني الله. 

7ه لما شفغني في هرونء أقام إلى أن رَحَل بنو إسرئيل من بَارُوت Lui]‏ 
ني yi‏ إلى 52 Ë‏ مات هرون» و 0095 و adı АЙ Şİ‏ مكانه. 

۷. و رحلوا من نّم إلى عُذْعْد؛ و منها إلى əzəli‏ أرض cəb‏ أودية ماء. 

۸. في ذلك الوقت أفرز الله سبط لوي ليحملوا صندوق عهد الله و يقيمون 
بین يديه فيخدموه و يباركوا باسمه إلى يومنا هذا لما ДУБЛ‏ . 

А‏ و لذلك لم يكن yl‏ نصيب و نحلة مع إخوتهم؛ بل هبات الله هي 
نصيبهم» كما zəl‏ بها لهم. 

.٠‏ و أنا а‏ في الجبل مثل المرة الأولى أربعين يوما و أربعين ليلة؛ 
فسمع الله في ذلك الوقت أيضًا و شاء ألا а‏ 

١.و‏ قال الله لي r‏ فافض بين يدي القوم؛ çel‏ حتى يمضون فیرثون 
البلد الذي قسمت لاآبائهم أن أعطيهم». 


je jo — 

**. و لما بعث الله ببعضكم من رَقِيم بَرْنْع قائلا «إصعَدُوا و انظروا الأرض 
الذي أعطيكم؛ خالفتموه و لم تؤمنوا به و لم تقبلوا أمره. 

YE‏ بالجملة لم تزالوا مُخالفين الله من يوم عر فتُكم! 

.٥‏ فلما شفعتٌ بين يدي الله تلك الأربعين يوما و الأربعين ليلة؛ إذ أراد 
الله أن “esdi‏ 

Tı‏ فصليتُ بين يدي الله و قلت «اللهُم يا Io)‏ تَهلْك قومك و صَفوّتك 
الذين فككتّهم بعظمتك؛ şi İş‏ من مضر بيد شديدة. 

۷. اذكر أولياك [أولياءك] сє у}‏ و gəl‏ يَعْقُوب! و لا تنظر إلى صعوبة 
هذا القوم و طلاجه و خطيته [خطيئته]! 

= كيلا يقول أهل البلد الذي أخرجتنا منه» مما لم 25 ربهم أن‎ YA 
DİNİ البلد الذي وعدهم به من شناته لهم أخرجهم ليقتلهم‎ 

NA‏ وهم قومك و صفوّتك الذين أخرجتّهم بقوّتك العظيمة و ذراعك 
الممدودة. 


502 


501 


му‏ - < تفسير التوراة بالعربية - كلمات 
فیکون / غقؤ 

.٠‏ و دفع الله لي لَوْحَي الجوهر المكتوبين بقدرة الله؛ و عليهما مثل جميع 
الكلمات التي كلمكم الله بها في الجبل من وسط النار في يوم BEİ‏ 

О و كان ذلك بعد أربعين يوما و أربعين ليلة دفعهما‎ .١ 

yə‏ قال .لي yasli‏ سريعًا من ههنا! as ОМ‏ أفسدوا قومك الذين 
eem >i‏ من بلد مضرء و زالوا سريعا من الطريق الذي eei pd‏ و صنعوا لهم 
(HS —‏ 

m‏ قال الله لي «علمت هؤلاء القوم أنهم صعاب الرقاب! 

4. و إن ES‏ عن التشفع أفنيحم ар [reel]‏ أسماءهم من تحت 
السماء» و جعلت منك أمة عظيمة [اعظم] و أكثر منهم!» 

(ğa من الجبل و هو مشتعل بالنار و لوحا الشهادة على‎ Sp ə 

b as v‏ فإذا بكم قد أخطأتم لله ربكم و اتخذتم عجلاً مسبوكًا و زلتم 
سريعًا من الطريق الذي أمرثكم [أمركم]ء 

۷. فضبطت باللوحين و طرحتُهما عن يديّ و es —Š‏ بحضرتكم. 

ERE‏ بين يدي الله كالمرة الأوّلة [الأولى] أربعين يوما و أربعين 
aJ‏ لم آكل طعما [Ute]‏ و لم أشرب ماء بسبب خطيتكم [خطيئتكم] التي 
أخطأتم و صنعتم il‏ بين يدي الله و أسخطتموه؛ 

4. لأن İLS‏ حذرت من الغضب و الحمية التي سخط الله بها عليكم 
لينفذكم» فسمع الله في ذلك الوقت. 

.و على هرون وجد الله جداء و كاد أن ينفذه؛ فاستغفرتٌ له أيضا فى 
eni ts‏ | 

.١‏ أما خطيتكم [خطيئكم] و هي العجل الذي اتخذتموه؛ فإني أخذته 
vəyə‏ [فاحرقته] بالنار» و sə‏ بالمبرد نعما حتى دق كالتراب» فطرحت ترابه 
في gələ‏ الما[ء] od JI‏ من الجبل. 

TY‏ و في „Да БУ) Cul‏ ذَات المحنّة و قبور المُشتهيين» لم تزالوا 
مُسخطين الله! 
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helen‏ أنك جايز [- [s‏ في هذه المدة الأزدُن لتدخل و 


تحوز أمما أكثر و أعظم منك في قرى كبيرة و حصينة ШШ‏ السماء 


". قوم كبير رفيع بنو الجبابرة» كما عَلِمْتَ وسَمِعْتَ «من ذا يقوم بين يدي 
الجبابرة!؟» 

ir‏ فاعلم من اليوم» أن الله ربك نوره جايز [جائز] بين يديك كنار آكلة» هو 
ينفڏهم و هو e P‏ بين يد يك فتقرضهم و 23 سريعا كما وعدك الله. 

ا Pe e‏ 
الله أحوز هذا البلد! و بظلم تلك الأمم الله قارضهم من بين يديك! 

4. بل ليس بصلاحك و باستقامة قلبك فقط أنت ساير [سائر] لتحوز بلدهم؛ 
لكن مع ظلم أواليك [أولئك] الأمم الله ربك قارضهم من بين يديك و لكي 


Ça‏ بالقول الذي قال ea‏ و Gİ‏ و يَعْقُوب. 


salı anı هط‎ li alə لض‎ ГОА ei 


شعب صعب الرقاب!» 


[تذكير موسى لبني إسرائيل ضلالتهم و تمرّدهم] 


۷. «فاذكر و لا تنسى ما أسخطت all‏ بك في iydi‏ و ذلك من اليوم خرجتٌ 
من مضر و إلى أن جيتم [جئتم] إلى هذا البلدء لم تزالوا مخالفين lal‏ 

۸. و في حُرّب أسخطتم الله فغضب عليكم» و كاد أن gai‏ 

۹ حين صعدتٌ إلى الجبل لأخذ لؤحي الجوهرء لؤْحَي الشهادة التي 
عهدها الله معكم» فأقمتٌ فيه أربعين يومًا و أربعين ليلة؛ لم JST‏ طعاما و لم 
أشرب eh‏ 
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ym‏ بقرك و غنمك يُكتّرُونء و فضة و ذهب يُكثّر لك» و جميع مالك 

4 فيرتفع ӘЗ‏ فتنسى الله ربك الذي أخرجك من بلد مضر من بيت 
şəsdl‏ 225( 

.٠‏ المُشلكك في yi‏ الكبير المُخِيف حيث الحيّات المحرقة و العقارب و 
АЬР‏ حيث ليس ماء» 2 Z‏ لك ماء من ДАЛ olga‏ 

un...‏ اباؤك ليعذبك و يمتحنك و 
234 خيرا في آخرتك . 

۷. ولا تقل في نفسك إن قوتي و عظم قدرتي اكتسبت لي هذا اليسار! 

ый بها اليسار؛ لكي‎ E بل اذكر الله ربك! فإنه المُعْطِيك قوة‎ .٨۸ 
بعهدها [بعهده] الذي قسم لآبايك [لآبائك] كيومنا هذا.‎ 

8. فإن نسيت الله ربك» و مضيت فعبدت معبودات أخر [اخرى]؛ و سجدت 
Lal‏ فقد عرَفتُكم من اليوم أنكم تبيدون! 

.٠‏ كالأمم الذين الله kizi‏ من بين يديكم؛ كذلك توبدون də əzə‏ إذ 


لا تقبلوا أمر الله ربكم». 
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[الباب [А‏ الثامن 


[تذكير موسى لبني إسرائيل بالنعمة التي أعطيت Ө‏ ونهيه عن الفخر و الكبر 
و المرح] 


و جميع الوصايا التي آمرك بها اليوم؛ La aaz‏ و اغمَلوا بها لكي zə‏ 
و Lese] gba ule [eode жш.‏ 

М, .Y‏ - جميع الطريق الذي سيّرك ربك في göl‏ هذه أربعين سنة ليتعبك 
Шз‏ و يُظهر للناس ما في قلبك أ تحفظ وصاياه أم YY‏ 
]3501[ لكي يعرّفك أنه ليس على الخبز وحده يحيا الإنسان؛ بل على جميع 

؛. و ثيابك لم تبل و رجلك لم تَحُف في هذه الأربعين السنة [سنة]. 

lə‏ فاعلم في نفسك أنها كما يوّدب ]15382[ المر[ء] ولده الله ربك مودبك 
[مؤدبك]. 

1. فإحفظ وصاياه و سر فى طرقه و Ax‏ 

op .‏ الله ربك مُدخلك إلى بلد جيّد» بلد أودية ماء» و عيون و عمر ye‏ 
في gari‏ جباله» 

A‏ بلد حنطة و شعير و جفن و تين و رمان بلد زيتون زيت و عسل» 
الحديد» و من جباله Чай‏ النحاس. 

.٠‏ فإذا أكلت» و А‏ فبَارك الله ربك على البلد الجيّد الذي أعطاك. 

.١‏ و إحذر أن çı‏ الله ربك» فلا تحفظ وصاياه و أحكامه و رسومه التى 
أمرك بها اليوم! 

Yt‏ كيلا تأكل و تشبع و تبني بيوتا حسانا فتسكنها. 
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Qab ul ə ЫЙЫ cat aal gt 
АДЗ لا يقف بين يديك إلى أن‎ 

.٥‏ و احرقوا فسول معبوداتهم بالنار» و لا aS‏ شيئًا من الفضة و الذهب 
التي عليهم» فتأخذه لك كيلا توهق به؛ فإنه كريهة الله. 

yora‏ لا de‏ ما يكرهه الله إلى بيتك و تكون متلوفا مثله؛ بل رجّسه 
ترجيسًا و اكرهه كريهة؛ إذ هو متلوف». 


الو ا ذوريم - تثنية 


PNE 


.١‏ و احفظ الوصايا و الرسوم و الأحكام التي أمرك بها اليوم و اعمل بها!» 
[جزب أسبوعي : 553 / [agg noa] öz‏ 


[المكافآت التي ستعطى لبني إسرائيل اذا امتثلوا أوامر الله بحقها] 

D n .۲‏ جزاء ما تسمعون هذه الأحكام و تحفظوها و تعملوا بها أن 
يحفظ الله ربك لك العهد و الفضل اللذين قسم بهما لآبايك [لآبائك]ء 

؟١.‏ فيحببك» و يبارك فيك و يكثرك؛ و يبارك في ثمرك و ثمر أرضك برك و 
عصيرك و دهنك و نتاج بقرك و جفرات غنمك في البلد الذي قسم الله لآبايكم 
[لآبائكم] أن يعطيكه؛ 

M‏ و تكون مباركا من جميع quM‏ و لا يبقى فيك عاقر و لا عاقرة و لا 
في بهائمك. 

5. و يزيل الله منك كل مرضء و جميع أدواء „де‏ الرديّة [الرديئة] التي 
تعرفهاء لا يحل بك شيئًا منها؛ بل يحلّها بشانيك [بشانئك]. 

İN‏ جميع الشعوب التي يعطيكهم الله ربك و لا gaii‏ عينك عليهم» 
ولا تعبد معبوداتهم فيكونوا لك May‏ 

o .۷‏ قلت في نفسك «هذه الأمم أكثر مني» فكيف أطيق أن أقرضهم؟» 

۸. لا İyi‏ بل اذكر ما صنع الله ربك بفرعون و ساير [سائر] المصريين» 

va‏ الإعلام العظيمة التي رأتها عيناك؛ و الآيات و البراهين و اليد الشديدة و 
الذراع الممدودة كما أخرجك الله ربك كذاك يصنع بجميع الأمم التي تخافهم. 

."٠‏ و يبعث بالعاهة فيهم e‏ الباقيُون و المُنسَترُون من بين يديك. 

١‏ فلا OM Tei s‏ نور الله ربك في ما بينك الطائق العظيم المُخيف» 

Ty‏ و هو يطحطح أولئك الأمم من بين يديك SU‏ قليلاً؛ إذ لا يجوز أن 
تفنيهم سريعا كي لا يكثر عليك وحش الصحراء. 

YY‏ فإذا أسلمهم الله ربك بيدك و أهامهم إهامة كبيرة إلى انفاذهم 
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iM و‎ , LI je 


إزالة التهلكة| 


15р .١‏ أدخلك الله ربك إلى البلد الذي أنت داخل إليه لتحوزه فيطحطح 
أمما كثيرة من بين يديك الجتتين و сы АРАЙ‏ و ЕИО‏ 
الفرزيين و الجويّين و eo‏ سبعة أمم أكثر و أعظم منك. 

۲. فسلّمهم الله ربك بين يديك 0805 و اتلفهم و لا تعاهد معهم عهدًا و 
لا ترف ]315[ عليهم. 

*. و لا (das a ala‏ ابنتك لابنه و لا تأخذ ابنته لابنك. 

4. فإنهم يزيلون ابنك من عبادتي فيعبدون إلها آخر» 329 غضب الله عليك 
وينفذك سريعًا. 

.٥‏ بل İS‏ فاصنعوا بهم مذابحهم АБ‏ و دكاكهم فكسروا ]55 و 
سواريهم 2325 d‏ و فسولهم فاحرقوها بالنار! 

ə əl xal АЈ كو ة‎ ОЇ اله‎ yuz Sa tj ad gədə تحب‎ İY 
جميع الأمم التي على وجه الأرض.‎ 

۷. و ليس من كثرتكم من جميع الأمم اصطفاكم الله و اختاركم, بل أنتم 
jai‏ منهم مجموعين؛ 

۸. لكن من محبة الله لكم» و من حفظه اليمين التي قسم بها لآبايكم 
[لآبائككم]ء أخرجكم الله بيد شديدة و فداك من بيت العبودية من يد فرعون 

4. فاعلم أن الله ربك هو الله الطائق الأمين» حافظ العهد و الإحسان А954)‏ 
و حَافِظِي وصاياه لألف dem‏ 

.\., مُکافي شانيه ]4505[ بحضرته لإنفاذه و لا يؤخر له شيئاء بل بحضرته 


5-4 İY ا اف‎ s 
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2 تحننت ؛ İla‏ 

iz p‏ الله ربك و اعبده و إحلف باسمه بارا! 

4 لا تتبع معبودات أخر [our]‏ من معبودات الأمم الذين حواليكم! 

OY ло‏ الله ربك طائق معاقب في ما بينكم» لئلا İLA,‏ غضبه عليك» فينفذك 
عن وجه الأرض. 

АЈ ul و لا تجرّبوا الله ربكم كما جربتموه في‎ n 

. بل احفظوا Ш>‏ وصايا الله ربكم؛ و شواهده و رسومه التي أمرك بها! 

VA‏ اصنع المستقيم و الخير بين يديه لكي يخار لك فتدخل و تحوز البلد 
الجيّد الذي قسم الله لآبايك [لآبائك]. 

hala‏ الله جميع أعدايك [أعداءك] بين يديك كما وعدك. 

.٠‏ و إن سألك E‏ غدا قائلاً «ما سبب الشواهد و الرسوم و الأحكام التي 
أمركم الله ربنا بها؟» 

.١‏ فقل له Шр‏ كتا عبيدًا لفرعون بمضر فأخر جنا الله منها بيد شديدة 

[anl pig‏ آيات و براهين عظيمة ضارّة بهضر في فرعون و جميع 
اله بحضرتنا. 

*". و أخرجنا من نّم لكي يدخلنا و يعطينا البلد الذي قسم عليه لآبائنا. 

ivt‏ فأمرنا الله بأن نصنع هذه الرسوم و نخاف الله ربنا لكي يخار UJ‏ طول 
الزمان و نحيا كيومنا هذا؛ 

əyə‏ حسنات تكون LI‏ إذا حفظنا و عملنا جميع هذه الشريعة بين يدي الله 
ربنا كما أمرنا». 
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[بلاغ اعتقادي الذي Ды‏ للأجيال الجديدة: «اسمع يا إسرائيل!»] 


.١‏ «و هذه الوصايا و الرسوم و الأحكام التي أمرني الله ربكم أن أعلمكموها 
تصنعوها في البلد الذي أنتم صايرون [سائرون] «JI‏ لتحوزوه. 

؟. لكي تخاف الله ربك و تحفظ جميع رسومه و وصاياه التي LÍ‏ امرك بها 
انت و أبنك و ابن ابنك طول أيّام İG) a yz‏ و لكي تطول مدتك. 

*. فاسمع ذلك يا إسرئيل و احفظه و اعمل به! لكي يخار لك و لكي تكثر 
uz‏ كما وعدك الله إله آبايك [آبائك] في بلد يفيض Ud‏ عسلاً. 

.٤‏ اعلم آل إسرئيل أن الله ربناء الله الواحد! 

ه. و احبب الله ربك مخلصا بكل قلبك و نفسك و Biz‏ 

A‏ و لتكن هذه الكلمات التي أنا آمرك بها اليوم في نفسك. 

۷. و الحكها لبنيك و ادرسها في حال جلوسك في منزلك و مسيرك في 
طريقك و عند نيامك و قيامك. 

8. و اعقدها علامة على يديك و تكون منشورة بين عينيك. 

9. و اكتبها على خدود فتوح منزلك و أبوابك». 


إدعوة موسى لبني إسرائيل OU‏ يعتصموا بالله و تنبيهه بخصوص تهلكة 
الاعتصام بالدنيا] 

.٠‏ «و يكون إذا أدخلك الله ربك إلى البلد الذي قسم لآبايك [لآبائك] 
АУ‏ و ]30 و 5 — أن يُعطِيكّه ЖО;‏ قُرَى Р‏ جياد لم تبنها؛ 

١و‏ بيوت مملوة [مملوءة] كل خير لم ЧАЗА‏ و صهاريج منقورة لم 
تنقرهاء و كروم و زياتين لم تغرسهاء فأكلت و شبعت. 

Y‏ فاحذر لك أن تَنسَى الله ربك الذي أخرجك من بلد مضر من بيت 


العبودية! 


492 تفسير التوراة بالعربية ذوريم - تثية 


7 فليتمنّوا أن يبقى لهم هذا القلب أن يخافوني و يحفظ [يحفظوا] وصاياي 
طول الزمان» لكي يخار لهم و لبنيهم إلى الدهر. 
۷. امض فقل لهم «ارجعوا إلى أخبيتكم!» 

۸. و أنت فقم ههنا بين يديّ حتى İSİ‏ بجميع الوصايا و الشرائع و 
الأحكام التي تُعَلَّمَهم Gi Ad‏ في البلد الذي أنا مُعطيهم يحزونه Гу]‏ 
4. فاحفظوا و اعملوا كما أمركم الله ربكم» و لا تزولوا يمنة و لا يسرة. 

.٠‏ بل في جميع الطريق ]851[ التي أمركم الله ربكم تسيرون» لكي 
تحيوا و يخار لكم» و تطول مذتكم في البلد الذي تحوزونه». 
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E‏ 


.٠‏ و ,S3İ‏ أنك كنت عبدًا في بلد مضرء فأخرجك الله ربك من ed‏ بيد 
شديدة و ذراع ممدودة؛ و لذلك أمرك بأن تقيم في يوم السبت. 
7. أكرم أباك و أمك كما أمرك الله ربك! لكي طول أيامك و يخار لك في 


۷. لا gaz‏ النفس! و لا تزن! و لا تسرق! ولا تشهدعلى صاحبك شهادة 
)129 


AYINA‏ زوجة صاحبك! و لا تشه منزله و ضيعته و عبده و أمته و 
ثوره و حماره و ساير إسائر] ما dad‏ 


[تذكير موسى لبني إسرائيل نيلهم من الوحي» و تنبيهه مرة اخرى بشروط التي 


89 «هذه الكلمات İS‏ الله بها جميع جوقكم في الجبل من لدن النار 
و الغمام s‏ الضباب بصوت عظيم غير معاود؛ و كتبها على لَوْحَي الجوهر و 
دفعهما zl‏ 

.٠‏ فلما سمعتم الصوت من لدن ظلام الغيم؛ و الجبل مشتعل بالنار» تقدم 
!2 رئيسا [رؤساء] أسباطكم و مشايخكم» 

.١‏ فقلتم «هو ذا قد أورانا [أرَانا] الله ربنا كرمه و عظمته» و سمعنا صوته 
من داخل النار» و Cale‏ اليوم أنه يجوز أن يكلّم الله UL]‏ فيحيا؛ 

؟*. و الآن فلا «dg‏ و لا تأكلنا هذه النار العظيمة» فإنا إن عاودنا استماع 
كلام الله ربنا أيضا متنا. 

.٣‏ لأنه gl‏ بشريّ سمع صوت الله الحي bi‏ من النار مثلناء فعاش؛ 

4. تقدّم أنت و اسمع جميع ما يقوله الله ربناء و أنت تكلمنا بجميع ما 
يكلمك به لله ربناء و نسمع و نعمل به». 

Yo‏ «فسمع الله كلاممكم؛ إذ كلّمتموني و قال لي «قد سمعتٌ كلام هؤلاء 
القوم» إذ كلّموك و قد أحسنوا في جميع ما قالوا؛ 


n E‏ - د 
الو راة ua t fu‏ 
— حوراة ə‏ بيه : دوريم : —. 


Lx 65‏ و اتخ 


[تكرار موسى الأوامر العشرة] 


.١‏ { دعا موسى بجميع آل إسرئيل فقال لهم «اسمعوا الرسوم و الأحكام 
التي أنا آمركم اليوم؛ فتعلّموها و احفظوها و اعملوا بها! 

۲. إن الله ربنا عهد معنا عهدًا في ZE‏ 

*. و ليس مع آبائنا فقط عهد الله ذلك العهدء Yİ‏ معنا LAT‏ و نحن ههنا 
اليوم LİS‏ أحياء. 

.٤‏ و ذلك أن شِفاهًا كلّمكم الله في حُرّب من وسط النار. 

. و UT‏ قائم بين نور الله و بينكم في ذلك الوقتء أخبركم بكلامه؛ لأنكم 
خفتم النار و لم تصعدوا الجبل. فقال لكم: 

Ub .١‏ الله ربك الذي Adin əl‏ من AL‏ مضر من بيت العبودية 

۷. لا يكون لك АЙ‏ آخر من دوني! 

۸. و لا aa‏ فسلاء و لا كل ans‏ مما في السماء التي فوقك» و مما في 
الأرض التي تحتكء و مما في الما[ء] الذي تحت الأرض. 

۹ لا a2‏ لها و لا a‏ لأني الله ربك الطائق المعاقب» مطالب بذنوب 
الآباء مع البنين و الثوالث و الرباوع [الروابع] من شانيي [شانئي]ء 

.٠‏ مجازي بالإحسان ألوفا من محبيي و حافظي وصاياي! 

١ل‏ تحلِف باسم الله ربك زورًا! OM‏ الله لا يبرئ ]552[ من يَحلِف باسمه 
زورًا! 

.١‏ و إحفظ يوم السبت و قدّسه كما أمرك الله ربك! 

Y‏ ستة أيّام تعمل و تصنع جميع صنائعك» 

t‏ اليوم السابع سبت لله ربك. لا تَعمّل شيئًا من الصنائع أنت و ابنك و 
ابنتك و عبدك و أمتك و ثورك و حمارك و ساير إسائر] بهائمك و ضيفك الذي 
في محالك لكي يستريح عبدك و أمتك مثلك. 
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.٥‏ و هذه الشواهد و الرسوم و الأحكام التي zəl‏ بها موسى بني إسرئيل 
الخارجين من مضر. 

orn‏ فى ذاك جانب o33Y1‏ فى الوَادِي مما çiş‏ فَعُور فى بلد سِيحُون 
ملك الأمُورِتِين المقيم في حَشْبُون الذي قتله موسى و بنو إسرئيل في خروجهم 
من مضّر» 

۷. فحازوا بلده و بلد عُوغ ملك A‏ و هما ملكا أمُوريّين Sel‏ 
b di 229‏ حاتت الزن EN‏ 

EN‏ من عَرَوعَر التي على شاطىء وَادِي أزنون و إلى جبل LS‏ هو 
257“ 

4. و جميع العُور جانب i b ip ya OY‏ تحت مَصَبَ 
ЕЗҮ‏ 


٠ də ədu öle 25‏ وريم - تثنية 


pj, Lp 

4 أو رفع الله Ue‏ بأن ظهر فتخلّص له أمة من بين أخرى بإعلام و ecl‏ 
و براهين» و ARRA‏ ويد شديدة؛ و ذراع ممدودة؛ و مَخَاوف كبيرة كما صنع 
لكم الله ربكم بمضر بحضرتكم!؟ 

re‏ فأنت يجب عليك أن تعلم أن الله هو al]‏ غيره و لا سواه! 

5*. و من السماء أسمعك صوته ليؤدبك» و على الأرض أوراك ]2\7[ ناره 
العظيمة» و سمعت كلامه من داخل النار. 

y ۷‏ ذلك بعد ما أحت أبا|ء]ك و اختار نسلهم من بعدهم» و أخرجك 
برضايه [برضائه] بقوله el‏ 45[ العظيمة من مضرء 

YA‏ ليقرض أمما أكبر و أعظم منك من بين يديك» و يدخلك و يعطيك 
بلدهم نحلة كما ترى اليوم. 

ra‏ فاعلم ذلك و روّده في قلبك! أن الله هو الإله في السماوات العلياء و 
dz: ə‏ لا təhər‏ 

'4. و احفظ رسومه و وصاياه التي أمرك بها اليوم» لكي يخار لك و لبنيك 
من بعدك» و تطول مدتك في البلد الذي الله ربك مُعطيك طول الزمان». 


[القرى الحمى التي عيّنها موسى في شرق الأزدن] 

EN حينيذ [حينئذ] أفرد موسى ثلاث قرى في جانب الأزدُن‎ . ١ 

if"‏ 42 — إليها كل قاتل يقتل صاحبه بغير قصدء و هو غير شانئ له من 
أمس و ما قبلهء Gədə‏ واحدة منها فيحيا. 

[aas] cas tr‏ في السهل من RE‏ من بلد رَأُوبَن؛ و رَامُوت في 
الجَرّش من بلد Ы‏ و عُولن ШЫЙ‏ من بلد مَنَشَّه. 

itt‏ و هذه الشريعة التي تلاها موسى على بني إسرئيل؛ 
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Ul y ovv‏ مایت [ماتت] فى هذا البلد» لا أعبر 05 و أنتم عابروه 
فتحوزون ذلك البلد الجيّد؛ 

017 فاحذروا أن تنسوا عهد الله ربكم الذي عهده معكم فتصنعوا لكم فسلا 
شبه كل ما نهاك عنه الله ربك! 

؛ ؟. oM‏ عقاب الله ربك نار آكلة! هو الطائق المعاقب! 

Yo‏ و إذا أولدتم بنين و بني بنين و عتقتم في ALİN‏ فأفسدتم بأن عملتم 
فسلا من كل شبه و فعلتم الشرّ بين الله ربكم و أسخطتموه. 

“0... Y^ 
(ə yazi BU البلد الذي أنتم عابرون 053 إليه لتحوزوه؛ و لا تطول مدّتكم ة فيه بل‎ 

۷. و يبدّدكم الله في ما بين الإمام [الأمم]ء و تبقون رهط ذو إحصاء ء فيما 
عن Gİ LA ы cel E‏ 

4. و تخدمون 3 MİL‏ من صِنعَة أيدي الناس من حجر و خشب ما لا 
рај‏ و لا تيع و ل تاكل ولا «eui‏ 


x‏ البقاء في البلد و ترك الميراث للأجيال القادمة] 


4 «فاطلبوا من Şİ‏ الله ربكم تجدوه؛ و التمسه مخلصا بكل قلبك و نفسك! 

Lİ ضاق بك و نالك جميع هذه الأمور في آخر تلك الأيام»‎ Bişmə 
الله ربك و اقبل أموره.‎ 

o .١‏ الله ربك طائق رحيم» لا يُخَلِيك و SUN‏ و لا xi‏ عهد آبايك 
[آبائك] الذي (zə‏ به لهم. 

GİS عن الأيام الأوائل التي سلفت من قبلك من يوم‎ a و الآن»‎ rv 
الله آدم على الأرض و من طرف السماء إلى طرفه» هل كان قط مثل هذا الأمر‎ 


العظيم أو سمع مثله!؟ 
۴. و هل la‏ صوت الله KRİZ‏ من داخل النار كما سَمِعتَ أنت» 
S cs à‏ 


R 24 e А 5 8‏ 
— التوراة بالعربية دَوَريم - تثنية 


.١‏ «فتقدّمتم و وقفتم أسفال الجبل. و الجبل مشتعل بالنار إلى كبد السماءء 
يحيط به سواد الغمام و الضباب. 

.١‏ فكلّمكم الله من لدن النارء فكنتم سامعين الكلام و شبها لا ترون سوى 
الصوت فقط. 

Y‏ أخبركم بعهده الذي أمركم أن تعملوا به» و هي العشر كلمات؛ و 
كتبها على لوحي الحجارة. 

4. و أمرني الله في ذلك الوقت بأن sələf‏ رسومًا و أحكامًا تَعمَلُوا بها 
في البلد الذي أنتم سايرون [o Шә]‏ إليه لتحوزوه. 

.٥‏ فاحذروا جدا على نفوسكم! فإنكم لم تَرَوا شبهًا في يوم خاطبكم الله 
في оу‏ من وسط النار. 

5. لئلا تفسدون فتصنعون لكم فسلا على شكل كل شخص من ذكر أو 


۷. أو شكل من بهائم الأرضء أو شكل من الطائر ذي الجناح الذي يطير 
في السماءء 

.أو شكل مما يدت على الأرضء أو شكل من السمك الذي في الما[ء] 
تحت الأرض: 

Va‏ كيلا ترفع عينيك إلى السماء فتنظر الشمس و القمر و الكواكب و جميع 
نجوم السماء» فتزول و تسجد لها و تعبدها التي EŞ‏ نورها الله ربك لجميع 
الشعوب الذين تحت جميع السماء». 


səs‏ موسى بني إسرائيل بالمصيبات التي ستصيبهم إذا ما اعتصموا بالتوحيد] 


. «و أنتم اصطفاكم yal‏ أخرجكم من شبيه بكُور الحَدِيد من مضرء 
لتكونوا له شعب à ao‏ كهذا اليوم. 

.١‏ و ]3 قد وجد الله علي بسببكم» و قسم لئلا أعبر الأزدنء و لا أدخل البلد 
الجيّد الذي مُعْطِيك الله ربك âli‏ 
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AZA - м)‏ : تفسير التوراة بالعربية - كلمات 
A ie‏ واد i.‏ 


[الباب İz‏ الرابع 


[تذكير موسى العهد للجيل الثاني الذين سيدخلون الى بلد كنعان] 


.١‏ «و الآن يا إسرئيل! اسمع الرسوم و الأحكام التي LÍ‏ معلّمكم لتعملوا بها 

۲. لا تزيدوا شيئا على ما أمركم به» و لا تنقصوا منه! و احفظوا وصايا الله 
ربكم التي أنا آمركم بها! 

T‏ عيونكم رأت جميع ما صنع الله ха‏ الصنم؛ إن كل رجل اتبعه» أنفذه 
الله ربكم من بينكم. 

+ و أنتم اللازمون طاعة الله ربكم» كلكم أحياء اليوم. 

ه. أنظروا! قد علّمتكم رسوما و أحكاما كما أمرني الله ري لتصنعوها فى 
البلد الذي أنتم سايرون «JI [09 5L]‏ لتحوزوه. 

5. فاحفظوها و اعملوا بها! فإنها быб»‏ و فَهُمكم بحضرة الأمم؛ إذا هم 
سمعوا هذه الرسوم يقولوا يقينا «إن هذا القبيل الكبير» شعب حكيم فهيم» 

. «لأن ДЇ]‏ أمة كبيرة لها إله قريب إليها MUS‏ ربنا Gə‏ متى ما دعوناه!؟؛ 

۸. و xil‏ أمة كبيرة لها رسوم و أحكام عادلة كجميع هذه التورية التي LÍ‏ 
تاليها عليكم اليوم!؟ 

4. و خاصّة احترس А‏ نفسك oe‏ كيلا Lİ‏ الكلام الذي Gİ,‏ عيناك 
و يزول من قلبك طول İSİ a ee gül‏ بل عَرّفه لابنك و ابن ابنك. 


[تذكير موسى لبني إسرائيل الذين نالوا من وحي الله OL‏ يعتصموا بالتوحيد و 
يعرضون عن الشرك] 

٠.«في‏ يوم وقفت بين يدي الله ربك عند o‏ حين قال الله لي ger»‏ 
لي القوم حتى أسمعهم كلامي» لكي يتعلّموا أن يخافوني طول eI‏ التي هم 
مقيمون على الأرض و يعلّموا بنيهم» 


تفسير التوراة بالعربية 
إجزب أسبوعي :5 22925 / و 0541( han mel‏ 


[تذكير موسى عدم استجابة دعائه بخصوص رغبته في الدخول الى بلد 
05[ 

gb .٣‏ تَحَدَنْتُ بين يدي الله في ذلك الوقت قائلا: 

4 «اللهم يا رب! أنت ابتديت [ابتدأت] أن Sce gy‏ عَظمَتك و ُدرتك 
الشديدة؛ GÍ OY‏ إله في السماء و في الأرض يصنع كصنائعك و جبارؤتك 
[a5 m‏ 

5. اسألك أن أجوز و أنظر إلى ذلك البلد الذي فى ذاك E INS‏ 
ذلك الجبل الجيّد و ОДИ‏ | 

iya‏ «فوجد الله علي بسببکم» و لم يسمع لي؛ بل قال لي «حسبك! و لا تزد 
في مسألتي في هذا الباب! 

۷. لكن اصعد إلى رأس القلعة؛ و ارفع عينيك إلى الغرب و الشمال و 
الجنوب و الشرق و انظرها بعينيك؛ فإنك لا تجوز هذا الأزدُن! 

YA‏ 5} يَهُوشُع و 932-2 و ДЇ‏ فإنه يعبر بين يدي هؤلاء القوم و ينحلهم 
البلد الذي تراه». 

va‏ جلسنا في gall‏ مما يلي بيت فَخُور». 
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AZA - 2235‏ تفير التوراة بالعربية - كلمات 
SUS‏ دوریم 
EE‏ 


gələ التي على‎ Р البلد الذي حزناه في ذلك الوقت» فمن‎ lag 
AN و‎ İŞİ الجَرَّش و قراهء دفعتٌُ ذلك إلى‎ JE نصف‎ PERI 

ƏY‏ جَرَّش و جميع АШЫ!‏ مملكة عُوغ [Ulis] А2435‏ إلى نصف 
سبط gala‏ جميع خط المُوجب و О AŞİ‏ «بلد MR İN‏ 

л ААЛ و‎ udo eti m أخذ جميع المُوجب إلى‎ AA ابن‎ ua و‎ M 
إلى يومنا هذا.‎ us al Eo» باسمه‎ US 

6. و لمّكير دفعث الجَررش. 

ә л‏ دفعتٌ إلى İN‏ و с‏ من الجَرَش إلى gələ‏ أَزْنُون و وسط 
الؤادي و حذه إلى məə şəli‏ بني də zəl SU‏ 

۷. و العُور و الأردُن و حدّه من جيئسر إلى بحر العُورء و АЗАЛ EZİN‏ و 
...1 

YA‏ فأمرتٌ هؤلاء منكم في ذلك الوقت قائلا «إذ الله ربكم قد أعطاكم هذا 
is melis en p aD‏ يلاي der da US de un amd‏ 

ла‏ عدا نساءكم و أطفالكم و ماشيتكم؛ فإني عالم أن لكم ماشية كثيرة» 
فليقيموا في قراكم التي أعطيتكم 

"٠‏ إلى أن ya‏ الله أخوتكم مثلكم فيحوزوا هم أيضا البلد الذي الله ربكم 
مُعطيهم في ذاك جانت الأزدن؛ فترجعوا كل امر[ء] إلى حوزه الذي أعطيتكم». 

١‏ «و o ul‏ يَهُوشُع في ذلك الوقت و قلت له düzə‏ قد رأت جميع 
ما صنع الله بهذين الملكين؛ كذاك يصنع الله بجميع الممالك التي أنت جايز 
[جائز| إليها؛ 

۲. فلا تخافوهم! إن الله ربكم مُخارب عنكم». 


تفسير التوراة بالعربية دوريخ - A‏ 
كلمات دوریم 


“əlil [v [الباب‎ 


[تذكير موسى لبني إسرائيل حصولهم على ab‏ الملك غوغ] 

Ud, Ф)‏ فصعدنا طريق АШЫШ‏ فخرج عُوغ ملك А‏ تلقااءإنا هو و 
جميع قومه للحرب إلى أذرعات. 

Y‏ فقال الله لي «لا تخفه! فإني قد أسلمته في يدك و جميع قومه و بلده. 
zə‏ به كما صنعتٌ öğe‏ ملك الأمُورِي المقيم чо у Алы‏ 

Y‏ «فأسلم الله ربنا في يدنا LAÍ‏ عُوغ ملك ALİN‏ و قومه؛ فقتلناهم» حتى 
Lu gə pi‏ 

.٤‏ و فتحنا جميع قراه في ذلك الوقت؛ و لم e‏ فَريَة لم نأخذها منهم؛ من 
ذلك ستين قرية على خط المُوجب مملكة 92 ф‏ في AZN‏ 

0 كل هذه قرى حصينة بسور شامخ و مَصَارِع و نجور سوى قرى الربض؛ 
فإنها كثيرة جدا. 

.١‏ و كما صنعنا بسِيحُون ملك حَشْبُونء كذاك أتلفنا من كل قرية الرهط و 
النساء و الأطفال. 

۷. و كل بهيمة و سلب القرى غنمناها. 

۸. فحصل UJ‏ في ذلك الوقت بلد ملكي الأَمُورِتِين اللذين في حذااء] 
خافن əb‏ موادي ull öz‏ جيل E‏ 

«ш» 825215 ону» о ДА) الذي يُسَمُونه‎ .А 

PEE‏ السهل و الجَرّش و SİZ з‏ و أذْرِعَات هي أيضا 
ə.‏ 

.١‏ لأنه بقي من باقية الجَبَابرَة هو ذا له سرير من حديد في İZİ‏ التي 
də 42] öz 2‏ طوله تسعة ذرع [أذرع] و عرضه أربعة ذرع [أذرع] بذراع 
الملك. 
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235 - < تفسير التوراة بالعربية - Ls‏ 481 
كلمات دوریم 

YA‏ فبعثت برسل من R13‏ قَدَمُوت إلى سِيحُون ملك о‏ بالسلام و 
الكلام؛ 

۷. «أعبر في بلدك في الطريق الجادة أسير» و لا أميل يمنة و لا يسرة؛ 

YA‏ طعاما تميرني بثمن» فآكله؛ و Ha‏ تبيعني بثمن» فأشربه. و أعبر برجلي 

ÜYENİN كما صنع بي بعض ذلك بنو عَسو المقيمون بير و‎ Ta 
إلى البلد الذي الله ربنا معطيناه.‎ o33Y المقيمون بعار إلى أن أعبر‎ 

.٠‏ فلم يشا A‏ ملك حشبون إجازتنا في بلده؛ لان الله ربك صعب 
روحه» و أيّد قلبه لكي يسلمه في يدك كما ترى اليوم. 

.١‏ فقال الله لي» أنظر! قد بدأت أن أسلم سِيحُون و بلده في يدك. فابداً 
بقرضه و حُز بلده! 

۲. فخرج o Rs‏ تلقا[ء]نا هو و جميع قومه للحرب إلى yağ‏ 

са 5 فأسلمه الله ربنا في أيديناء فقتلناه و بنيه و ساير [سائر]‎ ovem 

؛. ففتحنا جميع قراه في ذلك الوقتء و أتلفنا من كل قرية الرهط و النساء 
و Jb i‏ لم نبق شريدا. 

.٥‏ و غنمنا كل بهيمة» و سلب القرى التي فتحنا. 

ra‏ من EZE‏ الذي على شاطىء зо yil gələ‏ القرية التي في الوَادِي و 
إلى 5 لم تبق قرية منعت منًا؛ بل الكل أسلمه الله ربنا بين يدينا 

۷. عدا بلد بني عَمُون؛ فإنك لم تقربه. فجميع شاطىء S ügəl‏ و قرى 
الجبل و ساير [سائر]ء ما نهانا عنه الله ربنا. 
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z - RI‏ > سو 
تقسير التوراة بالعربية دوریم - نثليه 
كلمات دوريم 


.٣‏ الآن» قوموا اعبروا وَادِي 10055 فعبرناه. 

(323 gələ إلى أن عبرنا‎ ə و كانت جملة الأيّام منذ سرنا من رَقِيم‎ n t 
ثمانية و ثلثين إثلاثين] سنة؛ إلى أن فنى جميع القوم المُحَاربين من العسكرء‎ 
كما قسم الله عليهم؛‎ 

. و آفة من عند الله حلت بهم لإهامتهم إلى أن Л‏ 

5. فلما руд‏ جميعهم من بين الأمّة؛ 

[تذكير موسى لبني إسرائيل لقايتهم بالعَمُونِتِين] 

٠‏ . قال الله لى تكليما: 

шй» YA‏ .. [جائز] اليوم == 215 الذي هو «عَار». 

4. فتقرّب من بَنِي عَمُون؛ فلا تحاصرهم و لا 225585 بهم! فإني لا أعطيك 
من بلدهم حَؤزا؛ إذ daz‏ لبني لوط (yyə‏ 

. و هي تحسب أيضا من بلد الجَبَارِين؛ özeliği ОУ‏ أقاموا بها قبلهم؛ و 
OÓ КАЛ‏ يسمّونهم «ذوي الهمم». 

.١‏ قوم كبير و رفيع كالجَبّارين. أنفذهم الله من بين أيديهم» فقرضوهم.؛ و 
جلسوا مكانهم. 

ҮҮ‏ كما صنع لبني عَسَو المقيمين بسَعِير؛ إذ انفذ الحُوريّين من بين يديهم 
فقرضوهم» و TƏSİ‏ مكانهم إلى هذا اليوم. 

؟". و العوين ]2,4 [o‏ المقيمون ey‏ إلى alə‏ و о‏ الذين 
خرجوا من bü‏ قرضوهم» و أقاموا مكانهم. 

Y £‏ فقومواء ارحلواء و اعبروا وَادِي co zəl‏ أنظر! قد أسلمتُ في يدك 
سيځون ملك S=‏ الأموري و بلده؛ dı... əəə‏ 


[تذكير موسى لبني إسرائيل حصولهم على بلد الملك سِيحُون] 


.٥‏ «و من هذا اليوم ŞAR‏ بإيقاع ale‏ و خوفك في قلوب الأمم الذين 
تحت جميع السماء؛ lD‏ هم سمعوا بخبرك» رَجَرُوا وارتعدوا من بين يديك. 
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İS - تفير التوراة بالعربية‎ e o 
Ro» cus 


[الباب [Y‏ الثاني 


[تذكير موسى لبني إسرائيل لقايتهم بِالْأَدُومِتِين] 


ba‏ ولّيناء و رحلنا في yə‏ إلى طريق بحر ШШ‏ كما أمرني الله. و 
استدرنا „а ER‏ مدة طويلة. 

ثم كلمي LAM‏ 

.Y‏ «حسبكم من الإحاطة بهذا الجبل! ولوا عنه شمالا! 

Si لقومك و قل لهم «أنكم جايزون [جائزون] في‎ şə و‎ .٤ 
فسيخافونكم فاحذروا جدا!‎ „ашы عَسَو المقيمين‎ 

.о‏ لا تَتَحَوَشُوا بهم! فإني ليس معطيكم من بلدهم و لا وطء قدم؛ OY‏ وراثة 
لعو أعطيت جبل буле‏ 

*. بل اشتروا منهم طعاما بثمن فكلوه؛ و ¿U‏ فاشربوه. 

. لأن الله ربك قد بارك لك في جميع أعمالك» و أحسن عليك عند مسيرك 
في +J‏ العظيم» فهذه أربعون سنة الله ربك معك لم — 

A‏ فجزنا إخوتنا بني عَسَو المقيمين بسجير من طريق (Ш‏ ايت و 
Le, s Ula tb 0 ар‏ طريق 459 مُوَاب». 


[تذكير موسى لبني إسرائيل لقايتهم بالمُوَابيِين] 


.٩‏ فقال الله لي «لا تحاصر yl‏ و لا AE‏ بهم! فإني لا أعطيكم من 
بلدهم dis‏ ان لبني لوط deem‏ عار وراثة. 

.٠‏ و كان المُهِيبون أقام بهم قبلهم؛ قوم كبير و رفيع و كثير كالجَبّارين. 

١.و‏ هم یحسبول dazı‏ كالجَبَارِينء و О MEAE‏ يسمونهم «مُهيبين» 

.١‏ و Gl‏ في az‏ ؛ فأقام الحُورِيُون قبل بني ee‏ حتى أتوا فقرضوهم 
حوزه الذي أعطاهم الله. 


تفسير التوراة بالعربية دوریم - نثنية 


əsə  تاملک‎ 

4 و أطفالكم الذين قلتم «إنهم يكونون غنيمة» و بنوكم الذين هم اليوم لا 
يعرفون خيرًا و شرا هم يدخلونه! و لهم أعطيه فيحوزونه. 

ÇİN 24 إلى طريق‎ gilə و أمًا أنتم؛ فولواء و ارحلوا‎ .٠ 

.١‏ فأجبتموني و قلتم «قد أخطأنا da‏ و نحن نصعد فنحارب كما أمرنا الله 
ربنا». فتقلد كل واحد منكم EYİ‏ حربه و بادرتم لتصعدوا إلى الجبل. 

؟؛. فقال الله لي «لا تصعدوا و لا تحاربوهم! فإني ليس نوري معكم لثلا 
تنصدموا بين يدي أعدايكم [أعدائكم]» 

tv‏ فقلت لكم «US‏ و لا قبلتم؛ بل خالفتم الله و توقحتم على صعود إلى 
الجبل. 

o sb ср‏ المقيمون في ذلك الجبل تلقا[ء]كم؛ فكلبوكم كما 
يلسع jo‏ وحَطَمُوكم في ete‏ إلى e e‏ 

.٥‏ فرجعتم باكين بين يدي الله فلم يسمع صوتکم» و لا أجابكم. 

1١‏ فأقمتم في رَقيم مدة طويلة؛ شبيهة بساير [سائر] ما أقمتم». 
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e‏ - نثلية تفسير التوراة بالعربية - كلمات 
كلمات دوریم 

to‏ و أخذوا معهم من ثمر الأرضء و أحدروه إليناء و ردّوا علينا جوابًا و 
قالوا ob‏ البلد الذي الله ربنا مُعطيناه لجيّد» 

Y"‏ . فلم تشاؤوا الصعود eI‏ خالفتم zil‏ الله ربكم» 

YV‏ . واتخرّستم في أخبيتكم؛ و قلتم yen‏ شناة |شنة üz Zİ bl ай [zs‏ من يلك 
مضر ليسلمنا في يد الأمُورِيّين فينفذونا؛ 

۲۸ . إلى gəl‏ نحن صاعدون!؟ و إخوتنا أماسوا قلوبنا بقولهم؛ إن القوم أكثر 
R‏ أن قراهم JUS‏ و حصينة تداني السماء ш>‏ بني الجْبَابرة رأيناهم 
“ə‏ 

va‏ فقلت لكم «لا تراهبوهم [ترهبوهم] و لا تخافوهم! 

т!‏ الله Sy‏ الساير إسائر] نوره بين يديكم؛ هو يحارب عنكم كجميع ما 

Y)‏ . و كما رأيت في البَرَ أن الله ربك حملكء كما يحمل e JI‏ ولده إشفاقاء 
في كل طريق سرتم فيها إلى أن جيتم oe]‏ إلى هذا الموضع. 

۲. و فى هذا الأمر أفلا تؤمنون بالله e)‏ 

„тт‏ [سائر] نوره أمامكم في الطريق La‏ لكم مكانا لنزولكم؛ و 
بالنار ليلة ليضيكم اليضيئكم] الطريق الذي تسلكونه» و بالعْمَام نهازا. 

.٤‏ فسمع الله كلامكم؛ فسخط و قسم قائلاً: 

Əb .٥‏ رأى رجل من У ўл‏ الناس هذا الجيل الرديّ [الرديء] U‏ الذي 
La asl‏ بإعطايه [بإعطائه] لآبايكم [لآبائكم]! 

i uiv‏ 06 بن GB tai‏ يراه. و له أعطي البلد الذي سلكه و لبنيه لما 
asl‏ طاعة الله. 

ба‏ أيضا ale‏ وجد الله بسبب ما حدث؛ إذ تأخرتم Lal SG‏ «أنت لا 
تدخحله). 

“0 يَهُوشع ابن القائم بين يديك هو يدخله؛ 10522 فإنه‎ YA 
إسرئيل‎ 


تفسير التوراة بالعربية دوريم - تثنية 


كلمات دوریم 


ERİ AS‏ وحدي ثقلکم و قصصكم و خصاماتكم!؟ 


٠‏ .هاتوا لكم برجال حكماء فهما|ء| معروفين لأسباطكم» أصيّرهم رؤساء 


«145 قلتم «ما أصلح أن يعمل هذا الأمر الذي‎ UE 

("де فأخذت من أسباطكم رجالاً حكماء معروفين» فجعلتهم رئيسا‎ .٥ 
رؤساء ألوف» رؤساء مئين» و رؤساء خمسينء و رُؤْسَاء عشرات» و غُرفااء]‎ 
—. 

e ш сл‏ بين إخوتكمء 

У فى الصغير كالكبير! و‎ ОИ الوجوه في الحكم!‎ S 
حتى‎ Gəl أمر صعب عليكي» ادفعوه‎ Ğİ تحذروا أحدا! فإن الحكم هو لله. و‎ 
أنظر فيه».‎ 

۸. و أوصيتكم في ذلك الوقت بجميع الأمور التي يجب أن تصنعوها. 

4. ثم رحلنا من حُرَبٍ و سرنا تلك البَرَيّة العظيمة ASALA‏ التى رأيتموها 
على طريق جبل о У‏ كما أمرنا الله ربناء حتى جينا [جئنا] إلى رَقيم بَرْنّع». 


[إشارة موسى على العقوبة التي أصابها الله بيد o) Yi‏ بعد ما ذگرهم 
بعقوبة 4 81 في الصحراء] 


sallan bəy al Şİİ şə ASİ er إلى‎ Lo pil لكم» قد جيتم‎ Ey 

a! İİ, Y‏ جع la al‏ الد çeş‏ يديك SERT‏ كما die,‏ الله 
آبايك [لآبائك]؛ لا casi‏ تَرعَد! 

؟". و تقدم إل كثير منكم فقلتم «نبعث برجال بين يدينا يروموا UJ‏ البلد. 
و يردون علينا جوابًا عن الطريق الذي نصعد فيه و القرى التي ندخل إليها» 

.٣‏ فحسن ذلك عندي» فأخذت منكم اثني عشر رجلاء رجلا واحدا من 
كل سبط؛ 


ina‏ فولوا و صعدوا إلى الجبل» و جاؤوا إلى 29А gələ‏ و راموه. 
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[الباب b‏ الأول 
[جزب أسبوعي : كَلِمَات / 4.35[ [RIT nəl‏ 


[خطابة موسى لبني إسرائيل] 


üş بها موسى بني إسرئيل في عبر الأزدن» في‎ s هذه الكَلِمَات التي‎ .١ 
BİN و ذِي‎ pras و‎ cud و‎ Ну بين 030 بين‎ ce lal مقابل‎ e deha 
X سَعِير إلى رَقِيم‎ Eb de على مسافة أحد عشر يومًا من‎ .۲ 
من الشهر الإحدى عشرء‎ İY فلما كان في السنة الأربعين في اليوم‎ т 
موسى بني إسرئيل بجميع ما أمره الله إليهم.‎ el 

؛. بعد فتحه بلد يسيعخون ملك الأمورتين المقيم في حَشبون و غوغ ملك 
الَِيّة المقيم في ء m əkiz‏ في Əmələ əl‏ 

Bə أمعن موسى في بيان هذه التورية‎ kəli في بلد‎ ОЗИ في عر‎ . o 


[تلخيص موسى مدة المجيء من جبل سينا الى [E x AÉ‏ 


ол‏ «الله ريّنا قال Ш‏ في co‏ «حسبكم المقام في هذا الجبل؛ 

SİN و جميع جيرانه في‎ ез АЙ ولوا و ارخلواو ادخلوا إلى جيل‎ v 
و الان إلى نهر‎ о و السهل و الدارُوم و ساحل البحر بلد‎ esa و‎ 
الكبير نهر القُرَات؛‎ 

4. وانظروا قد جعلت البلد بين يديكم» اصعدوا و Las)‏ كما قسم الله 
لآبايكم الآبائكم| إنرهيم gəm‏ و يَعْقُوبٍ أن يعطيهم و لنسلهم بعدهم. 

4. و قلت لكم في ذلك الوقت «لا أستطيع وحدي ان أحتملكم؛ 

٠‏ إذالله ربكم SS‏ فهو ذاكم اليوم ككواكب السماء كثرة. 

١0و‏ أسل [أسأل] الله إله آبايكم [آبائکم] أن يزيد فيكم مثلكم ألف مرق 
ويبارك فيكم كما وعدكم؛ 


كتاب «کلِمّات» 


TESNİYE 


| 5235] 
DEVARİM 


(09437 999] 


mE 
عد‎ JAR بعر‎ 
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تفسير التوراة بالعربية‎ 


2 


AZƏ / dələ 
Jj نساء‎ zi. | 
بنات صَلْفْحَد لبني‎ АР 2 asi, şalı зару خلّة و‎ 
ə و يَوْصَة و‎ АХА فصارت‎ .١ 
s الذين من عشيرة بني مَنَشْه ابن يُو‎ .۲ 
ني إسرئيل في‎ 
Е. - logis إلى‎ i . | 
: هذه الوصايا و الأحكام التي أمر الله بها موسى‎ Ж 
a O5 على‎ oti ctas 


эде — „Ам 


تفسير التوراة بالعربية - في برية 


[الباب [m3‏ السادس و الثلاثون 


[وضع الأراضي التي ورثتها البنات من عائلتهن اذا تزوجن من قبيلة أخرى 
(حكم الخاص ببنات صَلْفْحَذْ)] 


dlə‏ رؤسا[ء] آباء عشيرة بني asi‏ ابن = ابن — من عشاير 
[عشائر] بني — فقالوا بين يدي موسى و الأشراف ورؤسااء] آباء بني 
إسرئيل: 

Y‏ «إن الله أمر سيّدنا بأن يُعطِي البلد نحلة بأشهُم لبني إسرئيل» و أمره أيضا 
Gar ob‏ نحلة akla‏ أخينا لبناته. 

ya ami 1 HL беш əl ələ ۴‏ أسباط zə‏ إسرئيل؛ plo gaza‏ 
من نحلة ابائناء و تزيد على حصة السبط الذي يتزوجون منه» فيكون سهم 
Ul‏ ناقضاء 

.٤‏ و لو حتى يوافي الطلاق لبني إسرئيل لبقيت حصتهن уа‏ 351 على حصة 
السبط الذي يتزوجن منه» و ناقصة من حصتنا». 

.٥‏ فأمر موسى بني إسرئيل عن قول الله» و قال لهم: GA‏ قال سبط ولد 
do d‏ 

5. و هذا ما أمر الله به في حكم بنات ААД‏ أن يتزۆجن بمن حسن 
عندهن؛ لكن يكون من عشيرة سبط أبيهن. 

۷. حتى УУ‏ حصة النحلة لبني إسرئيل من سبط إلى سبط؛ بل ei‏ كل 
سبط منهم نحلة ابائه. 

۸. و كذا حكم» كل بنت o S‏ نحلة من بعض أسباط بني إسرئيل» فلأحد 
من عشيرة سبط آبائها تكون زوجة؛ لكي يَرِثَ كل سبط منهم نحلة АЗЫ‏ 

si РУ s.a‏ نحلة كانت من سبط إلى سبط آخر؛ بل يلزم كل سبط من 
بني إسرئيل نحلته. 

.٠‏ فصنع بنات ДАДА‏ بما أمر الله موسى. 


470 تفسير التوراة بالعربية эде da)‏ 
de‏ مشعي 
۷. فأصابه ولي الدم خارج عن حد قرية حماه فقتله» Эз‏ له. 
. بل يجلس في قرية حماه إلى موت الإمام الكبير؛ و بعد ذلك يرجع 
إلى أرض حوزه. 
4. فلتكن هذه لكم رسوم حكم على مر أجيالكم في جميع مساكنكم. 
۰. كل من قتل نفسا عامدا فبقول شاهدين:؛ اقتلوه؛ و أما شاهد واحدء فلا 
.١‏ و Y‏ تأخذوا دية عن نفس قاتل يجب عليه القتل؛ بل EA‏ قتلا! 
.*١‏ و لا تأخذوا منه أيضا دية فتهربوه إلى بعض قرى الحمى ليعود فيسكن 
SS yr‏ البلد الذي أنتم فيه؛ OM‏ الدم el‏ و لا يغفر له الدم الذي 
سفكه Y]‏ بدم سافكه. 
ori‏ لا تُنَجَسُوا البلد الذي أنتم مقيمون به» الذي نوري ساكن فيه. فإني 
الله نوري ساكن فيما بين بني إسرئيل». 
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بَمِذْبْر - عدد تفسير التوراة بالعربية - في بريّة 
PIN‏ 


v‏ القرى التي تعزلوتها ست قرى حمى تكون لكم. 
E‏ و ثلاث منها من عبر الأردُنء و ثلاث منها في بلد OUS‏ تكون قرى 


حمى. 
upload saus Joly ы айу ge‏ كن re‏ 
نفسا سهرًا». 


[وضع القاتل اذا قتل عمدا وهرب الى القرى الحمى] 


1. و إن كان ضربه بآنية حديدٍ فقتله؛ فهو قاتل AS‏ القتل. 

YV‏ . و إن ضربه بحجر مقبوض بمقدار ما يموت به فقتله؛ فهو قاتل يستحق 
القتل؛ 

۸. أو ضربه بآنية خشب مقبوض بمقدار ما يموت به فقتله؛ فهو قاتل 
سمحن J‏ 

34 و ولي الدم «аса‏ إذا صادفه بحق. 

Ya‏ إن دفعه بشنا[ء]ة أو طرح عليه شيئا بتعمّد فقتله؛ 

VIE القتل؛‎ QAZI أو ضربه بيده بعدوّة ]5912 فقتله؛ فهو قاتل‎ .١ 
بحق.‎ əlkə الدم يقتله إذا‎ 


[الاجراء اذا سبب احد موت احد دون عمدا و لجأ الى القرى الحمى] 

"١‏ و إن دفعه بغتة بلا «ААА;‏ أو طرح عليه АЛ‏ بلا تعمد 

ovv‏ أو أوقع عليه gl‏ حجر كان بلا علم فمات» و هو في ذلك ليس بعد 
له» و لا طالب о‏ 

SY بهذه‎ İl الجماعة بين القاتل و بين‎ Sekli .٤ 

.٥‏ و ДА}‏ هذا القاتل من يدي الوليّ و 555 إلى قرية حماه التي هرب 
إليهاء و يقيم بها إلى موت الإمام الكبير الذي بسح بدهن القدس. 

5 و إن هو خارج عن d‏ قرية حماه التي هرب إليهاء 


تفسير التوراة بالعربية ja‏ - عدد 
d de‏ مسعي 


[الباب [то‏ الخامس و الثلاثون 


[المدن التي يجب تخصيصها من قبل بني إسرائيل لاللِيوَانِتين] 


is iə‏ الله موسى في А əz‏ على Us i ələl‏ قائلا: 
zn |‏ بني إسرئيل بأن ОША‏ من نحلة حوزهم قرى يسكنونها؛ و 
azil‏ لها حواليها تُعطوهُم. | 

۳. فتكون القرى سكنى لهم و O S Lesli‏ لبهائمهم؛ و سَرَّحهم» و ساير 
[سائر] حيوانهم. 

idi.‏ القرى التي ЧЕ АА‏ اليوانيين Ш‏ من خارج حائط القرية 
ألف ذراع مستديرا. 

5. £ امسحوا من خارج القرية إلى جهة المشرق ألفي ذراع» و إلى جهة 
الجنوب ألفي poo‏ و إلى جهة المغرب ألفي ذراع» و إلى جهة الشمال ألفي 
ذراع» و القرية في وسطها؛ فذلك يكون لهم مقدار ii‏ القرى. 

. و القرى التي تُغطونها اليوانيين الليؤانتين] منها ست قرى الحمى التي 
تعزلونها ليهرب إليها القاتل؛ و أضيفوا إليها اثنتين و أربعين قرية. 

жый فيصير جميع القرى التي تعطونهم ثمان و أربعين قرية و‎ V 

A‏ فهذه القرى التي تعطونهم من حوز بني إسرئيل» فممن أخذ كثيرا كَنَرُوا 
و ممن أخذ قليلا ҺАЙ gl İĞ‏ كل سبط على قدر نحلته». 


[القرى الحمى] 


LIS mə dil كلم‎ А 

٠.مُرْ‏ بني إسرئيل و قل لهم «إذا أنتم جرتم الأزدُن إلى بلد OS‏ 

.١‏ تسمّوا لكم ذلك قرى حمىء يهرب إليها GÍ‏ قاتل də‏ نفسا سهوًا؛ 

Y‏ فتكون تلك القرى تَحمِيّة من الوليّ. و لا بقل حتى يقوم بين يدي 
الجماعة فيحكمون عليه بذلك. 
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| PIN 


1o‏ . هذان السبطان و النصفء أخذوا نحلتهم من عبر ƏSİ‏ يَرِيحُو الشرقيّ». 


[الرؤساء الذين توظفوا بتقسيم بلد كنعان (فلسطين)] 


si‏ الله موسى تكليما: 
۷. «هذه أسماء الرجال الذين 22 o‏ لكم البلد : ألْعَرّر الإمام» و İM‏ 


iles الد و‎ КЕ ЖОК, 

وم daz‏ 05 فی بن ul‏ 

pelis JD seta lu ren icd 
قَمُوأل بن شِفْطن.‎ ЫЙ و من سبط‎ "4 

İİ بن‎ əsəs co d و من سبط‎ Yo 
ССр ИРИ. 

“ələ lk a Tv 
بن عَميهود».‎ DS Д و من سبط‎ YA 

ота‏ هؤلاء الذين أمر الله أن يُقَسّمُوا لبني إسرئيل بلد كنعان. 


تفسير التوراة بالعربية эде - 4A‏ 


[حدود البلد الذي وُعد لبني إسرائيل] 


داك كلم ya p al‏ ا 

۲. «مُز بني إسرئيل و قل لهم «أنكم داخلون إلى بلد US‏ فهذه حدود 
البلد الذي يحصل لكم نحلة: 

". فيبتدئ لكم الحدّ الجنوبي من بَريّة صن إلى جانب أدُوم. فيكون من 
طرف А55 iy‏ الشرقي. 

ot‏ يستدير لكم الجنوب إلى عَفُربين» э‏ إلى صِن؛ فيكون خروجه 
إلى جنوب رَقِيم بزع ليخرج إلى رفح و 255 إلى مَازِل. 

5. و يستدير من مَازِل إلى وعدي ]6215[ العريش. و يكون خروجه إلى 
li‏ 

. و الحد الغربي» يكون لكم البخر İİ‏ و PP‏ 

۷. و هذا يكون لكم الحد الشمالي من Ad‏ الكبير تَحدُوا إلى ЕУ‏ هُور. 

۸ و منه إلى حَمَاة فيكون خروجه إلى صَدد. 

4. و يخرج إلى ye)‏ حَصر YE‏ 

аф إلى‎ EE و حذوا لكم الحد الشرقيّ من حَصر‎ .٠ 

.١‏ و ينحدر من قَامِيَة إلى уЗЭ‏ من شرقي ОА‏ و ينحدر و يضرب إلى 
جانب ушШ M‏ شرقًا. 

.١‏ و ينزل إلى 05У!‏ و يكون خروجه إلى azal iydi‏ هذه تكون لكم 
حدود البلد مستديرا». 

e‏ موسى بني إسرئيل عن قول الله: «هذا البلد المحدود تُوَرْعُوه 
أشني كما eu lu‏ 

M‏ إذ قد أخذ سبط رَأوبّن و سبط АЁ‏ و نصف سبط xi‏ نحلتهم لبيوت 
آبائهم. 
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مسعي‎ WT 


[المسلك الذي أتبع من de‏ هُور الى (Rİ‏ 


.٠‏ ثم كان خبر SN aşa‏ ملك 32 و هو ساكن eN‏ في بلد 
OUS‏ بمجيء بني إسرئيل. 

١.و‏ رحلوا من E‏ و نزلوا في alo‏ 

əə و نزلوا في‎ dg و رحلوا‎ .١ 

Sİ و رحلوا منهاء و نزلوا في‎ tv 

A ab في‎ ladı e و رحلوا منهاء و نزلوا في‎ tt 

AE əəə و رحلوا منهاء و نزلوا في‎ to 

daz, و رحلوا منهاء و نزلوا في عَلْمُن‎ EN 

эй بين يدي‎ çi و رحلوا منهاء و نزلوا في ال‎ sv 

tA‏ و رحلوا منهاء و نزلوا في oli olia‏ على əbi‏ يَرِحُو. 

4А‏ فتزلوا على ÖRN‏ من сый‏ يشمت إلى مرج شطيم؛ و ذلك İŞ‏ مُؤاب. 


[الواجبات عند الدخول الى البلد الجديد (بلد 055[ 


uisa .‏ الله موسى في بَيدات مُوّاب على 05 يَرِحُو تكليما: 

.١‏ مر بني إسرئيل و قل لهم «أنتم جايزون [جائزون] الأزدن إلى بلد كنعان؛ 

*5. و إذا قرضتموهم فاسكنوا البلد! فإني قد أعطيتكم el]‏ 

ot‏ و e Pg‏ بأشهُم لعشائركم؛ لِلكَثِيرٍ Xen ys‏ و (Lə ib ЫШ‏ و من 
خرج له السهم في Gİ‏ موضعء فليكن له. و على أسباط آبائكم ə ə)‏ 

AŞ منهم‎ А905 و إن لم تقرضوا أهل البلد من بين يديكم؛ فيصير ما‎ .٥ 
في عيونكم؛ و كَمِسَالٍ في جنوبكم و يُضايوكم في البلد الذي أنتم مقيمون فيه.‎ 

ləv‏ فأكون كما قصدثُ أن zəl‏ بهم» ALDİ‏ بكم!». 


5068 تفسير التوراة بالعربية نخد += دد 
des‏ فشغي 


[المسلك التي أتبع بعد برية سينا الى £ هُور الذي توفي فيه هارون] 


.و رحلوا منهاء و نزلوا في مَقَابر المُشتّهيين. 

۷. و رحلوا منهاء و نزلوا في azi yaz‏ 

Ay و رحلوا منهاء و نزلوا‎ .٨۸ 

шей و رحلوا منهاء و نزلوا في رمُن‎ .٩ 

.و رحلوا منهاء و نزلوا في Sİ‏ 

۱. و رحلوا منهاء و نزلوا في رِسّة. 

кч و رحلوا منهاء و نزلوا في‎ YY 

YY‏ رحاوا منهاء و نزلوا في k‏ شفر. 

4. و elle‏ نزلوا في BE‏ 

. و رحلوا منهاء و نزلوا في Azadə‏ 

5. و رحلوا منهاء و نزلوا في Sİ‏ 

Jo و رحلوا منهاء و نزلوا في‎ ТУ 

AES و رحلوا منهاء و نزلوا في‎ YA 

4 و رحلوا منهاء و نزلوا في АХУ‏ 

۰. و رحلوا منهاء و نزلوا في مُسَرُوت. 

.*١‏ و رحلوا منهاء و نزلوا في بَنِي يَعَمّن. 

؟*. و رحلوا منهاء و نزلوا في حر EN‏ 

жш و رحلوا منهاء و نزلوا في‎ YY 

4*. و رحلوا منهاء و نزلوا في öyə‏ 

.٥‏ و رحلوا منهاء و نزلوا في рза?‏ عبر 

| се و رحلوا منهاء و نزلوا في بَريّة صِنء هي‎ T 

۷. و رحلوا منهاء و نزلوا في gem‏ هُور» في طرف بلد أَدُوم. 

YA‏ فصعد هرون الإمام إلى dek‏ هُورء فمات yali‏ الله في سنة أربعين 
لخروج بني إسرئيل من بلد — في اليوم الأول من الشهر الخامس. 

۸ و كان 4 مائة و ثلاث و غشرون 22 لكا مات „ЎА‏ 


40322 تفسير التوراة بالعربية - في‎ m... 
uo PA 


[الباب [rv‏ الثالث و الثلاثون 
[جزب أسبوعي : مَرَاجِل / [ze noa] | Aza‏ 


[المسلك الذي اتبعوه بني إسرائيل بعد خروجهم من مضر الى برية سينا] 


١.و‏ هذه gm‏ بني إسرئيل؛ إذ خرجوا من بلد مضر على جيوشهم بيد 
موسى و هرول. 

۲. فكتب موسى خروجهم إلى مراحلهم على قول الله. و هذه مراحلهم لخروجهم؛ 

.٣‏ إذ رحلوا من ie‏ سمس في الشهر الأوّل في اليوم الخامس عشر منه» 
و ذلك من غد الفلح. فخرج بنو إسرئيل بيد رفيعة بحضرة جميع المضريّين. 

؛. و هم يَدفِنون الذين قتلهم الله فيهم من كل بكر و صنع أحكاما بمعبوداتهم. 

2-5... 

. و رحلوا من qd‏ و نزلوا في ايم في طرف البريّة. 

۷. و رحلوا من КОА ə r Ф‏ 
و نزلوا ب نیدی “AA‏ 

aE Sa RR EM 
في برية أيتم» و نزلوا في مَرَة.‎ çul ثلاثة‎ 

4.و رحلوا منهاء و جاؤوا إلى eli‏ كان فيها اثنتا عشرة عين ماء و 
PERDE ОГА ҮЕ‏ تناك 

gölü و رحلوا منهاء و نزلوا على‎ .٠ 

۱ و رحلوا من ya‏ نزلوا في йл‏ سين 

405 و نزلوا في‎ ое و رحلوا‎ AY 

۳. و رحلوا منهاء و نزلوا في ألوش. 

اكير ll lal ə süzə lə‏ ولم يكن £ İL‏ للقوم يشربونه. 

uem رحلوا منهاء و نزلوا في بريّة‎ t? 


تفسير التوراة بالعربية дз‏ - عدد 
أشباط ‏ ممطوث 

۷. و عبيدك يَعبْر منهم كل 2223 للجيش بين الله للحرب كما قال سيّدنا». 
YA‏ فأمر لهم موسى و АЙ‏ الإمام و н‏ بن 02 و رؤسااء] آباء 
4. و قال: ob‏ عَبَرُوا معكم !055 كل مُجرّد للحرب بين يدي الله حتى 
۰. و إن لم يعبروا مُجَرّدِين معکم» فليحوزوا فيما بينكم في بلد كَنعان». 
QA‏ فأجابوه وقالوا ge:‏ ما أمر الله به das‏ إنا صانعون! 
Y‏ فنحن نعبُر مُجَرّدِين بين يدي الله إلى بلد كناعن ]05[ حتى يحصل 

UJ‏ حوز نحلتنا من عبر الأزدُن». 


[المدن التي أنشأتها القبائل التي ارادت أراضيها من شرق 358[ 

uiae 7‏ :فوشن نتن e‏ وابتى وینو تضق سط cid cola tU‏ 
оуд AA‏ ملك kha əə‏ مطلكة قرع حلك “əəə ДАШ‏ 
مع Lal š‏ التي على تُخُمها مستديرا. 

é عطرت و‎ yə Ab فبنى بنو‎ .٤ 

БА شُوفَن و يَعْزّر و‎ yağ و‎ .٥ 

CQ Y‏ بيت هرّن. قرى حصينة و حظائر غنم. 

55 و‎ İNİ و‎ оу [il s gələ و بنو‎ .۷ 

YA‏ نبو و بعل مَعُون - منقولة أسما[ء]هن - و Asa‏ و ذلك أنهم سمّوا 
القرى التي بنوها Lo‏ شاءوا. 

gi ra‏ مضوا بنو مكير بن مشه إلى الجَرَش؛ ففتحوها و طردوا الأمُوري 
الذي فيها. 

Aso y daddı б əə geye “ادبو أعطى‎ 

١؛.‏ و مضى gi‏ ابن gel‏ فتح سَوَادَهنَ؛ و سمّاه о əl yz‏ 

EY‏ و مضى о‏ ففتح Lİ‏ و رَسَاتِيقها؛ و سمّاها бы‏ على اسمه. 
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NEAN‏ تفسير التوراة بالعربية - في برية 
GN‏ | فطوث 1 
[الخطائين]؛ لتزيدوا أيضا في شدّة غضب الله على بني إسرئيل! 

6. لأنكم إن رجعتم عن طاعته؛ əbi‏ في تركهم في البريّة؛ فتهلكون هؤلاء 
القوم» إذا أمسكوا عنكم». 


[إصرار قبائل gəli‏ وغد على طلبهم الأراضي بشرط اشتراكهم في 
المحارب] 


Yə‏ فتقدموا إليه و قالوا: «إنا تبنى حظاير [حظائر] لمواشينا ههناء و قرى 
لأطفالنا. | 

ZN‏ مسرعين بين يدي بني إسرئيل إلى أن نوصلهم إلى مكانهم؛ 
فتقيم أطفالنا في قرى حصينة من J‏ أهل البلد. 

8 لا نرجع إلى بيوتنا إلى أن يحوز كل سبط من بني إسرئيل نحلته. 

ла‏ لأن لا نحوز معهم شيئا من عبر OSII‏ إلى هناك إذا قبضنا نحلتنا من 
عبر الأزدُن شرقتا». 


أشروط قبول موسى طلب قبائل gələ‏ وغد و قبول الشروط] 


.قال لهم موسى: Ор‏ صنعتم هذا الأمرء و (əyi‏ بين يدي الله في 
(gel‏ 

pə pə Azal ula аЬ d الك‎ 
بين یدیه»‎ 

YY‏ فإذا فتح البلد بين يديه فبعد ذلك ترجعون؛ تكونوا أبرِيّاء عند الله و عند 
آل إسرئيل. و يكون هذا البلد لكم حوزا بين يديه. 

*؟. و إن لم تصنعوا كذاك فقد أخطأتم لله؛ فاعترفوا بخطاياكم إذا تالتكم عقوبته. 

4" و ابوا لكم قرى لأطفالکم» و حظائر لغنمكم. و ما خرج من E‏ 
تصنعوه!). 

"Ləzə «عبيدك يصنعون كما يأمرهم‎ tal قالوا‎ то 

(ob edi أطفالنا و نساؤنا و مواشينا و ساير [سائر] بهائمناء يقيمون في بلد‎ va 


تفسير التوراة بالعربية рр‏ - عدد 


[vv cou]‏ الثاني و الثلاثون 


[إرادة قبائل gələ‏ وعد من موسى أراضيهم من شرق الأزدُن] 

١.و‏ ماشية كثيرة كانت لبني oil‏ لبني عد عظيمة جدا. فرأوا بلد ор‏ 
و بلد bU aziz‏ بهما موضع ماشية 

(oA و‎ эй эче و‎ İİİ, حَشْبُون‎ gözü و‎ уу) uia عَطرُوت و‎ op .۳ 

t‏ البلد الذي فتحه الله بين يدي جماعة بني إسرئيل» هو بلد يصلح للماشية. 
و لعبيدك ماشية. 

Ор lə‏ وجدنا حظا عندك, UJ] ad‏ هذا البلد نحلة. و لا > Ú‏ الأردن». 


[46 » səb موسى طلب قبائل‎ səl 


”. قال لهم موسى: «هل إخوتكم يمضون إلى الحرب» و أنتم تجلسون ههنا!؟. 

۷ و لِم озеш‏ قلوب بني إسرئيل من المصير إلى البلد الذي أعطاهم الله!؟ 

S A‏ صنع أبواكم [آباؤكم] حين بعثثُ بهم من رَقيم 5 ليَرُومُوا البلد؛ 

Lələ s‏ إلى وادي o sli‏ و رأوه و Ze‏ قلوب بني إسرئيل من أن 
يدخلوا إلى البلد الذي أعطاهم الله؛ 

.٠٠‏ فاشتد غضب الله في ذلك الوقتء و أقسم قائلا: 

١‏ يَرَى الرجال الذين صعدوا من مضر من ابن عشرين سنة فصاعدا 
البلد الذي أقسمتُ أن أعطيه لإبرهيم و اسحق و يعقوب!؟؛ إذ لم يتبعوا طاعتي! 

7 إلا İS‏ بن lig şü da‏ بن تُون؛ فإنهما LÉI‏ طاعة الله». 

AY‏ و لما اشتذ غضب الله عليهم توّههم [eee]‏ في البريّة أربعين سنة إلى 
أن əş‏ جميع الجيل الذي فعل ZİN‏ بين يديه. 

.٤‏ فهو ذاكم قد قمتم مكان آبايكم [آبائكم] على تعليم الناس الخطايين 
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pu E‏ تفسير التوراة بالعربية - في بريّة 
das bu‏ 


[سهم بني إسرائيل səbə‏ من الغنائم] 
EY‏ و عدد قشم بني إسرئيل İŞİN‏ موسى من قوم alal‏ 


۳. فكان ذلك من الغنم» ثلاث مائة ألف و سبعة و ثلاثين ألفا و خمس 


.٤‏ و من البقرء ستة و ثلاثين ألفا؛ 

to‏ . و من الحميرء ثلاثين ألفا و خمس مائة؛ 

ЛАЙ yes ə yeli yay £1 

tv‏ فأخذ موسى من ذلك واحدا من كل خمسين من الناس و البهائم» و 


دفعه إلى الليوانتين c‏ حافظي Ба‏ مسكن الله كما ayal‏ 
Wi‏ القواد العالية من ЫШАН‏ بمقصد الشكر] 


Şİ .4‏ تقدّم إلى موسى الموكّلون G ZİL‏ الجيش» رؤسا[ء] э‏ 


zəli [шз 
منّا‎ даа «عبيدك رفعوا جملة أهل الحرب الذين معناء فلم‎ cal فقالوا‎ .4 
رجل!‎ 


٠‏ . و قد kuş‏ قربانا لله gh‏ رجل Uo‏ وجد آنية ذهب من دملح Дуэ‏ و 
حلقة و تركى وحقاب لنستغفر عن نفوسنا بين يدي الله!». 

1 فقبض موسى و ЗАЙ‏ الإمام الذهب منهم كل AĞ paz Lİ‏ 

OLG ot‏ جملة ذهب الرفيعة الذي رفعوه لله ستة عشر ЫЙ‏ و سبع مائة و 
ə QİY | a Yüz. ышы»‏ و бо‏ 

от‏ . و أما ساير [سائر] أهل الحرب؛ فما غنمه كل واحدء كان له. 

əzə М الإمام الذهب من رؤسا[ء]‎ АЙ موسى و‎ dəl Lid و‎ . ot 
أتوا به إلى خباء المحضر ذكرًا لبني إسرئيل بين يدي الله.‎ 


تفسير التوراة بالعربية تمذبر - عدد 
أشباط baz‏ 
YA‏ و ازفع مخسا [مَكسًا] لله من أهل الحرب الخارجين للغزوء رَأسّا واحدا 
4. و خذوا ذلك من قسمهم رفيعة لله و (əə‏ ذلك إلى ANİ‏ الإمام. 
٠‏ و خد من قشم بدي إسرثيل: واخدا من وين من النناس: yel)‏ 3 
الحمير و الغنم و ساير [سائر] البهائم؛ و اذفع ذلك إلى yi‏ حافظي 
üzə‏ مسكن الله). 


[جميع ا لغنيمة التى أخذت من [о‏ 

rr‏ فكان الف [الفئ] جملة الغنيمة التي غنمها قوم الغزو؛ عدد الغنم» 
.YY‏ و عدد البقرء اثنان و سبعون ألفا؛ 

Ti‏ و عدد الحميرء أحد و ستون ألفا؛ 

°. و من الناس من النساء التي لم يعرفن مضاجعة الرجلء اثنان و ثلاثون ألفا. 


[سهم المحاربين و سهم 41[ 

5. فكان نصف ذلك» و هو نصيب الذين خرجوا للغزو؛ عدد əl‏ 
ثلاثمائة ألف و سبعة و ثلاثين ألفا و خمس مائة. 

۷. فكان эде‏ المخس „АЈ‏ [ لله من الغنم» ست مائة و خمسة و سبعين 
db‏ 

۸. و إذ البقرء ستة و ثلاثون ألفا. فمخسها [مَكْسها] لله OUI‏ و سبعون. 

4. و إذ الحميرء ثلاثون ألفا و خمس مائة. فمخسها [مَكسها] ug‏ أحد و 


٠‏ . و إذ الناس» ستة عشر ألفا. فمخسها [GSC]‏ لله اثنان و ثلاثون رأسا. 


١‏ فدفع موسى المخس İNİ‏ المرفوع لله إلى الْعَزّر الإمام كما أمره الله. 
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تمذبر - عدد تفسير التوراة بالعربية - في S>‏ 
أشباط / مطوث 

gələli yeli 189 بِالجَيِشٍ رُؤْسَااء] الألوف و‎ cele St kes 
الحرب.‎ 7 

И d RO Ed SNO va 
فحل الوباء بجماعة الله!؟‎ 

OYU .۷‏ اقتلوا كل ذكر من الأطفال و كل مرأة عرفت مضاجعة الرجل! 

.و ساير [سائر] أطفال النساء التي لم يعرفن مضاجعة الرجالء GALA‏ 


کم 
[مدة الانتظار لدخول المعسكر بعد المقتلة والنظافة] 


9. و أنتم» فانزلوا خارج العسكر سبعة eU‏ كل من قتل نفساء و كل من 
دنا بقتيل؛ (Sizə‏ [فتتزكّوا] فى في اليوم الثالث و في اليوم السابع أنتم و سبيكم. 

٠ b‏ و كل ثوب و ЫЙ‏ من ээ дё‏ معمول من مَرعَزٍ و ЫЙ‏ خشبء تذكوه 
«fl‏ 20 

Y!‏ .£ قال لْعَرّر الإمام لرجال الغزاة الجايين [الجائين] من الحرب: «هذا 
رسم الشريعة التي أمر الله بها موسى؛ 

EE A وا و‎ ə. Lİ 7 

*؟. فكل شيء يُمكن أن يدخل النار» أمرّوه في النار فيطهر؛ و САЙ‏ يذكى 
]©[ بماء التضح. و كل ما لا يدخل النار أمرُوه في Мыл‏ 

vt‏ و اغسلوا ثيابكم في اليوم السابع» و اطهروا؛ و بعد ذلك تدخلون إلى 
العسكر». 


[siia تقسيم | لغنيمة التي أخذت من‎ z] 

öl Yo‏ قال all‏ لموسى قائلا: 

TOES .YÀ 
رؤساإء] آباء الجماعة.‎ 


۷. و اقسم ذلك بين أهل الحرب الخارجين للغزوء و بين ساير [سائر] 
ə‏ 


تفسير التوراة بالعربية بمذبر - эде‏ 


DIN puzi 
الواحد و الثلاثون‎ [v [الباب‎ 


[السفر العسكري الذي ترتب تجاه اهل مَذيَن] 


BIS əyə sl Sə 

Az лб Y‏ بني إسرئيل من المَذْيَنِتين؛ و بعد ذلك تَنضَعَ إلى قومك!» 

.Y‏ فقال موسى لقومه: «جورّدوا منكم رجالا للجيش» يغزون о‏ ليحلوا 
4220 الله بهم! 

xn.‏ من أسباط بني إسرئيل؛ nd‏ بهم للغزو. 

Ul إسرئيل» ألف من كل سبط؛ فصاروا اثني عشر‎ Şİİ فانماز من‎ lə 
مُجَرّدِين للغزو.‎ 

n‏ فبعث بهم موسى ШЙ‏ من [IS]‏ سبط للغزوء و о‏ ابن аЙ‏ الإمام 
للغزو و آنية القدس و أبواق التجليب بيده. 

۷. فغزوا آل dz‏ كما أمر الله موسی» و قتلوا كل رجل. 

A‏ . و قتلوا خمسة ملوك il‏ مع قتلاهم؛ أوي و رَقَم و ضور و حُور و رَبَع؛ 
و أيضا əl‏ ابن بَعُور قتلوه بالسيف. 


[الاسر اء و الغنائم التي اخذت من اهل [As‏ 


4. فسبى بنو إسرئيل نساء ili‏ و أطفالهم؛ و جميع بهائمهم و مواشيهم و 
أثائهم غنموا. 

.٠١‏ و جميع قراهم مع مساكنهم و قصورهم أحرقوها بالنار. 

n‏ . و أخذوا جميع السلب و gal‏ [الفئ] من الناس و البهائم. 

۱۲ . و جاؤوا إلى موسى و АЙ‏ الإمام و إلى جماعة بني 27 
والفيّ [الفئ] و İN‏ إلى العسكر إلى بَيدَات مُوَّاب التي على 053 a‏ 


mağ)‏ موسى على 51531 الذين اسروا بالنساء والأولاد دون قتلهم] 


۳. فخرج موسى و jal‏ الإمام و أشراف الجماعة eluk‏ إلى خارج 
5“ 
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2де - ds)‏ تفسير التوراة بالعربية - في بريّة 
Í gələsi Eki‏ 
.و نذر da Sl‏ و АЙША)‏ فجميع ما dadə‏ على نفسهاء فثابت عليها. 
co) лас o] y‏ نك LA‏ أو az‏ عقا على ها bizmi‏ 
5. فسمع ذلك بعلها و أمسك عنها و لم ينتهرها؛ فقد ثبتت نذورها و كل 
و عقود على نفسهاء فغير ثابت؛ و [LKI] UJ.‏ فسخها بعلهاء فالله يغفر لها. 
ds İS ула‏ ندل و كن نحي قد S eli „ШШ ЛАА)‏ ذلك 
у.\0‏ إن أمسك ЦЕР‏ من يوم إلى يوم فقد ثبت جميع نذورها و عقودها 
التي عليها ثبتها؛ [Л] Ux‏ أمسك عنها في يوم سمع ذلك. 
Ob .5‏ فسخ ذلك بعد ما سمع به» فقد حمل وزرها». 
۷. هذه الرسوم التي أمر الله بها موسى فيما بين الرجل و مارته das al‏ و 
فيما بين الأب وابنته في حال laz‏ و هي بيت أبيها. 


эде - „ды التوراة بالعربية‎ s 
الثلائون‎ [v ۰ [الباب‎ 


١.فقال‏ موسى لبني إسرئيل جميع ما أمره الله به. 
[جزب أسبوعي [nión nyag] [o das / шй:‏ 


[الأحكام بخصوص النذر] 

л‏ كلّم موسى رؤسا[ء] БЕИ‏ الذين لبني إسرئيل قائلا: «هذا الأمر 
الذي أمر الله fas‏ 

Jai تلا‎ Az على‎ adə дА تدرا لله أو شلك يمينا‎ yu dəə gl x 
lı Т: 


[الأحكام بخصوص نذر المرأة اذا كانت في بيت ابيها] 

4.و ül‏ مرأة نذرث نذرا لله أو bali‏ عقدا فى بيت أبيها فى حال > 

. فسمع أبوها Laji‏ و عَقَدَها الذي suse‏ على ا ف عنهاء فقد 
$ جميع نذورها و كل عقد MAR‏ على نفسها. 

5. و إن А]‏ أبوها في يوم سمع ذلك» فكل نذورها و عقدها الذي GE‏ 
على نفسها غير ثابت. و الله yax‏ لها؛ إذ ДАА gl‏ 


[الأحكام بخصوص نذر المرأة اذا كانت في بيت زوجها] 


.و إن صارت لرجل و نذورها عليهاء أو لفظ شفتيها الذي бё‏ على نفسهاء 

۸. فسمع بعلها في Şİ‏ يوم سمع» فأمسك عنها؛ فقد ثبتت نذورها و عقودها 
التي Ше‏ على نفسها. 

4. و إن azl‏ بعلها في يوم سمع بذلك» فقد فسخ نذرها الذي عليهاء و 
لفظ شفتيها الذي عَمَدنّه على نفسها؛ و الله يغفر لها. 
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шд‏ - عدد 
"E > 2‏ 5 
TY‏ و برهم و مزاجهم للرثوث و الكبشين و الحملان بإحصائهم على 


:”تو عتودا للذكوة ]8555[ سوى oL All‏ الدايم [الدائم]ء 3 ره و مزاجه. 


تفسير التوراة بالعربية - في برية 


[القرابين الإضافية لليوم الثامن من عيد [JUI‏ 


vo‏ و في اليوم الثامنء مث في القدس يكون لكم؛ كل صناعة مكسب لا 
تصنعوا! 

5 و فرّبوا صعيدة قربانا مقبولا مرضيا لله U‏ واحداء و كبشاء و سبعة 

۷. و برهم و مزاجهم للرث و للكبش و الحملان بإحصائهم على السبيل. 

YA.‏ و عتودا للذكوة |زكوة]ء سوى القربان الدايم ЧАЗИ]‏ و əzi‏ و مزاجه. 

a‏ هذا ما əya‏ لله في آعیادکم» ما خلا نذوركم. و تبرّعكم من صواعد؛ 
و هداياء و مزاج» و ذبح سلامة». 


تفسير التوراة بالعربية بمدبر — عدد 


LA А an 

[قرابين اليوم الرابع من عيد [JU‏ 

*". و في اليوم الرابع» عشر رثوث؛ و كبشين» و أربعة عشر حملا بني سنة 
صحاحا. 

NE‏ بُرّهم و مزاجهم للرثوث و للكبشين و الحملان بإحصائهم على 
ili‏ 

. و عتودا من الماعز للذكوة [زكوة]ء سوى القربان الدايم [الدائم]ء و ei‏ 
و مزاجه. 


[قرابين اليوم الخامس من عيد [ОФ‏ 

11 في اليوم الخامس» تسعة رثوث» و كبشين» و أربعة عشر حملا بني 
سنة صحاحا. 
السبيل. 

۸. و عتودا للذكوة [زكوة]|» سوى القربان الدايم [الدائم]ء و 03 و مزاجه. 


[قرابين اليوم السادس من عيد [GI‏ 


4. و في اليوم السادسء ثمانية رثوث» و كبشانء و أربعة عشر حملا بني 
iv‏ صحاحا. 

.٠‏ و ep‏ و مزاجهم للرثوث و الكبشين و الحملان بإحصائهم على السبيل. 

.١‏ و عتودا للذكوة [زكوة]ء سوى القربان الدايم [الدائم]» و зор‏ مزاجه. 


[قرابين اليوم السابع من عيد المظًال] 


TY‏ و في اليوم السابع» سبعة رثوث» و كبشينء و أربعة عشر حملا بني 
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Ba تفسير التوراة بالعربية - في‎ эде - pl 


[قرابين عيد ОШ‏ قرابين اول يوم] 

”. و في اليوم الخامس عشر منه» اسم مقدس O S‏ لكم» و كل صناعة 
مكسب لا تصنعوا! و حجّوا حجا لله سبعة lel‏ 

OY‏ قرّبوا صعيدة قربانا مقبولا مرضيا لله ثلاثة عشر رثا من البقرء و 
كبشين» و أربعة عشر حملا بني سنة صحاحا. 

ME‏ و معهم من ЫЙ‏ سميدا ملثوثا بدهن ثلاثة عشور لكل رث من الثلاثة 
عبر ы‏ لكل ələ‏ 

4. و عشرا لكل حمل من الأربعة o ys‏ 

5. و عتودا من الماعز للذكوة [زكوة]» سوى القربان الدايم [الدائم]ء و ey)‏ 
و مزاجه. 


[قرابين اليوم الثاني من عيد ОФ‏ 

. و في اليوم الثاني» اثنا عشر رثا من البقرء و كبشين» و أربعة عشر حملا 

.و برهم و مزاجهم للرثوث و للكبشين و الحملان بإحصائهم على 
li‏ 

4. و عتودا من الماعز للذكوة [زكوة]» سوى القربان الدايم [الدائم]ء و ey)‏ 
و مزاجه. 


[قرابين اليوم الثالث من عيد [ШАЛ‏ 


.٠‏ و في اليوم الثالث» أحد عشر رثاء و كبشين» و أربعة عشر حملا بني 
سنة صحاحا. 

.١‏ و بُرّهم و مزاجهم للرئوث و للكبشين و للحملان بإحصائهم على السبيل. 

ovt‏ عتودا للذكوة S|‏ ;| سوى القربان الدايم [الدائم]ء و 303 مزاجه. 


эде - ула التوراة بالعربية‎ s 
5 Eo E 


z 


[الباب [và‏ التاسع والعشرون 


[القرابين التي تكون إضافة على القرابين الدائمة لرأس السنة] 


.و في اليوم الأول من الشهر السابع؛ اسم مقدس يكون لكم» كل صناعة 
مكسب لا تصنعوا! و يوم ide‏ يكون لكم. 

؟. و قرّبوا صعيدة مقبولة مرضية لله رثا من البقر واحداء و كبشاء و سبعة 

Т‏ و معهم من ЫЙ‏ سميدا ملثوثا بدهن» ثلاثة عشُور للرث» و عَشرين 

isler Les HİS ee got 

io‏ و عتودا من الماعز ذكوة [زكوة] ليستغفر عنكم. 

5. ما خلا قربان الشهر و بُرّه» والقربان الدايم [الدائم] و بُرّه و مزاجهما 
كالسبيل مقبولة مرضية قربان لله. 


[القرابين التي O S‏ إضافة على القرابين الدائمة ليوم الغفران] 


۷. و في العاشر منه؛ اسم مقدس يكون لكم» و أَجِيعُوا أنفسكم! و كل عمل 
als у‏ 

۸. و قرّبوا صعيدة لله مقبولة مرضية رثا واحداء و كبشاء و سبعة حملان بني 
سنة صحاحا. 

4. و معهم من Zİ‏ سميدا ملثوثا بدهن» ثلاثة عشُور للرث» و عَشْرَين 

.٠١‏ و عشرا لكل حمل من السبعة» 

١‏ .و عتودا من الماعز للذكوة ]855[ ما خلا ذكوة [زكوة] О АЈ‏ و 
القربان الدايم [الدائم]ء و بُرَهما و مزاجهما. 
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بمذبر - عدد تفسير التوراة بالعربية - في بريّة 
Lap Sb‏ 1 فيا 2 


[القرابين التي تكون إضافة على القرابين الدائمة لعيد الأسابيع] 


7و في يوم البكور في تقريبكم بُرَا جديدا لله بعد أسابيعكم؛ اسم مقدس 
يكون لكم. كل صناعة مكسب لا تصنعوا! 

۷. و قرّبوا صعيدة مقبولة مرضية لله رثين من البقرء و كبشاء و سبعة 

8 . و معهم من ЫЙ‏ سميدا ملثوثا بدهنء ثلاثة yyə‏ لكل رثء و DA‏ 

4. و عشرا لكل حمل من a‏ 

.٠‏ و عتودا من الماعز ليستغفر عنكم. 

.١‏ ما خلا OL alı‏ الدايم [الدائم] و بُرّه تقربوا ذلك و صحاحا تكون لكم 
و مزاجها. 


تفسير التوراة بالعربية эде - „дм‏ 


z 


Y‏ ثلاثة عشُور من УЙ‏ سميدا ملثوثا بدهن لكل رث» و عَشرين للكبش. 

Y‏ و عشرا لكل حمل. كذاك الصعيدة المقبولة المرضية لله. 

4و مزاجهم نصف Sik‏ ثورء و ثلث قِشط للكبش» و ربع قشط 
لكل حمل من الشراب. هذا قربان شهر بشهر لشهور السنة. 

39 و عتودا من الماعز ذكوة [زكوة] لله و مع القربان الدايم [الدائم] — 
ذلك و مزاجه. 


[القرابين التي تكون إضافة على القرابين الدائمة لعيد الفصح| 


YA‏ في الشهر الأول في اليوم الرابع عشر منه» فسح لله. 

۷. و في اليوم الخامس عشر منه. İSE н‏ فطير. 

۸. في اليوم الأول منهاء اسم مُقَدَس. كل صناعة مكسبء لا تصنعوا! 

4. و قرّبوا قربانا صعيدة لله رثين من البقر» و كبشاء و سبعة حملان بني 


Y°‏ و معهم من SE‏ سميدا ملثوثا بدهن؛ ثلاثة عشُور لكل ثورء و عشرا 
Şi‏ 


1. و عشرا لكل حمل من السبعة 

؟". و عتودا للذكوة [زكوة] ليستغفر عنكم. 

отт‏ ما خلا قربان الغداة و قربان الدايم [الدائم] الثان تقرّبوا هذه. 

ə...‏ قربوا في كل يوم من السبعة الأيام قربانا مقبولا مرضيا لله مع 
القربان الدايم [الدائم] و مزاجه. 

5. و في اليوم السابع» اسم مقدس يكون لكم. كل صناعة مكسب لا 
تعملوا! 
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— تفسير التوراة بالعربية - في S.‏ 147 


İYA cu]‏ الثامن و العشرون 


[القرابين اليومية الدائمة] 


: الله موسى تكليما‎ İSİ) 

۲. «مُر بني إسرئيل و قل لهم «قرباني دايمي إدائمي] مرضي ire‏ 
احفظوه أن تقرّبوه لي في وقته! 

*. و بين لهم أن المرضي الذي تقرّبونه لله حملان ابنا سنة صحيحان في كل 
يوم صعيدة دايما إدائما]. 

:. أحدهما بالغداة» و EYİ‏ بين الغروبين. 

9.0 عشر 429 سميد من CE‏ ملثوث بربع قشط من دهن مطحون. 

\. صعيدة دايمة إدائمة] كما صنعت فى بريّة سينّى» مقبولة مرضية لله. 

۷. و معه من المزاج ربع قشط لكل حمل zi‏ في القدس رشا من ЫР‏ 
لله. 

۸. و إذا صنعت الحمل الثانى بين الغروبين فكصعيدة الغداة» و مزاجها 
аА]‏ قربانا مقبولا مرضيا لله. 


[القرابين التي تكون إضافة على القرابين الدائمة يوم السبت] 

4. في يوم السبت» حملان ابنا سنة صحيحان؛ و معهما عشرّان من Zİ‏ 
سميدا ملثوثا بدهن و مزاجه. 

.٠‏ ذلك قربان سبت بسبت مع القربان الدايم [الدائم] و مزاجه. 

[القرابين التى تكون إضافة على القرابين الدائمة فى بداية الشهور] 


.١‏ و في رؤوس شهوركم» قرّبوا صعيدة لله رثين من البقر و كبشا و سبعة 


تفسير التوراة بالعربية эде ~ уды‏ 


г А Ze 


ir‏ فإذا ed „АЙ‏ فانضع إلى قومك أنت ايضًا كما انضمَ هرون أخوك. 

8. كما Gİ‏ أمري في برية صِين عند خصومة الجماعة» فلم تُقَدّساني 
بذلك المااء] بحضرتهم». ولذلك سُمَي «ماء خصومة» رَقيم» في برية صين. 

.٥‏ قال موسى بين يدي الله قائلا: 

op 5‏ شئت» يا ربء إله أرواح جميع البشر!ء فاستخلف رجلا على 
الجماعة. 

yazi .‏ يديهم و 820 بين يديهم؛ و بُخرجهم و يُدخلهم؛ و لا يبقوا 
pas‏ لیس "oed‏ 

4 فقال الله لموسى: li A‏ ابن نُون؛ فإنه رجل فيه فضل. و أسند 
يدك le‏ 

.٩‏ و АВ‏ بين يدي n‏ الإمام و ساير [سائر| الجماعة» و مُره بحضرتهم؛ 

Ve‏ و اجعل عليه من بهائك لكي تقبل منه isler‏ بني إسرئيل؛ 

YA‏ و لين وقوفه بين يدي أَلْعَرّر الإمام حتى يسأل في حوائجه» بهيأة 
الأنوار بين يدي الله؛ و عن [على] أمره M zə‏ و يَدخْلوا هو و بنو إسرئيل و 
ساير [سائر] الجماعة». 

YY‏ فصع موسي كينا oy‏ الله آن اعد بووشع و və‏ ين يدي العزر 
الإمام و ساير إسائر] الجماعة؛ 

.YY‏ و أسند يديه cade‏ و أوصاه كما قال له الله. 
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—- تفسير التوراة بالعربية - في بريّة 
فيا I‏ في ° 


[الباب [ту‏ السابع و العشرون 


[بنات dediz‏ حق ورثة البنات في عشائر لا يوجد لها أبناء] 


عشاير zel‏ | 5 ابن يُوسُفء اللاتي أسما[ء]هن مَخْلَّة و yaxı‏ 55 و 
,451 و 425 

؟. 28 بين يدي موسى و əyə‏ الامام و الأشراف و ساير [سائر] الجماعة 
عند باب خباء المحضر قائلات: 

т‏ «إن أبانا مات في ül‏ و هو فلم يكن في جملة الجماعة الذين تجمّعوا 
m de ашке‏ متعم | Mm‏ 

.٤‏ فلم yağ‏ اسم أبينا من بين عشيرته؛ إذ ليس له ابن بل Cel‏ نحلة 

.٥‏ فرفع موسى حكمهن إلى الله. 

d$ in‏ قال الله لموسى تكليما: 

JU Ge» .v‏ [قالت] بنات lala‏ أغطهن حوز نحلة فيما بين أَعْمَامَهن. 

۸. و مر بني امرئيل [إسرئيل] و قل لهم gb‏ رجل مات و ليس له шч!‏ 
اللو ا als‏ اة 

op.‏ لم تكن له «А41‏ فأعطوا نحلته لإخوته؛ 

.٠‏ فإن لم يكن له إخوة؛ فأعطوها لأعمامه؛ 

١‏ فإن لم يكن له el‏ فأعطوها لنسيبه الأقرب إليه من عشيرته يحوزها. 
وليكن ذلك لبني إسرئيل رسم حكم» كما أمر الله موسى». 


[اقتراب وفاة موسى و تعيين يَهُوشع ابن Ó y‏ خليفة] 


7 و U‏ قال الله لموسى: «إصعد إلى جبل ea di‏ هذا! و İRİ‏ البلد الذي 
Ul‏ مُعطيه بنى إسرئيل! 


ддм uu‏ - عدد 
МЕС 3 €‏ 
У ўл LAY‏ معدودو موسى و İRİ‏ الإمام اللذان Hz‏ بنى إسرئيل فى cA‏ 
cəyə‏ على أردن يَرِحُو. 
4و لم يكن فيهم رجل من معدودي موسى و هرون الإمام اللذان kiz‏ 
ОУ Ло‏ الله حكم عليهم بأن يَتَمَاونُوا في البريّة. و لم يبق منهم رجل У)‏ 
كلب ابن 50 و 2 ابن تُون. 
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piei‏ = عدد تفسير التوراة بالعربية - في بريّة 
فيد R a H s...‏ 


4. و عشاير [عشائر] اليَصربّين» و عشاير [عشائر] الشلميّين. 

ЖЬ هذه» خمسة و أربعين ألفا و أربع‎ ШШ عشاير [عشائر]‎ saz فكان‎ .٠١ 

.١‏ فذلك جملة عدد بني إسرئيل» ست مائة ألف و ألف واحد و سبع مائة 
و ثلاثون. 


[امر تقسيم الأراضي التي haz‏ عليها بين عشائر اسرائيل] 

١‏ ْم كلم الله موسى قائلا: 

gh» .oY‏ لاء يجب أن AL‏ البلد نحلة بإحصاء أسمائهم. 

casi کل سبط على قدر عدده‎ ШШШ, ШШ و‎ АШЫ İİ فللگثیر‎ iot 


oo‏ لكن ALİ 28 eg lU‏ بأسماء أسباط آبائهم. 
ə‏ نحلتهم بين كثير و قليل». 


[تعداد العشائر اللِيوَانِتين] 


۷. و هذه أعداد لوي لعشايرهم؛ [لعشائرهم] عشاير [عشائر] AŞAN‏ و 
عشاير эг Ый! [ihis]‏ عشاير [عشائر] tS‏ 

|iie] و عشاير‎ oz عشايرهم [عشائرهم]؛‎ [ta] و ساير‎ A 
وأولد‎ у= و عشاير [عشائر]‎ AN و عشاير [عشائر]‎ oyu yəsi 

4. و كان اسم زوجة عَمْرَمِ «يوكبد» ابنة لوي التي ولدت للوي بمصر. 
فولدت هرون و موسى و مريم أختهما. 

.و ولد لهرون؛ ŞA‏ و سوا Bİ,‏ و o‏ 

وماك КЕ‏ نما فون ناوا ik‏ ريدي АА‏ 

олт‏ فكان عددهم ثلاثة وعشرين ألفاء كل ذكر من ابن شهر فصاعدا لم 
324 في جملة بني إسرئيل؛ إذ لم ya‏ نحلة في وسطهم. 


эде - „ды تفسير التوراة بالعربية‎ 
Jo —— 


[عدد بني Oz‏ بعد التعداد الجديد] 


VA‏ و بنو nə...‏ [لعشائرهم| ؛ عشاير [عشائر] gey‏ عشاير 
[عشائر] oet‏ > و عشاير [عشائر] M‏ > 

.٩‏ و عشاير [عشائر] оар И‏ و عشاير [عشائر] الحُوفميين» 

٠.و‏ عشاير [عشائر] оо‏ و عشاير [عشائر] əsəədi‏ من بني b‏ 

١‏ . فكان عدد عشاير [عشائر] йагы:‏ خمسة و أربعين ألفاو ست 
ы‏ 


]232 بنى دن بعد التعداد الجديد] 


۲. و уз‏ دن لعشايرهم [لعشائرهم|؛ عشاير [عشائر] الشُوحَميين و ما imi‏ 
*؛. فكان эде‏ ذلك» أربعة و ستين ألفا و أربع مائة. 


эде]‏ بني „їй‏ بعد التعداد الجديد] 


КЕНТА uu a جر ار‎ узан 
“zə, di و عشاير [عشائر]‎ o3 [а] 

a o gisi و عشاير إعشائر|‎ cu em و عشاير [عشائر]‎ to 
iay 

5 . وكان اسم ابنة “ə gel‏ 

۷. فكان عدد عشاير lke)‏ [ أشر هذه ثلاثة و خمسين ألفا و أربع مائة. 


эде]‏ بنى UE‏ بعد التعداد الجديد] 


tA‏ و بنو LES‏ لعشايرهم [لعشائرهم]؛ عشاير [عشائر| о аА‏ و 
عشاير og eI [5C ze]‏ 
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44| s. تفسير التوراة بالعربية - في‎ эде - leş 
E 4 .. + 


EE‏ التعداد الجديد] 


عشاير [عشائر] الألونتين» و عشاير [عشائر] EDİ‏ 
o 3 İzel şte das ölü ۷‏ هذه سكين الفا و حمسن le‏ 


[عدد بنى 22 بعد التعداد الجديد] 


۸. و ابنا يُوسُف لعشايرهم абок (кл gözəli‏ 

4 فبنو „еШ‏ [عشائر] yay es‏ عشاير [عشائر| oit‏ من 
جلْعد ابن مَخير. 

۰. وبنو ale‏ عشاير [عشائر] шш!‏ و عشاير oeil! | Аде]‏ 

A F SP nn ET Aaz yı 

о А59) [2] or А ؟*. و عشاير [عشائر]‎ 

yasi yala لم يكن له بنون إلا بنات؛ و اسمهن‎ À و صَلْفْحَد ابن‎ rr 
ioy و مِلكة و‎ his 

rt‏ فكان эде‏ عشاير [عشائر] 22 هذه؛ اثنين و خمسين ألفا و سبع مائة. 


[عدد بني əl‏ بعد التعداد الجديد] 


٥ور ə‏ ونارت [لعشائرهم| + عشاير [عشائر] eel‏ > و عشاير 
[عشائر] ug ,К‏ > عشاير [عشائر] ose‏ 

Сбн он О оо og [he] peg 

۷. فكان эде‏ عشاير [عشائر] بني a‏ هذه اثنين و ثلاثين ШЙ‏ و خمس 
مائة. هؤلاء أولاد يُوسُف و عشايرهم [عشائرهم]. 


تفسير التوراة بالعربية بمذبر - عدد 
ə a à 3‏ 
ir‏ و عشاير [عشائر] الرَرجيين» و عشاير [عشائر] الشاولتين: 
t‏ فكان عدد عشاير |عشائر] شِمْعُون هذه اثنين و عشرين ألفا و مائتين. 


]22> بني АР‏ بعد التعداد الجديد] 


0 و بنو غد لعشايرهم [لعشائرهم]؛ عشاير [عشائر] оа‏ و عشاير 
а‏ 
١‏ و Aze‏ [عشائر| İM‏ و عشاير [عشائر] “əşya‏ 
[ste] şey iv‏ الأَرُودِيينء و عشاير إعشائر| КЕР‏ 
VA‏ . فكان عدد عشاير [عشائر] غد هذه» أربعين ألفا و خمس مائة. 


эде]‏ بني يَهُودَه بعد التعداد الجديد] 


. و ETT to3 agi yə‏ و Ub‏ في ab‏ كنعان. 

а LALA لعشايرهم العشائرهم] عشاير‎ з нн صار بنو‎ T" 
ır عشاير [عشائر] الفرَصِبّين» و عشاير‎ 

۱. و بنو ке‏ عشاير [إعشائر] öğesi‏ و عشاير [عشائر] oed pas‏ 

۲. فكان عدد عشاير [عشائر] يَهُودَه هذه» ستة و سبعين ألفا و خمس مائة. 


[عدد بنى < بعد التعداد الجديد] 


ERN‏ [لعشائرهم]؛ عشاير [عشائر| сууй‏ و 
عشاير [عشائر| المُونتِين 

ği عشاير [عشائر]‎ учуй و عشاير [عشائر]‎ Yt 

.٥‏ فكان عدد عشاير Кшз [jose]‏ هذه أربعة و ستين ألفا و ثلاث 
33b‏ 
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SR эде - ZAR 
— 


[الباب [vx‏ السادس و العشرون 
[تعداد جديد لتثبيت السكان بعد الهلاك بسبب الضلالة الدينية والجنسية] 


Ub ya‏ قان eb as‏ قال uu gd ail‏ و 39 اين كروت eI‏ نكا 

bö.‏ جملة جماعة بني إسرئيل؛ من ابن عشرين سنة فصاعدا لبيوت 
آبائهم كل من يخرج لجيوشهم!» 

92 3 paku 2 ИНИ е 

.٤‏ من ابن عشرين سنة فصعدا [فصاعدا] كما كان zəl‏ الله موسى و بني 
إسرئيل الخارجين من بلد مصر. 


[عدد بني رَأوبَّن بعد التعداد الجديد] 


ه. فكان بنو رَأوبّن بكر إسرئيل» عشيرة оа А‏ و عشيرة القَلُويين 

OZEN عشيرة‎ PA و عشيرة‎ .١ 

. فكان эде‏ عشاير [عشائر] رَأُوبّن هذه ثلاثة و أربعين ألفا و سبع مائة 
و ثلاثين. 

səli ads و ابن‎ .A 

Enn... 4‏ هو دنن و ezel‏ دعاة الجماعة الذين 
تلقُفُوا على موسى و هرون في جماعة فُرح» و كان ذلك بين يدي الله. 

E‏ . ففتحت الأرض فاها فابتلعتهما مع C‏ في وقت موت تلك الجماعة. 
ЫКЫ;‏ الما و عسي oe)‏ فضاروا Ade‏ 


ру ua.‏ خسف بهم و لم يموتوا. 


эле]‏ بنى شِمْعُون بعد التعداد الجديد] 


3 لعشايرهم [لعشائرهم]؛ عشاير [عشائر]‎ GAL و بنو‎ Y 
a و عشاير إعشائر]‎ edi عشاير [عشائر]‎ 


الور pios a‏ - عدد 

əb in‏ فنحس Ко]‏ ابن əyal‏ ابن هرون الإمام )5 حميتي عن بني 
إسرئيل؛ بما غار لي في ما بينهم حتى لم أفنهم بعقابي. 

лт‏ فلذلك قل له «أني معطيه عهدي سلامة؛ 

т‏ يكون له و لنسله بعده عهد إمامة الدهر بدل ما JU‏ لربه و S‏ عن 
بني إسرئيل!». 

4 و كان اسم الرجل As yey‏ المقتول الذي də‏ مع ANN‏ زمري ابن 
سَلوء شريف بيت Ul‏ الشْمُعُوني. 

6 .و اسم المرأة ААЛ‏ المقتولة كزبى ابنة ضورء و هو رئيس أهل بيت 
g‏ 5 

[هجوم بني إسرائيل على 25323 قبيلة النساء اللاتي زنوا معهم] 

din‏ كلّم الله موسى تكليما: 

la A حتى‎ YARİ «حَاصر‎ M 


۸. لأنهم أعداء لكم باغتيالهم الذي اغتالوكم بسبب فُعُور» و بسبب كُرْبى 
Cul‏ شريف (i‏ أختهم المقتولة في يوم الوباء بسبب فحُور». 
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بمذيّر - эде‏ تفسير التوراة بالعربية - في шу‏ 437 
bak zə‏ 3 3 


[الباب [тә‏ الخامس و العشرون 


[ضلالة بني إسرائيل في شطيم : الزنا مع نساء المؤابيات و العبادة لصنم 085 


Ай بنات‎ A أقام آل إسرئيل في شِطِيمء و بدأ القوم أن‎ 5 .١ 

Y‏ فدعون بالقوم إلى ذبايح [ذبائح] معبوداتهم» فأكلوا منهاء و سجدوا لها. 

*. فلازم آل إسرئيل فور İLİ зА)‏ غضب الله عليهم. 

t‏ فقال الله لموسى: «خذ معك رؤسااء] القوم؛ و إصلبهم لله حذاء الشمسء 
a£ 5‏ شدة غضبه عن آل إسرئيل!». 


[معاقبة بني إسرائيل الذين LƏ‏ وأشركوا| 


.٥‏ فقال موسی لځکامهم: «لیقځل کل رجل من في ناحيته من مُلازمي فُمُور 
FINEA‏ 

”. و إذا برجل من بني إسرئيل قد أقبل و قدّم إلى ما بينهم مرأة а‏ 
بحضرة موسى و جماعتهم» و هم يبكون عند باب خباء المحضر. 

v‏ فلما رأى فيخس ابن Dİ‏ ابن هرون الإمم [الإمام]؛ eG‏ من وسط 
الجماعة» وأخذ رمحا بيده 

۸. و دخل وراه إلى SAZAN‏ فطعنهما جميعا الرجل و المرأة في بطنه. فانحبس 
الوباءُ عن بني إسرئيل. 

4. فكان عدد من مات بالوباء» أربعة و عشرين ШЙ‏ 


[ens nyp] [ 2 a : أسبوعي‎ əl 


bK]‏ عائلة فِنَحَس بالكهانة ابديا وهو حفيد هارون الذي أدى دورا نشطا 
بالمعاقبة] 


.٠‏ و İS‏ الله موسى قائلا: 


Me iç 200 


[رجوع eb‏ الى بلده بعد كهانته لبني إسرائيل خيرا وشرا] 


v‏ قال له: b‏ أقل لرسلك الذين بعثتٌ بهم إلى 

AY‏ لو أعطاني əb‏ مل[ء) بيته فضة أو ذهباء لا أستطيع أن أتجاوز أمر اله 
فأعمل جيّدة أو رديّة [رديئة] من رأيي» الذي يقوله الله أقوله فقط!؟ 

١‏ .و الآن ها أنا منصرف إلى قومي؛ تعال حتى أعَرّفك ما يصنع هؤلاء 
القوم بقومك في آخر “layi‏ 

ə‏ فضرب مثله؛ و قال: «قل يا بلعم ابن بَعُور! و قل يا ايها الرجل الحديد 
23i‏ ! 

7. قل يا سامع أقوال الطائق و عارف معرفة العالي و ناظرَ مناظر الكافي» 
و هو نائم و هو مفتوح العين! 

gəh .۷‏ أراه و ليس هو الآن» و ألمِحُه فهو غير قريب أن يطلق كوكب من 


آل يعقوب» و يقوم قضيب من آل إسرئيل؛ cp gi‏ جهات مُؤَابِء و يزلزل ساير 


۸. و سيكون LS д eğil‏ و كذلك سَعیر و ساير [سائر] أعداءه؛ و إسرئيل 


3555 تأيدًا. 


9و الذي يستولي من آل يَعْقُوب يبيد الشريد من القرى». 
odas bön‏ و وت ШЕК y «es‏ أل الأمم REI EH‏ 


إبادة!». 


.١‏ 2 رأى yili‏ فضرب مثله و قال: «سيكون مسكنك Шә»‏ و تُصيّر 
في ali‏ وكرك! 

“o əbə əl يَسبي منهم‎ ФӘ isdi و إذا يكون وقت لنفي‎ YY 

ə .""'‏ ضرب مثله فقال: «الويل لِمَن يحيا إذا صيّره الطائق! 

Tt‏ و الدرامين من فرضة е3‏ تعذب المُوصإيّين و العَبَريّبن» و هم أيضا 


إلى إبادة!». 


salımı Ll yədə Gad li p emo p ull pro ə ch لاقام الهم‎ YO 
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— تفسير التوراة بالعربية - في EA‏ 


ل بلق 
[الباب [Y‏ الرابع و العشرون 


gəl zəl‏ لبني إسرائيل بالخير والبركة في مثله الثالث] 


١.فلما‏ رأى eal,‏ أن الأصلح عند الله تبريك آل إسرئيل» لم يمض كالمرتين 
الأؤلتين في طلب الفألات. و أقبل بوجهه إلى Ау‏ 

۲. فلما da‏ بصره و رآهم نازلين على نظام أسباطهم حلت عليه özi‏ الله. 

۳. فضرب مثله و قال: «قل يا ei‏ ابن بَعُور! و قل يا ايها الرجل الحَدِيد 
id‏ 

4. و قل يا سامع أقوال الطائق و ناظر مناظر الكافي! و هو نائم و هو مفتوح 
الغية: 

ه. ما özi‏ أخبيتك يا آل يعقوب. و منازلك يا آل إسرئيل! 

1. فهي كأودية ممدودة و كجنان على cup‏ و كمَضَاربٍ ضربها الله و كأزوز 
ələ ule‏ 

۷. يهطل الما[ء] من دواليه» و غرسه في ماء غزير؛ و يرتفع من Sel‏ 

۸. و الطائق المخرجه من مضر بَارق الريم مانع عنه؛ فهو يأكل أعداءه من 
الأمم و عظامهم 3 p‏ و 40 605 

4. و إذا m‏ و ربض فهو كأسد أو لبو [لبوّة]. من ذا يثِيرّه!؟ مباركك مبارك 
و لاعنك ملعون». 

Ne‏ فاشتد غضب gl‏ على ə‏ و صَمَّق aŠ‏ حردًا و قال له: «إنما دعوت 
بك ШШ‏ أعدائي» فإذا بك قد باركتّهم هذه المرة الثالثة! 

.١‏ فالآن فانصرف إلى موضعك! لقد عزمت cas İDİ‏ فمنعك الله من 
الكرامة». 


تفسير التوراة بالعربية уы‏ - عدد 


Е" 

t‏ فأخذه إلى — على رأس ААДА‏ فبنى هناك سبعة مذابح» 
وقرّب ثوراو كبشا على كل qu‏ 

Yo‏ و قال له : «قف ههنا عند قربانك» و أنا Aİ‏ من ههنا». 

sə‏ فوافى أمر الله إلى „ай‏ و adi‏ كلاما فقال: «ارجع إلى yasi‏ قل كذا». 

.\У‏ فجاء إليه وهو قائم على قربانه» و رؤسااء] 152 ca xa‏ قال: «ماذا 
قال «Sal‏ 

۸. فضرب مثله و قال: «فُم يا بَلّقَ! و اشمع و انْصِت لقولي يا ابن ke‏ 

34 . ليس الطائق كالناس؛ فيكذب؛ و لا كبني آدم؛ فيندم. əl zl‏ تقول ولا 
يفعل! أو يتكلّم ولا يقوم به!. 

٠‏ .ألا إن بركات قد قبلتهاء ؛ فأبارك فيهم و لا أردّها. 
معهم» و صحابة الملك لهم. 

ai الطائق المخرجهم من مضر لت‎ TY 

cc b ONE m 7 .YY‏ ٹر فى آل 


T 


У 8177‏ ينضجع إلى 
ma ты‏ 

.٥‏ قال له 5р (ai‏ لا 4215 < سبّاء فلا تُبَاركه بركة!». 

тл‏ فأجابه و قال: «ألم pl‏ لك أن كل ما يقوله الله أصنع!؟». 


[ذهاب 35 el,‏ الى رابية فيها صنم فُعُور ليلعن بني اسرائيل] 

۷. قال: «تعال آخذك إلى موضع آخر؛ فلعل يسهل عند الله 909 لي من 
هناك». 

УЫ فأخذه إلى رأس الرّابية المطلعة على وجه‎ YA 

4 قال: ab‏ لي ههنا سبعة مذابح؛ و أعذ لي سبعة رئوث و سبعة كباش!» 

ve‏ فصنع كما قال له؛ و LS‏ ثورا و كبشا على كل مذبح. 
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43 2 عدد تفسير التوراة بالعربية - في‎ - pie 
بلق‎ Gi 


[الباب [vv‏ الثالث و العشرون 


[تمني بِلْعَم لبني إسرائيل الخير والبركة عوضا من اللعنة في اول مثله] 

.« سبعة رثوث و سبعة كباش‎ Aİ فقال: «إبن لي ههنا سبعة مذابح» و‎ .١ 

۲. فصنع ذلكء و LS‏ ثورا و كبشا على كل مذبح. 

dr‏ قال له بِلْعم: «قف عند قربانك و أمضي أنا؛ فلعلي يوافيني fol‏ الله 
و أي قول ez‏ أخبرثك به». و مضى في هدى إهدوء]. 

.٤‏ فلما وافاه أمر الله قال: «يا رب! إني قد نُضدت سبعة quide‏ و قوّبت 
نورا و كبشا على كل واحد منها». 

o‏ فلقنه الله كلاما فقال : «ارجع إلى yagli‏ قل كذا». 

им AĞA فرجع إليهء فإذا به واقفا عند قربانه و جميع رؤسالء]‎ л 

.V‏ فضرب مثله و قال: gə‏ آرم سيّرتي بلق ملك eol ja‏ من جبال المشرق 
قائلا «تعال فالعن لي يعقوب و @ آل إسرئيل. 

AM azdı ما لم يَسْيّه الطائق, و ما أَذْمَ ما لم‎ LİLA 

4 و أنا أراه من رؤوس الجبال و ألمحه من اليفاع؛ أنه شعب سيسكن فريداء 

يان يقد نشل يعقوت :و t Es od i53 yani‏ انالك أن və əs‏ 
نفسي موت المستقيمين» و تكون آخرتي مثلهم». 

dud أعدائى» فإذا بك‎ 228 ali ues «ماذا صنعت بى!؟‎ : gl قال له‎ .1١ 
C eMe 

AY‏ فأجابه و قال له: «ألا إن ما يلقننيه الله أحفظه؛ و أقوله». 


[تمني بِلْعَم لبني إسرائيل بالخير والبركة في مثله الثاني] 


Wr‏ قال: «تعال معي إلى موضع آخر تنظره منه؛ لكنك تنظر بعضه. لا كله؛ 


ча OÍ E فلعلك تست‎ 


432 تير эде - pla ik əl‏ 
بلقا əb‏ 
(ei д YV‏ «ألم أرسل إليك مرة قبل هذه لأدعوك gd‏ لم تجيء 
TE]‏ أترانى لست أقدر أن أكرمك؟!». 
.YA‏ قال: «و الآن إذ قد صرت إليك أتراني أستطيع أن أقول شيئا إلا ما 
a al,‏ الله فقط». 
a‏ . و ذبح gl‏ بقرًا و غنمًا؛ و بعث بذلك إلى yə,‏ و إلى الرؤسااء] الذين 
EET‏ 
.١‏ فلما كان بالغداة أخذ quo di‏ و أصعده إلى بعض q‏ معبوده. فنظر 
من ثم إلى بعص القوم. 


بمذبر - عدد تفسير التوراة بالعربية 22.57 


A 

4 وقف ملاك الله في زقوق [زقاق] الكروم» و هناك جدار يمنة و يسرة. 

то‏ فلما Gİ,‏ الأتان ازدحمت مع الحائط؛ فضغطت رجل əl,‏ إلى الحائط 
فزاد في ضربها. 

ii‏ عاود ملاك الله فجاز و وقف في موضع مضيق ما ليس طريق يمال 
عله يمنة أو يسرة. 

۷. فلما el;‏ رَبضَت تحت ipad‏ فاشتدٌ غضبه» فضربها بالعصا. 

YA‏ ففتح الله فاها [Lee]‏ فقالت لبِلْعَم: «ماذا صنعتُ بك؟؛ إذ ضربتّني 
هذه المرة الثالثة!» 

4 قال : UM»‏ تمشت یا و لو إن کان فی :يدي شبك لکت فين 
su‏ | | | 

Haje أتانك التي ركبتني مذ كنت إلى اليوم!؟ هل‎ Lİ قالت؛ «ألسث‎ re 
у»: أن أصنع بك كذا !؟» قال‎ 

.١‏ ثم كشف الله عن بصر بلحم فرأى الملاك واقفا في الطريق و سيفه 
قصلت بيده. TRÀ‏ بين يديه ساجدا. 

۲ فقال له: e»‏ ضربت أتانك هذه المرة الثالئة!؟ و أنا خرجت في أن 
doe‏ اذ تُورطت الطريق حذائي. 

TT‏ حتى رأتني الأتان فمالت عنّي هذه المرة الثالثة. و لو لم تمل عنّيء 
لقتلتك الآن و بقيتها [أبقيتها]». 

vt‏ قال له : «قد أخطأتُ و لم أعلم أنك واقف تلقائي في الطريق. و الآن 
ob‏ ساءك ALAZ) ал‏ 

sro‏ قال: «امض مع القوم! و القول الذي أقوله لك. alı‏ فقط». فمضى معهم. 


[ارشاد АЙ) əb‏ مخيم بني إسرائيل بعد ما قابله] 


о خرج تلقاءه إلى قرية مُوّاب على‎ quA فلما سمع 5 بمجيء‎ тл 
التي :فى طرق‎ 


تفسير التوراة بالعربية بمذبر - عدد 


dud 


NY‏ قال له : Ya‏ تمض معهم و А5 У‏ القوم! eb‏ مبارك!» 

ow‏ فقام xi,‏ بالغداة و قال لرؤسا[ء] ;33 : «امضوا إلى بلدكم! فإن الله 
نهاني عن أن أمضي معكم». 

ve‏ فقام رؤسا[ء] مُؤاب و جاؤوا إلى yagı‏ قالوا: «قد أبى əl,‏ أن يجيء 
(Üzme‏ 


[طلب 3 مرة أخرى و قبول „ай,‏ الطلب بإذن [at‏ 


öyle Ae‏ بلي Gad‏ بعك (eleği;‏ أجل و أعظم من ذلك. 

.١‏ فجاؤوا إلى بلعم و قالوا له: «كذا قال بلق ابن Ya зудо‏ تمتنع من 
TA pemi‏ 

. فإني سأكرمك جدا. و كل ما تقول لى أصنعه! و تعال فالعن لى هؤلاء 
القوم!» 

۸. فأجاب gel,‏ قوّاد Gİ‏ و قال لهم: «لو أعطاني gi‏ مل[ء] بيته فضة و 
ذهباء لم أستطع أن أتجاوز أمر الله q əsə‏ فأعمل صغيرة أو كبيرة. 

9و الآن أقيموا أنتم أيضا ШЫ А‏ الليلة» حتى أنظر ما L‏ الله يخاطبنى 
42(" 


i eed كان هؤلاء القوم جاؤوا‎ ob ليل و قال له:‎ əb فوافى أمر الله‎ .٠ 


فقم امض معهم! لكن الأمر الذي أقوله لك؛ اصنعه فقط!» 
تنبيه الله gəl‏ بخصوص alət‏ بعد ندمه əsi, ol,‏ له] 
„з‏ فقام بالغداة» 3 أسرج cai‏ و مضى e‏ رؤساإء] TI‏ 
Тї‏ اشتدٌ غضب اله لمضيه طامعا؛ فوقف ملاك الله في الطريق sm‏ 
*؟. فلما رأت ООУ‏ ملاك الله قائما فى الطريق و سيفه مَصلت بيده؛ مالت 
عن الطريق» و سارت في الضياع. فضربها بِلْعَم Las J‏ إلى الطريق. 
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429  ةّيرب عدد تفسير التوراة بالعربية - في‎ - уды 
الثانى والعشرون‎ [vv [الباب‎ 


[ارسال ul;‏ ملك مؤاب وفدا الى ea‏ المتنبي ليلعن بني اسرائيل] 


ا 


əzə nw] ЖЖ: [جزب أسبوعي‎ 


۲. و لما رأى بَلّق بن صِمُور جميع ما صنع إسرئيل iM‏ 

*. و gaz‏ المُوّابيون من قبل القوم جدا؛ إذ هم كثيرون و ضجروا منهم. 

JUS.‏ لشيوخ cupo‏ : «الآن سَيَلحَس هذا O yalı‏ كل اناس حواليناء كما 
يلخس الثورخضر الصحراء». و بلق ابن pio‏ مَلِكُهم في ذلك الوقت. 

ə‏ فبعث برسل إلى mi,‏ ابن بَعُور إلى o‏ التي على eol all‏ بلد قومه 
ليدعو به قائلا : «هو ذا القوم الذي خرج من مضر قد غطى ظاهر الأرض! و 
هو جالس مقابلي. 

1. و الآن فتعال العنة لي» إذ هو أعظم مني. فلعلّي أستطيع أن أحاربه و 
أطرده عن بلدي. لأني أعلم أن من تباركه مبارك؛ و من تَلعنه AĞAM‏ 

. فمضى شیوخ مُوّاب و شيوخ ili‏ بفالات معهم حتى وافوا (ek‏ 
فأخبروه بكلام GA‏ 

^ قال لهم : «بيتّوا هَهنا «AUI‏ ]57 عليكم جوابا كما يقول الله لي». فأقام 
رۇسا[ء] مُواب عند ek,‏ 

[رد eal‏ اول طلب] 

.٩‏ فوافى أمر الله yek‏ و قال له адо:‏ من هؤلاء القوم الذين عندك؟». 

əə... بن‎ gl قال : «إن‎ . ٠ 

OYU يقول إن القوم الذين خرجوا من مضر قد غطوا ظاهر الأرض.‎ .١ 
تعال بهم لي! فلعلي أستطيع أحاربهم فأطرذهم».‎ 


зы idu اشر اة‎ 


رشم حقت 


Yr‏ فلم يدع سِيحُون إسرئيل أن يجوز في a‏ فجمع جميع قومه» و 
خرج تلقا[ء ]هم s...‏ 

ШӘ!‏ إسرئيل A‏ السيف و حاز بلده من أزنُون إلى 90 إلى بني 
عَمُون؛ ]3 كان gəzə‏ شديدا عليه. 

4. و أخذوا جميع هذه القرى فسكنوا إسرئيل في جميع قرى YAYI‏ 
في зок‏ رَسَاتِيقها. 

Ya‏ و ذلك أن əziz‏ هي ə‏ سِيحُونء ملك الأمورئين» و هو كان حارب 
ملك 154 الأرل» فاخذ جميع بلده من يذه إلى о‏ 

۷. و لذلك يقول الممثلون «أدخلوا إلى حَشْبُونَ حتى a‏ و Ug‏ قرية 
“ə‏ 

ОУ .۸‏ نارا خرجت من حَشْبُون و لهيب من قرية سِيحُون فأكلت عر 
مُواب و أصحاب بيع о,‏ 

İİ azə كيف بدت يا قوم 5042 كَمُوش! لقد جعل‎ Toll $a فويلك يا‎ .٩ 
ملك الأمُوريّين.‎ o LJ و بناته سَبيًا‎ 

۰. و زال سيماهم من حَشْبُون إلى əəə‏ و توحَش إلى مح التي عند Ae‏ 

ui) و لما أقام إسرئيل في بلد‎ .١ 

YY‏ بعث موسى بقوم يَرُومُون يَعْزّر. ففتحوا رَساتيقهاء و قرضوا الأموري 
الذي فيها. 


|معركة بني إسرائيل مع عوغ ملك eki‏ 


d da gi mv‏ فصعدوا طريق А‏ فخرج عُوغ ملك А‏ تلقا[ء ]هم هو 
و جميع قومه للحرب إلى أدرعات ]1 dz‏ 

vt‏ فقال الله لموسى : «لا تحمه! فإني مُسلمه بيدك و جميع قومه و بلده! 
فاضلَّغ به كما صنعت بسسيحُون ملك الأمُورِيّين المقيم في حَشْبُون». 

TO‏ فقتلوه و بنيه و جميع قومه حتى لم 35 لهم شريد! و حازوا بلده. 
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427 — 5,4 اعدد تفسير التوراة بالعربية - فى‎ Ale 
x 0 
زسم كحي‎ 


[دوام بني إسرائيل للرحلة في الصحراء] 


.٠‏ نم رحل بنو إسرئيل من E‏ نزلوا في أَبُت. 

.١‏ و رحلوا منهاء و نزلوا في e‏ المَجَاز في البريّة التي على جهة مُواب 
من مشرق الشمس. 

7 .و رحلوا من ثي و نزلوا في وَادِي زرد. 

AY‏ و رحلوا من qi‏ و نزلوا في جانب OLİN‏ الذي في البريّة الخارج عن 
— الأمُوريّبن؛ لأن أزْنُون هو الحدّ بين مُؤَابِ و “ə, əli‏ | 

оуу و من الأودية‎ ce АЙ «من دردور‎ tall و لذلك يقال في كتاب «فتوح‎ .٤ 

5. و ал‏ الأودية الذي ميله إلى عمارة عر و إسناده إلى AĞA ei‏ 

7.و رحلوا ое‏ إلى البير [البئرأء و هي البير DEN‏ التي قال الله لموسى 
s.‏ القوم حتى أعطيهم (Eb‏ 

١‏ . حينيذ [حينفذ] Ш‏ إسرئيل هذه [ДА]‏ الإنشاء؛ فقالوا : «اصعَدِي يا بير 
إبثر]! تجاوبوا لها؛ 

۸. بير la a əl‏ الريسا [الرؤساء]ء و USUS‏ 2 القوم راسموها els y‏ 
إبوكاءاتهم]. ثم رحلوا من تلك البريّة إلى دات العطاء. 

9. و من ذات ela‏ إلى الواد» و من ذلك الواد إلى ذات Ga‏ 
|[ الكتائس]. 

.قو من E‏ إلى الواد الذي في بلد ŞA‏ عند رأس القلعة المُطلعَة على 
وجه السَّمَاوَة. 


[معركة بني إسرائيل مع سِيحُون ملك الأمُوريين] 


.١‏ 5 بعث آل إسرئيل برسل إلى A‏ ملك الأمُوريين قائلا: 
ov‏ «أريد أن أجوز في بلدك. و لسنا نميل إلى ضيعة و :635 و لا نشرب 
ماء صضهريج؛ بل في طريق öle‏ نسير إلى أن نجوز ad‏ 


تفسير التوراة بالعربية уды‏ - عدد 


mi 3 
—— رسم‎ 


[الباب AA‏ الواحد والعشرون 


|معركة بني إسرائيل مع ملك عَرَد [pus‏ 


do‏ سمع الكنقاني؛ ملك əyi‏ المقيم في الدَّارُوم بأن بني إسريل قد 
"NAM‏ فحاربهم و ci‏ منهم e‏ 

". فنذر آل إسرئيل نذرا لله و قالوا : «إن أسلمتَ هؤلاء القوم في يدي» 
Lm‏ قراهم صَوافي». 

т‏ فسمع الله دعاء آل إسرئيل؛ و أسلم في أيديهم الكنغاني؛ فجعلوه و قراه 
ələ‏ و AZI‏ ذلك الموضع 55-0 aá‏ 


| معاقبة الله بني إسرائيل الكنودين بحيّات S>‏ بسبب اهانهم نعمة (ŞAN‏ 


İs‏ رحلوا من Jet‏ هُور طريق بحر الفَلْرم ليستديروا ببلد أَدُوم؛ وضجرت 
نفوسهم في الطريق. | 

lə‏ فتكلّموا في الله و في موسى؛ و قالوا : «لِعَ أَضعَدْئُّمانا من مضر!؟ نموت 
في zi‏ مما ليس خبز و لا ماء! و قد ضجرت نفوسنا من الطْعَام الحُمَيْف!». 

1. فبعث الله في القوم əl‏ فمات منهم قوم كثيرون. 

V‏ فجاؤوا القوم إلى موسى و قالوا : «قد أخطأناء إذ تكلّمنا في الله و فيك! 
2 الله أن يزيل Ue‏ الحيّات». فدعا لهم موسى. 

.A‏ فقال الله له : Чуе gözi‏ و إرفعه على عَلّم» فكل ملسوع Lil,‏ له 
30« فيبقى». 

4. فصنع موسى UE‏ من نحاس» و جعله على علم. فكان Gİ‏ إنسان لدغه 
əkə‏ التفتٌ تائبا إلى ذلك» بقي حيّا. 
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425° дш عدد تفسير التوراة بالعربية - في‎ - əə 
/ رشم‎ 

2.5... 

ex YE‏ هرون إلى قومه. فإنه لا يدخل البلد الذي aklar‏ بني إسرئيل» 
كما قلت حين LİE‏ أمري في ماء Да АА‏ 

d ٥‏ هرون و ius Kİİ‏ و اصهدهما إلى Jet‏ هور 

1" وإسلّخ هرون ثيابه» و GÜLLÜ‏ أبنه. و هرون ERA‏ و يموت هناك». 

XV‏ . فصنع موسى كما أمره الله؛ فصعدوا إلى ŞE‏ هُور بحضرة الجماعة 

Kə. ابنه.‎ İİİ و سَلّحَ موسى ثياب هرون و‎ . ХА 
هُور. و نزل موسى و الْعَزْر من الجبل.‎ dək رأس‎ 

Ya‏ فلما رأت الجماعة أن هرون قد مات؛ بكى عليه ثلاثين يوما جميع آل 
إسرئيل . 


تفسير التوراة بالعربية эде - laz‏ 


Hay 0 
A رسم‎ 


[معاقبة الله موسى وهارون بسبب بني إسرائيل] 


Gn 777 YY 


əs... аР ذلك «ما[‎ . YY 
فتعظّم فيهم.‎ 
إرادة بني إسرائيل الدخول من بلده]‎ çağ [رد ملك‎ 


إسرئيل «أنت çə‏ بجميع المصايب [المصائب] التي نالتناء 


16 و إن آباءنا نزلوا Pla pas ШАЎ e ə‏ طويلة. ei‏ [أساء] 
المضريون بنا و بآبائناء 
في قرية رَقِيم في طرف تمك 

OY‏ نريد أن نجوز في بلدك. و لسنا نميل إلى ضيعة و لا كرم. و لا نشرب 
ماء صَهْريج. VS‏ نسير في طريق الجادة» لا نميل يمينا و لا شمالاً إلى أن نجوز 
KORS‏ 

VA‏ “قال له yəy: ŞAN‏ في gi‏ تخمي! كيلا بالسيف أخرج تلقاك!» 

4. قال له بنو إسرئيل : «لصعحَد في AA‏ و إن شربنا لك ماء نحن و 

ماشيتناء دفعنا ثمنه. و ليس أمر إلا أن نجوز فقط!» 

Y‏ قال: : «لا تجز كذاك!» و خرج esol‏ تلقاءه بشعب عظيم» و L‏ شديدة. 

esi MICE UR‏ أن ترك آل de zəl‏ أن يجوز في aasa‏ مال عنه. 


أوفاة هارون و دفنه في gəz‏ هُور] 


۲. فرحلوا من رَقِيم؛ و جاءت جماعتهم إلى КЕ‏ هُور. 
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da.‏ ~ عدد تفسير التوراة بالعربية - في بريّة 


də رشم‎ 


[الباب AZ‏ العشرون 


[AI بني إسرائيل بحجة الماء في‎ dəvə 


e a‏ جاؤوا بنو إسرئيل أجمعين إلى S‏ صِين في الشهر الأؤل» و أقام 
القوم في رَقِيم. و ماتت هناك مريم و ŞİLİ‏ 

۲. و لم يكن ماء للجماعة؛ فتجوّقوا على موسى و هرون. 

*. و لما خاصم القوم موسى قالوا : «يا Ua Də‏ بوفاة إخوتنا بين يدي 
الله. 

ğe lar dg‏ الله إلى هذا б!‏ نموت فيه نحن و بهائمنا؟ 

9 و لِم أصعدتمَانا من مضر uba‏ بنا إلى هذا الموضع الردي [الرديء]! 
موضع لا زرع فيه و لا تين و جَفن و رمان حتى ما[ء] ليس للشرب!». 

n‏ فأقبل موسى و هرون هاربين من بين يدي GİRİ‏ إلى باب خباء 


المحضرء فوقعا على وجوههما. فظهر نور الله لهما. 


İZL اخراج موسى من الحجر‎ 5 млл] 


۸. «حُذ العصّاة و جوّق الجماعة أنت و هرون أخوكء و قولا على zali‏ 
بحضرتهم أن يخرج 593[ فتخرج لهم الما[ء] من الصَخْرء و eee‏ و 
بهائمهم». 

9. فأخذ موسى العصا من بين يدي الله كما أمره. 

٠.و‏ جوّق موسى و هرون القومَ إلى ə‏ فقال لهم : «اسمعوا 
ye GZEL‏ هذا الحجر نخرح لكم ماء!». 

.١‏ فرفع يده و ضرب аЙ‏ بعصاه مرتين» فخرج ماء كثير؛ شربت منه 
الجماعة و بهائمهم. 


^ - бы ' 2- 
عدد‎ - улаз Az alk aub l5 
ZUM T TUM MUT ve 


DLE 
— راسم‎ 


۳. فكل من دنا بميّت من نفوس الناس الذي يموت و لا يتذكّى ]> [S‏ 
فقد نجس مسكن الله إن دخله؛ فينقطع ذلك الإنسان من بين $21 t‏ إذ ما[ء] 
التضح لم öz‏ عليه فهو نجس لذلكء و نجاسته عليه أبدا. 

4. و هذه الشريعة؛ Ğİ‏ إنسان مات في خباء» فكل من دخل إليه و جميع 
ما فيه» ينجس سبعة gl‏ 

.٥‏ و كل إناء مفتوح ما ليس عليه صمَّام ЧЫ‏ فهو نجس. 

AA‏ كل من دنا على وجه الصحراء بقتيل سيف أو — أو — إنسان 
او قبر» يَنجّس سبعة gU‏ 

۷. و А550‏ له من 305 حريق الذكوة Coal yaa Sol‏ عليه ماء من نبيع 
في tUl‏ 

۸. و يأخذ رجل طاهر شيئا من صَعئّر و يَغيسه في ذلك الما[ء] و эз‏ 
منه على الخباء و على جميع ШУ!‏ و النفوس التي كانت فيه» و على الداني 
بالعظم» أو بالقتيل أو الميّت أو القبر. 

۹. كذاك ينضح الطاهر على النجس في اليوم الثالث و السابع» فإذا ذكاه 
[زكاه] في اليوم السابع» غسل ثيابه و )25% بالمااء] و уж‏ بالعشي. 

.٠‏ أي رجل تنجّس و لم يتذك ]372[ فينقطع ذلك الإنسان من بين 
şə‏ 3( لما نجس مقدس الله؛ إذ دخله و لم ينضح عليه ماء АЈ‏ فهو نجس. 

.١‏ يكون لهم هذا رسم الدهرء و ناضح ماء التضح يغسل ثيابه. و من 
لامس ماء التضح. yi‏ إلى الليل. 

7و كل ما لامسه النجسء жш‏ فإن كان إنسان دنا به» yeli‏ إلى 
الليل». 


rə 
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[الباب 1\4 التاسع عشر 
إاجزب أسبوعي : رَسْم / [npn nui] (EĞE‏ 


[البقرة الحمراء: البقرة التي تذبح ليتطهر من لمس ميتة او كان في مخيم مات 


فيه احدا] 


E كلم الله موسي‎ sn 

la» .Ү‏ $5 شم الشريعة التي أمر الله بها: : مر بني إسرئيل بأن يأتوك ببقرة 
ضفرا [صفراء] صحيحة؛ ما ليس فيها عيب مما لم يقع عليها زير. 

Jm‏ . و ادفعوها إلى ›АЙ‏ الإمام Mer əz‏ خارج العسكر» و يذبحها بحضرته. 

£ . ويأخذ من دمها باصبّعه؛ و АЧ‏ مُقابل وجه خباء المضر [المحضر] 
< سبع مرار. 

.٥‏ و يمر بحرقها بحضرته جلدها مع لحمها و دمها و فرثها. 

. ثم يأخذ الإمام عود Sİ‏ و sz‏ و صبغ قرمزء و يُلْقِي ذلك إلى وسط 
еа‏ 

V‏ و يغسل ثيابه هذا الإمام؛ و يَرحَض بدنه بالما[ء]ء و بعد ذلك يدخل إلى 
КА)‏ و يَنجس إلى المغيب. 

۸. و المحرقها يغسل ثيابه» و يرحض بدنه بالما[ء]ء و ينجس إلى المغيب. 

1. و يجمع رجل طاهر رَمَاد البقرة» و يضعه خارج العسكر في موضع 
طاهرء و يكون لجماعة بني إسرئيل محفوظا لمااء] qat‏ هو ذكوة [زكوة]» 

.٠١‏ و يغسل الجامع رمادها li‏ و 5 ينجس إلى الليل. و تكون لبني إسرئيل 
ui cap coles il, m‏ 

١و‏ من دنا بميّت من جميع أنفس الناس» فلينجس سبعة gU‏ 

5. а منه في اليوم الثالث و في اليوم السابع؛‎ ЖА] و هو يتذگى‎ . AYY 
إن لم 332 ]355[ منه فيهماء فلا يَطهّر.‎ 
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I 
و لا يتقدّم أيضا بنو إسرئيل إلى خباء المحضرء فيحملون 0033 و‎ ."” 
يهلكون.‎ 
وحدهم خباء المحضرء و هم يحملون وزرّهم رسم‎ O 2E SUL و يخدم‎ .YY 
أجيالهم» و فيما بين إسرئيل لا ينحلوا نحلة.‎ za الدهر على‎ 
لليوانتين نحلة؛‎ Glam بني إسرئيل التي يرفعونها لله رفيعة»‎ oe فإن‎ YE 
ينحلوا نحلة».‎ D فلذلك قلت لهم في ما بين بني إسرئيل‎ 


[о XU الذي يجب ان يعطوه الليوَانيّون‎ "o 


". و کلم الله موسى قائلا: 

5 «و شر li‏ و قل لهم» إذا تأخذون من بني إسرئيل العشور التي 
ila‏ لكم منهم بنحلتكم» فَارْفَعوا منها رفيعة لله عُشرا من العشور. 

Tv‏ و ذلك أن تحسب لكم رفايعكم [رفائعكم] İS‏ لبني إسرئيل من البذار 
و كالشلافة من О‏ 

YA‏ فكذاك ترفعوا أنتم أيضًا رفيعة لله من جميع أعشاركم التي تأخذونها من 
بني إسرئيل» و أعطوا رفيعة الله منها لهرون الإمام. 

4" و ليكن ما ترفعونها لله من جميع عطاياكم أجودها و أخضها منها. 

."٠‏ و قل لهم «إذا رفعتم sə yil‏ منه» صار الباقي لكم» يا ليوانيون» كغلّة 
بني إسرئيل من البذار و QUASI‏ 

doo أن تأكله في كل موضع أنتم و أهلكم؛ لأنه أجرثكم‎ (sel eşim 
خدمتكم في خباء المحضر.‎ 

۲. و لا تحملوا عنه وزرا عند رفعكم sə go‏ منه. و أقداس بني إسرئيل لا 
а, ЕУ э1л‏ 


419 ан عدد تفسير التوراة بالعربية - في‎ - уйы 
له‎ 

٠‏ .و بخَاضٍ ЫЙ,‏ تأكله. كل ذكر يأكل منه؛ كذاك يكون لك قدسا. 

١و‏ هذه لك رفايع [رفائع] عطاياهم من جميع مُحَرّكات بني إسرئيل؛ 
لك أعطيئها و لبنيك و لبناتك معك رسم الدهر. و كل طاهر في منزلك يأكلها. 

.و جميع أَجْوّد الدهن و العصير و البِرَ أوائلها التي يجعلونها لله قد 
Ulaş‏ لك. 

Y‏ بكور كل ما في رياضهم التي يأتون بها لله» تكون لك. و كل طاهر 
في منزلكء يأكلها. 

PLE:‏ صَوّاف في آل إسرئيل؛ يكون لك. 

64 كل İZİ‏ بطن من كل yə‏ الذي يقدّمونه لله من إنسان و بهيمة: يكون 
لك. لكن يجب أن تُفدَى بكور الناس و بكور البهيمة النجسة. 

M‏ و فداء الناس من ابن شهر بقيمته» خمسة مثاقيل فضة بمثقال القدس؛ 
وهو عشرون ذانقا. 

۷. فأما بكور البقر و الضأن و الماعزء فلا La‏ فإنها مقدّسة. رُس دمَها 
على المذبح» و 5 شحومها قربانا مقبولا مرضيا لله. 

.و لحمها يكون لك айб‏ التحريكء و الساق اليمنى يكون لك. 

4. و ساير [سائر] رفايع [رفائع] الأقداس التي يرفعونها بنو إسرئيل لله 
ila‏ لك و لبنيك و لبناتك معك» رسم الدهر عهد ثبت الدهر. هو ad‏ لك 
ولنسلك من بعدك». 

.٠‏ ئم قال الله له : «في رياضهم لا əsi‏ و لا يكن لك قسم فيما بينهم. 


[العشر الذي يجب ان يعطوه بنو إسرائيل من البكور 150[ 


.١‏ و لبني لوي» قد جعلتُ كل — من آل إسرئيل نحلة بدل خدمتهم 
الذين يخدمون خباء المحضر. 


эде - تفسير التوراة بالعرية بمذبر‎ 
sud xa. 
er С” 


[الباب [YA‏ الثامن عشر 


[تذكير с) ЫШ, ОЛ‏ أماكن خضمتهم ووظيفتهم مرة اخرى] 

.١‏ فقال الله لهرون : «أنت و بنوك و آل أبيك معك تحملون وزر المقدس؛ 
وأنت و بنوك معك تحملون وزر إمامتكم. 

۲. و أيضا اخوتك» سبط у‏ سبط أبيك 235 — إليك AMİ‏ و 
يخدموك. و أنت و بنوك معك فقط بين يدي خباء الشهادة. 

*. و يحفظوا g АА‏ 22 جميع الخباء. و أما إلى آنية القدس و إلى 
المذبح» لا يتقذموا! كيلا يهلكوا أيضا هم و أيضا أنتم. 

.٤‏ و المنضافون إليك يحفظون حفظ خباء المحضرء و جميع خدمته. و 
أجنبيّ لا يتقدّم إليكم! 

5. و تحفظون حفظ القدس و حفظ المذبح» و لا يكون زيادة h>‏ على 

5. فإني قد oed‏ أخوتكم səslə‏ من بين بني إسرائيل» و UL‏ هبة 
لكم لله ليخدموا خدمة خباء المحضر. 

۷. و أنت و بنوك معك تحفظون إمامتكم لجميع أمور المذبح و داخل 
السجف و تخدمونه. فقد Q lam‏ إمامتكم خدمة موهوبة. و Ğİ‏ أجنبيّ تقدّم 


TETTE 


[اسهام oğ‏ من القرابين والتقديمات] 


İSİ .۸‏ الله هرون فقال : «إني قد ikel‏ حفظ رفايعي [رفائعي] من 
جميع أقداس بني إسرئيل؛ أعطيئها لك مسحا و لبنيك رسم الدهر. 

4. هذا يكون لك من خواص الأقداس من بعد BAN‏ من جميع قرابينهم 
و برهم و ذكوتهم [زكوتهم]. و قربان الإثم الذي يأتوني به فهو من خواض 
laa‏ لك وليك 
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ترج فرج‎ 

۳. فلما كان من АР‏ دخل موسى إلى خباء الشهادة» فإذا قد فرعت عَصَاة 
هرون التي هي لبيت لويء فأخرجت فروعا و نورت نوَارًا و UNIT‏ 
فنظر كل واحد إلى ear‏ فأخذها. 

ve‏ £ قال الله لموسى Уу):‏ عصا هرون بين يدي الشهادة؛ تكون حفظ 
علامة لذوي ЈА)‏ فيفتّى 23 — علي و لا يهلكون». 

7. فصنع موسى كما أمره الله من ذلك. 

TY‏ قال yani yaya biyel ga‏ ذا وف LIES İLA‏ هارن 

۸. و إذا كان كل من eX‏ إلى مسكن الله tlla‏ فها نحن فاون D O à‏ 


تفسير التوراة بالعربية بمذبر - عدد 

ərizə 

.٠‏ «إن ارتفعثما من بين هذه الجماعة» „ЫЙ‏ كطرفة!» فوقعا على 
وجوههما 


.١‏ و قال موسى لهرون : «خذ المجمَّرّة و اجعل OU Lede‏ من فوق 
المذبح» و HI‏ بخورا؛ و اذهب به مُشرعا إلى الجماعة» و استغفر عنهم. فإن 
السخط قد خرج من بين يدي cai‏ و قد 135 بهم الصذام». 

۲. فأخذ ذلك هرون كما قال موسىء و حاضر إلى وسط s şəli‏ فإذا 
بالوباء قد ابتدا بهم yə‏ البخور و استغفر عنهم. 

AY‏ . و وقف بين الموتى و الأحياء» فانحبس الوباء. 

Y£‏ فكان عدد من مات بذلك الوباء» أربعة عشر ألفا و سبع مائة» سوى 
من مات Qm‏ 

.٥‏ و رجع هرون إلى موسى إلى باب خباء المحضر و قد انحبس الوباء. 


[الاعتراض لتعيين هارون وأولاده US‏ عوضا عن البكور وتقدير lal‏ 


gs‏ الله موسى قائلاً: 

zə .۷‏ بني إسرئيل و ÀZ‏ منهم e‏ عصا لكل بيت من أشرافهم لبيوت 
آبائهم. يكون ذلك اثنتا عشرة عصا. و Sİ‏ اسم كل رجل على عصاه. 

۸. اسم BU 09А‏ على عصا к)‏ لأنك إنما تأخذ عصا واحدة 

4. و ضغها في خباء المحضر بين يدي الشهادة التى أحضرك هناك. 

.٠‏ فالرجل الذي أختاره؛ руй‏ عصاه؛ حتى Zə Şİİ‏ = بني إسرئيل 
الذين هم متذمرون عليكم». 

.١‏ فكلم موسى بني إسرئيل» فدفع إليه كل أشرافهم БАР‏ من كل شريف 
لبيوت آبائهم اثنتا عشرة عصاء و عصاة هرون فيما بينهم» 

.Y Y‏ فوّضعها موسى بين يدي الله فى خباء الشهادة. 
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ره 


[الباب [\У‏ السابع عشر 


[استخدام بخور قرح وطائفته في كسو المذبح ليكون عبرة للعالم] 


.١‏ و كلّم الله موسى قائلا: 

zə ."‏ أَلْعَزْر ابن هرون الإمام بأن يرفع المجَامِر من بين ud A‏ و يَذْرِي 
النار هناك؛ LM‏ قد تَقدستٌ. 

*. فأما مجامر أولئك المخطيين [المخطئين] على نفوسهم؛ فيصنعوها 
صفايح [صفائح] GU,‏ غشاءً للمذبح؛ فإنهم لما قدّموها بين يدي الله قد 
تقدسث» و تصير علامة لبني إسرئيل. 

Lİ Şİ ayal ME المشامر اجان‎ eyi ДЫЙ 320 
[صفائح] للمذبح‎ 

J— o^ 9 من ليس‎ məni يتقدم وجل‎ US ijs zəl لبتى‎ Sə lə 
الله على‎ ШЫ هرون ليبخر بخورا بين يدي الله و لا يكون كمرح و جموعه» كما‎ 
يد موسى فيه.‎ 


[انهام بني إسرائيل لموسى وهارون بالقتل] 


*. و o AS‏ جماعة بني إسرئيل من АЁ‏ على موسى و هرون قائلين : «أنتما 
25 من zal‏ الله!». 


. فلما تجوّقوا عليهماء التفتوا إلى خباء المحضر؛ فإذا بنور الله قد ظهر 
في الغمام! 
A‏ فتقدّم موسى و هرون بين يدي خباء المحضر. 


4. و İS‏ الله موسى قائلا: 


تفسير التوراة بالعربية эде - pla)‏ 
قرخ قرخ 
.٥‏ فقام موسی» و مضى إلى 055 و أبيرم» و مضوا معه شيوخ بني إسرئيل» 
S rx‏ الجماعة و قال لهم : «اعتزلوا من أخبية Уул‏ القوم الظالمين! و 
۷. فارتفعوا عن حوالي مسكن قَرَح دَنّن و أبيرّم» و هما خرجا أيضا. 
Las‏ على باب خبائهما و نسائهما و بنوهما و أطفالهما. 
.YA‏ فقال موسى: «بهذه تعلمون أن الله بعث نين أن أعمل جميع هذه 
الأعمال» و ليس من تلقاء نفسي! 
8 إن مات هؤلاء القوم كموت كل الناس» و طولبوا بمطالبتهم فليس الله 


بعث ! 


yeli ə nı‏ سي ما ليت 
فينزلون أحياء إلى الثرى» علمتم أن هؤلاء القوم قد عصوا الله!» 

.١‏ فكان عند فراغه من قول هذا الكلام» انشمّت الأرض التي تحتهم» 

۲. و فتحت الأرض ab‏ فابتلعتهم و بيوتهم و كل إنسان СА‏ و qu‏ 
c‏ 

vr‏ فنزلوا هم و جميع مالهم أحياء إلى الثرىء» و SİRİ‏ عليهم الأرض و 
بَادُوا من بين الجَؤق. 

4 و جميع بني إسرئيل الذين حواليهم هربوا من شدة صوتهم؛ لأنهم 
قالوا : «كيلا تَبتَلِعَنا الأرض». 

“əzə و نار خرجت من عند الله و أحرقت المائتين و خمسين الرجل‎ .٥ 
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[دعوة موسى الأعصياء للتوبة] 


AY‏ ثم بعك موسى يدعو fb‏ و А рај‏ آليأب. У»: УШ‏ نضعد! 

ovr‏ أ قليل ما أصعدتنا من بلد يفيض اللمن و العسل لتقتلنا في البر؛ حتى 
كرا ue‏ أبضاترؤشا! 

na‏ و أيضا لم LİSE‏ بلد يفيض Ud‏ و عسلاء و لا أغطيئنا نحلة من 
ضيعة و كرم. فلو تهدّدت ın‏ بلع عيونهم» لم نصر إليك». 

azab .٥‏ ذلك على موسى جدًا. JUI‏ : «اللهم KE У‏ بخورهم! و دل به 
tele‏ أني لم أسخّر لأحدهم حماراء RK...‏ أسيء إلى أحدهم». 

5" ثم قال موسى zil‏ «أنت و جموعك احضروا بين يدي الله مع هرون 
Həz‏ 

۷. و Аз‏ كل رجل а‏ و ألقوا عليها بخوره؛ و La ə25‏ بين يدي الله 
مائتين و خمسين مَجْمَرَة. و <Í‏ و هرون كل واحد “az yar‏ 

4. فأخذ كل واحد مَجْمَرَنّه و جعلوا فيها SU‏ و ألقوا عليها بخوراء و 
وقفوا على باب خباء المحضرء و موسى و هرون. 

4. و جوّق عليهم فُرح» جميع الجماعة إلى باب خباء المحضرء فظهر نور 
الله لجميعهم. 

.٠٠‏ و İS‏ الله موسى و هرون تكليما: 

уал ob .١‏ من بين هذه الجماعة: ЫЗ]‏ كطرفة!». 

отт‏ فوقعا على وجوههماء و YG‏ : «يا طائق يا إله أرواح كل بشريّ! أرجل 
واحد يخطىء و على كل الجماعة تسخط!؟! «. 


[معاقبة zə‏ و طائفته] 


eel و‎ Lİ д الجماعة و قل لهم «ارتفعوا عن حوالي مسكن‎ init 


تفسير التوراة بالعربية Е‏ = 
فزخ СЯ!‏ 
[الباب 13[ السادس yas‏ 


اجزب أسبوعي : قُرَخ | قُرَخ] [ns луче]‏ 
[معصية cə‏ و طائفته] 


بن فلت بنو رَأوبَّن؛ 

۲. فوقفوا أمام موسى و أناس من بني إسرئيل» مائتان و خمسون أشراف 
الحماعة» دعاة محضر» دوو al‏ 

Y‏ فتجوّقوا على موسى و هرون و قالوا لهما : «حَسبْكُما رئاسة! إذ الجماعة 
كلهم مقدسون. و فيما بينهم نور الله! فما بالكما 05S‏ على جَؤق الله!؟». 

.٤‏ فسمع ذلك موسىء و وقع على وجهه. 

.٥‏ فكلم قرّح و كل جُمُوعه و قال لهم : «غدًا yel‏ الله من هو d‏ و من 
المقدس فيقرّبه إليه؛ و من يختاره يقرّبه إليه! 

۷. و اجعلوا عليها نارا و ألقوا فيها بخورا بين يدي الله غدًا! GG‏ رجل 
اختاره الله فهو المقدّس! حسبكم ذلك يا بني لوي!». 

A‏ ثم قال موسى لهم : «اسمعوا يا بني لوي!. 

.| قليل عندكم إذ أفرَرّكم إله إسرئيل من جماعتهم» فقرّبكم إليه لتخدموا 
خدمة مسکنه» و تقفوا بين يدي الجماعة تخدمونهم!؟ 

.٠‏ فكذاك قرّبك و ساير [سائر] إخوتك بني لوي معك حتى طلبتم الإمامة 
أيضا. 

.١‏ لذلك أنت و كل جموعك المجتمعون على الله؛ و هرون» Á‏ هو حتى 
lg aia‏ عليه!؟». 
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4. الصريح من بني إسرئيل و الغريب الدخيل فيما بينهم شريعة واحدة 

445 İİB و أي إنسان صنع ذلك بيد رفيعة من الصريح و الدخيل فهو‎ .٠ 
сал 95 و ينقطع ذلك الإنسان من بين‎ 

YN‏ لما ازدرى بكلام الله و فسخ عهده» فينقطع ذلك الإنسان انقطاعاء و 
وزره عليه. 


[معاقبة رجل تجاوز نهي يوم السبت Ju‏ >[ 


әст"‏ أقام بنو إسرئيل في الب وجدوا رجلا يحتطب حطبًا في يوم السبت. 

vv‏ فقدّموه الذين وجدوه يحتطب حطبًا إلى موسى و هرون و ساير [سائر| 
الجماعة. 

Y‏ و وضعوه في الحبس؛ لأنه لم ZA‏ لهم ما qal‏ به. 

Yo‏ فقال ay: zə şal all‏ الرجل ا و ذلك أن oya‏ بالححارة 
جميع الجماعة خارج العسكر» 

LY‏ فخرجوه خارج العسكر» و رجموه بالحجارة حتى مات كما أمر الله موسى. 


[وجيبة الشراريب e)‏ : الذوائب على اكناف الازر] 

۷. و قال الله لموسى MU‏ 

۸. «مُز بني إسرئيل و قل لهم Ob‏ يصنعوا لهم $5 على أكناف أزرَهُم 
على مر أجيالهم؛ و يجعلوا على ذُؤَابَة الَف سلك أسمانجون. 

ra‏ فيكون ذلك لكم ذُوَابَة ظاهرة تَرَوهاء فتذكروا جميع وصايا الله و 
تعملوهاء و لا ترُومُوا اتباع قلوبكم و عيونكم التي أنتم طاغون ورا[ء]ها. 

.*٠‏ لكي تذكروا ذلك دائماء و تعملوا جميع وصاياي. فتكونوا مقدَّسِين لإلهكم. 

.١‏ أنا الله ربكم الذي أخرجتكم من بلد مصر؛ لأكون لكم إلها. أنا الله 
ربكم الدايم PES‏ الباقي!». 


40 تفسير التوراة بالعربية بمذبر - عدد 
5. كذاك شريعة واحدة؛ و حكم واحد يكون لكم» و للغريب الدخيل فيما 


بينكم». 


[التقديمة من العجين للكاهن] 


. ثم کلم الله موسى قائلا: 

«JI بني إسرئيل و قل لهم «إذا دخلتم إلى البلد الذي أنا مُدخلكم‎ A 
رفيعة لله!‎ İyad) فمتى ما أكلتم من طعامه.‎ .4 

.٠‏ أوّل عجينكم + 33 ترفعوها رفيعة! كرفيعة البذار» كذاك ترفعوها. 


[القربان الذي يقدم اذا تركت وجيبة دون تعمد امرها الله ان تكون بالكلية ام 


YY‏ و إن qa‏ فلم تعملوا هذه الوصايا التي أمر الله بها موسى» 
أجيالكي 
VE‏ فإن كان السهو عن عيون الجماعة» فليصنعوا رثا من „ЫЙ‏ صعيدة مقبولا 
مرضيًا لله و معه 22 و مزاج كما يجب؛ و عتود من الماعز للذكوة ]$5 da‏ 
فاتوا بصعيدتهم قربانا لله و ذكوتهم أزكوتهم| بين يدي الله على سهوهم. 
5 فيغفر لجماعة بني إسرئيل و للغريب الدخيل فيما بينهم؛ إذ جميع القوم 
۷. و إن أخطأ إنسان واحد كذلك سهواء فليقرّب شاة ابنة سنتها للذكوة 
]5,55[ 
۸. فيستغفر الإمام عن ذلك الإنسان الساهي على ما أخطأ سهوا بين يدي 
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[الباب ° b‏ الخامس عشر 


[القرابين و التقديمات التي قدمت مع القرابين] 


۲. 3⁄2 بني إسرئيل و قل لهم «إذا دخلتم إلى بلد سكناكم الذي أنا مُعطيكم 
«ЦА‏ 

*. فقرّبتم قربانا لله صعيدة» أو ذبيحا تسويغ نذرء أو تبرعاء أو في أعيادكم؛ 
و أردتم أن يكون مقبولا مرضيًا لله من البقر أو من الغنم» 
قشط دهن»› 

ه. و خمرا للمزاج ربع قط تصنعها مع الصعيدة أو مع الذبح للحمل 
الواحد. 

1. و للكبش فقدم من УЙ‏ عشرين من سميد ملثوث بثلث уаз ЖЫЗ‏ 

۷. و خمرا للمزاج ثلث قِشط تقرّبه У у.да‏ مرضيا لله. 

۸. و إن صنعت من „ЫЙ‏ صعيدة أو ذبحا تسويغ نذر أو سلامة لله 

E араа vete Məl аана oi a c‏ وهو 

yt‏ خمرا قرّبه للمزاج نصف kli‏ قربانا У уде‏ مرضيًا لله. 

.١‏ كذا يصنع مع كل od‏ و مع كل كبشء و مع كل رأس من الحملء أو 

Y‏ بحسب إحصاء ما تقرّبون» كذاك اصنعوا مع كل واحد من المُخصيين. 

Y‏ كذا يصنع كل pepe‏ إذا قرب قربانا مقبولا مرضيا لله. 

.٤‏ و أي دخيل دخل معكم» أو سكن فيما بينكم على za‏ أجيالكم فعمل 
قرباناء و أراد أن يكون مقبولا izə ə‏ لله فكما تصنعون كذاك يصنع. 

.٠‏ ياأيها الجَؤق! رسم واحد لكم و للغريب الدخيل» رسم الدهر على مر 
أجيالكم؛ كما أن الغريب مثلكم بين يدي الله. 


эде - piw “ıl 
gos 

۷. فمات أولئك الرجال الذين أخرجوا شناعة رديّة [رديئة] على البلد؛ 
بالصدام بين يدي الله. 

Göy YA‏ بن نون و dé‏ بن aL‏ عاشا من جملة الرجال الذين مضواء 
فراموا البلد. 

ya‏ لما كلم موسى بهذا الكلام جماعة بني إسرئيل حزن القومٌ جدًا. 

٠‏ .و أدلجُوا بالغداة فصعدوا إلى رأس الجبل و قالوا: Lay‏ نحن صاعدون 
إلى الموضع الذي أمرنا الله فقد أخطأنا». 

١‏ . قال لهم موسى : «يا قوم لا تتجاوزوا أمر الله! فإنها لا تنجح! 

Y‏ £. لا تصعدوا! فإن الله ليس هو معكم» و لا تنصدموا بين يدي أعدايكم 
[أعدائكم]! 

OM er‏ العَمَالقتين و Аб‏ بين يديكم فتقعون بالسيف! لأنكم 
رجعتم عن طاعة الله» و У‏ يكون الله معكم!». 

.٤‏ فاعتدوا و صعدوا إلى رأس الجبل» و صندوق عهد الله و موسى لم 
يزولا من وسط العسكر. 

5 . فنزل العَمَالِقَيُون و o бИ‏ المقيمون في ذلك الجبلء فضربوهم و 
طردوهم إلى حُزمه. 
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— 
[العقوبة لبني إسرائيل الكنودين: التطوف في الصحراء كعيارون أربعين سنة] 


5 £ كلّم الله موسى و هرون تكليما: 

۷. «إلى كم أبقي هذه الجماعة الرديّة |الرديئة] التي 25 GNU‏ عليّ!؟ و 
لقد سمعت تذمر بني إسرئيل الذي تذمروا عليّ! 

4 ألا قل لهم و بقائي الدايم [الدائم]ء يقول الله «إن لم أصنع بكم كما 

4. و في هذا البرّء تقع أجسادكم من كل معدود و مُحصَى منكم؛ من ابن 
عشرين سنة فصاعدا؛ كما تذمَرتم Me‏ 

оа SY Sİ ug al eal "الذي‎ ut pls إن انتم‎ yinə 
بن نون.‎ sv 

.١‏ و أطفالكم الذين e‏ «أنهم يصيرون غنيمة»» فإني أدخلهم حتى يعرفوا 
البلد الذي узд»)‏ فيه. 

۲. و أما أجسادكم أنتم؛ فتقع في هذا İz‏ 

YT‏ و بنوكم يقيمون تائهين في البرّ أربعين سنة؛ O gh ə‏ طغيانكم إلى فناء 

т‏ بإحصاء ШУ‏ التي la)‏ في البلد أربعين Ан‏ لكل يوم سنة تحملون 

ه”. Gİ‏ الله قلت ذلك! و أصنعه بجميع هذه الجماعة الرديّة JI]‏ 45[ 
المجتمعة على فى هذا البرّء يفنون بالموت». 


[معاقبة الشعب الكنود والجواسيس الذين بلّغوهم خطأً] 


346 - рда Az lv ibd 2s 
b 3 72.7 ı > т 


ila 

o azı Y‏ أن أضربَهم بالوباء و أقرضهم؛ و أجعلك أمة أعظم و أكثر 
“(Fə‏ 

Y‏ قال موسى لله : «فيسمع ذلك المضريُون الذين أصعدت هؤلاء القوم 
من بينهم بقدرتك» 

E‏ فيقولون مع أهل هذا البلد الذين سمعوا أنك الله نورك فيما بين هؤلاء 
القوم Use‏ بعين يرونه» و غمامك مقيم عليهم» و بعمود غمام تسير بين يديهم 
نهارا و بعمود نار ليلا؛ 

5. فإذا قتلتهم أجمعين كرجل واحدء قال جميع الأمم الذين سمعوا 
أخبارك هذه قائلين 

7. «مما لم يَطق الرب أن يدخل هؤلاء القوم البلدَ الذي وعدهم өз‏ قتلهم 
في البر. 

۷. و 50У‏ عظم قدرتك يا رب كما قلت لي! 

۸. أنك الله طويل الأمهال؛ كثير الفضلء غافر الذنب و الجرم» و يبري و لا 
يبري al‏ 324 132213( مطالب بذنوب الآباء مع البنين و الثوالث و الروابع؛ 

۹. اضفح ذنب هؤلاء القوم بكثرة فضلكء و كما احتملت لهم من مضر 
و إلى «OM‏ 

.٠٠‏ قال الله : «قد صفحتٌ عنهم المعاجلة كما سألتَ؛ 

.١‏ و لكنء و بقائي الدايم [الدائم] و نوري الذي يملا جميع الأرض› 

YY‏ إن جميع الرجال الذين رأوا كرمي و آياتي التي ie‏ في مضرء و في 
ze‏ و امتحنوني هذه المرّة العاشرة» و لم يقبلوا أمري؛ 

ol. rr‏ البلد الذي أقسمت عليه لآبائهم؛ و كذلك كل من يعصيني لا يراه! 

vt‏ و أما عبدي S‏ [بن az‏ فجزاء ما كان له رأي آخر ek‏ به طاعتي. 
لأدخلنه البلد الذي صار إليه و لنسله يورّثه. 

5 و الآن فالعَمَالِقِيُونَ و الكنعَانيُون مقيمون في المرج» فولوا في الغد؛ و 
ارحلوا إلى البريّة إلى طريق بَخر القُلْرْم». 
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[الباب [٠٤‏ الرابع عشر 


[إرادة بني إسرائيل ان يعودوا الى مصر بسبب خيفتهم تجاه تقرير الجواسيس] 

.١‏ فرفعت الجماعة بأصواتهم» و بكوا في تلك الليلة. 

.Y‏ و 35 على موسى و هرون جماعة بني إسرئيل؛ و قالوا لهم : «يا ليتنا 
متنا في بلد مصر! يا ليتنا متنا في Gələ‏ *. و لم Sad‏ الله ذلك البلد Ai‏ 
بالسيف و يصير نساؤنا و أطفالنا ese‏ إلا أن الأصلح لناء الرجوع إلى مصر». 
4.4 قال بعضهم لبعض : «نولي رئيساء و نرجع إلى مصر». 


4 


[تهديد yü‏ بن نون و cs‏ بن dz‏ بالموت اللذان يريدا ان يشجعا 

.٥‏ فوقع موسى و هرون على وجوههما بحضرة جَوْق جماعة بني إسرئيل. 

.٦‏ و يَهُوشعَ بن نون و كلب بن Sd‏ من رايمي [رائمي] البلدء خرقا ثيابهما. 

. و YU‏ لجماعة بنى إسرئيل قائلين : «البلد الذي 5 U‏ فيه Д ayl‏ 
dim‏ جدا duz‏ 

۸. إن كان لله مراد فيناء أدخلناه؛ و وهبه لنا AL‏ يفيض İN‏ و العسل. 

Ul .٩‏ على الله؛ فلا Ty sd‏ و لا تخافوا أهل البلد! فإنهم طعامنا و سيزول 


[غضب الله و إرادة موسى من الله ان يعفو عن بني إسرائيل المريدين] 

.٠‏ فكاد جميع الشعب أن يرجموهما بالحجارة. ثم ظهر نور الله في خباء 
المحضر لجميع بني إسرئيل. 

.١‏ فقال الله لموسى : «إلى كم يعصونني هؤلاء القوم!؟ و إلى كم لا 
يؤمنون بي مع جميع الآيات التي Gi‏ فيما بينهم!؟ 


تفسير التوراة بالعربية pda)‏ - عدد 
ge LAM‏ 

ITE‏ ]2951[ ثمر الأرض. 

YV‏ و قصًوا عليه» و قالوا: «صرنا إلى البلد الذي te‏ بنا إليه» و Laz‏ إنه 
يفيض il‏ و العسل و هذا ثمره. 

отл‏ خلا [كلا] أن القوم المقيمين به عزيزونء و القرى حزينة [حصينة] 
عظيمة جدا! و أيضا أولاد الجُبَابرة رأيناهم Şİ‏ 

.٩‏ و АЛДАЙ‏ مقيمون في بلد ру‏ و الجَيُون و اليَبُوسِيُون و الأمُوريُون 
о‏ في الجبل. و ASİ‏ ساكن على البحر» و على شاطئ الأردن». 

Га se “2‏ القومَ إلى قول موسىء و قال : ابه نصعد 
صعوداء و نحوزهم! Ul‏ نطِيقهم!». 

ЄЎ و القوم الذين مضوا معه قالوا : «لا نطِيقٌ أن نصعد إلى القوم»‎ .١ 
«МЧ» АМ 

؟*. و أخرجوا شناعة على البلد الذي رَامُوه إلى بنى إسرئيل» و قالوا : 
«البلد الذي Ú‏ به 2 celle‏ هو بلد يهلك أهله؛ و جميع القوم الذين رأيناهم 

Lily yovv‏ العلوجٌ بني الجبابرة من علوجهم» فصرنًا في عيوننا كالجراد؛ 
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[تعليمة موسى للجواسيس] 


۷. لما بعث بهم موسى ليَرُومُوا بلد OS‏ قال لهم : «اصعدوا Yİ‏ إلى 
الدَّارُوم ثُمّ اصعدوا إلى الجبل. 

.و انظروا البلد ما هو و القوم المقيمين به أ شديد هو أم مُستَرّخ؟ أ قليل 
هو أم كثير؟!. 

4. و ما الأرض التي هو ساكنهاء أ جيّدة هي أم رديّة [رديئة]؟ و ما القرى 
التي هو ساكنهاء أ في أربَاضٍ el‏ في to əz‏ 

Yel و ماهيّة الأرضء أ هي سمينة أم هَزلى؟ و هل فيها شجر مغروس‎ .٠ 
بكور العنب».‎ Gİ و تَشَدَّدُوا وخذوا من ثمرها! و هذا الفصل‎ 


[استخبارات الجواسيس في بلد كُنعان] 


am صين إلى رَحخوب إلى‎ S فصعدواء و رَامُوا البلد من‎ .١ 

۲. فصعدوا УЯ‏ إلى əladı‏ و جاؤوا إلى as‏ و YASİR‏ و 3 
545 بنو الجبابرة. و كانت حَبْرَى قد بنيت قبل صُعَن» бе‏ مضر بسبع سنين. 

*؟. و جاؤوا إلى o АЈ gələ‏ و قطعوا من 45 yab‏ وعنقود عنب واحداء 
و حملوه ЗАЛЬ‏ فيما بين اثنين» و من OUI‏ و من التين. 

ra‏ فلذلك A‏ الموضع gələn‏ العَتْمّوده» بسبب э ШАЙ‏ الذي قطعوه من 
dime‏ 

.٥‏ و رجعوا من ريام البلد بعد أربعين يوما. 


جر الجواسيس الشعب الى الفتنة بسبب تقديمهم تقرير منفي عمدا من اجل 
خيفتهم] 

5و ساروا حتى جاءو |جاؤوا] إلى موسى و هرون و ساير İŞLİ‏ جماعة 
بني إسرئيل إلى بَرِيّة فَارَنء إلى رَقِيِمء فأجابوهما بالخبرو ساير [سائر] الجماعة: 


эде - л لعربية‎ 
ya ahir [الباب‎ 
[row лче] İzli / Фай: [جزب أسبوعي‎ 


[جواسيس الذين بعثهم موسى الى بلد OUS‏ ليأخذ معلومات] 

Ul zə dl iss 

ай».‏ برجال يَرُومُوا بلد OUS‏ الذي أنا مُعْطِيه لبني إسرئيل! رجلا 
واحدا من سبط آبائه تبعثوا به كل شريف منهم». 

". فبعث بهم موسى من 2 25 058 على قول الله» و كلهم رجال رؤسااء] 

:. و هذه أسماؤهم : من سبط (i30‏ شَمُوعَ بن رَكُور. 

.٥‏ و من سبط شمُځُون» سمط بن ځُوري. 

55. 

55 

A‏ و من سبط ж (ea‏ بن نُون. 

4. و من سبط Bİ sə‏ بن رَهُوا. 

.٠‏ و من سبط ЫР o)‏ بن سُوڍي. 

.١‏ و من سبط diği‏ من سبط ӨМӘ‏ 625 بن سُوسي. 

ДЬ بن‎ ДАР 0$ daz gə ə лт 

M ЖО ГК ОЕК. 

«уе خی بن‎ kat 

1777727777 

. هذه أسماء الرجال الذين بعث بهم موسى ليَرُومُوا البلد. و سَمى 


موسى E^‏ بن نون» )2 


401 š. تفسير التوراة بالعربية - في‎ , e- дін 
balg / اذا أشرجت‎ 


eleo]‏ موسى لمريم و اخذ مريم لمحجر صحي) 


YY‏ فدعا موسى ربه قائلا : «اللهم! فاشفها». 

vt‏ فقال الله له : «و لو أن أباها 5-20 في وجههاء ألم يجب أن ki‏ منه!؟ 
سبعة أيّام ax‏ كذاك خارج العسكر» و بعد ذلك إليه». 

ve‏ فوقفت مريم خارج العسكر سبعة ei‏ و لم يرحل القوم إلى انضمامها. 

7و بعد ذلك رحلوا АЙ‏ { من ema par‏ و نزلوا في بريّة OB‏ 


تفسير التوراة بالعربية мы‏ -عدد 
cag‏ بَهَعَلتَخَا 


yas الثانى‎ vv ou] 


[لوم الله لمريم ولهارون تجاه اغتيابهما لموسى] 

.١‏ تكلّمت مريم و هرون في موسى؛ بسبب المرأة الحشئاء التي تزوجها؛ 
لأنه كان قد اعتزلها. 

۲. و YU‏ : «إن كان من أجل النبوة» أ فتراه وحده فقط خاطبه ай‏ أليس قد 
خاطبنا أيضا!؟». فسمع الله ذلك. 

.٤‏ فقال al‏ غفلة لموسى و هرون و مريم : «أخرجوا ثلثاتكم [ЖЕЗ]‏ إلى 

.٥‏ فتجلّى الله بعمود غمام و قام على باب الخباء و نادى : «يا iQ ya‏ ويا 
مريم!». فخرجا كلاهما. 

.١‏ قال: «اسمعا كلامي! ان يكون نبيكماء أنا الله تعرّفت به في رؤيا أو 
خاطبته في حلم؛ 

. فليس DIIS‏ عبدي موسى! بل في جميع ARA ДИ]‏ هو! 

۸. إن شقَاهًَا أخاطبه و رؤياء و لا بأحاديث! و ضور الله المخلوقة له يَرَاهاء 
فما بالكماء gi‏ تخافا أن تتكلّما في عبدي موسى!». 

.٩‏ فاشتد غضب الله عليهما و ارتفع نوره. 


[عقاب الله مريم بالبرص] 


. فكما زال الغمام عن الخباء فإذا بمريم بيضاء كالثلج؛ فلما التفت هرون 


إلى مريم فإذا بها برصا. 
.١‏ فقال لموسى: «يا سيّدي لا تجعل علينا خطية [inks]‏ فيما جهلنا؛ و 
أخطأنا. 


۲. و لا تبق هذه bins‏ خرج من بطن أمه و قد Їр‏ نصف جسمه». 


000 
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بمذير - عدد تفسير التوراة بالعربية - في Xə‏ 


أتعيين بني إسرائيل لموسى أعوان] 


4. فخرج موسى و أخبر القوم بجميع كلام АЙ‏ و جمع سبعين )= من 
شيوخهم» و أوقفهم حوالي الخباء. 

.٥‏ فتجلّى الله في الغمام و خاطبه و أفاد من النور الذي عليه و جعله على 
السبعين الشيوخ. فلما yia‏ عليهم ذلك النورء تنجو [Geo]‏ و لم يحتاجوا إلى 
عودة. 

7و بقي رجلان في العسكر؛ اسم «За Leal‏ والآخر “Gözə,‏ 
فاستقرّت عليهما النبوّة و هما من المكتوبين لم يخرجا إلى الخباء» بل L‏ 
[oss]‏ في العسكر. 

YY‏ فحاضر غلام؛ فا یز sual‏ و Ss‏ متنيان [ОКЕ]‏ في 
العسكر». 

۸. فأجابه də gə‏ نُونء خادم موسى من تلاميذه و قال : gəzə U‏ يا 
موسى! احبسهما!». 

ül bulu a بقارن‎ naza Об 
نوره و نبوّته عليهم!».‎ 

ve‏ فلما eai‏ موسى إلى العسكر هو و شيوخ بني إسرئيل» 

< J هبت ريح من عند الله فقطعت سَلْوَى من البحرء و ألقته على‎ SY? 
بمسير يوم يمنة» و يوم يسرة حواليه. و ارتفاعه من الأرض مثل ذرعين‎ == 
1195] 

. فأقام القوم باقي يومهم و ليلتهم و طول نهار غدهم» فجمعوا Я‏ 
أقلهم جمع عشرة أنابير فسطحوها لهم سطيحا حوالي العسكر. 

Де قبل أن يَمضعُوه إذ اشتدٌ غضب الله‎ eel اللحم بعد بين‎ YT 
فضربهم ضربة عظيمة جدا.‎ 

YE‏ فسمّي ذلك الموضع ERİN yan‏ لأنهم دفنوا فيه القوم المُشْتّهيين. 

YO‏ و رحلوا منه إلى حَصَرُوت فلما yəsi‏ بها. 


تفسير التوراة بالعربية эде - dal‏ 


ذا جرخ ينها 
نأکله»!. 
١4‏ . لا أطيق uf‏ وحدي أن “ee yel‏ بل هو ثقيل ue‏ 
o m Er‏ كنت ci уде ia M‏ فاجعلها إماتتي إن وجدت Оз»‏ عندك؛ و 


bii 


a|‏ >¿¿ الله على رغم وقاحة بني إسرائيل: نعمة السلوى إضافة للمن] 


7 فقال الله لموسى : «إجُمَع لي سبعين رجلا من شيوخ إسرئيل الذين 
تعلم أنهم شيوخهم و عرّفاهم [عُرَفاءهم|ء و خذهم إلى خباء азый!‏ يَقَفوا 

۷. حتى أتجلى فأخاطبك هناك و أفيدهُم من النور الذي على وجهك و 
أجعله عليهم» فيعاونوك على سياسة القوم و لا Йу е‏ وحدك! 

^ قل إلى القوم «استعدوا إلى ab‏ حتى تأكلوا لحمًا؛ لأجل ما بكيتم 
بين يدي الله و قلتم «من يُطْعِمنا لحماء و ما كان أصلح Ш‏ في مصر» و يعطيكم 
الله لحماء تأكلونه. 

4. لا يوما واحدا و لا يومين تأكلون» و لا خمسة و لا عشرة و لا عشرين؛ 

GİZA شهر إلى أن يخرج من آنافكم مثلاء و يصير لكم‎ el إلا إلى‎ .٠ 
في نور الله الذي في ما بينكم و بكيتم بين يديه و قلقم «لم‎ АА) لأجل ما‎ 
من مصر؟».‎ > Í 

."١‏ قال موسى : «ست مائة ألف رجال القوم الذين أنا في ما بينهم» و أنت 
قلت «أني أعطيهم لحما يأكلونه شهرا»؛ 

ə...‏ جميع سمك البحر 
5059 لهم 085 

QU Yn‏ الله لموسى: «هل قدرة الله تقضر!؟ الآن تنظر أيوافيكم [أْوَافِيكُم] 
كلامي أم لا!». 
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— تفسير التوراة بالعربية - في بْريَة 
dag [ms‏ 


[الباب \\[ الحادي عشر 

[وقاحة بني إسرائيل بأن يمتحنوا lal‏ 

١م‏ كان القوم كمُعتَّني الشرّ بين يدي الله فسمع الله ذلك؛ و İİİ‏ غضبه؛ و 
اشتعلت فيهم ناراء فأحرقت في طرف العسكر. 

.١‏ فصرخ القومُ إلى موسى؛ فدعا ربه 906 النار. 

*. و سُبَىَ ذلك الموضع «المُشْتَعَلة»» لما اشتعلت فيهم نار الله. 

:.. و اليف الذين فيما بينهم تشهّوا شهوة؛ فرجع بنو إسرئيل أيضا معهم و 
بكوا و قالوا : «من يُطعمنا لحما!؟»؛ 

0 ذكرنا السمك الذي ES‏ تأكله بمصر مجاناء و القِنَا[ء] و ciat‏ و GEZİN‏ 
و «adl‏ و الثوم. 

5. والآن أنفسنا يابسةء مما ليس UD‏ شيء! و إنما عيوننا إلى CAII‏ ممدودة». 

۷. و كان المَنّ ببزر الكزبَرّة » و لونه كلون JUL‏ ]9391[ 

۸. يطوف القوم فليقطمُونه و يطحنون منه في الرحا[ء]ء أو يدقون في ÉLI‏ 
و يطبخون aza‏ في pl 2E‏ و يصنعون منه مليلا. و يكون طعمه كحلاوة qo‏ 

4. و عند نزول al‏ على العسكر ليلاء ينزل Sali‏ عليه. 

٠‏ فلما سمع موسى القوم يَبكُون لعشايرهم (yə güzəl‏ كل إمراء] على 
باب e‏ فاشتدٌ غضب الله جداء و ساء ذلك عند موسى. 


]255 موسى لله تجاه ملله من بني إسرائيل] 


١‏ قال موسى era‏ أبليت عبدك!؟ لِم J‏ أجد حظا عندك!؟ إذ صيّرت 

ovv‏ هل أنا шэ el daz‏ إذ قلت ليسسهم [سَوّسهم] بأنك تحملهم 
في حجرك كما يحمل الحاضن الرضيع إلى البلد الذي أقسمت لآبائهم. 

YT‏ من أينَ لي لحم أعطي جميعهم!؟ إذ يبكون Де‏ فيقولون «أعطنا لحماء 


6 تفسير التوراة بالعربية эде - Alə:‏ 


Yeleği. EE ult] 
قال : «لا أمضى إلا إلى أرضى و مولدي!».‎ Yə 
ES في البر»‎ elik قال : «يا هذا لا تَتركنا! بأنك تعلم أن في طول‎ .١ 
لنا كأبصارنا.‎ 
خير بحسن الله به إليناء نُحسِن إليك منه».‎ gb سرت معناء‎ əb (YY 


[رحلة إسرائيل] 


m‏ فرحلوا من جَبَل الله مسافة АУ‏ أيام» و صندوق عهدهم يسير بين 
يديهم مسافة تلك الثلاثة ЧУ‏ ليختار لهم مستقرًا. 
.٤‏ و غمامه عليهم Le:‏ ]146 إذا رحلوا من العسكر. 


İl‏ صندوق العهد ودعاء موسى] 


o‏ و كان السبيل عند رحيل الصندوق أن يقول موسى: «قم يا ربّ بتصرنا! 
сшде М5‏ و هرب شانيوك [شانئوك] من بين يديك». 


YA‏ و عند نزوله أن يقول : »5 يا رب نورك إلى ربوات ألوف إسرئيل!». 
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öle‏ = عدد تفسير التوراة بالعربية - في برية 


Ge eant D 


İİ ölsə v‏ رحيلهم على قول الله بيد موسى. 

a a. do 
оАо cy Ou edd 

əə بن‎ ЈЕ ——. 

Ə u E‏ الاب بن کان 

۷. ٿم ai‏ المسكن؛ فرحل О уз‏ و بنو مَرَرِي حاملوه. 

AA‏ ئم رحل مركز عسكر dələ‏ لجيوشهم؛ و على جيشه» أليضور بن 
E‏ 

Cr... E 

MIR PEINE pen Y 

EŞİN dey ia‏ خاملزا التقدسء و قل صب المسكن إلى محيهم 
əsən‏ 

за بن‎ gələli ata Де» pisei od usse je get YY 

YY‏ . و على جيش سبط ШАР aiis‏ بن فَدَهْصْور. 

0000 0 0 ME 

Yo‏ ثم رحل مركز عسكر بني д5‏ على ساقة العساكر لجيوشهم؛ > و على 
po з‏ بن EEN‏ 

0 ان نين‎ decoctae İşi 

e بن‎ Eod ul و على جيش سبط‎ TV 

va‏ هذه مراحيل [مراحل] بني إسرئيل لجيوشهم فلما رحلوا. 


š seo]‏ موسى لحميه ليشترك في بني إسرائيل] 


4. قال موسى لحُوبّب بن رَعُوأل AN‏ حَموه [حَمِيه] : «إنا راحلون 
Ee Göl‏ الذي قال الله eU»‏ أعطيكم». فتعال معنا ; نحسن إليك. فإن الله قد 
وعد آل إسرئيل بخير». 


эде - pk Еа: aud 


إذا أشرخت بيعلتخا 
[الباب AZ‏ العاشر 


[ابواق التي تستخدم لتجريد وادارة الجماعة| 


MAS zə po all لالم كلو‎ 

N‏ «اصنع بوقين من فضة مُصمتين» يكونان لك لدعوة الجماعة و ترحيل 
$u‏ 

-Y‏ و إن ضرب بهماء اجتمع إليك الجماعة إلى باب خباء المحضر؛ 

.٤‏ و إن ضرب بإحدهماء اجتمع إليك الأشراف رؤسااء] ألوف إسرئيل. 

со‏ و انفخوا ;2552 مَجلبةء يرحل بها العساكر النازلة في المشرق. 

.١‏ و انفخوا نَفحة مَجِلبَة ثانيةء يرحل بها العساكر النازلة في الجنوب؛ كذاك 

۷. و في تجويق الجوق» lr yoz‏ و لا تجلبوا. 

A‏ و بنو هرون الأئمّة يضربون بالأبواق. فيكون ذلك لكم رسم الدهر على 
مر أجيالكم. 

4. و إذا صعدتم إلى حرب في بلدكم مع العدوّ المُعَاديكم» Де‏ بالأبواق. 
bl‏ بوّقتم بين يدي الله ربکم» تغَانُون من أعدايكم |أعدائكم]. 

٠.و‏ في يوم فرحكم و أعيادكم و رؤوس شهوركم فاضربوا بالأبواق على 
صواعدكم و ذبايح [ذبائح] سلامتكم؛ فيكون لكم ذكرا بين يدي ربكم. أنا الله 
[OUTCOMES‏ 


[تحضير بني إسرائيل لمغادرة جبل سينا] 

.١‏ فلما كان في الشهر الثاني من السنة الثانية في عشرين منه؛ ارتفع الغمام 
عن مسكن الشهادة. 

AY‏ فرحل بنو إسرئيل إلى مراحيلهم [مراحلهم] من بريّة umm‏ سكن 


الغمام في بريّة OJU‏ 
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pia‏ عدد تفير التوراة بالعربية - في بريّة 


ЛЫ‏ / هعلض 
[وجوب التضحية في الفصح والعقوبة لمن لا يذبح] 


У ə .‏ تقو xə‏ شيا ДАЈ el‏ و Y‏ 1505 منه eb‏ و كساير 
[كسائر] رسوم الفسح يصنعوه! 

۲ و أي رجل كان طاهرا و لم يكن على سفر و lil‏ أن (gili pat‏ 
ينقطع ذلك الإنسان من بين قومه؛ إذ لم يقرّب قربان الله في وقته» فقد حمل 
ذلك الرجل وزره. 

.٤‏ و إن دخل فيكم دخيل؛ فليصنع فسحا لله كرسم الفسح» و حكمه كذاك 
ыза‏ إذ شريعة واحدة تكون لكم للدخيل وصريح الأمة. 

اإشارات الهية لرحلة بني إسرائيل : في النهار غيوم وفي الليل عمود نار] 

5. و في يوم تضب المسكن غطاه الغمام على خباء doll‏ و بالليل 
يكون عليه كرؤيا النار إلى الغداة. 

SIS л‏ يكون دائما الغمام بُعّطيه نهاراء و رؤيا النار ليلا. 

۷. و على قدر ارتفاع الغمام عن الخباء؛ فبعد ذلك يرحل بنو إسرئيل؛ و 
في موضع يسكن فيه الغمام, EB‏ ينزل بنو إسرئيل. 

AA‏ على قول الله يرحل بنو إسرئيل؛ و على قوله ينزلون. فهم طول مدّة ما 
سكن الغمام على المسكن مقيمون. | 

Ya‏ إن طال الغمام على المسكن أياما كثيرة فيحفظ уз‏ إسرئيل Bəz‏ الله 


فلا يرحلون. 
Y‏ و ربما كان الغمام أيَاما مُحصّاة على المسكن» فهم على قول الله ينزلون 
و على قول يرحلون. 


١و‏ ربما كان الغمام من المساء إلى الصباح ثم يرتفع بالغداة فيرحلون؛ 
أو نهارا و ليلا rp‏ 7 

”". أو يومين أو شهرا أو حولاً إذا طالت مدة الغمام على المسكن؛ فسكن 
عليه فبنوا إسرئيل مقيمون غير راحلين؛ و في ارتفاعه يرحلون. 

İS‏ على قول الله )04 و على قوله يرحلون. يحفظون ما استحفظهم 


من قوله بيد موسى». 


' تفسير التوراة بالعربية o‏ - علد 


le, ax E 


əvəl‏ الفسح في برية سيئي] 


у.\‏ قبل ذلكء كلّم الله موسى في بريّة A‏ في السنة الثانية لخروجهم من 
بلد مصر في الشهر UE‏ قائلا: 

۲. «ليصنع بنو إسرئيل الفسح في وقته! 

*. في اليوم الرابع عشر من هذا الشهر بين الغروبين يصنعوه في وقته؛ 
كجميع رسومه و أحكامه يصنعوه». 

:. فكلّم موسى بني إسرئيل في عمل الفسح. 

o‏ فعملوه في الشهر الأول في اليوم الرابع عشر منه بين الغروبين في بريّة 
Дз‏ بجميع ما أمر الله موسى كذاك صنعوا بنو إسرئيل. 


[الفسح الثاني قربان الفصح الذي يجب على الانجاس بسبب الميتة و من 
كان على سفر في العيد] 


.٦‏ فكان فيهم أناس تنجّسوا بميّت من الناس؛ فلم يجز لهم أن يصنعوا 
الفسح في ذلك اليوم. فتقدّموا فيه بين يدي موسى و هرون. 

SL š أن نقرّب مثل‎ — C و قالوا: «نحن أنْجَاس بميّت من الناس.‎ uv 
الله في وقته فيما بين بني إسرئيل!؟».‎ 

۸. قال لهم موسى: «قفوا حتى أسممٌ ما يأمر الله فيكم». 

JS .٩‏ الله موسى قائلا: 

٠.«مر‏ بني إسرئيل و قل لهم «أي إنسان كان Май‏ من ميّت» أو في سفر 
منكم أو من أجيالكم؛ e Lada‏ فسحا لله! 

.١‏ في الشهر الثاني في اليوم الرابع عشر sezə‏ يصنعوه بين الغروبين. و مع 
فطير و ye‏ يأكلوه». 


392 


391 


—”— تفسير التوراة بالعربية - في بريّة 
i Gulag, шен‏ 
ÖY‏ و eşiği‏ بين يدي هرون و بنيه» و زقهم GS‏ لله. 
)5( 
ova‏ لأنهم مجعولون لي من بين بني إسرئيل بدل كل بكر فاتح بطن؛ من 
. كما كان لي كل بكر مما بين بني إسرئيل من إنسان إلى بهيمة؛ و ذلك 
أنني في يوم أهلكتٌ كل بكر في بلد مصر edel‏ لي. 
۸. كذلك اتخذت UH UE‏ بدلهم. 
a‏ و لبنيه من بين بني إسرئيل ليخدموا خدمتهم في خباء 
المحضر و يستغفروا عنهم؛ و لا يحل بهم وباء إذا هم تقدّموا إلى القدس». 
T"‏ فصنع موسى و هرون و جماعة بني إسرثيل YENİ‏ بجميع ما أمر الله 
١‏ فتذكّوا [فتزكّوا] و غسلوا ثيابهم؛ و رَفْهم هرون 5 بين يدي الله و 
استغفر عنهم و طهرهم. 
يدي هرون و بنيه» بجميع ما أمر الله موسى بسببهم كذاك صنعوا بهم. 
[دورة خضمة اللِيوَانِئِين بنسبة العمر] 
rr‏ ثم کلم الله موسى تكليما: 
للجيش لخدمة خباء المحضر؛ 
.٥‏ و من ابن خمسين سنة» يرجع عنه و لا يخدمه أبدا. 
YA‏ لكن يخدم مع إخوته في حفظ خباء المحضر. و أما خدمته الأولى؛ 
فلا يخدمها. LİS‏ فاصنع بهم في مَخفظهم!». 


— التوراة بالعربية эде - „ды‏ 
من احور اب عانم 


إذا آشرجت Uie‏ 
[الباب [А‏ الثامن 


səyə mel (ağ / EE yal Bİ: إجزب أسبوعي‎ 


[شكل اسراج المنارة و اسراجها من قبل هارون] 


sə‏ الله موسى قائلا: 

zə .۲‏ هرون و قل له ]++ Шр‏ ما يلي وجه المنارة نَضِيء 
سبعتها»). | | 

". فصنع هرون كذاك؛ و أسرج سرج المنارة إلى ما يلي وجهه كما yal‏ الله 
əə‏ 

[Gel e] من ذهب حتى أرجلها و سوسانها‎ uas و هذه صناعة المنارة‎ .٤ 
مُصمتة» كالمنظر الذي أرى الله موسى كذاك صنعها.‎ 


[о Sil لمساعدة‎ os s JU gəzsə) 


gölə‏ كلّم الله موسى قائلا: 

ол‏ «قذم gl‏ من بين بني إسرئيل» فطهّرهم. 

V‏ و HİS‏ اصنع بهم في تطهيرهم انضّح عليهم من ماء الذكوة [زكوة]» و 
osa‏ بدنهم» و يغسلوا ثيابهم» و يَطهَرُوا؛ 

ө. 6 ou ورت‎ pad en gölə سد‎ лла у yal ثوزا من‎ dəli و‎ 
من البقر للذكوة [زكوة].‎ 

4. و قدّمهم بين يدي خباء المحضرء و جوّق جماعة بني إسرئيل. 

٠.و‏ قَدَمْهم بين يدي الله» و уз AL‏ إسرئيل أيديهم عليهم؛ 

۱. و يَزفُهم هرون Bİ‏ بين يدي الله من بين بني إسرئيل؛ فيكونوا يخدمون 
خدمة الله. 

Y‏ و ol Ul‏ يَسندوا أيديهم على رأس الثورين؛ و اضلّع أحدهما ذكوة 
[زكوة]ء و الآخر صعيدة لله؛ و ZƏR‏ عنهم. 


эде - pda 
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05 كل قصعة من مائة و ثلثون [ثلاثون] مثقال 4—49 و كل Š‏ — من 
سبعين. فذلك جميع فضة الآنية الفا مثقال و أربع مائة مثقال بمثقال القدس. 

AT‏ و دروج الذهب الإثنا عشر المملوءة بخوراء كل z‏ من عشرة مثاقيل 
بمثقال القدس. فذلك جميع ذهب ci»‏ مائة و عشرون مثقالا. 

AV‏ و جميع بقر الصعيدة اثنتا — ë‏ و الكباش Ш‏ عشرء و الحملان بنو 
سنة اثنا عشرء و البُرَ معهم و العتدان اثنا عشر للذكوة [زكوة]. 

(AA‏ و جميع بقر ذبايح إذبائح] السلامة أربع و 092( و ستون LAS‏ و 
ستون عتوداء و ستول حملا بنو سنة. هذا دشن eodd!‏ بعد ما quA‏ 

4. و كان موسى إذا دخل خباء المحضر ليكلم؛ يسمع الصوت مخطابه 
[مُخاطبه] من فوق الغشاء الذي على صندوق الشهادة بين الكَرُوبين فيخاطبه. 


5 - ' 5 1 z 
علد‎ - pda Aou تق التوراة‎ 
MP m? ` .. 2 


= ëa 

[اليوم الحادي عشر: قربان dhas‏ بن PET‏ 

ЖЬ بن‎ dəsi İİ قرب شريف بني‎ де في اليوم الحادي‎ vv 

7. و كان قربانه قصعَة ab‏ وزنها مائة و ثلثون [o S6]‏ مثقالا؛ و S‏ — 
ле Yy ai‏ ان سما dala A‏ 

Ны 2 Дад dələ yes азу аў şə 1633 у VE 

.٥‏ و ثورا من البقرء و كبشاء و حملا ابن سنته للصعيدة؛ 

vh‏ و عتودا من الماعز للذكوة [زكوة]. 

۷. و لذبح السلامة بقرتين» خمسة أكباش» خمسة عتدان» خمسة حملان 
بني سنة. هذا قربان فَغْعيأل بن 0555 


[اليوم الثاني عشر: 3 geri OU‏ بن дё‏ شريف LARİ‏ 

VA‏ في اليوم الثاني عشرء Ed ə.‏ بن عَيئّن. 

4$ مثقالا؛ و‎ [o S96] قَصعَة فضة» وزنها مائة و ثلثون‎ GU š و كان‎ 4 
Edu Unde Bb alə Lors Mai 

(əəə £ las dəbə à te ay iA ya 1523 A: 

.١‏ و ثورا من البقر» و كبشاء و حملا ابن سنته للصعيدة؛ 

.AY‏ و عتودا من الماعز للذكوة [زكوة]. 

AY‏ و لذبح السلامة بقرتين» خمسة أكباش» خمسة عتدان» خمسة حملان 
iere tel OB LU de s‏ 


[تلخيص تقديمات اشراف القبائل عند افتتاح المذبح] 


At‏ هذه جملة دشن المذبح في يوم مسحه من أشراف بني إسرئيل» من 
قصاع الفضة اثنتا عشرة» و من كرانيب الفضة ШШ‏ عشرء و من دروج الذهب 
اثنا عشر. 
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dou İzi uz dəbə à o وزنه‎ ad و 523( من‎ 

۷. و ثورا من البقر» و كبشاء و حملا ابن سنته للصعيدة؛ 

۸. و عتودا من الماعز للذكوة [زكوة]. 

4. و لذبح السلامة بقرتين» خمسة كباش» خمسة عتدان» خمسة حملان 
EU Кс ИНЕ‏ 

[اليوم التاسع: قربان ]211 بن PİE‏ شريف [b‏ 

.٠‏ في اليوم التاسع» قرب شريف Ol ДЕ‏ بن عِذْغْنِي. 

— [ثلاثون] مثقالا؛ و‎ o əb و كان قربانه قصعّة فضةء وزنها مائة و‎ ١ 
سميدا ملثوثا بدهن للهدية؛‎ Ole plas فضة» وزنه سبعون مثقالا. كلاهما‎ 

ÖY‏ و من ذهبء وزنه عشرة مثاقيل مَملُوءٌ بخورا؛ 

ƏY‏ و ثورا من البقرء و كبشاء و حملا ابن سنته للصعيدة؛ 

4". و عتودا من الماعز للذكوة إزكوة]. 

5. و لذبح السلامة بقرتين» خمسة أكباش» خمسة عتدان» خمسة حملان 
بني سنة. هذا ОХ OL š‏ بن eR‏ 


[اليوم العاشر: قربان ое‏ بن «З 5р‏ شريف 95[ 

5 في اليوم العاشرء قرب شريف بني دن Аар ОЛА‏ 

۷. و كان قربانه 2225 فضة» وزنها مائة و ثلثون إثلاثون| مثقالا؛ و كريب 
فضة» وزنه سبعون مثقالا. كلاهما Ole gla‏ سميدا ملثوثا بدهن للهدية؛ 

۸. و دَرَجًا من ذهب» وزنه عشرة مثاقيل é dəs‏ بخورا؛ 

8. و ثورا من البقرء و كبشاء و حملا ابن سنته للصعيدة؛ 

Ve‏ و عتودا من الماعز للذكوة [زكوة]. 

١‏ و لذبح السلامة بقرتين» خمسة عتدان» خمسة حملان بني سنة. هذا 
т‏ ر 


az تمد ب‎ ml نقحي‎ 
Pata M - БЕЛ -- 


[اليوم السادس : قربان sazi‏ بن Л,25‏ شريف laz‏ 


Е ОЬ في اليوم السادس» قرب شريف بني‎ . t Y 

۳. و كان قربانه قصعَة فضة» وزنها مائة و o yab‏ [ثلاثون] مثقالا؛ و £ — 
فضة:؛ وزنه سبعون مثقالا. كلاهما Ole ples‏ سميدا ملثوثا بدهن للهدية؛ 

4 ودر خا من هته ğa‏ عشرة gələ‏ مملوء بخورا؛ 

to‏ و ثورا من البقر» و كبشاء و حملا ابن سنته للصعيدة؛ 

5. و عتودا من الماعز للذكوة ]8555[ 

۷. و لذبح السلامة بقرتين» خمسة أكباش» خمسة عتودان» خمسة حملان 
АЈ Ко İİ OL E ə‏ 


[اليوم السابع : قربان ili‏ بن عَمِيهُود شريف أَقْرَيم] 

۸. في اليوم السابع» قرب شريف بني ЫЙ NT‏ بن эе‏ 

4. و كان قربانه قصعَة فضة» وزنها مائة و ثلثون [ثلاثون] مثقالا؛ و — 
فة D gna АЈ)‏ عنقا لذ Ole az LAS‏ سعد Ute‏ يدهج AYAŞ‏ 

..٠‏ و :1233 من ذهب» وزنه عشرة مثاقيل Colas‏ بخورا؛ 

SAMİ аш انق‎ Ma gl ye AN o و‎ 

[2,53] 8,549. əə sə əz ута 

or‏ و لذبح السلامة بقرتين» خمسة أكباش» خمسة عتدان» خمسة حملان 
بني سنة. هذا قربان ФАА‏ بن عَمِيهُود. 


[اليوم الثامن: قربان Ја‏ بن piii‏ شريف منشه] 


Yal في اليوم الثامن» 2.7 2142| بن‎ .٤ 
و كريب‎ "Uns و كان قربانه قصعَة فضة» وزنها مائة و ثلثون [ثلاثون]‎ .4 
اهن‎ оза, ملو ان سما ما‎ АУУ ГУШ D загасаа 
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۸. و عتودا من الماعز للذكوة [زكوة]. 

4 و لذبح السلامة بقرتين» و خمسة أكباش» خمسة عتدان» خمسة حملان 
ir‏ هذا فيان اليا Dole‏ 

[اليوم الرابع: قربان أليضور بن əəə‏ شريف رَأوبّن] 

ОА في اليوم الرابع» قرب شريف رَأوبّنء أليضور بن‎ ."٠ 

— £ و كان قربانه قصعَة فضة» وزنها مائة و 0425 ]5,7%[ مثقالا؛ و‎ .١ 
а) yal شيو ا و ا‎ Öle glas ANS Yl سرن‎ 4333 д8 

لان e‏ فة bu‏ مرو را 

TY‏ و bə‏ من البقر» و كبشاء و حملا ابن سنته للصعيدة؛ 

.٤‏ و عتودا من الماعز للذكوة [زكوة]. 

5 و لذبح السلامة بقرتين» خمسة أكباش» خمسة عتدان» خمسة حملان 
بني سنة. هذا قربان ليور بن "BAZİ‏ 

[оз شريف‎ a ə بن‎ ЛАЦ الخامس : قربان‎ e d| 

m 2 o GU "تزع‎ ай] في اليوم‎ YA 

۷. و كان قربانه Ai‏ فضة» وزنها АЙ»‏ و o əb‏ |ثلاثون] مثقالا؛ و É‏ — 
cid‏ 4339 ستبعون АД»‏ كلاهما مملوءان سميدا Ula‏ بدهن للهدية؛ 

۸. و دَرَجًا من ذهبء وزنه عشرة مثاقيل é Дад‏ بخورا؛ 

адашы cul Mam ي‎ LES gl gə iy YA 

.*٠‏ و عتودا من الماعز للذكوة [زكوة]. 

.١‏ و لذبح السلامة بقرتين» خمسة أكباش» خمسة عتدان» خمسة حملان 
بی e İlel ol da ie‏ وري دي 


SAS — pdas io ар تفسير التوراة‎ 
* р M " "i 21 
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Y‏ وكان قربانه قصعَّة من «ua‏ وزنها مائة و o yab‏ [ثلاثون] مثقالا؛ و 
A LO Y‏ :انه Ge Ole s ea Ua SS ə ML E‏ 
بدهن للهدية؛ 

06. و ثورا من البقر» و كبشاء و حملا ابن سنته للصعيدة؛ 

tt‏ و عتودا من الماعز للذكوة [زكوة]. 

۷. و لذبح السلامة بقرتين» و خمسة أكباش» و خمسة عتدان» و خمسة 
حملان بني سنة. هذا ان ع ik ıı‏ 


[اليوم الثاني : قربان JUS‏ بن eb‏ شريف قبيلة <| 

AA‏ في اليوم a əli‏ قرب ШШ‏ بن ضوغر» شريف يششكر. 

۹. قرب قربانه Ra‏ من GLAS‏ وزنها yab‏ [ثلاثون] و مائة مثقالا؛ و 
تق HC‏ وز ته а‏ كنا لات leyli LAR NS‏ يذ u‏ تامعن الود 

.٠٠‏ و 225( من ذهب» وزنه عشرة مثاقيل» مملوا بخورا؛ 

.١‏ و ثورا من البقر» و كبشاء و حملا ابن سنته للصعيدة؛ 

YY‏ عتودا من الماعز للذكوة [زكوة]. 

a...‏ بقرتين» خمسة أكباش» خمسة عتدان» خمسة حملان 
بني سنة. هذا قربان JUS‏ بن صوعَر. 

[اليوم الثالث : قربان elil‏ بن Ме‏ شريف رَبُولُون] 

le بن‎ АЛО اليوم الثالث» قرب شريف‎ nt 

Yo‏ و كان قربانه даа‏ فضة:؛ وزنها مائة و ثلثون [ثلاثون] مثقالا؛ و كرنيب 
yel‏ و LA CS‏ تمل ءان ما (dall o la‏ 


gə 1593 5‏ ذهب op‏ عشرة متاقيل» Elka‏ بخورا؛ 
۷. وثورا من البقرء و كبشاء و حملا ابن سنته للصعيدة؛ 
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[القرابين الشخصية التي قدموها اشراف بني إسرائيل بعد دخول المسكن للخدمة] 


١.و‏ لما كان في يوم فرغ موسى من نضب المسكن. مسحه و قدّسه. و 
جميع آنيته و المذبح و جميع آنيته مسحها و قدّسها. 

۲. و قرّب أشراف بني إسرئيل؛ رؤسااء| بيوت آبائهم الذين هم رؤسااء] 
b yı‏ وهم الحاضرون على عددهم. 

Y‏ فأتوا بقربانهم لله ست عجل مُضببَة و اثني عشر ثوراء dəy‏ عجلا لكل 
شريفين» و ثور لكل واحدء فقدموها بين يدي المسكن. 

MU فقال الله لموسى‎ .٤ 

0. «خذها منهم تكون لخدمة خباء المحضرء و اذفعها إلى كل فريق من 
الليوانتين حسب خدمتهم». 

1. فأخذ موسى العجل و AN‏ فدفعها إلى الليوانيين. 

۷. عجاتين عجلين و أربع بقرات لبني عزون حسب خدمتهم. 

۸. و أربع عجل و ثمان بقرات (дэ‏ لبني مَرَرِي حسب خدمتهم» و الجميع 
على يد )4 ابن هرون الإمام. 

4. و لبني ng‏ لم edad‏ شيئاء ОУ‏ خدمة القدس عليهم؛ و إنما يحملونه 
على أكتافهم. 

.٠‏ و لما قرب الأشراف دشن المذبح في يوم مسحه» و قدّموا قرابينهم 
بين يدي المذبح. 

.١‏ قال الله لموسى: «(شريف واحد في كل يوم zi‏ قربانه دشنا للمذبح». 


[юе شريف‎ ie بن‎ O 2 يوم: قربان‎ dull 


kos مخ‎ АЁ تخشون بن‎ GU المقوب :في الوم :الأول‎ АКУ Y 
956 
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OT‏ هذه شريعة الناسك في يوم كمال أيّام نسكه» يأتي به إلى باب خباء 
المحضر» 

4. فيقرّب قربانه لله حملا ابن سنته صحيحا للصعيدة» و رحلة ابنة سنتها 
صحيحة للذكوة |زكوة]؛ و كبشا صحيحا لذبح السلامة 

6. و سلة فطير جرادق فطير ملثوثة بدهنء و رقاق فطير ممسوحة بدهن» 
2213 و المزاج الذي معها. 

7. فيقدمها الإمام بين يدي الله» و يصنع ذكوته [زكوته] و صعيدته. 

. و الكبش يصنعه ذبح السلامة لله مع سلة الفطيرء ثم يصنع 5 و المزاج 
الذي معها. 

۸. و يحلق الناسك عند باب خباء المحضر شعر رأسه؛ و يأخذه و يُلْقِيه 
على النار التي تحت ذبح السلامة. 

ла‏ و يأخذ الإمام الذراع مطبوخة من ذلك الكبشء و جَردّقة واحدة و 
رقاقة واحدة من سلة الفطيرء و يضع ذلك على كفي الناسك بعد حلقه شعره؛ 

оа و ليكن قدسا للإمام مع‎ айй و يحرّك الجميع تحريكا بين يدي‎ .٠ 
التحريك و ساق الرفيعة. و بعد ذلك يشرب الناسك خمرا.‎ 

ına‏ هذه ny‏ الاك الذئ yaz‏ و adi б‏ لاعن که نوی ما adlı‏ يده 
Sİ a‏ ذلك az‏ دة 4625 Az‏ الى شرن UON‏ 


ОЦ Azə)‏ بالتبرك] 


gi 5‏ كلّم الله موسى قائلا: 

m YY‏ هرون و بنيه و قل لهم «كذا فباركوا بني də zəl‏ مقوّلا لهم: 
US UU» .٤‏ الله و ams‏ 

zəl š] و يروفك‎ LİR وَجهه‎ „з “з و‎ Y? 

mı‏ و İİ) едай Kar‏ و Sİ ш‏ السلام». 

۷. فيتلوا اسمي على بني إسرئيل و أنا أبارك فيهم». 
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nə‏ تفسير التوراة بالعربية - في برية 


[النذر وأحكامه] 


yə‏ کلم الله موسى قائلا: 

əə .۲‏ بني إسرئيل و قل لهم gb‏ رجل أو مرأة سوّغ نذر نسك لينسك ны)‏ 

۳. فمن الخمر و المسكر منه OBAT‏ حتى j=‏ خمر و خل مسكر منه لا 
يشرب» و كل — العنب لا يشربه؛ و Ue‏ رطبا و يابسا لا يأكل؛ 

OLE الخمر من‎ yaz من كل ما يعمل من‎ S طول أيَام‎ ya 
يأكل؛‎ Y «eU 

.٥‏ و طول eui‏ نذر نُسكه لا يمر حالق على رأسه» إلى أن تتم الأيَام التي 
تنشکها لله يكون ede‏ و يُرَبَي فرع شعر رأسه؛ 

5. و طول А ul‏ لله إلى حضرة ميّت» لا يدخلء 

. حتى yə yl‏ أمه و أخوه و أخته لا يتدجّس بهم في موتهم؛ ӘМ‏ نشكه ربه عليه. 

۸. كذلك طول gül‏ نشكه مقدّسا يكون لله». 


[تصرف مخالف النذر و عقوبته] 

9. «فإن مات معه ميّت بغتة أو غفلة فقد قطع aS İZİ‏ فلَحلق رأسه في 
خباء المحضرء 

.١‏ يعمل الإمام أحدهما ذكوة [زكوة] و الآخر صعيدة» و يستغفر عنه مما 


[شروط تكميل النذر وانتهاء النذر] 


۲. و يتنك لله أيَام GSS‏ ويأت بحمل ابن سنته لقربان الإثم و الأيَام 
الأوائل تسقط لما انقطع Aş‏ 


تفسير التوراة بالعربية „дм‏ - عدد 
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o pa 

. و يأخذ من يدها OL, š‏ الغيرة» و يحرّكه بين يدي الله» و يقدّمه إلى 
المذبح. 

7 و يقبض منه فيحه [فوحه|ء و يقئّره على المذبح؛ و بعد ذلك يُشقيها 
الماإء]. 

۷. فإذا سقاهاء ob‏ كانت قد تنجّستء و خانت زوجها خيانة» JU‏ فيها 
مرًا؛ 6555 بطنها و سقطت وَرِككهاء و صارت 282 فيما بين قومها. 

۸. و إن كانت لم تتنجّس؛ بل هي &‹ بريت [برأت]» و حملت S‏ 

.٩4‏ هذه شريعة الغِيرّة في Azə ОЇ‏ امرأة عن زوجها فتَتَنَجَسء 

.أو رجل JU Yağ‏ رأي غيرة 5 على زوجته» فليوقفها بين يدي الله 
و يصنع بها الإمام جميع ما في هذه الشريعة. 

.١‏ حتى يبرى zəl‏ الرجل من الزور؛ و تلك المرأة تحمل وزرها». 
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Su التوراة بالعربية ,= فى‎ v علد‎ ~ piw 


[الملاعنة : الاجراء الذي ينفز اذا ظن الرجل ان امرأته خانته فغار عليها] 


is ə‏ الله موسى قائلا: 

yb .۲‏ بني إسرئيل و قل لهم gb‏ رجل حادت زوجته فخانت ALE‏ 

DE بأن ضاجعها رجل مضاجعة إنسال؛ و خفي ذلك عن زوجها و‎ ir 
ez و شاهد ليس عليها و هي لم‎ дај و هي‎ 

Azə رأي غيرة فيَغَار عليهاء و هي نجسة أو غير‎ ali gt 

133: فليأت ذلك الرجل بزوجته إلى الإمام؛ و يأت بقربانها معها عشر‎ o 
لأنه قربان الغيرة»‎ UL من دقيق الشعير لا يصب عليه دهنا و لا يجعل فوقه‎ 
بالذنوب.‎ Sİ قربان الذكر‎ 

5. فيقدمها الإمام و يُوقفها بين يدي الله. 

۷. و ish‏ الإمام من الما[ء] المقدّس في آنية خرف و من التراب الذي 
يكون في عرصة المسكن يأخذء و يلقي في المااء]. 

۸. و يوقفها الإمام بين يدي йй‏ و يكشف رأسهاء ويجعل على يديها قربان 
الذكرء قربان الغيرة» فليمسك في يده المااء| yo‏ اللاعن. 

9. و udlaq‏ و يقول لها ob‏ كان لم يضاجعك رجلء و لم ŞA‏ 
إلى نجاسة غير زوجك. فأبّري من هذا الما|ء] уа‏ اللاعن. 

.٠‏ و إن كنت قد حدت إلى غير ona)‏ و ШШШ‏ به و جعل غيره فيك 

١‏ و AY cales‏ الامرأة بيمين эр уй‏ يقول لها «يجعلك الله А25‏ و 
ile‏ ما بين قومك Lo‏ يجعل وَركك ساقطة و بطنك وَارِمَة. 

ovv‏ و ذلك إذا صار هذا الماإء] اللاعن في أمعائك؛ a‏ لطن و يسقط 
الورك» و تقول المرأة «آمين “özəl‏ 

£541 و يكتب الإمام هذه اللعنات في كتاب» و يمحوه بالما[ء]‎ .٣ 

.٤‏ و يُسقيها المااء] yeli‏ اللاعن فيَستّحيل فيها مرًا. 
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XS“ 


“' Í ara 
دسو‎ əə 


|التدابير بخصوص نظافة المعسكر : اخراج من كان نجسا من المعسكر] 

gesi E العسكر کل ابرض و‎ gə ыш ƏL, də zəl ə hat 
كل نجس لميّت؛‎ 

Т‏ من ذكر إلى أنثى تنفوهم إلى خارج العسكر» و لا يُنَجَسُوا عسكرهم 
الذي أنا ساكن فيما بينهم». 

.٤‏ فصنعوا كذاك بنو إسرئيل و ayi‏ إلى خارج العسكر كما أمر الله موسى؛ 
s zəl ga yə İS‏ 

إضمانة السرق] 

o‏ كلم الله موسى قائلا: 

1. «قل لبني إسرئيل أي رجل أو مرأة يصنع شيئا من خطايا الناس EKİ‏ 
نكثا بالله шз‏ 3 

ais уй ۷‏ الت ضنعهاء eg yp МУШЗ‏ و eee‏ يزيد dde‏ 
و يدفعها إلى من ظلمه. 

۸. و إن لم يكن للمظلوم ولي 353 الظلامة عليه؛ فلتكن АУА‏ المردودة 
لله و هي للإمام سوى كبش الغفران» و يستغفر به MALE‏ 


[بعض الاسهام التي أعطيت للكُهان] 


4 «و كل رفيعة من جميع أقداس بني إسرئيل؛ فلأي pla]‏ دفعوهاء فهي له؛ 
٠0و‏ كل امرء يكون امر أقداس ədl‏ لأي إمام دفعوهاء كانت له». 
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og‏ 

۷. من ابن ثلثين إ[ثَلائِين] سنة فصاعدا إلى ابن خمسين سنة» كل من دخل 

tA‏ و كان عَدَدُهمء ثمانية İYİ‏ و خمس مائة و ثمانين. 

4. على قول الله عَذّهم موسى كل فريق في عمله و حمله و عدده كما yal‏ 


تغسير التوراة بالعربية kaş‏ - عدد 


يدخل للجيش لخدمة خباء المحضر. 

5". و کان عددهم لعشايرهم [لعشائرهم]؛ ألفين و سبع مائة و خمسين. 

YY‏ هؤلاء عدد عشاير [عشائر] o‏ كل من يخدم في خباء المحضر الذي 
ЗА‏ موسى و هرون على قول الله بيد موسى. 


эде]‏ بني غرشون] 


ra‏ من ابن ثلثين [ثلاثين] سنة فصاعدا إلى ابن خمسين سنة» كل من دخل 


للجيش للخدمة فى خباء المحضر. 
.٠‏ و كان عددهم لعشايرهم [لعشائرهم] لبيوت آبائهم» ألفين و ست مائة 
و ثلاثين. 


المحضر الذي عَذ موسى و هرون على قول الله. 


P‏ مرري] 

۲. و saz‏ عشاير إعشاتر| بني مَرَرِي لعشايرهم [لعشائرهم] لبيوت ӨШ‏ 

۳. من ابن ثلثين [ثلائين] سنة فصاعدا إلى ابن خمسين سنة» كل من دخل 
للجيش للخدمة في خباء المحضر. 

؛؛. وكان poté‏ لعشايرهم (əə güzəl‏ ثلاثا إثلاثة] — و مائتين. 

5. هؤلاء معدودو عشاير [عشائر] بني مَرَرِي الذين عَدَّ موسى و هرون 
على قول الله بيد موسى. 


ER‏ جميع المعدودين الذي عد موسى و هرون و أشراف إسرثيل اللِيوَانِتِين 
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.5 تفسير التوراة بالعربية - فى بريّة 
B)‏ نشو 


us ei الع‎ bıə 

t‏ ". و هذه خدمة عشاير |عشائر] оу‏ لخدمة و لحمل: 

Yo‏ و يحملوا شقاق المسكن و خباء المحضره و غشاه و غشاء الدارش 
الذي عليه من فوقء و ستر باب خباء المحضرء 

YA‏ قلوع BAZİ‏ و ستر بابه التي على المسكن: و المذبح مستديرا و 
أطتابها و ساير |سائر] آنية خدمتها. و كل ما يصلح لها هم يخدمون. 

də. على قول هرون و بنيه‎ TY 
جميع عملهم؛ و عُدُوا عليهم بحفظ جميع حملهم.‎ 

YA‏ هذه خدمة عشاير [عشائر| oe‏ خباء المحضرء و حفظها على 
يد ]4 ابن هرون (Ut‏ 


أوظائف بني مرري] 


4. و بنو مَرَرِي لعشايرهم [لعشائرهم] و بيوت آبائهم “əd‏ 

ə.a‏ سنة فصاعدا إلى ابن خمسين سنة كل من يدخل 
əvəl e ААДА) эв S‏ 

ğın)‏ هذا حفظ حملهم و جميع عملهم في خباء المحضر؛ تخاتج المسكن, 
و أمهاجه» و عمده» و قواعده. 

؟". و عمد السَرَادِق مستديراء و قواعده» و أوتادهاء و КЫШЫ!‏ و جميع آنيتها 
و ساير [سائر] أعمالها. و عدوا بأسماء جميع ЫЙ‏ حفظ حملهم. 

TY‏ هذه خدمة بني مَرَرِي في خباء المحضر على يد ]55 ابن هرون الإمام». 


أعدد بني قهت| 


İbr‏ موسى و هرون و أشراف الجماعة بني قَهّت لعشايرهم [لعشائرهم] 
لبيوت آبائهم» 


А 5 E ' is 
علد‎ - удао Az lb sla L5 
P ñ -. 0 44 < 
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GÖ‏ نشو 

Y‏ و يأخذوا جميع آنية الخدمة التي يخدمون بها في القدس» فيجعلوها 
في ثوب أسمانجون و يغطوها بغشاء جلود دارش و يَصِنَعُوها على الدّهق. 

۳. و يَرمدُوا المذبح» و يبسطوا عليه ثوب أرجوان. 

4. و يجعلوا عليه جميع آنيته التي يخدمون عليه بها المجامر و المتاشل 
والمجَارِف و الكرّانب و ساير [سائر] آنية المذبح» و يبسطوا عليه غشاء جلود 
دارشء و يصلحُوا gil gil‏ 

.٥‏ فإذا فرغ هرون و بنوه من تغطية القدس و جميع أنيته عند رحيل 
العسكرء فبعد ذلك يدخل بنو قهّت و يحملوها. و لا يدنوا من القدس فيهلكون. 
هذه صفة حمل بني قهت بخباء المحضر. 

7. و وكالة əyal‏ ابن هرون الإمام دهن الإضاءة» و بخور الصموغ و göl‏ الدايم 
[الدائم]؛ و دهن المسح؛ فذلك وكالة المسكن و جميع ما فيه من قدس و آنيته». 


[تدابير التي تجب على ОЙ‏ لمنع هلاك بني قهت] 

. ثم كلّم الله موسى و هرون تكليما: 

laz Ye .۸‏ عشاير [عشائر] سبط قَهّت من بين اللِيوَانِتين!؛ 

9. بل اصنعا لهم هذه АПЫ‏ حتى يَحيُوا و لا يهلكوا بدنوهم إلى خاض 
الأقداس؛ يدخل هرون و بنوه» و يولُونهم كل فريق على خدمته و حمله. 

ma‏ لا يدخلوا فينظروا عند izleri‏ القدس فيهلكون». 


Ni) лучо] [5 / 51: أسبوعي‎ — >] 


[وظائف بني غرشون] 


ئ كلم ICE‏ 
ду» ١‏ جملة بني S yə‏ هم أيضا لبيوت آبائهم و عشايرهم [عشائرهم]. 
TY‏ من ابن ثلثين ШУЛ‏ [ سنة فصاعدا إلى ابن خمسين سنة؛ АА‏ كل 
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بمدبر - عدد تفسير التوراة بالعربية - في بريّة 
[الباب E‏ الرابع 


İSİN‏ الله موسى و هرون قائلا: 

bi.‏ جملة بني قَهّت من بين بني لوي لعشايرهم العشائرهم] و بيوت 
ابائهم» 

x x...‏ سنة فصاعدا إلى خمسين سنة» كل من يدخل 
للجيش ليعمل صناعة فى خباء المحضر. 

ul ə M n 

ه. و يدخل هرون و بنوه عند رحيل КА‏ فيهيّئوا السجف المستورء و 
يغطون İLİ‏ به صندوق الشهادة. 

İİ Uz gc عا لود ارقن‎ Аё ا‎ ues 5 
أقوَابّها.‎ ə. 

۷. و على المائدة KAŞE ŞAN‏ يبسطوا ثوب أسمانجون؛ و يجعلوا عليها 
القضاع» و الدروج» و الملاعق» و مَداهن الستر. و الخبز الدايم [الدائم] يكون 
عليها. 

6. و يبسطوا عليها ثوب صبغ (pa‏ يغطوها بغشاء جلود دارش» و 
يصلِحُوا еї‏ 

4. و ليأخذوا ثوب أسمانجون» فيغطوا به منارة الإضاءة و Ge o‏ و كلاباتها 
و Кл мде‏ جميع آنية دهنها التي يخدمونها بها. 

.٠٠‏ و يجعلوها و جميع آنيتها في غشاء جلود دارش» و يصنعوا ذلك على 
«ЗАД‏ 

١.و‏ على مذبح الذهبء فليبسطوا ثوب أسمانجون» و يغطوه بغشاء جلود 
دارش» و يصلِحُوا gil gil‏ 


تفسير التوراة بالعربية بمذبر - эде‏ 
إزت хш‏ 
لعشايرهم [لعشائرهم]ء كل ذكر من ابن شهر فصاعداء اثنان و عشرون ألفا. 


[تثبيت البكور] 


o.‏ قال الله لموسى Аю:‏ كل بكر ذكر من بني إسرئيل؛ من ابن شهر 
فصاعداء و ازفع إحصاء أسمائهم. 

١‏ و خذ لي ОЙ yi‏ الله şi‏ بدل كل بكر من بني إسرئيل» و 
بهائم الليوانتين بدل كل بكر من بهائم بني إسرئيل». 

dəb LEY‏ موسى كما أمره الله به كل بكر فى بنى إسرئيل. 

ir‏ فكان كل بكر ذكر بإحصاء أسمائهم بذلك» اثنين و عشرين ألفا و مائتين 


[تغيير البكور مع اللِيوَانِتِين] 


da‏ كلّم الله موسى قائلا: 

.٥‏ «خذ yel‏ بدل كل بكر من بني إسرثئيل؛ و بهائم aal‏ بدل 
ee‏ فيصيروا a‏ أنا ..... 

5و أما فداء المائتين و الثلاثة و السبعين الزائدين على اللِيوَانِتِين من بكور 
بني e rl‏ 

XR LEY‏ خمسة مثاقيل لكل جُمْجُمَة منهم بمثقال القدسء كل مثقال 
Dg —”‏ 515 

4 و اذفع الفضة لهرون و саа‏ فداء الفاضلين عليهم». 

4. فأخذ موسى فضة الفداء من الزائدين على فداء Oel JI‏ 

5٠‏ . من بكور بني إسرئيل» أخذ تلك الفضة و هى ألف و ثلاث مائة و 
خمسة و ستون مثقالا بمثقال القدس؛ 

.١‏ و دفعها إلى هرون و azə‏ على قول الله كما أمره. 
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ры‏ - عدد تفسير التوراة بالعربية - في بريه 
في بَريّة : Bes‏ 


[بنو قت و مسؤوليّاتهم] 

۷. و )00 С‏ عشيرة عَمْرَم؛ و عشيرة يضهر» و عشيرة حَبْرُون» و عشيرة 
JU‏ هذه عشاير [عشائر] قهت. 

8. بإحصاء كل ذكر من ابن شهر فصاعداء ثمانية آلاف و ست مائة. حافظو 
مَحْمَظ القدس. 

9 و عشايرهم [عشائرهم] ينزلون إلى جانب المسكن في الجنوب. 

۰. و شريفهم» gəz‏ بن JUR‏ 

.١‏ و ад‏ الصندوق» و ФАЗЫЛ‏ و المنارة و المذابح» و آنية القدس 
التي يستخدمون بهاء و الستر» و جميع خدمته. 


؟*. و شريف أشراف الليوانتين» أَلِيعَرّر ابن هرون الإمام» موكل بحافظي 
NET 5‏ 


səl‏ مَرَرِي و مسؤولياتهم| 


**. و لمرّري عشيرة AZ‏ و عشيرة مُوشي. هذه عشايره | о‏ 

.٤‏ و عددهم بإحصاء كل ذكر من ابن شهر فصاعداء ستة آلاف و مائتان. 

.٥‏ و شريفهم» ضوريأل بن أبيخيل. و ينزلون إلى جانب المسكن في 
الشمال. 

yora‏ وكالة حفظ بني مَرَرِي تخاتج المسكن و أمهاجه؛ و codas‏ و قواعده» 
و کل انيته و خدمته» 

۷. و عمد alb‏ مستديراء و قواعدهاء و أوتادهاء و أطتابها. 

۸. و النازلون بين يدي المسكن بين يدي خباء المحضر في المشرق 
موسى و هرون و أبناه؛ azə [I] philo‏ المقدس و مَحفظ بني إسرئيل. و Gİ‏ 
أجنبي تقدّم إلى ذلك» jä‏ . 
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HA 

ow‏ كما كان لي كل بكر في يوم أهلكتٌُ كل بكر في بلد مصرء أقدست 

لي كل بكر فيما بين بني إسرئيل من إنسان إلى بهيمة» كذاك يصير لي هؤلاء. 
أنا الله شرفتهم». 


[تعداد 2215.01[ 


ME في برية یی‎ əmər dil كلم‎ ЛА 
شهر فصاعدا تَعْدّهم».‎ 
و — و مَرَرِي.‎ О فهؤلاء كانوا بنو لوي بأسمائهم‎ .۷ 


[بنو 55 Ó‏ ومسؤولياتهم| 


۸. و هذه أسماء بني عَرْشُونَ لعشايرهم [لعشائرهم] ue:‏ و et‏ | 

«Р و يضهر و 0355 و‎ фуд: [لعشائرهم]‎ R 

.٠‏ و بنو مَرَرِي لعشايرهم [لعشائرهم] : مَخْلِي و مُوشي. هذه عشاير 
إعشائر] الليوانتين لبيوت آبائهم: 

ОЈ ١‏ : عشيرة لبنى و عشيرة شمجي؛ هذه عشايرهم [عشائرهم]. 

۲. عددهم بإحصاء كل ذكر من ابن شهر فصاعداء سبعة İYİ‏ و خمس 
مائة. 

Yt‏ و عشايرهم [عشائرهم| ينزلون وراء المسكن في المغرب. 

İY zl ea و‎ 

.Yo‏ و „д>‏ من خباء المحضر المسكن» و الخباء و غشاءه» و ستر باب 
خباء المحضر» 

5. و قلوع السَرَادِقء و ستر بابه الذي على المسكن» و المذبح مستديرا و 
أطتابهاء و ساير [سائر] خدمتها. 
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تفسير التوراة بالعربية - في 22 369 
[الباب [v‏ الثالث 
e]‏ هارون] 


١.و‏ هذه نسبة هرون و موسى في وقت خاطب الله موسى في بريّة кже”‏ 

". و هذه أسماء بني هرون : نَدَبِ البكر و əyil аңы!‏ و “səl‏ 

iy‏ هذه أسماء بني هرون AYI‏ الممسوحين الذين İS‏ واجبهم للإمامة. 

t‏ و مات dəb о‏ بين يدي الله بما قربا نارا غريبة بين يدي الله في 
A S>‏ و لم يكن لهما بنون. و أ Ali‏ و А‏ بحضرة هرون لأبيهما. 


>l]‏ تعيين ZN‏ و وظائفهم] 

ед л‏ لوي و ii‏ بين يدي هرون الامام» فيخدموه. 

۷. و يحفظوا مَحفظه و Badə‏ الجماعة بين يدي خباء المحضرء و يخدموا 
خدمة المسكن. 

A‏ و يحفظوا جميع آنية خباء المحضرء و БА‏ بني إسرئيل؛ و يخدموا 
خدمة المسكن. 

4. و اذفع gələ‏ إلى هرون و بنيه؛ مُسلِمُون مُعطون له هم من بني 
dé‏ 

o gəzə أجنبيّ تقدّم إليهاء‎ Şİ هرون و بنيه على أن يحفظوا إمامتهم. و‎ eo 


[أختيار celi‏ عوضا عن البكور] 


١‏ ثم كلّم الله موسى قائلا: 
Y‏ «فإني قد شرفت yl‏ من بني إسرئيل بدل كل بكر 08 بطن من 
بني إسرئيل فيصير لي “əsl‏ 


e al النوراة‎ dır 8 

205” 

.١‏ فذلك جميع عسكر 05« مائة و سبعة و خمسون J|‏ و ست مائة. و 
oxunur.‏ 


]252 عسكر بني إسرائيل من عدا اللِيوَانِتِين] 

YY‏ هؤلاء معدودو بني إسرئيل لبيوت آبائهم؛ эде ДАА‏ العسكر لجيوشهم» 
ست مائة ألفا و ثلاثة ƏYİ‏ و خمس مائة و خمسون. 

۳. و الليوانيون لم يُحصُوا في جملة بني إسرئيل كما أمر الله موسى. 

E‏ بنو إسرئيل جميع ما أمر الله موسى» كذاك نزلوا في مراكزهم 
و كذاك رحد ۔ كس سبط لعشايرهم [لعشائرهم] على بيوت آبائهم. 


بمذبر - عدد تفسير التوراة بالعربية - في xə‏ 
في S>‏ بمدبز 


۷. و يرحل خباء المحضر عسكر الليوانتين في وسط العسكر و كما هم 
ينزلون düs‏ يرحلون كل فريق في مكانه و مرکزه. 


[مركز العسكر المغربي l:‏ 
(YA‏ و مركز عسكر ей‏ لجيوشهم في المغربء و شريفهم asi‏ 


عَمِيهُود. 

8. و عدد جيشه : أربعون ШЙ‏ و خمس مائة. 

Y"‏ و إلى جانبه» سبط А‏ و شريفهم ЈАР‏ بن فَُدَهْصُور. 

۱. و عدد جيشه : ثلاثون و اثنان ألفا و مائتين. 

۲. و إلى جانبه» سبط sm ai‏ شريفهم ОА Й‏ بن غذڏعني. 

7". و عدد جيشه : ثلاثون و خمسة ألفا و أربع مائة. 

VE‏ كذلك جميع عدد عسكر أفريم» مائة ألفا و ثمانية آلاف و مائة 
لجيوشهم» و يرحلون ‚а;‏ 


[مركز العسكر الشمالي : 05[ 

VETT و مركز عسكر 03 الشمال لجيوشهم؛ و شريفهم‎ о 
و عدد جيشه : اثنان و ستون ألفا و سبع مائة.‎ .5 

۷. و إلى جانبه» سبط أشر؛ و شريفهم فَغِعيأل بن OE‏ 

Xə و إلى جانبه» سبط‎ Ya 

Y‏ و عدد جيشه : ثلاثة و خمسون ألفا و أربع مائة. 
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تفسير التوراة بالعربية بمدبر - эде‏ 


зао fd شم‎ 
гарт ы 


[الباب [Y‏ الثاني 


[ترتيب مخيم بني إسرائيل؛ مركز العسكر المشرقي : le i‏ 


۱. ثم كلّم الله موسى و هرون قائلا: 

۲. كل سبط في مركزه؛ بعلامات لبيوت آبائهم ينزل بنو إسرئيل حذااء] 
باب المحضر و حواليه ينزلون. 

m‏ و النازلون في المشرق» مركز عسكر بني يَهُودَه لجيوشهم» و شريفهم 
5 

4. و عدد جيشه : أربعة و سبعون ألفا و ست مائة. 

4 و النازلون إلى جانبه» سبط Уа‏ و شريفهم İS‏ بن ضوغر. 

. و عدد جيشه : أربعة و خمسون ألفا و أربع مائة. 

۷. و إلى جانبه» سبط زَبُولُونَ و شريفهم İİİ‏ بن i‏ 

۸. و عدد جيشه : سبعة و خمسون ШЙ‏ و أربع مائة. 

9. فذلك جميع عدد عسكر يَهُودَه مائة و ثمنين [ثمانين] ألفا و ست آلاف 
و أربع GU‏ لجيوشهم» و هم أولاً يرحلون. 


|مركز العسكر الجنوبي : [i915‏ 
.٠‏ مركز عسكر yili‏ الجنوب لجيوشهم؛ و شريفهم أليضور بن ОБА‏ 


ə‏ عدد جيشه : ست و أربعون ألفا و خمس مائة. 

Y‏ النازلون إلى جانبه» سبط شِمْعُون؛ و شريفهم İzel‏ بن ضوريشّدّي. 

۳. و عدد جيشه : تسعة و خمسون ألفا و ثلاث BU‏ 

аЛ بن‎ ALİ و شرفي‎ əl Ьа إلى‎ yə 

10 و عدد جيشه : خمسة و أربعون ألفا و ست مائة و خمسون. 

Yn‏ فذلك جميع عدد عسكر )0391 مائة و أحد و خمسون ألفا و أربع مائة 
و خمسونء لجيوشهم يرحلون ثانيهم. 
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بمدبر - عدد 
في بريه pimi‏ 


[عدد الرجال المقاتلة من كل القبائل 


تفسير التوراة بالعربية - في بريّة 


::. هؤلاء المعدودون الذين —- озул з zə şə‏ و Hə əl USE‏ 
الاثني عشر رجلاء كل واحد منهم شريف بيت آبائه. 

.٥‏ و كان من عدة منهم منسوبا إلى بيت أبيه من ابن عشرين سنة فصاعدا 
كل من يخرج في جيوشهم. 

1 فذلك جملة عددهم : ست مائة ألف و ثلاث آلاف و خمس مائة و 
a‏ 

.ev‏ و o ЫШ Lİ‏ لسبط آبائهم فلم əl‏ معهم. 


[استثناء الليوانتين عن العدد عند تعداد الأنفس] 


۸. ثم کلم الله موسى قائلا: 

4. «أما سبط لوي؛ A‏ و لا ترفع جملتهم في ما بين بني إسرئيل. 

.٠‏ و أنت» فوكل اللِيوَانِتتين على مسكن الشهادة و على جميع İİ‏ و جميع 
La‏ له» فهم يحملون المسكن و جميع آنيته و هم يخدمونه و حواليه ينزلون. 

Gİ و‎ o gg eI e ras و في رحيله يَفصلُوه الليوانتون و في نزوله‎ ١ 
EAS W تقدم إلى‎ yazl 

۲. و ينزلوا بنو إسرئيل كل سبط في عسكره في مركزه على جيوشهم. 

*5. و الليوانيون ينزلون حوالي مسكن الشهادة؛ لئلا يكون dazı‏ على 
جماعة بني إسرئيل و بحفظون дуд Ый‏ ما استحفظتهم من ذلك». 

ot‏ فصنع بنو إسرئيل بجميع ما أمر الله موسى. 


363 


le‏ - عدد تفسير التوراة بالعربية - في بريّة 
في بريه pie‏ 


[45 الرجال المقاتلة من بني‎ oae] 


آباهم بإحصاء أسماء من ابن عشرين سنة فصاعدا كل خارج جيشه. 
Yo‏ و المعدودون لسبط غد : خمسة و أربعين ألفا و ست مائة و خمسون. 
эде]‏ الرجال المقاتلة من بنی يهوده] 
. و المعدودون كذلك من بني in cos‏ لعشايرهم [لعشائرهم] 
۷. و المعدودون لسبط يَهُودَه : أربعة و سبعون Ul‏ و ست مائة. 


[| &<— الرجال المقاتلة من بني‎ әлә] 
تاليدهم لعشايرهم العشائرهم]‎ SN و المعدودون كذلك من بني‎ YA 
لبيوت آبائهم بإحصاء أسماء من ابن عشرين سنة فصاعدا كل خارج جيشه.‎ 


sac)‏ الرجال المقاتلة من بني زبولون] 


.*٠‏ و المعدودون كذلك من بني رَبُولونء تاليدهم لعشايرهم العشائرهم] 


^ 


[м الرجال المقاتلة من بني‎ sas 

YY‏ و المعدودون كذلك من ic d‏ فمن -" تاليدهم لعشايرهم 
[لعشائرهم] لبيوت آبائهم بإحصاء أسماء من ابن عشرين سنة فصاعدا كل 
خارج جيشه. 

gr‏ المعدودون لسبط gazi‏ : أربعون ألفا و خمس مائة. 
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Pe 


yim Xa 
КЕЕ О к түр. 
الجماعة أشراف أسباط آبائهم » و هم رؤسااء] ألوف بني‎ les هؤلاء‎ AA 
إسرئيل».‎ 


إتثبيت الرجال المقاتلة من كل قبيلة] 


۷. أخذ موسى و هرون هؤلاء الرجال الذين شرحت أسماؤهم. 
VA‏ و جؤقوا جميع الجماعة في اليوم الأوّل في الشهر الثاني» l‏ 
لعشايرهم [لعشائرهم] و بيوت آبائهم بإحصاء الأسماء من ابن عشرين سنة 


4. كما أمر الله موسى» عدّهم في بريّة fem‏ 
|عدد الرجال المقاتلة من بني 25415[ 


.٠‏ كان بنو əzəli‏ بكر إسرئيل؛ تاليدهم لعشايرهم [لعشائرهم] لبيوت 
آبائهم بإحصاء أسماء لجُمَاجمهم؛ كل ذكر من ابن عشرين سنة فصاعدا كل 
من يخرج في جيوشهم. 

LY Y‏ و المعدودون كذلك منهم : ستة و اربعون الفا و خمس مائة. 


إعدد الرجال المقاتلة من بني شِمعُون] 
.Y Y‏ المعدودون كذلك من بني (D AA‏ تاليدهم لعشايرهم العشائرهم] 
لبيوت آبائهم بإحصاء أسماء لجّمَاجمهم؛ كل ذكر من ابن عشرين سنة فصاعدا 


BU و ثلاث‎ ШЙ و المعدودون لسبط شمْعُون : تسعة و خمسون‎ . YY 
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[الباب E‏ الأول 
[جزب أسبوعي : في 25 / 535[ ny]‏ 32723[ 


[تعداد رجال بني إسرائيل] 


.١‏ و كلّم الله موسى فِي ДЯ‏ سِينّى في خباء المحضر في اليوم الأول من 
الشهر الثاني من السنة الثانية لخروجهم من بلد مصر قائلا: 
Y‏ «ازفعوا جملة جماعة بني إسرئيل لعشايرهم العشائرهم] و بيوت آبائهم 
بإحصاء أسماء كل ذكر لجَمَاجِمِهم. 
*. من ابن عشرين سنة فصاعداء كل من يخرج إلى جيش بني إسرئيل 
تخصيهم لجيوشهم آنت و هرون 
.٤‏ و لیکن معكم رجل من كل سبط؛ و هذا الرجل هو رئيس بيت أبيه. 
[ممثلون القبائل الذين يعينون موسى وهارون في تعداد الأنفس] 
ه. و هله أسماء الرجال الذين يقومون معكم؛ من calo‏ : أليضور بن 
ol‏ 
. و من شمغون ДАЦЬ:‏ بن (AR‏ 
V‏ و من 6558 : 25 O‏ بن eR‏ 
4. و من يشسكر О:‏ بن ضور 
.٩‏ و من رَبُولُون : أليأب بن Yi‏ 
.و من بني يُوسُف؛ فمن КОСЫН Aİ‏ من شه 
quede ио: sa‏ 
ə... —‏ 
. و من اشر Йа:‏ بن ЖЬ‏ 


كتاب «فى 45( 
عدد 


SAYILAR 


es 
ba-MİDBAR 


"2723 799] 


145 - اللاويين , 


تفسير التوراة بالعربية - ثُمَ دعا 
هي رسومي JUGE‏ 


e 


ضيعة حوزه» فلا يباع و لا يفتك؛ بل يكون من خواصّ الأقداس لله. 

4. و كل متلوف يستحقٌ الَف من الناس؛ فلا 32 بل ER‏ قتلا. 

.٠‏ و جميع عشور الأرض من Mt‏ و من ثمر الشجرء فهو لله قدس. 

ez ebeler Gy ə شا‎ ə [RTT إن‎ 8 

TY‏ و جميع عشور البقر و الغنم ما يجوز تحت العصاء فالعاشر يكون 
فدسا ай‏ 

YY‏ لا يفحص عنه بين جيّد أو oo‏ [رديء] و لا يغيّره؛ فإن غيّره» АЗ)‏ صار 
هو و بديله قدسا لله لا يفكٌ». 


؟*. هذه الوصايا التي أمر بها موسى لبني إسرئيل في PON‏ 


TENUERE:‏ 1225 - اللاويين 


m... 

res 4.01 gə إن اء 8451065 فاو‎ Y 

.٤‏ و أي رجل أقدس بيته قدسا لله» فليقوّمه الإمام على جودته أو ردااء|ته 
وكمايقوّمه كذاك يجب. 

„ДД Az op .6‏ فكاك cal pə‏ فليزد على قيمته خمسها و يكون له. 

5. و إن أقدس رجل لله شيئا من ضيعة eg‏ فلتكن القيمة على قدر 
بَذره» كل مُبَذْر كَرَ من شعير خمسين مثقالا من فضة. 

. فإن أقدس ضيعته من سنة الإطلاق» فالقيمة ثابتة بحالها. 

. فإن أقدسها بعد سنة الإطلاق» فليحسب له الإمام الدراهيم [دراهم] 
على قدر السنين الباقياة إلى سنة الإطلاق» و ينقص من قيمته. 

4. و إن شاء الرجل المُمَدَّس الضيعة أن يفتكهاء فليزد على القيمة خمسها 
فتجب له. 

٠٠‏ و إن لم يفتكّها و باعها Yİ‏ لرجل آخرء فلا Giz‏ أبدا. 

."١‏ و تكون عند خروجها من يد المشتري في سنة الإطلاق قدسا لله 
كضياع الصوافي» و تصير للإمام. 

۲. و إن أقدس لله من ضيعة اشتراها و ليست له بحوزء 

.٣‏ فليَحْسَبٌ له الإمام تقسيط القيمة من سنته إلى سنة الإطلاق فيدفع 
القيمة في ذلك اليوم قدسا لله. 

4.و ترجع الضيعة في سنة الإطلاق للبائع الذي اشتراها azə‏ لالذي 
[للذي] له حوز الأرض. 

.٥‏ و جميع قيمتك تكون بمثاقيل القدس؛ كل مثقال عشرون دانقا. 

5" و أما بكرٌ Sə‏ لله من البهائم؛ فلا يحتاج أن يقدّسه إنسان إن كان من 
الغنم و البقرء فهو لله. 

۷. و إن أقدس شيئا من البهائم النجسة:؛ فليفده بقيمته» و يزد عليها خمسها. 
و إن لم يفتكّهاء فليبع بقيمته. 
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bə,‏ - اللاويين تفسير التوراة بالعربية - £ دعا 
gg‏ بځوقتايٰ 


[الباب [ту‏ السابع والعشرون 
[الأحكام بخصوص تقدير قيمة dı‏ 


sə‏ الله موسى قائلاً: 

۲. «مُز بني إسرئيل و قل لهم İN‏ إنسان سوّغ نذرا من النفوس لله» فليقوم. 

LT‏ فيكون قيمة الذكر суа‏ غشرين e‏ إلى «Аы e‏ جين Оба‏ قضة 
аа EA‏ 

4. و إن كانت e Sİ‏ فقيمتها ثلاثون Уш»‏ 

4.0 إن كان من ابن خمس سنين إلى عشرينء فقيمة الذكر عشرون مثقالاء 
و الأنثى عشرة. 

1 و إن كان من ابن شهر إلى خمس سنين» فقيمة الذكر خمسة مثاقيل فضة؛ 
ШАН,‏ ثلاثة مثاقيل. 

V‏ و إن كان من ستين سنة فصاعداء فقيمة الذكر خمسة عشر مثقالاء و 
الأثنى عشرة مثاقيل. 

۸. و إن كان مهينا من القيمة؛ فليوقف بين يدي الإمام و daşa,‏ حسب ما 
تال يد الناذرء كذاك يقَوّمه الإمام». 


[الأحكام بخصوص نذر الحيوانات والعقارات للقداسة| 

4 «و إن كانت بهيمة تصلح أن يقرّب منها قربانا لله» فكل ما يجعل من ذلك 
لله يكون قدسا بعينه. 

= OB |رديئا] بجيّد؛‎ Us; لايبدله و لايغيّره جيدا بردي [برديء] و لا‎ ٠ 
بهيمة ببهيمة» فقد صار هو و بديله قدسا.‎ 

١و‏ إن كان بهيمة نجسة أو ما لا يقرب منها قربانا لله» فلتوقف بين يدي 
الإمام؛ 

Y‏ فقَوّمها الإمام على جودتها أو ردا[ء]تهاء و يكون الواجب كما قوم الإمام. 


تفسير التوراة بالعربية 
ə 1 2 г‏ 


ba,‏ - اللاويين 
C‏ 


*؛. الأرض التي تركت منهم و استوفت عطلها باستيحاشها منهم» و هم 
استوفوا ذنوبهم جزاهم» إذ زهدوا في أحكامي و رسومي» أقلتها أنفسهم. 

Ləl t‏ مع هذه الأمورء في كونهم في بلد أعدائهم؛ لا أزهد فيهم» و لا 
أقلاهم» و لا أفنيهم؛ و لا أفسخ عهدي معهم. لأني الله ربهم. 

to‏ و اذكر لهم عهد الأوّلين الذي أخرجتهم من بلد مضر بحضرة الأمم 
لأكون لهم إلهاء Gİ‏ الله ربكم الصادق الؤغد». 

45. هذه الرسوم و الأحكام و الدلائل التي جعلها الله بينه و بين بني إسرئيل 
على طُور e‏ على يد موسى. 
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.٩‏ فتأکلون لحوم بنيكم و بناتکې 

Сет dəl yiyə‏ وأقطع 520 و A‏ أجسادكم على أجساد طواغيتكم و 
اقلاكم. 

Y‏ : و أجعل قراكم خراباء و أوحش مقادسكم؛ و لا أقبل و لا أرضى قرابينكم. 

2j‏ . و أوحش البلد منك و يستوحش منه أعدا|ء ء|كم المقيمون به. 

ف . و أذريكم في ما , بين e‏ و أجرد ورااء ء|كم السيف» ؛ فتصير أرضكم 
وحشة و قراكم خرابا. 

YE‏ .2217 ٠و‏ أنتم في بلد 


أعدائكم حينيذ [ ə‏ حينئذ] oe‏ الأرض و تستوفي عطلها. 
КК К a e‏ 
مقامكم بها. 


5*. و الباقون منكم أدخل الجبن في قلوبهم في بلدان أعدايهم [أعدائهم|؛ 
حتى أنه لو لحقهم صوت ورقة مندفعة لهربوا كالهرب من السيف و وقعوا و 
əz‏ 

۷. و عشر بعضهم ببعض كما يكون من قبل السيف و ليس كالب و لا 
يكون لكم قيام من بين يدي أعدائكم. 

E YA‏ منكم في ما ب بين الأمم» و يفنيكم بلد أعدائكم. 

YA‏ و الباقون О‏ منكم يخشعون بذنوبهم في بلدان أعدائهم: و أيضا بذنوب 
ابائهم الذين معهم يخشعون. 

ОН. 55‏ أقرّوا بذنوبهم و ذنب آبائهم بنكثهم الذي نكثوا بي» و أيضا بما 
سلكوا معي LARİ‏ و لم iə‏ 

Ul .١‏ أيضا أسير معهم على الْجَاج؛ و أدخلهم بلدان أعدائهم آخرين أو 
إلى أن ينهزم قلبهم الغاش أو إلى يستوفي ذنوبهم» 

.١‏ و БЗ‏ عهدي الذي مع يعقوب و أيضا عهدي الذي مع اسحق و أيضا 
عهدي الذي مع إبرهيم» أذكره لهم و لأرضهم. 


9901 + وف‎ ali Gali li 
ə zü en заби 
GU > və. 


[المصيبات التي ستصيب بني إسرائيل اذا نكثوا العهد و اذنبوا| 


.٤‏ فإن لم تسمعوا لي و لم تعملوا بجميع هذه الوصاياء 

5 و إن زهدتم في رسومي و أحكامي و أقلات [أقلت] انفشكم؛ Kİ‏ 

5 أنا أيضا أصنع بكم هذه العقوبات! فأوكل بكم على سرعة من حمى 
السل و الحارة ما تشخص عيونكم و تذبل نفوسكم» و تزرعون زرعكم للفراغ 
5002 فتهربون و لا كالب لكم. 

۸. و إن لم تقبلوا مني مع هذه» زدتكم في التأديب سبعا على خطاياكم. 

EE‏ و أكسر اقتدار عزكم؛ و جعلت سما[ء|كم كالحديد و أرضكم كالنحاس. 

٠‏ فيفنى قواكم فراغاء و لا تخرج أرضكم أدا[ء|هاء و شجر الصحراء لا 
يخرج ثمره. 
سبع كخطاياكم. 

۲. و أطلق فيكم حيوان الصحراء» فيثكل منکم» و يقطع من بهائمكم.؛ و 
ШИ‏ عددکم» و تتوخش طرقاتكم. 

YY‏ إن لم siz‏ لي بهذه العقوبات» و سلكتم معي لَجَاجاء 

tt‏ و سرت أنا أيضا معكم على eid‏ و ضربتكم بسبع على خطاياكم. 

Yo‏ و أجزيكم سيفا منتقما نقمة العهد» فتجتمعون إلى قراكم و أبعث الوباء 

5و أكسر لكم معونة الطعام؛ و يخبزوا [يخبزن] كثيرة من النساء طعامكم 
في تنور واحد و يرددنه في الميزان» و تأكلون و لا تشبعون. 

۷. و إن لم تسمعوا لي و تطيعوا بهذه العقوبات و سلكتم معي لجّاجاء 

سرت izle işdə) GAS‏ و أدبتكم سبعا على خطاياكم. 


1,43 - اللاويين تفسير التوراة بالعربية - ثُمَ دعا 


sace +. ñ 


[الباب [vs‏ السادس و العشرون 


[اخطار بني إسرائيل بخصوص الرعاية بأوامر lal‏ 


.١‏ لا تصنعوا لكم أوثانا و منحوتا و نصباء لا تقيموا لكم! و حجرا مزخرفا 
لا تضعوا في بلدكم لتسجدوا له! لأني الله ربكم الواحد! 
۲. سبوتي فاحفظوا و مقدسي فهابوه! LÍ‏ الله ربكم أجازيكم خيرا! 


[جزب أسبوعي : في رُسُومي / 25 Pnpnə ng] İŞE‏ 


[النعم التي سينالوها بنو إسرائيل اذا اوفوا العهد وعملوا وظائفهم] 


". إلا إن سرتم في رُسُومي و حفظتم وصاياي و عملتم بهاء 

.٤‏ أنزلت أغيائكم في وقتهاء فأخرجت الأرض ادا[ء]هاء و شجر الصحراء 
يخرج ثمره. 

.٥‏ حتى يدرك لكم „ШШ‏ القطاف. و القطاف يدرك لكم البذارء و تأكلون 
طعامكم هنيا [Un]‏ و تقيمون واثقين في بلدكم. 

> و أعطل‎ геу و أجعل لكم السلامة في الأرض فتنضجعون؛ و ليس‎ .١ 
ببلدكم.‎ уз الحيوان المفسد من الأرضء و سيف لا‎ 

. و إذا كلبتم أعداءكم؛ وقعوا بين يديكم تحت سيفكم. 

A‏ حتى يكلب منكم الخمسة مائةء و المائة تكلب ربوة:؛ و يقع أعدا[ء]كم 
بين يديكم تحت أسيافكم. 

4. و أقبل برحمتي إليكم؛ و أثمركم؛ و İİ‏ و أفي بعهدي لكم. 

.و تأكلون عتيق المعتّق و تخرجون العتيق من حضرة الحديث. 

.١‏ و أجعل مسكني في ما بينكم و لا أقلاكم. 

T‏ و أسير نوري في ما بينكم» و أكون لكم إلها و exl‏ تكونوا لي شعبا. 

v‏ أنا الله ربكم الذي أخرجتكم من بلد مضر من أن تكونوا لهم عبيداء و 
كسرت قَرَاييس أشركم» و سيّرتكم أحرارا! 


تفسير التوراة بالعربية يقرا - اللاويين 
في طور el‏ 


.١‏ فليحاسب مشتريه كم من سنة انباع له إلى سنة الإطلاق» فيسقط ثمن 
بيعه على إحصاء السنين» و ليكن معه فيها كأيّام الأجير. 

.١‏ فإن بقي من السنين کثیر» فعلى قدرها یرد فكاكه منسوبا من ثمن شراه. 

.١‏ و إن بقي منها قليل إلى سنة الإطلاق؛ فليحسبه» و على قدرها يرد 
BEN‏ 

ə‏ و بالجملة؛ كأجير سنة بسنة يكون معه» و لا يستول عليه بإقما|ء] 
e‏ 

sət‏ و إن لم ينفك بهذه الأمورء فليخرج في سنة الإطلاق هو و بنوه معه. 

ОУ .٥‏ بني إسرئيل عبيد لي؛ إذ هم عبيدي الذي [الذين] regi‏ من بلد 
مضر. أنا الله ربكم أعبدوني!» 
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349 اللاويين تفير التوراة بالعربية - ثم دى‎ - Leş 
في طور بهز‎ 


۸. لأني الله ربكم» المُخْرجُكم من بلد مصر لأعطيكم بلد OUS‏ لأكون 
لكم إلها». 


[وضع احد يهودي التزم له أن يبيع نفسه عبدا من اجل الفقر في سنة الإطلاق] 

4". «و إذا YAĞ‏ أخوك معك فباع نفسه لك» فلا تستخدمه خدمة العبيد. 

.٠‏ بل كأجير أو ضيف يكون معكء و إلى سنة الإطلاق يخدم معك» 

o EO‏ يخرج من عندك هو و بنوه معه» و يرجع إلى عشيرته و حوز آبائه. 

؟؛. لأنهم عبيدي الذي en zi‏ من بلد مضرء فلا يباعوا بيع العبيد. 

бй) عليه بإقما|ء]! و خف‎ JS لا‎ ат 

iit‏ و عبدك و أمتك اللذان يكونان لك فمن الأمم الذين حواليكم منهم 
تشترون العبيد و الإماء. 

4 و أيضا من بني السكان معكم المقيمين معكم تشترون» و من عشيرتهم 
الذين معكم المولودين في بلدكم؛ فيكونوا لكم حوزا. 

7 و تورّئونهم لبنيكم من بعدكم ورث الحوز الدهر و تستخدمونهم أبدا. 
و أما أحد إخوتكم بني إسرئيل؛ فكل واحد ЈУ‏ عليه بإقمااء|». 


[الأحكام بخصوص 62( co əl‏ عبيد يهود الذين كانوا تحت امر ناس ليس 
بيهود في سنة الإطلاق وإعتاقهم] 

۷. «و إذا نالت يد غريب أو ساكن معكء و تَمَاهَنَ أخوك ал»‏ فباع نفسه 
لغريب أو ساكن معك أو لأصل عشيرة الغريب» 

EA‏ فبعد ما انباع فكاك يكون له. و واحد من إخوته يفتكه. 

4 أو ase‏ أو ابن عمّه یفتگه» أو من نسیب ذاته من عشيرته یفتگّه» أو نالت 


əl əə.‏ ويقرا - اللاويين 
في طور / بهز 

şəli IS] y Yo‏ أخوك فباع شيئا من حوزه؛ فليأت وليه الأقرب إليه» فيتولى 
بيع أخيه. 

gh yü‏ رجل لم يكن له )$ a‏ فنالت يده فأصاب بمقدار فكاكه. 

۷. فليحسب سني بيعه و يرد الفاضل إلى الرجل الذي باعه و يرجع إلى 
حوزه. 

YA‏ إن لم تنل يده مقدار ما يرد عليه» فليبق بيعه في يد المشتري له إلى 
سنة الإطلاق» و يخرج فيها و يرجع إلى حوزه». 


[حالة البيوت والأراضي في مدن لها سور او لا يوجد لها سور عند سنة الاطلاق] 


m 8‏ أي رجل باع بيتا مسكنا في قرية لها سورء فيكون بالخيار إلى 
انقضاء سنة من يوم بيعه» فيكون فكاكه حولا. 

.٠‏ فإن لم Sa‏ إلى أن كملت سنة aU‏ فقد ثبت البيت الذي في القرية 
التي لها سور بتاتا للمشتري و لأجياله» و لا يخرج في سنة الإطلاق. 

.١‏ و بيوت الأرباض التي ليس لها سور يحيط بها فمثل صياع [ضياع] 
الأرض تحسب أن يكون لها ولاية و تخرج في سنة الإطلاق. 

۲. و أما قرى gl‏ وبيوت Sİ‏ حوزهم» فلهم أن а‏ أبدا. 

۳. فمن اشترى ذلك منهم» فليخرج كل بيت مبيوع [مباع] و قرية حوزه في 
سنة الإطلاق؛ OY‏ بيوتهم و قراهم هي حوزهم في ما بين بني إسرئيل. 

rt‏ و ضياع فنا قراهم لا تباع؛ لأنها حوز الدهر لهم». 


[الأحكام بخصوص مسائل الدين والربا بين اليهود| 

то‏ «و إذا alış‏ أخوك و مالت يده معك» فاشدده بأن يكون لك ساكنا و 
Laz‏ فيعيش edlas‏ 

Azə İŞİ يف‎ ы Tali, خف‎ lu Y ge zə deb Y دق‎ 

۷. و لا تدفع له ورقك و طعامك بعينة و لا بربا. 


348 


347 تفسير التوراة بالعربية - 45 دا‎ jr - s 
жоё 
АДА] و قدّسوا هذه السنة الخمسينء و نادوا بعتق في البلد لجميع‎ .٠ 


فيكون لكم إطلاقاء يرجع فيه كل إمراء| إلى عشيرته و إلى حوزه. 

.١‏ و من شروط هذه سنة الإطلاق سنة الخمسينء أن لا تزرعوا فيهاء و لا 
تحصدوا خلفهاء و لا تقطفوا فرادها. 

Цаг لأنها سنة الإطلاق تكون لكم مقدّسة؛ و من الصحراء تأكلوا‎ Y 
مباحة.‎ 

AY‏ و في هذه سنة eği‏ يرجع كل إمراء] إلى حوزه. 

5. و إذا بعت بيعا لصاحبك أو ابتعت منه؛ فلا يَغبن كل واحد أخاه. 

.٥‏ بإحصاء سنين من بعد سنة الإطلاق تشتري من صاحبك. و بإحصاء 

əzə là yas على‎ з уа اله‎ А يجب أن‎ yl قدو كثرة‎ Дл 
[ibani] يبيعك غلات محصات‎ Ləl AŞ أن تقلله؛‎ 

۷. و لا يغبنوا كل واحد صاحبه! و حف ربّك! فإني الله ربكم المُعَاقب. 

.و اعملوا رسومي و أحكامي و احفظوها! و اسكنوا البلد واثقين. 

4. و تخرج الأرض ثمرها فتأكلوه هنيّاء و تقيمون واثقين عليها. 

(lE قلتم «ما نأكل في السنة السابعة؟؛ إذ لا نزرع و لا نجمع‎ op .٠ 

١‏ فإني أمر [آمر] ببركتي لكم في السنة السادسة فتكفيكم غلتها ثلاث 

YY‏ و تزرعون في السنة الثامنة و أنتم تأكلون من Gd‏ عتيقاء و إلى السنة 
التاسعة إلى مجي [مجيء] ШР‏ تأكلون عتيقا». 


إوضع الارض في سنة الاطلاق إذا إلتزم لأحد أن يبيعها] 


ТҮҮ‏ «و الأرض فلا تنباع بتاتا! لأنها ciel‏ الأرض! وإنما أنتم уо‏ أضياف 


Жуз‏ تييع يلد əə Size‏ و و ا 


айй Ee‏ © ويقرا اللاويين 


في طور m‏ 


[الباب [Yo‏ الخامس و العشرون 
[جزب أسبوعي : في طُور / [чиа ng] [s€‏ 


[إراحة الأرض: القواعد بخصوص إراحة الأرض في السنة السابعة بعد 


الزراعة ست سنين] 


MİS شی‎ age فی‎ mər ail كلم‎ iə 

xə‏ بني إسرئيل و قل لهم» b]‏ تدخلوا إلى البلد الذي أنا مُعطيكم. 
فعطّلوا الأرض عطلة لله. 

Т‏ أن تكون ست سنين تزرع ضيعتك؛ و ست سنين ترفق كرمك؛ و تجمع 

.٤‏ و في السنة السابعة» عطلة للأرض» هي سبت لله. فلا تزرع ضيعتك و 
لا ترفق كرمك! 

ه. و خلف زرعك لا تحصده. و الفراد من عنبك فلا تقطفه؛ لأنها سنة 
عطلة للأرض. 

5. و ليكن ما ينبت في الأرض المعطلة لكم مأكلا لك و لعبدك و لأمتك و 
أجيرك و ضيفك المقيمين معك؛ 

۷. و لبهائمك و للوحش الذي في أرضك تكون جميع غلاتها مأكلا». 


xə)‏ الاطلاق: الأحكام بخصوص سنة الاطلاق بعد تطبيق إراحة الأرض 

İLA‏ احص لك سبع سنين عطلةء و ذلك سبع سنين سبع مرار؛ فتصير 
جملة ذلك» تسع و أربعين سنة. 

4. و اضرب ببوق ə‏ في اليوم العاشر من الشهر السابع؛ و هو يوم 
الغفران» اضربوا فيه بالبوق في جميع بلدكم. 
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AD‏ - اللاويين تفسير التوراة gil‏ دعا 


مز / أموز 

YY‏ فوضعوه في ll‏ لهم أمره عن قول الله. 

т‏ كلّم الله موسى قائلا» 

.٤‏ «أخرج الشاتم خارج العسكر! و ليسند كل من سمعه أيديهم على 
E‏ المحضر رجمًا. 

Ao‏ و 22 بني إسرئيل و قل لهم «أيّ إنسان شتم ربه. فقد حمل وزرًا عظيمًا. 

AA‏ و من ست كذاك اسم الله ei‏ قتلاً! و ليرجمه جميع أهل المحضر 
رجمًا؛ و الدخيل كالصريح سواء؛ أيَهما سب الإسم. MİDE‏ 


şiə . ٠٠‏ إنسان قتل أحدا من نفوس الناس» Radə‏ قتلا! 

۸. و من قتل بهيمة: يَعْرَمُها رأسا مثلها بدل رأس. 

8 و !5 إنسان جعل عيبا في أحد من alli acil‏ كما صنع. 

.٠‏ للكسر بدل كسرء و للعين بدلهاء و للسن بدلهاء كما يجعل عيبا في 
إنسان كذاك يجعل عليه. 

JL و من ضرب إنسانا فمات‎ te AG و من ضرب بهيمة‎ .١ 

۲. و ليكن لكم حكم واحد يساوى فيه الدخيل و الصريح؛ لأني الله ربكم 
الواحد!». 

SN فكلّم موسى كذلك بني إسرئيل و أخرجوا الشاتم خارج‎ TY 
عليهم كما أمر الله‎ dz فرجموه بالحجارة و صنعوا بنو إسرئيل في سائر ما‎ 
موی‎ 


تفسير التوراة بالعربية DAŞ‏ - اللاويين 


A‏ امور 
[الباب İY:‏ الرابع و العشرون 
iib y]‏ الكاهن أن LA,‏ المنارة] 


Wapa الم‎ 

. «أوص بني إسرئيل أن يأتوك بدهن زيتون صافٍ من المدقوق للإضاءة 
يسرج به الشرج دائما. 

T‏ خارج سجف الشهادة في خباء المحضر ينضده هرون من المساء إلى 
الصبح بين يدي الله دائماء رسم على الدهر على مر أجيالكم. 

.٤‏ على المنارة الطاهرة ينضدها بين يدي الله دائما». 


[الخبز التي zl‏ وضعه فوق المائدة التي من الذهب في المسكن] 


.٥‏ «و İz‏ سميداء فاخبزه اثنتى عشرة جردقة لتكون كل جردقة من عشرين. 

.٦‏ و iye La ə‏ فى كل ضف ست адда‏ على المائدة АШ‏ بين 
يدي الله. 

V‏ و اجعل على المصَمَفَةَ لبانا ذكيا [زكيا] و ليكن عن الخبز فوحا مقرّبا لله. 

8. و في كل يوم السبت يصمّه بين يدي الله دائما من عند بنى إسرئيل عهد الدهر. 

EE‏ يدفع إلى هرون و بنيه و يأكلوه في موضع مقدس؛ لأنه لهم من 
خواص الأقداس من OL š‏ الله رسم الدهر». 


| الحكم بخصوص قتل من ذكر اسم الله صراحة او سب 4[ 


.٠‏ و لما قام ابن مرأة idə zə‏ و هو ابن رجل مصريّ في ما بين بني 
إسرئيل» تناصى في العسكر هذا الابن الإسرائيليّة و الرجل الإسرائيلي. 

انوسنت ابن cell x İz ay E A‏ عوسي وان 
اسم أمه شلوميك نت e‏ امن Q5 ec‏ 
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İfa‏ 
مز / امور 


[JR ايوم‎ 


Sə yə ail AS gi YY 

ую“!‏ بني إسرئيل و قل لهم «في يوم الخامس عشر من هذا الشهر 
TURU‏ 

. في اليوم الأول اسم مقدس» كل صناعة مكسب لا تصنعوا! 

gədə و في هذه السبعة أيام تقربوا قربانا لله؛ و في اليوم الثامن؛ اسم‎ .١ 
يكون لكم؛ و قرّبوا قربانا زائدا لله و امكثوا في قدسه؛ و كل صناعة مكسب لا‎ 
تعملوا!‎ 

TV‏ هذه أعياد الله التي يجب أن تسموها بأسمااء] خاضة:؛ لتقرّبوا فيها قربانا 
لله من صاعيدة [صعيدة| و > و ذبح و مزاج واجب كل يوم بيومه. 

YA‏ ما خلا سبوت الله و ما خلا عطاياكم و نذوركم و تبرّعكم التي 
تجعلوها لله. 

Мә أما في اليوم الخامس عشر من الشهر السابع في أوان جمعكم‎ yora 
الأرض؛ تحجّوا حجًا لله سبعة أيام» و في اليوم الأول منها عطلة و في اليوم‎ 
الثامن عطلة.‎ 

.٠‏ و خذوا لكم في اليوم الأول من ثمر شجر الأترج و من لب النخل و 
من أغصان эуе‏ الأس على صنعة الضفر و من عرب الوادي» و افرحوا بين 
يدي الله ربكم سبعة أيام. 

١.و‏ حجّجوا ذلك حجا لله سبعة أيام في السنة؛ كذاك رسم الدهر على مر 
أجيالكم في الشهر السابع تحجّوه. 

nı...‏ و كل صريح من آل إسرئيل 
يجلسوا في المَظال. 

؟4. لكي يعلم أجيالكم أني الله ربكم أجلست بني إسرئيل في ظلال من 
غمامي حين أخرجتهم من بلد مضر». 

š‏ ؛. فخاطب موسى بني إسرئيل؛ و أوصاهم بأعياد الله. 


تفسير التوراة بالعربية beş‏ - اللاويين 

TE 

؟". و إذا حصدتم زرع بلدكم» فلا 5 АЕ‏ جهة ضيعتك في حصادك؛ و 

"p‏ زرعك فلا ; 145 ضعي للضعيف 3 الغريب Uk əsə‏ الله ربكم أجازيكم 
خيرا». 


[رأس السنة] 


uis отт‏ الله موسى قائلا: 
Yo‏ . كل صناعة مكسب لا تصنعوا! و قرّبوا قربانا لله!». 


kəl‏ الغفران] 


CET‏ الله موسى قائلا: 

Dİ ТУ‏ في العاشر من هذا الشهر السابع» فهو يوم الغفران. اسم مقدّس 
يكون لكم. و أجيعوا أنفسكم و قرّبوا قربانا زائدا لله. 

.و كل عمل لا تعملوا في ذات هذا اليوم؛ لأنه يوم غفران» لكي يستغفر 
فيه عنكم بين يدي الله. 

4. و كل إنسان بالغ لم يصم ə‏ فينقطع من قومه. 

.٠‏ و كل إنسان يصنع شيئا من العمل في ذات هذا اليوم» أبيد ذلك الإنسان 
ان بحن MO‏ 

.١‏ كذاك شيئا من الصنائع لا تعملوا! رسم الدهر لأجيالكم في جميع 
مساکنکم. 

TY‏ هي عطلة سبت لكم» و تجيعوا أنفسكم» من 22 التاسع في الشهر 
إلى عشاء التالي تعطلوا عطلتكم». 
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3 і yi 
اموز‎ səl 


xə .٠‏ بني إسرئيل و قل لهم» إذا تدخلون إلى البلد الذي أنا مُعطيكم 
فاحصدوا من زرعهاء و أتوا بغمر İZİ‏ حصادكم إلى الإمام؛ 

.١‏ فيحرّكه بين يدي الله على ما يرتضي منکم» و لیکن تحريكه له في غد 
العطلة. 

.و ln‏ في يوم تحريككم له حملا صحيحا ابن سنته صعیدة لله. 

۳. و معه من yl‏ عشرين |عشران] من سميد ملثوث بدهن قربانا و قبولا 
مرضيًا لله؛ و مزاجه من الخمر ربع قشط. 

E‏ و خبزا و سويقا و فريكا لا تأكلوا إلى ذات ذاك اليوم؛ إلى أن تأتوا 
بقربان رتكم؛ رسم الدهر على مرّ أجيالكم في جميع مساكنكم». 


[عيد الأسابيع] 


05 «و احصوا من غد العطلةء من يوم جيتم |جئتم] بغمر التحريك سبعة 
قرّبوا قربانا جديدا لله. 
يكونان و خميرا يوخبزان dot]‏ هما بكور له. 

YA‏ و قرّبوا مع الرغيفين سبعة حملان صحاحا ابني سنة و ثورا من البقر و 
كبشين يکونا صعيدة «d‏ و برّهما و مزاجهما قربانا مقبولا ай zə yə‏ 

6و «alo ze Lal‏ الماع للذكوة [زكوة]؛ و حملين ابني سنة لذبح 
السلامة. 

.٠‏ فيحرّك ما يجب منها الإمام مع رغيفي البكور تحريكا بين يدي الله 

.١‏ و أسموا ذات هذا اليوم اسمًا مقدّسا يكون لكم؛ كل صناعة مكسب لا 


تفسير التوراة بالعربية aş‏ - اللاويين 
p‏ 


[الباب [vv‏ الثالث و العشرون 


[الأيام المعينة للقرابين و التقديمات: الاعياد] 


əb 9‏ بني إسرئيل و قل لهم «عاياد ]50.21[ الله التي يجب أن تسموها 
بأسماء خاضة هذه هي أعيادي. 


[تذكير يوم السبت] 


*. ستة eÍ‏ تصنع الصنائع؛ و في اليوم السابع عطلة» هي سبت و اسم 
مقدّس؛ كل صنعة لا تصنعوا كذاك هي سبت لله في جميع مساكنكم. 


إعيد الفصح| 

4. و هذه أعياد الله التي أسماؤها خاضة التى يجب أن تسموها خاضة فى 
أوقاتها: | | | 

. في الشهر ЧЭ‏ في اليوم الرابع عشر منه بين الغروبين» فسحا لله. 

5. و في اليوم الخامس عشر من هذا ЫШ‏ >& الفطير لله. سبعة gül‏ تأكلو 
[تأكلون] فطيرا. 

۷. و في اليوم الأول منهاء اسم مقدّس يكون لكم؛ و كل صناعة مكسب لا 
تصنعوا! 

A‏ و Lə‏ قرابين لله في هذه السبعة أيَام؛ في اليوم السابع اسم مقدّس؛ و 
كل صناعة مكسب لا تصنعوا!». 


]+ الغمرء اول الحصاد] 


Ë .4‏ كلم الله موسى قائلا: 
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هذه العيوب؛ لأن فسادها معها و هو العيب الذي فيهاء فلا يرتضي منكم». 
mü‏ كلم الله موسى قائلا: 
gb .۷‏ عجل أو حمل أو جدي ولدء فليقم سبعة أيام مع أمّه؛ و من اليوم 
الثامن فصاعدا يرتضي أن — قربانا لله. 
.و البقرة و النعجة هي و ولدهاء لا تذبحوهما في يوم واحد». 


8 «و إذا ذبحتم ذبح شكر لله؛ فعلى ما يرتضي منكم اذبحوه! 

.٠‏ أن يكون يؤكل في ذلك اليوم فقط؛ لا تبقوا منه إلى الغداة! إنى الله 

.١‏ فاحفظوا وصاياي و اعملوا بها! لأني الله أجازيكم خيرا! 

onn‏ و لا تبذلوا اسم قدسي؛ بل أتقدّس في ما بين بني elədə zəl‏ الله 
...—. 

TT‏ المخرجكم من بلد مصر لأكون لكم إلهاء إنه [Ui]‏ الله صادق الدهر!». 


ыйыы 7 


فز أموز 

yəy‏ أية ابنة إمام تزوّجت رجلا шз‏ فهي لا تأكل من رفايع [رفائع] 
الأقداس. 

zi yə‏ ابنة إمام صارت أرملة أو adl‏ لا نسل لها فلترجع إلى بيت أبيها 
كحكم صبايها [صباها]؛ و من طعام أبيها تأكل و سائر الأجنبيين لا يأكلوا منه. 

.٤‏ و Gİ‏ إنسان أكل شيئا من الأقداس سهواء فليزد عليه مشل خمسه و 
يدفعه إلى الإمام عن القدس. 

.٥‏ و لا يبذلوا أقداس بنى də zəl‏ و ما يرفعونه لله. 

bi boiler Dus AN‏ إذا أكلوا؛ Alis‏ أقداسهم؛ لأني الله مُقدّسهم». 


[الحيوانات التي مناسبة و ليس مناسبة للتقديم [Ul š‏ 


OX موسي‎ al is gi ЛУ 
رجل من آل‎ Gb هرون و بنيه و سائر آل إسرئيل» و قل لهم‎ ə YA 
إسرئيل أو الغرباء الداخلين في آل إسرئيل» شاء أن يقرّب قربانه على ضرب‎ 

نذورهم أو تبرّعهم mu.‏ 

4. فالمُوْتَضى منكم أن يكون ذكرا من البقر و ОСАЛ‏ و الماعز. 

۰. و ما فيه عیب» فلا تقرّبوه! فإنه لا يرتضى منكم. 

.١‏ و كذلك أي رجل شاء أن يقرب ذبح سلامة لله تسويغ نذرا أو تبرّعا من 
البقر أو من ULAN‏ فالصحيح هو المرتضى منه لا يكون فيه عيب. 

YY‏ من عورااء] أو مكسورة أو مبتورة أو ذات J JÚ‏ أو جرب أو حزازء فلا 
تقرّبوها لله و لا تجعلوا منها قربانا على المذبح لله. 

YY‏ و أي ثور أو شاة غامرّة أو ARAMA‏ فاصنعه على جهة تبرّع؛ و أما على 
جهة النذر فلا يرتضي. 

v8‏ المَمرُوس و المدقوق و المنصول و المقطوعء فلا تقرّبوها لله» و في 
بلدكم У‏ تصنعوها. 

.٥‏ و من يد الأمم لا تقبلوا قربان ربكم الدايم [الدائم]ء و فيه شيء من 
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IE‏ 


[الباب [vv‏ الثانى و العشرون 


[الأحكام الخاصة بالكهان: تنبيه ОЦЕ‏ الجنب YE‏ يفعلوا خدمات دينية قبل 
ان يتطهروا] 


ə‏ كلّم الله موسى قائلا: 

۲. «مز هرون و بنيه بأن يجانبوا أقداس بني də zəl‏ لا يبذلوا ما سميته 
قدسا مما هم مقدسوه لي؛ أنا الله 5 14587 

؟. قل لهم «على مر أجيالكم gi‏ رجل من نسلكم تقدم إلى الأقداس التي 
يقدّسوها بدو إسرئيل لله و هو في А>‏ نجس يلزمه؛ فينقطع تلك النفس من 
عالمي؛ لأني الله المُعاقب! 

səbə əsil к nəd‏ [ذائب|ء فلا JSU‏ من 
DEM‏ أن يون ые‏ كنا tsi xo ə o o‏ 

unm سبيله أن‎ SOLD أو‎ аса رچل دنا بكل دربي سبيله أن ينخس‎ Sl s a 

فاق ا e İp‏ ال الم ر ل sə ələ‏ 
الأقداس إلى أن يغسل ذاته بالمااء]. 

. فإذا غابت الشمس فقد طهر؛ و بعد ذلك يأكل من الأقداس؛ لأنه طعامه». 


[الأحكام بخصوص الارزاق الممنوعة OYU‏ والهدايا المقدسة التي هي حقهم| 

۸. «و الميتة و السقيمة لا يأكلهما فيعصونى بها؛ LÍ‏ الله المُعَاقَب! 

pazl beyinli A‏ لا يحملوا Beyzə ƏSİ nas edle‏ نه 
تبذلوه [يبذلوه؟]. لأنى الله مُقدّس ذلك. 

Gi eng‏ حفن شن ln‏ لا يأكلا قدسا! 

Azə إمام اشترى إنسانا شراء بماله فهو يأكل منه! و كذلك تیلاد‎ gi و‎ .١ 
هم يأكلون من طعامه.‎ 


ЕУ Sasa s 
öl مز‎ 
(423 s الله‎ Ul تاج دهن مسح ربه عليه؛‎ 
فلا يتزوّج إلا بمرأة بكر.‎ .۳ 
مبذولة و فاجرة» فلا يتزوّج بإحدى هؤلاء؛ إلا‎ yadlar .و أما أرملة و‎ 
بمرأة بكر من قومه يتزوّج.‎ 
. 22322 و لا يبذل نسله بشوء‌ها من قومه؛ لأنى الله‎ .٥ 


|العيوب البدنية التي تمنع д‏ أن يقدموا قربانا في المذبح] 

6 zə əə a İSİN 

ON‏ هرون و قل له "أي رجل من نسلك على مرّ أجيالكم يكون فيه 
عيبء لا يتقدم ليقرّب قربانه ربه؛ 

YA‏ إذ رجل فيه عيب لا يتقدم» فمن ذلك رجل أعمى و أَزْمَن و أخرّم و 
=“ 

Ya‏ أو رجل به کسر رجل أو کسر يده 

əl فى عينه أو جرب أو حَرّاز أو‎ —2S أو أحدب أو أخفش أو‎ С 

.١‏ كذاك كل رجل فيه عيب من نسل هرون الإمام, لا elin‏ ليقرّب قرابين 
الله. و مهما ذلك العيب فيه؛ فقربان ربه لا يتقدّم ليقرّبه. 

İN‏ رزق ربه من خواص الأقداس و عوامهاء يأكل. 

el, mv‏ السجف؛ فلا يدخل! و إلى المذبح لا едх‏ إذ فيه عيب. و 
لا يبذل مقادسى! لأنى الله مقدّسها !“. 


.٤‏ فأمر موسى بذلك هرون و بنيه و سائر بني إسرئيل. 
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[الباب AA‏ الواحد والعشرون 
|جزب أسبوعي : مز / Pəs n9] bad‏ 
[الأحكام الخاصة بالكهان] 


SƏY yə əyal uis о‏ بني هرون و قل لهم «لا ينجس واحد 
منكم بميّت من قومه! 

". إلا بنسيبه الأقرب إليه لأمه و أبيه و ابنه و ابنته و أخيف 

yiv‏ أخته البكر الأقرب dE‏ و هي التي لم تصر لرجل فبها ينجس. 

4. و لا ينجس بخطير من قومه؛ فإنه تبذله. 

6 امي عرد رؤوسهم. و زوايا eylə‏ لا يحلقوهاء وفي 
рш‏ يخدشون حدما 

n‏ ليكونوا مقدسين لربهم» و لا يبذلوا اسمه! فإنهم لما هم مقرّبون قرابين 
الله ربهم الدائمة» يكونوا مقدسين. 

daran У مون لها‎ АНЫ ы و‎ a Agde gəzə il as Y 
كل واحد منهم مقدس لربه.‎ ob 

۸. فقدّسه بالإلزام؛ لأنه يقرب قربان ربك الدايم [الدائم]؛ فليكن لك См‏ 
كما أني الله المُدوس مقدّسكم. 

9. و أي ابنة رجل إمام تبذلت ففجرت فقد فضحت أباهاء İZA‏ بالنار». 


[الأحكام الخاصة بالإمام الكبير] 


١٠.«و‏ الإمام الكبير من إخوته الذي يصب على رأسه دهن المسح» و 
يكمل واجبه بلبس الثياب» رأسه لا يشعث و ثيابه لا يمزقها. 
۱. و على أي إنسان میت فلا يدخل حتى بأبيه و أمه لا ينجس. 


yer - PT تفسير التوراة بالعربية‎ 
xə / Də əzə 


Y £‏ قلت لكم حاكما أنتم تحوزون بلدهم» و Gİ‏ أعطيه لكم تحوزوه بلدا 
يفيض اللبن و العسل! أنا الله ربكم الذي أفرزتكم من جميع الأمم! 

.٥‏ فميّزوا البهيمة الطاهرة من النجسة:؛ و الطاير [الطائر] النجس من 
الطاهرء و لا تنجسوا أنفسكم بالبهائم و الطاير [الطائر] و سائر ما يدب على 
الأرض الذي أفرزته لكم للتنجيس. 

YA‏ و كونوا لي مقدسين! لأني الله القُدُوس! أفرزتكم من بين الأمم لتكونوا 

۷. و gl‏ رجل أو مرأة كان واحد منهما مشعوذا أو عارفا [Ge]‏ فليقتلا 
قتلا! و بالحجرة [الحجارة] يرجموهما! فقد حل دِمَا[ءَ]هما ə‏ 
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DILE‏ تفسير التوزاة بالغربية: تم دعا 
ləl‏ دوشيم 


T‏ أي رجل ضاجع ذكرا على فنّ مضاجعة النساء فقد صنعا جميعا 
كريهة» و MERİ‏ فقد حل ball‏ 

18 و أي رجل dəsi‏ مرأة و أمهاء فتلك فاحشة فليُحْرّق بالنار هو و هن 
على البدل! و لا تكون فاحشة في ما بينكم! 

.٠‏ و أي رجل جعل مضاجعته مع بهيمة: فليقتل قتلاً! و البهيمة أيضا 
فاقتلوها! 

əl ,.\л‏ مرأة تقدّمت إلى بهيمة 9 А‏ فاقتل المرأة و البهيمة! لما صنعا 
داهية؛ فقد حل КАЈ‏ بذلك. 

. و أي رجل أخذ أخته بنت أبيه أو — أمه» فنظر إلى سوأتها و نظرت 
هي إلى سوأته» فذلك عار hali‏ من حضرة قومهم لما كشف سوأة أخته؛ 
فقد حمل وزره. 

۸. و أي رجل ضاجع مرأة حائضا فكشف سوأتها و عرى نبيعهاء و هي 
كشفت نبيع دمهاء ALAR‏ جميعا من بين قومهم [قومهما]. 

٩‏ و sl s‏ خالتك УЗ Lise‏ تكشف! ОУ‏ من عرى نسيبته» ققد حمل 
ورره. 

.و أي رجل ضاجع زوجة عمّه؛ فقد كشف سوأة عمّه؛ و مما حملا 
وزرهما يموتان عقيمان. 

١و‏ أي رجل اتخذ زوجة أخيه التي هي ala‏ منه» فلما كشف سوأة 
أخيه يكونان عَقِيمان». | 


[امر مخالفة عيشة الشعوب الاخرى] 


Y Y‏ «فاحفظوا جميع رسومي و أحكامي و اعملوا بها! و لا يشتتكم البلد 
الذي أنا CEU‏ 5 لتحوزوه. 

۳. و لا تسيروا في رسوم الأمم الذين Lİ‏ طاردهم من بين يديكم! فإنهم 
لما صنعوا جميع هذه à eel‏ 


mə - Lə, xdi sla 


مقدسين | 62995 


[الباب AZ‏ العشرون 


[أمر الإعتصام بالله» وتنبيه مهم بخصوص الشرك] 


gə‏ كلم الله موسى قائلا: 

aY‏ 52 بني إسرئيل أيضا و قل لهم gb‏ إنسان من بني إسرئيل و من الغريب 
الدخيل في ما بينكم يعطي من نسله للصنم» فليقتل قتلاً! و هو أن أهل البلد 
يرجموه بالحجارة. 

*. و أنا أحلّ غضبي بذلك الإنسان alaka‏ من بين قومه؛ إذ أعطى من نسله 

t‏ و إن تغافل أهل البلد تغافلا عن ذلك الإنسان مع إعطائه من نسله للصنم 

о‏ أحللت غضبي بذلك OLUM‏ و بمُْجانسيه فأقطعتّه و جميع الطاغيين في 
© من بين قومهم. 

s‏ إنسان ولى إلى المشعوذين و العارفين [العَرّافين] ليطغي الناس في 

۷. فتقدّسوا و كونوا مقدّسين! لأني الله ربكم القُدُوس! 

A‏ و احفظوا رسومي و اعملوا بها! لأني الله مقدّسكم! 

4. و Şİ‏ إنسان لعن أباه و أمه؛ فليقتل لما لعن أباه و أمه؛ فقد حل دمه». 

[العقوبات لانحرافات جنسية مختلفة] 

.0( أي رجل زنى بزوجة رجل أو زنى بمرأة صاحبه» 5 الزاني و 
الزانية قتلاً! 

.١‏ أي رجل ضاجع زوجة أبيه فقد كشف سوأة أبيه» SU‏ جميعا! فقد 

۲. و أي رجل ضاجع АШЫ aS‏ جميعا و لما صنعا داهية؛ فقد حل دمهما. 


Ug‏ - اللاويين تفسير التوراة بالعربية - S‏ دعا 
مقدسین ؛ قدوشيم 

۸. و خدشا على ميّت لا تجعلوا في أبدانكم! وكتابة رسم لا تجعلوا فيكم! 
Ui‏ الله المُعَاقب! 

4ه. و لا تبذل ابنتك للفجور! كيلا يفجر أهل البلد فتمتلى فواحش. 

Y‏ سبوتي فاحفظوها! و مقدسي فتوّقوه! UT‏ الله شرفتها! 

.١‏ و لا تولولا] إلى المشعوذين و العارفين! و لا تطلبوا أن تعصوني بها! 
أنا الله ربكم عالم الغيب! 

۲. من بين يدي ذي الشيبة فقم! و ابتهج وجه الشيخ! و AR‏ ربّك! LÍ‏ 
الله المُعَاقب! 

ТТ‏ و | سكن معكم غریب في بلدکم» فلا تغبنوه! 

Nt‏ ليكن كالصريح منكم الغريب الدخيل في ما بينكم! و احبب له 
كنفسك! لأنها طلما [طالما] كنتم غرباء في بلد مضر. أنا الله ربكم أجمعين! 

ve‏ لا تصنعوا جورا في الحكم و لا في المساحة و الوزن و المكايل! 

T3‏ بل موازن dale‏ و صنجات isle‏ و JUST‏ عادلة» و أقساط عادلة 
تكون لكم! أنا الله ربكم العدل المُخَرجكم من أرض مضر. 

Y‏ و احفظوا جميع رسومي و أحكامي و اعملوا بها! أنا الله أجازيكم 
خيرا!)». 


تفسير التوراة بالعربية həə‏ - اللاويين 


Gi فقدسين‎ 

. لا تغشم صاحبك و لا تغضبه! و لا بت أجرة الأجير عندك إلى الغداة! 

14لا تشتم أصة! و بين يدي الأعمى لا تصيّر معثرا! و حف رئك! أنا الله 
المُعَاقَب! 

10 لا تصنعوا جورا في الحكم! لا تحابوا فقيرا! و لا تبتهجوا جليلا! بل 
احكم في ما بين قومك بالعدل! 

VO‏ تمض ماحلا بقومك! و لا تقم على دم صاحبك! Vİ‏ الله المُعَاقب! 

. لا Las‏ أخاك في قلبك! بل عظه و عظا! و لا تحمل عنه وزره! 

۸. لا تنقم و لا تحقد على قومك! و احبب لصاحبك مثل نفسك! UT‏ الله 
اجازيك خيرا! 

4. و رسومي فاحفظوها! بهائمك لا تَنرُوها من نوعين! و ضيعتك لا تزرعها 
من نوعين! و ثوب من نوعين ملحمين لا يعلو عليك! 

.٠‏ و أي رجل ضاجع امرأة مضاجعة أنسال» و هي أمة مخطوبة GY‏ رجل 
كان و فداء لم تفدى أو عتقها لم يدفع إليهاء فلتكن محدودةً؛ و لا يقتلا إذلم 

.١‏ فليأت بقربانه إلى الله» إلى باب خباء المحضر كبشا لقربان الإثم؛ 

al و يستغفر الإمام عنه به بين يدي الله عن خطيته [خطيئته] التي‎ YY 
فيغفر له ذلك».‎ 


mi‏ اهي المختلفة لحفظ القداسة] 


.YY‏ «و إذ تدخلون إلى AŞI‏ فتغرسون JS‏ شجر مطعم. فحرّموا ثمره 
تحريما ثلاث سنين! يكون عليكم محرمًا؛ لا يُؤكل! 

Y£‏ و في السنة الرابعة» يكون جميع ثمره مقدّسا مؤهّلا لله 

5. و في السنة الخامسة تأكلوا ثمره! فإني الله ربكم أزيد لكم في de‏ 

7 و لا تأكلوا مع الدم! و لا تتطيّروا! و لا تتفالوا [تتفائلوا]! 

۷. لا تحذقوا بزوايا رأسكم! ولا تستأصل زوايا لحيتك! 
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329 اللاويين تفسير التوراة بالعربية - ثي دعا‎ - əş 
su... 


[الباب [\а‏ التاسع عشر 


[جزب أسبوعي : مُقَدّسِين / 25545[ evə ng]‏ 


[الضروريات للاختيار من قِبَل الله: الأوامر الدينية والأخلاقية المختلفة لحفظ 
القداسة] 


D ١‏ كلم الله موسى قائلا: 

؟. kə‏ جماعة بني إسرئيل و قل لهم» كونوا oed‏ لأني الله ربكم 

۳. لحف كل رجل أمه و أباه! و سبوتي احفظوا! أنا الله ربكم أجازيكم 
خيرا! 

؛. لا تولّوا إلى أوثان و معبودات مسبوكة لا تصنعوا لكم! Ul‏ الله ربكم 
الواحد! 

9.0 إذا ذبحتم ذبح سلامة لله» فعلى ما يرتضي منكم اذبحوه! 

.١‏ أن يكون يؤكل يوم ذبحكم و من غده و ما بقي إلى اليوم الثالث فليُخرق 

. و إن أكل cə‏ شيء في اليوم الثالث» فهو рУ RAMS‏ 

4. و آكله فقد حمل وزره» لما بذل أقداس الله؛ و ينقطع ذلك الإنسان من قومه. 

9. و إذا حصدتم زرع بلدكم» فلا a‏ جهة من ضيعتك فتحصدهاء و 
لقاط زرعك فلا تلقطه! 

٠.و‏ كرمك فلا تمشه! و مفروط كرمك فلا تلقطه! بل اتركها للضعيف و 
الغريب! أنا الله ربكم أجازيكم خيرا! 

١لا‏ تسرقوا! و لا تجحدوا! و لا ينكث كل [s] al‏ بصاحبه! 

Y‏ لا تحلفوا باسمي باطلاً! فإنك إذ بذلت اسم الله ربكء Gİ‏ الله ربك 
المُعَاقب! 
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بغد مؤت vm‏ 
to‏ سوأة كتتك» فلا تكشف! و هى زوجة ابنك. فلا تكشف سوآتها! 
7. سوأة زوجة أخيك فلا تكشف! لأنها سوأة أخيك. 
. سوأة مرأة وابنتها فلا تكشفن! و كذلك بنت Gul‏ بنت ابنتها لا تتخذ 
لتكشف سو آتهما! إذ هن نسائب؛ فهى فاحشة». 


[النواهي الجنسية من اجل حفظ صفاء المجتمع] 


۸. «و مرأة مع أختها لا تتخذ لتكون ضرّتها لتكشف سوأتها معها في حياتها. 

8 إلى مرأة في حيضة نجاستها لا تتقدّم لتكشف سوأتها. 

.و مع زوجة صاحبك لا تجعل مضاجعتك لأنسال لتتنجّس بها. 

.١‏ و لا تعط من نسلك للتقريب للصنم! و لا تبذل اسم ربك! آنا الله المُعَاقب! 

۲. و الذكر فلا تضاجع على ضروب مضاجعات النساء! فإنها كريهة! 

YT‏ و مع شيء من البهائم Y‏ تجعل مضاجعتك للتتنجس بها! و كذلك 
المرأة لا تقف بين يدي بهيمة La ya‏ فإنها آبدة!» 


[تكرار التنبيه بخصوص حفظ النفس والجيل] 


У) .Y £‏ تعصوني بشيء من هذه! ob‏ بمثلها عاصوني [عصوني] الأمم 
الذين أنا طاردهم من بين يديكم. 

у.їо‏ لما نجس dal‏ البلدء طالبتهم بذنوبهم؛ LER‏ البلد أهله. 

5. فاحفظوا أنتم رسومي و أحكامي! و لا تصنعوا شيئا من هذه المكاره 
الصاريح [الصريح]ء و الغريب الدخيل في ما بينكم! 

YV‏ إذ جميع هذه المكاره صنعها أهل البلد الذين من قبلكم حتى نجس. 

8" لئلا يشتتكم البلدء إذ نجستموه كما LES‏ الأمم الذين من قبلكم. 

4 و اعلموا أن من صنع شيئا من هذه المكاره» تنقطع تلك النفوس 
الصانعات من قومها. 

.٠‏ فاحفظوا ما استحفظتكم Yİ‏ تصنعوا من رسوم المكاره التي صنعت 
من قبلكم و لا تعصوني بها! Ul‏ الله ربكم أجازيكم خيرا!». 


huş‏ - اللاويين تفسير التوراة بالعربية - Aİ‏ دى 
DNE Lia dx‏ 
онза болак‏ 


[الباب ^[ الثامن عشر 


[تنبيه مهم لبني إسرائيل بأن يمشوا بطريق lal‏ 


gi‏ كلّم الله موسى قائلا: 

s a U aed у aud اكلم بي‎ Т 

aş le al dicas ə‏ الذي الثم فيلا аш‏ ان p‏ يلد 
os‏ الذي ОЇ‏ مُڏْخلكم د ə‏ فلا تصنعوا! و برسومهم У‏ تسيروا! 

؛. أحكامي فاصنعوا! و رسومي فاحفظوا و سيروا بها! LÍ‏ الله ربكم أجازيكم 
خيرا! 

t‏ و احفظوا رسومي و أحكامي! فإن جزا أي إنسان عمل بها أن يحيا الحياة 
الدائمة! Gİ‏ الله الدائم البقاء!» 


|مبحافظة الجيل: النساء اللاتي محرم الزواج بهن ابدياً لحفظ صفاء المجتمع] 


5 .> كل رجل منكم إلى نسيب ذاته لا يتقدم لكشف سوأتها! آنا الله نهيتكم 
عن ذلك! 

“ə فين آمك‎ İİ أك لا تكفا اما‎ С ИРЕТ I PU 
| فلا تكشفن سوأتها!‎ 

8. و أما سوآة زوجة أبيك» فهى زوجة أبيك؛ فلا تكشفن سوأتها! 

4. و سوأة أحتك» аш PEN‏ ابنة أمك المولودة داخلا أو خارجاء فلا 
تكشفن سوأتها! 

Kiye Gy İk us blə ا بنك ابتك‎ 

kl Gl نيدت‎ yə ça انك‎ ya ايك المولودة‎ Azay də `A 
I فلا تكشفن سوأتها!‎ 

AY‏ سوأة أخت أبيك؛ فلا تكشف! لأنها نسيبة أبيك. 

. سوأة أخحت أمك» فلا تكشف! لأنها نسيبة أمك. 

Mt‏ سوأة عمك لا تكشف! و ذلك ألا eds‏ إلى زوجته» إذ هي عمّتك. 


ləb dr‏ 1555 - اللاويين 
.5.15 

ОУ .١١‏ نفس جميع البشرين [البشريّين] الدم مسكنها؛ و لذلك جعلته لكم 
على المذبح ليستغفر به عن نفوسكم؛ لأن الدم كذاك كفر عن النفس. 

Y‏ و لذلك قلت لبني إسرئيل «كل إنسان منكم لا يأكل دما! حتى الغريب 
الدخيل في ما بينكم لا يأكل دما!» 

t‏ و أي رجل من آل إسرئيل و من الغريب الدخيل في ما بينكم صاد 
صيدا من الوحش و الطاير [الطائر] الذين يؤكلان حلالاء Cad‏ 443 يُواره 
بالتراب. 

və oy 4‏ النشرين [التشرتين] كل ili oo yas d iae‏ 
إسرئيل e>‏ كل بشريّ لا تأكلوا! إذ نفوس كل البشرين [البشريّين] الدم مسكنها. 
و كل من أكله ينقطع!» 


[حرام اكل الجيفة والفرائس| 


يرحض بالما[ء] و ينجس إلى المغيب و يُطهّر. 
op .7‏ هو لم يغسلها أو لم يرحض بدنه» فقد زاد في حمل وزره «. 
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ويقرا - اللاويين | تفسير التوراة بالعربية - £ دعا 
بغد مؤت gll‏ موت 


إنظام جديد في القرابين: شرط التقديم في المسكن على ما ينبغي] 


POMPE MEE 

۲. «مُزْ هرون و بنيه و سائر بني إسرئيل» و قل لهم «هذا الأمر الذي أمر الله به؛ 

Şİ ү‏ رجل من بني إسرئيل يذبح ثورا أو كبشا أو عنزا في العسكر أو 
خارجه» 

.و لا يأتي به إلى باب خباء المحضر فبقربه؛ إذ هو قربان لله بين يدي 
مسكنه؛ فهو يُحسب عليه كمن قد سفك دم إنسان؛ فينقطع ذلك الإنسان من 
ن ə‏ 

o‏ لكي يأتوا بنو إسرئيل بذبايحهم |بذبائحهم| التي لعلّهم يذبحوها على 
وجه الصحراء فيجوا |فيجيئوا] بها بين يدي الله إلى باب خباء المحضر إلى 
الإمام» فيذبحوها ذبايح إذبائح] سلامة لله. 

5 و يرش الإمام دمها على مذبح الله الذي عند باب خباء المحضرء و يقئر 
شحمها مقبولا مرضيا لله. 

۷. و لا يذبحون أبدا ذبايحهم [ذبائحهم] للشياطين الذي [الذين| هم يغطون 
في تبعهم! فيكون لهم ذلك رسم الدهر لأجيالهم». 

A‏ و قل لهم «أي رجل من بني إسرئيل و من الغريب الدخيل في ما بينهم 
يحرق صعيدة أو ذيحاء 

4. و إلى باب خباء المحضر لا يأتي به ليقرّبه كذاك لله فينقطع ذلك الإنسان 
a за‏ 


[6201 طمر دماء الحيوانات التي ذبحت و نهي اكل‎ Al 


JSG «و آي رجل من آل إسرئيل و من الغريب الدخيل في ما بينهم‎ .٠ 
شيئا من الدمء أحللتٌ غضبي فيه» و قطعته من بين قومه.‎ 


eği Р ҮТ 


ox... 
التي خاصة بيوم الغفران]‎ д ЖЛ [وظائف‎ 


tr‏ 8 يدخل هرون إلى خباء المحضره فيخرج المجمرة؛ Şİ‏ ينزع الثياب 
العشر التي لبسها في دخوله إلى القدس و يدعها هناك. 

Sİ يغسل بدنه بالما[ء] في موضع مقدس» و يلبس ثيابه المعلومة‎ on 
يخرج فيقرّب صواعده و صواعد القوم و يستغفر عنه و عن القوم.‎ 

Yo‏ . و شحوم الذكوات [الزكوات] يقترها على المذبح. 

е е Y‏ يعسلل انه و ez‏ ااا 
بعد ذلك يدخل إلى العسكر. 

۷. و أما رث الذكوة [الزكوة] و عتود الذكوة [الزكوة] اللذين أدخل من 
جلودهما و لحومهما و فروثهما. 

.و المُخرقهما يغسل ثيابه و يرحض بدنه بالما[ء]ء وبعد ذلك يدخل إلى 
العسكر. 


eoe]‏ يوم الغفران ووظائف ОЛ‏ في هذا اليوم] 


TA‏ فيكون ذلك لكم رسم الدهر في اليوم العاشر من الشهر السابع؛ تجيعوا 
أنفسكم! ! و شيئا من العمل لا تعملوا الصريح و الغريب الدخيل في ما بينكم! 

ii‏ في هذا الوم يستغفر عنکم ليطهركم كما بيتنت؛ فمن جميع خطاباكم 
بين يدي الله فتطهرون. 

."١‏ و سبت هي عطلة لكم؛ إذ تجيعون أنفسكم رسم الدهر. 

YY‏ و كذلك يستغفر الإمام الذي يمسح و يكمل واجبه #3 مكان أبيه» 
ya ый‏ اب ا 

ae‏ . فيستغفر في خواص الأقداس و في خباء المحضر و عند المذبح؛ 
يستغفر فيها عن الآئمّة و عن سائر الجوق. 

Yt‏ فيكون هذا لكم رسم الدهر أن يستغفر كذاك عن بني إسرئيل من جميع 
خطاياهم مرة واحدة في السنة ə‏ فصنع هرون كما أمر الله موسى. 
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or‏ فيلقي ذلك البخور على النار بين يدي الله حتى يغطي ضباب البخور 
الغشاء الذي على الصندوق» فإنه لا يموت. 

it‏ يأخذ من دم الرث؛ فينضح بأصابعه [بأصبعه] قبالة الغشاء شرقا مرة 
واحدة؛ Şİ‏ ينضح بين يديه منه سبع مرات. 


[القربان الذي يقدموه ОЛ‏ لبني إسرائيل يوم الغفران] 


.٠‏ ثم يذبح عتود الذكوة [الزكوة] الذي للقوم؛ و يدخل من دمه إلى داخل 
السجف» فيصنع به كما صنع بدم الرث أن ينضح منه قبالة الغشاء و بين يديه. 

UU‏ فيستغفر في القدس عن معاصي بني إسرئيل و جرومهم و جميع 
ذنوبهم» و كذلك يصنع من الدموين في خباء المحضر الذي هو ساكن معهم 
في ما بين معاصيهم. 

۷. و لا يكون أحد من الناس في خباء المحضر حين يدخل ليستغفر في 
القدس إلى أن يخرج؛ و قد استغفر عنه و عن آله و عن جميع جوق آل إسرئيل. 

8 ثُمْ يخرج إلى المذبح الذي بين يدي الله فيستغفر عليه بأن يأخذ من دم 
الرث و دم العتود مجموعين فيضع على أركان المذبح مستديراء 


[حفلة ارسال المعز الذي حمّل عليه ذنوب بني إسرائيل الى الصحراء] 


ve‏ فإذا فرغ من الاستغفار في القدس و في خباء المحضر و عند المذبح؛ 
قدّم العتود الحى. 

.١‏ فأسند يديه على رأسه» و Dİ‏ بذنوب بني إسرئيل و جرومهم و جميع 
خطاياهم» فإذا تلاها عند رأس العتود بعث به مع رجل A‏ له إلى Zİ‏ 


R ' 5‏ ' 5 
تقس التوراة نالع نة 
Pr‏ ور e ei‏ 


P‏ - اللاويين 
بعد مؤت احري موت 


yas السادس‎ [уз [الباب‎ 
[mA xx Yİ مُوث]‎ gizl / 23 da [جزب أسبوعي‎ 


[القرابين التي يقدموها الكُهّان لأنفسهم يوم 01,801[ 

id موسى بَعْدَ مَوْتِ ابني هرون؛ إذ تقدّما بين يدي الله على ما‎ eds إن الله‎ ١ 
Жыз 

”. و قال الله لموسى: yə‏ هرون أخاك ob‏ لا يدخل فى كثير من الأوقات 
إلى im le gə ge‏ إلى “Al gama „де Şİ eal aam‏ 
UJ‏ يموت! فإني dəə‏ بالغمام فوق الغشاء! 

۳. بهذه الأمور يدخل هرون إلى القدس» بأن يحضر رثا من البقر للذكوة 
[للزكوة] و كبشا للصعيدة؛ 

5 أن يلب ثونية من عشر a ua‏ بعد أن يكون على بده شراویل суа‏ 
عشرء و يتقلّد Шу‏ من عشر محض و يتعمّم US‏ مثل ذلك. فهذه هي ثياب 
القدس؛ و يغسل بدنه LƏL‏ و يلبسها. 

ه. و ليأخذ من عند جماعة بني إسرئيل عتودين للذكوة [للزكوة] و كبشا للصعيدة؛ 

n‏ فيبتدي ]5523[ УЗ‏ فيقدّم رث الذكوة [الزكوة] الذي له» و يستغفر عنه 
وعن اله. 

БУ‏ يأخذ العتودين؛ و يوقفهما بين يدي الله عند باب خباء المحضرء 

lə الله» و الآخر لجبل‎ ш) و يلقي عليهما سهمين؛ أحدهما‎ A 

4 فليقدّم العتود الذي وقع عليه السهم لبيت call‏ و يصنعه ذكوة [زكوة]. 

.٠‏ العتود الذي وقع عليه السهم لجبل عَرَاز؛ يوقف Ш>‏ بين يدي الله 
ليستغفر عنه» ليبعثه لجبل عراز A‏ 

.١‏ يقدم هرون ثانية رث الذكوة |الزكوة] الذي а)‏ و يستغفر عنه و عن آله؛ 

Y‏ يأخذ ملا المجمر جمر نار من فوق المذبح من بين يدي الله و 


ملواء] حفنيه من بخور الصموغ المدقوق» و J=‏ الجميع إلى داخل السجف» 
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Tt‏ و إن ضاجعها رجل فقد صار حكم حيضتها عليه» و ينجس سبعة آيام» 
و كل مضجع ينضجع عليه ينجس. 


(YI‏ بخصوص الاستحاضة عند النساء] 


4 و Al‏ مرأة فاض دمها أياما كثيرة من غير وقت حيضتها أو بعقبه» 
فجميع أيام فيض نجاستها فلتكن فيها كأيام حيضتها نجسة. 

7 و جميع المضجع الذي تنضجع عليه طول أيام فيضهاء فليكن لها 

۷. و كل من دنا بشيء منهاء فلينجسء بأن يغسل ثيابه و يرحض بالمااء]ء 
و ينجس إلى المغيب. 
إلى باب خباء المحضرء 

.٠‏ و يعمل الإمام أحدهما ذكوة [زكوة] و الآخر صعيدة» و يستغفر عنها 
odor ien‏ الله من فيضن Məm‏ 

.١‏ فيجب أن تجانبا بني إسرئيل من نجاستهم» و لا يهلكون بنجاستهم إذا 
هم نجّسوا مسكني الذي هو بينهم. 

тҮ‏ هذه شريعة الذايب [ذائب]ء و من تخرج منه نطفة ШЫЛ‏ للتنجس بها؛ 

rr‏ و الحائض في طمثهاء و الفائض ذوبه من ذكر و أنثى» و رجل يضاجع 


نجسة). 
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۳. و إذا طهر الذايب [الذائب] من ذوبهء al‏ له سبعة eld‏ لطهره» و 
يغسل ثيابه و يرحض بدنه بماء من نبيع؛ و يطهر. 

As‏ و في اليوم الثامن يج [يجيء] بشفنينين أو فرخي حمام إلى الإمام إلى 
الباب خباء المحضرء 

5. و يصنع الإمام أحدهما ذكوة ]5,55[ و الآخر للصعيدة و يستغفر عنه 
بين يدي الله من ذوبه. 


[الذائب كنوع المني عند ¿Ji JE‏ والأحكام بخصوص الجنابة| 


7 و أي رجل خرجت منه نطفة أنسال؛ فليغسل جميع بدنه بالماإعاء و 
ينجس إلى المغيب. 

v‏ أي ثوب أو جلد صار عليه منها شيء؛ فليغسل بالماإء|» و ينجس 
إلى المغيب. | 

Loses э «ЫЈ Cam ə JU xala, امرأة ضاجعها رجل‎ Aİ y tA 
M إلى‎ 


|الأحكام بخصوص حيض النساء] 

5. وأية مرأة كانت ذايبة [ذائبة]؛ و هو أن يكون دم dəm‏ من فرجهاء فلتقم 
سبعة أيام في حيضتهاء و كل من دنا بها ينجس إلى المغيب. 

Y °‏ و جميع ما تنضجع عليه في حيضتهاء ينجس؛ و جميع ما تجلس je‏ 

١‏ كل من دنا بمضجعهاء يغسل ثيابه و يرحض بالما|ء]» و ينجس إلى 
li‏ 

YT‏ و كل من دنا بشيء من الآنية التي تجلس عليه [عليها]ء يغسل ثيابه و 
يرحض بالمااء]» و ينجس إلى المغيب. 

TY‏ و إن كان على مضجعها أو على الإناء الذي هى جالسة عليه مماسًا له 
ушей‏ إلى А‏ | 
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[الباب |٠١‏ الخامس عشر 


[الجنابة التي تتعلق بالذائب كنوع المزي عند الرجال ونظافتها] 


EU كلم الله موسى و هرون‎ ə 

Cds» v.‏ لحي kil‏ و Yə‏ لهو də gb‏ كان داب [ذائبا] من احليله. 
فذوبه ذاك» هو نجس. 

۳. و هذه صفة ذوبه التي تكون به نجاسته؛ إما أن يجعل احليله الذوب 
كالريال أو ينختم منه» فتلك نجاسته. 


4. و حكمه أن يكون بكل مضجع ينضجع عليه ينجس؛ و كل اناء يجلس 


Gİ 3.9‏ إنسان دنا من مضجعه» فليغسل ثيابه و يرحض بالمااء]؛ و ينجس 
إلى “əli‏ 

1.م الذي يجلس على إناء يجلس عليه ذايب [الذائب]ء يغتسل dələ‏ و 
ينجس إلى المغيب. 

. و من دنا بجسد ذايب |الذائب|.؛ فليغسل ثيابه و يرحض a LAL‏ و 
ينجس إلى المغيب. 


.و إن بزق الذايب [الذائب] على الطاهرء يغسل ثيابه و يرحض (ЫЫ‏ 
و ينجس إلى المغيب. 

5t‏ من دنا بشيء مما يكون تحته كذاك؛ ينجس إلى المغيب. و من 
حمل شيئا منهاء يغسل ثيابه و يرحض بالمااء]؛ و ينجس إلى المغيب. 
ثيابه و يرحض ЧАЇЧЈЬ‏ و ينجس إلى المغيب. 

AY‏ أي إناء خزف دنا به الذايب [الذائب] فليكسر؛ و أي إناء خشب 


فليغسل بالما[ء]. 
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o”‏ و يذكي lS l‏ البيت بدم العصفور و АЛ‏ النابع و العصفور الحي 
و العود أرز و الصعتر و الحرير قرمز. 

۳. و يطلق العصفور الحيّ خارج القرية إلى وجه الصحراء؛ و يستغفر عن 
البيت و يُطهّر. 


İşe [تلخيص‎ 


İSİ هذه الشريعة لجميع بلاء البرص و‎ .٤ 
و لبرص الثياب و المنازل»‎ 00 
و للشامة و للعارضة و للبقعة؛‎ .5 


.” gə kha yi ada uka و‎ yemi 3 ыш з ov 
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NE 

۷. فإن رأى البلاء فإذا في حيطان البيت خطوط مخضرة أو محمرة» و 
منظرها مستفل من الحائط؛ 

TA‏ فيخرج من البيت إلى بابه» و ليوقفه سبعة أيام. 

ТА‏ يرجع في اليوم السابع» Ob‏ كان البلاء قد تفشى في حيطان البيت» 

.٠‏ فليأمر الإمام و تخلع الحجار الذي [التي] فيهن MİN‏ و a‏ إلى 
خارج القرية إلى موضع نجس. 

.١‏ و يقشر البيت من داخل مستديراء و يرموا بالتراب الذي قشروه إلى 
خارج القرية إلى موضع نجس. 

۲. و يأخذوا حجارة أخر [اخرى] فيدخلوها موضع تلك الحجارة» و تراب 
آخر يؤخذ و يطيّن البيت. 
البيت و بعد ما «uae‏ 

stt‏ فدخل eleği‏ و نظر فإذا قد تفشى البلاء في البيت» فهو برص ماحق 

to‏ فلينقضه من حجاره و خشبه و جميع ترابه» و يُرمَى ذلك |بذلك] إلى 
خارج القرية إلى موضع نجس. 

t‏ و من دخل إلى البيت طول الأيام الذي أوقفه. فلينجس إلى المغيب. 

۷. و من انضجع فيه فليغسل ثيابه؛ و MİS‏ من أكل فيه» فليغسل ثيابه. 

Op FA‏ دخل الإمام فنظر فإذا لم Las‏ البلاء في البيت بعد «Аа‏ فليطهّره؛ 
ob‏ البلاء قد برأ. 

4 و يأخذ لتذكيته [لتزكيته] عصفورين و عود أرز و حرير قرمز و صعترا؛ 

.١‏ و يأخذ العود أرز و الصعتر و حرير قرمز و العصفور الحيء و يغمسها في 


lə suzan‏ بالج نة ə:‏ - اللاويين 
—- 


Yr‏ فليأت بهما في اليوم الثامن من df‏ طهره إلى الإمام؛ إلى باب خباء 
المحضر بين يدي الله. 

.٤‏ و يأخذ الإمام خروف قربان الإثم و لج الدهنء و يحرّكها تحريكا بين 
يدي الله. 

[ БЫЛ] ذبحه؛ و يأخذ من دمه؛ و يضع على شحمة أذن المطتهر‎ Y 
اليمنى و على إبهام يده اليمنى و إبهام رجله اليمنى»‎ 

m ."1‏ من الدهن فى كفه اليسرى» 

۷. و ينضح بإصبعه اليمنى من الدهن الذي على £ اليسرى سبع مرات 
بن بدي الله 

۸. و يضع باقي الدهن الذي في S‏ على شحمة أذن المُتَطّهّر اليمنى؛ و 
على إبهام يده اليمنى و إبهام رجله اليمنى على موضع دم قربان الإثم. 

A‏ يستغفر عنه بين يدي الله. 

gr‏ يعمل من الشفانينين [الشفانين] أو من فرخي الحمام على ما تنال يده. 

JLS .۱‏ يده أحدهما ذكوة [زكوة] و الآخر صعيدة مع الهدية» و يستغفر 
عنه بين يدي الله. 

.” هذه شريعة من كان به بلاء البرص و لم تنل يده في وقت طهره‎ TY 


[بلاء البرص في البيوت ونظافتها] 

05:155 уара dS ۴ 

EU A‏ دخلتم إلى بلد OUS‏ الذي UT‏ مُعط لكم أن تحوزوه فأحللت 
بلاء البرص في بعض بيوت أرض حوزكم» 

то‏ فليأت الذي له البيت» و يخبر الإمام قائلا “قد ظهر لى فى البيت شبيه 
e‏ 

PE‏ ليفرغوا البيت قبل أن يدخل لينظر البلاء و لا ينبجس 
جميع ما فيه» و بعد ذلك يدخلء فينظر البيت. 
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ЕД 
و هي بين يدي الله عند باب‎ t АА و يوقف الإمام المُطهر الرجل‎ .١ 
خباء المحضر.‎ 


sow‏ يأخذ الإمام أحد الخروفين ليقرّبه عن الإثم و اللج الدهن, و يحرّكها 
تحريكا بين يدي الله. 

.٣‏ م يذبحه في الموضع الذي يذبح الذكوة [الزكوة] و الصعيدة في 
موضع القدس. ОУ‏ قربان الإثم؛ هو كالذكوة |كالزكوة] للإمام من خواض 
الأقداس. 

.٤‏ نم يأخذ من دمه و يجعل على شحمة أذن A‏ اليمنى؛ و على ابهام 
айча:‏ وام dar)‏ التي 

5. و يأخذ الإمام من اللج الدهن و يصب على S‏ اليسرى. 

Ed .١‏ يغمس إصبعه اليمنى من الدهن الذي على كفه اليسرى؛ و ينضح 
بإصبعه سبع مرار بين يدي الله. 

۷. 0 يضع من باقيه على شحمة GİLAN ОЗ]‏ اليمنى؛ و على إبهام يده 
اليمنى و إبهام رجله اليمنى على دم قربان الإثم. 

M...‏ عنه بين يدي الله. 

4 م يعمل الإمام الذكوة [الزكوة] و يستغفر عن المطتهر Lei]‏ من 
نجاسته» و بعد ذلك يذبح الصعيدة. 

.٠‏ ثم يصعد الصعيدة و الهدية على المذبح؛ و يستغفر عنه الإمام؛ و يُطهّر. 


[القربان الذي يقدمه 31 gə‏ الفقير من اجل التزكي] 

Y‏ إن كان فقيرا JUS Y‏ يده ذلك» فليقرّب خروفا واحدا قربان الإثم 
للتحريك ليستغفر عنه و عشرا من سميد ملثوث بدهن هدية و لح دهن, 

۲. و شفنينين أو فرخي حمام على ما JUS‏ يده» فيكون أحدهما ذكوة 
[زكوة]ء و الآخر صعيدة. 


əllə‏ ويقرا - اللاويين 
Lə 2 И!‏ 
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[الباب gələ‏ عشر 


Р 


[уз niq] متضرغ]‎ | >й: [جزب أسبوعي‎ 


[مدة تزكي gəl‏ الواجبات ليستطيع الدخول الى المخيم| 


iə‏ كلم الله موسى قائلا: 

". 7 هذه تكون شريعة GE YI‏ في وقت طهره أن A3‏ بخبره إلى الإما» 

*. فليخرج الإمام إلى خارج العسكر؛ فإذا نظر أن الأنرص قد qəzəl‏ من 
بلاء البرص» أمر فيه كما يجب. 

4 فيأمر الإمام و "gau LE‏ عصفوران حيّان طاهران» و عود Gol‏ و 
حرير قرمز» و صعتر؛ 

lə‏ يأمر الإما» gölə‏ أحدهما في إناء خزف على ماء من نبيع. 

5. و zül‏ العصفور الحىّء و عود ğal‏ و حرير قرمز» و صعتراء و يغمس 
ذلك مع العصفور الحيّ في دم العصفور المذبوح على المااء] الذي من نبيع. 

۷. و ينضح على المُتَطَهّر من البرص سبع مرات» و sə ШЫ‏ و ШЫ‏ العصفور 
pod‏ على وجه الصحراء. 


| الخطوة الثانية في مدة التزكي: حلاقة الأبرص الذي سيبقى خارج المخيم 
سبعة أيام والقرابين التي يجب أن يقدمها] 


ды ثيابه و يحلق جميع شعره و يرحض بالمااء| و‎ qadı A 
و بعد ذلك يدخل إلى العسكرء و يقيم خارج منزله سبعة أيام.‎ 

.٩‏ فإذا كان أيضا في اليوم السابع» يحلق جميع شعر رأسه و لحيته و 
حواجب عينيه مع سائر شعره» و يغسل ثيابه و يرحض بدنه بالما[ء] و يُطهّر. 

.ف في اليوم الثامن؛ pə‏ خروفين صحيحين و رخلة ابنة سنتها صحيحة 
و ثلاثة عشور من سميد هدية ملثوثة بدهن و d‏ دهن. 
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٠‏ . 25 ينظره الإمام» و يوقفه سبعة أيام. 

gö .١‏ ينظره الإمام في اليوم السابع» فإن تفشى في الثوب أو في السدا[ء] 
أو اللحمة أو في الجلد و جميع ما يعمل الجلد للصناعة» فذاك البلاء برص 
ماحق؛ و هو نجس. 

səv‏ فليحرق الثوب أو السدا[ء] أو اللحمة كان من صوف أو كتان أو جميع 
إناء الجلد الذي يكون فيه البلاء. فإنه برص ماحق؛ لذلك يحرق بالنار. 

.oY‏ و إن راه الإمام لم يتفش :في التوت أو السدا[ء] أو اللحمة أو جميع 
آنية الجلدء 

٤ه.‏ فليأمر الإمام بغسله بالما|ء]؛ و يوقفه سبعة أيام ثانية. 

gö əə‏ ينظره الإمام بعد ما غسلء فإن كان لم ينقلب لونه و لم ui‏ فهو 
نجس؛ و ليحرق بالنار. و هي مهلكة كانت في سحقه أو زبيرته. 

ор ləğ‏ رآه الإمام قد كبى البلاء بعد ما غسل» فليخرقه من الثوب أو من 
الجلد و يقطعه من السدا[ء] أو اللحمة. 

۷. و إن ظهرت زيادة في الثوب أو السدا[ء] أو اللحمة أو جميع إناء 
الجلود» فهي المنتشرة؛ فلتحرق بالنار الثوب الذي فيه البلاء. 

۸. و الثوب أو السدااء] أو اللحمة أو جميع إناء الجلودء إن غسلت فزال 
عنها البلاء» فلتغسل ثانية و تطهر. 

4. هذه شريعة بلاء البرص الخاص فى ثوب الصوف أو ОИ‏ أو السدا[ء] 
el ə məli)‏ تشب ار mə‏ 


تفسير التوراة بالعربية PT‏ - اللاويين 
cile‏ تزريع 


[الأحكام بخصوص بقع كابية بيض (بهق) في الجلد] 


۸. و أي رجل أو مرأة كان في جلد بدنهم بقع» بقع بيض» 
.٩4‏ فلينظر الإمام» فإذا كان في جلد أبدانهم بقع كابية بيضء فهو بهق انتشر 
في الجلد» و هو طاهر. 


على الجلحة في أمام الرأس أو خلفه] 


.٠‏ و OL Ğİ‏ شعر رأسه فهو أضلّم» و هو طاهر. 

REA‏ مما يلي وجهه؛ فهو ilhi‏ و هو طاهر. 

١؛.‏ و إن كان في الصلعة أو الجلحة بلاء أبيض محمّرء فيمكن أن يكون 
برصا قد انتشر في صلعته أو في جلحته. 

۳. فلينظرها الإمام؛ إن كانت شامة البلاء بيضااء] > š‏ في صلعته أو في 
جلحته على سبيل مناظر برص سائر جلد «Од‏ و أحكامها: 

4 هو رجل əəə‏ و هو نجس؛ فلينجسه الإمام تنجيسا؛ فإن بلاه في رأسه. 

yedək ممزقة او رأسه‎ ШШ الذى به البلاء يجحت أن تكون‎ зау у. 
التجش!“‎ EN على شاربه يتلشم» و ينادى‎ 

t5‏ طول ما أقام به البلاء. ينجس؛ فإنه نجس. فليجلس فراداء خارج 
العسكر يكون مسكنه. 


[الأحكام بخصوص بلاء البرص الذي يكون على ثياب صوف او كتان] 


۷. و أي ثوب كان فيه بلاء البرص من ثوب صوف أو OES‏ 
8 أو سدااء| أو لحمة من كتان أو صوفء أو في جلد أو في ما صنع منه؛ 
او في شيء من إناء ə zə‏ فذلك هو بلاء البرص؛ فليوري əzəl‏ إلى الإمام. 
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Qo 
فإن انقلب الشعر أبيضء وكان منظرها عميقا من‎ tele Yi فلينظرها‎ то 
رآها الإمام وليس فيها شعر أبيض وليست هي متسفلة من الجلد.‎ ob отл 
بل هي كابية؛ فليوقفه الإمام سبعة أيام.‎ 
ينظره في اليوم السابع» فإن تفشت في الجلد. فلينجسه الإمام؛ فإنه‎ £ .۷ 
ir 
فهو من أثر‎ А05 و إن وقفت البقعة مكانها و لم 45 في الجلد وهي‎ .4 


[الأحكام بخصوص الكلف المحمر في حوالي الرأس واللحية] 


gi, .٩‏ رجل أو مرأة كان به بلاء في رأسه أو في لحيته» 

ə‏ فلينظره الإمام؛ فإن كان منظره عميقا من الجلد و فيه شعر دقيق أصهب» 
فلينجسه الإمام؛ فإنه كلف. و هو برص الرأس أو اللحية. 

١‏ و إن رآه الإمام و ليس منظره عميقا من ШШ‏ و ليس فيه شعر أسود» 
فليوقفه سبعة أيام. 

тт‏ ينظره في اليوم السابع» فإن هو لم RİR‏ و لم يكن فيه شعر 
أصهب» و منظره ليس عميق من الجلد 

**. فليحلق جميع شعره ما خلا موضع الكلف. فليوقفه سبعة أيام ثانية. 

Т!‏ ينظره الإمام في اليوم السابع؛ فإن هو لم EE,‏ في الجلد» و منظره 
ليس عميقا من الجلد» فليطهره و يغسل ثيابه و يطهر. 

sə yelə و إن تفشى الكلف في بدنه بعد‎ vo 

ona‏ فنظره الإمام و قد تفشى في الجلد فلا يفحص عن الشعر الأصهب 
ببرهان؛ أنه نجس. 

TV‏ و إن وقف الكلف في عينه؛ و نبت فيه شعر أسود» فقد برأ الكلف. و 
هو طاهرء فليطهّره الإمام. 
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۱. برص عتيق في جلد بدنه؛ فلينجّسه «У‏ و لا يوقفه؛ إذ هو نجس. 

7 .و إن انتشر البرص في البدن حتى غطى جميع بدن المبتلى من رأسه 
إلى رجليه جميع منظر عيني الإمام» 

ow‏ فنظر الإمام فإذا قد غطى البرص جميع بدنهء فليطهّره؛ إذ قد انقلب 
كله أبيضء فهو طاهر. 

ct‏ و أي يوم ظهر فيه لحم نقي» فلينجّس فيه. 

.٥‏ بأن يرى الإمام اللحم النقي فلينجسه؛ لأن الجزو [الجزء] من اللحم 

7و إن رجع اللحم النقي فانقلب أبيض فليجيء إلى Çayi‏ 

. فإذا نظر الإمام أن البلاء قد انقلب أبيضء فليطهره؛ «i|‏ طاهر. 


[الأحكام بخصوص شامة بيضاء أو بقعة محمرة اللتان تظهرا تجاه الالتهاب 
في الجلد] 


و أي إنسان كان في جلد بدنه قرح İyi‏ 

4. فصار في موضع القرح شامة بيضا|ء| أو بقعة ,2 d <>, [s]‏ فليور 
[sÉ]‏ للإمام. 

ov‏ فإذا رأى الإمام منظرها متسفلة من الجلد و شعرها قد انقلب أبيض» 
فلينجسه؛ فإنها بلاء برص انتشر في القرح. 

.١‏ و إن هو نظرها و لم يكن فيها شعر أبيض و ليس [ليست] هي متسفلة 
من Да)‏ بل هي كابية؛ فليوقفه الإمام سبعة أيام. 

YY‏ وإن هي تمشت في q.‏ فإنها بلاء. 

YT‏ وإن وقفت البقعة مكانها لم تتفش» فهي من أثر القرح؛ فليطهرها الإمام. 

Yt‏ وأي إنسان كان في جلد بدنه كيّ OU‏ ثم صار جزاء| SN‏ بقعة 
بيضاإء] محمّرة أو بيضا[ء] فقط؛ 
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[الباب eu [v‏ عشر 


sə‏ الله موسى وهرون قائلا: 

sb» .۲‏ إنسان كان في جلد بدنه شامة أو عارضة أو بقعة أو صار في بدنه 
بلاء برصء فليؤت به إلى هرون الإمام أو إلى أحد من بنيه الأئمة؛ 

*. فينظر الإمامُ البلا في جلد البدن» فإن كان فيه شعر قد انقلب أبيض» 
و منظر البلاء عميق من جلد بدنه» فهو بلاء برص؛ فإذا رآه كذاك فلينجّسه. 

dedi ينظره في اليوم السابع» فإن وقف البلاء بعينه لم يَش في‎ Rio 
فليوقفه سبعة أيام ثانية.‎ 


"isi‏ بخصوص العارضة في الجلد] 


“dədə ES كبى البلاء و لم‎ OD 0 ينظره في اليوم السابع‎ eio 
فليطهره؛ فإنها عارضة و يغسل ثيابه و يطهر.‎ 

. و إن 5 С‏ العارضة في جلده بعد ما أوري للإمام؛ فطهّره؛ Lağ lb‏ 
[Us 425]‏ له ثانية. 

۸. و إذا رأى الإمام قد تمت في جلده؛ فلينجسه؛ فإنها برص. 


[الأحكام بخصوص شامة بيضاء في الجلد] 


4. و إذا كان بإنسان بلاء برصء فليؤت به إلى الإمام. 
.٠‏ فنظر الإمام BB‏ بشامة بيضاء في جلده؛ و قد انقلبت الشعر أبيضء أو 
جزو [جزء] من لحم نقي في الشامة؛ 
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علقت تزريع 


[الباب [vv‏ الثانى عشر 
[جزب أسبوعي üm ns] leo / edə:‏ 


-١‏ تم کلم الله مؤسى تكليما: 

AY‏ بني إسرائيل قائلا АЙ‏ امرأة əzələ‏ فولدت ذكراء فتنجس سبعة 
əli‏ كأيام بعد حيضتها O S‏ نجاستها. 

.Y‏ و في اليوم الثامن» تختن قلفة إحليله. 

ux x...‏ في دم الطهرء لا تلامس شيئا من 
الأقداس» و لا تدخل إلى القدس إلى كمال أيام طهرها. 

ه. فإن ولدت أنثى» فلتنجس أسبوعين» كحكم حيضتها و ستة و ستين يوما 
تقيم على دم الطهر. 

5. و عند كمال أيام طهرها لابن أو ابنةء تأت بكبش ابن سنته للصعيدة؛ و 
فرخ حمام أو شفنينا للذكوة [للزكوة] إلى باب خباء المحضر إلى الإمام؛ 

۷ و يقَرّبه بين يدي الله و يستغفر عنها و تطهر من نبيع دمها. هذه شريعة 
الوالدة للذكر أو للأنشى. 

JS ed op a‏ يدها مقدار شاةء فلتأخذ شفنينين أو فرخي حمام؛ أحدهما 
للصعيدةء و الآخر للذكوة [للزكوة]؛ و يستغفر عنها الإمام فتطهر.“ 
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5*. أما عين و بير Ləl‏ و ملام الما[ء]؛ فيكون طهرا АШ]‏ و من دنا 
بنبايلها ЧЧ]‏ فينبجس. 

TY‏ إن وقع من نبايلها [Gasto]‏ على شيء من النبات و الحبّ الذي 
يزرع» فهو طاهر. 

۸. فإن جعل ما[ء] eee‏ و وقع من نبايلها [نبائلها] عليه» فهو نجس لكم! 


إظرف النجاسة لمن لمس اجياف الحيوانات| 


«дыз مات من الحيوان الذي هو طلق لكم أن تأكلوه؛ من دنا‎ bl و‎ Ya 
فلينجس إلى المغيب.‎ 

t‏ من JST‏ منهاء يغسل ثيابه» و ينجس إلى المغيب. و من حمل منهاء 
يغسل ثيابه» و يدجس إلى المغيب. 


[الزحافات الأخرى التي محرم اكلها] 


.١‏ و جميع الدبيب МАЙ‏ على الأرضء فهو رجس! لا يؤكل! 
t Y‏ من سالك على صدره؛ و سالك على أربع إلى كل ما كثرت أرجله من 
جميع الدبيب الدات على yə‏ لا تأكلوهم [تأكلوها|]! فإنهم أرجاس! 


een‏ أحكام الغذاء والنظافة من اجل البقاء نظيفا وصفيا] 


4 أنا الله (Ss‏ فتقدّسوا! و كونوا مقدّسينء فإني القدوس! و لا تنجسوا 

to‏ لأني الله المصعدكم [مصعدكم] من بلد مصرء لأكون لكم إلها. فكونوا 
ayl alani, S azə‏ 

1. هذه شريعة البهايم |البهائم] و الطاير [الطائر] و جميع النفوس الحيّة 
dal‏ فى الما[ء]ء و سائر النفوس الدابّة على الأرض. 

. تفرز بين النجس و الطاهر؛ و بين الحيوان الذي يؤكل و الذي لا يؤكل . 
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7. من جميع البهايم [البهائم] التي هي مُظلفة بظلفء و تفريقا ليسها مفرقة 
و اجترارا ليسها مصعدة» فهي رجسة لكم؛ من دنا بها ينجس! 

۷. و كل سالك على كفيه من جميع الوحش السالك على أربع» فهو نجس 
ككل gə‏ دی تايلمع oec ЕЛ‏ إلى AM‏ 

۸. و من حمل من نبايلهم ce]‏ يغسل ثيابه و ينجس إلى المغيب؛ 
كذاك هي [فهي] أنجاس PES‏ 


LY‏ و هذا لكم النجس من الدبيب ШЙ‏ على الأرض؛ الخلدة و الفأر و 
الضت لأصنافها؛ 
.٠‏ و الورل و الحرذون و العظاءة و الحربا و الساسّ أبرص. 


[الواجبات اذا وقعت الزحافات في الماء ام في أوان الطعام] 


.١‏ هذه النجسة لكم من جميع الدبيب» كل من دنا بها في حال موتهاء 
ينجس إلى المغيب. 

۲. و كل ما وقع عليه منها بعد موتهاء ينجس من جميع آنية الخشبء أو 
ثوب أو جلد أو مسح» و كل آنية و عمل بها صنعة؛ و يدخل في İLA‏ و 
ينجس إلى المغيب و يطهر. 

۳. و كل إناء خزف وقع منها شيء إلى داخله» كل ما داخله ينجسء و eU]‏ 
فاكسرو[ا]. 

— من جميع الطعام الذي يؤكل مما يداخله الما[ء] ينجس» و‎ rt 
بر‎ al ارات ای بعرت فى كل‎ 

.٥‏ و كل ما وقع من نبايلهم О]‏ | عليه فينبجسء من تنور و مستوقد 
فانقصوهما؛ LN‏ نجسة؛ و كذاك نجس يكون لكم. 
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5. كذاك كل ما ليس له أجنحة و فلوس في deli‏ رجس هو لكم! 


[المحرم اكله من الطيور] 

.و هذا ترجسوا من الطاير [الطائر] و لا يؤكلوا! لأنها أجناس النسر و 
العقاب و العثقاءء 

14 . و İZ‏ و (elmali‏ لأصنافها. 

e‏ و جميع الغرابيب [الغربان] لأصنافها. 

vs‏ و yadı‏ و الخطاف والساف و الباز لأصنافها. 

İİ و البوم و الزمج و‎ AV 

۸. الشاهين و القوق و الرخم» 

4. و الصقر و البغبغاء [الببغاء] لأصنافهاء و الهدد [الهدهود] و الخفاش. 


[المحرم اكله من الحشرات] 


.٠‏ و جميع دبيب الطاير [الطائر| السالك على أربع أرجل» هو رجس 
لكم! 
tela Gl 0١‏ فكلوه من جميع دبيب الطاير [الطائر] السالك على أربع ما 
له كراعان فوق رجليه ليثب بهما على الأرض. 

TY‏ هذا ما تأكلوه منهم؛ الجراد و صنوفه؛ و الدبا و صنوفه؛ء و الحرجل و 
صنوفه؛ و الجندب و صنوفه. 

ҮҮ‏ سائر دبيب الطاير [الطائر] الذي له gəl‏ أرجل؛ فهو رجس لكم! 


[الأحكام بخصوص الأجياف] 


.٤‏ و من هذه فأنجسوا كل من دنا بنبايلهم [بتبائلهم|ء ينجس إلى المغيب. 
.٥‏ و من حمل من نبايلهم bl‏ يغسل ثيابه» و ينجس إلى المغيب. 


s ' 5 ' 
< -u eam nas 
na T 22 Me 


ويقرا - اللاويين 


[الباب ]١١‏ الحادي عشر 


[أحكام الغذاء والنظافة: الحيوانات والاحياء التي لا يجور اكلها] 


أو كلم ap‏ هرونو ان ليطا 

١‏ كلما بني إسرثيل و فقولا لهم «هذا الحيوان الذي يجوز أن تأكلوه من 
جميع البهايم |البهائم] التي على الأرض: 

Y‏ كل 22112 بظِلف و مفرّق ظلفها تفريقهاء و مصعدة الاجترار من البهايم 
[البهائم]ء فكلوها! 


[المحرم اكله من الحيوانات| 

:. و أما هذه؛ فلا تأكلوها من المصعدة الاجترار و من المُظلفة الأظلاف 
الجمل. فإنه مصعد اجترار غير مُظلِف АШЫ‏ و هو نجس لكم! 

s‏ و الوبر؛ فإنه مصعد اجترار غير مُظلِف بظلف» محرّم هو لكم! 

эЛ‏ الأرنبة؛ فإنها مصعدة اجترار و غير مُظلفة بظلف» محرمة هي لكم! 

. و الخنزير؛ فإنه مُظلف بظلف و ظلفه مفرق تفريقا »و هو اجترارا لا 
يَجتَرَء محرم هو لكم! 

A‏ من لحومها لا تأكلوا! و بنبايلها [Gast]‏ لا تدنو[ا]! كذاك هي نجسة 


si 
[المحرم اكله من احياء الماء|‎ 


A‏ و هذا ما يجوز أن تأكلوا من جميع ما في المااء]ء كل ما له أجنحة و 
فلوس في الما[ء|ء في البحار و الأودية؛ فكلوه! 

əx Nel ay О ы e 
الما[ء|ء و جميع الحيوان الذي فيه؛ فهو رجس لكم!‎ 
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[تكميل بنو هارون عمليات القرابين رغم المآسي] 


sul انيه لاقب"‎ Е отт се. 
المذبح؛ لأنها من خواص الأقداس.‎ 3311 lab الفاضلة من قرابين الله و كلوها‎ 

[zs] yaz ym‏ أن تأكلينا أيضا في سائر المواضع المقدسة؛ إذ هي 
رزقك و رزق بنيك من قرابين الله؛ لأن كذا أمرت. 

a Gl st‏ التحريك و ساق الرفيعة» فكلوهما في موضع طاهر أنت و 
بنوك و بناتك معك؛ فإنها رزقك و رزق بنيك قد أعطيتهما من ذبايح [ذبائح| 
سلامة بني إسرائيل. 

.٠‏ كذاك ساق الرفيعة و قص التحريك مع الشحوم المحرقة eb‏ بها 
لتحوّك تحريكا بين يدي الله فتكون لك ولبنيك معك رسم الدهر كما أمر الله. 


|إختلاف بين موسى وهارون بخصوص اكل قربان الزكوة (a‏ 


7. و عتود الذكوة [الزكوة] التمسه موسىء فهو ذا قد أحرق؛ فسخط على 
jd‏ و AĞ‏ اي ارون الان فاكلا 

۷. ما بالكم لم تأكلوا الذكوة [الزكوة] في موضع مقدّس! لأنها من 
خواص الأقداس» و الله أعطاكم Laki‏ لتحملوا وزر الجمع» و تستغفروا عنهم 
بين يدي الله. 

.و أيضا هو ذا لم يدخل من دمها إلى القدس الجوّانيء فقد كان يجب 
أن تأكلوها في القدس كما أمرت لكم!“. 

8 فقال هرون إلى موسى:” هو ذا اليوم الذي قرّبوا ذكوتهم ]76:355[ 
و صعيدتهم بين يدي adl‏ و وافاني مثل هذه المصايب [المصائب] فلو أكلت 
الذكوة [الزكوة] اليوم هل كان يحسن ذلك عند الله!؟“. 

ЖАЫ‏ موسى ذلك حسن عنده. 
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[الباب 0 | العاشر 


[هلاك dəl, codi‏ ابني هارون الذين لم baz,‏ تقديم البخور على ما 
ينبغي] 


qasan BoE ol oya kıda 
و صيرا عليهما بخوراء و قربا بين يدي الله نارا غريبة ما لم يأمرهم بها.‎ 

؟. و خرجت نار من عند الله» فأكلتهماء > و ماتا بين يدي الله. 

*. فقال موسى لهرون:“ هو ما قال الله ”أني بالمقربين إليّ أتعظّم» و بحضرة 

pu‏ . فسكت هرون. 

одай Анис. 5‏ ابي Др‏ عم هرون فقال “Lag‏ 
تقدماء احملا إخوتكم من بين يدي القدس إلى خارج العسكر“. 

4. فتقدماء و حملاهما بتوانيهما إلى خارج العسكر كما أمر موسى. 

л‏ قال موسى لهرون و لألعرّر و АМУ‏ ابنيه:“ رؤوسكم لا تشعثواء و 
ثيابكم لا تمزقواء و لا تهلكواء و على جميع الجمعة |الجماعة] يكون سخطء و 
إخوتكم» جميع بني إسرئيل هم يبكون على الحريق الذي أحرقه الله. 

۷. و من باب خباء المحضر لا تخرجوا ليلا [لئلا] تهلكوا؛ ƏY‏ دهن مسح 
الله Де‏ فصنعوا كما قال موسى. 


[تحريم الدخول سكرانا الى خباء المحضر] 


Js uA‏ الله هرون قائلا: 

a‏ خمرا و مسكرا لا تشرب أنت و بنوك معك في دخولكم إلى خباء 
المحضرهء و لا تهلكوا؛ رسم الدهر على yə‏ أجيالكم» 

.قو لتفصلوا بين القدس و البذلء و النجس و الطاهرء 

١.و‏ لتفتوا ر بني اسرئيل بجميع الرسوم الذي أمرتكم على يدي موسى“. 
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.١‏ و لحمه» و جلده احرقهما بالنار خارج العسكر. 

Rd Y‏ ذبح الصعيدة» و بِلّغوا بنو هرون الدم إليه» و رشّه على المذبح 

Lək o‏ إليه أعضاء الصعيدة مع الرأس» و قتّر ذلك على المذبح. 

.٤‏ و غسل الجوف و الأكارع» و S‏ ذلك مع الصعيدة على المذبح. 

éi yo‏ قدّم قربان القوم فأخذ э де‏ الذكوة [الزكوة] الذي للقوم فذبحه و 
,]5 ,| به كالأول. 

1. و قدّم الصعيدة» و صنعها كالسيرة. 

۷. 2 قدّم الهدية و ملأ كمه منهاء و قثّر ذلك على المذبح ما خلا صعيدة 
الغداة. 

۸. و ذبح الثور و الكبش ذبايح [ذبائح] السلامة التي للقوم؛ و Ləl,‏ بنو 
هرون إليه الدم؛ و رشه على المذبح مستديرا. 

8. و الشحوم من الثور و من ASİ‏ الأليّة» و المغشى و الكلى و زيادة 
الكبد» 

.٠‏ فجعلوا الشحوم مع القصوص., و 5 الشحوم على المذبح. 

.١‏ و القصوص. و الساق الأيمن؛ حرّكها هرون تحريكا بين يدي الله كما 


[قبول الله القرابين التي قدَّموها [ОЦ‏ 


тт‏ سال [شال] هرون يديه إلى القوم؛ و بارك عليهم بعد أن نزل [من 
المذبح] من عمل الذكوة [الزكوة] و الصعيدة و ذبح السلامة. 

dərə g2 YY‏ موسي əy za з‏ الى خباء المحضرء و خرجا و باركا القوم و 
تجلّى للقوم نور الله. 

4 بأن خرجت نار من عند الله» فأكلت على المذبح الصعيدة و الشحوم؛ 
yas‏ القوم و رتوا و وقعوا على وجوههم. 
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[الباب 4[ التاسع 
[جزب أسبوعي : 6 / شَمِينِي] [Pag nga]‏ 


[التنفيز بعد التدريب: أمر موسى ОЦЕЙ‏ بأن يأتوا بقربانهم] 


.١‏ فلما كان اليوم الثامن» دعا موسى بهرون و بنيه و اشياخ إسرئيل» 

Y‏ فقال لهرون:“ A‏ عجلا من بقر للذكوة اللزئوة]» و كبشا للصعيدة 
صحیحین؛ و قرّبهما بين يدي الله. 

r‏ و 2 بني إسرئيل قائلا ə‏ عتودا من الماعز للذكوة di gül‏ و 
عجلا و كبشا ابني سنة صحاحا للصعيدة؛ 

ОМ ثورا و كبشا للسلامة يذبحان بين يدي الله؛ و هدية ملثوثة بدهن؛‎ - š 
هذا اليوم الله متجل لكم“.‎ 

5. فقدّموا ما أمر به موسى إلى باب خباء المحضرء و تقدّم جميع الجمع 
و وقموا بين يدي الله. 

Л‏ قال موسى:“ هذا الأمر الذي أمر الله اعملوه! و يتجلى لكم نور الله“. 

. فقال موسى ed‏ 09 تقدم إلى المذبح! و اعمل ذكوتك [زكوتك] و 
صعيدتك! و استغفر عنك و عن قومك! و اعمل قربان القوم! و استغفر عنهم 
كما yal‏ الله!“. 


[تقديم ОЦ Л‏ القرابين و تنفيزهم عمليات بعد الذبح] 


eds .۸‏ هرون إلى المذبح» فذبح عجل الذكوة [الزكوة] الذي له. 

٩‏ فقدم بنو هرون الدم إليه» فغمس إصبعه فيه» و جعل على أركان المذبح. 
و باقي الدم صبّ عند أساس المذبح. 

t‏ و الثرب» و الكلىء و زيادة الكبد من الذكوة [الزكوة]ء 5 ذلك على 
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Yt‏ و من السل الفطير الذي بين يدي الله أخذ جردقة فطيرة واحدة» و 
جردقة خبز مدهونة واحدة» و رقاقة؛ و صيَرها على الشحوم و الساق الأيمن. 
۷. و جعل الكل على يدي هرون و على يدي بنيه؛ و حركها تحريكا لله. 

۸. ئم أخذها موسى من فوق أيديهم» و قتّرها على المذبح مع الصعيدة؛ 
لأنها قربان كمال لله مقبول مرضي. 
Кыш‏ هن İL AS‏ كما zəl‏ الله "əm gə‏ 

1222 موسى من دهن المسوحيّة؛ و من الدم الذي على qae!‏ 
فنضح على هرون و ثيابه و بنيه و ثياب بنيه معه» و قدّسهم أجمعين. 

(Arai اطبخوا اللحم عند باب خباء‎ ieu و قال موسى لهرون و‎ .*١ 
أيضا فكلوه مع الخبز الذي في سل الكمالء كما أمزت و قلت ”هرون‎ 2, 
و بنوه پأکلوه“؛‎ 

YY‏ و ما فضل من اللحم و الخبزء فاحرقوه بالنار. 

-YT‏ و من باب خباء المحضر لا تخرجوا سبعة phi‏ إلى يوم فراغ أيام 
كمالكم! فإن سبعة أيام تكمل واجبكم. 

утә‏ عند باب خباء المحضر تجلسوا ليلاً و نهارًا سبعة أيمم [أيام]! و 
Y şal kam U ass‏ تهلكراء “üzə zəl MAS oY‏ 

a‏ و صنع هرون و بنوه بجميع الأمور التي أمر الله موسى. 


pale راه‎ yek nod 
c TE Y əl 
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ve‏ فذبحه موسىء و أخذ من دمه» و جعل على أركان المذبح مستديرا 
بإصبعه» و $453 ]455[ و باقي الدم صبّه عند أساسه. و قدّسه و استغفر عنه. 

75. وأخذ موسى جميع الثرب الذي على الجوف» و زيادة الكبد و 
الكليتين و شحمهماء و 5 على المذبح. 

۷. و الرث مع جلده و لحمه مع فرثه» أحرقه بالنار خارج العسكر كما 
أمر الله موسى. 


[تعليم موسى OU‏ شكل تقديم قربان الصعيدة| 


A‏ قرب كبش الصعيدة؛ فأسند هرون و гуз‏ أيديهم على رأسه 

4. فذبحه موسى» و نضح الدم على المذبح مستديرا. 

.٠‏ و عضا موسى الكبش By eləsi‏ الرأس و الأعضاء و القصبة. 

.١‏ و الجوف و الأكارع غسلها بالما|ء|ء و 23 موسى جميع الكبش على 
المذبح هو صعيدة مقبولة مرضي قربان لله كما أمر الله موسى. 


[تعليم موسى oU‏ شكل تقديم قربان الكمال] 


gö "7‏ قدّم الكبش الثاني» كبش الكمال؛ و أسند هرون و بنوه أيديهم على رأسه: 

YY‏ فذبحه موسىء و أخذ من دمه» فجعل على شحمة أذن هرون اليمنى؛ و 
على بهام لإبهام] يده اليمنى؛ و بهام [إبهام] رجله اليمنى. 

١ RT‏ لم قم بني هرون و جعل من الدم على أشحام أذانهم الأيامن؛ و 
أباهم أرجلهم الأيامن؛ و رش موسى باقي الدم على المذبح مستديرا. 


اتعليم موسى عمليات القرابين بعد الذبح] 


.٥‏ وأخذ الثرب» و الأليّة و جميع الشحم الذي على الجوفء. و زيادة 
الكبد» و الكليتين» و شحمهماء و الساق الأيمن؛ 
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[الباب [А‏ الثامن 


[تقديس هارون وبنيه UGS‏ ليتوظفوا] 


zə‏ كلّم الله موسى قائلا: 

۲. ” قدّم هرون و nu‏ معه» و الثياب و دهن المسوحية [المسيحيّة]» و رث 
الذكوة [الزكوة]ء و الكبشين» و السل uri‏ 

*. و جميع الجَمْع جوّقه إلى باب خباء M‏ 

؛. فصنع موسى كما أمره الله» فتجوّق الجمع إلى باب خباء المحضر. 

aM الذي أمر الله أن‎ YI و قال لهم موسى:” هذا‎ .٥ 

.٦‏ فقدم هرون و ыз‏ فغسلهم بالمااء]. 

۷. و جعل عليه التونيّة» و قلّده ОСЬ‏ و ألبسه المِفطّرء و جعل عليه 
ca 3 Ali‏ و شدده بهميانها و قلده به. 

A‏ و صيّر عليه sail‏ جعل فيها الأنوار و الصحايح [الصحائح]. 

4. و na‏ العَمَامَة على رأسه» و جعل دونها مما يلي وجهه عِصَابَة الذدمب 
تاج القدس كما أمر الله موسى. 

.٠‏ و أحذ موسى دهن المسوحية. و مسح منه المسكن» و جميع ما فيه؛ 
"TT‏ 

.١‏ و نضح منه على المذبح سبع مرار؛ و مسح المذبح و جميع آنيته» و 
الحوض و مقعده؛ و 098 

۲. و صب من دهن المسوحيّة على رأس هرون» و مسحه» و قدّسه. 

٠‏ .و ФАЗ‏ موسى بني هرون و ألبسهم توانيا و قلدهم CU‏ وضمدهم 
ın...‏ 


[التدريب: تعليم موسى ОЦЕ‏ شكل تقديم قربان الزكوة (la)‏ 


СТИ‏ الذكوة [الزكوة]ء و zəl‏ هرون وبنوه أيديهم على رأسه. 


o‏ التوراة بالعربية 
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[اسهام о‏ من القرابين التي قُدّمت] 


YA‏ ثم كلم PUT‏ قائلا: 

YA‏ مز بني إسرائيل و قل لهم ”المقرب ذبح سلامة sb‏ هو الذي يأتي 
بقربانه لله من ذبح السلامة. 

Y a‏ يداه تحمل قرابين الله الشحم مع القص يأت به معه» فيحركّه تحريكا 
لله. 
۲. و الساق الأيمن» أعطوه رفيعة للومام من ذبايح [ذبائح] سلامتكم. 
YT‏ و المقرّب دم السلامة و الشحم من بني هرون له يكون الساق الأيمن 


oy vt‏ فص التحريك و ساق الرفيعة أخذتهما من بني إسرائيل من ذبايح 
[ذبائح] سلامتكم» وأعطيتهما لهرون الإمام و بنيه» رسم الدهر من بني إسرائيل. 

edə Yo‏ حصّة هرون و بنيه من قرابين الله من يوم Meni‏ ليأمّوا لي. 

тл‏ التي أمر الله بها أن يعطوها من يوم مسحهم من بني إسرئيل رسم الدهر 


لأجيالهم“. 
[تلخيص بخصوص القرابين| 


۷. هذه الشريعة للصعيدة» و الهدية» و الذكوة [الزكرة]» و قربان الإثم؛ و 
للكمال؛ و لذبح السلامة 

TA‏ التي أمر الله بها موسى في جبل а‏ في يوم أمر بني إسرائيل أن 
19-74 قرابينهم لله» في ее S‏ 
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.٤‏ فليقرّب من ذلك واحدا من كل قربان رفيعة 4 للإمام الذي ينضح دم 
السلامة له يكون. 

5. و لحم ذبح شكر السلامة في يوم قربانه يؤكل؛ لا يبق منه إلى الغداة. 

1 و إن كان ذبح قربانه نذرا أو تبرّعاء فليؤكل في يوم تقريبه؛ و من الخد 

۷. والفاضل من لحم الذبح إلى اليوم الثالث» فليحرق بالنار. 

ob .۸‏ أكل منه في اليوم الثالث» فلا يرتضي المقرّب ed‏ لا يحسب له بل 
o <‏ كالأخس؛ و أي إنسان أكل منه فقد حمل وزره. 

8. و لحم الأقداس إن دنا بشيء من النجاسات» فلا يؤكل؛ بل يحرق 
بالنار. و الطاهر منه فلا يأكله إلا طاهر. 

.قو أي إنسان JST‏ لحما من ذبح السلامة الذي لله و نجاسة عليه؛ فينقطع 
ذلك الإنسان من قومه. 

“Azə وأيّ إنسان لامس شيئا من النجاسات بنجاسة إنسانء أو بهيمة‎ .١ 
أو بشيء من الدبيب النجسء فأكل من ذبح السلامة الذي للهء فينقطع ايضا ذلك‎ 
الإنسان من قومه.‎ 


JST gel‏ الشحم والدم! 


١‏ ثُمْ كلم الله موسى قائلا: 

V cel p Ölə , ai gə İS” OU ad qa gi" əv‏ كلوه 

Y £‏ و شحم النبيلة و السقيمة استعملوه في كل صنعة؛ و أكلاً لا تأكلوه! 

.٥‏ فإن كل من يأكل شحما من البهيمة التي يقرّب منها قربانا لله» ينقطع 
ذلك الإنسان الآكله من قومه. 

5 و كل دم لا تأكلوه في جميع مساكنكم من الطاير |الطائر] و البهائم! 

۷. أي إنسان أكل شيئا من الدم» ينقطع ذلك الإنسان من قومه“. 


[الواجبات على О О!‏ بخصوص قربان الإثم] 


.١‏ و هذه شريعة قربان الإثم هو أيضا من خواص الأقداس؛ 

؟. في موضع تذبح الذكوة [الزكوة] يذبح قربان الإثم» و دمه يرش على 
المذبح مستديرا. 

۳. و جميع شحمه يرفعه منه الأليّة و الثرب المغطي الجوف؛ 

؛. و الكليتين و الشحم الذي عليهما الذي على الأحشاء و زيادة الكبد مع 
الكليتين» ينزعها. 

. و يقترها الإمام على المذبح قربانا لله؛ كذاك ما يصير قربان الإثم. 

1. كل ذكر من АДАЙ‏ يأكله» و في موضغ مقدّس يؤكل؛ لأنه من خواض 
القداس [الأقداس]. 

۷. كالذكوة |كالزكوة] قربان الإثم؛ شريعة واحدة لهما؛ الإمام الذي يغفر 
به له يكون. 

.و الإمام إذا قرب صعيدة LOU]‏ فجلدها بعد تقريبها يكون له. 

4. و كل هدية مما يخبز في التنورء أو يعمل في طنجيرء أو على طابقء Gİ‏ 


إمام قرّبهاء له تكون. 
كالآخر. 
[الأحكام بخصوص ذبح السلامة] 


.١‏ و هذه شريعة ذبح السلامة الذي يقرّبه لله؛ 

۲ و إن قرّبه على شكرء فليقرّب «лә‏ جرادق فطير ملثوثة بدهنء و رقاق 
فطير ممسوحة بدهن» و سميد رفخ جرادق ملثوثة بدهن, 

۲ مع جراد خبز خمیر يقرب قربانه» مع ذبح شكر سلامته. 


ET‏ تفسير التوراة بالعربية - ثم دعا 
paly‏ 

.١‏ كل ذكر من بني هرون يأكلهاء رسم الدهر لأجيالكم من قرابين الله» كل 
من لامسها تقدس». 


[قرابين الهدية التي يقدموها [о ОЮ‏ 


o‏ كلم الله موسى قائلا: 

:21 «هذا OL š‏ هرون و بنيه الذي يقرّبه لله من يوم مسحه» عشر الويبة 
di‏ هدية دايمًا [دائمة] نصفها بالغداة و نصفها بالعشي. 

t‏ على طابق بالدهن تعمل ستوتية [شتيتاً] تأت بها رفخة ثردا تقوّبها 
مقبول مرضي له. 

5. و كذلك الإمام المستخلف بعده من بنيه يصنعها رسم الدهر لله جملة AE‏ 

5. و سائر هدايا الإمام جملة تقثّر و لا تؤكل». 


[ОЦЕ الزكوة الذي يقدموه‎ OU ya „азы [القوانين‎ 


۷. و کلم الله موسى تكليمًا: 

ЛА‏ «مُز لهرون و لبنيه S‏ «هذه شريعة الذكوة [الزكوة]ء في موضع تذبح 
فيه الصعيدة» تذبح الذكوة [الزكوة] بين يدي الله؛ إذ هي من خواص الأقداس. 

4. الإمام المذكي [المزكي] بها يأكلهاء في موضع مقدس تؤكل في صحن 
خباء المحضر. 

.٠٠‏ كل من دنا بلحمها تقدس. و إن انتضح من دمها الذي ينضح منها على 
ثوب» فيغسل في موضع مقدس. 

.١‏ و إناء الخزف الذي تطبخ فيه يكسر؛ فإن طبخت في إناء نحاس» 
فليدلك» و يغسل بالماإء]. 

YY‏ كل ذكر من الإئمّة يأكلها؛ إذ هي من خواص الأقداس. 

v‏ و كل ذكوة [زكوة] emat‏ من دمها إلى خباء المحضر ليستغفر به في 
القدسء فلا تؤكل؛ بل تحرق بالنار. 


تفير التوراة بالعربية İy,‏ - اللاويين 
ə...‏ 
t 2^‏ بصو 


bx ng] Ls / أسبوعي : مُز‎ ml 


[الواجبات OYKU‏ عند تقديم القرابين: الأحكام بخصوص النار التي حرقت 
بها الصعيدة ورمادها] 


(zə şə al كلم‎ ə 

1 «مُز هرون و بنيه قائلا «هذه شريعة الصعيدة؛ هي الصعيدة توضع على 
وقيد المذبح طول الليل إلى الغداةء و نار المذبح تستوقد عليه 

". و يلبس الإمام قميضا من عشرء و سراويل عشر يلبس على بدنه» و يرفع 
الرماد الذي تأكل النار الصعيدة على المذبح؛ و يصيّره ӘН‏ المذبح. 

а‏ يملع تابو لسن Ub‏ آخر» و يخرج الرماد إلى خارج العسكر إلى 
موضع طاهر. 

. و النار التي على المذبح تستوقد فيه» و لا تطفأء و يشعل عليها الإمام 
حطبًا في كل غداةء و ينضد عليها الصعيدة:؛ و 5 عليها شحوم السلامة. 

5. كذاك النار دايمًا | [ui‏ توقد على المذبح و لا As‏ 


[القوانين بخصوص تقديم ÖĞÜN‏ قرابين الهدية و أكلهم] 

.V‏ و هذه شريعة الهدية؛ أن уз Меда‏ هرون بين يدي الله بين يدي المذبح» 

A‏ و يرفع منها بقبضته من سميدهاء و دهنهاء و جميع لبانها الذي عليها 

4. و الفاضل منها يأكله هرون و بنوه؛ فطيرًا تؤكل في موضع مقدّسء في 
صحن خباء المحضر يأكلوها. 

٠.لا‏ تخبز خميرًا! جعلتها قسمهم من قرابني [قرابيني] من خواض 
الأقداس؛ هي كالذكوة |كالزكوة| و قربان الإثم. 


291 


ويشرا - اللاويين تفسير التوراة بالعربية - i‏ دعا 
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TY‏ و يستغفر عنه الإمام عن خطيته [خطيئته] التي أخطأ بواحدة من هذه 
و يغفر له» و تصير للإمام كسائر الهاديا [الهدايا]. 


[قربان الإثم الذي edd,‏ كفارتا للذنوب الصغيرة والنجاسة] 

.٤‏ ئم كلّم الله موسى تكليما: 

eh 6‏ إنسان نكث UG‏ و أخطأ بسهو بشيء من أقداس ш!‏ فليأت 
a ol,‏ كنا كيك yə‏ الف azə‏ شاف ل geli Ја С‏ اقرا 

.١‏ و الذي أخطاً به من القدس يغرم مثله» و خمسه يزد عليه» و يعطه 
للإمام؛ و الإمام يستغفر عليه ]45[ بكبش القربان فيغفر له. 

۷. و أي إنسان أخطأء فعمل واحدة من فرائض الله التي Yə‏ تعمل» و لم 
elə‏ بأنه قد أثم؛ و حمل وزره. 

. فليات بكبش صحيح من الغنم بقيمته للقربان إلى الإمام؛ و يستغفر عنه 
الإمام عن سهوه الذي سهاو هو لا يعلم» فيغفر له. 

4. و هو قربان الإثم عن إثمه الذي أثم لله». 

uv.‏ كلم الله موسى قائلا: 

Б» .١‏ إنسان أخطأ و نكث ÉS‏ بالله» فجحد صاحبه وديعة» أو معاملةء أو 
غصبء أو غشم صاحبه» 

Y Y‏ أو وجد ضالة و جحدهاء و حلف على باطل على خلة من جميع ما 
يعمل الإنسان فيخطاً بها؛ 

отт‏ فإذا هو أخطأ و أثم. فليرد الغصب الذي غصبه. أو الغشم الذي غشمه» 
أو الوديعة التى أودعت عند أو الضالة التى وجدهاء 

al sə şə bı b ui سروس‎ lu: 
أخماسه و يعطه للذي هو له في يوم اعترافه بذنبه.‎ 

5" و ليأت بقربانه لله كبشا صحيحًا من الغنم بقيمته للقربان إلى الإمام» 

.١‏ و يستغفر عنه الإمام بين يدي الله و يغفر له على أية خلة من جميع ما 
يعمل فياثم بها». 


7 t m , 
Av o sb; a! L5 
T / B ره رك‎ 


ويقرا - اللاويين 


B i 
دعا و يقرا‎ - 


[قربان .5 الذي يختلف سعره حسب المُقدم] 


.١‏ و آي إنسان أخطأ بأن سمع صوت حرج و هو дА‏ أو رأى «Шз‏ أو 
علم به» و لم يخبرء فقد حمل وزره؛ 

дый ية‎ ye وحن‎ йыз :من الامو نالتتجسة أو‎ 2 ә OL] أو‎ Y 
فهو لج .و ا‎ E الح‎ pa ph Aoc к 

za Ug يشمن نجاس معنا سيله أن تمس‎ OLİ Kala Də gir 
فأثم و هو عالم بما فعل و أثم؛‎ əzə غاب]‎ 

4. أو إنسان حلف بلفظ شفتيه لإساءة أو لإحسان على جميع ما لفظ 
الإنسان بيمين» و غاب ذلك عنه» Şİ‏ علم Lo‏ فعل و أثم بواحدة من هذه 

io‏ فإذا أثم بواحدة منهاء £ Bİ‏ بما أخطأء 

. فليأت بقربانه لله على خطيته [خطيئته] الذي [التي] أخطأء أنثى من الغنم 
نعجة أو شاة للذكوة |للزكوة] و يستغفر عنه الإمام من خطيته [خطيئته]. 

۷. فإن لم تنل يده مقدار aos‏ فليأت بقربانه على ما أخطأ شفنينين أو فرخي 
حمام cat‏ أحدهما للذكوة [للزكوة] و الآخر للصعيدة. | 

۸. فإذا أتى بهما إلى الإمام؛ فليقرّب الذي للذكوة اللزكوة| КОЯ‏ و يفصل 
رأسه مما يلي قفاه و لا оа‏ 

4. و ينضح من دم الذكوة [الزكوة] على حائط المذبح» و الفاضل من الدم 
يمصل على أساس المذبح؛ لأنها ذكوة |زكوة]. 

.٠‏ و الثاني يعمله صعيدة كالسيرة» و يستغفر عنه الإمام عن خطيته [إخطينته] 
التي أخطأ و يغفر له. 

.١‏ و إن لم تنل يده ثمن شفنينين أو فرخي حمام» فليأت بقربانه على ما 
Das‏ عشر الويبة سميد للذكوة [للزكوة]. و لا يصب عليها laz‏ ولا يجعل 
عليها لبانًا؛ لأنها ذكوة [زكوة]. 

Y‏ فإذا أتى بها إلى الإمام» و قبض الإمام منها ملو [ملء] قبضته» فوحها 
فقتّره على المذبح مع قرابين йй‏ كذاك تصير ذكوة “Esil‏ 
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E‏ 

ото‏ و يأخذ الإمام من دم الذكوة [الزكوة] بإصبعه؛ و يجعله على أركان 
مذبح الصعيدة و سائر دمه» يصبّه عند أساسه. 

Y‏ و جميع شحمه يقتّره على المذبح كشحم ذبح السلامة» و يستغفر عنه 
الإمام من خطيته [خطيتته]ء فيغفر al‏ 


[قربان الزكوة الذي يقدمه احد امّى اذا اخطأ| 


۷. و إن أخطأ إنسان من عوام البلد el yə‏ فعمل واحدة من فرائض الله 
التي «لا تعمل»؛ TED‏ 
أنثى على خطيته [خطيتته | التي أخطأ؛ 

Y‏ و يسند يده على رأسها و يذبحها في موضع الصعيدة. 

.٠‏ و يأخذ الإمام من دمها بإصبعه و يجعل على أركان مذبح الصعيدة و 
سائر دمها يصبّه عند أساس المذبح. 

١و‏ جميع شحمها ينزعه كما ينزع شحم الماعز من ذبح السلامة» و يمره 
الأمام على المذبح مقبول مرضي لله» و يستغفر له الإمام؛ فيغفر له. 

۲. و إن هو جاء بقربانه من الضأن للذكوة es zül‏ ;| فليأت بها أنشى 

TT‏ و يسند يده على رأسها و يذبحها للذكوة [للزكوة] في موضع الصعيدة. 

rt‏ و يأخذ الإمام من دمها بإصبعه» و يجعل على أركان مذبح الصعيدة و 
call Je aş gaz La‏ 

ا gas gə ƏLA gn p ju S‏ اة و ر 
الإمام على المذبح على قرابين الله و يستغفر عنه الإمام عن خطيته [خطيئته] 
الذي m)‏ الذي أخطأ فيغفر له. 


OU š]‏ الزكوة الذي يقدّم إذا أخطأت الجماعة] 


ob ar‏ أخطأ gez‏ من جميع إسرئيل و غاب أمر من عيون الجوق» فيعمل 
واحدة من فرائض الله التي «لا تعمل»» فأثموا؛ 

sız ə‏ الخطية [الخطيئة] التي أخطأوها [أخطؤوها]ء فليقرّب الجوق 
رثا من البقر للذكوة ala Sİ‏ و يأت به بين يدي خباء المحضرء 

Y‏ و يسند شيوخ ААЙ‏ أيديهم على رأس الرث بين يدي dil‏ و يُلْبَح 
الرث بين يدي الله. 

5. و يُدخل الإمام الممسوح من دمه إلى خباء المحضرء 

۷. و يغمس إصبعه فيه» و ينضح منه سبع مرات بين يدي الله قبالة السجف» 

۸. و منه يصب على أركان المذبح الذي بين يدي الله الذي في خباء 
المحضرء و باقيه يصبّه عند أساس مذبح الصعيدة الذي في باب خباء المحضر. 

ERİ‏ جميع شحمه يرفعه منه» و يقتّر على المذبح. 

.٠‏ و يعمل به كما عمل بثور ذكوة |زكوة] الإمام كذاك يعمل به» و يستغفر 
عنهم و يخفر لهم. 

.١‏ و يُخرج الثور خارج العسكرء فيحرقه كما أحرق الثور الأول هو ذكوة 
)5,55( الجوق. 


[قربان š S J‏ الذي يقدمه الشريف إذا أخطا|] 


ol YY‏ أخطأ شريف. فيعمل واحدة من فرائض الله التي У»‏ تعمل» بسهوء 
t‏ 

тт‏ علم بخطيته [خطيئته] التي أخطأهاء فليأت بقربانه عتودا من الماعز 
ذكرًا de‏ 

4 و يسند يده على رأسه و يذبحه في موضع يذبح الصعيدة بين يدي الله؛ 
كذلك ما يكون ذكوة [زكوة]. 


يقرا اللاويين شير Bg‏ الم - ә Şİ‏ 


ثم دعا و يقرا 
[الباب el is‏ 
S J SU š]‏ الذي يقدمه الإمام اذا أخطاً] 


ÇİŞİ)‏ الله موسى تكليما: 

Y‏ «مُر بني إسرئيل قائلا» أي إنسان Шак‏ بسهو في شيء من فرائض الله 
التى V»‏ تعمل»» فعمل واحدة منهن؛ 

r‏ إن أخطأ الإمام الممسوح على سبيل خطأ الناس» فليقرّب على خطيته 
]4[ التى أخطأها رثا من البقر صحيحًا له ذكوة ]5,5[ 

gl al sul a الت إلى‎ eyi 
و يذبحه بين يدي الله.‎ 

ه. و dz‏ الإمام الممسوح من А05 caes‏ إلى خباء المحضرء 

5. و يخمس إصبعه فيه» و ينضح منه سبع مرار بين يدي الله قبالة سجف 
ЖОЕ‏ 

é .۷‏ يضع من الدم على أركان مذبح بخور الأصماغ الذي بين يدي الله 
في خباء المحضرء وباقي الدم يصبّه عند أساس مذبح الصعيدة الذي على باب 
خباء المحضر. 

. و جميع شحم الرث الذكوة [الزكوة] ينزعه منه الثرب алый‏ الجوف» 
و سائر الشحم الذي على الجوف» 

4. و الكليتين» و الشحم الذي عليهما الذي على الأحشاءء؛ و زيادة الكبد 
مع الكلى ينزعها. 

.٠‏ كما يرفع من ثور ذبح السلامة ويقتّرها الإمام على المذبح الصعيدة. 

.١‏ و جلد الثور» و جميع لحمه مع رأسه؛ و sas Sİ‏ و بطنه» و فرثه؛ 

«al Ji و يخرج جميع ذلك خارج العسكر إلى موضع طاهر إلى مطرح‎ VY 
و يحرّقه [احرقه] مع حطب بالنار على مطرح الرماد يُحرّق.‎ 


تمسر E‏ ويقرا اللاويين 


5 دعا و بق ا 
pol‏ سلامة من المواشي كالمعز] 


Y‏ و إن كان قربانه من الماعزء فليقرّبه بين يدي الله. 

٠7‏ . و يسند يده على رأسه و يذبحه بين يدي خباء المحضرء و [I|‏ بنو 
هرون دمه على المذبح مستديرًا. 

M‏ يقرّب منه قربانه قربانا لله الثرب (ak‏ الجوف و سائر الشحم 
الذي على الجوف. 

4 و الكليتين و الشحم الذي عليهما الذي على الأحشاء و زيادة الكبد مع 
الكلى ينزعها. 


7 و يقتّرها قربانًا محرّقًا مرضيًا مقبولًا؛ كل شحم كذاك لله. 


[تحريم أكل الشحم والدم] 


Y‏ رسم الدهر على مر أجيالكم في جميع مساکنکم؛ كل شحم و كل دم؛ 
لا تأكلوهما!“. 
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ويقرا - اللاويين تفسير التوراة بالعربية - ii‏ دعا 
|الباب [v‏ الثالث 


çel‏ سلامة من الدواب] 

.١‏ و إن كان قربانه ذبح سلامة من البقر ذكرًا أو أنثى؛ فليقرّبه صحيحًا بين 
يدي الله. 

۲. و يسند يده على رأس قربانه» و يذبحه عند باب خباء المحضرء و 
[i] iu‏ بنو هرون الأئمّة الدم على المذبح مستديرًا. 

*. و coy‏ من ذبح السلامة قربانا لله الثرب المغطى» الجوف وسائر الشحم 
الذي على gal‏ 5« 

.٤‏ و الكليتين و الشحم الذي عليهماء الذي على الأحشاء و زيادة الكبد مع 
الكلى ينزعها. 


أذبح سلامة من المواشي كالغنم] 

5. و إن كان قربانه من الغنم ذبح سلامة لله ذكرًا أو أنثى فصحيحًا يقرّبه. 

. فإن كان قربانه من OLAN‏ فليقدمّه بين يدي الله. 

۸. و یسند يده على رأسه و يذبحه عند باب خباء المحضرء و يرش بنو 
هرون دمه على المذبح مستديرًا. 

4. وايقرّب منه قربانًا لله شحمه و АУ‏ صحيحة يقلعها أمام العصاص 
[القعضعص] الشحم المغطى» الجوف و سائر الشحم الذي عليه. 

.٠‏ و الكليتين و الشحم الذي عليهما الذي على الأحشاء و زيادة الكبد مع 
الكلى ينزعها. 

.١‏ فيقثّر ذلك الإمام على المذبح قربان محرّق لله. 


m РЕ 
pn $1 ذعا‎ 2 5 


٩‏ و يرفع منها فوحها و ə A‏ على المذبح» قربان مقبول مرضي لله. 

.٠١‏ و الفاضل منها لهرون و بنيه من خواص الأقداس من قرابين الله. 

.١١‏ جميع الهدايا التي تقرّبونها لله لا تعمل خميرًا! ON‏ كل خمير و كل عسل 
لا تقرّبوا منهما Ú > UL‏ لله. 

REIR E AS‏ تقرّبونهما لله و إلى المذبح لا يصعدا لقبول مرضي. 

٠ YY‏ و جميع قربان هداياك أملحها بملح و لا تعطل الملح؛ فإنه Age‏ ربك 
من هديتك. و مع سائر قرابينك — ملحًا. 


إقربان هدية من البكور] 


yala lil بالنار‎ Huk, za) 1да ففريكا‎ cal إن قرّبت هدية بكور‎ و٠‎ ١: 
Сез الهدف [الهرف]‎ 

?1 و اجعل عليها دهنا و صيّر عليها لبانا كذاك هي هدية. 

oA‏ . ويقثّر المام [الإمام] فوحها من جريشها و دهنها مع جميع لبانها 
ÚL 5‏ لله. 


ə ЧЕ mə 


[الباب İY‏ الثاني 


OU 3]‏ هدية من الدقيق الخالص] 

.١‏ و gi‏ إنسان قرّب قربان هدية لله» و كان قربانه سميدا فليصت عليه دهنا 
و يجعل عليه لبانا. 

”. و يأت بها إلى بعض بني هرون الأئقة و يقبض منها ]| قبضته من 
سميدها و من دهنها مع جميع لبانهاء و 5% فوحها ذلك على المذبح» قربان 
مقبول مرضي لله. 

”. و الفاضل منها لهرون و بنيه من خواصّ الأقداس من قرابين الله. 

ОБ 3]‏ هدية من خبز التنور] 

6 و إن قرّبت هدية من خبز التنورء فلتكن جرادق سميد. فطير ملثوثة 
بدهن» و )3\5 فطير ممسوحة بدهن. 

OU əl‏ هدية مطبوخة على الطابق] 

3.9 إن كان قربانك هدية على الطابق» فلتكن فطيرا من سميد ملثوث بدهن. 

5. و اتزدها ثردة و صب عليها دهناء بذلك تكون هدية. 

[قربان هدية صنعة الطنجير] 


[تقديم قرابين الهدية في المذبح] 


CEU‏ بالهدية التي قد عملت من إحدى هذه لله و يقدّمها إلى الإمام 
يقدمها إلى المذبح. 


B 5 557‏ 
— التوراة = بيه P‏ اللاويين 


5s‏ و يقرا 
وتفه де‏ و yasi)‏ فة з‏ ده الإمام على الحطب الذي 
على النار التي على المذبح. 
Y‏ و الجوف و الأكارع يغسلها بالما[ء]. و يقدّم الإمام الكل؛ و يقتره على 
المذبح صعيدة قربان مرضى لله. 


əvəl‏ الصعيدة الذي eX‏ من الطيور] 

Mt‏ و إن كان قربانه صعيدة لله من الطائر؛ فليقرّبه من الشفانين أو من فراخ 
الحمام. 

Ao‏ و يقدمه الإمام إلى المذبح؛ و يفصل ч,‏ يقتره على المذبح. و 
يمضي دمه على حائط المذبح. 

۷. و يفصله من أجنحته و لا يفرزه؛ ثم o za‏ الإمام على المذبح على 
الحطب الذي على النار. هي صعيدة OL š‏ مرضي لله. 
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[الباب b‏ الأول 
[جزب أسبوعي : ثم 65 / و [wg луча] İli,‏ 


[قربان الصعيدة الذي 3( من الدواب] 


.١‏ نم 125 الله بموسى فخاطبه الله من خباء المحضر قائلا: 

۲. «كلّم بني إسرئيل قائلا OL] gb‏ قرّب منكم قربانا لله من البهائم» فمن 
الغنم و البقر تقرّبوه! 

؟. إن كان قربانه صعيدة من البقر ذَكُرًا صحيحًا يقرّبه؛ و ليقدّمه إلى باب 

4. و يسند يده على رأسه و يرضى عنه و يغفر له. 

3 و يذبح الرث بين يدي الله. و ليقدّم بنو هرون الأئمة الدم؛ و يرشّه عند 
المذبح مستديراء الذي عند باب خباء المحضر. 

.١‏ و يسلخ الصعيدة؛ و يعضها أعضاء. 

۸. و ينضد بنو هرون الإمام الأعضاءء و الرأس» و القصبة على الحطب 

8 .3 جوفه و أكارعه يغسلها ALA‏ و يقتّر الإمام على المذبح صعيدة 


[قربان الصعيدة الذي çi‏ من المواشي] 


كور إن كان sb‏ من deme şələ ya gi GİLAN ya ed‏ 9545 55$ 
.١‏ و يذبحه إلى جانب المذبح شماليًا بين يدي الله» و يرش بنو هرون 
الأئمة دمه على المذبح مستديرًا. 
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